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EpigrapMca 

Bcripsit 

O.  A.  Danielsson. 
L    De  loois  nonnnllis  titnli  Oretioi  Dreriorom 

(Caaer  Del.  loscr.  ed.  2,  n.  121). 

1.  Col.  A,  v.  10  sq.  TciSe  dSfioaav  \  dyeXdov  nav\al^iotrTot 
lxa|rdv  oyioiq\xovi:a,  —  Col.  D,  v.  10  sq.  Tdd$  vno^vdfia\%a 
råg  jQfjQCag  xoigag  \  råg  dgxcuag  rovg  \  éncycvofxévotg  d^(i\fSTOtg  xvX. 

Quaeritnr,  qnam  vim  vox  illa  å^wtstoc  habere  pntanda  sit. 
Qiia  de  re  qnae  a  viris  doctis,  qni  hiiic  titnlo  operam  dedernnt, 
disputata  inveni,  baec  fere  sunt.  Ga.  Viscber,  at  ab  eo  inci- 
piam  (cfr  EleiDe  Scbriften  II,  112  »  Rbein.  Mus.  N.  F.  X,  401  sq.), 
ncdfdl^maroi  —  ita  enim  Gol.  A,  v.  11,  12  inter  se  contionaDdos 
esse  censebat  —  significationem  qQandam  ciDgali  militaris  et 
armatarae  continere  pntabat  Dreriosqne  adulesceDtes,  ut  primam 
in  agelas  recept!  armisqne  instracti  esseot,  sacramento  se  in  foe- 
dera  patriae  obstrinxisse,  ciiius  rei  similitadinem  apud  Atbenienses 
in  epbebornm  sacramento  cerni.  Qnod  idem  nagd^waroc  tertia 
vocabnli  Iittera  mutata  legendum  esse  saspicabatur,  facilem  ex- 
CQsationem  babet  a  mendoso,  qno  ntebatnr,  inscriptionis  exemplo, 
abi  in  col.  D,  v.  13,  14  verbum  illud  (ä^wtrtoc)  legendi  qaodam 
errore  obscaratnin  erat  (1.  s.  s.  llö  »  404).  Eadem  res  fraadi  fuit 
alii  bnius  titnli  editori,  Rangabeo  (Ant.  Hellen.  II,  p.  1032), 
qni  allata  Papasliotis,  Graeci  bominis  docti,  opinione  navd^waToc 
'cingnlo  prorsns  destitnti'  (entiérement  dépourvus  de  ceinture)  in- 
terpretantis,  ipse  maiore  prndentia  nsns  vocabnlnm  e  re  gymna- 
stica  petitnm  certam  quandam  adnlescentinm  aetatem  significare 
ant   omnino  inventntis   gregalis    bonorificam    appellationem  esse 
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statnit^).  Qaod  contra  O.  Fr.  Herm  a  dd,  ciiias  de  bac  iDScrip- 
tione  exstat  commentatio  Philol.  IX,  694  sq.,  de  Hämma  re  cam 
Vischero  consentit,  in  voce  illa  armoram  et  militiae  mentionem 
inesse,  sed  vim  plane  contrariam  ei  tribait;  nava^darovg  enim 
i.  e.  'omnino  discinctos',  vel  —  si  ndv(T€g)  ä^ioaTOc  legas  —  sim- 
pliciter  d^aiaTovg  'disciDctos'  ipso  iurandi  tempore  agelatas  tirones 
ideo  vocariy  qnia,  antequam  arma  indnereDt,  boc  sacramentam 
nadi  etiamtnm  atque  inermes  dixeHnt^).  Qaod  et  Hesycbii  Easta- 
tbiiqae  locis,  qaibas  qaid  sit  ä^ioarog  declaretar  {ä^ojatog  d^wga^  - 
avonXogy  dazoXog  Hes.  —  "OfxriQog  tovg  d^darovg  dficTQOxiTmvag 
xaXeZ  East.  II.  XVI,  224  [cfr  Atben.  XII,  523  d.]),  et  similitadiöe 
illa  epbeboram  Atbeniensiam  coofirmari  valt  —  qaamqaam  bos 
qaidem  iam  arniatos  sacrameato  adactos  esse  constat  (cfr  Basolt, 
Handb.  d.  klass.  Altertbamsw.  IV,  200,  Grasberger  Erziebang  and 
Unterr.  im  klass.  Altert.  III,  27,  63).  Hermannum  L.  Grasberger 
in  libro,  cuias  modo  mentionem  feci,  p.  61  sq.  vol.  III:i  interpreta- 
tionem  tituli  Drerii  proponens  secatas  est.  Ant.  Dethier  denique 
in  libello,  qai  inscribitur  'Dreros  und  kretische  Studien'  (Sitzangs- 
ber.  d.  Wiener  Ac.  pbil.-bist.  Cl.  XXX,  3,  1859),  propter  accura- 
tam,  qaa  ornatas  est,  titali  imaginem  maxime  laadabili,  sed  inuti- 
lium  commentorum  pleno,  ab  eadem  illa,  qaani  Viscber  et  Hermana 
adbibaerunt,  explicandi  ratione  et  ipse  profectas  tamen  de  re  ipsa 
neatri  assentitur,  nam  d^mtr%og  vocabali  elementum  primam  non  pri- 
vativam,  qnod  vocant,  alpba,  sed  aut  copalativam  vel  intensivam 
aat  protbeticnm,  e  litterae  C  sono  enatum,  esse  contendit  et  dysldovg 
d^mavovg  vel,  amplificata  vocis  vi,  7tavaC(^atovg  tamqaam  plene  ac- 
cinctos  et  armatos  duces  quosdam  et  principes  gregam  appellatos 
esse,  cam  reliqai  gregales  leviore  et  tenaiore  armatara  aterentnr 
(I.  1.  p.  442).  Qaae  qaam  prava  et  incredibilia  sint,  nibil  attinet 
demonstrare.  Qaare  cam  remanendum  videatar  in  saperioram  sen- 
tentia  solitam  vocis,  quae  est  d^ayarog,  potestatem  boc  qaoqae  loco 
agnoscentiam,  id  solam  ambigitar,  qaorsam  boc  vocabalam  adule- 
scentibus   Dreriis   additam    pertineat:   atram   ad  vestitam  an  ad 

1)  'Il  me  paratt  cependant  tout  aussi  probable  que  Jlavd^woroå  soit  an 
terme  empranté  å  la  gymDastique,  et  coDsacré  å  designer  qaelque  période 
d'åge  des  jeunes  gens,  on  bien  uo  adjectif  en  lenr  eloge*. 

2)  'Sie  erscheinen  im  einfacben  nngegtlrteten  chiton,  weil  sie  nach  ge- 
leistetem  eide  wehrhaft  gemacht  and  mit  kriegeriscber  rUstnng  an^etban  wer- 
d^n  sollen',  1.  1.  p.  69^. 
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armaliiraiD  referendum  sit,  imiyersosDe  gregales  an  partem  iuven- 
tatis  gregibns  adscriptae  significet.  Qnaram  qnaestionum  prior 
nt  minoris  ad  rem  momenti  ita  multo  impeditioris  solationis  mihi 
videtur  esse,  altera  et  re  gravior  et  facilior  ad  respondendnm. 
Qnare  hane  mihi  praevertendam  existimo. 

Ae  primnm  qnidem  dicendam  est  ex  ipsis  tituli  yerbis  satis 
probabile  fieri  aYeXdovg  et  äidatovgy  qui  vocantur,  plane  eosdem 
esse.  Etenim  qni  A^  11  åy^Xdoc  navaCmctoc  —  sive  boo  navä- 
CfotfToc  sive  ndv{teg)  afoxr^o^  intellegendam  est,  qaa  de  re  panlo 
post  videbimns  —  iidem  posteriore  loco  D,  13  simpliciter  aCcoaro^ 
appellantar,  neqne  qnod  in  ea  columna  paulo  infra  scriptnm  videmas 
D,  26  sq.  vixatiJQ(ia)  tåg  dyékag  —  ita  enim  recte  restitutnm  est 
—  ad  alios  referri  potest  qaam  ad  eosdem  illos  sive  dY€Xdovg 
sive  dC(6(rtovg,  de  qaibas  in  saperiore  tituli  parte  agitar.  Hane 
aatem  dyéXav,  eai  ob  victoriam  reportatam  praemiam  decernitnr, 
Don  unam  aliqaam  e  gregibas  Dreriorum  esse  vel  propter  prae- 
positam  nomini  artieolam  {tåg  dyéXag)  consentaneum  est.  Immo 
vero  ä  dyéla  nniversitas  gregaliom  {dyéXafov)  vel  gregum  {dYeXåv) 
interpretanda  est,  fere  ut  apnd  Cretes  cosmornm  eollegiam  6  xoa- 
fiogf  quem  usum  iam  Rangabé  1.  1.  p.  1035  eontulit^),  xkagmac 
oniversi  ad  nnam  domarn  pertinentes  o  xkåQog  appellantar  (Leg. 
Gort.  Vy  27;  efr  fivata  :  fAvwltai)^  aat  apad  Bomanos  clas^is  ani- 
versam  popalam  per  elasses  discriptam,  legio^  eohors  exercitam 
significare  possant.  Aecedit  qaod  aliis  qaoqae  monnmentoram 
Creticoram  loeis  singalaris  baias  voois  nameras  vel  in  aniversa 
iaventute  gregali  vel  in  eerta  omniam  gregam  parte  notanda  ad- 
biberi  videmos,  velat  EpBor.  fgm.  64  (Fgm.  Hist  Gr.  ed.  Muller 
I,  p.  251):  Fafulv  ftkv  åfuz  ndvreg  dvayxd^ovxat  naq'  amolg  ol 
xaiå  tov  avTOv  XQ^ov  éx  Ttjg  twv  naiSiov  [i.  e.  adalescentiam, 
epheboram]  dyélrjg  éxxQt&évreg,  aat  inser.  Gret.  Bull.  Corr.  Hel- 
len. IX,  p.  11,  n.  10,  v.  23  sq.  [ai]  åh  fiij  vai6aacév  tåv  dyéXav 
xvX.j  ad  qnos  loeos  mox  reditaras  sam  2).  Ne  quis  autem  omnes 
Drerioram  ephebos  re  vera  in  anam  agelam  eamqae  non  minas 
eentam  oetoginta  eapitam  eongregatos  faisse  eredat,  vix  monen- 


1)  ....  Tagéle  dont  il  est  qaestion  dans  cette  insoriptioo,  (å  moins  toate- 
foia  qa'  ^jiyiXa  ne  soit  pris  collectiTement  poar  toates  les  ^Ay^lfM,  comme 
noiis  aTons  tu  qae  c'est  le  oas  aveo  scoa^^) .  .  . 

2)  Btiam  extra  Oretam  åyikri  de  aniverso  iayenam  ordine  interdam  dici- 
tar;  ofr  epigr.  C.  I.  Q.  2892,  4(8)  viotv  o\y]i[l'\a  et  lexica  s.  t. 
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dam  videtnr,  cam  per  se  satis  appareat^  qQam  id  non  yerisimile 
sit.  Itaqae  väg  dyékag  vocabulo  omnes  agelatas  comprebendi 
pro  certo  statnere  lieet,  qao  posito  qnid  de  duobns  reliqnis  (quae 
snöt  äyeldoc  nava^ioatoc  et  äCoi(rToc)  iadicandum  sit,  mea  qaidem 
sententia  dod  dubium  est,  praesertim  cam  res  ipsa  et  veritas 
postolare  videatar,  at  ea  qaoqae  in  eaudem  partem  accipiamas. 
Namqae  et  illo  ipso  tempore  foedas  paalo  ante  ictam  ab  omnibos 
agelatis  Dreriis  confirmatam  esse  oportet  et  nameras  iarantiam 
pro  modica  Dreri  arbis  amplitadine  maior  est,  qaam  at  pars  tan- 
tam  iaventatis  gregibas  adscriptae  probabiliter  baberi  possit. 
Qoae  si  ita  sont,  ?ix  dubito,  quio  primo  illo  loco  naväC(o(Ttoij 
compositis  vocabalis  qaalia  saat  Uavaxatoij  JlavéiXriveg  adsimile, 
legeadam  sit,  dod  ndvlTeg)  åCwaroc;  oam  åyeXdoc  (s.  åyéXaoi,  qao- 
oiam  de  acceata  qaidem  parum  coDStat)  navdl^mtrTot  ex  eodem  ge- 
nere  atqae  ndvårjfiog  nolcgy  ndvåtjfiog  axqaTog  sim.  esse  potest  et 
idem  qaod  dyeXdoc  ndvteg  valere. 

lis,  quae  sapra  de  iaventatis  cater?atim  ordiaatae  nomini- 
bas  Dreriis  attali,  in  loeam  qaendam  deferor,  qni  ad  ephebiae 
institata,  qaalia  apad  Cretenses  fuerint^  eoramqae  iara  pablica 
cognoscenda  DOODihil  momeati  habere  videtar.  Namqae  at  fere 
inter  omnes  constat  Lacones  nsqae  ad  tricesimam  aetatis  annum 
in  catervis  (^ovacg)  et  tarmis  {llacg)  permansisse  (cfr  Mtiller  Dor. 
II,  302,  Scboemann  Ant.  iar.  pabl.  Or.  139,  Oilbert  Staatsalt.  I, 
68),  ita  perqaam  verisimile  daxerim  Cretenses,  qai  malto  adaltiore 
qaam  illi  aetate  in  agelas  saas  recipiebantar,  etiam  aliqaanto 
matarias  atqae,  at  rem  incertam  definiam,  vicesimnm  fere  annam 
agentes  ex  iis  excessisse.  Qaod  testimonia  aatiqaa  a  Waebsmathio 
(Gött.  Gel.  Nacbr.  1885,  p.  200  sq.)  aliisqae  (velat  Bticheler-Zitel- 
maDD  Becbt  vod  Gortya  p.  13,  60  sq.,  Gilbert  II,  223,  HermaDD- 
Thamser  Gr.  Staatsalt.  I,  141  sq.)  collecta  satis  docere  videotar, 
modo  recta  et  simplex  iaterpretatio  adbibeatar.  Loci  aatem, 
quibas  ille  ceteriqae  atantar,  bi  fere  sant:  dndyeXog  *  o  fAtjiéTno 
awayela^öfievog  nalg.  b  iiéxqc  h(av  énTaxaiåexa.  KgrJTsg  Hesych. ; 
dyéldtag  •  zovg  [dyekdaTovg  Cod.]  é^iq^ovg  Kgrjteg  id.;  év  KgrJTfi 
dnoSqofiovg  {xakovac  tovg  é^TJ^ovg)  åta  to  fitjåénw  rco)»  xocvmv 
åQÖfKov  [i.  e.  gymnasioram]  fiaxéxuv  Eastatb.  p.  1592,  58  eet.  (cfr 
Wacbsmath  1.  I.).  Qaae  omnia  ad  Aristopbanem  Byzautiam  (neqi 
ovofiaaCag  qlcxcwv)  redire  existimant.  Tam  vero  in  comparationem 
lex  illa  Gortynia  vocatar,  quae  col.  VII,  29  sq.  baec  praebet:  aå 
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åé  x'  avoQog  ev  o  eni\§]aXlov  onvuv  .  .  .  (oSaa  IsBDge  den  »gte- 
skabeberettigede  er  nniodeD  til  at  indgaa  iSgteskab»  .  .  .  Gertz 
Tidskr.  f.  Pil.  N.  R.  IX,  22),  (v.  35) a«  de  x  anodgofxog  cov  o  snt- 
fiaiXov  onviev  e^cov  e^covaav  fis  Xec  onvcsv ....  (»Hvis  den  aegte- 
skabeberettigede,  naar  ban  er  i  Alderen  mellem  16  og  18  Aar,  nag- 
tet  saavel  ban  som  bnn  er  moden  til  iSgteskab,  ikke  vil  segte 
bende»  .  .  .),  (v.  40)  ac  Se  xa  åqofJLevg  cov  o  enc^allov  e^iovaav 
keicvaav  onvie^v  fie  Xec  onvcev  . .  .  (»Hvis  den  segteskabsberetti- 
gede,  naar  ban  er  faldmyndig  (över  18  Aar),  ikke  vil  aegte  Arve- 
datteren,  skjant  han  er  moden  til  iSgteskab  og  villig  til  at  aegte 
hami>«..);  nbi  tres  videmas  aetatis  gradas  distingai:  bominem  im- 
pnberem  {avmqovy  qni  XI,  19  nvtjfiog  vocari  videtar),  pnberem  sed 
minorem  {i^fiiovra,  qaocam  cfr  mgCfia  VIII,  39,  dnååqoiiov),  maturam 
et  sni  inris  {åqoiiéa^  quod  voeabalum  saepias  in  bac  lege  comparet). 
Ac  Wacbsmatbio  qaidem  adsumpto  Censorini  loco.  De  die  nat. 
14,  8  ^),  abi  Aristopbanea  aetatis  vocabnlornm  serie  servata  itprj^og 
sedecim  annoram  definitnr,  boc  effici  videtnr,  dyeXdtag  eosdem 
atqae  dnoåQÖfiovg  epbebos  septimam  decimam  annnm  agentes 
faisse.  Inter  dqoiiéag  vero  censeri  exaeto  daodevicesimo 
anno  coepisse  credit,  eo  maxime  arganiento  nisas,  qaod  Atbenis 
adalescentes  ea  aetate  ad  saam  tatelam  pervenisse  et  in  pagoram 
tabulas  relati  esse  videantar.  Neqae  aatem  dieit,  qaem  statam 
obtinaisse  qaove  nomine  appellatos  esse  adalescentes  in  ipso  dao- 
devicesimo aetatis  anno  constitatos  patandum  sit. 

Ceteri  pleriqae,  qaoram  qnidem  de  bac  re  sententias  cogno- 
verim,  et  agelataram  aetatem  aconfecto  septimodecimo  anno 
incepisse  et  agelatas  iam  ÖQOfiéag  faisse  patant  (Zitelmann,  Gil- 
bert,  Tbamser  1.  1.,  cfr  Baanack  Inscbr.  v.  Gortyn  145,  Basolt 
Handb.  d.  kl.  Altbertbamsw.  v.  I.  Mflller  IV,  100;  paalo  aliter, 
at  videtar,  Btlcbeler  1.  1.  13,  Gertz  snpra).  Ac  non  minas  decem 
annos  agelatas  illos  sive  Sqofxéag  in  agelis  degisse  glossa  He- 
sychiana  åexdÖQOfioi  cet.  indacti  valgo  stataant  (Gilbert  II,  224, 
Busolt  1.  c,  cfr  Scboemann  Antt.  p.  156,  n.  1,  Altertb.  P,  323, 
n.  3;  dabitat  Tbamser).  Qaae  magnam  partem  non  satis  probata 
aut  probabilia  esse  credo,  cam  primam  boc  a  Wacbsmatbio  demon- 
stratam  esse  mibi   videatar,  dgofiéag  et  dyeXäzag  diversas  aetates 

1)  *De  tertia  aatem  aetate  adalescentulorum  tres  gradas  esse  factos  in 
Graecia  prioa  qaam  ad  Tiros  perveniatar,  qood  voceat  annorom  XIIIl  naiSa^ 
fåéXXdtptjfiov  aotem  XV,  dein  sedecim  {tpfjfiuv,  tunc  septemdecim  tii(frjpov\ 
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sigDiicare  ac  potius  ånoåfofiovg  agelatasqne  eodem  pertinere, 
qnippe  qni  apnd  scriptores  veteres  eodem  epbeboram  vocabnlo 
explicentnr.  Neqne  allam  causam  video,  cnr  fidem  derogemus 
testimoniis  antiquis,  praesertim  qnae  ad  locnpletissimum  aoc- 
torem  redire  credibile  sit.  Quod  quis  pataverit  agelatas  Creten- 
ses  gymnasiornni  expertes  esse  non  potuisse  (Gilbert  II,  223,  d.  1), 
reete  putat  —  nam  ne  pueros  qaidem  impnberes  einsmodi  exer- 
citationibus  omnino  caruisse  Ephorns  (1.  s.  s.)  testatnr^)  —  sed 
respondeodum  in  glossa  illa  non  nniverse  gymnasiorum  s.  ågofKoVf 
sed  xocvmv  J^dficov  mentionem  fieri.  Neqne  nlla  re  comprobatnm 
vidi  agelatas  in  pnblicis  et  commnnibus  civinm  gymuasiis  se 
exercitasse.  Immo  prorsus  verisimile  est,  qni  nsqne  ad  epbebieam 
aetatem  domi  plerumque  eontinébantur  et  axörcoc  appellabantur, 
agelatas  factos  non  continno  in  gymnasia  adnltis  civibus  patentia 
admissos  esse,  sed  potins  snos  sibi  et  proprios  enrsns  atqne  Indos 
babnisse.  Qnod  vero  ad  dQOfiéag  Gortynios  attinet,  ea  appellatione, 
nt  iam  inter  omnes  constat,  åvdqeg  {%élecoi\  cives  sui  inris  nullo 
inniornm  seniornmqne  discrimine  nniverse  significantur  (cfr  impr. 
leg.  Oort.  I,  40,  III  21,  V,  52),  nt  åfofiéwv  aetas  a  potiore  sni 
parte,  iuvennm  ac  virornm  robore,  nomen  aceepisse  videatur  ^. 

In  eandem  sententiam  alia  qnoqne  argnmenta  afferri  possnnt, 
qnae  tamen  aliqna  ex  parte  non  minns  contra  Wacbsmuthinm 
epbebiae  Creticae  tempns  nimis  coartantem  valent.  Velnt  snpra 
Epbornm  uarrantem  vidimus  invenes  Gretenses,  simnlatque  ex 
epbebornm  caterva  exierint  —  éx  r^g  twv  naiåfov  ayéXrig  éxxqc- 
^évtag  —  ad  nxorem  dncendam  compelli,  tum  lege  Gortynia 
edocti  snmns  in  ea  civitate  idem  fere  inris  ad  ågofiéag  recentes 
pertinnisse.  Atqne  Ephori  verba  i;  t<Sv  naCSayp  dyélri  inventutem 
in  agelis  versantem  signiflcare  vix  negari  potest  Inveuilis  aeta- 
tis  vocabnia  nt  varient  qnamque  ambigna  interdnm  sint,  nemo 
ignoral,    atqne    imprimis  notandnm  est  ephebos  eosqne  vel  ad 

1)  J^vftfidkXovaå  3*  eU  fiOLxrjv  na\  ol  éu  rov  avtov  ovooiriov  n(fds  dlli^lovSf 
xal  TiQÖi  tttgoL  avoaitåa  *  na^  txaatav  Så  avd^a7ov  itpiartfHS  naidovoftos  '  ol  åt 
fisi^ovs  1 19  tåg  åyilai  äyovrai  «tX. 

2)  jQoptéag  Tocatos  esse  9iå  x6  ruiv  uoåvuiv  dgoftatv  fåtxåxttv  Tooabalnm 
e  contrario  respondensi  dnoå^ofioå,  planiBsime  declarat.  Simile  tamen  qnodam- 
modo  est,  qnod  in  foedere  Elenthernaeomm  et  Antigoni  regis  valgari  lingna 
scripto  Bnll.  Corr.  Hell.  XIII,  p.  48,  y.  30  exstare  videtar  la]vd^[as]  tv&o- 
Qov[9]  i.  e.  pemices  ('Velocitate  pemioes*  Vell.  II,  84,  1  de  Cretibns  cum  Q. 
Metello  depugnantibas). 
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yieesimam  aDDam  aat  panlo  infra  proveetos  nonitiinqaam  nalSag 
Tocari.  Exemplo  sit  Plutarobi  locas  Lyc.  17^  3  Eiqevag  åi  xakovtrt 
tovg  iiog  i^di;  åevTegov  éx  naCå(x>v  yeyovÖTag,  /xekkecgevag  åh  vmv 
naiåiay  %ovg  nQea^v%d%ovq;  praeterea  legeDtes  ad  fnsam  Gräs- 
bergeri  expositionem,  operis  snpra  significati  vol.  III,  cap.  1 
(maxime  pp.  5  sq^  10),  mitto.  Sed  bis  documentis  Dibil  opus  est,  cum 
Epboras  ipse  toto  illo  capite  fere  constanter  boc  verbo  aat  plane 
pro  epbebo  agelata  ponat,  aat  ita  at  banc  aetatem  complectatar: 
(p.  2öO  a)  åconBQ  tovg  juér  naZåag  eig  tåg  ovofAa^OfAévag  åyékag 
xalevaac  ^oiTåv,  tovg  dh  xeXeiovg  év  Tolg  avcccTcoig,  a  xalovacv 
dvå^eia  ...  (p.  251  b)  éx  lijg  twv  naCåmv  dyéÅ^rjg  éxxQid-évteg  .  .  . 
Baldag  åh  YQcifAfJ^atd  t€  fiav&dveiv . . , ,  xovg  fxhv  ovv  iu  vewTégovg . . . 
oi  Sk  fiecCovg  etg  tåg  dyéXag  äyovtac  •  tåg  <J'  dyéXag  awdyovacv  ol 
im^avéctatoi  %wv  naCåtav  xai  SvvaToitatoc  xrL  (cfr  etiam  Nicol. 
Dam.  I,  252,  Heracl.  Pont.  II,  211  Mlill.).  Qaam  ob  rem 
Gilberto  nallo  modo  assentiri  possam,  qaod  Epborom  de  Creten- 
siom  rebas  ageotem  illo  loco  (éx  tijg  toov  naiSmv  dyéXtig  é.)  voca- 
balom  dyéXfj  alia  qaadam  ac  sollemni  et  Cretica  significatione 
asarpasse  coDtendit^).  Denique,  ot  rem  ipsam  respiciamas,  non 
cooseataneam  videtar  adalescoDtalos,  at  Gilbert  aliiqae  initiam 
epbebiae  Greticae  coDStitoanty  dod  amplias  septemdecim  anoo- 
ram  ad  matrimooiam  ineandam  lege  coactos  esse  (ofr  HermanD- 
Bliimaer  Gr.  Privatalt.  p.  36,  n.  1)*);  sat  saperqae  est,  si  viginti 
circiter  annos  natis  id  officiam  iaiangebatar,  at  eqaidem  factam 
esse  eredo.  Nimis  enim  longe,  at  opinor,  temporis  in  agelis 
acti  terminos  vulgo  proferant,  cam  per  deeem  annos  eam  vitae 
coodicionem  pertinaisse  patant  et  iavenes  circa  septimam  et 
vicesimam  annam  ex  agelis  egressos  esse.  Cai  opinioni  ea- 
dem  Epbori  aactoritas  obstat  agelatas  paeroram  nomine  desig- 
nantis  et  adoleseentes  éx  tijg  taov  naCiwv  dyéXtjg  éxxqvd^évxag  axo- 
rem  daxisse  memoraatis,  qaoniam  bomines  maximam  partera 
adoltos  et  prope  matarae  aetatis  enm  paeros  appellasse  non  veri- 

1)  L.  c  p.  224,  D.:  '*^yihf  ist  hier  nicht  im  teohnischen  Sinne  zn  ver- 
itehen,  sondern  beseiohnet  einfach  Sohaar*.  Qui  vocis  asas,  ni  fällor,  poetae 
magia  qaam  historiaram  soriptori  conveniret. 

9)  Non  yereoT,  ne  mihi  obiciatar  e  lege  Oortynia  (XII,  33)  apparere 
paellat  Cretenses  daodeoim  annos  nätas  iam  nabiles  foisse,  nam  et  aliod 
iabere  aliad  permittere  est  et  neminem  fogere  potest,  quid  hac  in  re  inter  viros 
interait  et  mnlieres,  qaas  etiam  apad  alios  Graecos  tam  matare  interdam 
napsisse  constat.     Cfr  praeterea  Gertz  1.  1.  p.   120. 
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simile  est  (cfr  Gilbert  II,  224,  d.  1).  Ut  aiitem  vicesimum  ipsam 
aDDnm  temporis  in  agelis  agendi  finem  fiiisse  coniciam,  compara- 
tioDe  maxime  addncor  similiam  institntornm,  qaae  in  aliis  Grae- 
ciae  partibus  vigebant.  Velat  LacedaemoDi  yiginti  annos  nati 
fieXXecQeveg  ad  elgevag  transibaDt^X  i°  Boeotia  ex  ephebis  inter 
/cxatc/étcag  referebantur,  Atbenis  ephebia  biennis  vicesimo  ter- 
minabatnr  anno  aat  ineunte,  si  a  dnodevicesimo  anno  incipiebat 
(qnod  nunc  pleriqne  statannt),  aat  exacto,  si  ab  andevicesimo 
nameranda  est  (Cfr  Oilbert  I,  68,  296,  II,  58,  351,  Busolt  I.  M. 
Hdbch  IV,  88,  199,  Grasberger  III,  c.  1-^2).  Praeterea  huic 
opinioni  nonnihil  praesidii  sappeditare  existimo  e  glossa  illa  He- 
syebiana  åexdåqofioc  *  ol  Sexa  év  lolg  åvSqdav  éaxv^oteg,  vnö  Kgij- 
Tcor.  Qaae  ut  fortasse  ultra  sanationem  corrupta  sint  —  Sexa 
<i%ri>  —  TjaxTixÖTég  Valckenarius,  alii  aliter  emendabant  (cfr 
Schmidt  ed.  mai.)  —  tamen  non  sine  probabilitate  id  signifieare 
plerique  credunt,  SexaSqofAovg  eos  appellatos  esse,  qui  per  decem 
annos  virorum  cursibns,  ut  Gretice  loquar,  interfuissent.  Atqai 
notissimum  est  apad  complures  Graeciae  popalos  tricesimam  aeta- 
tis  annum  —  banc  autem  ad  aetatem  SexäSgofioc  pervenerant,  si 
modo  superiora  reete  disputata  sunt  —  in  republica  eapessenda 
et  civium  mnneribns  obeundis  maximi  momenti  et  quasi  cardinem 
qnendam    fuisse:    triginta  annis  minores  Athenis  senatoris,  iudi- 


1)  Si  Plutarcho  fides  habenda  est  Lyc.  o.  17,  3:  ovroe  olv  6  si^tjy 
tiiioaå  ttij  ytyovoji  oi(fX^*  *■*  ^♦*'*'  vnotéTayfidvwv  xtA.  Optime  autem  con- 
venit,  qaod  Lacones  sezagenarii,  postquam  TtTra^dKOvra  ttrj  d(p*  tjfir^i  milita- 
verant,  exanctorabantur  et  triginta  annos  nati  comitiis  interesse  incipiebant. 
Eodem  spectat  glossa  quaedam,  quam  Kirchhoff  de  titulo,  qui  Xathiae  vocatur 
(IG  A.  68),  disputans  attulit  (.Monatsber.  d.  Ak.  zu  Berlin  1870,  p.  64,  cfr 
Roberts  Introd,  to  Greek  Epigr.  p.  359):  fipi^fiévié  Si  na^*  avxoU  [rois  yfdnMOé] 
6  natg  dnö  trviv  g(f  f*^X(f^  ^<'^^  ^' *  ^^^  f*^XQ*  *^^  nostro  'till  och  med*  respon- 
dere  videtur  (tar*  xai  o.  acc.  Cauer  161,  23).  Ceterum  Viro  Olarissimo  non 
asseotiri  possum  neque  in  glossa  an  ixwv  $S  'ab  incipiente  quarto  decimo 
anno'  interpretandum  esse  (immo  ab  exennte,  Sol.  fgm.  27,  3),  neque  in  ipso 
titulo  névTt  ixTj  ^fiijaaå  de  iis  dictum  esse,  qui  duodevig^nti  annos  compleve- 
riut,  cum  longe  probabilius  ducam  usitatiorem  apud  Qraecos  pubertatis  ivfitjs) 
terminura,  quintum  decimum  annum  (cfr  Hermann- BlUmner  322)  subesse  et 
viginti  annorum  aetatem  illis  verbis  significari.  Quod  si  ita  est  et  hic  titulus 
Kirchhoffio  auctore  Laconicae  originis  habendus,  potius  crediderim  Lmoones 
eadem  aetate  et  ti^tvag  et  sui  iuris  factos  esse,  quod  per  se  ipsum  satis  con- 
sentaneum  est.  —  lasi,  in  urbe  Cariae  ab  Argivis  condita,  legitima  ex  iure  oiTili 
aetas  XX  annorum  erat;  cfr  Gilbert  II,  297,  n.  1,  Thalheim,  Rechtsmlt.  p.  11  sq. 
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eisTe  offieiis  fiiDgi  noD  poteraDt,  Lacedaemone  omDino  ad  rem- 
pablicam  non  accedebant  (cfr  Gilbert  II,  297,  d.  1,  320,  n.  2). 
Ne  plara,  SexadQOfiovg  Cretenses  et  ecQévag  Spartiatas,  quod  ad 
aetatem  attinet,  plana  inter  se  congraere  credo,  iinde  conseqaitar, 
ot  agelataa  bac  in  re  non  multom  ab  illorum  fuXXeigeircv  aat 
Atbeniensitim  epbebis  discrepasse  statnam.  Perincommode  tamen 
aceidift,  at  non  satis  certo  constet,  quem  annnm  agentes  Gretes 
agelis  adscripti  sint.  Quod  euioi  apud  Hesycbium  dndyelog  fertar 
o  ^XQ^  ^^  émaxaidexa,  ambigi  potest,  ntrnm  bio  de  ineunti  an 
exennti  anno  septimo  decimo  eogitandnm  sit,  nam  fxéxqc  —  éti&v 
io  mramqae  partem  (snetb.  HilF  —  'till  ocb  med')  träbi  potest. 
Illam  interpretandi  rationem  Wacbsmutb  praeoptavit,  alteram 
reliqai  fere  omnes  sequuntnr,  ac  nescio  an  baec  multo  magis  in 
prompta  sit.  Qnod  epbebiam  eamque  non  pnblicam  illam,  sed 
Datoralem  et  communis  vitae  Aristopbanes  Byz.  ab  exacto  sexto 
decimo  anno  duxisse  videtnr,  inde  neqnaqnam  efficitur  enm  boc 
yitae  tempus  totum  inträ  septimum  decimom  annum  collocasse, 
sed  nibilominns  äyeXdjag  vel  ånoåqofAovg  septemdeeim  annornm 
aot  maiores  —  si  eam  illornm  aetatem  fuisse  statnimos  —  epbe- 
boram  vocabnlo  notare  poterat  ac  paene  debebat,  praesertim  si 
alterius  epbebiae,  pablice  institutae  et  ad  matariorem  adulescen- 
tiam  pertinentis,  similitndinem  respiciebat.  Qaare,  ut  ea  qaae 
DOQc  et  panlo  snpra  disserui  in  unom  colligam,  boc  mibi  in  tanta 
rei  obscnritate  verisimillimam  videtnr,  epbebiam  Greticam  (itidem 
Qt  Cbiam  et  Teiam,  Gilbert  II,  351,  n.  4)  trienois  spatii  fuisse 
et  annos  vitae  XVIII — XX  occupasse. 

Si  compertum  esset,  qaam  amplitndinem  quemque  civium 
Domerom  nrbs  et  territorinm  Dreriorum  illis  temporibus  babae- 
rint,  non  esset  quod  amplius  de  bac  re  disceptaretnr,  sed  ratione 
SQbdncta  statim  dici  poterat,  quot  fere  per  annorum  aetates  centum 
oetoginta  invenes  dispertiendi  essent,  nt  ea  civium  omnium  summa 
efficeretur.  Qnod  cum  fieri  nequeat,  tamen  non  inutile  erit  quam 
brevissime  significasse,  quid  ex  quaque  opinionum,  quas  sopra  ex- 
posni,  de  Dreriorum  numero  existimandum  videatnr.  Proficiscamur 
igitnr  ab  ea  ratione,  quam  Belocb  in  libro,  qui  inscribitur  »Oie 
Bevölkernng  der  Griecbiscb-Römiscben  Welt»  (v.  p.  171)  adbibuit, 
Qt  adulescentes  ad  vicesimum  annum  provectos  1,8  ferme  cente- 
siroas  civinm  virile  secus,  iuniores  autem  vel  maiores  bac  aetate 
(prout   ab  ea  in  superius  vel  posterius  vitae  tempus  discesseris) 
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maiorem  paulo  ininoremve  in  singnlos  annos  totins  ciTitatis  par- 
tem  fnisse  statnamns.  Vix  antem  necesse  erit  monere  hoc  ratio- 
cinaDdi  genere  Dihil  incertins  esse,  cnm  innumerabiles  prope  res 
ignorentnr,  quae  ad  Bingularum  aetatum  frequentiam  Tel  ängen- 
dam  Tel  minuendam  magni  momenti  esse  potnerint;  qnare  etiam 
nnmeroB  ad  artis  legem  snbtilins  exigere  boc  loco  snpersedere 
possnmus.  ETenire  igitnr  secundnm  enm,  qnem  dixi,  modnlnm 
Tidentur: 

si  agel.  XVIII — XXVII  ann.  fnisse  sumas,  1100 — 1200  circ.  ciTes  t.s. 
»     »       XVII— XX         »        »  »      minus  2500  o 

D     ^      XVIII— XX         »        «  «  «      3330 

»     »      XVIII-XIX        »        »  D  »      5000  » 

»     »unius  (XVII  vel  XVIII)  an.»  »>  »     10000  » 

Ac  fatendnm  est  enm  nnmeram,  qnem  primo  loco  posni,  pro 
Dreriornm  opibns,  qnantas  fnisse  coniectnra  asseqni  possumns^ 
satis  magnnm  videri,  nam  Belocb  I.  1.  p.  160  toti  Gretae  non 
amplius  dncenta  cireiter  milia  incolarum  (non  civium  tantnm)  tri- 
bnit.  Neqne  nego  bac  computatione  eam  sententiam,  qnam  supra 
defendere  stndni,  nonnibil  labefactari.  Quominns  autem  prorsns 
abiciam  et  perTnlgatam  illam  probem,  cnm  iis  rationibns,  qnas 
paulo  ante  attuli,  tum  ea  re  impedior^  quod  plane  nescimns,  qno 
loco  res  Dreriornm  illo  tempore  fuerint.  Fortasse  tum  ipsnm  ef- 
flornisse  conicere  licet,  qnoniam  Drerios  sno  Marie  bella  gerere 
et  foedera  inngere  Tidemns.  —  Ad  extremum,  ne  neglegere  tI- 
dear  quae  rernm  scriptores  de  paucitate  Dorum  Gretam  incolen- 
tium  docuerunt  (cfr  Gilbert  II,  222,  n.  2,  Hoeck  Kreta  III,  407), 
monendnm  est  vergente  saecnlo  tertio  sicut  apud  reliqnos  Creten- 
ses  ita  apnd  Drerios  rempublicam  in  popularem  formam  mntatam 
esse  (cfr  Gilbert  II,  226,  Hoeck  III,  64  sq.),  qna  conTcrsione 
paene  necesse  erat  ciTium  ordines  et  iura,  quae  antiqnitus  obti- 
nnerant,  perturbari  (cfr  Hoeck  III,  27,  96  sq.),  id  quod  eadem  fere 
aetate  Lacedaemone  Agide  et  Cleomene  regnantibus  factnm  est. 

Superest  ut  exquiramus,  nnde  tandem  agelatis  Dreriis  åCaicrmv 
'discinctorum'  nomen  inditum  sit,  rem  longe  difficillimam,  de 
qua  mibi  non  contigit,  ut  ultra  instabiles  coniecturas  progre- 
derer.  Unum  tamen  pro  certo  babendum  est,  hoc  nomine  con- 
stantem  quendam  habitnm  et  per  totum  epbebiae  spatium  perti- 
nentem  indicari,  non  eum,  quo  ad  tempus,  dum  sacramentum  dice- 
rent,  agelatae  praediti  fqerint.     Cumque  reliqua  in  ambiguo  sint, 


Digitized  by  LjOOQIC 


Epigraphica.  11 

daae  omnino,  nt  snpra  significaviy  explicandi  rationes  se  offerre 
Tidentnr,  nt  yocabnlum  illad  aat  ad  armataram  aat  ad  vestitam 
spectare  coniciamns.  Atqae  iam  yidimns  editores  hnias  titali 
prope  omnes  id  ad  rem  militarem  rettalisse,  qaod  si  probatar, 
äCwatoi  nihil  aliad  esse  potest  nisi  'ferro  nondam  accinctr.  Et 
habet  sane  ea  opinio,  qao  se  commendet.  Nam  notissimns  est  de 
bac  re  verbi  ^oivvvtrl^ac  asas/  qaem  spectans,  at  hoc  afferam, 
Callimachus  bellatores  C^f^aTtjgag  ^Evvovg  (hymn.  II,  85)  dixit.  lam 
vero  constat  Lacedaemoni  militarem  aetatem  circa  vicesimam 
annam  (qao  elgevec  fiebant,  cfr  sapra  p.  8)  incepisse,  Atheois 
ephebos  nisi  inträ  fines  civitatis  et  tamaltaario  bello  non  mili- 
tasse,  atqae  etiam  apad  ceteros  Oraecos  idem  fere  ios  obtinaisse 
yidetar  (Gilbert  II,  361,  Beloch  1.  1.  13  sq.).  Qaae  cam  ita  sint, 
Donne  satis  probabile  est  epbebos  Cretenses  ideo  dCoicTovg  vocatos 
ease,  qaod  militiae  im  månes  etiam  tam  et  qaasi  inermes  degerent? 
Attamen  re  accaratias  considerata  facile  qais  banc  explieationem 
▼itio  qaodam  laborare  pataverit.  Qaid  enim?  Agelatae  illi,  qai- 
bns  in  hoc  titalo  victoriae  praemiom  decerni  videmas,  eamne 
yictoriam  nisi  accineti  et  armati  militis  manere  perfangentes  re- 
portare  potaeront?  Nec  magis  Laconibas  aat  Atheniensibas  ephe- 
bis  inermiam  nomen  aptam  fataram  faisse  videtar.  Recte  sane. 
Sed  haic  difficaltati  at  occarramas,  fortasse  temperamento  qaodam 
atendom  est  et  dicendam,  sicat  Athenienses  ephebos,  cam  priore 
anno  armis  ati  didieissent,  in  theatro  coram  popalo  bastam  et 
scntam  accepisse  pleriqae  consentiant,  ita  fieri  potaisse,  at  age- 
latae Drerii,  postqaam  armoram  tirocinia  iam  posaissent,  ex  age- 
lis  discedentes  rite  ac  sollemniter  gladio  aocingerentar,  ande 
dCioCTayp  nomen  in  antecedens  ephebiae  tempas  valaisse.  Qaae 
ratio  si  cai  minas  probatar  —  ac  meo  qaidem  iadicio  paalo  con- 
tortior  est  —  ad  alteram  illam  confagere  licet  et  posteriore  inter- 
pretamenti  Hesychiani  parte  adbibita  constitaere  äCworayp  vocabalo 
ephebos  Drerios  tamqaam  daTokovg  i.  e.  'investes,  nados'  nanca- 
pari,  eosqae  non  minns  qaam  Athenienses  chlamydatos  certam  et 
propriam  vestem  a  virili  calta  qaomodocanqae  differentem  ha- 
baisse  —  nam  hane  e  contrario  notionem  tam  qaoqae  snbesse 
oportere  vix  monendnm  est.  Camqae  propria  vocis  vis  'cingalo 
s«  zona  carens'  sit,  fieri  sane  potest,  at  hoc  loco  nihil  aliad  de- 
notet  et  apad  viros  Cretenses,  fere  at  in  virginibns  adaltis  zona  ma- 
liebris,  cingalam  matarioris  aetatis  qaasi  insigne  faerit.  Qaam  vero 
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necessaria  vestitas  legitimi  et  decori  pars  cinctas  fnerit,  nemo 
ignorat  (Hes.  Op.  345).  Sed  eogitari  etiam  hoc  potest,  dC(6aTocg 
s.  dcTÖXoig  illis  ana  cam  ciogalo  aliam  qnoqae  iastae  vestis  par- 
tem  defaisse.  Qaoniam  antem  tanicae  pleramqae^  non  pallio  vei 
amictni  —  de  peplo  maliebri  inter  atrumqae  genas  medio  naac 
non  loqaor  —  saperindaebatar,  consentaneani  föret  hoc  loco  doq 
pallii  sed  tnnicae  defectam  significari,  at  äCoiCtog  idem  valeret 
qaod  åxCrmv.  Cuius  asas  etsi  non  exempla,  attamen  similitadines 
qaasdam  invenisse  videor.  Callimachas  de  virgine,  at  videtar, 
Laconica  scripsit  fgm.  225:  (axBv  or  å^mCTog^)  xåteqonoQnog 
iTi,  qaem  locam  Aelias  Dionysias  atticista  sic  explieavit  (cfr 
Schneider  Call.  II,  467):  at  yctg  xarå  Delonowriaov  xogac  åctifié- 
Qevov  ä^waroc  xai  åxCtwveg,  Ifidxcov  fiovov  énl  d^atéQ(f  éntne- 
nogntjfiévaiy  i.  e.  tanicopallio  s.  tanica,  qaam  valgo  Doricam,  So- 
phocles  fgm.  791  Di.  åatoXov  x^Tv^a  vocavit,  amictae  (cfr  qaae 
Iw.  Mfiller  Handb.  IV,  416  sq.  exponit).  Similiter  Platarehas  Coriol. 
XIV,  3:  afcwCTor  é^ovkovio  ngoacévac  xai  dxC^c^va  Tolg  noXciacg 
Tov  deöinevov  avrdrv.  Apad  Homeram  fco/ua  et  ^dJatQov  de  tanica 
asarpari  videntar,  qaa  de  re  vide  Helbig  Honi.  Ep.^  p.  184,  185 
et  grammaticoram  locos  in  Ebelingii  Lex.  Hotu.  allatos.  lam 
vero  scimas  paeros  Cretensiam,  sicat  Laconam  (et  Atheniensiam, 
qai  tamen  tanica  indati  erant),  singalis  vestimentis  iisqae  ex 
amicaloram  genere:  rgc^wvCotg,  tfiauocg  asos  esse  eamqae  ha- 
bitam  etiam  epbebis  Cretensibas  legitimam  faisse  fortasse  coni- 
cere  licet.  Tam  scilicet  arbitrandam  est  iavenes  ex  agelis  egre- 
dientes  posita  paerili  veste,  tribone  daplici,  ornatam  virilem,  tani- 
cam  et  palliam  sampsisse.  Ac  nescio  an  glossam  Hesycbii:  dv- 
ågoineov  •  ip^driov,  Kgrjiegj  hac  referre  et  dvSqofxeov  'virile'  (cfr 
ofickov  dvdQOfieov  Hom.  II.  XI,  537)  interpretari  possimas^).  Sed 
haec  hactenas.  Qaomodo  ä^oaaTOc  nomen  enodandam  sit,  non  re- 
perio'), nisi  qaod  hoc  paalo  magis  addacor  at  credam,  id  ex  ali- 


))  Consimile  est  bymn.  III,  U  (43)  rraidas  dfAtr^ovs,  abi  vid.  Spän- 
bemii  adn. 

2)  De  tanicae  Creticae  nominibus  cfr  M.  Schmidt  ad  Hes.  ed.  mai.  s.  t. 
afåifwui  cet. 

3)  Ne  qaid,  qaod  ad  rem  pertinere  possit,  prudens  omittam,  b.  1.  addere 
liceat,  afcuOToff,  si  formam  modo  et  sonos  spectes,  etiam  ex  *av^iu<noi  i.  e. 
åvatiuQTOi  (C,  30  dyy^atffdytojy)  daci  posse:  cfr  ovCtjv,  av^vyia,  lesb.  oaxaTrroi, 
lac.  dttaoi  (=  d{v)axa9i)^  epidaar.  ccora;,  daxdaai  cet.  (G.  Meyer  §   296,  Bau- 
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qna  inter  ve 8 te m  ephebicam  et  virilero  diversitate  natam  eiasdem 
generis  atque  Romana  investis  et  vesticipis  vocabala  esse.  Ad  ex- 
tremum  fortasse  non  sapervacaneniu  erit  monere  nomine  ilio,  si 
'disciDCtos'  significat,  differentiam  a  viris  reapse  epbeboram  et 
paerornm  commanem  ut  illoram  propriam  designari^  qnod  idem 
de  dnodQÖfifov  nomine  valet. 

2.  Colnmnae  B  exordiam  in  exemplo  titali  Detbieriano  (tab. 
III)  ita  scriptam  exstat:  dcxavdexain{QaTT?)\iovfiri%^ev€{vavTtoa)\fiiifii'¥ 
2Uii%o(anav)  \  ^iXoSQrjQioaxat  \  ^cloxvrnaioa  \  xaifirjTeTafinolkcvnQoSio- 
auv\%avT(oviQrjQio}v  xrX,  Parenthesis  signis  eas  saepsi  litteras, 
qaas  Dethier  in  imagine  titali  interstinctis  dactibos  delineavit,  in 
exemplo  aotem  commnni  litteratara  perscripto  uncis  cirenmdedit. 
Qna  notatione  etsi  ipse  p.  433  snpplementa  saa  ('nnsere  Ergänz- 
ongen')  se  significasse  dicit^  tamen,  nisi  prorsns  me  opinio  fallity 
hae  litterae  magnam  partero  non  plane  deletae,  sed  tantnm  adesae 
et  obscnratae  erant.  Qood  nt  pntem,  cum  ipsa  earnm  conforma- 
tione  et  figura  uativam  qnandam.  non  facticiam  speciem  prae  se 
ferenti,  tnm  ea  re  adducor  qood  D.  nonnollas  litteras,  qoas  prio- 
ris  apographi  anetores  legerant,  inter  snpplementa  sna  rettnlit, 
velut  A,  1  {»)é6g,  C,  8  did6](fjLev),  D,  I  J(«),  D,  2  Hv)  [pr.  ea]. 
Hoc  igitur  loco  Detbierum  in  prioribns  dnobas  versibos  explendis 
aliqna  lapidis  vestigia  secntum  esse  credo;  v.  tertii  snpplementnm 
sospectiore  forma  est,  sed  et  spatio  et  sententiae  optime  convenit 
Qnare  totom  locom  ita  restituendnm  esse  pntaverim:  Jcxäv  åh  xai 
nQd^e\<ov  fÅti^iv  ivavziog  \  rjfAtjiv  xai  tö  ånav  |  g>iXoiQiJQcog  xai  \ 
gnXoxvoiciog  \  xai  fÅTjia  tåfA  n6\Xiv  nQoåwaeiv  x%X.:  'iudiciorum 
autem  inrisqne  repetendi  nibil  recnsatornm'  [nimiram«  qnod  ad 
Cnosioram  Drerioramque  inter  se  commercinro  pertiueat]  'atqoe 
omnino  amicam  et  Dreriornm  et  Cnosioram  fntaramM  neqae  nrbem 
proditaram'  e.  q.  s.  Qaod  ad  verboram  ianctaram  attinet,  fortasse 
dabitari  potest,  atram  genitivi  åixåv,  ngdlieajv  (efr  noXemg  6,26) 
ad  fåtj^iv  partitivo  sensa  trabendi  sint  (évavTcova%^aC  rm  t6),  qaod 

näck  Stud  I.  66).  åpaCworovt  forsitan  coDicere  possis  vocatos  esse  aut  qaod 
Tcste  (tunica)  *8QCciDCta\  breyiore  uterentur  {dvi^ujofåivoi  'alticinctus'  Gl.  Labb., 
Thes.  Par.  s.  ▼.)*  ^^"^  demissior  proTectioris  aetatis  esset,  aut  qnod  ferro 
'snccincti*  militiae  operam  darent. 

1)  fjfåtfiv  ex  superiore  eDuntiato  aadiendnm  est.  De  syntazis  iuaequali- 
tmte:  ^fif^iv—n^odwaity,  cfr  Kttbner  Gr.  II,  163  sq.,  Cavallin  Gr.  Synt.  I  sam- 
mandr.  §  103,  8. 


Digitized  by  LjOOQIC 


14  Epigraphica. 

mihi  magis  plaoet,  ao  e  locutione  évavrCog  rjfAtjcv  aptandi  (évav- 
xcovad-aC  tcvc  'civog).  Sententia  utique  plana  et  perspicna  est;  ne- 
qne  similes  formalae  in  monamentis  Creticis  desoDt:  åixag  re  xal 
ngd^ecg  åcåioaCm  in  fine  foederis  Latiorom  Oluntiorumqne  C.  I.  6. 
2554,  201  (cfr  Mus.  It.  I,  p.  145,  v.  81),  to  åcxacov  Jcocrco  Cauer 
Del.»  116,  18;  117,  17  et  23,  åö/iev  tö  Sixacov  ib.  118,  11  (cfr 
Thuc.  I,  140,  2  åCxag  Ståövac  xai  åéxea^ac^  cet.).  —  Dethier  locum 
sic  scribendum  putavit  (I.  s.  s.  p.  434):  dcxav  (sic)  åh  xai  n[QdTT]\ 
cor  fÅTjd-hv  é[vavTcog]  \  ^qfitjcv  *  xai  to  [iSnav]  \  g>ckoiQ7JQcog  xai  \  ^vXe- 
xvoiacog.  I  Kai  xtX,  Versio  ei  aliquanto  melius  snccessit:  'Wenn 
aber  zur  Btissung  und  Vergeltung  geschritten  werden  soll,  werde 
icfa  mich  nicbt  wiedersetzen;  und  in  Allem  ein  Freund  der  Drerier 
und  der  Onosier  sein'.  Superest  ut  moneani  infinitivum  illum 
rjfAticVf  qui  v.  36  eiusdem  columnae  recnrrit,  cum  Col.  C,  6,  8,  D, 
15  vulgareni  praebeant  formam :  i^fiev,  {åcåo/Åev),  ofivvfiev,  mea  qui- 
dem  sententia  ita  explicandum  esse:  in  Dreriorum  sermone  sicut 
apud  Gortynios  duplicem  huius  infinitivi  exitum  -furjv  et  -fiev  (cfr 
Comparetti  Mus.  It.  II,  603,  Herfortb  De  dial.  cret.,  Diss.  Hal. 
VIII,  288  sq.,  Brugmann  Or.  6r.»  106)  in  usu  fuisse,  illum  autem 
ea  et  pronuntiandi  et  scribendi  labe  affectnm  esse,  qna  tunc  temporis 
elementa,  quae  sunt  tj  et  tjc  (interdum  etiam  ec)^  in  unum  confusa 
aut  saltem  persimilia  facta  esse  constat.  Luculentum  eius  rei 
exemplum  hic  titulus  ipse  suppeditat  C,  29  eltjc,  quod  pariter  atque 
'^fATjcv  aut  tolerandum  esse  aut  emendatione  tollendum  censeo. 

3.  Col.  C  summae  imago  Dethierii  (tab.  V)  banc  praebet 
speciem  (litteras,  quas  ille  punctis  adnmbravit,  ut  supra  (-)  inter- 
clusi) :  (jitjTeywatxa) \  {Tcxt€vxa)Ta^via) \ (cv7iav}3'(a)in(a)Ta \  (evoQxeov)- 
Tidefioc  I  {TOvay^eovOTOva  \  {(ofAoaa)cÅ,€ovarifAev  \  (xacxayXaxayayi-a  \  (åi- 
åofxev)  xtX.^):  quae  Dethier  p.  435  sq.  sic  interpretatus  est:  'noch 
möge  mir  das  Weib  an  irgend  einem  Tage  naturgemäss  je 
gebärenT  cet.  At  quis  non  videt  hoc  loco  neque  lectionem  ttcjcW 
SfAata,    neque   eam,  quam  D.  proposuit,  explicationem  'an  irgend 


1)  Cfr  Dethier  1.  1.  p.  446:  *Wir  sind  so  glttoklicb  gewesen,  nach  wieder- 
holten  UDtersucbuDgen  sichere  Rudera  eines  aDdem  Flacbes  der  Eretenser  an 
der  verdorbenen  Stelle  and  an  den  Ubrigen  ganzen  Wörtern  su  finden:  so 
dass  es  leicbter  warde,  eine  gans  sicbere  Ergänzang  vorzunebmen,  die  anch 
völlig  in  die  Liicken  und  einzelnen  Striohreste  passt*.  V.  3  de  littera  &  qaam- 
yis  evanida  non  dabitandnm  esse  D.  indioayit. 
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einem  Tage  —  je'  ferri  posse?  Manifestam  est  ex  litteris  illis 
in  hoc  reram  verboramque  contexto  nibil  aliud  effici  posse  nisi 
ndvy  åfåå  xa  . . .  i.  e.  ^omnia  nostra  (qaae  sunt . .  .)*  ^).  Qaae  eam 
ad  ea,  qaae  praecedant  et  sequantar,  nollo  modo  acconimodari 
possint,  neeesse  est  haec  verba  perperam  inealcata  esse,  licet 
perdifficile  sit  dicta,  qaoniodo  id  factam  esse  existimandam  sit. 
Alio  qnoque  haius  inscriptionis  loco  sioiilem  pertarbationem  cer- 
nere  iicet,  oani  col.  D  in  versaam  2V  (tag  aysXctg)  et  28'  (xcu 
eÅaittv  e-)  ioterstitio,  quod  ceteris  versuum  intervallis  plus  daplo 
latins  est,  nt  litteras  commode  capere  possit,  Dethier  versns  ex- 
scnlpti  vestigia  dispicere  sibi  visas  est  (cfr  1.  1.  p.  432,  456,  tab. 
VIII,  v.  6).  Cnm  haec  et  alia  repnto,  qnalia  sont  mirifica  illa 
nota')  col.  A,  1  ioter  d-éog  et  tvxa  interposita  (qoam  vnlgo  El 
explicavernnt,  Dethier  adeo  él  Delphienm  esse  volnit),  confusnm 
etsi  plaoissimis  litteris  perscriptum  titnli  exordiam,  inconstantia 
dialecti,  aspera  nec  ante  scribendam  levigata,  nt  Dethier  testis  est, 
darissimi  lapidis  snperficies,  non  mnltnm  abest,  qnin  saspicer  hane 
titalom  interpolatam  atqae  qaodammodo  rescriptam  {naXC^xpifiziyv) 
esse:  i.  e.  hane  lapidem  primo  aliad  foedas  et  iasinrandam  in- 
scripta  habnisse,  qaae  paalo  post  satis  neglegenter  partim  ex- 
scalpta  partim  refeeta  vel  etiam  integra  relicta  sint,  proat  novi 
foederis  novornmqne  decretoram  rationes  ferrent. 

4.  Col.  C,  8  sq.  OjuWci)  ii  \  xo^  avrög  d'eovg  •  |  ij  fAov  éyio  xoy 
Moltffiov,  al  xafi^  i^OQ\xC^a)VTC  xav  aye\Xav  tovg  röxa £[r?]\rAyO' 
MEN0Y2  Tov  I  avTov  oqxov  xtk.  —  V.  13,  14  editores  varia  eo- 
nati  sant:  Raogabé  éyyQaq>o^évovg^  Viseher  éyytvoiiévovg  (p.  114  »^ 
403),  Hermann  (toV)  åyeXa^ofiévovg  (p.  703),  Dethier  (p.  447) 
é(Y)yavofAévovg  aat  potias  évåvofiévovg.  Ultimas  omniam  proxime 
ad  veram  lectionem  accessit,  qaoniam  io  lapide  scriptam  exstat 
€{y?)\Yåvofievovg,  id  qaod  non  facile  qnemqaam,  qai  Dethierii 
tab.    V    inspexerit,   praeterire   potest.    Nam  litterae  delta  lineae 


1)  B,  4)  X9V^  rafid  fortasse  ad  (2(ff}ia)  rå  afia  vel  åiia  redit,  etsi 
singnlaris  nnmerus  praeoedit,  nam  dorica  crati  r^iia  existere  debebat.  Sed 
concedo  hane  rem  in  dialecto,  cai  tam  malta  e  volgari  sermone  admixta  sint, 
paene  nalliaa  momenti  esse. 

2)  *Fene8teUae  similis*,  at  ait  Dethier;  in  tabula  ad  «  sinistrorsnm  scrip- 
tam. Tel  potiua  17  antiqnnm  undique  clasom,  sed  a  sinistra  parte  matilatnm, 
proxime  accedit. 
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laterales  paalalam  iofra  transversariam  productae  snnt,  Dt  forma 
inter  primum  et  quartnm  elementmn  ambigaa  evaserit^  sicnt  etiam 
A,  27  CAfpoQåCtav),  B,  4  {g^iXoåQtJQcog),  D,  1  (åh,  cfr  Caueri  appar.), 
et  ex  nna  alterave  litterae  parte  aliis  qaoqoe  bains  inscriptionis 
locis  fäctum  esse  videinas^).  Qnod  in  antecedenti  littera,  quam 
Y  esse  credo,  Detbier  se  a  dextra  parte  apicem  quendam  ny  Ht- 
teram^)  efficientem  animadvertisse  dicit,  baic  testimonio  aliqaid 
tribaendam  erat,  nisi  Detbierio  ipso  aactore  constaret  lapidem 
scabra  et  inaeqnali  soperficie  esse.  In  fine  versus  13^  atmm  pri- 
mitas  alternm  y  exaratum  faerit  neene,  dubiam  est;  eerte  Detbier, 
qni  in  sno  exemplari  omisit,  vix  tennissimum  eius  litterae  vesti- 
giam  cerni  posse  affiroiat.  Nostra  antem  nibil  refert,  atrnui 
éY\yivofAévovg  an  élydvofiévovg  principio  fnisse  credamns,  nam 
bnins  voculae  exitoro  in  inscriptionibus  nonnamquam  daplieari 
eonstat  (ixx  réav  sim.,  v.  Meisterbans  Gramm.  d.  att.  Inscbr.'  p. 
81  sq.)  et  consentaneani  est  boc  maxime  in  versnnm  confinio  nsa 
venisse  (velot  Cauer  Del*  148,  P,  4  éx\xtov,  161,  59  ^«|x*^jiMrra). 
Itaqae  certnm  est  b.  I.  éyåvoinévovg  i.  e.  éxåvofiévovg  legendnm  esse. 
Qnod  egregie  confirmatur  testimonio  foederis  Lyctiorum  Maliaeo- 
rumque*)  naper  reperti  et  ab  Haussoallierio  editi  Bnli.  Corr. 
Hellen.  IX  (1885),  p.  10  sq.,  nbi  faaec  inveninntar  v.  16  sq.  [va(ov]- 1 


1)  Contraria  formandi  ratione  in  boc  titalo,  idqae  mnlto  saepias,  prima 
littera  ad  qaartae  similitadinem  aocedit. 

2)  Qaae  sane  interdnm  a  gamma  non  moltam  differt,  velut  A,  43  in 
vooe  rcuv. 

3)  Malla  oppidom  boc  titulo  et  altero  Bali  Corr.  Hell.  Ill,  424  innotuit. 
Ämphimalla  (Bursian  Geogr.  II,  544),  de  qaa  Haassoullier  cogitavit,  nimis 
remota  a  Lycto  yidetar.  —  loter  decreta  illa  urbium  CreteDsium  de  asylo 
Teio  (cfr  Cauer  Del.'  pag.  80  sq.)  nuam  a  Pallaeis  datum  {IlalXaiutv)  fertur, 
Le  Bas  As.  Min.  Inser.  n.  78  (v.  1,  2,  II,  17),  ac  dubito  an  saspicari  liceat 
Fallam  nrbem,  nbi  item  ut  Mallae  Lyctique  Zfjvå^  Morvniov  sacra  exstitisse 
idem  titulas  indicat  (▼.  14),  re  vera  a  Malla  non  diversani  esse.  Corruptelae, 
qaa  primam  vocis  litteram  affectam  esse  oportebat.  ita  fortasse  rationero 
reddere  poteramns,  ut  coniceremns  in  eo  decreti  exemplo,  qaod  quadratario 
praesto  esset,  litteram  M  brevi  et  param  evidenti  anfracto  medio  pictatn 
fnisse,  nt  /7  litterae  similis  esset  (qnod  genas  Tel  in  titalis  posterioram  tem- 
poram nonnamquam  cernere  licet),  qua  re  lapicidam  Teium,  ut  in  nomine 
longinqui  et  obsouri  oppidi,  in  errorem  inductum  esse  (cfr /at;£/cor  Cauer  122, 
18,  17,  23;  *Pwniovg  127,  8;  "E^tMviwv  Le  Bas  76,  10,  13).  —  Per  se  nomen 
illnd  sane  nibil  babet,  in  quo  offendas;  Ghlllalka  (Pape-Benseler  s.  t).  Hal- 
hjvtf,  HalkavtHtv  cet. 
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twv  i*  å  xöfffÅog  xa%'  ixaarav  é[vt]avTdv  [tåv  dyéWlav  råv  röxa 
icSvofJtévav,  ol  [Åhv  Avt%i\oo  év  MdX\\Xav  ini  MovtjctCoif  oi  Si 

MaXXaZoc  Avrtol  én\i V.  16,  17  propter  spatii  rationeni  vel 

[inzaTjvrcov,  qaod  mox  explicabitar,  vel  [bQX(o\vx(ov,  qaod  minns  pla- 
cety  legendnm  videtnr.  V.  17,  18  non  [ai:d\lavj  nt  H.  voluit,  sed 
[aVfJAov  reponi  oportere  Ince  clarins  est,  cum  panlo  infra  haec 
seqnantnr,  v.  23  sq.:  [a2]|Jé  /u^  vamaou^sv  tåv  åyéXav  åno%HC\dv- 
rmv  o]  I  xöa/nog  éxUTOv  aTarrjgag  e.  q.  s.  Neqne  hoc  aenmen  Fr. 
Bneebeleri  praeteriit,  qni  idem,  quid  verbnm  vaovv^)  sibi  vellet, 
recte  mihi  yidetnr  explicasse,  Rbein.  Mns.  XLI  (1886),  p.  311: 
'ai  fAfj  vawaaiev  räv  åyéXaVy  docb  wobl,  falls  sie  die  Festyersamm- 
Inng,  die  Instratio  exercitns  znm  Zweck  der  Verlesnng  nnd  Ver- 
eidignng  nicht  halten,  die  jnnge  Mannscbaft  nicht  im  Tempel  an- 
treten  lassen'.  Nimirnm  vaovv  b.  1.  est  'fanare',  nt  ita  dicam,  et 
significat  in  templo  alqm  insinrandnm  adigere,  sicnt  ephebos  Åthe- 
nienses  in  Agranli  fano  sacramentnm  dixisse  oonstat,  atqne  om- 
nino  Graecos  inris  inrandi  sanctitatem  adbibita  locornm  sacrornm 
caerimoniammqne  religione  confirmare  solitos  esse  (cfr  Hermann, 
Gottesdienstl.  Alt.^  41,  119).  Res  eo  planior  est,  qaod  additnr, 
nbi  id  fieri  debeat:  Mallae  apnd  aedem  Jovis  Monnitii  ^),  Lytti  in 

1)  Cfr  Hes.  vaoi  •  U^t^vét^  vavnv,  vavoi,  Qortjn.  vaévjj,  Baecbeler  B.  t. 
Qortjn  p.  16. 

2)  inl  Mot^tTioi  i.  e.  -c»»,  cfr  gen.  sg.  då/TtXoo,  xoafio  tt.  4,  16,  *  7Vr«^ 
fioiotf  T.  29  =  *  TnsQ^wioiS  Caaer  119,  41;  reoto  caaa  Movrjhtov  au  Movfjinos 
faerit,  incertum,  ofr  iw  *jin6ÅXtuvt,  iv^A^avala^  Caaer  117,  11,  12.  Diyersam 
Dominia  formam  Caaer  117,  20  et  in  Pallaeoram  decreto  (sopra  p,  16,  n.  3)  inye- 
Dimas:  Mowitåop,  Mowniiu  (cfr  Mowas  nomen  vlri  Bali.  Corr.  Ilell.  IX,  14,  t. 
14).  Illa  atram  scribendi  errore  orta  sit  (17  pro  y),  an  iaxta  alteram  in  asa 
faerit,  non  facile  diiadicayeris.  —  Praeterea  liceat  mibi  boc  loco  breyiter 
conieetaram  proponere,  qaam  fortasse  alio  tempore  paalo  aberias  perseqai 
potero.  Verisimile  enim  mibi  yidetnr  Joyem  MowltMV  ab  beroe  Attico,  atqae 
eqaidem  crediderim  Telasgo*,  Municho  s.  Munito  non  diyersnm  esse;  cfr 
Abrens  Bbein.  Mas.  XVII,  362  sq.,  Preller-Bobert  I,  312,  y.  Wilamowits-Moel- 
lendorff  Pbil.  Unters.  1,  137,  n.  62  (Hellan.  fgm.  71  Miill.,  Ljcopbr.  496  sq.. 
Fartben.  c.  16  cet.).  MuniUum  in  Tbraoia  Crestonica,  Pelasgornm  sede  (Her. 
I,  67  cet.),  mortem  occabaisse  Ljcopbron  (^KgijoTtuvrj^')  et  Partbenins  («V 
*Olvp^tf  t^g  Bq^k^s)  narrant  et  fabala  qaadam,  qaae  nanc  yalgo  repadiatar* 
traditum  ett,  partem  oolonornm,  qni  Lyctam  occaparant,  et  Pelasgicae  et 
Atticae  stirpis  BraaronUeqne  Dianae  (cfr  Preller-Bobert  1.  1.  et  p.  313,  n. 
1)  caltores  faisse  (vide  Flat.  mal.  yirt.  8,  Hoeok  Kreta  II,  423  sq.,  Basolt  Gr. 
Oescb.  I,  186,  D.  6,  Gilbert  II,  216,  n.  1).  —  Eam  nominis  fignram,  qaae  est 
Movvttof  (JfoMTOc),  Wilamowitsias  pamrn  idoneis  argnmentis  impagnasse  mibi 

Dmuitlsson,  l^ignphiea.  2 
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templo  cnias  nomeD  intercidit.  —  Aadiamns  dudc,  qaid  Bnecheler 
de  vocabiilo  illo  iaåvoinévav  sentiat:  '.  .  .  écdvofiévav,  dies  im  We- 
sentlicben  gleich  dem  Drerisebeu  räv  dyekäv  vovg  toxa  éyYQag>0' 
fiévovg,  aber  altertbflmlicber  nod  sinnfälliger  ansgedrflekt,  wenn 
aach  die  dem  eiaåvvcu  zu  Grand  gelegte  räamlicbe  Vorstellnog 
sicb  nicht  mit  Gewissbeit  angebeD  lässt,  die  dann  eintretende, 
dem  Ålter  nacb  zam  Heerdienst  eingezogene  Agela,  sägen  wir'. 
Qnae  minns  reete  se  habere  ae  potius  seenndum  antiqni  sermonis 
Cretici  consnetudinem  éaåvofUvav  i.  q.  atticnm  ixåvofiévtpf  esse  ex 
ils,  qnse  snpra  attuli,  perspiennm  est  (cfr  G.  Meyer  6r.^  §  261). 
Simnl  apparet  in  Dreriorum  titnlo  non  väv  aYelåv  (Rangabé,  Caner 
al.),  sed  %åv  åyéhxv  (Hermann,  Vischer,  Detbier)  xovg  roxa  éySvo- 
fåévovg  legendum  esse:  'gregem,  eos  dnmtaxat  qui  tum'  e.  q.  s. 
De  syntaxi  cfr  Ettbner  Gr.  IP,  246  sq. ;  ex  eodem  genere  est  leg. 
Gort  V,  6  ox*  o  cuv^[a]levg<(r>TaQTog  exoCfAcov  ot  aw  xv[X^i 
(*da  Åithalensskaren  beklsedte  Eosmosembedet  gjennem  Kyllos 
og  bans  Embedsbradre'  Gertz  I.  I.),  åyéla  scilicet  hoc  qaoqne 
loco,  sicut  in  foedere  Lyctiornm  Mallaeornmqne,  inventntem  gre- 
gibns  adscriptam  nniverse  signifieat  (cfr  sapra  p.  3),  qnam  ad 
partem  eins  illud  de  inre  inrando  praeceptum  pertineat,  verbis 
additis,  hic  %ovg  töxa  éyåvofiévovg^  illic  tåv  toxa  éaåvofiévav^  de- 
claratur.  Qnod  si  qnaerimns,  qnaenam  ea  pars  fnerit,  facile  per- 
spicitnr,  cnm  omnino  ant  de  iis,  qui  ex  agelis  dimittebantur,  aut 
de  iis,  qni  in  eas  recipiebantnr,  cogitemus  necesse  sit,  hane  ratio* 
nem  solam  probandam  esse.  Etenim  cnm  initio  titnli  omnes  age- 
latae  inrasse  perbibeantnr,  qni  deinceps  sno  qniqne  anno  inrare 
debeant,  nnlli  alii  intellegi  possnnt  qnam  agelatae  novicii.  Qnod 
priores  plerique  recte  sensernnt,  cnm  pro  eyyavofiévovgy  quod  falso 
ferebatnr,  éyy(^ag>ofAévovg,  dyelaCofiévovg  postnlarunt  (cfr  etiam 
Comparetti  Mos.  It.  I,  p.  146).  Itaqne  Cretenses  interdnm  foedera 
ea  ratione  redintegrasse  et  ad  aeternitatem  sanxisse  videmas,  nt 
ceteros  cives  foederis  lege  et  fide  pnblica  qnocanqne  modo  inter- 
posita  satis  obstrictos  esse  rati,  inventntem  foro  et  comitiis  caren- 
tem,  primnm  nniversam,  deinde  pront  qnoqne  anno  ad  ephebicam 
aetatem  adnlta  in  greges  pervenerat  et  arma  ferre  coeperat,  ip- 
sam  qnoqne  foederis  religionem  in  se  recipere  inberent :  satis  enim 


Tidetur.  Cfr  AafAitno^  (Dittenb.  Syll.  391),  u^afAmtw  :  ^afin&xo^»  uiattoi  :  Aoé» 
Xos  et  si  qaae  alia  einsmodi  suDt  (o^vt^' :  6^v&X'i  nlaiå" :  xlatn^,  uelrjt- :  xtkfjti- 
oet.}. 
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yidebatur  singulos  cives  semel  fidem  eaam  obligasse^).  Id  iasin- 
randnm  adigere  cosmornm,  snmmi  magistratns,  erat  ac  si  minus 
fecissent,  mnlta  constituta;  hoc  inter  ea  monamenta,  qnae  in  com- 
paratioDem  vocavimns,  interest,  qnod  in  foedere  Lyctioram  et 
Mallaeornm  in  altera  utriqne  cosmi  arbe  (Mallae  Lyctii,  Lycti 
Mallaei)  o^xcotcov  manere  fnugi  iubentnr,  Drerii  cosmi  in  sna  ip- 
sornin  nrbe  id  officinm  praestare  debent,  et  mnlta  cessanti  cos- 
mornm  collegio  irrogata  illic  ut  alten  civitati  ab  ntrisqne  pen- 
datnr,  bic  ut  ipsorum  civibns  per  sodalitia  virornm  (éracQsCag,  cfr 
Gilbert  II,  225)  distribnatnr^),  cantnm  est.  Ex  ntroqne  genere 
aliqnid  babet  foedns  Latiornm  et  Oluntiornm,  qnod  C.  I.  G.  2554 
editnm  est^  cninsqne  ant  saltem  persimilis  monnmenti  reliqnias 
Duper  indagatas  Comparetti  Mus.  It.  Vol.  I,  p.  141  sq.  protnlit 
et  explicavit,  qnippe  nbi  praescribatur,  nt  cosmi  ntrornmqne  in 
saa  ciYitate  agelarnm  insiurandnm  accipiant,  sed  neglegentiae 
poenam  alteri  persolvant  (v.  20  sq.,  25  sq.  Comp.).  Sed  mnlto 
dignins  animadversione  est,  qnod  in  eodem  foedere  locns  exstat, 
qni  ad  verba  illa  tåv  dyélav  Tovg  röxa  éyåvofiévovg  (räv  Toxa 
iaåvofiévav)  recte  intellegenda  nonnnllins  momenti  sit,  dico  vv. 
20  sq.,  qui  sic  mihi  videntnr  constitnendi  esse:  é^0Qxc(^)d{v)ta)v*) 
(å)k  xa[v^  évcavtov  våg  dyéÅxzg  éxdTeQai]\n6X€cgf  énei  x^  é'fiq<d>' 
lliiiv%iy  öl  xocfioi  é{n)*  avT<av  x[^off]/Jic6vT[mVf  naQCOvcag  iv  fiiv 
Amm  'O]  I  Xovtioiv  nQ€i{y)r^Cag,  év  di  'OXovrc  A[aj\imv  n(feoyri[lag] 
xtX.  Pro  ByåqpLiavvv^  qnod  integris  litteris  planissime  in  imagine 
titnli  cernitnr,  Comparetti  ég>aQfÅwvti  scribendnm  censnit,  ex 
innsitato    dnctnm    verbo   éq^aQ^ovv^   qnod   ad  ég>aQ(Å6Ceiv  eandem 


1)  De  foederum  apad  Graecos  renoyatione  cfr  A.  Martin,  Qaomodo  Graeci 
—  foedera  pnblica  ioreinrando  sanxerint  (Lut.  Paris.  1886),  p.  36  sq. 

2)  Cam  agelatae  Drerii  iurayerint  se,  si  qnando  cosmi  officio  defuerint, 
rem  ad  senatam  delataros,  nonne  manifestam  est  hac  clansula  id  iis,  qao 
magis  promisso  stare  velint,  praemii  loco  propooi:  ipsos  qaodammodo  peca- 
niae  mnltaticiae  participes  fataros  esse?  Qaippe  boc  totam  ad  eos  spectabat» 
qni  primi  qaiqae  ex  epbebis  in  virorum  censum  yentari  et  TrgoaoSov  nf^és  ttjv 
fiovhjp  habitari  erant.  Qaod  si  repatayeris  Drerios  boc  tempore  popalari  rei 
pablicae  genere  nsos  esse,  yel  ex  boc  mnltae  imponendae  et  dispertiendae 
mode  apparebit,  qaam  non  yerisimile  sit  iayenes  prope  ad  tricesimam  aetatis 
annom  in  agelis  permansisse  et  forensiam  rernm  plane  expertes  foisse. 

3)  Comparetti  nescio  qaa  ratione  ductas  éSo^Må^dvrutv  dedit;  qaod  in 
imagine  pbotogr.,  qaam  commentario  sno  adianxit  Co.,  septimae  litterae  re- 
manet  yeatiginm,  non  minas  recte  ad  £  qaam  ad  C  träbitar. 
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rationem  habaerit  ac  Theraeuni  xazatfxevovv  ad  xatatrxevdZecv 
(Ahrene  Di.  II,  285,  Cauer  Del.»  148,  D,  13,  H,  25,  cfr  Bechtel 
ad  S6DI.  3029),  et  iacanam  versus  21^  ad  hnne  modnm  expleri 
Yult:  x[oa]iÅi6vt[o)v  råg  fikv  év  Aaxm  '0]\kovtiwv  ngecYtjiag,  ita 
nt  räg  —  ngecYfjCag  accnsativo  casn  ab  illo  ég>aQficovti  pendeat, 
et  haec  verboram  conianctio  sigoificet  cosmos  legationes  eligendas 
et  ID  alteram  urbem  mittendas  carare  debere').  Quibus  de  rebus 
y.  Cl.  mibi  quidem  non  persuasit,  cani  et  ég>aQiiovv,  illo  praeser- 
tim  significata  (ordinäre,  carare),  valde  dnbium  sit  et  nQSiytjCag 
'OXovriwv  [Aaxiiov)  év  Aaxm  (OXovtt)  ég>aQfiovv  perquam  mire 
dici  videatar.  Praeterea  Tersibus  proxime  anteeedentibus  et  sab- 
seqaeDtibas  comparatis  apparet  v.  21  paalo  maiorem  iacturam 
perpessam  esse,  qnam  ut  sapplemento  Comparettiano  16  litteraram 
satis  commode  resarciatnr.  Qoare  locum  ita,  ut  supra  proposui, 
legendum  esse,  hoc  autem  modo  interpretandum  arbitror:  *iusiu- 
raudum  yero  adigunto  quotannis  greges  epheborum  utraque  urbs, 
ut  primum  inscripti  eruut  (epbebi),  cosmi  (earum  urbium)  suo  qui- 
que  auno,  praeseute  in  urbe  Lato  Oluntiorum  legatione,  Olunte 
autem  Latiorum  legatione'.  Appositionis  ratio  s.  potius  mutatio 
subieeti  ex  eo  genere  est,  quod  paulo  ante  tetigi :  våv  dyélav  %ovg 

töxa  éydvoiUvovg^  cfrThuc.  IV,  73,  4  ol  yåq  MeyaQrjg Xoyi- 

Cöfievoi  x(u  ol  éxeCvwv  axqa%riyot  cet.  Quod  verba  illa  éneC  x* 
iySQ<d>fnovTc  post  nåXavg  demum  inferuntur,  cum  verbi  subiec- 
tum  ex  superioribus  petendum  sit  {tåg  dyéXag),  mirari  noli,  neque 
enim  ambiguum  esse  poterat,  quonam  spectarent.  Quod  ad  sig- 
nificationem  attinet,  hoc  unum  teneo  ixåQUfieZv  de  ingredien- 
ti  b  US  ephebiae  aetatem  et  ordinem  agelatis  intellegendum  esse. 
Quae  propria  vocis  vis  fuerit,  perdifficile  inventu  videtur.  Possis 
sane  de  excursione  quadam  cogitare  circa  fines  et  praesidia 
patriae  facta  (J^oåoy  Attici  vocabant),  qua  adulescentuli  in  agelas 
recepti  primum  quasi  tirocinium  posuerint,  forsitan  etiam  de  prima 
in  åQOfiovg  (non  communes  tamen  illos  omnium  civium,  supra  p.  6) 
admissione»),  sed  maxime  adducor  éxåQainelv  hoc  loco  esse  e  pue- 

1)  L.  i.  p.  146:  *I  kosmi  aduDqae  dovevano  pensare  alla  eaecuzione  di 
tutto  ci6  per  Tanno  della  loro  gestione,  in  avrdiv  MoofiUvtwv,  e  doTOTan  oo- 
minoiare  dal  combiDare  la  soelta  e  rinvio  reoiprooo  dei  rappreaentanti  e  dair 
annuDziare  preTiamente  la  prossima  lettnra  pubblica  del  trattato'. 

2)  Cfr  Bpbor.  fgm.  64,  p.  251  b:  éxaartjs  åt  tiji  dyéXr^s  ä^xwv  iorlv  lug 
td    noXv    Q    naxijf^    rov    awayayovtoi,    nv^iot   euV   iJidye&v  inl  &ij^av  uai  d(f6- 

fåOVS   Hti. 
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ris  (ac  domo  paterna)  qnaai  'erampere  atqne  evadere'.  Qnem 
yerbi  nsnm  etsi  exemplis  firmare  non  possam^),  tamen  et  per  se 
DOD  prorsQs  improbabilem  esse  et  ea  coniectara,  qaae  iam  mihi  de 
consimili  verbi  éxSvea&ac  asa  promeDda  est,  aliquatenas  saltem 
commendari  existimo.  Circumspicienti  enim  mihiy  qua  de  caasa 
epbebi  Cretiei  tirones  ixåvsa^at  dicti  sint,  prima  se  ea  saspicio 
obtalit  hoc  Yocabniam  ad  rem  gymnastieam  referendom  esse. 
Nam  solemne  est  de  tali  exereitatione  verbnm  proxima  neeessi- 
tadine  conianctnm  ånoåvea^ac^)^  lieel  hoc  proprie  de  amicta, 
illad  de  indnmentis  nsarpetnr.  Sed  postqnam  mihi  persaasi  ^x- 
Svetfd^air  ad  primordia  ephebiae  pertinere,  illam  rationem  non 
magis  qaam  in  äCoxfrot  voeabnlo  (in  qao  interpretando  simile 
aliquid  tentaveram)  adbibendam  putavi  aiiamqae  viam  ingressas 
som,  qoam  mibi  glossa  qaaedam  Cretica  monstrare  videbatur. 
Constat  enim  teste  scholiasta  Enripidis  ad  Alc.  988')  Cretenses 
pueros  impnberes  (rxotiovg  i.  e,  ut  vnlgo  explicant/umbratieos' 
(iaxicnoafprixoTag)  appellasse.  Qnod  avtjfiot  yocantur,  id  sient  alia 
saepe  aetatis  vocabnla  (cfr  supra  p.  6)  non  nimis  diligenter 
exigendom  est,  qnare  recte  Hoeck  (Kreta  III,  100),  O.  Mtlller 
(Dor.  II,  303)  al.  videntar  statuisse  axorCwv  nomine  oronino  ephe- 
bica  agelatarum  aetate  minores  comprebensos  esse.  Qao  concesso 
in  proclivi  ea  couiectura  est,  cam  agelatae  novieii  éxdvead^cu  di- 
cerentnr,  id  significatam  esse,  eos  ex  nmbra  domestica  —  axca- 
tQayftav  Oraeci  dicebant  —  in  publicam  lacem  prodire  et  qaasi 
'emergere'.  Et  forsitan  hoc  loco  cuipiam  in  mentem  venerit 
Pbaesti,  in  arbe  Gretensi,  et  Veneris  axorCag  templam  faisse 
(Et.  M.  543,  48)  et  ^Exåvaca  festam  Latonae  ^vriag  celebratam 
esse  (Ant.  Lib.  c.  17),  qaibas  rebas  comprobari  inter  yerba  quae 


1)  Haec  fortasse  non  nimis  longe  distant :  Diog.  La  V,  66  (Lyco  Troad.) 
Baffv  yå^  tfOffxiov  'nax(fl  tt6(^ij  S&å  ondviv  n^oåitds  im (fixovaa  xöv  dufAalov 
tiji  ^Xixiag  xat^ov;  Babul.  fgm.  11  Kock  (Vol.  II,  p.  168,  Mein.  III,  p.  209) 
TovTov  ttaraXsKT^  iotlv  ig  toifs  nokXonag  toitg  tMå^ofiaSaf  :  o*ine^  tiatv  ot, 
IBS  éff/^17,  dKoXaotaivovres  v7ri(faxf*a,  XiyofAévoi  ixS^OfiäSet,  wg  na^aSt^ 
S^fåtfMortg  %ijv  vif^av  nal  avanaliv  ovtts  rolg  n^tuTov  imrjvifXaigy  Eustatb. 
1916,  20. 

2)  Cfr  e.  gr.  Ljs.  fgm.  76  (adv.  Tis.)  dneSvaato  /åiv  eig  t^v  avn^v  na^ 
ImiOTQOP  ovntff  »al  T7oig  å  iftvyiuv  tijv  åinrjv,  Cauer  Del.*  198  (C.  I.  G.  6476), 
T.  12  Tttfr  aXXwv  rdtp  anoSvofAdvwy  etg  ré  yv/ÅV«ator. 

3)  KffTJxag  Si  tovg  dvijfiovg  oxoriovg  liyovot. 
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sant  (TxÖTioi  et  éxdvofievoc  certam  quandam  rationem  iotercessisse. 
Qnod  equidem  secas  esse  re  diligentius  considerata  mihi  persuasi, 
etiamsi  suspicionem  illam  dod  ab  omni  parte  repudiaDdam  existi- 
mem.  Licet  enim  ^AgtgoåcTtj  axotCa  iis  hains  numinis  formis,  qaae 
Mv%Cay   MeXatvCg   sim.  appellantur  (cfr  Preller-Robert  Gr.  Myth. 

I,  379,  n.  2,  Gerhard  Gr,  Myth.  1,  §  373,  1),  aggreganda  eit,  ta- 
men  ea  re  neqnaqaani  prohibemar,  quotuious  paeros  axotiovg  in 
eias  tutela  fuisse  eredamus,  qaoniam  Veoerem  DODDumquam  xovqo- 
%q6(pov  manere  fuDCtam  esse  constat  (Preller-Robert  1.  I.  378). 
Aceedit,  qnod  notissimum  amornm  paerilium  institutam,  qnod  apud 
Cretenses  vigebat,  et  raptnm  illnm  ad  axotdov  aetatem  praecipne 
pertinnisse  credibile  est  (cfr  O.  Mtlller  Dor.  II,  303,  n.  9,  Gilbert 

II,  223)*).  De  feriis  vepo,  qnae  ^Exdvata  voeabantnr,  obsenrior 
aliqnanto  et  implicatior  qnaestio  est,  ac  vereor  ut  ad  liqnidum 
perdnci  possit.  Qnarnm  de  origine  fabnlam  ex  Heteroinmenis 
Nicandri  snmptam  Äntoninns  Liberalis  1.  s.  s.  (Mythogr.  ed.  We- 
stermann  p.  217)  memoriae  prodidit:  Lencippnm  Lampro  Pandio- 
nis  filio  Phaestio  et  Galatea  Enrytii  filia,  Spartonis  antem  nepti 
natam,  re  vera  pnellam,  sed  matre  de  sexn  eins  maritnm  celante 
nt  pnernm  habitnm  et  edneatnm,  inennte  pnbere  aetate  Latonae 
beneficio,  qnam  Galatea  ob  eam  rem  snpplex  adiisset,  e  mnliebri 
natnra  in  marem  mntatnm  esse,  et  ravTtjg^  inqnit,  Stc  fiéfÅVtivrac 
rrjg  fxeta^oXrjg  ^aiazcoc  xai  dvovac  0vtCji  Atftoly  rjrcg  ig>v(re  fiijåea 
Tj  xÖQU,  xai  T^v  éoQTtiv  'ExSvaca  xaXovtfcv,  énei  %åv  nénXov  ^ 
nalg  é^éåv.  vofiifiov  å'é(rtlv  év  ToZg  ydfiocg  nqotfqov  naqaxUvaa^ai 
nagå  to  äyaXfia  rov  AevxCnnov.  Qnae  qnomodo  ad  disciplinae 
fabnlaris  snbtilitatem  enncleanda  et  indieanda  sint,  intellegentio- 
rnm  arbitrio  permittendnm,  ego  qnae  maxime  in  promptn  esse 
arbitror  snmmatim  attingam^).  Ac  Latonam  qnidem  g^vrCav  nn- 
men  natale  et  xovqotqo^ov  (Theocr.  XVIII,  50)  esse  Welckero 
aliisqne  (cfr  etiam  Lobeck  ad  Ai.  p.  94,  n.  1,  ed.  III)  assentior, 
Lencippnm  antem  heroem  sen  potins  denm  einsdem  generis  fnisse 
Latonaeqne   Genetrici    qnam    proxime   coninnctnm   existimo  (cfr 


1)  v.  etiam  Plut.  Lyc    16,  10  sq.  yevofievot  då  dw3e*aeTBU  nrL — 

(C.  17)    "Hdrj    Se    toii    tt^XåHovtoii    i^aotal    ra/v  åvSonifiwv   viiuv    ffwaveur^i' 
<povTO  ml. 

2)  Cfr  Welcker  Gr.  Oötterl.  II,  346,  Preller-Robert  I,  319,  n.  3,  Weizaåo- 
ker  in  Roscberi  Lex.  Mjtb.  p  15SS  sq.,  quiqae  rem  paulo  uberias  tractayit, 
noQ  optimae  notae  aoctor,  Hartang  Bel.  a.  MTthol,  d.  Gr,  IV,  22  sq. 
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Hartnng  I.  1),  Dec  fere  dabinm  yidetnr,  qain  simnlacram  eins  et 
saera  in  Latonae  templo  collocata  faerint.  Certe  Leacippam 
Phaestinm  principio  Dumen  luciferae  caiasdam  natnrae,  Soli^)  vel 
etiam  Apollini  propinqaam  ac  paene  par  fuisse  fabula  NicaDdrea, 
81  modo  ei  fides  babenda  est,  hand  obscnre  testatnr.  Maxime  no- 
ffliDa  animadvertenda  snnt,  cnm  virilis  stirpis:  Aevxmnog,  AdfÅ- 
nQog,  Uaviimv  (cfr  DavåCa  Preller  I*,  363),  tnm  —  propter  notis- 
simam  inminam  caelestinm  ad  roare  rationem  —  materni  generis: 
raXdjeia,  EvQvuog  marinam  progeniem  indicantia;  nam  proavnm 
materDnm  apertum  est  a  Spartone  Mycenei  patre,  heroe  Argivo, 
qnem  Pausanias  II,  16,  4  (3)  aliiqne  (Scbol.  Enr.  Or.  1248  cet., 
cfr  Siebelisii  adn.  ad  I.  i.)  commemorant,  non  diversum  et  ob 
Argivam^  qnae  ferebatnr,  Pbaesti  nrbis  originem  (Paus.  II,  6,  7, 
cfr  Steph.  Byz.  s.  v.)  buic  stemmati  insertum  esse.  Quae  prae- 
terea  in  eandem  sententiam  afferri  possint*'),  in  medio  relinquere 
satins  est.  Restat  ut  qnaeramus,  quorsnm  res  in  bac  fabula  nar- 
ratae  spectent  et  iniprimis  quid  de  festo  illo  censendnm  sit,  qnod 
Qt  nostra  maxime  interest,  ita  longe  diffieillimnm  videtnr.  Perspi- 
cnam  sane  est  Lencippuro  Phaestinm  a  Lencippo  Oenomai  filio, 
Dapbnes  amatore  (Pansan.  VIII,  20,  2,  Partben.  15),  non  diinngi 
posse,  ut  Hartnng  1.  I.  recte  vidit,  nam  praeter  nomen  illiusque 
cnm  Latona  bnius  cum  ApoUine  coniunetionem  etiam  baee  inter 
Qtrumque  similitudo  intercedit,  qnod  Pbaestins  vir  factns  rov 
nénXov  ilEédvy  alter  veste  mnliebri,  qua  virilem  sexnm  dissimnla- 
Terat,  vi  exntus  est.  Sed  vix  minor  utrinsqne  ab  altero  diversi- 
tas  est,  qnodqne  ad  illam  pepli  detractionem  attinet,  permire  hoc 
iD  fabnlam  Phaestiam  illatnm  est,  cnm  Lencippus  nsqne  ad  id 
tempus  yirili  cultn  edncatns  esse  tradatnr  in  eaqne  ipsa  re  magna 
Darrationis  pars  eonsistat  (cfr  Weizsäcker  1.  1.).  Quae  repng- 
Dantia  utrnm  Nicandro  an  Antonio  vitio  danda  sit,  nescio,  sed 
apparet  in  bac  fabula,  qualis  nunc  exstat,  res  dispares  et  inter  se 
pngnantes  inextricabilem  in  modum  permixtas  esse,  unde  necessario 
sequitnr  de  Ecdysiis  vix  certi  qnidquam  constitni  posse.     Proba- 


1)  Caias  inter  cognomina  etiam  0vTioc  fertar:  *Nftiog  *  ijX$ot .  ^  Ziic  Hes. 

2)  Velat  fortasse  non  caau  temere  faotnm  est,  ut  cnm  Leacippns  nasce- 
retar,  Lampras  absens  oviam  gregem  pasceret,  qnod  soilicet  rei  familiaris 
eom  inopia  coactnm  feoisse  Antoninns  patasse  Tidetur. 
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biliorem  aatem  aliis^)  HartUDgi  senteDtiam  existimo,  qni  nomen 
haias  festi  inde  repetendam  esse  opinatur,  qnod  in  eo  celebrando 
malieres  virilem  vestem  sampseriDt.  Nam  aliis  qaoqne  in  feriis 
iDSolitnm  ornatam  atque  adeo  legitimae  Testis  permntatioDem  ad- 
hibitam  esse  constat,  caias  generis  cnm  Oschopboria  Atheniensia 
(de  qaibns  Hartung  admonnit,  cfr  Plnt.  Tbes.  23,  2),  Hybristica 
Argiva  (Schoemann  Alt.  IP,  498,  Dnncker  Qescb.  d.  A.  VIP, 
77  sq.)  fnernnt,  tnm  ^Evdvixdxta  Argivoram  (Plut.  De  mus.  c.  9, 
Hermann  O.  Alt.  342,  9),  néQifiXtjfidTca  Lyctiorom  (in  foedere 
Lyctiornm  et  Mallaeoram,  Balt.  Corr.  Hell.  IX,  p.  11,  v.  21)^) 
faisse  ipsa  nomina  indicare  videntnr,  et  fortasse  non  temere  est, 
qnod  apad  Argivos,  Pbaestioraro  propinqaos,  dao  eias  modi  sol- 
lemnia  invenimas.  Sed  qaomodocanqae  de  hac  re  iadicatar, 
éxivofievoc  vocabalam  atiqae  ab  Ecdysiis  segregandnm  videtar. 
Certe  ipse  nallam  rationem,  qaa  inter  se  coniangerentar,  vel 
mediocriter  probabilem  invenire  potoi.  Qaare  venia  mihi  petenda, 
qnod  rebas  obscaris  et  ab  institata  dispntatione  magnam  partem 
alienis  amplias  fortasse,  qaam  decebat,  immoratns  sam.  —  Unam 
addo,  qaod  iam  sapra  significavi,  minime  me  fagisse  etiam  inter 
å^ioaroi  et  ixivofievoc  coniectandi  campam  patere. 

5.  Col.  C,  v.  22  sq.  å  dh  ^wåå  \  TiQa^dvtwv  ixa\(rTOv  töv 
xoafii\ovTa  araTijQac  \  TtevraxoaCovg  |  d^*  åg  xa  efi^aXtjc  |  åfAÉQug 
év  TQCfiTJvwc.  Pleriqae  Hermanno  adsentientes  (1.  s.  s.  p.  704) 
éfi^alijc  legunt  et  ad  aoristam  qaendam  cam  breviore  illo  ifiXtiv 
(Ahrens  Di.  II,  338)  comparandam  referant.  Hac  coniectura 
nihil  opas  est.  Scribendam  est  dg>*  åg  xa  éfi^dkrjc  (cfr  Rangabé 
1.  1.),  videlicet  o  éfi^cdwv  (sive  mavis  Ttg,  saeth.  'man').  Cfr 
Köhner  Gramm.  II,  30-^33. 

6.  Conianctivi  aor.  T  in  titalo  Drerio  bae  formae  invenian- 
tur  ;  111  sing.  ytvrevaei  (cfr  é/n^dXtji.)  D,  33,  III  pl.  ngd^ovtc  C, 
32  et  37,  et  cam  pervnlgata  terminationis  vocali  i^ogxi^tovtc  C  11. 
Priores  ad  id  haias  conianctivi  genas  pertinere  videntnr,  qaod 
Ga.    Schulze   nnper   illastravit    (Herm.    XX,   491,    cfr    Baanack 


1)  Bobert  1.  1.  commemorat  morem  tnoioas  yirginales  Dianae  Xtxiuv^ 
dedicaDdi  a  nescio  quo  oomparatum  esse.  Qaid  Welcker  1.  1.  846,  n,  29  dic- 
tum  Tolnerit,  noa  satis  asseqaor. 

2)  iv  %oU  ntQiplrffåa[Tioåf'};  ita  enim,  non  lli^ifiltjfåa[9i]y  qaod  Hans- 
souUier  dedit,  restituendam  esse  etiam  lacanae  spatiam  persaadet. 
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Stndien  I  in.)|  iioQxC^wvzi.  aatem  ad  thematicae,  qnam  Tocaot, 
declinationig  normam  (ovqbvwvtc  C,  41)  accommodatmn  esse. 
Herforthio  (Dial.  Cr.  p.  282)  nQdl£ovtc  lapicidae  errori  tribaenti  ^) 
id  qnidem  conoedendam  est,  vocales  o  et  co  (sicat  €(.,  iji)  ilio 
tempore  in  plerisqae  dialectis  similiores  inter  se  factas  a  scri- 
beDtibns  nooDnmquam  permatari  (Blass  Ausspr.'  34  Bq.)f  sed  com 
in  titalo  Drerio  plnra  exempla  iustae  ac  nativae  formandi  legi 
obtemperent,  ab  hao  parte  ståndarn  esse  videtar. 

7.  Col.  D,  v.  4  sq.  /r^a(Jav)|ra)v  di  ol  €g>evTai  \  ol  tc5v 
dv^QwnCvmv  xtX.  —  De  seennda  vocis  e^evrcu  littera,  caias  loco 
prins  apographnm  /  exhibebat,  et  exemplo  Dethieriano  et  diserto 
eios  testimonio  ita  constat,  nt  dod  dnbitandnm  videatar,  quin  re 
vera  g>  sit,  a  dextra  orbis  parte  matilata,  qao  eomperto  prioram 
coniectnrae,  inter  quas  eminet  Hermanni  éfsvrac  (qaaesitores,  in- 
qoisitores),  valde  infirmatae  sant  Neqae  tamen  Detbierii  sen- 
tentia  probari  potest  é^eviag  ilios  epbetarani  nomini  adaequan- 
tis'),  enmque  omnino  ea  forma  omnes  explicandi  conatus  eflfagere 
videatnr,  fortasse  denno  desperata  re  ad  emeDdationes  deseenden- 
dum  est.  Ac  mea  quidem  sententia  aut  cam  Hermanno  égetncU 
scribeDdum,  aut  leniore,  ni  fällor,  mediciutL  éq>€v<  ge  >tai,  qaod 
vocabnlnm  et  in  sermone  graeco  exstat  et  huic  loco  optime  con- 
venit,  sive  magistratnm  qnendam  aerarinm  {lafAlag^  nogcardg  cet.), 
sive  —  qnod  magis  consentanenm  pato  —  ex  eo  genere,  qnod 
ev^vovg^  Xoyc<ndg,  i^ejaardgf  fÅdctQOvg  sim.  vocabant,  significari 
eredideris').  Syllaba,  qnam  insertam  velim  (-^-)>  ®^  facilins 
excidere  poterat,  qnia  simile  litterarnm  par  (-9>€-)  in  proximo 
erat.  —  Pnit  cum  igtétTai  i.  e.  é^én^tac  {:  ig>éna))  legerem,  ea  re 
indnetns,  qnod  littera  t  in  hoc  titulo  nonnnmqaam,  infracta  pan- 
lalnm  snperiore  linea,  ad  litterae  t;  figuram  quodammodo  acce- 
dit^  sed  iam  video  eam  coniectaram  non  nno  nomine  improbabi- 
lem  esse. 

8.  D,  v.  19  sq.  év  tåi  véac  v€\fiovrjiai,  —  Hunc  locam 
editores  varie  tractarnnt.  Rangabé,  quem  Caner  secntns  est, 
h  Tf    véf   veofitjvCf    legit    'novissimis   calendis'     (le    premier 


1^  Contra  tpvT9voe*f  ut  Tidetnr,  recte  se  habere  existimat  (1.  1.). 

2)  Yooem   a  stirpe    *oi/',    *Q%fa^iti  {idw)   ita  deaceodere  nt  étpirtjt  a 
•oj?-,  •0«-  (i^'fu?)  Tix  oredibile  est. 

3)  åvtvifttal  (exploratores,    recaperatores)    x^iv   xw(fiiuv   tiHv    St^fåoolioy, 
extraordinarium  manas,  Dittenberger  87II.  US  (Becbtel  lon.  Inscbr.  113). 
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jonr  dn  dernier  mois)  interpretaDS,  Hermann  åysfiaveif  vel  —  jj^ 
*anter  der  neuen  AnfUbraDg'  (1.  I.  p.  706  sq.)»  Dethier  vo- 
cem,  sicnt  scripta  exstat,  servandam  pntat,  vertitqne  'znr 
Zeit  der  neuen  Verwaltnng'  (cfr  1.  1.  p.  437,  453  sq.).  Felici 
qnodam  cusn  factnm  est,  ut  banc  litern  nunc  certo  dirimere 
liceat  :  vsfiovijtac  non  sollicitandum  est,  sed  nibilominus  idena 
atque  veofAijvCac  valet.  Nuper  enim  G.  Donbiet  Bnll.  Corr.  Hell. 
XIII,  p.  57  fragmentuni  inscriptionis  in  vetere  Latiorum  agro  in- 
▼entun)  edidit,  cuius  v.  6  hane  speciem  praebet :  QNEMONBIQ- 
FPAMMA.  Apparet[. .  .t]co  Nefiovtjio)  /^ajiijua[r€o^ .  . .],  non  [tw] 
*Siv€fiovrjC(X),  ut  ille  voluit,  legendum  esse  idque  nomen  tuI- 
gari  formae  Neofirjvcog  Novfiijviog  respondere.  Quo  perspeeto 
non  dubitabimus  in  titulo  Tegeatico  iam  aliquot  annis  ante  a  Durr- 
bachio  edito,  Bull.  Corr.  Hell.  IX,  510  sq.  (Meister  Di.  II,  78), 
eandem  buius  nominis  formam  agnoscere  :  v.  31  ...  [a]iHf^o^  iVe- 
fioveCov.x.  Ex  hominibus,  quorum  nomina  inscriptioue  contine- 
bantur,  unus  Gretensis  fuit  Rbitbymna  oriundus  (v.  26);  Nemonei 
filium  eiusdem  nationis  fuisse  pro  certo  babere  possumus.  Quid 
gentile  nomen  fuerit  {KlQijg],  K[vai(fcog]^  [Av]x[Tcog]?)y  non  liquet. 
Itaque  certum  est  Drerios,  Latios  aliosque  Gretes  novam  Innam 
véfiovtjtav  vocasse.  Guius  vocabuli  örtum  si  exquiras,  videtur 
sane  ad  pervulgatam  vocem  veofirjvCa  hyperthesi  *)^  qnam  dicunt, 
aflfectam  revocandum  esse.  Qnamquam  plane  simile  buius  affec- 
tionis  exemplum  mihi  quideip  neque  aliunde  neque  e  Cretica  dia- 
lecto  praesto  est,  quoniam  quae  Helbig  (p.  44),  Eleemann  (p.  16), 
Herforth  (p.  243)  in  libellis  de  bac  dialecto  scriptis  afferunt,  par- 
tim  ad  notissimam  liquidarum  migrationem  pertinent,  velnt  ^Agtog- 
SCtay  SipvQTog  Sv§Qv%a  cet.  ^),  partim  valde  incerta  sunt,  ut  åXvx- 
%El  •  vXaxreZ  Hes.  (cfr  ålvtstsovxeg  negl  ^v/ji^^  Horn.  II.  XXII,  70, 
dÅMXvxTtiiÅac),  åno^vfilfo  •  åno^aivm  Hes.  (sed  non  suo  loco).  Ta- 
men  nullam  explicationem,  quae  quidem  tutior  sit,  invenire  pos- 
sum.  Si  vocem,  quasi  legitime  formata  sit,  sic  dividas  :  ve-fiovtiCay 
prius  membrum  vb-  pro  véo-  hyphaeresin,  quam   vocant,  subiisse 


1)  Cfr  Lobeck  Bl.  I,  603  sq.,  G.  Meyer  Gr.  §  176  adn.  2,  Brugmann 
Gr.  Gr.»  p.  74. 

2)  Hio  non  rara  vocaliam  «  et  v  permntatio  acoedit.  —  Urbis  eponymas 
fortasse  is  est,  qui  Ant.  Lib.  c  17  commemoratnr,  Sm^olTTjs  (ad  -^-  cfr  cret. 
dfiXoni^f  »arafikaTre^at  sim.);  -o«-  pro  -v-  recentiorum  temponim  depravationi 
tribni  potest,  sed  fortasse  non  debet,  si  v  fait,  ofr  Jloltåov  in  titnlo  Drerio. 
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etataendnm  erit,  atqne  id  qnidem  onm  Dominam  a  stirpe  Ge- 
pro  Séo-  incipieDtiam  similitndiDe  (qnoqno  modo  ea  cQftatio 
explicanda  est,  cfr  O.  Meyer  Gr.^  §  121,  Baanack  Stnd.  I,  134, 
Bechtel  ad  inser.  3007  sylloges  Collitzianae),  tum  propiore  ex- 
emplo  tatari  possis.  Neqae  eniro  dnbito,  qain  glo88a'He8ycbii 
vBfiBviav  '  vovfi€viav  (corr.  vovfitjviav),  qnam  M.  Schmidt  in  ntra- 
qne  editione  nt  spnriam  eiecit,  sno  loco  servanda  sit,  cnm  praeter 
speciem  insolentem  nibil  saspeeti  babeat :  ne  in  secanda  qnidem 
vocali  baerendnm  est,  cfr  vevfievCac  Le  Bas  As.  Min.  n.  79,  Blass 
Ausspr.'  p.  351).  Qnid  vero  altera  vocabnli  illins  parte -jtiori^^a 
Taciendnm?  Fateor  me  et  de  aliis  rebns  et  de  Jove  Monnitio 
8.  Monéitio  et  Diana  Mnnicbia  (cfr  snpra  p.  17,  n.  2),  Innari 
Dumine  cogitasse,  sed  coniectnris  tam  Inbricis  absistere  praestat. 


1)  Fortasse  tamen  fieri  potest,  ut  boc  y«-  ea  particnla  sit,  de  qna  naper 
Baunack  Stad.  II,  271  sq.  —  reote,  ut  mibi  videtnr,  pleraqae  —  digserait, 
qaamqoe  a  stirpe  rtO'  non  plane  alienam  esae  credibile  est. 
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n.    De  titolo  Tegeatipo. 

iDscriptio^  de  qna  hoc  capite  actnras  snm,  mense  Dec.  anni 
1888  effossa  est  prope  pagnm,  qai  Piali  vocatnr,  inqne  loco,  qoi 
meridiero  versns  dacentos  circiter  passus  distat  ab  aede  Minervae 
Aleae,  coins  sitaro  abbinc  aliqaot  annos  a  Milcbboefero  indaga- 
tam  esse  constat  >).  In  venit  V.  Bérard^  qni  ea  qnoqae  re  op- 
time  de  bis  litteris  merait,  qnod  monamentain  insigne  qaam  mi- 
Dima  mora  interposita  in  annali  coetas  PraDCOgallornin  Atbe- 
DieDsis  (Bali.  Corr.  Hellen.)  Vol.  XIII  p.  281  sq.  edidit  et  inter- 
pretatas  est.  Qaod  non  prirao,  at  ita  dicani,  impeta  omnes,  quas 
bio  titalas  babet,  difficaltates  saperare  potait,  eqaidem  minime 
miror.  Ipse  qaae  ille  vel  omisisse  vel  minus  recte  scripsisse  vi- 
debatur,  supplere  et  emendare  conatus  sam;  baud  pauca  eaque 
difficiliora  fere  et  subtilioris  indaginis  ils  explicanda  reliqni,  quos 
maiore  peritia  et  matariore  iudicio  ad  idem  commentandi  manus 
accessuros  esse  praevideo. 

Inscriptio  in  tabula  marmorea,  cuius  ultima  pars  defracta  est 
neque  a  Bérardo  reperiri  potait,  litteris  (rrocx''J^ov  dispositis  in- 
cisa  est.  Singuli  versus,  qui  quidem  integri  sint,  undequadra- 
gena  elementa  continent,  interpungendi  signo,  de  quo  mox  dice- 
tur,  unius  litterae  spatium  occupante.  A  qua  lege  solus  recedit 
▼.  21,  ubi  (post  enoctre)  unius  litterae  locum  quadratarius  vacuura 
reliquit.  Litterae  vulgäres  sunt,  praeterquam  quod  ionicae  i^ra  et  co 
absunt,  adsunt  /  et  '^ra,  boc  quidem  antiquo  more  tribus  lineis 
transversariis  fignratum,  rbo  antem  bac  specie  est:  K^).  Keliqua 
scripturae  forma  ea  fere  est,  quae  optimis,  ut  vulgo  loquuntur, 
temporibus  tribui  solet,  i.  e.  aetatem  prae  se  fert  ab  initio  quarti 
a.  Cbr.  saecnli  in  alterutram  partem  non  multum  distantem.   Quod 


1)  Cfr  AtboD.  Mitth.  V,  62  sq.,  VI,  397  sq.,  VIII,  274  sq. 

2)  Neqne  y>  signum,  neqne  ea  sonoram  conianotio  (no,  tpa)  in  titalo  in- 
yenitur. 
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yero  Bérard  propter  scribeDdi  genus  titnlaiD  ad  quinti  saecali 
exitam  yel  ad  ipsa  qaarti  priocipia  referendam  existimat,  Dimia 
confidentia  in  re  perqaam  incerta  asus  esse  mibi  videtnr.  Nam 
repntatis  qaae  Eirebboflf  Alpb.*  p.  158  sq.  ^)  de  litteratnra  Area- 
dam  in  lonicam  formam  sensim  matata  docait,  faciie  nnicaiqne 
apparebit  a  litteraram  certe  fignra  et  conformatione  nibil  obstare, 
qnominns  id  temporis  spatiom,  qao  bonc  titnlam  incisam  esse 
credibile  sit,  usqae  ad  medinm  fere  saecalnm  qaartam  extenda- 
mas,  id  qaod  etiam  alias  ob  rationes  faciendam  videri  infra  ex- 
ponam.  Qnod  praeterea  ad  titali  formam  atqae  babitam  attinet, 
imprimis  notanda  est  interpanctio,  qnam  in  boc  monamento  åsar- 
patam  invenimns.  Singnla  enim,  non  verba  neqne  enantiata,  sed 
capita  rernm  sex  pnnctis  ad  bunc  modnm  collocatis  |*  termi- 
oantar,  ut  baec  nota  qaasi  paragrapbi  locam  obtiueat  Qaae  di- 
stingnendi  ratio  magisqae  etiam  signnm  ipsam  rarissimi  exempli 
est;  nam  perpancis  in  titalis  sententiae  eiasmodi  notis  inter  se 
discriminantnr  et  sex  pnnctornm  congeries  tribns  tantnm  adbnc 
lociSy  et  dnobns  qnidem  eornm  banc  in  modnm  inclinata  :::^  in- 
venta  esse  videtur  (C.  I.  A.  IV,  373»*«,  IV.  531,  II,  662  A,  18)»). 
Continentnr  antem  boc  titalo  varia  legis  praecepta,  qaae  ad 
fanam  Hinervae  Aleae  taendam  et  administrandam  pertinent 
Priora  qninqne  capita  in  eo  versantnr,  at  ias  pecora  in  templi 
agro  pascendi,  qnibas  competat  qaamqae  late  pateat,  definiatar. 
—  Qaod  in  lege  est  tv  "Akéac  (v.  6,  11,  16),  xat"  "AXéav  (v.  24), 
eqnidem  non  dabito,  qain  Alea  b.  1.  nomen  nemoris  sacri  faerit'), 
qaod  Minervae  aedem  satis  lato  ambita  eircamdedisse  videtar.  — 
Seqaentibns  capitibas  agitar  de  igne  ab  aede  probibendo  (§  6), 
de  legitima  per  Aleam  via  atenda  (§  7),  de  feriis  ordinandis  (§  8), 


1)  Cfr  Meister  Gr.  Di.  II,  7S  sq. 

2)  Cfr  Kaiser,  De  inscriptionam  graecaram  interpanotiooe  (Disa.  Berol. 
1S87)  p.  20  sq.,  16,  Meisterbans  Oramm.  d.  att.  Insobr.'  11. 

3)  HaDC  opinioDem  iam  Bérard  I.  1.  p,  289  sq.  proposait*  qaamqaam 
potias  totnm  illam  Tegeae  nrbis  ricnm,  qai  alias  éV  *A^avaiav  Yocator,  hoo 
Domine  significari  credit.  De  arbe  Alea  non  oogitari  posse  idem  recte  ani- 
madTcrtit.  —  Cetenim  oonstat  Tegeae  moenia  ea  amplitadine  faisse,  nt  eins- 
modi  lacam  capere  potuerint  (ofr  E.  Cortins  Peloponnesos  I,  263).  Ac  for- 
tasse  Statias  cnm  Tbeb.  IV,  287  scriberet:  'Non  Tegee  non  ipsa  deo  vacat 
alite  felix  CjIIene  templamque  Aleae  nemorale  Minervae*,  boc  ipsam  ne- 
mas  respexit. 
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de  stercore  egerendo  (§  9),  de  inre  inter  peregrinos  feriarnm 
cansa  advectos  dicendo  (§  10).  Extrema  tamen  adeo  lacera  snnt, 
Qt  certi  DOD  mnltnm  inde  elici  possit. 

Haec  praefatns  ad  legem  iDterpretandam  transeo.  '  Qno  in 
mnnere  ita  versabor,  nt  praemisso  totins  titnli  exemplo,  qnale 
minascalis  litteris  exhibere  possoni,  singnla  deinceps  capita  val- 
gari  scriptnra  repraesentata  explicem  et  illastrem. 

TOvhc€Q€vn€VT€xac€  cxo<rcoi<rv€fievxai^evYO 
tsxaiatyaetåavxaTaXXaacBtvqiOQ^tfSiiovevacT 
ovhceqoiivafiovacvipoQ^cevBvSavXevToviiBcvip 
OQ^cehexoTovåaQXfiaao^XevcvåafiovxacxaTaQ 
5.  /ovevac[[Tovhc€QO&VTavvefievtvaXeacoTiava 
axe&etrevaåavaaxed-eacv^OQ^cevineåetfneQaaa 
cnaQavXByehcBQoi^VTeaBvSavBCnBQatseåvoiBx 
oåaQXfia<Tog>XBvcvåafiov[\TaaTQcnavayoQ(rco(fT 
a<xvaTBQa<rtQcaafiBQacvBfiBvoTchavpoXBTOco<x 
10.     iiBtvxocnBQCXOQOCBcåavcvtocnBQCxoqoccvipo 

QPcBvllcvaXBaCflBVBflBVfJiBTB^BVOVflBTB/atrTOV 

BCfJLBBncid-ocvavhcxovTaTOcåB^BVocxaTaYOfiBv 
ocB^BvacafABQavxacvvxTavsfABVBncl^vycovBcå 
avnaQTavvvBfiBTOfiBVfiB^ovTtQofiaTOvåaQXl^i^vo 
15.  g>XBvtoåBfiBcovcv^OQ^cBv\\TahcBQanQOpaTafiB 
vBfiBvcvaXBacnXoaafiBQacxacvvxTOCBcxavåcB 
XavvofiBvarvxB^cdavvBfiBåaQXfJ^CLVogiXBVTonQO 

PaTOV/BxaCTOVTOfABioVTOvåBfJLBCOVOVTtQOparO 

voåBXov/BxatrTOVTavcvovåaQXficcv/BxafXravB, 

20.     fiBnaQhBTa^afABvoCToanBVTBxovtaBTOCTQcaxa 

ccog[\BtxBncSoiianvQBnotaB  dvoåexodaQXfi(i<f 

O^XBVTOfABVBflCCVTttC&BOCTOdBflCCVTOCahcBQO 

fivafÅ0vacllBcxav7taQafia^BVBihf(r%^BVTa(rxBXB  . . 

OTacxaxBC(XBvavxataXBavtQC(roåBXo(roq>XB . . . 
25.    Tc/Bxa(fTavTOfÅBvhBficavTati^BocTodBfit(a), . . . 

chiBQOfAvafAov(rc}]Tai7tavayoQ(fcTO(fhiBQ 

ova(faQTVBVjacvjacacv7ioXac<xnavTa 

ocåapLCoqyo  . .  TOVxonQOvrovanvåoc? 

.  tachBpåofAactoXB(rx(ivct(ft'OfiBvo<T 

30.     .  ,vog>XBvllTOvnavayoQacovfåBvaTO 

....  C^VTOic^BvoiCBix(a)%{ayocTa() 
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scåaTfcovtaec . 

våapLOCBipan . 

aitofS t  .  . . 

35 vov 


§  1.  TO  v  i€Q'^v  névre  xal  elxocc  Seg  véfiev  xai  C^/o|^  xai 
tuya  •  ei  fäv  xcncLÅÅdcfftj,  tvg>OQ^c<XfAOv  ^vcu  .  t\dv  iegofivdfiova  iv- 
fo^^cev  •  €1  i*av  Xbvzov  fiil  ivip  \  oq^iri^  éxoiöv  åaqxiiåg  og>Åiv  tv 
ååfÅOv  xal  xdtaQ\^/ov  ijvcu,  —  'Sacerdos  qaiDqae  et  viginti  oves 
pascito    et   inmenta    bina  et  capram;  8i  aliter  faciet,  capistratio 

esto.    Hieromnemoo  capistrato;  ni capistrabit,  centam  drach- 

mas  popnio  dåre  daniDas  et  sacer  e8to\ 

F.  1 — 2.  Sacerdotem  Minervae  Aleae  constat  satis  aniplnin 
dignitatis  gradnm  tennisse,  cqio  id  DODnnlHs  moDumeDtis  Tegea- 
ticis  nomen  eins  nt  epooymi  adpositam  sit*).  Ei  hoc  inris  tribai- 
tuFy  nt  certnm  ovinm  Damernm,  onum  iumeDtornm  ingnm  anam- 
qne  capram  in  Alea  paseat,  Dam  de  Alea  oemore  dod  de  alio 
qaodam  agro  compascno  boc  qnoqne  capite  agi  et  véfiev  b.  1., 
sicnt  y.  5,  9,  permittentis  largientisqne,  dod  imperaotis  esse  vix 
opns  est  dictn.  Utmm  sacerdos  in  snam  taDtnmmodo  asnm  ao 
etiam  rei  diviDae  faciendae  cansa  boc  pecns  lo  Alea  alnerit,  pa- 
mm  liquet;  fortasse  hoc  modo  atriqne  rei  prospiciebatnr.  Par 
inmeDtorom  capramqne  iiDam  ntiqae  profaDis  nsibus  inserviisse 
et  ad  privatam  sacerdotis  rem  pertinaisse  vel  propter  onmeri 
exignitatem  verisimile  est.  Accedit  qnod  caprae  quidem  arbastis 
iofestissimae  suDt  ob  eamqne  rem  Mioerva  caprioa  sacrificia  re- 
spnisse  fertar').  ievyog  Bérard  bonm  iagnm  ('udc  paire  de  boenfs') 
iotellexity  sed  fortasse  dod  miDns  recte  de  asiois  vel  mnlis  iDter- 
pretabimar').  Oves  ex  parte  saltem  arae  destiDatas  fnisse  et, 
pront  saoromm  ratio  ferret,  e  sacris  gregibns  (v.  15)  depromptas 
esse  nescio  aD  conicere  liceat.  —  Kestat  nt  de  Dotabilioribas  qai- 
bosdam  verbornm  formis,  qnae  bis  versibns  coDtiDCDtar;  dod- 
nnlla  adDOtem. 


1)  Cfr  Dittenberger  87II.  817,  Le  Bas-Fonoart  340  b  (c.  adn.  Poncarti),  d. 

2)  Athen.  XIII,  587,   a  on   då   ^aJU<j»  ;ifae^ot;oft>'  at  alyes  mX, ;    Hermann 
Q.  Alt.  II,  160,  3,  Schoemann  II,  225. 

3)  Cfr  Hermann-Blttmner  Gr.  Priyatalt.  483,  2 ;  aainonim  praestantia  Ar- 
eadia excellebat,  ib.  114. 
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32  Epigraphica. 

F.  1,  i€Qijv  accns.  notissimae  nominativi  figurae  leQijg  (laQtjg) 
respondet^);  cfr  "^pijr,  "ÖQ^rjv  cet,  ^Qa^tjv  epigr.  Dem.  de  cor. 
§  289,  v.  4'^).  Orammatici  dudc  fere  omnes  bas  nomiDativi  et 
accQsativi  formas  in  nltima  syllaba  acnnDt,  Dcqne  ipse  commanem 
coDsnetndioem  deserere.  ansns  snm.  Sed  vereor,  ne  barytona  pro- 
sodia praeferenda  sit.  Nescimas  sane,  qu9  accentn  Areades, 
Cyprii  al.  leQtjg^  -rjv  extulerint  et  fatendnm  est  facile  fieri  potnisse, 
nt  bornm  casnnm  acceDtum  ad  geminoram  in  -i}/-  (Dom.  -evg) 
normam  dirigerent,  sed  iam  nsn  receptnm  est^  ut  abicnnqQe  veram 
accentas  sedem  ignoramns,  commnnem  litteraram  Graecaram  et 
yeternra  grammaticornm  regalam  sequamnr.  Qnod  si  hac  in  re 
probatur,  manifestam  est  téQtjg  ^€^i}v  paroxytona  exemplis  qnalia 
sunt:  "AQfjg,  -tjv.-^AQévg  (lesb.  "Agevg,  cfr  nomen  bumanum  *AQevg)j 
"OQ^tfv  :  'ÖQyievg^  TiJQijg,  -ijr ;  TrjQevg  \  TvåTjg,  -ij ;  Tvåevg  cet. 
commendari*).  Quare  fortasse  putandum  est  inter  formas  in  -jf 
et  'fj/  {-ev)  cadentes  eandem  fere  accentus  permutandi  rationem 
obtinuisse,  quam  in  stirpibus  -å:  -ctå  {McudSog^  neXscdåeg  cet.) 
semper,  in  nominibns  -c-cå  (AvXcv :  Avlida,  åipcv  vel  atfjcv  Hes. 
Op.  426:  åtplåa,  i^evrcv  Hippon.  fgm.  115:  Tet;^6tfa)  nonnumquam 
cernimns.  Utram  analogiam  ceteri  casns,  velnt  gen.  -eog,  in  ac- 
centn collocando  secnti  sint,  omnino  in  medio  relinqnendnm  est. 
elxoai,,  Notandum  est,  qnod  in  hac  voce,  sicnt  in  aliis  rebns, 
dialectns  arcadica  cnm  ionicis  et  lesbica  (cfr  Meister  Or.  Di.  1, 73) 
consentit;  neqne  enim  est,  cnr  Bérardum  errore  sane  facili  elxoct. 


1)  Cfr  G.  Meyer  Gr.»  §  323,  Brugmann  Gr.  Gr.*  p.  100  sq.,  Meister  Gr. 
Di.  II,  110,  Johansson  Bessenb.  Beitr.  XV,  178  (ubi  add.  Eretschmer  K.  Z. 
XXIZ,  472  sq.). 

2)  Ita  libri,  edd.  reoentiores  pf^afrj. 

3)  Tti^ets,  cfr  C.  I.  G.  add.  1829  b  (?),  S(aminlung  der)  G(riecbi8chen) 
D(ialekt-)  l(D8cbriften)  706,  8;  1189,  B,  36  {e^dootp  Tt^^iog,  Areas  ex  Alea), 
BuU.  Corr.  Hell.  VII,  192,11,  20  {Ttji^tis  e^aautvogf  Lacedaemonios).  —  Tij^Tjt, 
cfr  Bull.  Corr.  Hell.  II,  401,  V,  127  =  VI,  179,  6  (Thraces),  IV,  67  (Megaren- 
sis,  sed,  at  ridetar,  servilis  condicionis  homo).  Idem  oomen  est  (ut  iam  Mat- 
thiae  Gr.  I,  247  vldit),  quidquid  de  Thracum  utrorumque  (barbarorum  illo- 
rumqae,  qai  fabnlis  celebrantar)  inter  se  necessitadine  vel  diversitate  iadioan- 
dnm  est  (Thuc.  II,  29,  2  sq.,  cfr  Toepffer  Att.  Genealogie  38  n.,  Hermann- 
Thnmser  Gr.  Staatsalt.  63  sq.)- 

4)  Discrepat  avråfiolij^  *  0T^a»ri7(>  ftiM^os  .  ^anwvf^  Hes.  (Ahrens  Di.  II, 
72,  236),  sed  qnam  exigaae  ea  glossa  hac  praesertim  in  re  anctoritatis  sit, 
neminem  fugit. 
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pro  *fCxoat  exscripsisse  saspicemnr.  Quaerendam  est  igitur,  qna 
de  cansa  boc  verbnin  digamnio  careat,  qao  id  prineipio  instructam 
fnisse  pleriqne  atatunnt,  /dxotsc^  /uxaxc :  fixaxi  ^).  Nam  DQllani 
omniDO  vocem,  quam  antiqnitns  a  digammo  iocepisse  compertum 
sit,  ID  boc  titnlo  ea  littera  destitutam  inveniams:  fatsxov  11^ 
féxaaxov  18,  19,  fexåcxav  19,  25.  —  co^  9  (si  ita  legendam  est) 
Dom  digamma  abiecerit,  valde  incertnm  est^},  ort  5,  9  pro  "^joxc 
esse  potest.  —  Porro  non  credibile  est,  tempore  praesertim  tam 
antiqno,  Årcades  uxotsc  e  dialecto  attica  vel  coniniani  Graecoram 
aermone  adripuisse.  Itaqae,  si  Blxotsc  a  /eixocc  (-are)  dncendam 
est,  digamma  in  einsmodi  verboram  conglntinatione,  qaalis  est 
névie  xai  elxocc^  nbi  eodem  modo  atqne  in  media  voce  (o(/)^g) 
vocalibns  intercedebat,  extritnm  esse  oportet,  nee  primariam  for- 
mam  ftixotst^  quae,  nbicnoque  vox  sni  inris  erat,  integra  manere 
debebat,  ad  eam  labem  sanandam  qnidqnam  valuisse.  Sed  tali 
ratiociDationi,  satis  per  se  infirmae,  eo  minns  tribnerim,  qaia 
J^tixoat,  féixaxt  omniDO  dnbiae  fidei  esse  mibi  videntnr.  Qaod 
iD  tabnla  HeracleeDsi  altera  /etxaxt  quinquies  —  bis  qnidem  in 
boc  vocabnlo  ipso  (v.  55,  71),  ter  in  verbis  inde  deflexis  fuxaxi- 
åeiog  (57,  75),  /ecxaxCneåog  (75)  —  scriptum  exstat,  recordemar 
oportet  in  eadem  tabnla  legitimam  formam  /Cxaxi  non  minns  ter 
et  vicies  recnrrere  (/Ixaxc  33,  40,  /cxaxCnedog  44,  72,  /ixaxCåuog 
UDdeviginti  locis).  Nonne  igitnr  apertnm  est  /eCxaxt  nihil  alind  esse 
nisi  /Cxaxc  leviter  detortnm  dnasqne  simnl  res  ad  eam  formam 
procndendam  conspirasse:  soni  affinitatem,  cum  boc  qnasi 'wikati' 
illnd  qnaai  'wékati'')  efferrent,  et  dialecti  Atticae  vel  commnnis 
Dotitiam,  qnam  etiam  aliis  einsdem  tabniae  locis  deprebendimns 
(velat  34,  35  novg,  åcaxoaCoyv).  /elxfnc  igitnr  Heracleense  non 
pinris  faciendnm  qnam  xgelg  ('tres')  in  eadem  tab.  II,  vv.  15,  53, 
70  pro  xQlg  (ib.  vv.  33,  35,  40,  89)  illatnm.  elxaxc  scriptorum 
Doricorum  et  Corcyr.  tit.  C.  I.  G.  1840  »  S.  G.  D.  I.  3198,  vv. 
10,  11  ambignnm  est,  sed  eodem  modo  expiicari  potest.  Restant 
homerica  /sixoacy  eZxofXo,  qnod  idem  Atticornm  et  rec.  Lesbiomm 
eat,  é(/)€£xoai  (Knös  Dig.  62  sq.).  Sed  non  video,  cnr  non  liceat 
explicationem   a   G.   Gnrtio   propositam  adhibere   et  primnm  ad 

1)  G.  Meyer  Gr*  §  18,  398,  Brngmann  Gr.  Gr.*  137,   124. 

2)  Cfr  G.  Meyer  Gr.*  §  438,  Bnigmann  Gr.  Gr*  224. 

3)  €   ezilias  qnoddam  vel  4  pingue'  Latioornm  iDtellegas;  cfr  Brngmano 
Or.  Gr.*  34.  —  De  fieiuaTå  Uesjchiano  nibil  est,  qaod  moneam. 

Dmni*l$åon,  Bpigraphiea.  8 
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fUoci  (-OT^),  alteram  et  tertium  ad  ifUoat  {jHxC)  reyocare^),  at 
prisoos  Oraecos  dao  hnias  Domeri  formas  éfUaxi :  /cxaTi  (-oti), 
cam  él<xog:iaog  sim.  comparandas'),  habuisse  putemas.  Arcadam 
sermooem  sieat  bomericam  utramqoe  servasse  ceDsendam  est,  si 
/ixddcog,  qaod  nomen  valgari  Eixdåiog  respoodeos  tit.  Mantineen- 
sis  S.  G.  D.  I.  1203,  8  praebet,  forma  vere  Arcadica  est  neqae 
alicaade  e  vicinia  adrecta.  —  Utram  ocg  aa  olg  Tegeatae  osarpa- 
verioty  cam  oesciamas,  illad  at  antiqaias  praetuli.  Qaod  si  sa- 
periora  recte  se  habent,  animo  fiagere  possamas  etiam  io  éixotfi 
diaeresim  vocaliam  Dondam  sablatam  faisse. 

V.  2,  ei  i"  av.  Bechtel  (Bezzenb.  Beitr.  VIII,  305)  primas, 
qaod  sciam,  docait  dialectam  Arcadicam  plane  at  Homeram  atram- 
qae  particalam  poteatialem,  qaae  dicitar,  et  äv  et  xe  babaisse, 
cam  Bixavy  qaod  in  tit.  Teg.  S.  O.  D.  I.  1222  qaater  exstat,  el  x* 
av  interpretandam  esse  ceoseret,  id  qaod  et  alii  et  Meister  6r. 
Di.  II,  118  probarant.  Ac  Bechteliam  verum  vidisse  iam  certo 
liquety  nam  novas  titalas  semel  simplex  el  x(€)  praebet:  t.  21  el 
x"  éni  åäfia,  ADimadrertendum  est  autem  et  in  hoc  moDumento 
(16  el  k"  av  åieXawdineva,  23  el  x*  av  naQafia^evtj)  et  ia  al  te  ro 
illo  (2  el  X  av  ti^  10  el  x*  äv  åéaroc,  15  el  x"  äv  xeXevoavcty  2b 
el  X  av  [%i\g)  el  x*  av  semper  voci  a  eonsona  incipenti  continuari, 
x{e)  autem  yocali  subsequentis  vocis  illidi.  Quippe  integra  haias 
particulae  speeies  xe  apad  Tegeatas  iam  plane  oblitterata  erat, 
neqae  omnino  aliter  usarpari  poterat  x{e)\  quam  ut  in  ei  prae- 
cedens  inolinaretur. 

xaTaXXdcctj.  Coni.  III  sing.  etiam  in  boc  titulo  semper  in 
-ij  (-£),  non  in  -ij*  {-EI)  exit:  ij  6,  iv^OQ^Cti  3 — 4,  Xéyii  7,  véfiti 
14,  17,  nai^fAoSevii  23,  Ttj^i}  17,  énoitrti  21,  écne^dcfj  7.  Pleriqne 
nano  consentiant  bano  coniunotivi  terminationem  ad  *-i^  redire 
nec  unquam  adscriptum  iota  habaisse').  Paulo  difficilius  est  in- 
yenire,  quid  verbum  illud  (xataXldccev)  b.  1.  significet.  xaraXlda- 
aevv,  s.  etiam  media  forma  xcnaiXdccead-av  in  communi  sermone 
est  'permatare,  rem  re  commatare',  ande  etiam  ad  abalienandi, 
vendendi  notionem  translatum  est:  cfr  Aristot.  Eth.  N.  III,  12 
(1117^  b,  19)  %av  piav  n(^åg  fux(fa  xéQåii  xaraÅÅdTTOvtac,  Herodian. 

1)  Cfr  Oa.  Sohalie  EU  Z.  XXIX,  236,  2. 

2)  Cfr  Johansson  Bessenb.  Beiir.  XIV,  171. 

8)  Brogmann  Gr.  Gr.'  146,  G.  Meyer  Gr.*  §  6S2,  ofr  Meist«r  Gr.  Di. 
U,  118. 
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Hist.  II,  13,  12  T^v  *Pa)fxaia)v  dQX'^v  —  zavTtjv  —  in^  aQyvQlip 
natrjlXd^acd^€.  Gnins  asas  Bérard  memor  faisse  videtar,  cam  ver- 
teret:  Vil  vient  å  les  aliéner'.  Qaod  haic  loco  non  satis  aptam 
esse  credo,  cam  seqaeatibos  ea  coercitio  denoDtietor,  quae  alias 
semper  iaiastae  pastioni  bac  lege  coDStitaitar  {Iv^OQ^cCfAÖg).  Immo 
d  f  av  xaTcdXdcaij  dod  moltam  discrepare  potest  ab  ea  seaten- 
tia,  qaae  v.  13  sq.  bis  verbis  declaratar:  et  (T  av  nåq  låvv  véfirj 
'si  adversas  baec  pascet';  qoare  verba  illa  interpretanda  ceaseo: 
'si  qaid  dematabit',  i.  e.  si  aat  plares  aat  alias  generis  pecodes 
in  Aleam  pastam  imniiserit.  Vix  enim  opas  erat  cavere,  ne  mi- 
Dorem,  qaam  per  legem  licebat,  nameram  pascere  vellet. 

ivg>OQpc(rfAdv  ijvac.  lvq>0QPc<rfi6g  i.  e.  att  ^ifXfpoQ^tCfxog  a 
verbo  tvg>OQfi£€v  (vv.  3,  3—4,  6,  10  11,  15)  dactam  est*;.  Hoc, 
coi  attice  ^éfiipoQ^itcv  vel  etiam  ^iinpoQ^i^etr  congraeret,  ab  ig- 
ooto  qaodam  nomine  ^ipoq^cg  vel  ^ipoq^ig  desceadere  videtar. 
Qnod  ad  significationeiD  attinet,  Bérard  dod  sine  rnagaa  proba- 
bilitatis  specie  ivtpoQ^ccfiog^  Ivtpoq^Uv  com  voce  g>OQp€cd  proxime 
coDiangenda  patavit.  q>oq§€id  aatem,  id  qaod  nemo  nescit,  'ca- 
pistram'  est  et  iamentoram,  id  maxime  qao  ad  praesepe  alliga- 
bantar  {éntg^axviåCa  jp.  Xen.  de  re  eqa.  5,  1),  et  tibicinam.  Ac 
de  tibicine  Aristophanes  éinpoQ^Bcova^at  dixit  Av.  861  éfAney^oQ- 
^cmfiévov,  at  editores  Branckio  aactore  pro  eo  qaod  traditam  est 
ifine^oQ^Kofiévov  scribant^.  Qaa  similitadine  asi  fortasse  eoni- 
cere  possamas,  ivgtoQpCev  esse  'pecas  capistro  ita  illigare,  ot  pasta 
arceatar'.  Qaod  daplici  modo  fieri  potaisse  mihi  videtar,  aat  ita 
nt  08  et  capat  pecodis  camo  s.  fiscella  obdaceretar')  nec  tamen 


1)  De  snffizo  ofr  Solmsen  K.  Z.  XXIX,  117  sq. 

2)  Nec  sane  Tocabalnm  aliunde  ignotnm,  a  scboliasta  qnodam  ad  1.  et  Saida 
allatom,  tpo^fiåov  (tpo^finov  cod.  Voss.  Said.):  t6  nt^Mtifjtsvov  rcj»  arofåari  rov 
aib^tov  åd^fåa  ad  taendam  libromm  acriptaram  maltam  valet,  oam  pro  re 
nata  a  grammatioo  nescio  qno  confictam  esse  possit.  —  Nihil  ad  rem  nostram 
Qtilitatis  adfert  ifåtpo^fiåos  'depascens*  Nic.  Tber.  629  ('jcoKijf^  ifitpoQfiia  vovoov* 
—  olovil  danoprfTiMå  rrjc  voaov,  di  vjp  ij  voaos  fo&ietai,  ijtoi  &8^anevstai 
Bchol.) ;  panlo  accommodatias  yidetar  ifitpo^flåov  (cod.  'fi(up)  *  xékwvrjfjta  Hes. 
(cfr  iwofAéov),  sed  Ivtpo^ffUv^  ni  fällor,  ita  ut  'scriptnram  exigere'  valeat,  ex- 
plicari  prorsns  neqait. 

3;  Bei  illastrandae  cansa  soffioiat  bos  locos  exacripsisse :  Cato  B.  B.  64 
Boves  —  fiscellaa  babere  oportet,  ne  berbam  sectentar,  cnm  arabant;  Plin.  H.  N. 
XVIII,  177  8i  inter  arbores  vitesqae  aretnr,  fiscellis  capistrari  (boves  oportet), 
ne  germinnm  tenera  praecerpant;    Deateron.  26,  4,  Paal.  1  Cor.  9,  9,  1  Tim. 
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ipsa  libere  yagari  prohiberetnr^  aat  ita  ut  capistro  einsqae  fani- 
cnlo  alionbi  deligaretnr.  Id  ntique  plannm,  buDC  vindicandi  oio- 
dnm  leniorem  qnam  mnltae  certae  exactionem  fuisse,  qnia  et 
soIqs  adhibetur  adversas  sacerdotis  et  bierothytae  (§§  2,  3)  pecus, 
eni  sine  dnbio  propter  donaiDornm  dignitatem  maior  indnlgentia 
debebatnr,  et,  onm  ntrnmque  animadvertendi  genns  coDinDctum 
est,  mnlta  ad  maiores,  lvg>0Q^iafi6g  vero  ad  niinores  pecades  per- 
tinet  (§  i,  ▼.  14  sq.).  Qnod  forsitan  ita  ioterpretari  liceat,  ut 
cogitemns  maiores,  praeterqaaai  qnod  domino  maltam  cootrahe- 
bänt,  etiam  ifxg>oQpiCfi(p  impeditas  esse,  ne  amplias  paseerent. 
Qnare  oon  prorsns  assentior  Bérardo,  qui  ab  eodem  explicandi 
principio  profectas  in  ea  opinione  esse  videtnr  —  nam  snbobsca- 
TixkB,  quid  yellet,  significavit  —  ut  eredat  per  capistrationem  illam 
péendes  quasi  pignoris  cansa  retentas  atqne  adeo  in  pablionm 
▼el  in  rem  sacram  redactas  esseV). 

V.  2 — 3,  %ov  Ugofivdfiova.  Hieromnemones  Oraecornm 
constat  omnino  reram  sacramm,  nt  rite  ac  inre  administrarentnr, 
tntelam  gessisse,  qnam  ob  rem  Dionysins  in  Arcbaeologia  Bomana 
hoe  nomen  ad  pontificem  Komanum  transferre  potnit.  Sunt  vero 
aut  amphictionam,  velnt  Delphici  illi  et  Tbessaloram,  ant  singu- 
lamm  civitatinm  plnres  vel  singnli^.  Tegeae  collegium  biero- 
mnemonnm  fnisse  ex  seqnentibus  apparet  (ty.  22,  26  bis);  quaeri- 
tur,  quomodo  b.  1.  singalaris  nomeri  forma  articnlo  instructa  in- 


6,  18  ov  tpåfåwaets  (urjfniiattQ)  fiow  aXowvta,  Vocabnlam  illad  tpoftfif  ifpo^ffléuL) 
faoile  ad  eam  sensam,  qaem  babent  utffiof,  nvtyevs^  tpifioQ  (jt<*^oc)  sim.,  tradaoi 
poterat. 

1)  L.  1.  p.  289  *Je  tradais  tp<po^fiitP,  ivtpo^fiéofåov  par  saisir  et  saisU: 
dans  toute  rinscription  ces  möts  sont  opposés  å  vdfåtp,  ila  doivent  designer  le 
coDtraire  de  liberté  de  påture;  de  plns,  ils  sont  dérivés  da  mot  tpoftfiéåa^ 
iool,    lien,    ivtpo^^fiåOfåos  est   donc  Taction  d'attacher  et  d'enfermer,  de  mettre 

en  fonrriére".  Cfr  p.  291  (ad  §  4):  *si  tå  fiéi^ov  n(f6fiatov  désignait  le  gros 
bétail  et  rå  fåtiov  le  petit,  il  j  anrait  une  disproportion  inexplioable  entré 
Tamende  d*ane  drachme  par  tete  de  boenf  et  la  saisie  des  moatons,  cbéyres 
etc.'  Qnod  poenae  genus  aliter  videtar  significandnm  fnisse:  ofr  Atb.  Mitth. 
I,    344,    ▼.    32    sq.    n^ofiara   [åi   fåij   ^o]ax«[»v]   c[c]  tö  tifågpos  f^tf^iv^  elåv  di 

[fiooKjj rå    nffofiata    éorw    t]ov  Jiös   rov  Ttfievttov;  Rangabé  Ant.  Hell. 

957  (Becbtel  lon.  Insohr.  22),  9  dnotivåtv  ^i,  tåit  fåév  ^  icct^ (v[y]  ij  tpé^wv  culci»*, 
inatåv  d^axf*at,  éåp  åt  fioaumv  ^  {tå  d)tpilvjv  [t),  ote^ia&i/j  tov  fioani^fåatof. 

2)  Cfr  Dittenberger  Syll.  85,  24,  Köbler  Atb.  Mitth  II,  208  sq.;  Hermann 
G.  Alt.  54,  4,  Gilbert  II,  334  sq.  i.  n.,  Latychew  Bnll.  Corr.  Hell.  IX,  298. 
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tellegenda  sit.  Qna  de  re  mnlta  cogitari  possnnt,  yelnt  sigDificari 
hac  locntione  hieromnemoDem  quemlibet  —  qaod  tamen  cam  se- 
qoeoti  poenae  deonntiatioiie,  ni  legis  insso  obtemperaverit,  non 
beoe  convenire  videtnr  —  vel  certum  hieromnemonem,  cnins  illnd 
offieii  sity  sive  nni  alicni  ex  bieromDemooibns  caram  templi  et 
liiei  Minervae  in  totum  magistratns  fnngendi  tempas  mandatam 
fiiisae,  aive  boo  manas  certo  temporis  ordine  per  omnes  in  orbem 
iisse  eredendam  est.  Qnid  antem  barnm  reram  veram  sit,  equi- 
dem  non  diindicare  andeö  ^).  —  Ceternm  perqnam  probabile  vide- 
tar  omnem  omninm  peendam  non  legitimaram  éfAgtoQficafiöv  — 
eas  etiam  capistrationes  dico,  qnae  seqaentibas  capitibos  eom- 
memorantnr  —  hieromnemonis  faisse,  id  est  eam,  non  alinm 
magistratam,  enrare  deboisse,  ot  fieret,  in  enmqae^  si  minas  factas 
essety  calpam  recidisse.  Idem  fortasse  de  maltis  ob  eiasmodi 
delieta  irrogandis  valet  (cfr  Bérard  p.  286). 

F.  3 — 4.  %i  f  av  Xeviov  fii)  ivgtogfitij.  Locas  omninm  dif- 
ficillimns  propter  inanditam  plane  vocem  Xevrov^).  Qnae  qaomodo 
explicanda  sit,  nt  invenirem  ne  mibi  qnidem  contigit,  sed  tamen 
exponendnm  mibi  pntavi,  qnas  potissimnm  vias  cogitando  frnstra 
temptaverim,  si  forte  meo  errore  alios  ad  veram  inveniendnm 
adiavare  atqae  excitare  possim.  Ac  si  exqairimas,  qaid  vocabali 
formae  et  loeo  maxime  eonvenire  videatnr,  enm  malta  fingi 
possinty  dnas  omnino  rationes  dignas  esse  existimo,  qnae  primo 
loco  considerentnr.  Primnm  enim  levrov  participiam,  propter 
vocalem  praesentis  potins  temporis  qoam  aoristi,  esse  potest  ad 
sabiectnm  sententiae  relatam:  kemmv,  Qaod  si  stataas,  vix  aliam 
ei  notionem  tribaeris  qaam  'sciens  ac  prndens'  vel  'dolo  malö 
osas'  vel  simile  aliqaid,  cam  praesertim  tam  gravem  poenam  (non 
modo  mnltam  amplam,  sed  dirarnm  imprecationem)  sanciri  repnta- 
veris,  ^evccaov  'contnens',  'cernens  ac  videns'  non  ita  male  qna- 
drarety  sed  dialecti  ratione  baec  ipsa  eins  verbi  forma,  non  *Aet;(T)- 
f(Dv  reqniritar.  Åt  forsitan  *lsvta)v  {-iov)  simpliciorem  verbi  stirpem 
^levt'  praebere  possit:  verbi  levaaecv^  licet  apad  posteriores  de- 
mam  scriptores,  fat.  et  aor.  levaw,  ilevaa^)  inveninntnr,  adiectiva 

1)  Praeterea  oonferas  yelim,  qnae  mox  ad  cap.  alterum  de  hierotbjta 
dioentar. 

2)  Hoc  aaltem  pro  certo  samere  licebit,  uDam,  Don  dno  Toces  esse. 

8)  De  lévQOi,  XivoéTi  cet.  (11.  1,  120)  simplici  o  scriptis  deqoe  Herodiani 
•ententia  eas  formas  e  fntaro  dacentis  cfr  La  Rocbe  Horn.  Textkr.  806,  Hero- 
dian.  ed.  Lents  II,  564  i.  n.,  818,  22,  —  Hesjcb.  Xevaei  *  ^Xéfu,  ^tw^ijoså. 
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derirata  Xevatogj  älevctog  (He8.)i  vtjlewnog  ([Theoor.]  Syr.  20) 
SQot;  ac  si  omnia  oircnmspiceremns,  sine  dabio  alia  nonnalla  in- 
veDiremnSi  qaae  eodem  referri  possent.  Verain  nibil  attioet  plora 
in  bano  senteotiam  moliri,  cum  de  verbi  XevtstSio  e  ^Xevx-jva  orta 
ita  coDStet;  at  contra  dici  neqaeat;  videas  modo  qaae  Curtias  in 
etymologico  p.  160  ed.  V^  de  ea  re  attulit.  lis,  qnas  modo  com- 
memoraviy  formis  oibil  de  prisco  stirpis  exita  efficitar,  id  quod 
(va^a  :  vévacfmi,  d^v^co  :  flg>vaa  aliaqne  mnlta  abande  declarant 
Si  deinde  retenta  participii  notione  ad  alteram  illam  consilii 
mali  et  frandis  sigDificationem  coDYertimnr,  ea  prima  specie 
cooiectandi  admiDicnlis  qaamvis  exignis  doq  plane  destitnta  vi- 
detur.  Ac  Ai}-,  X^qv  'velle\  quod  b.  1.  cuiqaam  in  mentem  venerit, 
nibil  sane  spei  ostendit,  qnoniam  ea  stirps  ipso  habitn  et  forma 
a  nostro  yerbo  nimis  discrepat,  sed  praesto  est  stirps  graeca 
äXv-,  dle/'f  cni  plernmqne  significatio  de  via  vel  statione,  recta 
praesertim  et  iasta,  declinandi  inest:  äké/oD^  -ofiat^  aleoQ  (Hes.), 
dléa,  ijleog,  dleel  *  dåcxeZ  Hes.,  älvg  *  dnoQCa,  nXävog,  fiXafifj  Hes. 
(Hippocr.,  Plat.)y  dXvto^  alia  mnlta,  qaae  boc  loco  percensere  lon- 
gnm  est^).  Hinc  descendere  poterat  adi.  Xevto-,  idqae  facili 
lectionis  mntatione  in  glossam  qnandam  Hesycbii  inseri:  no- 
XvXevxTOv  '  noXvrtXévtjTOVf  navxa%ov  negc^eoég;  -Xevxiov  pro 
'XevTov  optime  inde  explicaretnr,  qnod  ultimam  glossae  proxime 
praecedentis  verbnm  noXvévx%ov  est  (noXvXdu4r%ov  *  noXvXcTä' 
vevTov,  noXvevxvov),  Sed,  nt  Scbmidtius  admonnit,  glossa  illa 
{noXvXevKTOv)  admodam  incertae  vel  adeo  nnllins  fidei  est,  qaoniam 
paulo  (id  est  triginta  locis)  infra  idem  Hes.  hane  glossam  babet 
noXvnXéyxtov  (sic)  *  noXvTiXavTJTOVf  7j^ay%a%ov  n€Qcg>€QOfåévov,  qaae 
qaam  prope  ad  priorem  accedat  qaamqae  facile  noXvXevxrov  ex 
boc  noXvTiXéyxTov  et  ex  eo,  qaod  librarins  proxime  scripserat, 
noXvevxTov  conflatam  esse  possit,  nemo  non  videt.  Qnod  nisi  ita 
esset,  *XevTog  'erronens'  optime  se  baberet,  nam  similis  et  figarae 
et  significationis  cam  alia  tam  germ.  liederlich^  lotter,  anglos. 
lypre  'pravus',    slav.    lytati  (ross.),    lutati  (serb.)   'vagari'  sant^), 


1)  Cfr  qaae  Cnrtios  Et.*  667  de  hac  yerbonim  propagine  sammatlm  ex- 
posTiit  {al^,  dlv',  jJA-»-^-,  aX'å-t  cet.). 

2)  Cfr  Klage  Et.  Wbch.^,  qni  tamen  gr.  iXev&å^os  oompararit  ao  leuth- 
haram  Yocom  originem  esse  Yolait;  Miklosioh  Et.  Wbob.  8.  tt. — Eodem  etiam 
got.  Huts  'fallax\  Uutei  'simulatio',  luUm  'fallere'  (Fick  Wbch.  III,  276)  redire 
poBstint,  nam  qnod  stirpis  exitas  hic  -d,  illic  antem  -t  est,  id  non  nimis  anzie 
cnrandum  esse  inter  peritos  qonatat  (mSt-  :  mld^  oet.). 
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oeqne  magis  verbnin  eadem  stirpe  prognatnm  Hevrm  haberet  in 
qao  offeDderes.  —  Sed  haec  baotenus.  Bestat  nt  qaaeramas,  nam 
forte  levzav  accnaativns  nominis  e  verbo  tv^ogfictj  pendeDS  sit, 
oam  ea  qnoqne  satis  consentanea  coniectara  videtnr.  Qnod  si 
poDaSy  XevTov  ant  snbstantivnin  esse  potest  aot  adiectivam.  Si 
substantivnm  est,  animal  oescio  qnid  deae  qnam  maxime  iDvisnm 
denotare  debet  i),  si  adiectiynm  est  et  intelligendnm  Xsvrov  fiots- 
nriixa  (nQÖfiatov),  ant  de  genere  pecudnm  aliqao  —  ita  loco  infra 
allato  orone  l6g>ovQov  exclnditnr  —  ant  de  omni  pecore  dictnm 
est,  qnod  ex  hac  lege  in  Alea  pasoere  non  liceat.  Atqne  at  boc 
altimum  mihi  qoidem  maxime  probatar,  ita  qnam  ad  vocem  stir- 
pemve  id  applicem  nescio  —  nisi  forte  noXvlev{x)Tov  illud  adbi- 
bere  et  Xsvrov  'vagnm',  'errooeam'  vel  Mniastnm',  'non  legitimnm' 
iDterpretari  licet.  Sed  seutio  me  iam  iasto  amplias  inntilibns  com- 
mentis  indnlsisse.  Unnm  adicio^  Xevtov  etiam  adverbialem  locn- 
tionem  esse  posse,  sed  eam  explicandi  viam  sententia  et  verbo* 
mm  contextQ,  ut  eqnideni  iudico,  minns  commendari. 

In  proximis  verbis  v.  4  éxotov  åagxfiäg  oq)Åhf^)  tvåafiov  ni- 
bil  est  praeter  nltimnm  ilind,  qnod  explicatione  egeat.  Bérard 
Ivåofiav  tegens  pro  *lvl;afiov  esse  et  m  ni  tam  significare  vult. 
Qood  primnm  dialecto  repngnat,  nam  t  in  boc  titnlo  nbiqne  in- 
tegrnm  mnuet :  ^evyog  {l)j  rfTrtfvyow  (13),  fiéCov  (14,  18),  [åixd?]C6v 
(31)  eademqne  in  eeteris  monnmentis  lex  obtinet').  Deinde  voca- 
bnli  conformatio  insolens  esset,  nam  mnlta  et  alibi  et  Tegeae 
(S.6.D.I.  1222  ter)  éncCdficov  vocatnr.  Deniqne  sententia  ipsa 
flagitat,  nt  ivåofiov  verbnm  åäfiog  continere  existimemns.  Cnm 
CDim  septies  in  bis  reliqniis  certa  mnlta  constitnatnr,  dnobns  loeis 
diserte  et  planis  yerbis  additnr,  qno  ea  peonnia  redigenda  sit: 
ro  fikv  ijfAiCv  Tal  ^eoly  to  i^^^ficav  jolg  legofivdfAovai  (22,  26),  duo- 
bas vel  tribns  loeis  (14,  17,  29—30  in  lacnna)  nibil  de  ea  re 
definitnr,  dnobns  deniqne  mnltae  sanctio  in  tvSafAov  illud  desinit 


1)  Cfr  lex  laljsia  de  templo  et  Inoo  Alectronae  Dittenberger  8jlU  867 
=  Caner  Del.*  177,  ,21  sq. 

2)  Bérard  coDstanter  oipXiv,  qnod  etsi  non  prorsne  improbandam  est 
(cfr  lez.)>  tamen  ntitatam  aooentam  et  tempas  servare  praestat;  S.G.D.I.  1222, 
22  oiflérm. 

3)  Bx  alio  plane  genere  est,  qnod  Arcades  interdnm  {^  pro  S  Graecornm 
commnni  nsnrpasae  femntnr,  ^i^e^^ov :  di^t^^ov  cet,  (Meiater  Or.  Di.  II,  105  sq.), 
qoa  tamen  re  Bérard  p.  2S6  atitnr. 
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(h.  1.  et  v.  8).  Qtiae  cnm  ita  sint,  qnis  non  yiderit  bos  nltimos 
prim  18  aggregandos  esse  et  o^Xkv  ivSofiov  nihil  alind  esse  posae 
qnam  'popalo  dåre  debere',  i.  e.  eas  mnltaa  in  pablicnm  civitatia 
aerarinm  redigendas  esse').  Id  fortasse  ambigi  potest,  ntmm  di- 
vise  iv  åäfiov  i.  e.  etg  ^^/uov  legi  oporteat,  an  (to)  Ivåafwv  pro 
QDO  vocabnlo  babendom  sit,  qaasi  'malta  popnlaris',  sed  mibi 
qnidem  ilind,  ut  graecae  consnetadini  congrnentins,  nmlto  magis 
placet.  o^Xelv  sig  (%6v)  å^^fiov  sane  mibi  dod  alinnde  notam,  sed 
mininime  absonnm  loqnendi  genus  videtnr:  satis  similia  sont  eig 
to  drjfioacov  dovvac,  ixzlvecv  (Plnt.  Sol.  24,  1)  cet;  Pansaniaa  VI, 

6,  6  (2)  scripsit  éncpällovtnv tdXavtov  fiiv  ie^åv  ég  rov  ^edv 

^rifiiav.  Nec  vero  Bérard  negavit  ita  dici  posse,  sed  contendit 
tom  scribendnm  fnisse  iv  rov  dåfiov  articalo  interiecto.  Minime 
vero.  Nam  et  per  se  årjfiog,  nbicnnqne  de  certa  ac  sna  eaiasqne 
eivitate  agitnr,  articnlo  carere  potest  et  magis  etiam  talem  nsnm 
freqnentari  notnm  est,  cam  praepositio  adsit.  Qaod  qaamvis 
exemplis  illustrare  non  neeessarinm  sit,  tamen  nnam  adponam, 
quod  mibi  praesto  est:  in  tit.  Boeotico  S.G.D.I.  488  bis,  v.  111 
sq.  et  143  sq.,  scriptnm  est  ngo^efimlevfiévov  slfiev  avtv  no%i 
åäfiov  pro  nsitatiore  formnia  —  —  ttot  töv  åäfxov  (812,  747  d, 
747  e,  956  a) ').  Qnare  banc  explicationem  recte  se  babere  exi- 
stimo,  nec  necesse  esse  anqairere,  nnm  IvSofAov  eodem  sensn 
manente  ferri  possit,  qaod  eqnidem  vix  pntaverim.  Qnae  v.  33^ 
superest  lacinia,  .  .  våafioc  é^an  ...  in  nentram  partem  momen- 
tum  facit;  cfr  praeterea  qnae  de  eo  loco  inf  ra  dicentnr. 

V,  4-5,  xai  xd%aqfov  rivac.  Neqne  *lnaQog  neque  *xaTa- 
Qogj  quod  sciam,  usquam  exstant,  qnamvis  formandi  ratio  nihil 
novi  babeat.  Tegeatica  antem  voce  Inculentissime  confirmatnr 
quod  Wackernagel  K.Z.  XXV,  262')   de  voce  dgd  sollerter  enu- 


1)  Id  contra  minime  opas  erat  addi,  eam  pecnniam  mnltae  nomine  de- 
beri,  id  quod  Bérard  volait. 

2)  Cfr  etiam  in  tit.  attico  antiquissimo  C.I.A.  IV,  p.  67,  I  a,  y.  7  is 
d7fft6a$o[v ]. 

3)  Cfr  Schultee,  Qaaest.  Horn.  20.  Qni  qnod  att.  aga  ob  -ä  terminans 
non  in  17  matatum  (cfr  xo^^d^  att.  xogt^)  e  ficticio  *agaj-d  örtum  påtat,  ni- 
mia  sabtilitate  usns  esse  videtnr.  Ut  enim  in  <2^(^)a  itemqne  in  a^dofta*  d 
Tocalis  retineretur  vel  redintegraretur,  stirpium  antiquitns  in  -^ä  exeuntium 
analogia  facillime  effici  poterat,  cam  maltae  formae  {af^ai  cet.,  a^vtfia^  oet.) 
inter   atramqae   genas   ambiguae   essent,  — ^  Magis  mirum,  quod  ionica  stirpia 
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cleavity  oam  propter  Homericae  et  commiiDis  prosodiae  varietatem 
(äia)  priscam  eins  formam  (XQ/ä  fiiisse  statneret.  Qnippe,  ut 
iam  din  a  ooDDnllis  fit,  distiDgneDdQiii  est  inter  aQ/d  'imprecatio' 
et  dorj^)  'noxa',  'maliiin\  cai  coninDcta  videntnr  åqtipiévoq  'male 
babitUB,  confectaa'  (a^w)^,  "Aqrig  dene  exitiabilia  et  Damina  ei 
sine  dnbio  cognata  ^ÄqaC  i^Aqeiog  ndyogy)^  fortaese  etiam  a^«^i} 
(Horn.,  =  ånecXij,  fiXdfiri  Hes.),  inijgeca  infiQ€{c)dC€cv*)  (Etym.  M. 
357,  8).  —  Qnod  xdrag/og  mediam  digamma  servavit,  cnm  ^ivog 
(12,  31)  nnlla,  ut  yidetnr,  antecedeDtis  yocalis  prodnctioDe  hane 
iaetnram  conipeDsante  amiserit  (v.  Meister  II,  109  et  cfr  Spitzer 
Laotl.  34  sq.),  id  vix  e  coosoDaDtiuDi,  qnibiis  in  ntraqae  voce  sab- 
iectom  est  (^,  v),  diversa  na  tura  explicare  licet;  potiiis  credide- 
rim  priscQiD  sodqid,  ant  litteram  saltem,  in  sollemni  legnm  for- 
mola diatins  qaain  in  qnotidiani  asns  vocabalo  darasse. 

§  J2.  tov  Uqoyhtixttv  véfiev  tv  'AXéai  ort  av  d\^axij^ig  ^  •  ra 
fåvaaxti^éa  tvg>OQfii€v  *  fxtji*  éaneQaaa  \  c  nåq  av  Xéyti  lego^hnég  *  et 
fav  éaneqdariy  iv(6dBx\o  iagxfAag  Sg>lkv  Iv  iSfAov.  —  'Hierothyta  io 


■pecies  in  dialeotmn  Argolioam  immigrMte  Tidetnr,  8.O.D.  I.  8377,  881S 
dQt}t{fvt).  De  ina^åOfåévav  Gortynio  t.  <I.  Schmidt  Ploralb.  d.  idg.  Neatra 
336  sq.,  330.     De  etjmologia  cfr  Bagge  Beitr.  z.  etjm.  £rl.  d.  armen.  8pr.  86. 

1)  Cfr  a(»J»'  Cnal  koiybv)  dfAvvai,  ap^t  aÅMTijg,  altiidptjf  dlé^åd^f^t  (Hesjch.). 
—  IL  XIV,  486  d^f/S  dlMtijp  nltorem  significat,  ut  saepe  duplioem  tutandi  et 
olciscendi  notiooem  ooninnctam  inyenimus;  Tindex,  Té/Aw^6s,  d^wyoi  {i v 
nmMOtQ  =  Horn.  dp^g  dhmj^),  iitinov^oQ  8oph.  O.R.  IS7.  496  (Bar.  El.  137), 
cfr  ib.  141  *åiv^  n^foaa^uäiv  al.  Haec  contra  ingeniosam,  sed  saperraoaneam 
Schalsii  coniectaram  K.Z.  XXIX,  255  sq. 

2)  Qaamyis  ä  initiale,  si  vere  ionica  tox  est,  difficile  ad  explicandam  sit. 
Dorice  d^d-,  tab.  Heracl.  I,  188  dgaaoyti,  ea  yerboram  in  -acu  et  -ecu  oonfa- 
sione,  qaam  J.  Schmidt  1.  s.  s.  illastrayit,  existere  poterat.  Praeterea  semper 
tenendam  est  propter  commanes  yariatae  siye  extenaatae  yocalis  formas 
(i^ :  a,  d:  d)  facile  inter  -t^  et  -d  commerciam  faisse. 

3)  Cfr  dgdvnatv  *  tpivvat.  MantSovtf  Hes.;  d^avt-  ;  d^tj'  fortasse  ex  eodem 
genere  est  atqae  Zavr-  (-og,  Zd^}",  Zrj'\  osc  ArenUka-^  si  buc  referendam  est 
(Biicbeler  Rb.  Mas.  XXXIII,  6  sq.),  antiqaam  yocalem  senrayit.  Cfr  praeterea 
Crasias  in  Roscberi  Lextco  s.  y.  Arantides.  —  Vix  necesse  est  monere  post 
digammi  interitam  d^i^  et  dqffjd  facile  inter  se  confandi  potaisse,  idqae  eo 
magis,  qaod  ad  formae  similitadinem  etiam  significationis  affinitas  accedebat. 
Qnare  minime  negayerim  Diras  Aesobyleas  poetae  ipsi  exsecrandi  et  deyo- 
yendi  oamina  faisse. 

4)  iitfj^itd^éP  8.0«D.L  1222,  46  e  commani  sermone  petitam  esse  propter 
aetatem  iitali  satis  recentem  non  improbabile  est.  —  d^étij.  éinj^ua  etiam  ad 
8t.  d^ttf' :  SiffOi  '  —  fildfiof  duovoMv  Hes.,  cfrlr^^ e^^^^ 0c(yelaf  ^^f),  referri  possant. 
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Alea  paaoito  qnidqiiid  incolame  erit  —  yitioHa  antem  capistrato  — 
neve  -  -  -to,  secns  qaam  dicet  is  qai  in  bierothytae  officio  est ;  si 
vero  -  -  -rit,  dnodecim  drachmas  popnlo  dåre  damnas  esto.' 

Hierotbytarnm  miiDas  ex  eodem  genere  atqne  eoram,  qni 
iBQonoiol  appellantar,  alioramqne  sacrificnloram  faisse  eonstat^). 
Itaqae  omnino  sollemnibas  sacris  faeiendis  festisqae  celebraodis 
praeeraDt,  iis  maxime  qnae  pablica  cniasqae  civitatis  erant;  im- 
priniis  vero  eae  religiones,  qnae  ad  focam  pnblieam  (r^v  xovviiv 
éarCav)  pertinebant,  eornm  carae  permissa  esse  inveDimns^).  Qao- 
niam  antem  Pansania  teste  (VIII,  53,  9  (3))  constare  videtur  Tegeae 
qnondam  foederis  Arcadici  focnm  comrnnnein  fnisse*),  credibile 
est  ea  saera  ab  eodem  bierothytarnm  collegio  administrata  esse, 
etsi  neqnaqnam  satis  compertnm  est,  qnomodo  Arcadnm  eom- 
mnnes  et  Tegeatarnm  propriae  religiones  inter  se  vel  coninnetae 
yel  discretae  fnerint^).  Id  ipsnm  nescimns,  ntrum  Tegeae  pinres 
an  nnns,  qai  bio  nominatnr,  bierothyta  faerit.  Qnod  si  pinres 
fnernnt  —  et  fnisse  probabile  est  —  cogitatione  fingere  licet  bnnc 
ex  eo  nnmero  in  magistratus  annnm  aut  omnino  in  eertnm  tem- 
pns  selectnm  esse,  sient  Phigaliae  factnm  esse  Pansanias  refert: 
VIII,  42,  12  (5):  léQBia  ié  ag>taCv  éaxcv  ij  j^ooora,  aifv  åh  avrg  xcd 
t(ov  ^leQOx^vrmv  xaXovfiévojv  o  vedjaTog  •  ol  ié  elcc  ra>v  aoTcov  zgelg 
ågc^fAÖv.  Praeterea  de  articuli  vi  (tov  hqo^tav)  eadem  valent, 
qnae  snpra  ad  zöv  iegofÅvdfiova  admonni.  —  Hierothytae  mani- 
festnm  est  ideo  ins  in  Alea  pascendi  fnisse,  ut  victimae  ad  ea 
sacra,  qnibns  ipse  praeerat,  facienda  praesto  essent.  Quae  sive 
publieo  sumptu  praebebantur  sive  ex  sacris  gregibns  snppedita- 
bant,  certe  ad  ipsins  rem  privatam  non  pertinebant. 

V,  5.  OTC.  Sic  sine  aspiratione  etiam  v.  9.  Similiter  v.  7 
naQ   av,    si    Bérardo    anctore  pro  nog'  av  (a  av)  esse  oredas;  ac 


1)  Cfr  Hermann  O.  Alt.  66,  10. 

2)  Hermann  1.  1.  63,  1,  W.  Vischer  KL  Scbr.  II,  28  sq.,  Poncart  Ber. 
Arch.  XV,  214  sq.  (cfr  BnlU  Corr.  Hell.  IX,  106,  114),  Prenner  in  Rosoheri 
Lez.  8.  v.  Hestia  p.  2634  sq. 

3)  Cfr  Prenner  1.  1.  p.  2689,  qai  oomparat  tit.  Teg.  S.G  D.I.  1223 
[y^i]aT/a«  x^l^^ff^V^*^^^  ®^  ex  i^lio*  Olympiae  inyento  Arob  Zeit.  37,  138  (cuius 
libri  mibi  copia  non  fnit)  :  'Eavla  (i.  e.  Vestae  antistita)  åiå  fiiov  tov  »oåvov 
x6v  ^^^uaåwv;  Scbwedler  De  rebus  Tegeatiois,  Leips.  Stud.  IX,  284,  296. 

4)  Titolam  nostrum  post  foedns  Arcadicnm  oonditnm  soriptnm  rideri 
snpra  (p,  29)  signifioavi;  cfr  ad  ▼•  20. 
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nou  ?ideo,  qno  alio  modo  intellegi  possit,  oam  nd(f  (ntiQd)  in  ad- 
verbii  relativi  nsam  traosiisse  prorsna  iDcredibile  est^).  Omnino 
antem  baec  insoriptio^  Diai  qaid  forte  qnadratariiia  deliquit,  in- 
stabiliorem  qnendam  aspirationis  nsiiiii  prae  se  fert:  cnm  eDim 
ex  commani  conaiietadine  aspirandi  DOta  adsit  in  éxotöv  4,  éfidö- 
fuu  29,  UqO'  {iegd  15,  iegrj-j  Ui^aShna-j  hqoiAvaiwV'\  Ixavra  12, 
semel  etiani  in  media  voce  oompoaita  naQéta^äfåSvog  20,  praeter 
Dormam  deest  in  Src,  av  (^  av).  vCféQoq  9,  mg  9,  aemel  falao, 
qnaai  hiataa  ?itandi  caaaa,  addita  est  av  pro  av  9;  ^/u^t;  aemel 
25,  Hiucv  ter  22  (bis),  25  aoriptnm  eat,  adeo  ut  scriptnra  in  eodera 
versn  variet*). 

F.  5—6,  daxij^ég  —  dvaCKij%^éa.  Diis  nisi  såna  et  in- 
tegra  nojo  praebenda  sunt;  qnam  legem  veteres  raro  negligebant. 
daxii&ijg,  Yox  Homerica  et  poetica,  invenitur  etiam  in  inser. 
Epidanria  8.  6.  D.  I.  3340,  109—10  [dc]Mtj»fjg,  ad  qaem  loenm 
Prellwitz  et  Bechtel  (hie  etiam  Tegeatico  testimonio  asas)  stirpis 
vocalem  iam  antiqaitas  i],  non  å  fnisse  adnotarnnt.  Prodaeta  illa 
Yooali  Yocem  eonfidenter  seripsi,  qnia  eorreptionem  loeo  Homerieo 
Od.  Xl\,  255,  abi  dcxé&ieg  varians  scriptara  est,  parnm  testatam 
esse  arbitror.  dvaaKfi^Shjg  sine  dabio  non  a  dnplici  particala  pri- 
vativa,  qaae  Bérardi  opinio  est,  sed  a  praepositione  dvd  ineipit, 
sicQt  vocabulam  einsdem  notionis  dvdnijifog  {:änfjQog,  nriQog). 

F.  6 — 7.  écnegacac  — icnegacq.  Sabieotnm  atriasqne  for- 
mae  non  bierotbytam  cogitandam  esse,  sed  qaemlibet  alinm  (velat 
bieromnemonem)  apertam  est.  Yerbam  ipsnm  dnbiae  interpretatio- 
nis,  eoqae  magis,  qnia  ignoratar,  atram  -negdaai  an  -Ttegåcac*) 

1)  Si  uaTane^  S.O.D.I.  1222,  4a,  60  ad  »axxantff  redit,  cui  rei  et  ceterae 
proDominis  rel  formae  ibidem  exstaotes  {6n9(f  maso.,  to,  xai)  et  similis  con- 
tractionis  in  xatå  avta  t.  26  (jrar-ra)  ezemplam  fidem  faciant  (▼.  Bechtel  ad  L, 
Meister  Gr.  Di.  II,  107,  116),  fortasse  coUigendnm  ett  intercedenti  inter  ntram- 
qae  titalnm  tempore  apad  Tegeatas  articnli,  qni  rooatar,  pro  relatiTO  nsam 
latins  serpsisse. 

2)  Qaod  dfii^a  9,  18,  16  in  hnnc  Domeram  non  rettnli,  Demo  mirabitnr. 
Cfr  Tbnmb  Unters.  U.  d.  Spir.  asper  i.  Or.  in  indice  vooabalomm.  Idem  ott 
ex  inecriptione  Phliaaia  S.O.D.I.  3170,  lus  e  Boetica  S.GD.I.  766  (Thnmb  1.  1. 
p.  41)  protnlit. 

3)  ittnMt^aw,  inanttffat^  de  qnibas  etiam  sonomm  caasa  cogitari  poterat 
(efr  ^&riifiuv  1232,  17),  nallnm,  qaod  yideam,  tolerabilem  sensam  praebent; 
alteram  tam  (ortasse  ferri  potait  et  ezplioari  *e  capistri  rinoalis  eximere',  si 
hierothyta  ipse  vitiosam  peoas  inoapiatrari  imperasset,  qaod  tamen  non  eias, 
sed  hieromnemonis  aaotoritate  factam  esse  res  ipsa  damat. 
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intelligeodam  sit.  (éM)neQåiff  -neqåaai,  (are.  éa-  commani  éx-  re- 
spondere  nemo  Descit)  'permeare,  transire,  migrare'  b.  1.  minime 
aptam  yidetar;  caasativa,  qnae  vocatar,  significatio  transferendi 
et  pervehendi,  qnam  panlo  magis  idoneam  esse  patet,  in  boe 
yerbo  admodmu  raro  iDveuitar^).  Rnrgas  si  snbeese  statnas  alte- 
ram  illad  neqåv,  neQdaac  'alio  transportare,  pervebere  vendendi 
cansa,  vendere'  —  a  qno  dactam  éxnegåv  sane  nnsqnain  invenio 
allatnm  —  non  incommoda  seDteotia  effiei  yidetar:  penes  hiero- 
tbytam  solum  esse,  qaae  qnotqtie  peendes  sni  gregis  (tamqnam 
saeris  faciendis  Don  neeessariae)  in  alinm  loenin,  velat  in  publiea 
pascaa,  transferendae  sint  —  aat  potius:  sine  bierotbytae  ane- 
toritate  ex  peeore  ei  pnblice  attribato  nibil  a  quoqaam,  ne  ab 
bieromnemone  qaidem,  abalienari  vel  divendi  oportere').  — 
Jam  interpangendi  ratione  significavi  fAtjå^  éanaqaam  eet.  non  iis, 
qaae  prozime  praecedant  (ra  i^  åvaCKtidéa  ivq>0Q^isv\  sed  prima- 
rio enantiato  tov  kgox^vrav  eet.  — ij  (cai  illa  rå  J'  dvacxtj^éa  eet. 
additamenti  loeo  sabiancta  sint)  opposita  yideri,  ita  at  baee  totins 
loei  sententia  sit:  bierotbytae  ins  esse  praeter  vitiosas  pecades 
(qnae  capistrandae  sant)  qnod  volet  pascere,  neqae  caiqnam,  qno- 
minns  ita  sno  arbitrata  paseat,  facere  licere.  —  Sed  minime  nego 
etiam  alio  modo  sensnm  qnendam  extorqueri  posse  et  omnino 
quam  protnli  verbi  éaneQaccu  explicationem  valde  ineertam  esse*). 

1)  Simplicis  rerbi  ita  adhtbiti  exemplam  ex  H.  Mero.  133  (cfr  tamen 
OemoU  ad  1.),  hains  antem  compositi  (cV)  e  Vet.  Test.  yersione  Alexandrina 
(Nnm.  II,  31)  io  lexiois  affertnr. 

2)  Cfr  fttninQaoKétv  'foras  diyendere':  Dem.  IX,  39  vvv  9*  airav&  wanMp 
i£  ayOQat  ixnénQataå  ravra,  avreåo^ttrai  åt  dvri  xovtutv  «tI.  Stirpes  7r6(>Ä-, 
7Tf^a-t  ngd'  {nvjtQdLonvt)  inter  se  cognatas  esse  constat.  —  Comparari  etiam 
potest  ntQaiovv  apnd  OortjDios  abalienandi,  redhibendi  significatione  usurpa- 
tam;  Comparetti  Mus.  It.  II,  624  sq.,  Schaube  Herm.  XXI,  224  sq.,  Gerts  Tidskr. 
f.  Filol.  N.  B.  IX,  89. 

3)  Ad  putare  Ii  eet  éone^aaai  ense  rei  divinae  causa,  ad  immolandum 
'eximere*.  seligere?  Obstant  cum  alia  tam  id,  qaod  bierotbjta  sais  ipse  bostiis 
sacrificare  debebat.  —  Bérard  (p.  289)  locam  illam  sic  Tertit:  Méfense  &  Tbié- 
rotbjte  de  dépasser  le  nombre  qaMl  aara  déclaré'  CtunegåoM  franchir,  dé- 
passer'  p.  290);  cfr  qaae  p.  291  disserit:  'Le  paragrapbe  sairant  noas  apprend 
qa*aa  temps  de  la  fete,  Tbiérotbjte  a  droit  de  f aire  pattre  töat  ce  qa*il  roadra ; 
done  en  temps  ordinaire  ses  droits  sont  plas  restreints;  il  est  tenn,  semble-t- 
-il,  k  déclarer  le  nombre  des  betes  qa*il  améne,  il  ne  peat  dépasser  oe  nombre 
sans  ane  déclaration  noarelle,  —  mesare  de  précaation  contre  les  abns  qae 
rhiérotbjte  poarrait  faire  de  son  droit,  en  amenant  comme  siens  les  troapeaax 
d*aatrai*.    Qnae  oar  probare  non  postim,  ex  iis,  qaae  sapra  attnli,  satis  elncet. 
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F.  7.  i€Qo9vTég^),  i.  e.  iegodv^émv,  thessalico  6V€qyetigj 
crei.  vixai^ég  al.  adjuDgendmn,  nam  6,  dod  i}  in  termiDatioue 
foisse  propter  våg  énccwiCTafAévog  S.  6.  D.  I.  1222^  51  oertrnn 
est^.  Aeolicam,  qnae  yocatnr,  verboram  coDtractornm  decliDatio- 
Dem  etiam  apad  Arcades  vignisse  Dotissinmm  est  (dåcxévTa,  no- 
évtm  eet.)').  Quod  ad  sensorn  attinet,  dod  crediderini  boc  parti- 
cipio  idem  plane  sigDificariy  ac  si  scriptum  esset  {å)  hqoyhitag, 
Fortasse  iDtellegendum :  'cnm  muDere  sao  fnngitnr'  (qnasi  én 
atjov  leQO&vTéovTog),  vel  'pro  potestate\ 

åvaiåexo,  b.  1.  et  v.  21,  nova  et  memorabilis  forma,  sed  prop- 
ter dexöxav  S.  G.  D.  1.  1198  (Mantin.)  dod  plane  inexpectata. 
Miram  est  Tegeatas,  enm  déxo^  éxojov  (y.  4,  cfr  S.  G.  D.  I.  1232, 
9,  23),  elkocc  (v.  1)  dicerent,  zgcaxdaoc  (v.  20,  S.  G.  D.  I.  1222, 
8)  retinnisse,  nnde  fortasse  colligendam  illoram  originem  noDdam 
satis  exploratam  esse^). 

§  3.  råg  %QinavayoQCcog  i:\^åg  vcréQag  rglg  dfiéQag  véfiev  otc 
av  fioXfjf^oc,  iég  |*®/u^  iv  rot  nsQcxwgoc  •  et  J*  av  tv  rot  neqixmqoi, 
tvq>o\Q§itv,  —  'TripanegTriae  posterioribns  tribas  diebns  qnod 
▼ölet  pascito,  dam  ne  in  area;  sin  antem  in  area,  capistrato'. 


1)  Non  itQo^vnjg,  quod  Bérardam  intellexisse,  cam  htf^o&vrés  scriberet, 
SQspicari  licet;  nam  att.  rel  ionicam  formam  in  hano  looum  inculcatam  esse 
plane  incredibile  est. 

2)  Ofr  O.  Heyer  Or.>  §  816,  Solmsen  K.  Z.  XXIX,  88S  sq.,  343,  Bpitser 
Lantl.  d.  ark.  Di.  54:  *Da8  attisohe  mU  wttrde  refieotirt  werden  dnroh  <««  r*- 
^ih  dnrch  téåét  u.  s.  w.;  der  nrsprUngliche  accnsatiT  zn  tptti  (arkad.  *t^^s) 
wilrde  latiten  r^is  (ans  *T^/vff)'. 

S)  Cfr  Meister  Gr.  Di.  II,  114.  De  origine  hains  declioationis  t.  Johans- 
son De  derir.  rbis  contr.  166  sq.,  Brngmann  Gr.  Gr.'  159.  Qaomodo  forroae, 
qnales  sunt  aeol.  n^ovot^vnu^  itaTOiitijvTmv  al.  (Johansson  p.  58),  ortae  sint, 
pboc  ^otirraå  inser. '£lat.  Bnll.  Gorr.  fiell.  XI,  383,  v.  13  optime  illnstrat. 
Qnod  ita  natnm  esse  apparet,  nt  contracta  vocalis  «  (c«)  e  legitimis  sedibns, 
yelnt  II  plar.  -Ciodf,  in  tertiam  se  insinnaret,  qna  re  molesta  et  sjllabaram 
et  Tooalinm,  qnae  inter  -«7a^c  cet.  et  'dovrat  faerat,  diversitas  levabatar  (cfr 
▼ba  in  -ocv  et  -aai).  Item  participia  illa  in  '^ijftevog,  '^ifåtvof^  qnae  in  mnltis 
dialectis  inyeniantnr  (Wackemagel  K.  Z.  XXVIl,  86,  Johansson  1.  1.  48  sq., 
Brngmann  L  1.  156,  Bannack  Stad.  I,  114,  ▼.21,  Dittenberger  Herm.  XXI,  634, 
cfr  Meister  Berl.  Phil.  Wochenschr.  VI,  1587),  sane  -i-  (f^,  ««)  habent  ex  ««  con- 
tractnm,  sed  id  ipsnm  ez  "ijo^ai,  'tta^ai  cet.  pro  -fo-,  -«o*(^«i«^)  invectam 
(cfr  '^va^at, :  -ovfiévos  cet.),  non  e  prisca  qnadam  homm  participiornm  termi- 
natione  -c*<-f*£yoc  repetendnm  esse,  eqnidem  potius  inclino  at  credam. 

4)  Cfr  Meister  Gr.  Di.  II,  88,  Brngmann  Gr.  Gr.>  187,  G.  Mejer  §  18,  p.  20. 
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F.  8,  ra^  TQcnavayÖQCiog,  sicut  tat  navaYoqct 
yögccav  f^rjva  30  navtJYVQiv  {'dyvgcv)  igitar  Tegeatae  navdyoqaiv 
appellabant.  Cui  formae  similia  snut  ayeQatg^)^  åyaQQcg  (conventtis 
phratriae)  C.  I.  6.  5785,  12,  16  (inser.  Neapolit.,  qaae  aliqna 
ionici  sermonis  vestigia  babet);  åyaqQig  (bic)  '  äd'QOcacg . '^  nl^&og 
t  dymYtjg;  dyoQQcg '  dyoQa .  äx^Qoicig ;  dyoQQCov' éxxltjcia^  Hes,  Tri- 
plici  igitnr  vocalis  variatione  habemas  åysQCcg,  åyaQ<ngf  äyoQ<fig, 
qnaram  vocam  ultimam  stirpis  vocalem  (o),  qnae  fere  a  Doininibns 
in  -cc  (-rt)  aliena  est,  a  cognatis  dyoqd,  Syoqog  cet.  accepisse 
verisimile  est.  Qnod  enim  qais  credat  b.  I.  oq^  sient  apad  Aeoles 
Boeotosqne  iDterdnm,  pro  aq  antiqao  esse,  nibil  est,  cnr  eam  mn- 
tationem  in  bae  dialeeto  factam  esse  pntetnas*).  —  Unde  festam 
illnd  TQinavdyoQCcg  nomen  aeeeperit,  obsonram  est.  Scimns  Aleae 
MiDervae  a  Tegeatis  dao  sollem  nia  eam  pnblieis  ladoram  eerta- 
minibas  aeta  esse,  Aleaea  et  Halotia*).  Si  alteratram  boram 
festoram  tripanegyriae,  at  ita  dieam^),  oomine  insignita  fnit, 
Aleaea  propter  ladoram  celebritatem  eo  bonore  digniora  videntar; 
sed  probabilem  nomiais  eaasam  nallam  invenio.  Lados  maiores 
alternis  annis  redeantes  eo  designari  potaisse  non  verisimile  est, 
praeterqaam  qaod  de  trietericis  Aleaeis  nibil  compertam  babemas 
eaqae  temporam  festoram  discriptio  a  Minervae  sacris  alieoa 
faisse  videtar.  Ne  id  qaidem  faeile  cogitari  potest,  %qinavdyoqatv 
ideo  appellatam  esse,  qaod  ad  ternionem  deoram  pertinaerit,  dico 
praeter  Minervam  Aescalapiam  et  Hygieam,  qaos  Minervae  Aleae 
nagéågovg  faisse  Paasanias  aactor  est  (VIII,  47,  1 ;  Preller-Robert 
Mytb.  196,  1).  Poterat  etiam  T^^/ravaVo^cr^^  significare  'sollemne 
omniam  mazimam  et  celeberrimam'  (efr  TQcyéQwv,  Sovlog^  -xvfjUa 
cet.),  sed  ea  loqaendi  ratio  nimiam  poetici  coloris  babere  videtar, 
qaam  at  boc  loco  tolerari  possit  —  Itaqae  potias  addacor  at 
coniciam   xqtnavdyoqa^v  non  anam  aliqaod,  sed  tria  festa  faisse. 


1)  Voz,  ut  videtur,  ionioa,  cfr  lez.  et  Dittenberger  Syll.  391,  3,  13. 

2)  Dqo  nltima  alieno  loco  scripta  tnnt.  —  Cfr  de  bis  yocabalis  Solmsen 
K.  Z.  XXIX,  856. 

3)  ^(f,d'o^ita  {å(f>9-o(fnwi  8.  O.  D.  I.  1222,  10 — II)  ad  c^^o^a  se  accommo- 
davit;  e  Cypriorum  dialeeto  alla  cum  probabilitate  nibil  allätarn  ridi  praeter 
uoff^a  {*0QZia?%  idqne  ipsam  minime  certam  exemplam  ett  (cfr  Meister  Or. 
Di.  II,  216,  Hoffmann  Bezsenb.  Beitr.  XV,  53). 

4)  Ofr  Paasan.  VIII,  47,  4  (3),  Hermana  O.  Alt.  336,  19,  Scbwedler  De 
rebas  Teg.  2S6  sq. 

5)  Praeiit  Bérard  *la  tripanégyrie*  vertens. 
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ita  10 ter  se  continaata,  at  qnasi  nnnm  efficerent,  et  Aleaea  tripli- 
ciom  sollemDinm  partem  faisse.  Genitivug  tQcnavayÖQCcog,  sicat 
etiam  Bérardo  visarn  est,  partitivo  seosn  e  råg  —  å^égag  pendet; 
81  comparandi  genitivas  esset  ad  vatéqag  relatas,  aliter  sine  dabio 
haec  verba  collocata  essent. 

F.  9,    TQCgy  ö%t  av,  cfr  p.  43,  45,  n.  2. 

pöXijTOi.  De  terminatione  cfr  Meister  Or.  Di.  II,  98  sq. 
Qood  ad  stirpem  attinet,  cnm  ^oXofiat  Arcadam  (poXöfAevov  S.  6. 
D.  I.  1222,  24),  Homeri,  Gypriommqne  (fiole)  alii  e  fioXXofiai  bre- 
viatQiD  esse>),  alii  sni  iuris  talisqne  affectionis  immane  existi- 
mcDt^),  horam  sententia  mibi  mnlto  magis  probatnr,  qaia  ipsa 
facillima  est,  prior  diffienltate  qaadam  laborat.  Qaoinodo  eoini 
iU,  qood  DOD  e  X/  örtum  sit,  nolla  vocalis  praecedentis  prodoc- 
tiooe  in  X  coartari  potoerit  io  illis  dialectis,  oemo  dom,  qood 
meminerim,  satis  explicavit '). 

F.  9 — 10.  wg  firj  tv  %ol  neqtxmqoi.  Praeterqoam  qood  S.  G. 
D.  I.  1222,  36  proDominis  relativi  oom.  siog.  est  o-ubq  (id  qood 
fortasse  rainoris  facieodam  est,  cfr  sopra  p.  43,  n.  1),  a>^  i.  e.  wg  sen- 
teotiae    aptios   qnam    og   (og)   videtor:    oa^  jui^   —  i.  e.  mate  (ég>* 


1)  Meister  Or.  Di.  II,  90,  Hoflmano  B.  B.  XV,  84  (ofr  etiam  Beohtel  ad 
8.  G.  D.  I.   1222,  8). 

2)  Bmgmann  ap.  de  Saussare  Mémoire  266,  Gr.  Gr.'  44,  Fick  B.  B.  VI, 
Si$,  G.  Meyer  §  76,  Spitzer  Lantl.  34  sq. 

3)  Sxii^ui  momenti  est,  qnod  Meister  1.  1.  affert  ex  inser,  aeolica,  8.  G. 
D.  I.  SS9,  1  fioXa,  cfr  281  C,  39  fiolivaaa^ai,  qaae  nibil  nisi  scribeDtis  rel  inscal- 
pentis  errores  sunt,  oec  fere  plus  ralet  ip^épetå  8.  G.  D.  I.  1 222,  8  (ofr  Meister 
II,  107),  scriptnrae  yitium  (G.  Me  jer  §  290,  cfr  }y«9x*IQ*i*9*)  Aut  sao  qaodam 
modo  ezplicandam  (Solmsen  K.  Z.  XXIX,  364,  i),  vel  MiUxiwå  Le  Bas-Fou- 
cart  Pelop.  337  (Becbtel  ad  1222,  8,  aliter  Meister  II,  97).  —  Aocedit  qaod 
stirps  illias  rerbi  simplici  il  termiData  exstat  id  compar.  saperl.  fitlriwv  cet. 
(cfr  boeot.  fieåXofåévot,  tbess.  pMéåteå)  .  (tiXtiwv  cet.  ad  rad.  geU^  gr.  Sil-, 
^oi-,  fiel"  referenda  esse  iam  malti  statuemnt,  idqne  rernm  esse  cretioa  glossa 
diXfv  =  dya&ov  (KleemaDn  Bell.  dial.  öret.  81,  Helbig  De.  di.  or.  11,  cfr 
MiUter  Fgm.  Hist.  gr.  IV,  306)  planissime  indicat  {Sdlrov :  SijXofitu,  StiXofiat). 
Unde  åfiiXxéffOQ  exstiterit,  paulo  inoertins  est.  *IncoDsaltam'  primitns  signifi- 
casse  (Fick  Wboh  II,  248)  sane  pamm  yerisimile  est.  In  hac  antem  roce  ex- 
plicanda  non  neglegendae  sunt  glossae  noDnnllae,  qaas  Hesjchias  (partim  non 
legitimis  locis)  praebet,  relät:  affdtXov  '  tantivov,  afitXXov  iå.,  dfidXff  *  dxpaior 
cet^  mfiloi  *  oavfSTOff,  dyvwfåwr,  aSuX^v  {:  å  StåXi  cet  7)  *  dfiiXttftov,  dddXav  * 
vot^^ov  [cfr  adnott.  Schmidtii]:  rad.  gel  Walere,  booam  esse*  (cfr  Fick  B.  B. 
VI,  212)7  —  Apparet  ea,  qnae  Wackemagel  K  Z.  XXX,  801  sq.  de  hac  rerbo- 
nm  lAmilia  snbtiUter  disaemit,  ez  parte  saltem  improbanda  esae. 
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<fO  M  —  'véfietv.  Qaae  breviloqneDtia,  etsi  exemplis  illustrare 
neqaeo,  per  se  nibil  babet^  qaod  offendat;  neqne  enim  maltam 
distaot  otc  fnq^  oaov  fiij  sim. 

V.  10.  tv  Tol  n^Qcxiiqoi.  Id  recto  casii  ant  6  n^qCxmqoq 
iX^Qoq^  Tonog)  fait,  ant  potius  to  neqixmQOVy  id  qnod  Bérard  sta- 
tuit.  Nentrum  alinnde  allatam  in  lezicis  reperitar,  sed  tantam 
1}  7ieql%(OQog  (x^qa,  yq),  SigDificari  antem  videtar  boc  verbo 
interiör  laci  sacri  locas  aedem  Minervae  cingeDS,  i.  e.  ipsa  templi 
area  {nsgCfioXog^  C'qx6g^  tö  Uqöv)  saepimento  quodam  (neQi^oXtp) 
circmndata^). 

Restat  ut  coDstitnamas,  quid  boc  capite  inberi  patandam  sit, 
rem  non  facillimani.  Nod  de  qaolibet  bomine  sed  de  bierotbyta 
einsqne  inre  accnratins  definiendo  agi  necesse  est.  si  ordine  aliquo 
et  ratione  singala  legis  praecepta  procedent.  Sed  obscaram,  quid 
illa  ovc  av  ^öXrjtoc  sibi  velint.  Ad  pntabimns  ad  id,  qaod  priore 
capite  praecipitar:  tov  tegoi^vvav  véfxev  o  ti  av  åcxri^hq  ^,  e 
coDtrario  relata  esse  tribnsque  illis  tripaDCgyriae  diebus  biero- 
tbytae  licaisse  etiam  vitiosas  pecudes  in  Alea  pasoere,  ea  vide- 
licet  de  cansa,  qaod  tam  maiorem  oameram  bostiaram  praestare 
debaerity  qaam  at,  quales  esseot,  diligeotius  examinare  satis 
aeqaam  vel  commodum  baberetar?  Eqaidem  non  credo,  etsi  con- 
stat  yeteres  DODoamqaam  illam  in  victimis  probandis  religionem 
remisisse^.  Rectias,  opinor,  verba  illa  ad  seqaentia  trabemus,  nt 
ezceptio,  qaae  prozime  indacitar,  mg  fi^  tv  vol  nBqtx^Q^h  ii^  de- 
finiatnr,  et,  ne  plas  iusto  valeat,  qaasi  temperetar.  Itaqae,  at  ego 
locam  interpretari  velim^  ne  altimis  qaidem  tripanegyriae  diebns 
qnidquam  de  bierotbytae  iare  detrabitar,  qaominas  qaod  volet 
(integram  damtazat,  at  ante  dictam  est)  sine  fraade  saa  pascat, 
nisi  qaod  tam  pecus  in  ipsam  templi  aream  pastam  intromittere 
vetatar,  qaod  alias  ei  licaisse  oportet ').    Illis  vero  diebas  ne  fieret, 

1)  Cfr  Hermann  O.  Ålt.  101  [ap.  Pausan.  V,  6,  6  (4)  Schubert  prins  iral 
ezpnnxit],  105.  —  Bérard  p.  291 :  'Ile^ixo^ov  peut  designer  soit  nn  faaboorg 
de  la  ville,  soit  les  alentours  da  temple;  &  voir  la  grosse  amende  attachée  å 
ce  délit,  il  est  probable  qaMl  s'  agit  de  terres  plas  sacrées  en  qoelqae  sorte, 
plas  Yoisines  de  la  déesse'. 

2)  Cfr  Hermann  G.  Alt.  154,  18,  Schoemann  II,  226,  Beobtel  Inschr.  d. 
lon.  Di.  18,  30  sq.  &vnv  Så  f^etv  anav,  oTåavfiovXtitaåt«aatog{Y.  Wilamowita-. 
Moellendorff  Herm.  XXI,  96). 

3)  Aliter  Bérard  1.  1.:  Xa  restriction  da  paragrapbe  précédent  est  sap- 
primée  pendant  les  trois  derniers  joars  de  la  tripanégyrie;  Thiérotbyte,  obligé 
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ideo  fortasse  interdictam  est,  qaod  tam  templaiD  et  peribolns 
maxima  yisentiam  freqaentia  celebrabantur. 

§4.  tv  "^Akéac  juij  véfiev  jwijrc  l^évov  fitjre  /actöv,  \^^€t  ju^ 
inl  ^oCvav  cxovxa  '  tol  dk  ^évoc  xavayofiév  \  oc  é^^vai  dfiéQav  xal 
vvxza  véfAev  inil^vyiov  .uS*\  av  nåq  tavv  véfiTj,  tö  fihv  fxé^ov  nqo- 
^ttvav  iaQxiiåv  oY^^lévy  to  åk  (ibXov  ivy>0Q^Cev.  —  'In  Alea  neve 
hospes  neve  civis  pascito  nisi  dapis  caiisa  adveDieos;  devertenti 
aotem  hospiti  diem  et  Doctem  iumentiim  pascere  liceto.  Si  ad- 
yersQs  ea  pascet,  in  singnlas  pecades  maiores  dracbmam  dåre 
damnas  esto,  minores  antem  oapistrato'. 

Privato  bomini  (ante  enim  de  reram  sacraram  ministris  om- 
nig  oratio  erat),  seu  civi  sea  peregrino,  pascendi  ias  ita  demom 
coDceditar,  si  rem  divinam  factnrns  est'),  i.  e  si  pecades,  qaas 
in  Alea  pascere  postulat,  iam  iam  deae  immolataras  est.  Pere- 
grino  aatem  boc  praecipai  datur,  ut  si  ia  Aleam  deverterit^),  ibi 
iumentum,  qno  vebitur,  diem  et  uoctem  pascere  possit.  Sequitur 
multae  et  coercitionis  sanctio,  siquis,  civis  vel  peregrinns,  contra 
haec  praecepta  fecerit.    (Gfr  Bérard  1.  I.  291  sq.). 

F.  13.  éniCvyiav  yocabulum  boc  significatn,  quantum  in- 
venio,  adbnc  ignotum  %  neque  enim  dnbinm  est,  quin  boc  loco  idem 
atque  vnol^vycov  significet.  Utrum  de  uno  tantum  inmento,  an 
enm  Bérardo  de  iugo  inmentornm  ('attelage')  intellegendnm  sit, 
Don  diindico. 

V.  14.  låvvy  i.  e.  tade  [Tavxa).  Haec  forma  plane  ex  im- 
proviso  se  obtulit,  cum  in  altera  illa  inscriptione  Tegeatica  (S. 
6.  D.  I.  1222)  Tco-W  (36),  tav\v]i  (53)  additamento  qnodam  -^i 
ancta  inveniamus.  Insigni  autem  consensu  duo  tituli  Cyprii  (Ta- 
masei^  Meister  II,  171,  170)  praebent  o-vv  nom.  s.  m.,  i;å{v)'Vv. 
Cumque  -ve  e  -rv,  mutato  vocalis  sono,  örtum  esse  non  probabile 
sit,  necesse  est  Tegeatas  utramque  amplificati  pronominis  formam 
aut  eodem  tempore  —  et  ita  quidem,  ut  significationis  discrimen 


saoa  donte  d^avoir  alors  un  grand  nombre  d*aDiinaiix  poar  les  sacrifices, 
petit  faire  paltre  töat  ce  qa*il  yoodra,  sans  étre  tenn  &  une  déclaration';  cfr 
snpra  p.  44,  o.  3. 

1)  t%fta  hic  ut  aliis  locis  est  epalnm  sacrificale,  sacrlficiam;  ofr  Ditteu- 
berger  8ylL  376  (Cauer  Del.«  188),  Pausan.  VIII,  48,  4  (8)  sq.  de  M«rte  Fwat- 
MoOoivtf,  Tegeae  culto,  al 

2)  Apad  maiora  templa  saepe  deversoria  ad  adyenas  exoipiendos  faisse 
notam  est;  cfr  Hermann-Blttmner  Qr.  Priyatalt.  497  sq. 

3)  int^vyåov    fiéffOQ  rrJQ  vew^  Hes. 

Dauielåsom,  Bpignybiea.  ^ 
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qnamvis  leve  iotercederet  —  aat  alteram  post  alteram  in  asa 
babaisse.  Ut  origine  appendicnlarnm  illarum  nonnibil  etiam  dabii 
restat.  GoDseDtaneain  såne  est,  -vi  et  -vv  aliqaa  sensas  et  origi- 
Dis  affinitate  cam  vocnlis  adiecticiis  -C  {ovtoaC,  bii  cet)  et  -v 
(ro-v-ro,  év-i^a-v-x^a,  ndv-v  cet.)  coninocta  esse,  etiamsi  -vv  a 
particala  vv(v)  viz  disiuDgi  possit;  eum  -vb  tbessalico  (To-^ve,  jd^ve 
cet.)  Qtrnmque  consociaDdam  esse  nemo  negat^). 

TO  fih  fxéCov  nqo^atov  xtL  Vix  est  quod  moneani  to  — 
nqo^mov  infioitivi  o^Xév  sabiectam  esse,  sicnt  etiam  v.  17  sq. 
est,  nbi  eadem  prope  formnla  redit.  —  ngö^arov  ntrobiqae  non 
'ovem',  sed  'pecndem'  interpretatns  sam.  Bérard,  qui  illad  malnit, 
TO  fiéCov  nqo^Tov  maiores  oves  (verveces),  to  iabZov  ng.  agnos 
significare  sibi  persilasit.  Sed  qnis  credat  scriptorem  legis  idem 
pecoris  geons  v.  1  oig,  hic  aatem  nQo^ara  appellasse,  aat  boc 
loco  et  seqaenti  (17  sq.)  de  ovibas  maioribas  minoribasve  pa- 
sceadis  diligenter  cavisse,  de  armentis  ceteroqae  pecore  omDino 
Don  cogitasse?  ngö^azov  omae  ^ocxtjfia^  fioröv  caiasvis  generis 
Tocatam  esse  eamqae  vocabali  asam  mazime  apad  poetas  et  loni- 
cos  scriptores  obtinaisse  lexica  docent  (cfr  etiam  xécfAijXcd  t€  nqo- 
^acCv  te  Od.  II,  75).  De  origine  iam  dia  ambigitar,  atrnm  (tt^o)- 
fiaCvecv  faerit,  at  valgo  patant,  an  {7iqo)^6trxuv,  caias  originationis 
Don  paaci  saasores  exstiterant').  Hane  si  probamas,  revéra  tam- 
qnam  ngövofia  (propascentia)  /^otcé,  at  Aeschylas  Soppl.  691  poe- 
tica  ambage  asas  vim  vocis  explicavit,  nqo^axa  initio  appellata 
sant.  Qaod  ita  esse  mibi  qaidem  persaadet  vox  illa  Herodotea 
(I,  113)  nqo^oaHoq  i.  e.  is  qai  peoas  pastam  (foras)  propellit,  at 
nanc  fere  omnes  interpretantar'). 

§  5.  rå  legå  nqo^axa  ju^  \^^véii^  tv  ^Äléat  nXog  åfiéQag  xcet 
vvxTOff,  ti  x"  av  dce\kaw6fÅ€va  rvxtj'et  cT  av  véfiij,  iaqxiiåv  ög>Åiv 
tå  ngol^OTOV  /éxatfTov  ro  fié^ovy  tcSv  åh  fiecovmv  nQopdta)\v  dSeXov 
/éxaCTOV,  räv  cv&v  åaQXfiåv  /sxdaraVf  €[t]  \'^fi'^  nagéTa^dfievog  råg 
nevrijxovTa  i;  to^  TQiaxa\aCog.  —  'Sacram  pecas  in  Alea  ne  pa- 
scito  plas  die  ac  nocte,  si  in  traiecta  erit.    Si  (secas)  pascet,  in 


1)  Vid.  Brngmann  Gr.  Qr.'  180,  Perston  Stud.  etjm,  73,  qai  probabiliter, 
nt  mibi  Tidetor,  -v<  ad  pronomen  qnoddam  'ana-*  rettnlit  et  cnm  lat.  (po-, 
stiper-)  -ne  comparayit;  cfr  etiam  Prellwits  De  di.  tbess.  41. 

2)  Yelnt  Benfej  Or.  Wnrsell.  II,  69,  Fick  Wbcb  II,  829,  de  Saassnre 
Mémoire  ISO,  O.  Mejer  Qr.'  p.  S6,  n.  8,  al. 

3)  Ofr  editt.  et  lexica  s.  ▼.  (Battmann  Or.  II,  47S  n.). 
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siDgulas  pecades  maiores  drachmam,  minoram  vero  obolnm  in 
singalas,  saam  drachmam  in  singalas  dåre  damnas  esto,  Disi 
qoiDqaaginta  viroram  ant  trecentoram  anctoritate  impetrata'. 

In  patrimonio  templorum  antiqoorum  etiam  greges  sacros 
saepe  faisse  nemo  ignarus  est  *).  Minervae  sacrum  peens,  cam 
per  Aleam  ex  alio  pascao  in  alind  transmittitnr,  ex  hae  lege  plus 
die  et  nocte  in  Alea  pascere  non  licet,  niHi  is,  qui  ei  pecori  prae- 
esty  legitimam  in  eam  rem  veniam  adeptns  est.  Condioio  illa  el 
X  av  iuXatfv6fÅ€va  Tvxrj  quorsum  spectet,  non  prorsns  planam 
est  Ita  enim  collocata  est,  ut  incertum  quodammodo  sit,  an  hoc 
potias  scriptor  dictnni  volnerit,  sacram  gregem  tum  demnm,  si 
pascnam  mutans  per  Aleam  (s.  Tegeam)  pellatur,  in  Alea  consi- 
stere  posse,  idque  non  amplins  diei  et  noctis  spatio^).  Sed,  ni 
fällor,  ea,  quam  praetuli,  huins  enuntiati  interpretatio  et  verba 
ipsa  pressins  seqnitur  et  sententiae  melius  consulit,  nam  vix  pro- 
hiberi  debebat,  ne  victimae  e  sacro  grege  delectae  et  in  Aleam 
dednctae  parumper,  dum  immolarentur,  ibi  paseerentnr. 

V.  16,  71  lo  g  forma  plane  singularis  est,  qnae  latinam  magis 
qnam  graeeam  speciem  prae  se  ferat;  atque  originis  explicatio- 
nem  qnaerenti  eandem  fere  atque  lat.  plouSy  plus  diffieultatem 
affert.  E  ^nXéog^)  eieeta  vocali  factum  esse  nequit,  cum  dialectus 
arcadica  continuatas  ko  vocales  integras  servare  soleat*).  Quare 
aut  iam  inde  a  prineipio  *nl(ig  vel  *7iXåg  fuit;  aut  subest  disylla- 
bam  *nXo'Og  (*nÅ,a-og?)  in  *nkwg  contractum.  De  quibus  formis 
multa  in  varias  partes  proferri  possunt,  si  a  rad.  plS-  :  plS-  :  plä- 

1)  v.  Hermann  G.  Alt.  111,  n.  .12,  Scboemann  II,  20S.  —  Ofr  intcr.  Del- 
pbicae  Ac.  des  Insor.,  Mém.  prés.  p.  div.  Sav.,  I  Sér.  VIII,  64,  t.  46,  67,  6S 
tq.,  nbi  ^(^éfåftata,  ayékai  xal  d^iftfiata  {n^foaoåog  iu  rdiv  åy.  »  ^^.)  com- 
memorantar  (Wescher  1.  1.  116),  Bali.  Corr.  Hell.  VII,  42S,  v.  19  sq.,  nbi  de 
qoadam  campi  Cirrhaei  parte  tats  te^^aU  floois  uat  'Innoa  reservanda  agitar, 
imprimis  yero  Liyii  de  CrotoDieDsi  lunonis  LaciDiae  fano  locus  XXIV,  3,  3 
sq.,  qni  ad  hane  rem  illastrandam  aptissinms  est. 

2)  Bérard  sic  yertit:  *Les  troapeaax  sacrés  ne  paltront  pas  dans  Aléa 
plos  d*u]i  jour  et  d'ane  noit,  et  encore  sUls  s^y  tronvent  de  passage*. 

3)  Comparetti  in  fragmento  qoodam  Gortjnio,  mar.  septentr.  A,  col.  VI, 
▼.  I,  2  sapplendam  esse  conieoit  {nk£?']od  (yel  [fitt]oå)  di  fAtj:  Mas.  It.  Il, 
600,  619. 

4)  Cfr  Meieter  Or.  Di.  II,  101  sq.  —  [ilXav]o9M6vtow  8.  O.  D.  I.  1267, 
1 1  (Meister  1.  1.  79,  2)  nanc  pleriqae  ab  ikkavoSixotu,  non  -«(»,  repetnnt  (yelat 
Fick  O.  G.  A.  18S8,  120,  Meister  Gr.  Di.  II,  114,  Johansson  De  der.  ybis  contr. 
(7).    Certe  ex  -diueovTotv  legitima  yia  ortam  esse  non  yidetar. 
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profectns  non  ntique  necesse  esse  mennneris  vocem  comparaDdi 
sigDificata  praeditam  proprio  comparativi  gradas  suffixo  (-i(e)s^ 
-ios)  formatam  esse  —  sed  nenio  facile  Degaverit  ante  omnia  la- 
tinae  vocis,  quae  cmn  areadica  tam  mirifice  coDsonet,  rationem 
babendam  ad  eamque  primnm  ezplicandi  conatum  dirigendom 
esse.  Eo  molestins  est^  qnod  quomodo  plits  ortam  sit^  Dondam 
inter  gramniaticos  coDvenit^).  Earnni  aatem,  quae  de  ea  re  pro- 
latae  sunt,  sententiarum  daae  potissimum,  ni  fällor,  ad  areadieam 
verbam  aecommodari  possant.  Una  est,  qaam  Brngmann  in  gram- 
maticae  graeeae  ed.  alt.  proposuit,  cum  scriberet  plous  plus  ex 
eadem  radice  atqne  gr.  nXovtog  natnm  esse  et  principio  ^pleyL-os 
subst.  neutr.  gen.  (sicut  minus)  fnisse  sibi  videri.  Quod  nunc  pan- 
lam  immatandum  erat  et  dicendum  ntriasqae  ant  saltem  graeeae 
voeis  originem  *ploy^-os  fuisse.  Ac  non  video,  qaid  haic  rationi 
obstet,  nisi  quod  o  vocalis  rarins  aliquanto  qnam  e  in  prima  eins- 
modi  verboram  syllaba  nsurpatnr.  Aliara  ezplicationem  ipse  apad 
Panlium  Al  tit.  Stad.  IV,  164  incohavi,  cam  lat.  ploirumCj  ploera 
a  comparativo  qaodam  ^plö-jes-,  -ios-,  -is-  orianda  esse  conieerem*). 
Nanc  addo  eodem  modo  plous  plus  expediri  posse.  Fac  enim  in 
voce  declinanda  —  neatri  aatem  generis  formas  b.  1.  solas  respi- 
cere  brevitatis  causa  liceat  —  duas  stirpes  *plo'ios-  et  ^plo-is- 
inter  se  alternasse '),  donee  brevior  in  omnes  casas  praeter  nom. 
sing.  intraret:  nom.  sg.  ^plö-ios  *ploius,  gen.  sg.  ^plö-is-es  {*ploe' 
ris),  nom.  pl.  ^plo-is-a  (ploera,  cfr  nUitaya,  cret.  nXCa):  apparet, 
qaam  facile  bae  brevioris  stirpis  formae  singalarem  illam  sibi 
exaeqaare  potnerint,  at  -i-  media  amissa  plo-us  plous  fieret.  Hoc 
fere  modo  plous  e  ^ploius  oriri  potait*).  Qnam  probabile  sit  re 
vera  ita  exstitisse,  difficilis  qaaestio  est  ac  fere  in  eo  posita, 
qaid  de  dabiis  illis  ploirume,  ploera  censeamas.  Ac  mihi  qnidem 
ea  opinio,  qaam  exposui,  id  commodi  habere  videtar^  qaod  for- 
mas sat  antiqaas  ploirume  et  plous  ab  omni  erroris  vel  corraptelae 
saspicione  vindicat  et,  cam  re  et  specie  conianctissimae  videantnr, 

1)  Cfr  Bmgmann  Vgl.  Gr.  II,  406  sq.,  Gr.  Gr.>  96,  2,  Stolc  Lat.  Gr.*  352 
(et  looi  ibi  o.  3  allati). 

2)  Cfr  Johansson  De  der.  ybis  oontr.  177. 

8)  Caius  rei  exemplum  in  prozimo  est:  nl6io(9)a  nksiw  cet.:  9rile(<a)éc 
oet,  v.  Brngmann  Gr.  Gr.*  112.  —  Tertia  stirpis  forma  ^plö-ies-  eo  potius 
praetermitti  potest,  qaod  ex  ea  in  latina  lingaa  ^plois-  ezistere  debnit. 

4)  Nnmqnid  etiam  genus  gmeris  genera  cet.  ad  eam  mntationem  perfioien- 
dam  conferre  potnerint,  diindicare  nolo. 
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originis  commuDioDe  inter  se  conciliat.  Hoc  fortasse  eo  vitio 
compensatar,  qaod  oomparativns  ille  ^plS-jes-y  bac  stirpis  yocali 
(o)  iostmctas,  nnllo  praeterea  testinionio  confirmatnr,  qaamqnam 
non  oblivisceDdnm  est  certa  eias  rei  indicia  graecam  et  italicam 
liDgaam  prope  solas  praebere  posse.  —  UtcnDqae  de  bac  re  in- 
dicabitnr,  apparet  arcadieam  vocem,  si  ad  lat.  plus  applicanda 
est,  noD  nXög  neqae  nXiog,  sed  nXmg  faisse  oportere.  Apad  po- 
steriores  Tegeatas  obsolevisse  videtar,  qnoDiam  S.  G.  D.  I.  1222 
doobas  locis  (22,  26)  perviilgatam  nÅéov  babet  (sed  partieulae  ^, 
DOD  comparandi  genitivo  praemissam). 

F.  17 — 20.  iaqxiiåv  6g>Xiv  to  nQo^axov  féxaatov tåv 

cvwv  —  /exdctavy  e[i]  juij  naQéxa^din  ev  o  g  (véfArj),\eY\s  v  erhorum 
iuDgendoniin  iDConstantia,  qaae  explicatione  dod  eget.  —  na^e- 
vd^ev  S.  6.  D.  I.  1222,  28  (naQéxd^wvat)  est  'probare',  'cognita 
caasa  anctorem  fieri*  (Tia^ijracrei»  •  ^JijVacr^v  Hes.);  media  forma  b. 
1.  significat  'aliqnid  (qnod  factarus  sit)  alteri  adprobare',  'im- 
petrare,  ut  sibi  anctor  fiaf).  Si  iid^etv,  ixog  {ård  *  åXrid"il .  dyad-d 
Hes.)  eum  Srvfiogj  éT€{/)6c  cobaerent,  qnae  communis  fere  opinio 
est,  spiritQS  in  nagéxd^dfxevog  interpositns  indicare  potest  hv- 
pro  ^aetV'  esse,  nt  Brugman,  OstboflF,  al.  statnerunt*). 

De  consiliis  illis,  quae  {ot)  nsvvTJxovta,  (pt)  TQcaxdtJtoc  vocan- 
tnr,  Bérard  p.  287  sq.  ita  egit,  nt  non  roultam  babeam,  qnod  addam. 
Treceotos,  qnos  iam  e  S.  6.  D.  I.  1222,  8  novimns,  senatnm  Te- 
geaticum  fnisse  probabiliter  existimant*).  Qnalem  vero  locnm  et 
potestatem  ol  nevrilxovTa  obtinnerint,  difficilins  dietu  est.  Atque, 
nt  iam  a  Bérardo  expositnm  est,  dnplex  de  ea  re  ratio  iniri  po- 
tent. Ant  enim  ol  nevTTJxovxa  et  ipsi  pnblicnm  Tegeatarnm  con- 
silinm  fnernnt,  sed  e  primoribns  civitatis  delectnm,  qnod  genns 
YéQovaiay  Graeei  appellabant*)  —  ant  foederis  Areadici  sunt,  eni 
medio  fere  saecnlo  tertio  a.  Cbr.  n.  senatum  quinquagenarium,  e 
deminrgis,   qui    vocantur,  singularnm  civitatium  eollectum,  prae- 


1)  Non  recte.  nt  mihi  videtar,  Bérard:  Tra^heTa^audvos  eodem  sensu  ao 
na^irdSarrac  {tö?  xtL,   acc.   abs.),   qood  etiam  mal  to  dorioris  sjDtaxis  esset. 

2)  Gr.  Gr.»  101,  Vgl.  Gr  II,  308,  OsthoflE  K.  Z.  XXIV,  419  Nonnihil 
tameo  dnbitatioDis  affert  redoplicata,  ut  videtur,  forma  iTfjtv/io^. 

3)  Cfr  Foacart  Inser  de  Pelop.  (Expl.)  p.  201  sq.,  Gilbert  Staatsalt.  II, 
129,  Sehwedler  De  reb.  Teg.  330. 

4)  Duo  senatos,  maiorem  minoremque,  in  nonnnllis  civitatibns  graeol>6 
foMse  coDStat,  velat  Atbenis  qningentoram  et  Areopagitaram  consilia;  cfr 
Gilbert  II,   316, 
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fuiBse  decretnm  eins  foederis  Tegeae  repertum^  S.  G.  D.  I.  1181, 
docniDeDto  est  ^).  Ac  foederis  consiliuni  etiam  boc  loco  significari 
eo  probabilias,  qaod  de  minore  Tegeatarnm  senatu  nihil  praeterea 
iDDOtait,  demiargormu  aatem  infra  v.  27 — 28  ([tjo^  åofuoQyog) 
mentio  fit,  qao  tamen  loco  ea  appellatione  non  omnes  foederis 
Arcadici  demiargos,  quioquaginta  illos  dico^  sed  partem  eoram, 
Tegeatarum  magistratam  designari  apertam  est^.  Itaque  colli- 
geDdnin  videtnr  Aleam  et  aedem  Minervae  oommnne  quoddam  Ar- 
cadnm  foederatorum  fuisse  templnm,  cnins  administrandi  potestas 
inter  illos  eornmqne  senatam  et  Tegeatas  ipsos  dispertita  fnerit'). 
Ex  bis  antem  omnibas  coDsequitnr  huDc  titulum  post  Arcadici  foe- 
deris primordia^  i.  e.  post  a.  371—370  a.  Chr.  n.  scriptam  esse. 
Eo  tempore  Tegeae  reipnblicae  quoque  forma  matata  est  sammo 
imperio  ab  optimatibns  ad  popnlum  translato,  cuins  etiam  rei 
vestigia  in  boc  titnlo  deprebendiams;  velat  illi  non  minns  trecen- 
toram  bominnm  senatni  nisi  in  libera  civitate  vix  locns  est,  cum- 
qne  complnres  magistratas  commemorentur^  tbeori  veteres  (x^eaQoi, 
Gilbert  II,  128),  quibus  etiam  res  sacras  subiectas  faisse  ipsum 
nomen  prodit,  nasqnam  apparent.  In  litteratnra  titali  nibil  im- 
pedimenti  esse,  qnominus  aetatem  ita  definiamns,  iam  initio  monui 
(P-  29).         ^  _ 

§  6.  el  K  éni  drnfAa  nvq  énoicq^  dvciåexo  åaQXf^^S  P^oyAév, 
TO  fikv  ijfÅiiJv  ToZ  x^eolj  tö  d*  '^fxiav  lolq  l€Qo\fÅvdfiovac.  —  'Si  ignem 
ad  domam  attnlerit,  duodecim  drachmas,  dimidiam  partem  deae, 
dimidiam  bieromnemonibns  dåre  damnas  esto'. 

F.  äl.  énoiarj.  Quam  indicativi  formam  Tegeatae  nsarpa- 
verint,  nescimns,  sed  —  si  ex  eadem  stirpe  ducebatnr  —  *én(oiaa^)^ 


1)  Cfr  Foucart  1.  8.  s.  p.  197,  Dittenberger  87II.  n.  167,  Gilbert  II,  134. 
Similis  generis  Eleorum  ^afito^yia  fitisso  Yidetor,  Gilbert  II,  lOI  (cfr  etiam 
åafiåOQyo i  Achtiei,  ib.  114,   1).    * 

2)  In  tit.  11S1  qniDqae  Tegeatae  demiurgi  nomlnantur.  —  Cfr  etiam  de- 
miorgi  Mantineenses  Tboc.  V,  47,  9,  et  Stympbalii  Bnll.  Corr.  Hell.  VII,  4S9 
sq.  (Meister  Gr.  Di.  II,  78). 

8)  Cfr  qood  Paasanias  de  fooo  Aroadam  oommuoi  Tegeae  exstanti  tra- 
didit  (sapra  p.  42). 

4)  V.  Curtius  Vbm  IP,  808  et  de  posteriorum  scriptoram  osa  Lobeck 
Phryn,  733  sq.  Cfr  etiam  os  av  TtQoaoiatt.  (i.  e.  -17)  tf^Qa  »trA.  in  imprecatione 
sepalcrali  titulorum  Phrygioram  C  I.  G.  3814,  3815,  3827  dd.,  386T  k.  —  o7ao*, 
oiaifitvaå  {oioitv  Pind.  Pyth.  4,  J02?)  maxime  a  lonibns  et  Asianis  freqnenta- 
%v^m  Q88e  vidctqr. 
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iof.  Herodoteo  åvolaat  (I,  157)  affinein,  potias  qaam  ex  mixto  illo 
genere,  coins  Hoinerioa  olce  cet.  sant,  Hnåtaov  faisse  credide- 
rim.  oiavny  olce  cet.  olim  digamma  id  froDte  babaisse  pervalgata 
opinio  est^).  Qaae  si  vera  esset,  Tegeatae,  nisi  fällor^  ant  ^ini- 
/oicfj  aat  *énio£cij,  remanente  aliqao  saltem  digammi  vestigio, 
dicere  debnemnt'). 

énl  SäfAa  fnoiari  'domni  admoverit',  noD  modo  in  eam  in- 
talerit,  si  verba  preroenda  sant.  Quod  ad  åmfxa  attinet,  qaaeri 
potesty  atram  infinite  de  omnis  generis  tecto,  qaod  in  Alea  faerit'), 
an  de  aede  ipsa  Minervae  dictam  sit  —  id  qaod  mibi  qaidem 
magis  probatar.  dmfia  apad  poetas  de  templis  asarpatar  et  hoc 
loco,  qnamvis  certam  et  praecipaam  domarn  denotans,  articalo  ca- 
rere  potest.  —  Unde  aatem  haeo  tanta  ignis  areendi  diligentia*)? 
Quod  respondeas,  nisi  fällor,  in  prompta  est.  Anno  enim  395— 
394  vetas  Minervae  Aleae  templum  incendio  absamptam  erat; 
panlo  post  novam  aedem,  propter  operis  magnificentiam  et  pal- 
cbritodinem  celeberrimam,  Scopa  Pario  architecto  exstrai  eoeptam 
esse  oportet  (Paasan.  VIII,  45,  4  (3)).  Qaomodo  incendiam  illad 
factom  sit,  ignoratnr,  sed  verisimile  est  casa  qaodam  et  negle- 
gentia,  non  mala  fraade  örtum  esse:  éxétvo  fihv  å'^  nvq  i^g>dvia€v 
énivéfArj^kv  é^aig^vtjg,  Paasanias  scribit.  Gerte  hac  clade  Tegeatae 
permoveri  poterant,  at  in  posteram  diligentias  praecaverent,  ne 
similis  conflagrationis  pericalam  existeret.  —  Itaqae  qaae  sapra 
de  aetate  titali  animadverti,  etiam  hoc  loco  confirmari  videntar. 


1)  Cfr  Pick  Wbch  II,  239,  Leo  Meyer  K.  Z.  XXIII,  64. 

2)  Nonnnlli  ad  rad.  ei-  'ire'  rettnlerunt  (velut  Tobler  K.  Z.  IX,  245).  Prop- 
ter ola^aofAaå^  olatos,  avoiotog  cet.  {n^ooiarat  Lac.  Paras.  c.  27)  de  pristino 
ttirpis  in  deDtalem  mntam  rel  in  -8  exitu  oogitare  possamas,  non  debemas. 
Si  o/o-  Bubesset,  non  solam  olfia^  i.  e.  ex  etymolögia  BezzeDbergeriana  *o7afia 
(B.  IV,  3S4,  cfr  septentr.  etsa  oet  ;  aliter  tameo  de  bao  voce  Wackernagel  K. 
Z.  XXX,  296)  comparari  poterat,  sed  fortasse  etiam  latioa  aerumna  Uabor 
onerosas*,  aerumnula  Paul.  P.  24  *farca  portatoria*  (nisi  hic  verbi  asas  ioco 
caidam  militari  tribaendos  est),  ero  {aero)  'corbis  portatoria*,  qaae  omnia  Pick 
Wbch  II.  31   stirpi  *airo'  *nehmend*  sabiectt. 

3)  Velat,  si  qaa  ibi  sacerdotam  ministroramqae  habitacala,  deversoria, 
ttpal  ^itUaé  (Köhler  Atb.  Mitth.  VII,  873  sq.)  cet.  faeraat.  Bérard:  'Si  Ton 
apporte  da  fen  dans  an  abri*  — . 

4)  Nihil  enim  his  yerbis  reconditioris  rationis  et  ad  sacra  ipsa  pertinen- 
Ub  (Tclnt  nv^   fnayia^ai^  anv^a  ié(fd)  inesse  videtar. 
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Mnltae  boc  et  seqnenti  capite  coostitntae  aeqnis  partibus  ita 
dividendae  sant,  ut  dimidium  deae')  cedat,  dimidinm  autem  pe- 
culiari  bieromneiDODnm  arcae  inferatur:  ita  enim  ut  intellegamus, 
Dumerus  pluralis  in  illorum  nomine  adbibitus  postulare  videtur. 
8olemne  est  et  apud  Graecos  et  apud  Romanos,  ut  niultae  dimidia 
pars  ad  delatorem  perveniat^);  boc  autem  loco  —  novo,  uisi  quid 
me  praeterit,  aut  raro  saltem  exemplo  —  magistratus  ipse,  qui 
mnltam  irrogavit,  eius  pecuuiae  particeps  fieri  iubetur.  Vix  enim 
dubitandum  est,  quin  illorum  delictorum  persecutio  multaeque  ex- 
actio  bieromnemonum  fuerit. 

§  7.  el  X*  av  naQafia^evri  &vad^h  xäg  x6X€[vx^]\<o  xåg  xaxec- 
fiévav  xax  ^Aléav,  TQcg  oåeXog  6g>Åi[y  arjp^rt  /exdatav,  to  fikv  ^ficav 
Told^aolj %b å*  'qfic{a)[v  Toc]\g  leQOfivdfiovai.  —  'Si  mactatum  plaustro 
vebens  de  via  per  Aleam  munita  declinabit,  qnotiens  fecerit(?), 
tres  obolos'  cet. 

F.  23  ita,  ut  supra  proposui,  resarciendum  esse  facile  per- 
spicitur').  Hoc  igitur  capite  interdicitur,  ne  quis  profanam  s. 
bumano  nsui  destinatam  victimae  partem  per  Aleam  domum  ve- 
bens alia  atque  legitima  via  utatur.  Qnod  nonnnllis  facere  coUi- 
bitum  esse  facile  existimari  potest,  nempe  ut  viae  compendium 
facerent,  neve  festis  diebus  commeantium  et  occurrentium  turba 
tardarentur.  Gnr  autem  id  fieri  vetitum  sit,  causa  in  propatulo 
est,  scilicet  ne  Aleae  prata  onustis  plaustris  obtererentur^). 

F.  33.  naQafia^evfi.  Vox,  quantum  invenio,  ex  parte 
nova.  In  lexicis  enim  praeter  simplex  åfia^evscv  Vebiculo  terere' 
(Herod.  II,  108  yij  åiJLa^evofAévrj,  dvafid^evrogy  Strab.)  vel  'plaustro 
vebi',  'vecturam  exercere'  (Plut.  cet.)  baec  tantum  composita  af- 
feruntur,  utrumque  transitiv ae  significationis:  énafia^eveiv  (Sopb. 
Ant.  251),  xttx^afia^evecv  {-oiÅévog  'tritns,  decantatus'  Dion.  Hal.  et 


1)  Tegeatae  a  ^sos  dicebant,  at  Cjprii  (Meister  Gr.  Di.  II,  322),  lones 
(G.  Mejer  Gr.'  §  49,  Meisterhans  Gramm.  d.  att.  Inschr.'  p.  98),  alii  (Heracl. 
tab.  II.  27,  cet). 

2)  Bxempla  afferre  non  opas  eat;  cfr  tamen  S.  G.  D.  I.  1222,  24:  Ifj^pai^ 
viv  9i  réfA  fioXofitvov  inl  xoX  ^/Aioaoé  rås  ^afiiav. 

3)  Bérard:  éi  nav  naQUfia^ivt  d^vQd'trra  ohUXb  ,  .\Ö^  quae  p.  292  frastra 
explicare  conatar. 

4)  Miram  tamen,  qaod  nihil  plane  cavetar  de  Tacuis  plaastris,  dam  ad 
oarnem  ezcipiendam  advehantar. 
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poster.).   Ad   naQctfuz^evécv  vijg  xtXev^ov  'planstro  a  via  deflectere' 
conferas  naQanXdl^eiv,  naQanld^Ba^ai,  naQaxonQBlv  ttvoq^)  sim. 

^ve^év,  att.  Tv^év.  Stirps  verbi  sigma  aucta  alias  nisi  in 
derivatis  non  inveniri  videtur:  Mata  (%hfatd  Alb.)  •  dvcxfe  {Svla 
Sthm.)  Hes.,  å^vcjog  (Semon.  Am.  fgm.  7,  v.  56),  nokv^vCTog  (Eur. 
Heraci.  777  Diod.,  Kirchh.,  Nanck,  codd.  -i^vjog),  y^vaxdg  'sacri- 
fiea'  (Aesch.  Sept.  269,  Soph.  Ant.  1019),  ^c%ag  *  o  hqiig  naqå 
Kqijcc,  %^v{a)TriQiocg '  %hffi(c)aT7iQiocg  Hes.(?)^).  Aspirata  in  duabas 
deJDceps  syllabis  iterata  non  magis  offendit  qaam  in  %^va%^la 
maltiaqae  aliis  (G.  Meyer  Gr.»  §  300). 

xélev^g,  alias  vocabulam  epicnm  et  poeticam,  mnlto  rarins 
de  via  qaam  de  itinere  dicitar.  ij  xélev^og  ij  xcnaxétiiévri^)  xa% 
^Jiéav  noQ  video  quid  aliud  significare  possint  nisi  viam  in  Alea 
qaasi  iactam  et  stratam  per  eamqne  locam  porrectam  et  perti- 
DCDtem.  Exemplam  tamen,  qnod  conferri  possit,  lexica  non  sup- 
peditant  praeter  Pind.  Pytb.  5,  90  ev^tonov  t«  xaTé^^rjxev 
'AnolXwvCcug  åkel^tii^qojoig  neSidåa  nofinalg  ifAfuiev  InnöxQOtov 
axv^Tov  oåöv  xtX.  (fecit  ponendo,  struendoj  ita  tamen  at  via  ex- 
cisis,  qaae  altias  exstabant,  saxis  strneta  dicatar  ac  proinde  qaasi 
deposita'  Boeckb)^). 

F.  24—25.  [dv\Ti  /exdaiav  (nt  sapplendnm  esse  apparet), 
i.  e.  åvy  éxdarrjg,  Qnod  per  ellipsin  dictam  esse  neminem  fagit, 
sed  qaid  audiendam  sit,  eqaidem  inoertas  sam.  Fortasse  praestat, 
qood  aapra  signifioavi,  [av]rt  /exdatav  tåg  naqa^aiBvatog 
'qnotienscanqae  via  excesserit,  ob  eam  rem\  A  qaa  verboram 
brevitate  non  nimis  diversa  sant,  qaae  Ktlhner  Gr.  II,  1064  affert: 


1)  Qnoniam  vox  Tegeatica  media  aspiratione  oaret  (cfr  na^ixaiÅfåtvo^ 
▼.  20),  credere  licet  illos  quoqae  a/Aa^av,  non  äfial^av  locntos  esse. 

2)  V.  Lobeok  Parall.  432,  Curtins  Bt.*  269,  Solmsen  K.  Z.  XXIX,  114. 
Bodem  etiam  ^va^ka^  dvoxai  =  ^idi  (fivatrjf^ioi  cogn.  Bacobi?,  Lobeck  Bhem. 
101)  refeniotar. 

3j  Qood  MOMetfifvao  simplioi  n  medio  scriptnm  est,  onm  ex  *i(aT»itiifievav 
factam  esse  rideatar,  cfr  uaranåQt  xard  avxa  (sapra  p.  43,  n.  I).  cjpr.  »dfiltj 
{»afiXsigt).  nanoQai  cet.  (Meister  Gr.  Di.  II,  284,  Hoffmann  B.  B.  XV,  53),  Alcm. 
33  »afiaivwv  al.  (t.  Baanack  Cnrtins  Stod.  X,  109  sq.,  Inscbr.  t.  GortjD  22 
tq.,  G.  Mejer  §  287,  309,  Becbtel  ad  8.  G.  D.  I.  1479,  Bragmaon  Gr.  Gr.'  79). 

4)  Pind.  Nem.  4,  63  MaTauitvrai  pleriqne  'descendunt*,  non  *pertinent*, 
u%  est  apad  Passowiam  ('sieben  sich  bin*)  interpretantor.  —  Allo  sennii  ttiltv' 
^99  T$&4vat,  ^fo^a*  II.  XII,  399,  411,  418  'iter  (progrediendi  facnltatem)  ape- 
rire,  (sibi)  facere*. 
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ig  fiCav  {fiovXiiv)  fiovkeveiv  II.  II,  379  (falso  DODnoUi  fiCav  snbst. 
esse  creduDt),  larjv  {vdnvy  TCfiojQCav)  ilaat  Soph.  O.  R.  810,  årflat 
tijy  éni  x^avdvip  (åéaiv)  Herod.  III,  119,  oliyag  naUtv  cett.'), 
qaamqaam  id  sane  interest,  qaod  bis  locis  sapplemeDtam  e  verbo 
proxime  coniancto  elicitnr,  illic  aatem  ex  alia  sententia  petendmn 
est.  Minns  placet,  qaod  cai  in  mentem  venerit  intellegere,  åv%i 
/exdajav  zåg  dfid^av  'pro  singulis  plaastris'.  Praeterea  illod, 
qaod  desideramns,  fortasse  etiam  ^ws^év  snppeditare  potest:  a. 
/.  tåg  &vaCav,  vel  simile  aliqaid. 

Ab  octavo  iam  capite  ita  mutilatas  titalas  est,  at  qaae  in 
lacnnis  olim  scripta  faerint,  pleramqae  vix  certo  constitai  possit^). 
Prima  planissima  suot,  v.  26  sq.:  tal  navayoqai  tog  UQ[oiAvåfx]^^avag 
d(fTvev  Ta  tv  xalg  ivnoXatg  ndvta  —  Teriis  hieromnemones  om- 
nia  ordinanto,  qnae  in  mercatnris  versantnr',  i.  e.  ea  qnae  ad 
mereatnm  feriarum  tempore  institnendum  pertinent^).  xal  navayoqac 
ntrnm  universe  de  qnolibet  tempore  festo  (qaod  cam  mercatn 
conionetnm  sit)  an  de  certo  qnodam,  velat  de  tripanegyria,  dic- 
tam  sit,  in  incerto  relinqaere  satias  est,  etiamsi  illad  fortasse  magis 
probabile  sit.  —  ivnoXalg  i.  e.  éfAnoÅAxtg;  prope  ad  hane  formam 
accedit  ifinöXtjg  *  XtjnTtjg^  qaam  Cypriam  esse  glossam  Hoffmann 
B.  B.  XV,  49  snspicatas  est. 

Utram  ndvra  cam  prioribas  iongendnm  sit  (id  qaod  per  se 
magis  commodum  videtar)  necne,  ex  eo  pendet,  qaod  de  manco 
sententiae  exitn  constitnitar.  Bene  aatem  accidit,  quod  scimas, 
qaos  inträ  fines  coniectnra  consistere  debeat.  Nam  qaod  v.  28 
inter  [v]\åg  åafÅWQY6[g]  et  tov  xönQov  cet.  intercedit  nnios  litterae 
spatiam  nihil  nisi  distingaendi  notam  (||)  recipere  potest,  id  qaod 
Bérardam  non  praeteriit.  Itaqae  sententia  hoc  loco  terminabatar. 
Qao  perspecto  facile  conieceris  in  illad,  qood  in  lacana  versas 
2V  saperest  spatiam  septem  litteraram  (nam  de  octavo  loco  nalla 
dnbitatio  esse  potest),  baec  inserenda  esse:  rå  d*  äXka^  nt  totas 


1)  Specie  qaam  re  similiora  snnt  tn  iat^e^  f|  lotf^,  f£  fvavrias,  Ka& 
inaottjv  {rffii^av)  cet.,  cfr  KUbner  II,  228.  —  OmniDO  aatem  aeqaaqaam  oon- 
tenderim  ita  loqaentiam  vel  scribentiam  mentibas  certam  et  planam  nominia 
Bupplendi  notionem  obversatam  esse. 

2)  Berard,  ot  in  priore  capite,  omnioo  cooieotaris  abstinere  malait. 

3]  Sollemaibas  et  ladis,  maioribos  praesertim,  celebrandis  pleramqae 
etiam  mercatores  et  institores  oaiasvis  generis  rei  gerendae  caasa  iateresse 
solebant;  cfr  Hermann  O.  Alt.  191,  21,  HermanD-BliimDer  Privatalt.  427.  Be- 
rard tit.  Andan.  Cauer  Del.*  47,  Dittenberger  öyll.  388,  v.  99  (lOl)  sq.  contalit. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Epigraphica.  59 

loeas  sic  legendas  sit:  — ndvra,  [ra  å*  äU,a  TJp^og  åafAC0QY6[g]^  i.  e. 
'cetera  vero  demiargi  (ordinanto)'.  —  åiXfiioQy6[g]^  non  -(OQyo[g] 
scripsi  propter  tit.  S.  G.  D.  I.  1181  (v.  9)  et  Bull.  Corr.  Hell.  VII, 
489  B  Meister  Gr.  Di.  78  (v.  12),  qni  ionicis  litteris  scripti  tertiam 
vocabali  vocalem  correptam  exhibent,  id  quod  etiam  in  aliaram 
dialectorum  moDamentis  nsa  venit.  Sabesse  baic  formae  åafimQ- 
yog  (8.  -ovgyog)  e  StjfÅiOéQyög  facttiin  et  contractione  natam  voealem 
propter  insequentes  consonas  quantitatem  mutasse  noDnalli  viri 
docti  pataroDt,  qaibns  equidem  assentior^). 

§  9.     TO  v    xÖTiQOV    Tov   ttTivSog? I .  tal  é§S6(iac  rd 

AecxayaaioD  ^rpfog |*®  .  .  v  og>lév, 

Stercus  et  sparcitias  in  loca  sacra  'inicere',  'effandere',  in  iisve 
Yacere*  oon  licaisse  nemo  nescit^),  sed  ea  de  re  boc  loeo  non  agi 
roanifeBtam  est.  Immo  prae^ipi  videtnr,  qno  die  pargamenta') 
per  certum  tempos  coUeeta  ex  Alea  egerenda  sint.  Ceternm  sen- 
tentia  perqnam  obscura  est,  quia  magna  verboram  pars  intercidit 
et  qaae  supersunt  singalaris  cuiasdam  verbi  reliqnias  continere 
videntar.  Post  prima  enim  verba  ineidimas  in  illa  anvSoa? 
Snperstes  nltimae  litterae  fragmeDtam,  quod  interrogandi  nota 
significavi,  in  exemplo  Bérardiano  priore  litterae  M  parte  dimidia 
expressum  est,  sed  licebit  etiam,  si  res  ita  tulerit,  pro  Ä  vel  ä 
vel  A  matila  habere.  Videamas  nanc,  qaa  ratione  ån  v  seqaenti 
voci  åoa?  .  . .  aceommodandam  sit:  atram  magis  verisimile  sit 
illam  eaaam  nominis,  eamqae  dativam  (nam  ånv  Tegeae  dativo 
ioDgebatar^,  an  verbi  formam  faisse.  rov  xonqov  %6v  ånv  åoa?oi, 
-oigy  HUy  -cug  ('Stercas  ex'  .  .  .),  et  qaae  bis  similia  fingi  possant, 
baad  scio  an  omnia  prorsas  nibili  sint.  Qaare  cam  Bérardo  po- 
tias  sie  iangamas:  r.  x.  rov  dnvioa?  .  .  .  Tam  aatem  necesse 
est  participii  formam  sabesse  patemas,  ad  qoam  articalas  prae- 
positas  pertineat.  Cumque  et  tbv  ånvdoa?  ...  et  t£ov  ånvdoa?  . . . 
[mv\    temptare   possimus,    boc    sine    dubio    minus    idoneum    est, 

1)  Ofr  Fritsoh  Curt.  Stod.  VI,  123,  Spitser  Lantl.  57,  Johansson  De 
der.  rerbis  oontr.  20,  Bragmann  Gr.  Gr.*  48.  —  Aliter  Meister  Gr.  Di.  II,  41 
Bq.,  Beehtel  Inschr.  d.  ion.  Di.   130  sq. 

2)  Bxemplo  esse  possnnt  Caaer  Del.'  204  =  C.  I.  A.  II,  645,  21,  Becbtel 
Inscbr.  d.  ion.  Di.  71,  Bruns  Font  iur.  Rom.  ed.  V,  241,  I  (=  C.  I.  L.  IX, 
782),  cfr  ib.   171.  8  A  et  B  (C.  I.  L.  VI,  3823). 

3)  xdv  n6nQ09  recentiores  graecitatis  auctores  nonnamquam  asurpasse 
lexica  docent.  —  Bpica  illa  vocis  potestas  'fiovota&fiov'  ab  boo  loco  prorsus 
f^bborrere  yidetor. 
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qiiia  et  snbiectam  et  praedicatnm  haias  enantiati  (eias  qaod  boc 
capite  iubetar)  in  geqaentem  novem  locoram  lacanam  incidisse 
oportet.  Nam  versunm  29 — 30  biatos  ad  alteram  baias  capitis 
sententiam  (poenae  sanctionein)  totas  referendas  est.  Itaqae  rix 
fieri  potest,  qain  rov  ånvioa?  .  .  .  sabiecti  loco  faerit.  Qaomodo 
aatem  boc  posito  locns  restitaendns  esset,  qaaerenti  nibil  mihi 
probabilins  in  mentem  venit  quäm  tov  ttnvioa(d){iievov  axep'v] 
val  e.  q.  s.,  qaae  ana  cam  reliqais  ita  verterim:  'Stercas,  qoi  (in 
eam  rem)  operam  saam  locaverit,  (ex)vebito  septimo  die  Le- 
scbanasii  mensis*.  —  ånvåoadfuvog^)  (äyev  scil.)  'qai  se  vendidit, 
loearit  (ad  vebendum)',  qoi  certa  mercede  eam  rem  faciendam  in 
se  recepit.  Qnem  verbi  asam,  etsi  nollo,  qood  sciam,  exemplo 
comprobatom,  tamen  non  intolerabilem  in  roodom  a  commoni 
consoetodine  ('vendere'  'locare')  recedere  arbitror').  Fignra  vocis, 
qaae  forsitan  coipiam  non  minorem  sospicionem  moverit,  rari  illa 
qoidem  generis  est,  sed  tamen  defendi  potest.  Inveniontor  enim 
interdom  verboram,  qaae  sunt  tfjfiCj  xiy^rifAi,  ålåwfic,  aoristi  ht- 
littera  commoni  temporis  nota  instrocti')  et  duplicis  quidem  for- 
mationis,  com  stirpis  vocalis  aat  corripiator,  velat  åvéaacfu 
11.  XIV,  209,  åvéaet  conj.  Od.  XVIII,  265*),  él^avéaaaa  •  éncazQé' 
yjaaa  {-avvaäaa  •  -TQCyjaaa  M.  Scbmidt  ej.),  xai^eadfievog  •  xaXdcaq 
Hes. ;  &éaac  *  ^tiaavqiaou  id.  ^),  åva&éaavteg  Rangabé  Ant.  Hell.  n. 


1)  dnvSoofttvov  (tptgtvt),  nisi  vitiam  scriptarae  statuere  relles,  vix  ferri 
poterat,  dnvSoaavra  (Qum,  qai  reddidit)  loco  prorsas  alienam  videtar. 

2)  Fortasse  hoc  qaoqoe  cogitari  potest,  t6v  dnv8oodfAtvov  arcadice  eain 
esse,  qui  qnid  sibi  reddcDdam  cnraverit,  i.  e.  em  er  i  t,  qaod  0i  stataere  liceat, 
satis  apta  sententia  evadet. 

5)  Cfr  Lobeck  Pbryn.  720  sq.,  Curtius  Vbm  IP»  313  sq.,  G,  Me  jer  Gr.»  § 
683  isque  qai  diligeDtissime,  qaamvis  maltis  admixtis  erroribas,  de  hac  re 
egit,  J.  Savelsberg  Sjmbola  Pbilol.  Bodd.  605  sq.,  K.  Z.  XVI,  401  sq. 

4)  Cfr  Sayelsberg  I  1.  507  sq.  =  406  sq.  (BattmaDO  Gr.  I,  523  sq.,  adn. 
6).  Idem  se  etiam  de  coDinnctiTo  avdoéi  seDtire  J.  Scbmidt  sigoificavit  K.  Z. 
XXVII,  323.  Pleriqoe  oaDC  dvfantfit,  adversaate  loci  seDteDtia,  ad  rad.  i^-, 
aor.  dfttaa  referoot,  dodddIH  Thierscbio  auctore  pro  dviati  dvétf  scribunt 
(Naack,  Caner);  v.  lezica  Hom.  s.  v. 

6)  &éaaxo  •  ivtSvoarOt  ^éaaavto  •  i^i^rtjaav  .  ind&éaap  .  intttvaav  .ivtBvaavto 
Hes.  saspectae  fidei  suot,  &éaaav  Piod.  01.  1,  66  coDtroversae  lectionia  (Si 
rera  haec  forma  est,  a  PiDdaro  ex  aDalogia  aoristoram  in  't(^a)aa  cadentiaoi 
fingi  potait). 
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875,  5,  dnoåoadvtwv  ib.  n.  869,  17^),  aat  prodncatnr,  at  in 
perinultis  exemplis,  sed  oninibuB,  qnae  quidem  certa  sint,  poste- 
rioram  temporum  et  labeutis  graecitatis:  atrihjafig  Septnag.,  f^e- 
iHjaat  Et.  M.,  fi€%hjaag  Golath.;  ^ffjig  Oeopon.,  ^riada^m  Hes., 
im^hjaag  Liban.,  dnoHrjaafÅévri  Hes.;  émSoiang  Artstaeo.,  ngo- 
imaag  Hes.  (s.  nQoéfiévog)  eet.  His  fntara  ^(rco,  ^ijVco,  iaiavo  — 
adinvante  verbornm  plurimoram,  fataram  et  aoristam  stirpis  com- 
manioDe  iangentiam,  analogia  —  nascendi  caasam  praebaisse 
manifestum  est.  Prioris  autem  formaram  ordinis  vix  aliam  fon- 
tem,  onde  manaverit,  invenias  qaam  III  plar.  aor.  II  elactv  å'aavj 
l^eaavy  iåocav.  Qaae  formae,  cam  specie  ipsa  etiam  ad  I  aori- 
stam se  applicarent'),  loqueotiam  animis  iam  cetera  horam  aori- 
storam  anomalia  (Sd^rixa :  f^^/uev),  at  ita  dieam,  labefactaiis  magis- 
qoe  in  errorem  pronis,  titabantiam  qaandam  et  dabitationem, 
qoorsam  referendae  essent,  obicere  poterant.  Qaantom  vero  III 
plar.  ad  totam  declinationem  immutandam  valere  potaerit,  dor. 
Xaafit,^)  doeumento  est.  Ita  illa  dva^éaavTtg^  dvéacufic  (cfr  åvBCav) 
cet.  exstitisse  verisimile  est,  non  e  prisco  qaodam  aoristo  I  *i%^rjaa 
:  t^eaav,  caias  in  antiqaiore  lingaa  graeca  ne  minimam  qaidem 
vestigiam  apparet*).  Quomodo  aatem  alteram  illam  eiasdem  par- 
tieipii  formam  Tegeaticam  dnvSoag  (S.  6.  D.  I.  1222,  13)  cam 
bac  nova  (si  modo  probabili  eam  coniectara  assecatus  sam)  ^djtv- 
ioadfjLBvog  conciliandam  existimem,  eadem  qaodammodo  opera  in- 
dicavi.  Qaippe  si  ^dnvSoad^evog  ad  dnéåoaav  qaasi  capat  et 
principium  retaleris,  vix  facere  possis,  quin  dnvåoag  simili  ori- 
ginis  sorte  cam  gemina  quadam  III:a  plar.  "^dnéSoav  conianctam 
esse  saspiceris:  Arcades  praeter  vulgarem  huias  formae  termina- 

1)  Uterqne  titnlus  atticas  est,  neoter,  ut  videtar,  qaarto  saeoalo  recen- 
tior.  Cnr  formas  illas  in  dobiam  vocemus  (Meisterhans  Gramm.  d.  att,  Insobr. 
152,  D.  1310),  vix  satis  cansae  est. 

2)  Bxitom  illam  ipsom  -aav  aut  omnioo  aat,  si  etiam  ^joav  in  caasa  fa  it, 
magna  ex  parte  a  primo  ad  alterum  aoristam  propagatam  esse  iam  inter 
omnea  constat:  Bragmann  Gr.  Gr.'  147,  O.  Mejer  Gr.'  §  462,  J.  Scbmidt  K.  Z. 
XXYII,  319  sq.  (323). 

3)  Bragmann  Gr.  Gr.'  166,  J.  Scbmidt  1.  1.  p.  324. 

4)  Nescio  an  J.  Scbmidt  idem  se  de  bis  formis  sentire  significare  volae- 
rit,  cam  1.  s.  s.  323  soriberet:  'Den  sasammenbang  dieser  dritten  personen 
[t^taav,  toav,  éåoaav]  mit  dem  sigmatiscben  aorist  beseagen  åviaai/*t  S  209, 
conj.  dyfatt  a  266  sa  avtaav\  —  Ad  avioaifHf  avioei  fingenda  etiam  propin- 
qaae  et  formae  et  significationis  aor.  eloa  (Jtaae  cet.)  nonnibil  conferre  potait. 
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tionem  iåo-aav  etiam  reconditiorem  illam  ^iSo-av  adhibere  pote- 
ränt,  sicut  Boeoti  dvéi^e-av^  -d^ec-av,  -i^c-av,  Paniphylii  fortasse 
äv-e-av^  Cyprii  vero  xazé^f-cj-av  (Idalienses)  lideinqQe  xaréi^i-cav 
(Arsin.)  asarparant  ^).  Qaod  denique  inibi  samendam  est  eandem 
dialectum  —  licet  diversis,  quantaai  nanc  existimare  possumas, 
temporibas  —  et  ^ånvdoaag  et  ånvSoag  babuisse,  quarani  forma- 
ram  quae  vetustior  videtnr  in  recentiore  monamento  inveniatar, 
id  neminero  magnopere  offendet,  qai  repntaverit,  quam  saepe  talia 
in  omnibns  lingais  eveniant. 

Ad  xonQov  —  [äyev]  cfr  xonQaytoyog^  -**^v. 

Mensis  nomen  ^eaxavdaiog  et  qaod  cap.  10  seqaitar  Hava- 
yåqatog  Bérard  laudata  Biscboffii  de  fastis  Graecoram  antiqaiori- 
bas  commentatione  (Leipz.  Stadien  VIL  319,  334,  361)  cam  Le- 
schanorio  Larisaeoram  Perrhaeboramqae  et  Panagyrio  Amphis- 
sensiam  comparavit  (1.  1.  p.  286  sq.) 

Venio  ad  alteram  haias  capitis  lacanam  v.  29—30,  abi  qaon- 
dam  poenae  sanctionem  ineepisse  sapra  praemonai.  Hane  aatem 
paalo  aliter  atqae  saperiores  verbis  conceptam  faisse  necesse  est, 
nam  ea  qaae  ex  illa  similitodine  expectares:  el  å*  av  fi'q  äyrj  vel 
aliqaid  eiasmodi,  multo  longiora  qaam  pro  baias  spatii  angastiis 
före  apparet.  Qaare  opinor  breviorem  delicti  definiendi  formalam 
b.  I.  adbibitam  faisse,  velat  ei  åh  fi^  (S.  O.  D.  I.  1222,  22,  33), 
locamqae  sic  fere  refingendam  esse  saspieor:  [ei  åk  firj,  Sagx]^ 
fAå]v  6g>lév. 

§   10   et  finis  titali:    tov  navayoqauyv  fjirjva  to |'^ 

. . . .  t«v  TOlg  ^évocgj  ei  x{a)T(ayoc  tal) | et  d^  åncöwa 

ei I [ijv  ådfioc  ég>an 

I ai   Tog   i I'* 

. .  vov . 

Qnid  de  decimi  capitis  reliqaiis  faciendam  sit,  magis  etiam 
in  obscaro  est.    Id  tamen  satis  verisimile  pataverim^  boc  capite 

I)  o.  Mejer  Qt*  §  461,  BragmaDn  Gr.  6r.>  U6,  Meister  Gr.  Di.  I,  27S, 
It,  138,  Hoffmann  B.  B.  XIV,  270,  Bessenberger  B.  V,  337.  —  Nonnulli  Tiri 
dooti  Fickio  aactore  (ofr  ed.  Iliadis  p.  231,  F  364),  ooUatis  cjpr.  SoF^rai  al., 
dtrvåoaSf  f^tav  ad  aoristam  quendam  in  'F{ai  exenntem  revooant,  velnt  Bech- 
tel  Gött.  Gel.  Nachr.  1888,  p.  409  sq.,  Hoffmann  B.  B.  XIV,  287.  Qaoram 
sententia  sane  digna  est,  qnae  accaratins  oonsideretur,  sed  ea  quaestione  b.  1. 
snpersedere  mibi  licebit,  cum  ad  rem,  qnae  agitor,  non  mnltnm  intersit,  ntram 
rationem  seqnamnr.  —  Apnd  Arcades  etiam  antiqnam  formam  ^åov  in  usn 
fuisse  avé&åv  8.  O.  D.  I.  1229,  1230,  1268  indicio  esse  videtnr. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Epi^raphica.  63 

de  inre  inter  bospites  dicendo  actnm  esse:  v.  31  [åcxd]l^ev  Tolg 
^évoig.  Cuins  magistratas  id  munns  faerit,  incertum  est,  sed  de 
demiargis  cogitare  licet,  cum  v.  27—28  id  negotii  iis  delatnm 
esse  videatur,  ut  omnia  quae  ad  ferias  'ordinandas'  pertinerent, 
mercata  exeepto,  moderarentur.  Itaqne  in  versus  30*  lacnnani  rd[^ 
iaftiOQYoo]  potius  qnam  alind  magistratus  Tegeatici  nomen,  qnod 
idem  spatiam  impleat  (velat  arQutayog,  nQoatdtag,  haXtaatdg\  in- 
serere  maiaerim.  Habemns  igitnr:  %dv  navayåqacov  xtX.  —  Tane- 
gyrio  mense  demiurgi  ias  inter  peregrinos  dicanto'.  —  Seqaantnr 
d  x{a)^dyoi  toT)  .  .  Litteras,  qnas  inclasi,  non  prorsus  integras 
neque  tamen  adeo  laesas  esse,  ut  certo  cognosci  neqneant,  Bérard 
significavit.  d  cnm  optativo  iunctam  etiam  8.  O.  D.  I.  1222,  6 
sq.,  12  sq.  pro  asitatiore  formnia  et  x  av  c.  conj.  nalla  paene 
sensus  diversitate  nsnrpatnin  invenimus.  Sententiam  antem,  qaa 
et  hoc  et  qnae  seqauntnr  fragmenta  qaondam  inclnsa  faerint, 
nescio  an  hane  ad  modnm  animo  informare  posaimns:  *si  dedoxe- 
rit'  (in    ins   addnxerit   praesentem  —   nempe  renm  petitor)  'illa 

(-0,  -is)' ^) (boc  vel  illud  facito,  —  unto),  'sin  abeuntem'') 

(profectam,  renm  petitor) (tum  opera  detur,  ut  reus  com- 

prebendatur),  (si  vero)  'in  civitate  comprebenderit,  —  -int',*)  — 

(tum  quid   fieri  opus  sit).    V.  34  jubendi  formulam,  infini- 

tivum  —  ac  et  accus.  plur.  num.  zog  i ,  continuisse  oportet. 


1)  lai  B.  To<[«] .     An  forte dfii^atis)  sapplendam? 

2)  ti  9*  dniovra  il .  , ,  Vix  etnoi,  oam  digamma  absit  (nisi  forte  prop- 
ter  t-^F)éinov  praeter  legem  intercidere  potuit).     ci[xoof]?    ^  «....? 

3)  lt]v  SdfiOå  t<pa7i[TOito']  vel  -[to^vto]?;  cfr  sapra  p.  39  «q.  BåfioQ^ 
qoantum  Tideo,  hoc  qnoque  looo  civitat  Tegeatioa  (Tegeatanim  flDes),  non  rei 
patria  iotellegenda  est. 
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Pagr.  4  in  g^Iossa  Hesychiana  dyeXdCTOvg  affertnda  Wachsmathii, 
Gilberti  al.  auctoritate  permotus  Cohnii  (Jb.  f.  Pbil.  N.  F.  Suppl.  XII, 
300)  emendationeni  åyeXdvag  probavi  et  per  totam  commentationem 
ephebos  Cretenses  agelataram  nomine  desiernavi,  quod  maj^is  roagisque 
vereor,  ut  rccte  fecerim.  Nära  Heraclides,  qui  fertur,  Polit.  III,  3  (Mul- 
ler Frgm.  Hist.  Graec.  II,  211;  Schneidewini  editionem  adire  raihi  non 
licuit)  diserte  testatur  dyeXaTtjv  ducem  agelae  appellatum  esse,  quo 
munere,  ut  Ephorus  auetor  est,  pater  eius  epbebi,  qui  agelam  congrega- 
verat,  plerumque  fungebatur:  Heracl.  1.  s.  s.  ^ Ax^QoCl^ovTav  Sk  åyéXai 
tomwv,  xal  ég>^  åxdarrig  a^xcor  yCvetat^  8v  xaXovaiv  dyeXdrtjv  • 
xai  n&QoCl^ec  avtovg^  onov  ^ékec,  xai  éni  x^ijQav  i^dyec;  Ephor.  I, 
251,  b  éxdajtjg  Sk  Tijg  dy éXTjg  a^xtov  éaziv  dtg  ro  noXv  o  navrjQ 
tov  awayayövTog,  xvqcog  cor  él^dyBtv  éni  d'iJQ(xv  xat  åqoiiovg^  %dv  S* 
dnecä-ovvta  xokd^ecv.  —  Quod  Baunack  Stud.  I,  40  in  loco  Hc- 
sycbiano  temptavit:  dyekdcravg  non  admoduni  placet.  Fortasse  prae- 
stat  traditam  lectionem  ita  servare,  ut  accentus  in  ultiraani  vocia  pro- 
feratur:  dy€Å4ZiXT0vg,  v.  Schoemann  Ältertb.  P,  320,  4,  Scbmidt  ed.  min. 

Pag.  10  sq.,  ubi  de  voce  a^ioCTog  agitur,  coraraeraoranda  erat  gloasa 
Hesycbii  v^^C(^^^fXc '  to  eig  dXiåQag  éXd^elv,  <l>£Ai}Tä^,  quoniam  M. 
Scbmidt  b.  1.  Salmasii  coniecturam  avågag  recepit.  Quae  taracn  ne- 
quaquam  certa  existimari  potest.  lunius,  ut  Alberti  ad  1.  refert,  dXiv- 
ivi^oag  scribendum  censuit,  quod  nescio  an  propius  a  vero  absit.  vne- 
^(oiTd^ai  enim  fortasse  Pbiletas  de  palaestrico  quodam  scbemate  et  de 
volutatione  quidem  luctantium  (dXcvåijcec,  xvkicfi:  Qrasberger  Era.  u. 
Unterr.  I,  369  sq.)  posuerat,  sicut  eiusdem  verbi  activa  forma  a 
Stratone  Antb.  Pal.  XII,  222,  6  adhibita  est:  og  åk  zdxog  Tolg  nocaiv 
vno^maag  dvéxXcvev  vnicov  (cfr  Jacobs  Animadv.  II,  3,  p.  106). 
Quid  vero  apud  Hesycbiuro  pro  dXCÖQag  reponendum  sit,  non  definio, 
nisi  quod  verbum  ab  dUvåe0^ac,  -uai^ai  (dXCecv)  ductum  subesse  vi- 
detnr.     Quae  illam   subsequitnr    glossa    vneCioCfiévoi  '  dvansCcavreg 
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CdviQCffi^évreg?^  Schmidt  ed.  mai.)  fortasse  levi  mutatione  emendari 
poteat,  si  åvaniécavzag  legas,  ut  vne^wcfiévoi  dicantur  'ii  qai  (suum 
qaidpiam)  represserunt,  substrinxerunt',  '(aliquam  rera)  substricti*. 

Pag.  12  ^åvåQÖfisov  *  li^dTiov  Kq.  Hes.,  cuins  glossae  interpreta- 
mento  fortasse  adiciendum  est  dvSQdi)v\  Helbig  De  di.   er.  p.  49. 

Pag.  13  sq.  de  supplementorum  Dethierianorum  auctoritate  vix  satis 
reete  iadicavi.  In  col.  C  ▼.  2,  3  scriptum  fuisse  nunc  coniecerim  [xa]- 
rå  g>v[aiv  åXXa]  ^[at;]jit[flf]Ta;  cfr  Aesehin.  adv.  Ctes.  111  fiTJTC  yv- 
vaixag  rixjecv  yoveSacv  éocxöta  åXXå  Téqaxa, 

Pag.  17,  n.  2.  Muniti  nomen  bac  forma  (acc.  Movvcrov)  etiam 
apnd  Eapborionem  fragm.  55  (Meineke  Anal.  Alex.  p.  97)  inveniri  Kai- 
bel  Herm.  XXII,  506  sq.  admonuit,  qua  de  re  a  Maassio  Gott.  Gel. 
Anz.  1889,  p.  823,  2  edoctus  sum.  Sero  etiam  animadverti  nomiua 
illa,  MovvcTog  et  Mowhiog^  iara  multo  ante  in  comparationem  vocata 
esse.  Helbig  eniro  in  libello  de  dia),  cret.  p.  10  (ubi  de  t  ante  iota 
non  mntato  agit)  ad  Movvircog  in  nota  2  adscripsit:  *De  Movvczog 
nomine  vid.  Keil  Analect.  p.  234*.  Quo  loco  de  love  Monnitio  nulla 
mentio  fit,  nec  fieri  poterat,  cum  Keilii  liber  a.  1842  editus  sit.  Illius 
igitur  opiuionis  auetoritas  ad  Helbigium  redire  videtnr,  quam  tamen  in 
rem  accuratius  inquirere  nunc  non  vacat. 

Pag.  24  sq.  De  gfVT€v<f€C,  ngd^ovvc  cfr  Savelsberg  Symb.  Philol. 
Bonn.  509,  K.  Z.  XVI,  409.  —  Aliter  de  priore  forma  Herforth  1. 1.  220. 

Pag.  26  sq.  (vsfiovTjia),  Bekker  Anecd.  gr,  p.  1163  inf.  — 1164, 
Procl.  ad  Flat.  Crat.  g  83  (cfr  Ahrens  Di.  II,  215,  Kleemann  p.  40, 
Helbig  36):  néfimov  xai  t^v  TraQazrJQrjfnv  rrjg  StatpoQov  xgriaemg 
åti  noula^at^  otc  vovfxtjviav  fihv  'Avjcxoi  (paavj  veofitjvCav  Sh 
KQtjjsg.  Nonne  principio  apud  Proclum  aut  omnino  auctorem,  unde 
illa  petita.  sunt,  vefiovrjiav  scriptum  fuisse  putandum  est? 

Pag.  28  sq.  (c.  II).  Gum  libellus  meus  iam  typis  descriptus  esset 
et  in  ultima  typographi  plagula  emendanda  versarer,  mihi  allata  est 
Meisteri  de  titulo  Tegeatico  commentatio  'Tempelrecht  von  Alea', 
Ber.  u.  d.  Verh.  d.  k.  Säcbs.  Ges.  d.  Wiss.,  phil.-hist.  Cl.,  1889  (Sitz. 
a.  20  Juli),  p.  71  sq.  De  multis  rebus  (velut  de  tv  ååfiov,  de  yy.  23, 
24  explendis,  al.)  inter  ipe  et  Virum  Egregium  convenire  magnopere 
gaudeo,  quae  discrepant  propter  temporis  angustias  nondum,  ut  par 
erat,  exaroinare  mibi  licuit,  nedum  hoc  loco  exponere  possim. 

Pag.  36,  n.   1,   v.  4  leg.:  licol. 
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öfriga   förkortningar: 


a. 

=  ackusativ. 

da. 

=  danska. 

afb. 

=  afhandling. 

dat. 

=  dativ. 

ags. 

=  anglosaxiska. 

dial. 

=  dialekt(i8k). 

aks. 

=  aksent. 

dpi. 

=  dativus  pluralis. 

akt. 

=  aktiv. 

dift. 

=  diftong. 

apl. 

=  ackusativus  pluralis. 

dpm. 

=  dat.  pluralis  maskulinum 

apni. 

=  ackusativ.  pluralis  masku- 

dsf. 

=  dativus    singularis    femi- 

linum. 

ninum. 

art. 

=  artikel. 

dsm. 

=  dativus  singularis  masku- 

asf. 

=  ackusativ.  singular.  feminin. 

linum. 

asm. 

=  ackusativ.  singular.  masku- 

dyl. 

=  dylik(a). 

linum. 

ed. 

=  edition. 

nsn. 

=  ackusat.   singul.   neutr. 

eg:. 

=  egentligen. 

a.  st. 

=  anförda  ställe. 

eng. 

=  engelska. 

cod. 

^  codex. 

enl. 

=■  enligt. 
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(t.)  ei 

.  ^  till    eiempel,    ställen  till 

konj. 

=  konjunktion,  konjunktiv. 

exempel. 

Kra 

=  Kristiania. 

f. 

=  för. 

1. 

=  eller. 

fakt. 

=  faksimile. 

lat. 

=  latin(sk). 

fem. 

=  femininum. 

likn. 

=  liknande. 

ff. 

s  följande. 

Ijudl. 

=  ljudlära. 

fht. 

=  fornhögtyska. 

me. 

=  medelengelska. 

rkortn. 

=  förkortning. 

m.  fl. 

=  med  flere. 

fno. 

=  fornnorska. 

m.fl.st.=  med  flere  ställen. 

ff. 

=  från. 

möjl. 

=  möjligen. 

fragm. 

=  fragment. 

n.,nom.=  nominativus. 

följ. 

=  följande. 

napn. 

=  nominativus  och  ackusati 

föreg. 

-=  föregående. 

vus  pluralis  neutrum. 

förek. 

=  förekommande,     förekom- 

n., no 

.  =  norskCa). 

mer. 

ngt 

=  något. 

föret. 

=  företal. 

np. 

-  nominativus  pluralis. 

f»». 

=  fornsvenska. 

npm. 

=  nominativus  pluralis  ma- 

g-,  gen 

.=  genitivus. 

dkulinum. 

gg.  gS'.  mga  gg''  =  gSng.  gånger. 

nord. 

=  nordisk(a). 

inånga  gånger. 

npf. 

=  nominat.  plural,  feminin. 

ROt. 

=  gotiska. 

nsf. 

=  nominat.  singular.  feminin. 

g»- 

=  genitiv,  singularis. 

nsg. 

=  nominativus  singularis. 

P»f. 

=  genitivus  singularis  femi- 

nsm. 

=  nominat.  singularis  masku- 

ninum. 

linum. 

gSID. 

=  genitivus  singularis  mas- 

nsv. 

=  nysvenska. 

kulinum. 

nyda. 

s  nydanska. 

.1?8V. 

=  gammalsvenska. 

nyno. 

=  nynorska. 

hds,  hcls:8,  hds:na  =  hand8krift(en), 

nyty. 

=  nytyska. 

handskriftens,  handskrif- 

0. 

=  och,  omkring. 

terna. 

obl.^  obl.  kas.  =  oblik.  oblika  kasus 

hf. 

=  hvilker.. 

obs. 

=  observera. 

i  f.  af 

=  i   följd  af. 

0.   d. 

=  och  dylik(t),  -a. 

imp. 

=  imperativ. 

omkr. 

=  omkring. 

iDd. 

SS  indikativ. 

orig. 

=  original. 

inf. 

=  infinitiv. 

part., 

partic.  =  particip. 

i  sht 

-  i   synnerhet. 

perg., 

pergam.  =>  pergament. 

isl. 

=  isländska. 

pl. 

=  pluralis. 

i  sUf. 

=  i  stället  för. 

3ppi. 

=  3:dje  pluralis  presens  in 

jfr 

s  jämför. 

1 

dikativus. 
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3  ppti.  =  3:dje    pluralis  preteritum 
indikativ. 

1   ppk.  =  l:a  pluralis  presens  kon- 

junktivus. 
prep.     =  preposition. 
pref.      =  prefix, 
prt.  pl.  =  preteritum  pluralis, 
pres.      =  presens, 
på  gr.  af  =  på  grund  af. 
resp.      =  respektive, 
run.       =  ruDspråkets. 
rätt.      =  rättadt. 
sg.,  sing!  =  singularis. 
(i)  sht    =  i  synnerhet. 
8.,  sid.,  sidd.=  sida,  sidor, 
s.  k.      -  så  kallad, 
skrifn.  =  skrifning. 
sma.      =  samma, 
sp.         =  spalt. 


1,  2,  3  spi.  =  l:8ta,  2:dra,  3:dje  per- 
son singularis  presens 
indikativus. 

1,  2,  3  spk.=  l:8ta,  2:dra,  3:dje  per- 
son singularis  presens 
konjunktivus. 

1,  2,  3  8pli.=  lista,  2:dra,  3:dje  per- 
son singularis  preteri- 
tum  indikativus. 

SS.  =  såsom. 

st.         =  stark,  ställen. 

subj.      =  subjekt. 

sv.  dial.=  svenska  dialekter. 

t.  v.      =  tills  vidare. 

ty.  =  tyska. 

urg.,urgerm.  =  urgermansk. 

urn.       =  urnordisk. 

urspr.    =  ursprunglig. 

y.  =  yngre. 

<  =  former  af. 


Öfriga  förkortningar  torde  förstus  utan   vidare  förklaring. 
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TRYCKFEL. 


8id.       8 

rad. 

15  nedifrån 

står 

m 

läs 

n 

1»       12 

21   uppifrån 

24.14 

14.14 

]>        15 

U             B 

logendr 

logendr 

»       24 

3,4  nedifr. 

126 

122 

i>       31 

20  uppifr. 

3  ppk. 

1  ppk. 

»       33 

2          B 

210.2 

10. 1 

»       37 

14         B 

sndfjok 

snjåfok 

»       39 

11  oppifr.  skola  hokeit  och  holteit  byta  plats. 

»        42 

9          B 

står 

roddo 

läs 

roddu 

]>        43 

9          B 

utgå  följ.  ord: 

Bsåsom 

redan  framhållitsB 

9            S 

10  nedifr. 

står 

Brm)erud 

läs 

Dr0veruä 

B            B 

•B         B 

L0ding 

L0ding 

»        46 

1 1   uppifr. 

omvända 

använda 

B        5U 

6  nedifr. 

34 

24 

B        55 

B  uppifr. 

nattarpele 

nattarpele 

B           > 

23       B 

Usiö§ndi 

liBid^ndi 

»        66 

18         B 

hézto 

bwzto 

B        58 

9  nedifr. 

éro 

ére 

»            B 

4         B 

(BdU{8) 

(BdU{8) 

»       71 

9, 16, 17  nedifr.  B 

trodo 

trodo 

>       73 

18  uppifr. 

båda 

hådo 

»       75 

16         B 

vgn 

v^n 

»       77 

13          B 

0 

i 

B        79 

12         B 

Baåuhari 

> 

BodvafT    läs    BaduhartR  > 

Boövarr 

B        83 

9  nedifr. 

Hamarkaupanger  1 

äs  Hamarkaupangr 

B       90 

13         B 

Msmiorve 

B    viésmiorvi 

B            B 

3          B 

128.*2\ 

B     128.2,21 

B          91 

19,20  uppifr 

Uxe  37.12 

B     uxe  37.12,  46.29 

B           B 

2  nedifr. 

nnide 

B    n(*yf)e 

B        96 

21          B 

är 

B    har 

B            B 

7         B 

31 

B     21 

B       111 

17          B 

gydingium 

B    gydingium 

B         B 

9         B 

J  10.12 

B    I  10.12 

B*     112 

2         B 

3.2 

B     3  ex. 

Ett   och    annat   icke   förvillande  tryckfel  torde  icke  behöfva  särskildt  på- 
pekas. 
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Sid.  1 — 104  af  denna  afhandling  utkom  Dec.  1889  under  titeln 
oFornnorska  homiliebokens  ljudlära  U  såsom  afhandling  för  doktorsgra- 
den. A  sid.  97 — 104  äro  i  den  här  föreliggande  upplagan  några  rät- 
telser gjorda. 

Not  4  å  sid.  5  samt  noterna  å  sidd.  41  och  48  torde  särskild! 
observeras. 
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Fornnorska  homiliebokens  ljudlära 

af 

Elis  Wadstein. 
Inledning. 

Den  foranorska  homilieboken,  Cod.  Ara.  Magn.  619  rV:o, 
ionehällcr  80  pergamentsblad  och  är  skrifvcu  af  tre  olika  hän- 
der. Den  första  handen  har  skrifvit  sidoraa  1—32  och  155.26 — 
160  (motsvarande  sid.  1 — 64.io  och  195.24 — 201  i  Ungers  edition 
af  Hom.  i  Det  norske  Oldskriflselskabs  Samlinger,  häftena  I, 
V,  Eristiania  1862,  1864);  denna  del  betecknas  i  det  följande 
med  Hom.  I.  Af  den  andra  handen  äro  sidorna  33 — 136  och 
145—155.25  [64.11—181.12  och  183.26—195.22')];  i  denna  afhand- 
ling  utmärkes  denna  del  med  Hom.  II.  Den  tredje  handen  har 
skrifvit  sid.  137—144  [202— 213J;  denna  afdelning  betecknas  i  det 
följande  med  Hom.  III^. 

Dessa  tre  delar  skilja  sig  äfven  i  anseende  till  språket,  i  det 
III  har  den  ålderdomligaste  prägeln,  däraäst  II,  hvaremot  I  ter 
sig  yngst.     Det  viktigaste  för  hvar  och  en  utmärkande  är: 

Hom.  I:  a)  saknar  u-omljud  af  a  betydligt  oftare  än  II  och 
III  (§  2).     b)  använder  ce  ojämförligt  mera  än  II  och  III  såsom 

1)  Inom  klämmer  satta  tal  bäovisa  till  sida  och  rad  i  Ungers  edition. 
I  allmåDhet  anföras  citatställen  endast  för  handskriften.  Dennas  sidonnmmer 
ingifras  af  Unger  inom  klämmer  i  täxteo. 

2)  Unger  (företalet  s.  IVj,  Glslason,  (Um  Framparta  etc.  s.  XLVtl  och  L) 
samt  Hofforj  (Qöttingische  gelehrte  Anzeigen  1884  s.  483)  omtala  endast  två 
olika  händer,  i  det  att  de  antagit  I  ocb  II  vara  skrifna  af  en  hand.  Skilj- 
aktigbeten i  skrift  mellan  dessa  delar  är  dock  tydlig.  I  är  mindre  präntad 
»D  II;  särskildt  i  ögonen  fallande  är,  att  dess  typer  för  g  (vanligen)  och  (f 
(ofta)  äro  olika  med  motsvarande  i  II;  (pä  grund  af  formerna  pä  g  och  a 
ar  det  troligt,  att  ett  eller  annat  tillägg  i  kanten  i  II  är  gjordt  af  1:8  hand, 
ex.  i.  72,  73  nederst).  I  och  II  visa  äfven  spräkliga  skiljaktigheter  (se  ofvan), 
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beteckniog  for  öppet  e  (§  5).  c)  har  d-  (nek.  prefix.)  betydligt 
oftare  än  u-  (§  12).  d)  visar  ganska  regelbunden  vokalliarmoni 
(§§  24,  29).     e)  har  aldrig  d  efter  /,  m,  n  (§  40). 

Hora.  II  (står  ofta  på  ett  mellanstadium  mellan  I  och  III): 
a)  har  i  vissa  bestämda  fall  genomfort  e  såsom  motsvarighet  till 
isl.  öppet  e  (§  3).  b)  har  «^-  betydligt  oftare  än  6-  (§  12).  c)  visar 
ganska  oregelbunden  vokalharmoui  (§§  25,  30).  d)  har  j;^,  fu  för 
fty  mn  jämförelsevis  oftare  än  I  (§  41). 

Hom.  ni.  Här  har  man  att  skilja  pä  sidorna  137 — 142.27 
[202—210.221  och  142.28—144  [210.23—213],  i  det  att  den  senare 
delen  (särskildt  142.28 — 143)  är  ganska  ^larfvigt  skrifven,  hvilket 
äfven  medfört  olikhet  i  språket,  som  visar  sig  betydligt  yngre  än 
i  den  första  delen  af  III;  däraf  är  tydligt,  att  den  första  delen 
hufvudsakligen  representerar  originalets  spräkstadium,  hvaremot 
sannolikt  är,  att  i  den  senare,  hastigare  nedskrifna  det  är  skrif- 
varens  eget,  som  lått  mera  framträda  I  den  förstadelen  af  Hom. 
III:  a)  är  w-omljudet  af  a  i  det  närmaste  genomgående,  äfven  då 
det  omljud  verkande  ljudet  kvarstår  (§  2).  b)  begagnas  i  de  alra 
flesta  fall  e  såsom  motsvarighet  till  isl.  öppet  c  (§  3).  c)  användes 
e  ej  sällan  för  é  (§  3).  d)  uppträder  i  äud.  i  regeln  e,  o,  obero- 
ende af  föregående  vokals  kvalitet,  hvaremot  ^,  u  äro  mycket  säll- 
synta (§§  26,  31). 

Ofriga  säregenheter  för  Hom.  I,  II  och  III  anföras  på  veder- 
börliga ställen  i  det  följande. 

Hvad  handskriftens  ålder  och  härstamningsort  beträffar, 
så  torde  först  när  den  ända  intill  de  senare  åren  med  isl.  så  godt 
som  sammanslagna  fornnorskan  blifvit  mera  specielt  undersökt,  något 
bestämdare  därom  kunna  sägas.  Unger  (föret,  s  IH)  anser  hds. 
härstamma  »formodentlig  fra  Slutniugen  af  det  12te  Aarhundrede* ; 
af  samma  åsikt  är  väl  Gfslason  (U.  F.  s.  XLVH),  enligt  h vilken 
den  är  skrifven  »fyr  enn  Skuggsjif»,  som  han  (s.  XV Hl)  anser 
vara  nedskrifven  »snemma  ^13.  öld».  Lyngby  däremot  (Tidsk.  f. 
Phil.  og  Psed.  H,  291  finner  iiugen  grund  til  at  saette  den  tidligere 
end  13de  århundred»,  en  mening,  för  h vilken  äfven  HoflFory  (Götting. 
gel.  Anz.  1884  s.  483)  uttalat  sig,  i  det  han  säger,  att  hds.  tillhör 
»dem  Anfang  des  13.  Jahrhunderts».  Då  emellertid,  såsom  ofvan 
antydts,  det  ålderdomh*gaste  i  boken  troligen  icke  härstammar  frän 
skrifvarnas  språk,  utan  är  beroende  på  inverkan  från  de.^s  original, 
så  torde  dess  nedskrifningstid  åtminstone  icke  kunna  sättas  till  de 
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alra  första  åren  af  det  13:de  århundradet.  Hvad  de  olika  delame  af 
handskrifleD  angår,  så  härstamma  I  och  II  naturligtvis  från  samma 
tid.  eftersom  II  är  skrifven  mellan  böljan  och  slutet  af  I ;  III 
torde,  då  dess  senare  del  visar  en  med  I  likartad  prägel,  äfven 
vara  af  ungefar  samma  ålder  >).  Skiljaktigheterna  i  språk  mellan 
de  tre  delarne  bero  då  troligen  delvis  på  olikhet  mellan  originalen 
och  delvis  på  olika  stor  noggrannhet  vid  afskrifvandet.  Beträf- 
fande handskriftens  härstamningsort,  så  har  så  vidt  jag  kän- 
ner hittils  ingenstädes  något  närmare  därom  angifvits  än  att  bo- 
ken är  skrifven  i  Norge.  Detta  bekräftas  ock  otvetydigt  sär- 
skildt  af  §§  2  och  69  i  det  följande.  Hvarifrån  i  Norge  den 
harstammar,  kan  jag  här  icke  bestämdare  uppgifva;  emellertid  torde 
man  åtminstone  kunna  säga,  att  den  icke  är  skrifven  påvestlan- 
det,  detta  särskildt  på  grund  af  att  den  visar  en  del  öfverens- 
stammelser  med  fornsvenskan  (som  icke  den  nynorska  vestländskan 
har),  såsom  ofla  forekonmiande  saknad  af  t^-omljud  (jfr  §  2  c  i  det 
följ.),  änd.  "Un  några  gånger  i  ack.  plur.  af  svaga  neutra  (se  anm. 
till  hdsrs  sid.  23.6  [45.14]  i  det  följande;  då  dylik  ändelse  i  fiio.  en- 
dast torde  vara  känd  från  Borgarthings  »Idre  Kristenret,  så  skulle 
man  ju  på  gnmd  af  dess  förekomst  i  Hom.  kunna  vilja  begränsa 
dennas  härstamningsort  till  östlandet;  möjligt  är  ju  dock,  att  änd. 
-wn  hafl  större  utbredning.  Om  andra  öfverensstämraelser  med  fsv., 
se  å  vederbörliga  ställen  i  ljudläran). 

Den  fomnorska  homilieboken  är  i  sin  helhet  utgifven  af  Un- 
ger  (se  sid.  1  i  det  foreg.).  I  Gfslasons  Um  Frumparta  etc.  s. 
XLVII — Li  meddelas  utom  några  notiser  om  densamma  en  öfver- 
sikt  af  innehållet  och  ett  par  kortare  utdrag;  några  dylika  äro 
äfven  till  finnandes  i  Safn  til  sögu  fslands  etc.  I.  173,  174  Kaup- 
mannah.  1856  (med  normaliserad  rättskrifning).  Prof  ur  hds.  med- 
delas ock  i  T.  f  Ph.  o.  P.  Il,  bihang  till  sid.  320,  där  Lyngby  af- 
tryckt  sid.  130.16 — 131.29,  samt  i  Antiquités  Russes  I,  Copenhague 
1850,  hvarest  faksimile  af  hds:s  sid.  112.u— 30  och  122.12—21  lemnas 
å  tafian  n:o  IX  (sid.  XXIX — XXXI  i  samma  bok  meddelas  några 
ortografiska  upplysningar  om  hds;  vid  genomläsningen  af  dessa  an- 
markte  jag,  att  de  där  upptagna  formerna  siolfr^  spanmnum  icke 
förekomma  i  Hom.). 


1)   Holfory,    a.    st.    anser    III    vara    af   samma    ålder   som    det   öfriga 
i  Hom.;  likaså  Gislason,  U.  F.  s.  XLIX,  L  ocb  Ungar,  föret.  s.  IV. 
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Här  må  nu  en  del  (hufvudsakligen  grafiska)  anmärkningar') 
om  handskriften  meddelas  och  på  sanmia  gång  åtskilliga  rättelser^) 
till  Ungers  edition,  som  ju  härstammar  från  en  tid,  då  man  vid 
utgifvandet  af  handskrifter  icke  följde  aldeles  samma  grunder  som 
nu,  och  ej  häller  gör  anspråk  på  att  i  alla  afseenden  utgöra  ett 
diplomatariskt  aftryck  (jfr  U.  föret  s.  V,  VI): 

[l.l]  I  handskriften  äro  öfverskrifler  for  afdelningar  skrifna 
med  rödt  *).  De  stå  icke  alltid  i  den  följd,  som  angifves  af  Un- 
ger.  För  deras  placering  gäller  följande:  a)  Dä  plats  gifves  å 
foregående  afdelnings  sista  rad,  skrifvas  de  där:  a)  antingen  ome- 
delbart efter  slutet  af  foregående  stycke,  ex.  s.  11  [21] ;  (öfverskrif- 
tema  till  de  med  s.  20  [39]  och  132  [175]  begynnande  nya  afdelnin- 
garna  äro  i  enlighet  härmed  skrifna  i  slutet  af  förgående  sidor; 
sid.  131  upptages  hela  sista  raden  af  öfverskrift).  Får  endast  en 
del  af  öfverskriften  plats,  skrifves  återstoden  i  slutet  af  nästa  rad, 
och  i  början  af  denna  rad  står  begynnelsen  till  den  nya  afdelnin- 
gen;  ex.  s.  20  [41],  där  i  öfverskriften  Vmm  slutar  rad  27  och 
ofund  kommer  i  ändan  af  rad  28  efter  iardar  [41.2].  §)  eller,  då 
utrymmet  är  for  stort,  skrifves  vanligen  slutet  af  föregående  stycke 
i  ändan  af  raden  och  öfverskriften  före  detta  slut  samt  fram- 
för öfverskriften  början  till  det  nya  stycket,  ex.  2.i7  [4.14—16]: 
A,  St  ceignasc  hof&itigiadöm,  Vmm  ost  gera  umm  bodord  guds. 
b)  Är  föregående  afdelnings  sista  rad  fullskrifven,  sättes  öfverskriften 
i  slutet  af  det  nya  afsnittets  första  rad,  i  hvars  början  begynnelsen 
till  den  nya  afdelningen  skrifves;  likaså  i  första  raden  af  Horn.: 
ÅLquiniis  litillatr  diacn  scen-  Cveåi^isenditig  alquini  dictconi  *). 
Med  öfverskriften  sid.  110  [149.3 1]  är  ett  särskildt  forhållande. 
Her  —  hins  står  i  slutet  af  rad  21  (i  hvars  början  begynnelsen  af 
den  nya  afdelningen  t.  o.  m.  iartcdnir  [149.32]  är  skrifven);  hcelga 
olafs  konofigs  står  däremot  efter  början  af  det  nya  afsnittet  Eptir 


1)  Åtskilliga  af  dessa  anföras  af  ven  af  Uoger  i  hans  företal,  men  med- 
tagas här  för  fallståndighetens  skall. 

2)  Dessa  anmärkningar  och  rättelser  gmnda  sig  pä  en  af  mig  hösten 
1888  i  Köpenhamn  verkstäld  granskning  af  handskriften.  Genom  den  Am. 
Magn.  kommissionens  välyilja  att  ntläna  codex  till  universitetsbiblioteket  i 
Upsala  nnder  Aagasti  tiU  NoTember  1889  har  jag  yarit  i  tillfälle  att  ytterli- 
gare pröfra  deras  riktighet. 

8)  Jfr  Oislason,  U.  F.  XLVII  och  Antiqnités  Rnsses,  I,  sid.  XXIX. 
4)  Jfr    Glslason,    U.  F.  XLVII. 
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—  konongs  [150.4]  i'  rad  25,  och  efter  slutet  af  denna  ofverskrift 

a 

kommer  .j,  [150.3J  i  ändan  af  raden. 

[l.i]  står  Cvediusending,  Till  detta  är  att  anmärka:  a)  v  har 
i  Hom.  ags.  form.  b)  Hds.  här  här  l.i,  såsom  ofta  vid  sammansatta 
ord,  ett  mellanrum  mellan  de  båda  sammansättningsdelarna  *).  Sär- 
skildt  skrifves  den  suflfigerade  artikeln  ofta  skild  från  sitt  subst., 
ex.  licamr  en  87.30  (Unger  [124.14]  lieamren),  vcerc  en  13.18  (Unger 
[26.6J  vcercen;  obs.  att  ordet  skrifves  med  c,  som  enl.  regeln  icke 
står  omedelbart  framför  len  vokal,  jfr  §  38  i  det  följ.),  och  det 
nekande  prefixet  o-,  ti-,  från  det  ord,  hvarmed  det  är  sammansatt; 
ex.  6  rokelega  9.30  (med  r,  for  hvilket  äljes  typen  t  uppträder,  då 
o  går  omedelbart  förut;  jfr  anm.  till  [l.o]).  Någon  gång,  såsom  i 
tandtrdda  49.30  (Unger  [83.2]  vandrceda)  scurdar\sdrn  lOö.u  (U. 
[143.29—30]  har  satt  bindestreck  mellan  delarne),  äro  sammansätt- 
ningsdelama  skilda  åt  genom  två  små  lodräta  streck,  ett  ofvan  och 
ett  nedtill  i  raden;  jfr  anm.  till  14.6.  I  denna  afhandling  fSljes 
Fritzner  hvad  angår  sammanskrifning  af  sammansatta  ord,  och  med 
handskriften  icke  öfv^erensstämmande  sammanskrifning  hos  Unger 
anmärkes  icke  vidare,  c)  Ofver  i  har  hds.  aldrig  prick  ^j,  hvilket 
den  däremot  så  godt  som  alltid  har  öfver  y  ^),  ex.  syni  1.2  (äfven 
då  detta  har  aksent,  ex.  god  fy  si  l.i  o).  I  det  följande  använder 
jag  dock  alltid  i  och  y  såsom  motsvarigheter  till  handskriftens  c 
och  y.  d)  För  Ungers  s  har  hds.  oftast  f*),  hvilket  senare  är 
ojämförligt  vanligare.  Särskildt  står  i  början  af  ord  vanligen  f  och 
likaså  alltid  i  förbindelsen  ft;  ex.  på  växlingen:  i  genit.  af  verk 
står  'S  7  ggr,  ex.  27.22,  -f  8  ^r  ex.  27.8,  likaså  förekomma  guds 
och  gud(y  vers  och  veriy  os,  oU  oss  och  olT  m.  fl.  Stundom,  i  sht 
dä  det  är  trångt  om  rummet,  skrifves  s  med  något  förändrad  typ 
öfver  föregående  bokstaf.  I  denna  afhandling  användes  i  alla  tre 
fallen  s,  e)  I  st.  f.  d  har  hds.  ofta  d%  som  växlar  med  d  utan 
bestämd  åtskilnad;  ex.  i  <  dyrka^)  21*)  ggr  d,  ex.  146.2,  och  16  ggr 

1)  Jfr  QislasoD,  U.  F.  XL  VII  och  Äot.  Rass.  I.xxix,  samt  faksimilet 
n:o  IX. 

2)  Jfr  Gislason,  U.  F.  XL  VII,  Ant.  Russ.  I.  faksim.  IX  och  (tiU  f )  Lyngby, 
T.  f.  Ph.  o.  P.  II,  bih.  tiU  sid.  320. 

8)  Tecknet  <C  använder  jag  i  betydelsen  Dformer  af]>. 

4)  Statistiska  uppgifter  göra  icke  anspråk  på  absolut  riktighet.  De 
iro  emeUertid  tagna  ur  ett  glossar,  i  hvilket  jag  upptagit  Hom:s  aUa  ord  — 
•å  når  som  på  några  aUtid  med  samma  utseende  uppträdande  ss.  af,  at,  ef, 
te  —  med  angifyande  af  sida  och  rad  för  hvarje  gång  de  förekomma. 
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d,  ex.  147.26—27,  i  <  senda  18  ggr  d,  ex.  136.i8,  och  23  ggr  d,  ex. 
136.24.     I  <let  följande  använder  jag  i  båda  fallen  d. 

[l.i]  står  Alquini  hds.  l.i   hav  alquiniy  hvars  a')  ej  till 

form  eller  storlek  skiljer  sig  från  a  i  det  föregående  diacn,  Nomina 
propria  skrifvas  äfven  annorstädes  i  Hom.  vanligen  med  lit^n  ^) 
begynnelsebokstaf,  för  hvilken  Unger  insatt  stor.  Afven  stundom 
äljes  har  Unger  majuskel  för  handskriftens  minuskel  och  tvärtom, 
utan  att  jag  vidare  anmärker  det;  ex.  f^i  [2.ii],  där  hds.  har  pvi; 
en  [7.15],  mot  handskriftens  En.  Majuskeltypemas  form  är  något 
växlande,  ex.  (ungefarliga  utseendet)  A  och  ft.  -E'  och  C,  T  och  ^; 
de  användas  aldrig  för  att  beteckna  dubbelkonsonant.  —  Förbin- 
.  delsen  qtti  i  alquini  har  hds.  utmärkt  genom  q  med  ett  litet  i  öfver'). 
Så  betecknas  icke  sällan  äfven  i  inhemska  ord  kv  +  vok.  genom 
q  med  vokalen  öfver  —  kve  dessutom  (i  Hom.  II  och  III)  genom 
q  med  ett  streck  öfver,  ex.  qn7ta  33.i-j  —  utan  att  detta  här  i  det 
följande  för  hvarje  särskildt  fall  angifves.  Unger  har  upplöst 
denna    förkortning    än    qv    än    gw,    ex.    qvad    14   ggr   ss.    [I6O.9] 

a 

(hds.  119.28),  qtiad  5  ggr  ex.  [160.6]  (hds.  119.26),  för  handskns  qd. 
Hds.  har  både  qv  och  qu  utskrifna,  men  det  förra  förekommer 
oftare  (resp.  27  och  16  ggr). 

[l.i]    står   diaconi  hds.   l.i  utmärker  här  ss.  ofta  n  ge- 

nom ett  streck  öfver  föregående  vokal*);  på  samma  sätt  betecknas 
icke  sällan  tn,  särskildt  i  ändelser. 

[I.2]  står  Alquinus  i  hds.  l.i  är  ^,  ss.  alltid  den  första 
bokstafven  i  ett  nytt  afsnitt,  mycket  stort  (går  på  8  rader)  och  må- 
ladt  *).  Såsom  nästan  alltid  efter  stor  målad  initialbokstaf  har  äfven 
den  andra  typen  i  ordet  majuskelform  *)  (I.26  [3.6]  har  äfven  3:dje 
typen  dylik  form,  som  bildar  ligatur  med  föregående  L.).  I  Hom. 
ni  skrifves  hela  det  första  (139.9  [205.2i]  äfven  det  andra)  ordet 
i  ny  afdelning  med  majuskler.  —  Öfver  i  i  Alquinus  står  '  *).  Rö- 
rande handskriftens  bruk  af  aksenter  hänvisas  till  afdelning  II  i 
ljudläran;  i  dessa  anmärkningar  och  rättelser  anföras  af  hänsyn 
till  rummet  endast  de  fall,  där  Unger  oriktigt  insatt  aksent. us 


1)  Gislason,  U.  F.  XLVII  har  a  tan  grund  här  en  fetare  tjp  än  yanligt. 

2)  Jfr  Ant.  Russ.  I  faksim.  IX. 

3)  Jfr  Qislason,  U.  P.  XLVII. 

4)  Jfr  Gislason,    U.  F.  XLVII  och  Ant.  Rass.  I  faks.  IX. 

5)  Uteglömd  äfven  af  Gislason,  U.  F.  s.  XLVII. 
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år  såsom  äfven  i  andra  ord  i  hds.  uttryckt  genom  förkortnings- 
tecknet  9  1). 

[I.2]  står  ssQndir  i  hds.  l.i  har  aB-typen  formen  ce^);  denna 
växlar  1  hds.  med  a5  utan  åtskilnad.  På  samma  sätt  växla  a  och 
a,  (ii  och  a)  («5  och  so  Sro  dock  ganska  sällsynta;  ex.  102. i.h,  40.16. 
I  denna    af  handling   användas    af  typografiska    skäl    endast   a,  ce 

och    VD. 

[I.3]  står  fyrirheiz  hds.  har  här  I.3  liksom  alltid  f  (aldrig 
ags.  form). 

[I.3]   står   oc  hds.  I.3  har  förkortn. tecken  (ungefar  "!) '). 

29.17,  där  detta  tecken  börjar  ny  punkt,  har  det  nederst  en  tillsats, 
bestående  af  en  åt  höger  böjd  krok.  Oc  förekommer  utskrifvet  i 
allmänhet  endast,  dä  det  står  i  början  af  en  punkt  (altså  Oc)  eller 
betyder  xäfven». 

[I.4]  står  pceirrar  i  hds.  I.3  har,  såsom  oftii  i  slutet  af  rad 
eller  afsnitt  (sällan  äljes,  ex.  11 4. 11  midt  i  punkt  nihcHnau)^  det 
bistå  /•  majuskelliknande  form^):  det  bildar  dä  stundom  såsom  här 
ligatur  med  ett  föregående  «*). 

[I.5]  står  noccora  hds.  I.15  har,  såsom  i  regeln  efter  o,  nå- 
gon gång  efter  ty,  på  ett  och  annat  ställe  efler  0,  r-typen  2  ^)  *). 
(Jfr  L.  Larsson,  Isl.  hds.  N:o  645  4;o  sid.  XVII).  Stundom  upp- 
trader en  den  ags.  r-formen  liknande  typ,  ex.  sista  typen  i  varcr  s. 
131.27  (jfr  Lyngby  a.  st.  tillägg  till  sid.  320,  4:de  sid.  not  27. 
Dylikt  r  begagnas  i  det  fno.  fragm.  A.  M.  655  IX,  såsom  jag  vid 
granskning  af  denna  hds.  observerat.  Detta  kunde  ock  vara  en 
bidragande  anledning  till  ^^  for  r  och  tvärtom  i  Hom.  —  jfr  i  det 
följ.  inledn.  och  §§  49,  52  — ,  dä  ju  det  ags.  r  och  n  äro  lätta  att 
for\äxla).  I  denna  afhandling  återgifvas  alla  dessa  former  (äfven 
R  i  ordslut)  med  r. 

[I.5]  står  fiolscyldis       hds.  1.6—6  har  fiols  scijldis^), 

[2.2]  »  fadurlegrar  hds.  I.7  har  såsom  ofta  utmärkt  förbin- 
delsen r  +  vokal  ensamt  genom  vokalen  satt  öfver  foregående  kon- 
sonant ')    (jfr  Ant.  Russ.   I  faksim.  IX  rad.  23,  26).    Då  z«-vokal 


1)  Jfr  Gislason,  U.  F.  XLVII. 

-J)  Gislason,  U.  F.  8.  XLVII  bar  här  se. 

3)  Jfr  Ant.  Uuss.  I  faksim.  IX  rad    10. 

4)  Jfr  Gislason,  U.  F.  XLVII,  samt  till  [1.4]  dessutom  AnO.  1858,  s.  99  16 
m.  fl.  st. 

5)  IfvcD  Gislason,  U.  F.  sid,  XLVII  har  oriktigt  fiol  sci^ldis. 


Digitized  by  LjOOQIC 


8  Fornnorska  homiliebokens  ljudlära. 

förekommer  i  dylikt  fall,  användes  såsom  typ  for  denna  ett  litet 

e  v 

V  af  majuskelform.  Ex.  gamtgleg  1.9  ytm  I.17.  Förkortningsteck- 
net "*  (jfr  anm.  till  [157.24])  har  väl  sitt  ursprung  från  a,  och 
likaså  utgör  väl  7  (jfr  anra.  till  [41.1?])  kroken  af  e]  »  (jfr  anm. 
till  [99.8])  har  väl  uppkommit  ur  v, 

[2.2]  Efter  aminningar  står  i  hds  l.g  punkt;  likaså  efler 
sialfan  1.8  [23]  och  å  andra  ställen,  där  Unger  icke  har  dylik. 
Stundom  saknas  punkt,  där  Unger  satt  sådan,  ex.  efter  hceilsu 
9.23  [I8.13].  Ett  frågetecken  af  särskild  form  förekommer  ock  i  hds. 
ex.  84.1 1;  det  har  af  U.  återgetts  med  vanligt  tecken  (?). 

[2.8]  står  upphafiaii  hds.  smnbinder  alltid  (utom  106. 11—12 

phiUp-pus,  där  ett  p  står  på  hvarje  rad)  j^p  till  ligatur.  (Jfr  Ant. 
russ.  I  faks.  IX  rad.  3). 

[2.13]  står  pat . .  harm  hds.  I.17  har,  ss.  oftast,  fkortn.  //..Ä* 
(i  hds.  går  forkortningsstrecket  i  dessa  och  andra  dylika  fall  öfver 
längstafven  pä  den  bokstaf,  till  hvilken  det  är  fogadt;  jfr  Ant. 
Russ.  I  faks.  IX  rad.  5,  8,  m.  fl);  på  samma  sätt  forkortas  van- 
ligen hans  till  k's  (jfr  a.  st.  rad  24;  i  Hom.  III  och  1  gång  i 
Hom.  II,  s.  73  i  nedre  kanten,  är  haris  uttryckt  genom  ligatur  af 
h  och  f  försedd  med  forkortningsmärke). 

[2.10]  står  ydart  hds.  I.10  (slutet  af  raden)  har  förr  y darr 

och  spår  af  ett  par  bokstäfvcr  skönjas  efteråt;  jfr  att  äfven  i  slutet 
af  andra  rader  å  denna  första  sida  bokstäfvcr  äro  bortnötta  (se 
anm.  till  [3.2])  eller  otydliga. 

[3.2]  står  ianmgirni  i  hds.  1  23  är  m  (efteråt)  tillsatt  ofvan 
raden,  och  ett  streck  (  |  )  står  ncdi  raden  for  att  antyda,  att  något 
fattats.  Liknande  tillsatser  af  bokstäfvcr  (stundom  hela  ord),  som 
Unger  insatt  i  linien,  förekomma  ock  å  andra  ställen  i  hds.,  utan 
att  jag  särskildt  anmärker  det.     (Jfr  Ant.  Russ.  I  faks.  IX  rad  12). 

[3.2]    står   rerke  i  hds.    I.23    äro    de   två  sista  bokstäf- 

verna  af  detta  ord  så  när  som  på  ett  par  svaga  lemningar  utplånade. 

[3.5]  står  Viu]  partikeln  um  (ensam  och  i  sammansättningar) 
skrifves  alltid  (jfr  Unger,  foretalet  s.  VI)  i  codex  med  ett  streck 
öfver  (altså  att  upplösa  umm)  utom  14. 17,  26.9,  27. 10,  114.16,  137.6, 
139.8,  142.18,  20,  31,  144.14  (obs.,  att  de  6  sista  ställena  äro  ur 
Ilom.  III;  i  denna  del  skrifves  timm^)  blott  141.17,  144.21)  och 
(i  sammansättningar)  51.20,  30,  56.16. 

1)  Antikva-typ  betyder,  att  den  i  hds.  är  utmärkt  genom  förkortnings- 
tecken.    Detta   frambäUes    endast,   där   sä   anses    lämpligt.     Dä  förkortnings- 
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[3.6]  står  1 ;  nummersififrorna  for  styckena  i  Horn.  I  har  Unger 
tillsatt;  de  förekomma  icke  i  hds. 

[3.8]  står  pioruBsto  i  hds.  1.28,  slutet,  synes  nu  blott  pionaes  ; 
af  de  följande  två  typerna  äro  blott  svaga  spår. 

[3.io]  ^\kv  sannl(eic     i  hds.  1.29—30  skönjes  blott  s       Iceic 

[3.1 1]     »    Datiid  »     2.1   har    dd  med   ett    sammanhän- 

gande streck  öfver  spetsarne;  så  äfven  på  flere  (15)  andra  stållen. 
På  3  af  dessa  stallen  har  U.  upplöst  förkortningen  Datiid,  Hds. 
har  d  i  slutet  af  ordet  på  5  af  de  6  stallen,  där  det  är  fullständigt 
utskrifvet,  ex.  39.6  (d  36.i).  Äfven  andra  nom.  propr.  förkortas 
stundom  i  hds.,  utan  att  jag  i  allmänhet  särskildt  anmärker  detta. 
Likaså  framhåller  jag  icke  förkortningar  af  sådana  utländska  ord 
(vid  latinska  citat  förekomma  i  synnerhet  starka  förkortningar),  som 
icke  vunnit  burskap  i  isl.-no. 

[3.1 1]  står  prophete;  hds.  förkortar  alltid  detta  ord  på  följ.  sätt: 
föret  skrifves  samma  ligatur  af  p  och  p  som  i  upp  (se  anm.  till 
[2.8])  med  ett  särskildt  förkortningsraärke  till  vänster,  därpå  kommer 
h^e  (-a). 

[3.14]  står  t^i         hds.  2.2-3  har  tyni 

[3.16]    »    kraftr         »     2.4         >    craftr 

[4.6]      »    stodar         >     2.io       »    siodar 

[4.7]      »    postole        »     förkortar  vanligen  detta  ord  till  pfe  (-a). 

[5.8]      »    /  i    »     2.26  är  denna  typ  såsom  stundom  äljes 

(37  ggr  i  prep.  /)  utdragen  under  raden  med  en  sväng  åt  vän- 
ster, hvarför  Unger,  såsom  han  gör  då  typen  motsvarar  isl.  J,  bort 
återge  densamma  med  J. 

[6.3]  står  madr.  För  denna  form  använder  hds.  nästan  alltid 
runtypen  f,  40.22,  där  ordet  börjar  ny  punkt,  har  runtypen  nedtill 
å  långstafven  en  tillsats,  bestående  af  en  åt  höger  böjd  krok. 
Utskrifven  är  formen  blott  7.6  och  67.19,  där  den  står  i  början  af 
ny  punkt  (skrifves  med  stor  begynnelsebokstaf),  samt  135.29  {madren) 
och  70.23  iymdimadrenn). 

[6.7]  står  pesser        hds.  3. 12  har  pesse 

[6.8]    »     Um  »     3.12    »     Vmm 

[7.3]    >    medi  »    3.24     >*  mode 


tecken  förekommer  öfver  förbindelsen  vok.  4~  ^  ^^^^^  ^>  ^^  ^^^  stundom 
ivårt  att  afgöra,  om  det  hör  tUl  vokalen  eller  till  kons.;  oftast  står  det  dock 
tjrdligen  öfver  vokalen,  hvarför  jag  i  dylikt  fall  sätter  antikva-typen  efter 
denna  och  icke  efter  m:et  eller  n:et. 

Wadtttim:  Fornaorska  homiliebokens  ^ndlåra.  2 


Digitized  by  LjOOQIC 


10  Fornnorska  homiliebokens  ljudlära. 

[7.1 1]  står  lesneng  hds.  3.29  har  Ues^neng 

[8.1  ]      »    lesning  »    4.6—6  >     lesneng 

[8.9]      »    misgerer  »    4.12     »    misgerir 

[9.3]  »  /^er  a/  callasc  »  4.22—23  har  callasc.  Uecr  af,  men 
genom  ett  omflyttningsmärke  ~  ofvan  det  första  c  i  callasc  anty- 
des,  att  detta  ord  kommit  å  orätt  plats.  Ett  par  gånger  användes 
=^  såsom  hänvisningstecken,  ex.  74.2),  där  det  står  vid  d roten 
[llO.s]  och  likaså  öfver  dess  attribut  rdr,  som  icke  kommit  med 
i  täxten,  utan  senare  tillsatts  i  margen.  Såsom  dylikt  hänvis- 
ningstecken brukas  äljes  i  hds.  •••  (ex.  14.4;  detta  användes 
emellertid  någon  gång,  ex.  93.  h,  såsom  omflyttningsmärke)  och 
28.21,   •)(•. 

[9.10]  står  goditm  hds.  4.29  har  godom,  hvari  det  andra  o  är 
rättadt  från  it  liksom  i  godom  4.26. 

[IO.5]  står  hin        hds.  5. 10  har  hmn 

[10.6]  »  gud  i  hds.  5.10  är  af  här  i  fråga  varande  ord  blott 
gr  synligt,  i  det  att  ett  stycke  af  pergamentet  efteråt  är  utslitet. 
Platsen  är  for  stor  for  ordet  gud]  detta,  liksom  latinska  originalets 
»salvator»,  visar,  att  här  stått  groöare  (den  typdel  som  står  efter 
g  synes  ock  närmast  hört  till  ett  r).  Jfr  ock  11. 2  [21.7]  groöare 
veir  (»ipse  salvator»). 

[10.16]   står   rcetta  hds.  5.20  har  andra  och  tredje  typerna 

i  detta  ord  precis  =  (et  i  vcciiande  4.26. 

[II.5]  står  domanda  hds.  5.26  har  snarare  domanda  (jfr  do- 
manda 6.12  m.  fl.  st.). 

[11. 14]  står  verc  hds.  6.4  har  vcerc 

[12.1 1]  »  scahnn  i  »  6.17  tyckes  a  vara  rättadt  från  o. 
Likn.  rättelser  af  skrifvaren  förekomma  å  fl.  st.,  utan  att  jag  här  i 
inledn.  omtalar  hvarifråu  rättelse  skett  (jfr  Ijudlärau).  På  åtsk.  ställen 
har  skrifvaren  utplånat  typer.     Dylikt  anmärkes  ej  häller  vidare. 

[14.8, 10]  står  ståndare    hds.  7.i4,  16  har  stanyidasc 

[14.8]  står  stund  »     7.i4  har  stimnd 

[14.1 1]  »  tam  i  hds.  7. 17  är  första  typen  neddragen  under 
linien  med  en  krok  åt  vänster,  hvarför  den,  såsom  t.  ex.  i  jattem 
9.30  [19  3]  bort  återges  med  j, 

[14.14]  står  svarande       hds.  7.20  har  svaramide 

[15.8]       »    dramhldter       »     7.29     »    drabldtcr 

[15. 10]  anges,  att  8:de  sid.  i  hds.  börjar  med  gtföspinUc.  gud- 
står   dock  å   7:de   sidan   och  splalle  öfverst  ä  8:de.     Dylikt  place- 
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rande  af  sidonummersiffror  for  hds.  framför  eller  efter  ett  ord,  i 
stiUlet  for  inuti  detsamma,  förekommer  å  flere  stallen  i  det  följ., 
utan  att  jag  särskildt  anmärker  det. 

[15.19]  står  mkiclundr  hds.  8.1  har  snarare  miyclundr,  i  det 
att  u  i  miuc  synes  vara  rättadt  till  y;  skrifvarens  afsikt  har  väl 
varit  att  i  stället  ändra  u  i  lutidr,  I  miyc  står  dock  ej  såsom  äljes 
\nd  y  någon  prick  öfver  typen. 

[17. 1]  står  hcefisc     hds.  8.26  har  hiBfh 

9.28  är  af  yngre  hand  ofvan  raden  mellan  luti  och  pa  insatt 
adr.  Dylika  tillsatser  förekomma  på  några  ställen  (särskildt  i  mar- 
gen) af  yngre  händer,  utan  att  jag  vidare  anmärker  det 

[19.8]  stå  Jacobus  hds  IO.3  har  iacobus.  U.  hade  altså  (i  öf- 
verensstämmelse  med  sitt  bruk  att  skrifva  nom.  propr.  med  stora 
bokstäfver)  bort  hafva  Iacobus.  Liknande  J  for  I  (hds.  i)  äfven 
å  andra  ställen  vid  nom.  propr.,  utan  att  jag  särskildt  anmärker 
det.     Jfr  anm.  till  [5.8]. 

[20.i]  står  Jätte       hds.    IO.12  har  lätte 

[20.6]    >     ömiUdir     »      IO.I6     »    ömildir 

[20.16]  >  v<bI  i  hds.  10.24  är  mellersta  typen  bortfrätt.  San- 
nolikt har  den  varit  ce,  då  ordet  i  hds.  alltid  (öfver  50  ggr)  skrifves 
med  denna  vokal. 

[20.17]  fyridemengo  i  hds.  10.26—26  är  typen  mellan  d  och 
m  försvunnen  i  följd  af  hål  i  pergamentet. 

[20.19]  står  pvi  at        i  hds.  10.26  äro  i  och  a  bortfrätta. 

[20.19]  >  Ut  i  hds.  10.27  har  ett  hål  frätts  i  perg.,  så  att 
nedre  delen  af  /  och  större  delen  af  t  försvunnit.  Dock  är  läsnin- 
gen iU  nog  riktig,  enär  platsen  är  för  trång  för  illt,  hvilken  senare 
skrifn.  i  hds.  är  vanligare. 

[21. 1]  står  byriade  i  hds.  10.28  är  typen  meUan  r  och  a 
bortfrätt. 

[21.19]  står  hyrfa  i  hds.  11.  n  är  här  liksom  å  flere  ställen 
h  och  y  sammanskrifna  (bilda  ligatur). 

[22.1]    står  Hundr        hds.  II.12  har  Hunndr 

[23.14]      >    syndjugr        »     12.9  synndugr 

[24.19]     >    0ste  »     12.14  ofste  {s  skrifvet  ofvan  ft). 

[25.6]       »    Pat  »     13.1  har  Bat 

[26. 1]  »  vardvceitir  »  13.14  har  nästan  vcerövmtir,  med 
icke  fullständigt  verkstäld  rättelse  till  vara-;  jfr  vcdrövmxlu  2.27, 
samt  63.20,  där  i  vardvcdta  det  första  a  är  rättadt  från  ee. 
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[26.io]  står  smtleic  hds.  har  for  Ungers  m  alltid  (P  utom 
102.13  foetr,  där  dock  typen  troligen  är  rättad  från  något  annat 
(liknar  (B  eller  m).     För  e  \  -leic  har  hds.  cd, 

[26.13]  står  eda  hds.  23.26  har  uV]  jämte  denna  förkortning 
begagnar  hds.  äfven  /',  hvaremot  eda  mera  sällan  utskrifves  (aldrig 
1  Hom.  IH). 

13.(27—30)  har  i  slutet  af  raderna  ett  hål  frätts  i  pergamentet 
af  de  färger,  hvarmed  stor  initial  målats  å  andra  sidan.  Därige- 
nom hafva  några  bokstäfver  delvis  eller  fullständigt  forsvunnit. 
Alldeles  borta  är  andra  typen  i  ordet  efter  s(bI,  rad  29  slutet,  och 
af  det  efter  hafa^  rad  30  stående  ordet  återstår  i  hds.  blott  gu 

14.6  äro  S(eU  er  nästan  sammanskrifna,  hvarfor  2  små  streck 
dragits  for  att  skilja  dem  åt.  Dylikt  förekommer  ock  i  det  följ. 
utan  att  jag  vidare  anmärker  det. 

[27.10]  står  algorr      hds.  14.8  har  gorr 

[27.17]  >  finstur  »  14.12  är  nu  midt  i  ordet  ett  hål,  så 
att  det  är  svårt  att  afgöra,  om  där  stått  fastur  eller  fmstur;  san- 
nolikt dock  det  senare. 

[27.18]  står  stormerkia  i  hds.  14. 13  synes  nu  i  följd  af  hål 
blott  storm     kia 

[28.2]  står  rekenn  hds.  24. 1 4  har  rekeny  därpå  kommer  ett  hål, 
men  det  har  ej  gärna  varit  plats  for  2  n.  Jfr  ock  reglerna  for 
liknande  fall  i  ljudläran,  afdelning  U. 

[28.17]  står  almosogede  hds.  14.27  har  utmärkt  -6  genom  en  å 
spetsen  af  å  tillsatt  ring;  så  ock  i  dyrcade,  sid.  90  öfverst.  Aljes 
förekommer  icke  dylik  förkortning  i  Hom.  I  och  II,  men  i  III 
är  den  vanlig. 

hds.  15.4  har  hiwi 
15.7   »     Hmn 
15.20  »     hafer.  oc  by  dr 
16.2   »     syndir 
16.26 »     hvasser 
16.27—28  har  ceftirf0relegar 

Sid.  16  nedtill  i  hds.  äro  med  mindre  stil  och  något  ljusare 
bläck,  men  ss.  det  synes  af  samma  hand  som  äljes  å  sidan,  skrifoa 
några  rader  latin,  innehållande  Salomos  å  sidan  omnämda  uttalande 
med  en  begynnelse,  som  ej  finnes  i  den  fornnorska  öfversättningen. 

[33.18]  står  hafe  håna     hds.  17.i3  har  hafe  /»ann  håna 

[35.16]     »   gripr  >     18. 10    »    ingen   aks.    eller  punkt 

öfver  i. 


[29.8]  står  hin 

[29.12]    » 

Hin 

[30.10]   * 

hafeVf  byar 

[31.7]      > 

synd 

[32.14]   » 

hvassir 

[32.17]  > 

eftirferekgar 
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[35.19]  står  synduår  hds.  I8.1  har  sfyndir  med  punkter  under 
i  och  r  ocli  ofvan  skrifvet  vdr.  Sådana  punkter  förekomma  ock  å 
andra  stallen  i  codex  for  att  utmärka^  att  bokstafver  eller  delar  af 
dylika  böra  utgå.     Jag  anmärker  ej  vidare  sådant. 

[36.20]   står   steåisc.     Af  det   här   I8.27   stående  ordet  syntes 

först  (pergam.   är  trasigt)  blott  ''    dsc;  genom  att  vända  om  i  rätt 

ställning  en  ofvan  den  senare  typdelen  sittande  endast  på  en  punkt 

fasthängande   pergamentsbit,   fick    jag   emellertid    se   följ.:    ^  Uisc. 

Detta  och  latinska  originalets  »impletur»  visar^  att  här  stått  fyJMsc, 

[37.d]  står  handar       hds.  18.29  har  hau^ndar 

*  fl 

[37.6]     »    Aon  »     19.1      >  i  st.  f  Ao  ligatur  af  A  och  O, 

[39.18]   »    fioram  »    20.ii— 12  har  fiorum. 

[41.10]   »    mannen        »    21.6  har  manen. 

[41.12]   »    syndrpycci    >    21 6  har  sundrpycci 

[41.16]   >    bitr  »    21.10  har  bitr 

[41.17]  »  brenner  >  uttrycker  här,  21. 10,  re  genom  förkort- 
ningstecknet  7.  Detta  förekommer  äljes  ej  i  Hom.  I,  men  däremot 
ganska  oftsL  i  II  och  ännu  oftare  i  IH,  i  hvilka  det  ock  begagnas 
for  er  (inuti  ord  eller  i  ändelser).  Ovisst  är,  om  det  i  ändelser 
äfven  står  för  -er.  lygnir  143.1 1,  i  hvilket  ändeisen  först  utmärkts 
genom  '',  men  sedermera  iitskrifvits  (-ir)  ofvan  i  raden,  synes  an- 
tyda, att  detta  förkortningstecken  alltid  borde  upplösas  -er. 

[42.9]     står  fyrir       hds.  21.18  har  fyri 

[42.12]     »    fceUr  >     21.21     »    foflr 

m 

[42.13]  »  holegar  »  21.22  »  Iioleg,  hvilket,  då  a  satt  öf- 
ver  en  bokstaf  såsom  förkortning  i  handskriften  äljest  betyder  ra, 
är  att   upplösa  holegra.     [5.6,  14.8]  har  U.  också  återgifvit  hds:s 

a 

audv(elleg  3.ii,  T.u— 16  meå  audvteUegra. 

21.22—26  [42.14—17]  har  i  slutet  af  raderna  ett  hål  frätts  i 
pergamentet,  hvarigeuom  i  rad  23  vokalen  i  fceUr  skadats,  så  att 
ej  säkert  kan  afgöras,  om  den  varit  (B  eller  e.  I  rad  23  är  3:dje 
typen  i  ordet  efter  upp  borta,  likaså  i  rad  24  en  del  af  andra 
typen  och  hela  tredje  i  ordet  efter  gtids,  I  25:te  raden  är  3:dje 
och  större  delen  af  den  4:de  typen  i  ordet  efter  mceir  försvunnen. 

[44.8]  står  rtjeidi  i  hds.  22.18  är  ett  hål,  så  att  nu  ej  kan  af- 
göras, oub  andra  typen  är  (B  eller  e. 

[44.8]    står  scaute     hds.  22.18—19  har  scauti 

[44.16]    »     gered        »     22.24  »    gerid 
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[45.io]  står  Gydlrigalande         hds.  28.3  har  gydingaUinnde 
[45.14]     »    hiortun.  En  hvat      »     28  6     »    hiortunen.   Hvat 
Ingen    punkt   står  efter  hiortun,  men   däremot  står  en  dylik  efter 
en^  och  Hvat  har  stor  begynn elsebokstaf     Detta  tyder  pä,  att  här 
€71  är  bestämd  suffigerad  artikel,  hvilken,  såsom  redan  fornt  fram- 
hållits, ofta  i  hds.   skrifves  skild  frän  sitt  subst.    hiortun  är  allt*<ä 
obestämd  pIuraHs  med  samma  and.  som  i  fsv.     På  samma  sätt  böra 
väl   ock  såsom  obestämda  pluraler  uppfattas  wu^unl  (amgun  hans) 
57.6,  eyrun  (Hvrerr  er  eyrun  hcefir)  67.26,  hiortun  {licame  vara 
oc  hiortun]  af  Unger  ändradt  till  hiortu)  79.24.    Jfr  ock  Borgar- 
things  seldre  Kristenret  eft^r  Tonsbergs  lovbog  (den  fotolitografiska 
editionen    Kra  1886)  augun  1.6  (obs.   de  föregående  haka,  nacke, 
Caluar  i  obestämd  form)  öyrun  1.22  (obs.  framfor  och  efter  stående 
brioste,  herda,  nasar,  illiar  i  obestämd  form). 
[46.16]  står  Ji^igi  hds.  23.21  har    ^Jgi 

[47.i]       »    Judos  »    23.24     »    iuda^s  eller  itcdds 

[47.2]  »  svikare  i  »  23.25  synes  af  det  här  i  fråga  va- 
rande ordet,  såsom  ock  Unger  i  not  anför,  endast  svik.  Något  är 
utplånadt  efter  A:,  och  ett  mellanrum  är  mellan  detta  och  en  därpå 
stående  punkt,  men  detta  är  ej  stort  nog  att  lemna  plats  för  -are. 
Då  dessutom  skrifvaren  i  regehi  använder  k  endast  framför  len 
vokal  (äljes  c,  jfr  §§  38,  46  i  det  följ.),  så  är  det  sannolikt,  att 
här  stått  sviki. 

[48.7]  står  konongr     hds.  24.13  har  k^gr.    Detta  ord  är  i  all- 
mänhet förkortadt  i  hds.,   utan  att  jag  vidare  anmärker  det.     (Jfr 
Ant.  Russ.  I  faks.  IX,  rad  6,  14,  15  m.  fl.). 
[52.16]  står  geresc      hds.  26.12  har  gerisc 
[52.16]     »    svofne     i    t>      »    >  kanske  att  läsa  svefne 
26.24  till  26  [53.13  till  16]  har  hål  i  pergamentet  tagit  bort  åt- 
skilligt:  3:dje   typen  i  ordet  efter   su  er  rad.  24,  3:dje  typen  och 
del  af  4:de  och  5:te  af  det  före  andar  i  samma  rad  stående  ordet; 
af  ordet  före  hann  i  rad.  25  är  blott  S(B  fullständigt  kvar,  och  af 
ordet  efter  Padan  i  rad.  26  återstår  blott  riz, 

[53.16—16]  står  oordenna  luta  hds.  26.26  har  öordenna  godra 
luta  (jfr  lat.  orig.  »ut  futurorum  spem  auferat  bonorum»). 

26.27  [54. 1  ]  är  del  af  n  i  nylegs  borta,  och  af  det  följ.  ordet 
synes  blott  s  med  lemning  af  typ  framför  (hål). 

26.28  [54.2]  synes  af  de  3  sista  orden  nu  i  f  af  hål  blott  lu  a 
oc  hu  n  (delar  af  den  3:dje  (tydligen  g)  och  den  5:te  typen  i 
det  sista  ordet  skönjas  emellertid). 
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[57.5]  står  Jesu      hds.  28.9  har  förkortningen  Mc.    Om  i  lids. 

förekommande  förkortningar  for   Jesus  och  Kristr  jfr  Gfslason  U. 

i 
F.  87,  88     Obs.  ock  xstnu  113.1,  xpistins  87. u. 

[57.6]  står  Enge      hds.  28. lo  har  Engi 

28.26  till  30  [58-8  till  13]  äro  i  följd  af  häl  å  slutet  af  raderna 
åtskilliga  ord  skadade.  Fullständigt  borta  äro:  andra  typen  i  ordet 
efter  see^ndu  rad.  27,  andra  typen  i  ordet  efter  gerase  rad.  29  och 
tredje  typen  i  ordet  efter  utan  rad.  30. 

[58.13]  står  drotteiis  hds.  28.30  har  utmärkt  vokalen  i  andra 
stafvelsen  genom  ett  streck  öfver  n.  Likaså  i  samma  ord  34.9, 
156.10  och  160.6  samt  i  logeudr  133.29.  Aljes  förekommer  icke  dylik 
förkortning    (i   inhemska  ord)  i  Hom.   I  och   II,   men  icke  sällan 

i  m. 

[58.17]  står  handboc      hds.  29.2  har  hanndböc 

[60.10]    börjar  med  Hvat  ny  rad,  oaktadt  den  föregående  icke 

är  full.     I  hds.  29.21  fortsätter  Hvat  omedelbart  efter  vér  på  samma 

rad.     Dylika    af   U.    gjorda  afdelningar,  som  sakna  motsvarighet  i 

hds.,  förekomma  ock  å  andra  ställen,  utan  att  jag  apmärker  det. 

[60.12]  står  keeiseren       hds.  29.24       har  kceisaren  (jfr  kceisare 


29.22,  keisai 

'a  92.10). 

(61.6]     1 

står 

voirom 

» 

30.9 

» 

voirmn 

[62.26] 

> 

tun-gna 

» 

31.21 

» 

tugna 

[53.2] 

» 

alinoso 

» 

31.28- 

-29  » 

olmoso 

[63.4] 

> 

hin 

» 

31.30 

» 

hinn 

[63.16] 

> 

raols 

» 

32.9 

» 

rceis.  Det  streck,  som 

Vi.  tagit  för  aksent  hör  till 

p\ 

raden  ofvan, 

[64  3] 

står  os 

hds. 

32.25 

har 

oss 

[64.12] 

» 

obserra 

» 

33.1 

» 

obsenia 

[64.16] 

» 

sva 

» 

33.5 

» 

sna 

[65.12] 

T& 

oc  kefir 

» 

33.28 

)» 

oc  Äann  hefr 

[65.27] 

» 

fyrir 

» 

34.11 

» 

fyri 

[66.4] 

t 

månne 

)» 

34.19 

» 

vianc 

[68.3] 

» 

drottcnn 

» 

36.12 

» 

drotenn 

[68.28] 

» 

eigi 

» 

37.3 

» 

cgi 

[68.31] 

2> 

fedr 

» 

37.6 

» 

fcedr 

[69.7] 

t 

holdi 

» 

37.12 

» 

holde 

[69.3:*] 

:> 

fridar 

» 

38.6 

» 

fridar 

[71.9] 

t 

handum 

9 

39u 

ar  andra  typen  otydlig;  san- 

Dolikarc  ce  eller  (u. 


Digitized  by 


Google 


16 


Fornnorska  homiliebokens  Ijudlära. 


[71.11] 

ståt 

drotien         1 

ids. 

39.12 

har  drottenn 

172.9] 

» 

got 

» 

40.10 

»    gott 

[73.1] 

» 

enda 

» 

41.1 

>    ennda 

[73.2] 

» 

midir 

» 

41.2 

»    unndir 

[73.4] 

» 

.iu.^" 

> 

41.3 

ar 

>     mL     Så  stå  alltid  i  dyl. 

fall  bokstäfverna  öfver  siffertyperna  och  ej  upptill  vid  (högra)  sidan. 

[73.6] 

Stå] 

^  uar 

hds. 

41.6 

har  var 

[74.11] 

> 

hann 

» 

42.4 

>    Kan 

[75.32] 

» 

kcenningum 

» 

43.17 

»    kennivgum 

[77.21] 

» 

mceingerdar 

> 

45.6 

»    mteingerda 

[77.29] 

» 

med 

)> 

45.13 

»    mod.    Dylik  o-Iiknande 

typ   for  e, 

som   pä  ett  och  annat  ställe  förekommer  i  ändelse r. 

ex.  pesse  73. lo- 

—11,  anmärker 

jag 

'  icke  särskildt. 

[79.24] 

stål 

'  dcegi 

hds 

.  47.3 

har  dmgi 

[79.26] 

honom 

» 

47.4 

»    honum 

[79.29] 

drottens 

» 

47.7 

»    drotens 

[80.8] 

ordom 

» 

47.16 

»    07'dum 

[80.26] 

kenningar 

» 

47.29 

»    keningar 

[81.21] 

svceinsens 

» 

48  24 

»    svminseuns 

[82.10] 

lande 

» 

49.10 

>    Umnde 

[82.28] 

hin 

» 

49.26 

»    Ätnn 

[83.24] 

Vcerår 

:» 

50.17 

»     Ucerör 

[84.2] 

mtelte  oc  P(j)1 

:» 

50.28 

»    fwecfte  ^0)/ 

[84.16] 

merki 

» 

51.9 

»    ^erÅ:e 

[85.26] 

greöasc 

» 

52.10 

>    snarare  greöasc 

[85.33] 

boren 

» 

52.14 

»    borenn 

[86.16] 

hceldr 

> 

52.29 

»    AeeWr 

[86.17] 

pvi 

> 

52.30 

»    öi?i 

[87.U] 

idri 

» 

53.23- 

-24  har  i<)re 

[89.26] 

Ver 

» 

56.1 

har   C/er 

[91.17] 

gerer  pa 

» 

57.19 

»    ^fercr  o/to  j&a 

[91.20] 

vara 

» 

57.22 

»    varra 

[91.33] 

stJinar 

» 

58.4 

>    5iwar 

[92.7] 

»yndum 

> 

58.11 

»    syndum 

[92.9] 

reeiör           i 

» 

58.13 

står  en  punkt  under  r  (dock 

ej  raidt  under,  utan  något  till  vänster),  hvarför  kanske  att  läsa  rceiö. 
[92.27—28]  står  Royk^lsi     >      58.28     >     Reyk^lsc 
[92.84]  står  odlasc  >      59.4      >    odlax 

[92.34]     >     pessom  >     59.4      >    pessum 
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[93.  i]    står  twrum  »      59.6    har  twrum 

[94.8]      »     m^mnsens       »     60.6      »    svceinsenns 

[94.11]     >     lusddi  »     60.8      »    A^édag 

[94.19]  >  reykelsi;  andra  typen  i  ordet,  hds.  60.14—16,  ser 
Dt  som  ligatur  af  a  och  0  och  påminner,  såsom  jag  haft  tillfälle  se 
i  originalet  till  Agrip,  om  den  i  denna  hds.  forekommande,  annor- 
städes ej  uppvisade  typform,  som  Dahlerup  (i  företalet  s.  X  till 
sin  edition  af  Agrip,  Kobenhavn  1880)  tror  »vist  må  vsere  opstået 
ved  misforståelse  af  et  andet  bogstav»  (han  tillägger:  »man 
kunde  i  så  fald  mulig  tsenke  på  09»).  Jag  tänker  mig  dess 
uppkomst  på  följande  sätt:  stundom,  såsom  väl  i  det  nyss  om- 
talade raykelsi  och  i  temf/ifc,  Agrip,  spalt  48. 17  (se  faksimilet  i 
slutet  af  Dahlerups  edition),  har  den  bildats  därigenom,  att  skrif- 
våren  velat  rätta  ett  ce  (1.  w?  a.  st.  i  Agrip)  till  0,  men  så  glömt  att  an- 
tingen sätta  prick  under  den  första  delen  af  den  på  detta  sätt  upp- 
komna typformen  (jfr  mege  Horn.  158.27,  hvars  första  e  på  dylikt 
sätt  är  rättadt  från  (b)  eller  ock  att  utplåna  den;  någon  gång, 
såsom  kanske  i  mceg7ii  Hom.  85.28  och  gceri^)  Agrip,  spalt  92.2 
(jfr  faksimilet),  kan  typformen  hafva  uppstått  därigenom,  att  den 
högra  nedre  kroken  på  cb  kommit  att  dragas  for  högt  upp  (jfr  att 
i  Hom.  på  detta  sätt  e  stundom  ser  ut  som  0,  se  anm  till  [77.29]); 
slutligen  kan  den  här  i  fråga  varande  typformen  tänkas  kunna 
uppkomma  genom  dålig  rättelse  af  ett  co  till  (B  eller  (så  kanske 
ofta)  genom  missförstånd  af  0  (jfr  att  stundom  i  hds:na,  ss.  Cod. 
Am.  Magn.  237  fol ,  p  och  a>  äro  svåra  att  skilja).  På  detta  sätt 
förklaras  lätt,  hvarfor  den  i  Agrip  uppträder  såväl  for  t»,  o)  som 
for  0.  Utom  å  de  redan  anförda  ställena  förekommer  denna  typ- 
form  ock  i  Hom:s  hceyra  68.1 4  [Unger  heyra  103. 11],  hésto  82.8, 
liBynd  84.22  [Unger  120.31  likaså,  men  i  rättelserna  i  slutet  af  boken 
ändrar   han    ordet    utan  grund  till  laynd]. 

[94.21]  står  scyldu         hds.  60. 16  har  scyldu 


[94.32] 

»     vm 

»       60.25 

»    umm 

[95.4] 

>     oUum- 

»     60.80 

»    oUumm 

[95.21] 

>     pcBir 

>       61.12 

>    peir 

[95.30] 

»     Rceykelsi 

»       61.19 

>    Reykelsi 

[95.34] 

»     vorom 

i    »       61.23 

»    st^*  ordet  i  margen  med 

bänvisningstecken  *  •  *,  svarande  till  ett  dyl.  ofvan  slutet  af  licamom; 
blott  vor  synes,  i  det  att  resten  bortskurits  vid  bokens  inbindning. 
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[96.34]  står  clöm  i  hds.  62.20  tvifvelaktigt  om  aksent;  strecket 
hör  nog  till  forkortningstecknet  för  7n;  jfr  An  t.  Russ.  I  faks.  IX 
rad  1. 

[97.8]    står  guds  (ollum      hds.  62.23  har  guds  af  mUum 

[98.3 J      »     vår  i    »      63.18  är  första  och  en  del  af 

andra  typen  borta  i  f  af  hål. 

[98.4]    står  vilium  >    »      63.19  är  sista  typen  försvunnen 

(hål  i  perg.). 

[98.6]      »     pangat  >    >      63.(20—2!)  är  första  och  en  del 

af  andra  typen  bortfrätt. 

[98.7]  står  skyldum  t  »  63.21—22  är  en  del  af  första  samt 
andra  och  en  del  af  tredje  typen  nu  borta  (hål). 

[98.8]    står  pceirra  i  hds.  63.23  är  sista  typen  försvunnen 

af  samma  anledning  som  i  föreg.  rader. 

[98.io]  står  mann  i  hds.  63.24  är  första  typen  och  en  del 

af  förkortningstecknet  för  n  bortfrätta. 

[98.22]  står  oUum  hds.  64.5  har  ollumm. 

[98.24]     >     hann  »      64.7    »    h^an 

[98.26]     >     med  *     64.7    >    mod 

[99.8]  »  turtura  i  »  64.22—23  är  ur  i  första  stafvelsen 
uttryckt  genom  förkortningstecknet  »;  detta  förekommer  ock  å  några 
få  andra  ställen  i  hds.  (särskildt  i  latinska  ord).,  utan  att  jag  särskildt 
anmärker  det.  I  lat  ord  förek.  ock  några  gånger  förkortningen  g 
(=  con),  ex.  i  consilium  144.18,  hvilket  icke  vidare  anmärkes. 

[99.20]  står  pessom  hds.  65.8—4  har  pessum 

[lOO.ö]    »     hanom  >    65. 17       >    hanum^   rättadt   från 

honom  (obs.  att  samma  färg  på  bläcket  i  det  streck,  hvarigenom 
det  första  o  gjorts  till  a,  som  på  w-strecken).  Jfr  hanum  65.26—27, 
106.13,  hvari  a  är  rättadt  från  o. 

[100.11]  står  menn  hds.  65.23  har  7nen'y  ändstrecket  på  y 

i  landar  föreg.  rad  står  öfver  e  och  har  icke  medgifvit  plats  till 
sättande  af  förkortningstecknet  för  n, 

[100.19]  står  sinum  Ordet  står  i  hds.  65.30  i  margen  (försedt 
med  •  •  •,  som  hänvisar  till  ett  dylikt  ofvan  slutet  af  postolum)  och 
har  vid  bokens  inbindning  blifvit  afskuret,  så  att  nu  blott  sin 
återstår. 

[100.26]  står  hanom  hds.  66.4  har  hanum,  rättadt  från  ho- 
nom; jfr  anm.  ofvan  till  65.17. 

[101.2— 3]  står  prifseme    hds.  66.13  har  prifsemi 


Digitized  by  LjOOQIC 


Fornnorska  homiliebokens  ljudlära. 


19 


fl01.2o]  står  sins 

[102.17] 

[103.4] 

[103.8] 

[104.34] 
[105.26] 

föret.  V). 

[105.36] 

[105.2] 

[107.32] 
[108.4,6,6] 

[108.7] 

[108.10] 

[108.13] 

[108.27] 
höra  till  i, 

[108.35] 
[109.27] 

raden  slntar  med  hc-) 
[109.30]  står  menn 

[109.3i]  »     månne 
[llO.n]    >     d 
[110.25]    >     valda 
[112-3]      >     gi(Bgn 

[112.16]  står  caUado 


hds. 


€7iga 

sender 

sinar 

p<Btr 

vmömadrenn 

gorvar 
droten 
af  fiorum 
kin 
veg 

fuDStU 

oUum 
Uotum  i 

at  tilf.  Cd 
licamlegrar 


[112.19] 

[112.36] 

[114.26] 

[115.19] 

[117.26] 

[118.2] 

[118.32] 

[119.6] 

[119.23] 

visserligen   till 
men   detta   är 


Vér 

liyidgom 

opnadosc 

undan 

OaUlea 

upprisu 

rrKsinketom 

licamr 

Ucame 


66.28  har  sins 

67.22 

68.8 


(Bnga 
sendir 


sinnar 

pceim 

vmåinuidrenn  (se  U. 


68.11 
69.9 

70.28 

71.1      >    gorfar 

71    öfre  margen  har  förkortn.  .d. 

72.21  har  or  fiorum 

72.26,  27, 27  har  hinn 

72.28  har  vceg 

73.1       >     fmsto 

73.3      »    wUum 

73.16    kan    aksenten    lika    väl 

73.15  har  blott  ett  at  efter  os, 

74.13—14  har  Uccamlegrar  (13:de 

fl 
sid.  72  nedtill  står  fkortn.  m 

»     73      »  »         »        w 

74.23  står  a 
75.5       >    valda 

76.12  >  g<igi^  (eller  giegnl). 

76.21  »  cwUaöo 

76.24  >     Uér 

76.25  >  liyugum 
78.27  >  opnaåesc 
79.21  »  unndan 
81.24  »  galileam 

82.3  >  uprisu 
82.27  »  maeinUktum 

83.4  »  licamr 
83.19  »  Ucame)  ett  streckstår 


höger  om   och  sammanhängande   med  toppen  af  /, 

v.^.«.   ^   3J  aksent,  utan  hör  till  Z,  hvilken  typ,  i  likhet  med 

andra  med  lång  staf  försedda  såsom  A,  k,  /»,  ofta  har  en  dylik  sirat 
upptill.  Jfr  4et  2:dra  /  i  veraldlega  rad  29  och  Ant.  Russ.  I 
faks.  IX. 
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[II9.31]  står  en 
[  120.4]      >     mo?iu 
för  m  med  svagare  bläck). 


hds.  83.26  har  enn 
>      84.1      »    fnonum  (fkortD.tecknet 


[120.8] 

stål 

•  hugvite          » 

84.4 

»    hugviti 

[120. 11] 

f 

mandoms       > 

84.6 

»    mandoms  (jfr  anm.  till 

[96.34]). 

[120.16] 

guddoms         > 

84.10 

>    guddoms 

[123.18] 

mllum            » 

87.3 

»     wUumm 

[124.6] 

mcein,  sut      > 

87.22 

>    mcein  oc  sut 

[124.23] 

tiöendi           > 

88.7 

>     Höende 

[125.14] 

gefit               » 

88.24 

>    ^re/e^ 

[125.17] 

Hann             > 

88.27 

>    Äan 

[125.18] 

Ueresvmnum^ 

88.27 

>     i  följd  af  trångt  utrymme 

kkresveein  med 

ovanlig  förkortr 

ling.     På  liknande  sätt  forkortas  i 

Hom.  III  pinum  till  pin  140.4  sinum  till  m  144.5,  16  och  fninum 

till  min  144.26. 

[125.26]  står  oUum  hds.  89.3  har  oUumm 

[126.27]     >     /^esser  lutir      »     90. i    »    /^es^^  prir  lutir 
[126.30, 3 1];  orden  från  pa  —  englum  stå  i  öfre  kanten  af  s.  90. 
[127.24]  står  se  iamcunt  hds.  90.22  har  se  ped,  iameunt 


[127.24]     >     huerium 
[127.30]     >     mot 

(jfr  »plenitudo»  90.6). 

[127.32]  står  oc  sofanda 

för  oc. 


»     90.22    »    hverium 

>     90;  margen,  torde  förr  ha  gnot 

i  >     90;  margen,  skönjes  ett  a  fram- 


[128.18] 

> 

lesum 

> 

91.9    har  närmast  j^^t^m;  (samma 

rad  Moyses). 

[129.16] 

hebrescu 

» 

92.3      »    hebreiscu 

[129.18] 

oc  hinn  hcelgi  ande     hds.  92.6  har  er  hinn  htelgi 

aande. 

[129.23] 

anda 

hds  92.9    har  annda 

[130.6] 

vars 

» 

92.22     >     vars 

[130.9] 

stcendr 

» 

92.24    >    stcenndr 

[130.14] 

Jmfum  omnia  > 

92.29    »    hofum  oc  omnia 

[130.20] 

hteimsens 

93.3      »    hceimsenns 

[130.24] 

vi^ta 

93.7      »     risfra 

[130.30] 

enda 

93.11     »    enw^ 

[130.30] 

sameide 

93 12    »    sammelde 

[1.30.33] 

miscun 

93.14    >     miscunn 
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[132  e]    står  cristen  hds.  94. 17  har  cristi7i 

[132.16]    »     menn  t     94.24    »    men 

[132.29]    »     nKeinum  i   >     95.7  är  ordet  otydligt  (rättadt 

frän  något  annat  —  mmnuT);  för  i  står  j. 

[133.17]  står  oUum  hds.  95.26  har  oUumm 

[133.18]    »     freistni  t     95.27    >    frceistni 

[134.12]     »     /jr^ir  t     96.20     »    /ysir    med    punkt 

öfver  y  såsom  vanligt,  men  utan  aksent. 

[134.23]  står  undirstoc  hds.  96.30  har  unfidirstoc 


[134.28] 

Ueging  oc  vanreete 

97.4 

Uegning  oc  vannréte 

[134.86] 

kofudeosta 

97.2 

hmfudcosta 

[135.4] 

sampycki 

97.12 

sammpycki 

[135.6] 

samtenffir 

97.13 

samteangir 

[135.34] 

fe 

98.8 

fo 

[136.1] 

andir 

98.9 

snarast  änder 

[137.4] 

rceinlega 

99.6 

reinkga 

[137.12] 

er  hatar 

99.14 

er  hann  hatar 

[137.14] 

sér 

99.16 

ser 

[137.22] 

byscups 

99.22 

är 

såsom  vanligt  detta 

ord  fbrkortadt  (Vcups).  Jfr  U.  föret.  s.  V. 

[137.27]  står  deyia  i  >     99.26  svårt  att  afgora  om  0 

eller  e  (närmast  é). 

[138.17]    »    heimi  >     IOO.17  har  hceimi 

[138.28]     >    hvoem  »     100.26    »    hvcemn 

[139.6]      »     Orist  >     101.3      >    xpXtx      d.   v.   s. 

cristx  (med  onödigt  förkortningstecken  "");  z  dock  något  otydligt^ 


[139.28]  står  sigri 
[140.3]       »     oUum 
[140.21,29]»     hin 
[141.19]    »     leyndra 
eller  9  i  detta  ord. 
[141.2 1]  har  oUum 
[141.33]     >     i 
[I42.2]      >    oUum 
[142.26]     >    haJden 
[142.29-30]  har  véllåust 


hds.  101.26  har  sigre 
101.30    »    oUumm 
102.14,21  har  hinn 
103.9  svårt  att  afgora  om  e 

103.11  har  oUumm 
103.21     »    i 
103.24     >    oUumm 

104.12  »     haMenn 
104.17     >    har  ingen    aksent 


öfver  a.    Det  långa  streck,  som  U.  tagit  för  aksent,  är  nog  nedflytt- 
ningstecken  för  det  ena  Z:et,  som  är  skrifvet  öfver  ordet. 
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[143.22]  står  leende 
[144.8— 9]  >    ungmemd 
[145. 1  ö]      »    Jöhannis 

tagit  för  aks.  utgör  spets  af  y 
[146.4]    står  margskonar 
[146.6]      »     undir 
[146.22]     »      han 

äljes  upplösts  hann. 


hds.  105.7  har  keande 

>  105.24  »    ungmeniie 

»     106.28  »    iohannis.  Hvad  U. 
i  raden  ofvan. 

hds.  107  II  har  margsconar 

»     107.14  >     unndir 

>  107.27  >     Ä',  som  i  editionen 


[147.4-6 

]  står  landrädufn 

108.9    har  lanndrdöum 

[147.6] 

stål 

•  dndnningum 

IO8.9      >     arniningum 

[147.7] 

hända 

108.10    >    hannda 

[147.8] 

ordgnött 

108.11     >     ordgnöt 

[147.1  i] 

margir 

108.12—14  har  marger 

[147.16] 

hceldr 

108.17  har  htelår 

[147.17] 

endalausan 

108.18     »     enndalausan 

[147.18] 

undir 

108.19     »     imndir 

[147.26] 

Engi 

108.24     »     Enngi 

[147.30] 

tinga 

108.28     »     unnga 

[148.16] 

undan 

109.13     »     uundan 

[148.,8] 

lande 

109.16     »    launde 

[149.9] 

med 

110.3      »    närmast  m0(J 

[149.12] 

sette 

110.6      >    5ef^' 

[150.3] 

.i. 

110.26     »     J. 

[150.6.9] 

licamr 

110.26,  111.1  har  licämr 

[150.,o] 

h(ynd 

111.1     har  hond 

[150.15] 

hins 

111.6      »    A/nws 

[150.18] 

di. 

111.7      »     .^'.   med   ett 

nande   tecken  öfver  (af  samma 

Russ.  I  faks.  IX  rad.  11. 
[150.23]  står  sva  at 
[150.24]     »      orgrynni 
[151. 4]      »     stundu 
[151.16]    »      undanqvamo 
[151.30]  ■  »      .m. 

ken  som  anmärkts  till  [150.18] 
[löl.ai]     »      lond 

Russ.  I  faks.  IX  rad.  11). 


a-Iik- 
form  som  tecknet  öfver  dii.  i  Ant. 


hds.  111.11  har  sva  åt 


»      111.12     » 
»     111.24     » 


orgrvinm 

stunndu 
>     112.2      >     unndanqvamo 
»     112.14     »     .m.  med  samma  tec- 

»     112.14     »     tonrirf  (så   ock  Aot, 
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[151. 31  ]  står  hins  hds.  112.16  har  hinns  med  i  efteråt 

tillsatt  öfver  raden;  jfr  Ant.  Russ.  I  faks.  IX  rad.  12. 

[152.6]     står  fyrir  hds.  112.22—23    har    fyri]    jfr    Ant. 

Russ.  I  faks.  IX  rad.  19-20. 

[152.ie]  står  konongsens     »     113.i     har  konongsenns 
[152.18]    >      oUum  »     113.2      »    oUumm 

[152.22]     >     undan  »     113.6      »     unndan 

[152.34]  >  hinnu  (dittografi  af  Unger!  htelgu  följer)  hds. 
113.8  har  fnnni 

[153. i]     står  .iiu.  hds.  113.15    har    .iiil.    med    samma 

tecken  öfver  som  omtalats  i  anm.  till  [150.  i g]. 

[153.n]  står  Uf  sit  hds.  113.23  har  Hf  sit 

[153.3o]     »     margtit  >     114.8      »    margtit  med  ett  kort 

bredt  streck  öfver  aksenten;  väl  utan  betydelse. 

[153.33]  står  miscunnar      »     114. 11     »    miscunar 
[I54.10]     ^     paccadi  »     114. 19     »     sista    typen   ovanligt 

tjock    med   ett   litet    horisontelt  streck  på  höger  sida  något  ofvan 
midten,  hvarför  den  kanske  skall  utmärka  e. 

[154.1 4]  står  .vi.  »     114.22     >     .vi.  med  samma  tec- 

ken öfver  som  omnämts  i  anm.  till  [150.  is].     Då  ??  skall  uttrycka 
tal,  har  det  såsom  här  alltid  majuskelform. 

[154.17]  står  rendi  »     114.26  har  renndi 

[154.18]    >     undan  >     114.26    »    unndan 

[154.22]     >      .vii.  »    114.28    »    .yii.   med  samma  tec- 

ken öfver  som  anmärkts  tiU  [150. is]. 

[154.31]     »     .viii.  hds.  115.5    har  .vm.  med  samma  tec- 

ken öfver  som  omtalats  i  anm.  till  [150.  is]. 

[155.22]  står  aumliga      hds.  115.27  har  aumlega 
[155.29]     »     umdi  >     116.3      »    ummdi 

[156.17]     »     .ix.  »     116.20    »     .ia;.  med  samma  tecken 

öfver  som  omnämts  i  anm.  till  [150. is]. 

[156.19]  står  halgi  hds.  116. 22    >    helgi 

[156.20]     >     hende  »     II6.23     »    hemide 

[156.23]  »  hugleiddi  »  116.26  »  hu^leiddi.  (skrifvaren 
har  glömt  tillfoga  nedre  delen  af  g,  så  att  typen  ser  ut  som  o;  jfr 
oud  136.16  [180.28]  för  gud), 

a 

[156.33]  står  .m>  hds.  117.4    har  dii. 

[157.1 1]  y>  enga  undanforsh  hds.  117.i2  har  ennga  unn- 
danferslo 
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[157.24]  står  tambråt  i  hds.  117.22  är  ra  såsom  å  n 

ställen  i  det  följ.  af  Horn.  II  och  III  utmärkt  genom  förkortnings- 
tecknet  "*;  öfver  detta  står  aksent. 

[157.26,  158.6]  står  undir         hds.  117.23,  118.3    har  uufidir 


[158.1  i]i 

3tar  amaåarorx 

» 

118.8 

har  arnadrörx 

[158.12] 

hins 

» 

118.8 

Mans 

[158.14] 

aldr 

118.9 

alar 

[158.21] 

stunda 

118.16 

staanda 

[158.21] 

scnde 

118.16 

sendi 

[158.26] 

Ungan 

118.18 

Unagan 

[158.83] 

raddhe 

118.24 

réddisc 

[159.2] 

Imndum 

118.26 

hmndum 

[159.1 1] 

undan 

119.3 

uxmdan 

[159.13] 

hunda 

119.6 

hwanda 

[159.13] 

undan 

119.6 

uandan 

[159.16] 

hmndiim 

119.7 

hmnndvm 

[159.19] 

bundu 

119.10 

,btmndu 

[159.23] 

ens 

119.12 

eans 

[159.26] 

månne 

119.14 

mannne 

[160.1] 

standa 

119.22 

stannda 

[160.4] 

minn 

119.24 

min 

[160.14] 

ubundin 

120.1 

ébunndin 

[160.86] 

slå 

120.10 

sia 

[160.29] 

ollum 

120.13 

oUumm 

[161.18] 

eins 

120.28 

mns 

[161.27] 

banda 

121.9 

bannda 

[161.29] 

hin 

121..0 

hinn 

[161.3.] 

ungum 

121.11 

unngum 

[162  8] 

Olaf 

i  hds. 

121.22 

ar 

tredje  typ 

största  delen  försvunnen;  blott  ett  litet  streck  är  kvar,  som  synes 
hafva  utgjort  spets  af  ett  a. 

[162.10]  står  licna  i  hds.  121.28—24  synes  nu  blott  en 

del  af  c  och  na  (hål  i  perg.). 

[162.12]  står  htmde 

[162.21]  står  lét  lif 

[162.24]  står  engum 

[162.29]    >     haende 

[162.32]    »     cotn  i 
Russ.  I,  faks   IX    1. 


1     121.26    har  väl  hugdi 

>  122.3,4     >    let  Uf 
hds.  126.6        »    enngum 

>  126.10      »    hcennde 

>  122.  j  2       >    com  i  (jfr    Ant. 
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[162.35]  står  Ep  i  hds.  121.28  har  ett  försök  att  rätta 

p  till  n  gorts,  men  strecket  under  linjen  har  ej  utplånats. 

[163.3]     står  var  i  hds.  122.16  är  nu  3:dje  typen  för- 

svunnen (hål) '). 


[163.6]     står  prestrcnu 

t 

122.18  hsir  pstren7i^),  utsiu  (ÖT' 

kortningstecken  för  re  öfver  p. 

[163.25]  står  fengo 

» 

123.3      >    fenngo 

[163.3o]     »     sendu 

> 

123.7      >    senndu 

[164.6]      >     hins 

» 

123.14     >    Å/n/ts 

[164.22]     >     Ytrey 

•9 

123.28     >    ytvQQy  (Jfr  Munch, 

Hist.  geogr.  Beskr.  ov.  Norge  etc 

'..    8 

.  74,  75). 

[164.28]     »    fiandans 

>> 

124.3    har  fiandans 

[164.30]     >    fiolde 

t 

124.6      »     /io/(// med  ^  rättad  t 

från  e. 

[165.7]       »    hondum 

» 

124.13     »     honndum 

[165.8]       »    AmÄ  hmlga  anda 

» 

124.16     »    Ä/n;w  Afl?/r/a  annda 

[165  9]       »     sacar  guds 

» 

124.16     >     5flcrtr  pcs  guds 

[1 68.20—21]  står  2«AyA2;iwm  i  »  124.26—26  är  det  första  n  till 
större  delen  utplånadt;  möjligen  synes  en  lemning  däraf  i  slutet 
af  rad  25. 

[165.23]  står  glteymdi  hds.  124.28  har  gloymöi 


[168.12] 

drotten 

125.(10—11)  har  drott 

[169.10] 

undan 

126.6    här  unndan 

[170.,] 

sinuni 

126.25     »    sinum 

[170.16] 

iartceinir 

127.6      »    jartadnir 

[171.8] 

vér 

127.28    »    ver 

[171.,7] 

guddömrin 

128.6      >    guddomrn 

ri7i.25] 

» 

anda 

128.  n     »     annda 

[171.25] 

» 

mun 

128.11     >     ^wwnw 

1)  I  Äjit.  Rass.  I,  faks.  IX.4  står  r  oriktigt  utsatt.  För  öfrigt  är  rörande 
detta  faksimile  att  anmärka:  Kad.  1:  högra  strecket  i  11  i  caup  gär  i  hds.  ända 
ned  till  radlinjen;  i  början  af  rad  6  är  En  uteglömdt;   rad  11  fattas  förkort- 

a 

ningstecken  för  m  of  vanför  um;  .iu.  i  samma  rad  står  i  hds.  mycket  närmare 

a 

Umnd   och   efter   ML    står   roUd  verallda,  som  utgör  slutet  af  föregående  af- 
snitt;    rad    22:    punkten    tiU    vänster    of  van    tvärstrecket  i   ö  i  guds  saknas  i 
hds.;   i    början    af    rad    26    är    förkortningsstrecket    öfver    K    (=  ^ann)    ute- 
^l^fpdt;  rad  27:  punkten  öfver  o  i  sciot  fins  ej  i  hds. 
Ji)  Jfr  Ant.  Rnss.  I,  faks.  IX.  7. 

WéHHn :  Ponnonka  lioiiiili«bokeiiB  \jiidlara,  f 
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[171.26]  står  oUum 


hds.  128.12  har  tnUum 


[172.24] 

»     aMverdo 

»     129.8      »     andverdo 

[172.26] 

»     gegnom 

»     129.9      »     gegnum 

[173.1] 

»     pvi 

»     129.17     »     //*:/ 

[173.2] 

»     landa 

»     129.17     »     lamida 

[173.25] 

»     mykinn 

»     130.6       »    mykjnneWermycjnn 

något  suddigt  (rättadt  frän  miicun). 

[174.io]     a>     oc  arnadarörx  »     130.21 

[174.26]     *     ungan  »     131.4 

[175.i]       »     konongi  »     131.8 

vokalharmonien  (jfr  §  28  i  det  följ.)  visar  böra  upplösas  konungi. 

[175.18]  står  dome  hds.  131  21  har  snarast  dooge  (09  = 

M) '),  hvars  o  är  rättadt  från  r(?)  och  09  från  o(?) 


oc  til  amadarörz^) 

unngan ') 

i'^i',  som  regeln  lx>r 


[176.15]  står  fengo 


hds. 


[176.26] 

3> 

ci 

[176.32] 

:» 

enda 

[177.26] 

» 

uraiina 

[177.27] 

» 

pseir 

[177.32] 

)i> 

Fylkndr 

[178.17] 

» 

peir 

[179.16— 17J  står  pocca  ne 
[I8O.35]     >     oud 
[184.6]     står  costgéfe 
[185.20;  29,  30]  står  nndir 


132.16 

» 

feungo 

132.24 

» 

i 

132  29 

» 

ennda 

133.21 

» 

nrceimia 

133.22 

» 

peir 

133.26 

» 

Fyllenndr 

134.11 

» 

pceir 

135.9 

» 

pocca  sinuvi  ne 

136.16 

» 

oud 

145.12 

» 

costgéfa 

»     146.11*,  26,  27  har  unndir 


1)  Så  ock  Lyngby,  i  sitt  utdrag  ur  Hom.  i  T.  f.  Ph.  og  P,  H,  bih.  till 
sid.  320.  Till  detta  utdrag  är  att  anmärka:  Lyngby  bcgagoar  uteslutande 
a,  ae,  so,  d  och  r  utan  att  upplysa  om,  att  hds.  stundom  har  a^  (B^  *u  9  och 
:;  han  använder  t  och  y  utan  att  nämna,  att  det  förra  saknar,  men  det  senare 
alltid  har  *  öfyer  sig  (då  t  förekommer  satt  öfver  en  bokstaf,  trycker  Lyngby 
det  emellertid  utan  punkt);  sid.  130.17  är  i  hds.  mellan  himin  och  iikis  fullt 
ut  sä  stort  mellanrum,  som  mellan  himin  och  en  131.14,  h vilka  Lyngby  också 
skiljer  åt;  130.22  bar  hds.  Util  Ivit  (Lyngby  litillvjt  —  jfr  däremot  i  hds.  allar 
rad.  24  med  sammanskrifna  It);  förkortningsmärken  sådana  som  vid  Ä*,  130.23, 
gå  i  hds.  tvärs  öfver  långstafven  (Lyngby  h*  utan  anm.);  likaså  är  ej  förkort- 
ningsmärket vid  2  i  fecufojum  130.25  lyckligt  återgifvet,  då  detta  i  hds.  går 
ända  nedom  linjeraden;  130.30  står  gud,  tydligt,  ehuru  nedersta  delen  af  högra 
strecket  på  u  ganska  svagt  (t?  förekommer  icke  i  dylikt  fall  i  hds.,  utan  denna 
typ  har  då  alltid  den  ags.  formen;  131.2  står  upp,  hör  väva  upp \  alicar  131.24 
har  icke  aksent  öfver  t j  det  streck,  som  gjort  Lyngby  tveksam,  hör  till  I  (jfr 
»nm.  till  sid.  [119.23]). 
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[185.28]  står  b(Båi  hds.  146.26—26  har  bcBÖe 

[185.33]     »     kends  »     146.29  har  kennde 

[185.34]     »     lifdi  »     146.30     »     lifdi  (ett  naturligt  hål 

är  i  perg.  efter  c),  så  att  plats  icke  finnes  för  tvärstrecket). 
[186.3]     står  bettre  hds.  147.2    har  bettri 

[187. 2i]     >    efsta  »     148.13     »    snarare  ofsta 

[187.26]     »    mysteri  »     148. 1 6      »     mystere 

[188.7]       »    hcegömlega       »    148.28     »    hagomlega  (hvad  U. 

tagit  för  aksent  utgör  del  af  forkortningstecknet  för  m). 
[188. Il]  står  licam  hds.  149.2    har  lieåm 

[189.3]       ^    ok  >     149.21     >    det   vanliga    förkort- 

niogstecknet  ("»),  som  U.  aljes  upplöst  oc. 


[189.14]  står  tiund  hds.  150.  i 

[190.4]      »    w?irfir  >     150.19 

lason,  U.  F.  s.  L). 

[190.6]    står  mér  »     150.20 

a.  st). 

[190.8]      :»    tidende  »     150.24 

lason  a.  st). 

[191.9]      >    nteitcui^sc 

[191.19]    >    lundadr 

[191.28]    »    boren 

[191.3i]    >    endaloc 

[191.32]    »    wnx 

[192.10, 18,  20]  står  undir 

[192.29]  står  ungan 

[193.14]    »    licamr 
plats  i  Rddalaus  i  samma  rad) 

[193.32]  står  oc  oUum 


tiund 

unndir  (sä  ock    Gfs- 

mer  (likaså   Gfslason 

tidende   (så  ock  Gfs- 


»    nceitadesc 
»    lunndaår 

>  borewi 

>  enndaloc 
»     t^nn;t 

152.21,27,29  har  unndir 

153.6    står  unngan 

153.21     »    licamr  (jfr  aksentens 


151.23 
151.30 

152.3 

152.10 

152.10 


[193.34]      > 

1194.4]      > 
[194.12]     » 

[195.13,17» 

[195.16]     » 
[196.8]      > 


cro55 

gec 

pinar 

undarlect 

cross 

hin 


154.6 
154.8 
154.12 
154.18 


oc  vid  ollum 

cro8 

gecc 

pinar 


155.17,20»    uundarlect 
155.20    »    cros 
156.9      »    hinn 


Utanför    ISO.io  står  i  margen   med  samma  hand  som  skrifdt 
täxten  å  sidan:  d..     Likaså  står  utanför  156.i8:  .«.,  utanför  157.2: 

a 

iw.,  utanför    157.io:  står  .mV.,  utanför   158.3:   .v.,   utanför  158.21 
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.vi.   och   utanför   159.26:    vn.  {i  ss.  äljes  af  ven  här  å  dessa  stallen 
utan  prick);  allt  i  margen  med  en  och  samma  hand. 

[196.18]  står  er  i  hds.  156. 17   är  detta   senare  tillsatt 

öfver  raden  och  uttryckt  genom  förkortningen  e''. 


[196.3.] 

står  sinum 

hds. 

156.27  har  sinum 

[197.13] 

»    hin 

» 

157.10    »    Am/^ 

[197.33] 

»    ä 

» 

157.27    »    a 

[198.6] 

»    drotten 

» 

158.2      »    drottenn 

[198.29] 

»     hin 

» 

158.20    »    AenAi 

[200.8] 

»    hin 

» 

159.26    »    Amn 

[200.12] 

.    ef 

» 

159.30  närmast  ef 

[200.34] 

»    mannuvi 

i    » 

160.16  äro  nu  tredje  och  fjärde 

samt  större  delen  af  femte  typerna  bortnötta. 

[201.3]     står  lifs  hds.  160.19  har  lifs 

[201.4]       >     hins  1     160.19     »     hinns 

[202.8]       »    drotten  »     137.2      »     såsom  vanligt  i  Horn. 

III,  ordet  uttryckt  genom  förkortningen  .d, 

[202.19]  står  guds ..  ,gudi    Horn.  III  har  ofta  detta  ord  starkt 

förkortadt.     Så  står  här  137.9,  10,  .0 0. 

[203.12]  står  pafe  hds.  137.23  har  såsom  förkortning 

för    ordet  pp  (bildande  ligatur)  med  ett  streck  öfver;  sä  förkortas 
detta  ord  på  de  flesta  ställen  i  Hom.  III. 

[203.21]  har  U.  supplerat  cornscurdar  hds.  137.29  har  dock 
sannolikt  haft  scurdar,  hvars  4  första  bokstäfver  jag  tycker  mig 
skönja;  platsen  är  ock  för  liten  för  cornscurdar. 

[203.21]  står  vobi^cum  hds.  137.80  har  uobiscum 

[203.23]      >     PvdIs  i      »     137.31  läser  jag  päls 

[203.29]      »    prestr  »     138.4    har  pr,  hvilken  förkort- 

ning endast  här  användes. 

[204.u]  står  syngtm  i     »     138.13  är  detta  uttryckt  genom 

a 

syng  (ovanlig  förkortning). 

[205.26]  står  kirkiogtengt  i  »  139.12  är  n  uttryckt  genom  för- 
kortningstecken. Skrifvaren  har  först  satt  ett  sådant  öfv^er  te,  men 
därpå  utskrapat  det  och  i  stället  satt  tecknet  öfver  g.  Ordet  är 
således  att  upplösa:  JärMogtegnt. 

[205.34]  står  pann  hds.  139.19  har  pan 

[2O6.1]      »    orum  »     139.19    »    orom 

[206.1]       »    pvi  >     139.19    »    pvi 
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[206.15]  står  Osamiam  hds.  139.27    har   snarare    Osanna; 

'  har  Unger  däremot  uppfattat  såsom  förkortningstecken  för  m. 
[207.4]     stÄr  qveåiom  hds.  140.io  har  qve&iom 

[207.18—19]  står  rennande       »     140.20—21  har  renande 
[207.19]  står  eftro  »     140.21  har  efsto 

[207.2i]     »    sinne  »     140.22     »     sine 

[207.23]    »    d  ofan  d  »     140.23     »     punkt    under    det 

sista  d,  hvarfor  det  bör  utgå. 

[208.22]  står  fyrir  i   »     141. 13    »    synes   nu    blott    f 

och  del  af  y;  ordet  står  i  slutet  af  rad. 

Liknande   är   förhållandet   med   första  stafvelsen  af  de  första 

orden    i    [208.24    och    27],    hvaraf  i    hds.    141.14   och    le    nu    blott 

resp.  ca      och  k      synas. 

[2O8.80]  står  syngiom         i  hds.  141.18— 19  synes  nu  blott  syngi 

och  spår  af  det  förkortningstecken  för  m,  som  stått  öfver  den  pä 

i  följande  typen. 

[209.2]     står  ero  lider  hds.  141.23  har  ero  oc  lider 

[209.4]       »    ef  »     141.24    »    af 

[209.6]       »    t€^  »    141.26    »    taca 

[209.12]     »    leyfe  i   >     141.29  är  perg.  söndrigt,  så  att 

det  är  omöjligt  att  se,  om  där  stått  ey  eller  ey. 

[209.19]  står  himinrikis       hds.  142.3    har  himhiHkis 


[210.2]       »    manna 

»     142.14 

»     mana 

[210.4]      »    pvi 

»     142.16 

»    //?  ^ 

[210.8]       »     S^tningr 

»     142.17 

>     ej  krok   på  e,  men 

däremot  på  t 

[210.19]     >     OUyfto 

.    *      142.26 

»     OllyfP   med    ovan- 

ligt  bruk  af  förkortningstecknet  ^. 

[210.22]  står  honum 

hds.   142.27 

»    honom 

[211.3]         »     M 

»     143.6 

»    j&a 

[212.4]       »    paratus 

>      143.28 

»  stark  förkortn  ing  p7p7 

(p:na  bilda  ligatur),  hvilken 

tydligen  är  att 

upplösa  praeparattis. 

[212.6]     har  diofte 

hds.  143.29 

har  rfw>//i  (ändradt  från 

dioflu). 

[212.34]    »    fylgja 

»     144.16 

»    /y^ 

[212.36]    >    /a/w>*wi 

>     144.3 

1    kanske  snarare  fat- 

2oi»a. 

[213.9]      »    A:cwr 

»     144.20 

>     snarare  Äomr  (6rö()r 

i  rad  21  kunde  förr  läsas  bredr  än  detta  ord  kan  läsas  kemr). 
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[213.19]  har  sidan  i  hds.  144.27  har  sidan  fast  i 

[213.22]      »     Venite  »     144.29     >     Uenite 

[213.25]  står  en  punkterad  rad,  som  gör  att  läsaren  tror,  att  i 

hds.  ännu  något  (otydligt)  följer      Detta  är  dock  icke  förhållandet. 

Sidan   144,  som  i  motsats  till  de  andra  i  Hom.  III  endast  har  30 

rader  (de  öfriga  31),  slutar  med  ett  otydligt  ord  (t'dr??),  som  står 

efter  os  [213.24]. 

Här  viU  jag  nu  behandla  åtskilliga,  såsom  jag  anser,  onödiga 
rättelser  af  Unger,  hvilka  jag  icke  har  tillfälle  att  å  annat  ställe  i 
af  handlingen  komma  in  på: 

[7.17]  insattes  hon  framför  Iderer,  J^ikaså  felas  enligt  Ungers 
mening  hann  i  hds.  10.24,  23.12,  101. 15,  154.8,  pu  15.23  samt  ver 
75.28,  134.5  (här  kunde  möjl.  saknaden  af  ver  bero  på  att  veråum 
å  båda  ställena  följer).  I  alla  dessa  fall  kan  dock  ett  pers.  pron. 
såsom  subj.  utelemnas;  jfr  särskildt  Lund,  Oldnord.  Ordföiningslsere 
sid.  2  anm.  2. 

[13.13]  anser  U.  er  efter  hafa  och  er  efler  vcerc  7.4  vara  orik- 
tiga. Men  de  kunna  ju  försvaras,  om  man  of  versätter  stallet  så: 
»gjort  (det  som  =)  hvad  godt  verk  är».  Jfr  sv.  uttrycket  »göra 
hvad  rätt  är»  jämte  »göra  det  rätta». 

[33.17]  anser  U.  d  17. 12  öfverflödigt  efter  mann,  men  möjligt 
är,  att  samtengja  kan  förbindas  med  d.  Man  skulle  ock  kunna 
tänka  på,  att  mann  d  vore  feluppfattning  för  manna^  ackusativ, 
motsvarande  got.  mannan  eller  mannars, 

[37.17]  ändras  af  sinni  19.ii  till  d  sinna,  som  U.  s.  219  öf- 
versättes  med  »paa  Sines,  Sine  Egnes».  Men  dels  torde  något  så 
kortfattadt  liknande  uttryck  icke  kunna  uppvisas  från  fomno.,  och 
dels  ger  det  icke  så  särdeles  god  mening.  Af  sinni  kan  också 
bibehållas,  om  af  telkas  såsom  styrdt  af  Hlgiam  (jfr  iUr  af  e — u 
c  snål  på  ngt),  och  stället  öfversättes  så:  »Ingen  viking  är  så  lysten 
efler  andras  egendom  som  en  om  sin  (egendom)  snål  domare»,  d.  v.  s. 
»en  domare  som  är  om  sig». 

19.25,  26  [38.17,  18]  kunna  hds:s  asioner,  socena  bibehållas,  om 
viröande  fattas  ss.  neutr.  sg.  (jfr  §  32  i  ljudläran).  I  Egs.  finnas 
nämligen  enl.  Nygaard,  Aarb.  1879,  s.  223  öfverst,  liknande  ex.  på 
ackus.  Dessa  bero  kanske  på  inflytande  från  latinska  konstruk- 
tioner med  gerundivum  i  neutrum  tillsammans  med  »esse»  förenadt 
med  en  objektsackus. 
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[53.7]  ändras  syslulausan  26.19  till  syslulausum;  aokus.  kan  dock 
försvaras^  jfr  Lund,  Oldn.  Ordfoin.liere  §  27.4. 

[55.12]  insattes  audvcellega  för  hds:s  audviella  27.18  och  [157. 31] 
naudtilega  f.  natidula  117.27—28.  Men  -la  förekommer  ju  dock 
ofta  äljes  i  isl.-fno.  (äfven  i  Hom.  ex.  framarla  40.26  [72.28],  sciotla 
109.23  [148.29],  hvUka  U.  icke  ändrat).  Jfr  härom  Noreen,  Isl.-an. 
Gram.  §  133.  (Den  förklaring  Noreen  där  ger  på  -la  har  han  se- 
nare å  offentl.  föreläsn.  återtagit,  och  anser  han  nu  att  -la  och  -lega 
åro  hvar  för  sig  själfståndiga  bildningar;  detta  på  gr.  af  att  -la 
redan  förekommer  i  run.  och  äldre  isl.  poesi). 

standa  28. 1 4  ändrar  U.  s.  220  till  siandasc.  Sannolikt  hade 
dock  aktivum  redan  i  fornno.,  i  likhet  med  hvad  förhållandet  är  i 
oyno.  (se  Aasens  ordbog),  betydelsen  »udstaae,  udholde». 

[63.6]  insattes  er  för  oc  32. 1,  men  dylikt  bruk  af  oc  är  ju  icke 
märkvärdigare  än  andra  hos  Fritzner  anförda. 

[74.17]  ändras  fysum  42.9  till  ff/simc,  men  fystiin  är  kanske 
riktigt,  då  akt.,  i  nyno.  åtminstone,  betyder  »have  Lyst  tib.  fystim 
får  då  koordineras  med  Biåium  rad  8,  så  vida  man  icke  däri  vill 
se  konjunktiv  (jfr  fsv.  och  3:dje  svaga  konj.  i  got.,  hvilken,  ss. 
prof  Noreen  å  föreläsn.  påpekat,  i  3ppk  just  skulle  ge  isl.  änd.  -um). 
[83.33]  ändrar  U.  vcerdr  50.26  (styrdt  afpoat)  till  rterdi;  indik. 
skulle  dock  möjl.  kunna  försvaras:  jfr  Nygaard,  Ark.  II.  367  not. 
Troligen  har  dock  Unger  rätt,  då  vcerUr  lätt  förklaras  såsom  in- 
verkan från  det  följ.  rteiir. 

[92.21]  ändras  epiirliko  58.'i2  till  eptlrlikingo.  Men  i  nyno. 
finnes  ett  subst.  fem.  lika  =  »Maerke,  Billede^»,  som  kan  återfinnas 
i  andra  sammansättningsleden  af  här  i  fråga  varande  ord.  En  svag 
möjlighet  vore  dock,  att  4iko  här  vore  skriffel,  framkalladt  af  konon- 
gar  i  rad  23  (dock  skrifvet  k^gar). 

[130  32]  insattes  vcerdr  för  vceröi  93.13.  Konjunktiv  ger  ju 
emellertid  bra  mening,  och  homilier  sluta  äfven  icke  sällan  med  en 
(bedjande)  önskan;  jfr  t.  ex.  s.  45,  85. 

[132.6]  ändras  allt  sainan  94.16  iVl  aUr  saman.  Osäkert  torde 
emellertid  vara,  om  i  sing.  annan  form  än  neutral  kan  påträffas  i 
foo  af  allr  i  omedelbar  förbindelse  med  saman.  I  nyno.  och  nsv. 
(nog  också  i  fsv.)  åtminstone  kan  aUr  i  dylikt  fall  endast  ha  neutral 
form.  Detta  sammanhänger  väl  med  att  saman,  såsom  prof.  No- 
reen å  föreläsn.  framhållit,  är  gammalt  adj.  neutr.  sing.  af  ^-lös 
form. 
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[142.2i]  är  droten  vår  104.io  onödigt  ändradt  till  drötens  vårs, 
Stockholms  Homil.  har  å  motsvarande  ställe  s.  Z9,\t  drottes  traR'). 

S.  [220]  anser  U.  troligt,  att  hét . ,..  endalatis  lif  oc  é  veranda 
fagnade  107.23  bör  ändras  till  hét . . , .  endalatisu  lifi  etc.;  men  ve- 
randa fagnade  kan  ju  fattas  ss.  ack.  plur.  (jfr  §  32),  som  heita 
»lofva»  då  styr  genom  inverkan  från  heita  »kalla»,  med  hvilket  det 
i  Hom.  mer  än  äljes  sammanblandats  (jfr  §  35). 

Tillsatsen  af  i  109.8  [148  2]  är  möjl.  öfverflödig,  dä  ju  Ungum 
kan  fattas  som  dat.  instrum.  (Lund  §  49)  och  setja  tagas  i  bety- 
delsen >fast8aette,  bestsemme». 

S.  [221]  anser  U.,  att  létosc  (ecki  d  siasc  115.17  utan  tvifvel  bör 
(i  öfverensstämmelse  med  OHm.  79.27,  28)  ändras  till  leto  etc.  Hom:s 
uttryck  kan  dock  tolkas  så :  »läto  intet  märkas  på  sig».    Jfr  Lund  §  46. 

[155. 11]  ändras  prestenom  115.17— is  till  presten;  kulla  kan 
dock  styra  dat;  jfr  D.  N.  VI.  I8O.17  (F»). 

[165.13]  supplerar  U.  pangat  framfor  sem  124.19.  Jfr  dock  ett 
citat  i  Oxf.  s.  522,  spalt  2  öfverst,  i  hvilket  sem  ensamt  betyder 
»där,  hvarest»;  det  bör  dä  också  ensamt  kunna  vara  nog  här.  (Jfr 
ock  Lund  §  94  b  anm.  1). 

[190.18]  anser  U.,  att  er  151.2  oriktigt  fattas;  jfr  dock  Lund 
§  95  b. 

[191.6]  stryker  U.  hds:s  m0ta  pér  151.20.  Man  kan  emellertid 
godt  bibehålla  hds:s  ord,  om  blott  punkt  sättes  efter  pér^  och  aUt 
placeras  framför  pat     Jfr  s.  10  i  det  föreg.,  anm.  till  [9.3]. 

[194.1 1]  anser  U.  er  mér  154.17  vara  felaktigt  tillsatt;  men  mér 
är  tydligen  dat.  commodi,  och  er  står,  liksom  i  154.12  (jfr  U.  s. 
222)  och  å  andra  ställen  i  den  isl.-fno.  litteraturen,  för  att  fram- 
häfva  något,  hvarvid  det  ofta  kan  öfversättas  med  »just»  (jfr  ex. 
hos  F^  s.  346  spalt  2  nedtill).  Så  här:  »fruktar  nämligen  just  att 
min  uppståndelse»  (som  han  nyss  i  förtäckta  ordalag  häntydt  pä) 
»torde  hvarken  blifva  till  nytta  eller  glädje  för  mig». 

en  138.6  [203.:;5]  kan  bibehållas,  om  man  öfversätter:  »Men 
N.»  etc. 

[207.19]  ändras  at  (styrdt  af  minna)  140.21  till  a.  Men  det 
är  ju  principielt  riktigast  att  t.  v.  behålla  aty  dä  man  icke  bestämdt 
vet,  att  minna  omöjligen  kan  förbindas  med  denna  prep.  Möjligt 
är  dock,  att  at  här  är  dittografi  efter  at  rad.  20,  21. 


1)  Om   för   Hom.    och    St.  Homll,  gemensamma  stycken,  se  L.  Larsson» 
Stud.  8.  66. 
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[205.26]   139.13  kan  er  undvaras,  om  punkt  sättes  efter  songr, 

[2IO.2J  anses  oc  5.2  sta  öfverflödigt;  jfr  dock  F.  under  oe  4). 

[211.34]    insattes    ognesc   for  hdsis   ognasc  143.26.     Indik.  kan 

dock  stå  här,  jfr  Nygaard  Ark,  II.  361,  anm.  midt  pä  sidan.    (Of- 

vanför   har   Nygaard    upptagit  detta  ognesc  ss.  ex.  på  att  i  dylikt 

fall  står  konjunktiv!). 

I  Horn.  förekomma  följande  oregelmässigheter,  för  hvilka  jag 
icke  kan  gifva  annan  förklaring,  än  att  de  äro  skriffel  ^): 

a)  skriffel  beroende  på  dittografi  ^), 

a)  framkallad  af  någon  ljudförbindelse  i  samma  ord,  hvari  felet 
förekommer,  i:  gostgceflega  I.20  f  costgceflega,  —  loglegra  (»laudabi- 
lius»)  7.19  f  hflegra.  —  antar  15.i9  f.  aruan.  —  glagar  15.22—28  f. 
glatar.  — spreptr  25.30  f.  sprettr.  —  scymsamkgra  84. 12—1 3  f  scyn- 
samlegra.  —  vwn  oriktigt  upprepadt  87.25  —  tiierite  88.8,  13,  150.24 
f.  Hdende.  —  mil  95.20  f.  mykil  är  kanske  att  förklara  på  följ.  sätt: 
skrifvarens  original  har  haft  mikil;  sedan  han  nedskrifvit  mi  har 
han,  ovan  vid  i  i  första  stafvelsen  af  ordet,  trott  det  nedskrifna  i 
höra  till  den  andra  stafvelsen  och  därför  fortsatt  med  /.  —  98.26  står 
sUcra  f.  sUcrar;  likaså  har  det  andra  attributet  till  parfar  näml.  vårar 
först  skrifvits  utan  slut-r,  som  senare  tillfogats  ofvan  ordet;  däraf 
är  troUgt,  att  orig.  hade  parfa,  och  att  det  sista  -r  i  parfar  är 
dittografi  efter  det  första.  —  peir  onödigt  upprepadt  efter  pcdr  120. 10. 

—  aUdrigri  126.30— 127. 1  f.  aUdrigi.  —  andverdo  129.8  f.  andverdo. 

—  letlteHs  133.26  f.  retUetis.  — py^it''  140.5  f.  pydir  (i  skrifvarens  orig. 
stod  väl  pyd^y  som  han  velat  återge  med  pydir;  det  misskrifna  d  har 
han  så  tagit  för  stamslutets,  hvarför  han  efter  sitt  original  tillsatt  7. 

j?)  framkallad  af  närstående  ord  (dessa  anför  jag  vanligen 
utan  vidare  inom  parentes,  hvarvid  raden,  i  hvilken  de  förekomma, 
icke  uppgifves,  då  denna  är  densamma,  hvari  det  felskrifna  ordet 


1)  Med  skriffel  menar  jag  äfvoD  nteglömmande  af  ord  eller  tecken  samt 
förekomst  af  onödiga  sådana.  De  flesta  här  anförda  har  Unger  i  sin  edition 
rattat,  dock  ntan  att  angifva  orsaken  till  felskrifningen.  En  stor  del  företeel- 
ser, som  U.  ansett  för  fel,  äro  att  förklara  pä  annat  sätt;  se  härom  dels  i 
det  föreg.  och  dels  i  Ijadläran,  där  jag  intagit  alla  de  oregelmässigheter,  för 
hvilka  jag  funnit  om  också  endast  den  svagaste  möjlighet  till  annan  förklaring 
ån  att  de  äro  skriffel. 

2)  För  korthetens  skall  innefattar  jag  under  dittografi  äfven  uteglömniande 
1.  oriktigt    tillsättande  af  tecken  1.  ord  genom  inverkan  från  närstående. 

Wadttein  :  Fornnorslca  homiliebokens  Ijadl&ra.  O 
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står):  1.16  sir  tu  uteglönidt  {opt  föregår);  i  orig.  stod  väl  endast  .t.  — 
craftr  göx  vtercs  er  är  uteglömdt  efter  oc  2.6,  jfr  det  lat.  orig. ;  (pce^rcs 
2.4;  jfr  L.  Larsson,  Studier  över  den  Stockh.  homilieboken  I— II, 
Lund  1887  s.  92).  —  2.9  står  oc  vardvceitir  med  onödigt  oc  {oc  v<el 
2.8).  —  En  2.18  f.  On  (En  2.i9).  —  miscunnar  är  uteglömdt  3.i8  (pir- 
rar) —  hceilagrar  ritnhigar  3.26  (obs.  pcdm  rad  27)  f.  fueilagra  Ht- 
ninga  {lesnengar.  Kanske  bero  dock  hds:s  former  på  att  ritning  h<ei^ 
log  mest  förekom  i  sing.  =  »den  heliga  skrift».  Obs.  ock  4.io,  där 
dessa  ord  -  så  emellertid  ock  i  det  lat.  originalet  —  sta  i  sing. 
med  ett  GAy  pceim),  —  er  4.30  onödigt  tillsatt  (er  4.29;  möjligt  vore 
dock,  att  er  stode  här  liksom  154. 12,  17;  se  denna  afhandl.  s.  32). 
—  nakJer  uteglömdt  7.4  (rBynisc  följer).  —  15.4  är  framför  oc  ett  ord 
(lat.  »pauperibus»)  uteglömdt;  detta  har  börjat  med  o,  såsom  tydligt 
är  af  att  oc  mot  vanligheten  är  utskrifvet^  hvilket  sannolikt  beror 
pä,  att  skrifvaren,  sedan  han  påbörjat  det  uteglömda  ordet  med 
att  skrifva  o,  tillfogat  c  i  den  tron,  att  han  nu  höUe  på  med 
oc.  Jag  föreslår  att  här  supplera  oauågum  eller  oumum  eller 
ormum  (Unger  fatokiutn).  —  fyri  mutum  uteglömdt  19.6  (stBc- 
kium).  —  cvtelr  21.2  f.   cvcelsc  (er  21.i,  ofundar).  —  atiga   f. 

a 

auca  21.7  {vesaleg).  —  pa  er  fnadr  drambar  i  gotkim  vwr- 
cutn  (Unger  supplerar  i  stället  för  de  två  sista  orden  godger- 
ningum)  uteglömdt  21. 17  {godum  vcercum).  —  MisUcar  22. 1 6  f.  Mis- 
lid.  (^Mislicar  22. 10).  —  22.28  är  efter  monnum  uteglömdt  följ.: 
Satt  scegi  ec  (Unger  har  ordföljden  ec  siegiy  men  jfr  27. n  [55.2]). 
ydr  toco  pceir  vcerccaup  sit  (Unger  [45.3]  har  sitt^  men  alltid  ett  / 
i  detta  ord  i  Hom.  I).  Sa  er  til  pess  ger  er  hvatke  er  hann  vinr 
göx  at  hann  lo f esc  af  tnonnum;  (monnum).  — 26. 1 6  är  ngt  öfver- 
hoppadt  efter  fgrir;  detta  uteglömmande  är  förklarligt,  om  de  ute- 
glömda orden  inledts  af  något  med  te  börjande,  hvilket  gjort,  att 
skrifvaren  hoppat  öfver  dem  och  fortsatt  med  tjetlanar;  jag  föreslår 
därför  att  i  st.  f.  stadfcesti  etc.,  som  U.  supplerar,  insätta  ceinord. 
(signasc  27. 1  f.  aeignar  (gimisc,  lofasc  i  föreg.  rad).  —  pat  27.8  f. 
pa  (pat).  —  27.17  är  ett  ord  =  »exercitus»  uteglömdt,  för  hvilket 
Unger  insätter  fylkingum  (sinum).  —  27.30  fattas  oc  nianlegra 
(efter  gudlegra).  —  maclega  28.29  f  maclegr  (stadfastlega;  j&  U. 
s.  220).  —  29.4  är  fno.  motsvarigheten  till  lat  originalets  »vel  ad- 
versi tåtes»  uteglömd;  Unger  insätter  eöa  m(einsemder;  supplerar 
man  i  stället  eda  ögdtfor  eller  något  annat  likbetydande  subst.  med 
plur  -o/',   sä  förstår  man  anledningen  till  uteglömmaudet  (farsceUn* 
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föregår)  —  ^  är  onödigt  tillsatt  31. 17  (^.  —  33.14  är  d  oriktigt  till- 
satt (a  33.13);  eller  ock  är  ss.  U.  antar  det  af  prep.  styrda  subst. 
satt  i  oratt  kasus;  det  senare  är  väl  mindre  förklarligt.  —  35. 12 
står  l^domr  for  l^rdome  {fyrir  följer  efter  ordet).  —  et  36. 10 
f.  er  (gott).  —  til  är  uteglömdt  41. 1  efter  aUt,  hvars  t  kan  ha  for- 
anledt  detta,  ifall  til  i  orig.  varit  förkortadt:  ,t  — noy^e  42.12  f. 
nmfcåe  (gytingä).  —  allda  42. ig  f.  alldar  {domanda  42.17).  —  bar 
43  18  f.  bad  (fyrir),  —  a/*  44. 11  f.  at  (af).  —  råd  46.22  f.  rdkd  (ré^esc), 

—  mandoc  48. n  f.  mandom  (toc),  —  stii  54.12  f.  stig  (it ra  54.13; 
kanske  ock  beroende  på  forväxling  af  g  och  d,  jfr  b)  nedan).  —  fy  16 
55.16  f.  fyld  {fioHii).  —  brun  56.25  f.  brunna  (votti).  —  at  59.21  f  af 
(at  59.20).  —  brennante  64.3  f.  brennande  (svcerti).  —  kirki  66.30  f. 
lärkiu  (i  föregår).  —  pceir  68.6  f.  par  {pwi;  ett  öfver  cei  i  pceir 
utplånadt  "  visar   ännu  tydligare,  att  ce  är   dittografi   efter   peei). 

—  iartcegnir  69.13  f.  iartcegna  (iartcegnir).  —  pat  69.20  f.  par  (at). 
peirar  71.2  f.  pdra  (var).  — at  72.22  f  af(at).  —  Iwn  81.6  f  hond 
(kin).  —  Dat  84.4  f  Da  (pat  84.3,  s).  —  tde  84.9  f   /(oc/i  (oc).  — 
hvcert  85.16  f  Ai^etrr  {kvart).  —  hrer  91.4  f  Äi;er?i  {hvcer  91.6).  —  ^i^ 
92.1  f.  sins  (sit).  —  brodon  92.20-21  f.  broåor  (sin;  möjligt  är  ock, 
att  orig.  haft  ags.  r  i  slutet  på  brodor,  hvilket  lätt  kan  forväxlas 
med    n;  jfr  buröar  130.18,  som  har  ags.  r  i  slutet,  rättadt  från  n 
— helgan  föregår  emellertid).  — pessar  93. 1  f  pessa  {städar).  —  vistra 
93.7  f.  vista  {slicra).  —  ec  95.4  f.  er  (sic).  —  dyrd  95. 1 8  f.  dyrr  {dyrd 
95.17).  —  fra  95.27  f.  sva  (fra  95.26).  —  alla/r  IOO..30  f.  oMer  (mi^- 
vercar    IOO.29).  —  villu   (eller  vUli,  hvilken  form  kunde  komma 
från  sammansättningar)  uteglömdt  107. 11  (mykiUi). — réd^isc  II8.24 
f.  réddisc  {bcete)  —  119.24  står  Hann  oc  svarade;  U.  anser  s.  221, 
att  oc  är  öfverflödigt  och  beroende  på  skriffel.     Någon   anledning 
till   detta   kan    dock    icke    upptäckas,   hvarför    sannolikt    är,  att  i 
stället   ett  med  n  (liksom  hann)  slutande  eller  med  o  (liksom  oc) 
börjande    ord    är  öfverhoppadt.     Jag  föreslår  att  supplera  ottadesc 
(jfr   min   anm.  å  foregående  sida  rad  12  och  ff.).   —   ep  121.28  f. 
en   {eptir;  ett  försök   att  rätta  p  iiU  n  har  gjorts,  men  strecket 
under  raden  har  icke  blifvit  utplånadt).  —  vcern   123.26  f.  hvcem 
(V  föregår).  —  vat  124. 11  f  var  {ut).  —  Efter  pegar  125.6  saknas 
ett  ord;  U.  supplerar  fotr&fi,  såsom  det  står  i  OHm.  89.16  (fot- 
renn)',  bättre   är  väl  att  insätta  fotr^  som  slutar  på  -r  liksom  pe- 
gar)  (kanske  man  rent  af  skuUe  gissa  på,  att  är  det  pegar  mer  lik- 
nande kggr  uteglömdt).  —  cengum  X38.30  f  (ie?igu  {teinutn  128.29). 
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—  an  133.2  f.  at  {etigi).  —  er  136.6  f.  ero  {er),  —  manlect  l-i6,i  f. 
tnanleg  (urect).  —  oc  146.4  f.  oti  (oc).  —  oUum  147.22  f.  oUu  {Hm- 
nescwm).  —  ti^  150.6  f.  til  (gv^s).  —  dambs  151.30  f.  dravibs  (lunn- 
daör). — fyrir  152.24  oriktigt  tillsatt  {fyrir).  — sal  154.2  f.  solo  (swt).  — 
hva  154.8  f.  pva  (Iivildi).  —  En  154.26  f.  Ec  (En  154.27).  —  oc  (n) 
oriktigt  tillsatt  157.14  C"^).  —  En  158.21  f.  Et  (ben,  ne),  —  140.2  är 
and.  -ar  till  tign  uteglömd  (er  följer);  detta  har  sedan  gjort,  att 
skrifvaren  för  att  fa  mening  upplöst  följ.  ena  i  en  d.  —  af  år  ute- 
glömdt  140.12  (at).  —  sent  felas  140.23  (spamanna  följer).  — lamb 
fattas  141.16  (lamb  står  intill).  —  gera  f.  gefa  150.6  (gera  150.4). 

b)  Skriftel,  beroende  på  förväxling  af  typer  eller  tecken: 
a)  p  och  v  (anglosaxiskt!)  i  pat  ord  2. 19  för  vat  ord  (jfr  U. 
s.  218).  j5)  p  och  v  i  sva  manna  2.27  f.  spa  manna,  y)  *"  och 
'  i:  eristni  6.17  f.  cristi;  skrifvaren  har  tagit  det  öfver  t  vanliga 
siratstrecket  för  *".  —  mirrä  61. 21,  slutet  af  raden,  f.  mirrd  (eller  ock 
är  ""  dittografi  efter  ett  i  slutet  af  föregående  rad  stående  dylikt). 

—  mandos  84. 1  f  mandös.  å)  c  och  e(?)  i  Sciotlceicr  9.22,  väl  for 
Seotkeicr  (jfr  greoite)  74. 19  och  U.  s.  218);  skrifvaren  har  väl  först 
läst  Seotkeicr,  som  han  så  sökt  rätta.  «)  7t  och  t  (det  senare  är  i 
hds.  icke  högre  än  n  och  slutar  upptill  med  det  feta  tvärstrecket, 
hvars  högra  ända  vanligen  är  neddragen  i  i  en  krok)  i  men  19. 1 4 
för  originalets  rneP  (?)  =  meter  (jfr  Iggrnétr);  jfr  of  menade  86.9 
(f.  ofmetnade).,  hvari  vänstra  strecket  i  n  utgöres  af  ett  påböijadt 
/;  kanske  har  19.14  det  följ.  domcendr  ock  bidragit  till  men,  f)  w, 
n,  r  (ags.!)  u  eller  förbindelser  af  dessa  sinsemellan  eller  med  i  i: 
ceilifre  ond  14.26  f  ceilifu  orde  (?);  därpå  har  oc  öfverhoppats  (för 
att  få  bättre  mening?).  —  19.i4  piofa;  orig.  har  väl  haft  piona  (»mini- 
stros»),  som  skrifvaren  läst  pioiia.  —  sonnu  27. 16  f.  smnu.  —  buandutn 
34.24  (Iwnongar  ceigu  at  vera  lydnir  buandum)  för  bodordum,  som 
skrifvaren  väl  läste  boondum.  Denna  felskrifning  var  kanske  icke 
så  alldeles  oafsiktlig.  —  snumc  62.17  f.  sdrumc,  som  skrifvaren  väl 
uppfattat  såsom  snuumc  (det  första  c  har  varit  otydligt,  så  att  det 
sett  ut  som  en  rak  staf ).  —  himnu  89.2,  19  f.  himin  (~  kan  ha  fat- 
tats SS.  i-aksent;  jfr  y>).  —  cristinnar  49. 12,  96. 1  f.  cristnlnar  (jfr 
y)  ofvan).  —  um  fattas  111.4  (miscun  följer).  -  spamdmu  117.6  f. 
spanonu,  —  d  hlnu  hina  snild  158. 11  f.  a  (U.  i,  men  jfr  under 
d  1)  F'^)  hinni  hcelgu  snild]  skrifvaren  har  först  läst  fel  hlnu 
för  hlni',  de  följande  orden  ha  väl  i  originalet  i  likhet  med  andra 
ofta   förekommande   benämningar    endast   uttryckts   genom  begyn- 
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nelsebokståfverna,  som  skrifvaren  då  upplöst  hina  snUdj  hvilket 
han  väl  tolkat  med:  9med  (denna  ~)  en  sådan  vältalighet»,  i})  e  och 
t  i  tifsséns  24.4  för  lifs  sins  (»vitae  suae>);  det  andra  s  i  ordet  har 
skrifvaren  trängt  in  efteråt^  hvaraf  är  tydligt,  att  han  först  fattat  orden 
SS.  Hfs  med  slutartikel;  sedan  har  han  satt  aksent  öfver  e  för  att 
ändra  det  till  i,  men  glömt  fullborda  ändringen.  — hmmen  56.17  f. 
himin  (Sthlms  Homil.  187. 22^ hif nen;  skrifv.  läste  kanske  heminf 
jfr  hemOy  L.  Larsson  Ark.  V.  143,  med  e  från  kasus,  i  hvilka  två 
kons.  följde  pä  vokalen).  —  girnåisc  f.  ger&isc  107.30  (»  beror  kanske 
pä  att  &,s  tvärstreck  gått  för  långt  ned  öfver  r  och  uppfattats  ss.  ""; 
jfr  y)  ofvan).  1^)  f  och  f:  foc  25.30  (för  »praecipitium»)  anser  U.  s. 
219  vara  felskrifning  för  flög;  förklarligare  är,  om  ordet  är  felskrif- 
ning  för  /be,  ett  ord,  som  äljes  i  fno.  blott  är  uppvisadt  i  samman- 
sättningar såsom  sandfok^  s^ndfjok,  men  i  nyno.  förekommer  såsom 
enkelt  ord  och  där  kan  betyda  »Tummel,  Loben,  Vimsen,  Hast». 
Detta  ord  är  dock  neutr.,  men  kan  ju  ha  varit  fem.  lika  väl  som 
det  till  bildningen  likartade  flög]  möjligt  vore  ock,  att  skrifvaren 
satt  attributet  rioccora  i  fem.  för  att  få  öfverensstämmelse  med  sitt 
förmodade  soc.  —  27. 11  står  vce^rc  Ut  för  lat.  »mercedem  suam».  f  är 
rättadt  från  något  annat,  och  något  synes  vara  utplånadt  mellan  f  och  ^; 
möjligen  har  orig.  haft  vcercfe  et  (jfr  att  -fce  i  fsv.  kan  betyda  »betal- 
ning»), c)  0  iov  e  (skrifvaren  har  menat  e,  men  dragit  upp  högra  slut- 
strecket för  långt,  så  att  typen  liknar  0)  i:  rekia  53.28  (orig.  har 
väl  haft  rekia\  pess0  73.io— 11  f  pesse^  v^idsmiorfo  74.28  f  vid- 
sniiorfe,  henne  86.23  f.  henne  (väl  ej  för  henno,  en  dat.-form,  som 
förekommer  i  D.  N.  II.  198  i  henn^  ok  hennom  aruenghom), 
Moys0s  91.9  f.  Moysesy  iame  120, 17  f  iame^guMöm0  146.6  {.  gud- 
dötne.  x)  0  och  y  (i  orig.  väl  v)  i  {Ueysti  56.3,  väl  beroende  på 
förekomsten  af  en  form)  l08ti,  f.  lysti;  föregående  rads  var  i  mödor 
qmdi  kan  ock  ha  ledt  tanken  på  ett  »lösa»  (»förlossa»)  betydande 
ord.  X)  c  och  t  i  spax  58.28  f.  spacs^  som  skrifvaren  kanske  läst 
spats]  det  följ.  manXy  i  orig.  möjl.  maz^  kan  ju  också  varit  anled- 
ning till  spaz.  —  61.15  är  oc  uteglömdt  (hugscot  föregår).  —  styra 
106.2  f.  Hcyra,  11)  o  och  e  i  konögar  61. 20— 21  for  känégar  {d.  v.  s. 
komnengar)]  här  har  skrifvaren  då  ock  förbisett  förkortningsstrecket 
öfver  o;  troligt  är  emellertid,  att  konögar  delvis  beror  på  ditto- 
grafi:  konofig,  konunga,  konongar  förekomma  nämligen  icke  långt 
förut  v)  ö  och  g  i:  nosi&isc  79.18  f  naeigisc,  —  spurgi  101. h  f 
spuröi  (ej  troligt^  att  ö  är  uteglömdt,  och  att  ^  är  att  förklara  på 
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samma  sätt  som  i  nyda.  sporgé).  —  bord  107. is  t',  borg.  —  lygnir 
143.16  f.  lydnir.  5)  f  och  t  i  af  pvi  129.13  f.  at  pri  (obs.  att  för- 
bindelsen af  pvi  just  är  mycket  vanlig),  o)  p  och  c  (k)  i  fotspor 
156.1  f.  fotscor  (skrifvaren  har  icke  väntat  sig  det  senare  i  detta 
sammanhang),  n)  140. 12  står  veiP  f.  vdt  (skrifvaren  har  fattat 
foreg.  er  ss.  relät,  och  siraten  ofvan  ^  ss.  7.  q)  O  och  P  i  OE- 
LA0JU8  142.18  f  PELAOJUS.    ^ 

c)  Skriffel,  beroende  på  syntakt.  misstag  1.  på  att  skrifvaren  miss- 
förstått meningen:  hon  3.i6  f.  hann  (inverkan  fr.  genus  i  miscunnar), 

—  ero  4.10  f  er  (jfr  pceim  4.ii).  —  9.2  har  skrifvaren  oriktigt  tillfogat 
ef  för  att  få  mening,  då  han  fattat  föregående  vcex  ss.  3  spi.  af 
växa  (se  Unger  s.  218).  —  talu  14.5  f  til;  orig.  hade  väl  f  fjfr 
Bjamarson,  Leifar  etc.  Eaupmannah.  1878,  s.  XVII;  skrifvaren 
har  icke  förstått,  huru  den,  som  icke  stält  sig  väl  med  någon  i 
medgången,  skulle  kunna  vända  sig  till  denne  i  motgången).  —  pctir 
15.6  f  hann  (inverkan  fr.  föreg.  menn).  —  V(bI  vardveeitir  15.23  f. 
vceitir;  skrifvaren  har  icke  insett,  huru  den  som  ger  bort  sitt  guld 
kunde  ha  behållning  däraf.  —  pinu  16.h  f.  sinu  [scaitu).  —  f/in 
at  oriktigt  tillsatt  efter  fyrir  28.16  i  f.  af  att  skrifvaren  för- 
stått fyrir  pa  er  såsom  betydande  »emedan  då»  i  st.  f  »genom 
hvilken»  {fyrir  =  »genom»  anser  Oxf.  s.  182  sp.  1  vara  latinism, 
hvilket  förklarar,  att  skrifvaren  varit  ovan  därvid);  detta  tyder  på 
att  fyrir  redan  tidigt  kunnat  brukas  ss.  konjunktion  liksom  i  nyno. 

—  oc  är  oriktigt  tillsatt  39.21  i  f.  af  att  förbindelsen  fulting  oc 
amadarord  var  vanlig;  se  130.21  [174. 10].  —  42. 1 6  står  til  i  st.  f.  i, 
beroende  på  att  skrifvaren  fattat  föreg.  teygia  ss.  teygja  i  st.  f. 
téja.  —  Impretting  43.2  f  laeidretHngar  (Sthlms  Homil.  har  å  mot- 
svarande ställe  178.11  leiprettingar)  beror  väl  på  att  skrifvaren  har 
förstått  stället  så :  »tage  P:s  omvändelse  ss.  exempel».  —  likams  53.20 
f.  likam  (den  ursprungliga  konstruktionen  har  varit  skrifvaren  för 
kortfattad).  — -  55.20  står  moder  f  maer  (jfr  U.  s.  220);  orig.  hade 
väl  förkortningen  .w.  —  pat  56.24  f  hann  (vatnet)  —  59.27  står 
öfverflödigt  ;&'  (=  pat),  inverkan  från  mwly  sing.  (se  §  10);  sedan  har 
skrifvaren  tillsatt  pa,  men  glömt  att  utplåna  det  oriktiga  p\  —  62.  i 
står  Driar  f  Doer;  inverkan  från,  att  i  denna  homilia  är  fråga  om 
3  järtecken.  —  hon  93.i3  f  hann  (inverkan  från  hmtiå  ofvanför). 

d)  Skriffel  vid  rad-  eller  sidoskifbe  (jfr  L.  Larsson,  Stud.  s. 
92):  Ec  2.19  för  Ecd,  — pi^islarvatta  ^9.6—7  tpinshirvattar  (Sthlms 
Homil.  har  -ar  å  motsvarande  ställe,  183.17);  möjligt  vore,  att 
vätta  här  vore  genit.;  jfr  Lund  §  59  anm.  2.  —  oc  uteglömdt  89.i. 
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—  oc  tillsatt  118.2.  —  c/*  uteglömdt  121.18.  —  a^  uteglömdt  124.20.  — 
åvoxtr  149.17  f.  avaxiar, 

e)  Utblommande  af  typdel  i:  vcsita  5.20  f.  vtetta,  —  fatio- 
kia  144.8  £  fattekiai^)*  -  Imoleiddi  116.26  kugleiddi.  —  oud  136.16 
f.  gud.  —  rokUega  86.8  f.  rekilega.  —  vir&i  111. lö  f.  viråi,  —  qvedtain 
140.10  f.  qveåiom,  —  146.30  beror  saknaden  af  dylikt  streck  i  lif&i 
på  att  ett  hål  är  i  perg.,  så  att  ingen  plats  funnits  for  detsamma. 

f)  Ut^glommande  af  slutbokstäfver  i:  fal  18.3  f.  fala.  —  atfcerd 

44.2  f.  at fogdar  (orig.  hade  kanske  atferp^\  jfr  aiburf  »  atburpar^ 

L.  JLarsson,  Hds.  N:o  645  s.  XXVII).  —  se  49.27  f.  ser.  —  hirki 

i 
113.7  f.  kirkiu,  —  hokeit  122.4  f.  hoUeit.  —  omokerus  138.7  f.  or/e 

fioierus. 

g)  Uteglöm.  af  fkortn.tecken  i:  se  41.8,  114.30  f.  sem.  —  sam- 
tcegde  95.i8  f.  samtcmgde  (orig.   hade  ij?).  —  sinu  106.7  f.  mium. 

—  drcegscup  111.28  f.  drangscap.  —  pstrenn  122.18  f.  pvestretm. 

h)  *,""  står  öfverflödigt  i:  /i*a7j  42.4,  64.7  (ordet  är  utskrifvet  for 
att  förebygga  sammanstötandet  af  2  A:  hverfi  följer),  —  K^num 
116.5;  skrifvaren  har  först  ämnat  sätta  nomiuat.,  i  det  sofnade  (for 
sofnaåesc)  fbresväfvat  honom.  —  (k)v{em  100.26,  123.25.  —  xpistz 
(=  cristz)  101.3.  —  månne  119.u.  —  hvém  124.io. 

o 

j)  Enastående  skriffel:  bi,åta  6,29  f.  bioda;  skrifvaren  har  först 
skrifvit  bidia^  men  sedan  tiUsatt  o,  hvarefler  han  dock  glömt  att 
utplåna  i  i  andra  stavelsen.  —  16.26  står  Uuceggiat  f.  iuirBggiat.  — 
21.13  står  goågpming  goda  pat;  här  är  goåg^ming  öfverflödigt  och 
väl  tillkommet  därigenom  att  skrifvaren  for  tydlighetens  skull  velat 
insätta  det  i  st.  f.  originalets  goda,  best.  neutr.  af  samma  betydelse, 
hvilket  kanske  var  ovanligt  i  dylikt  bruk.  Sedan  har  han  emel- 
lertid glömt  sig  och  äfven  tillsatt  goda.  —  24.5  står  sem  eestaåfast" 
legasi;  något  ord  astaåfastlegr  finnes  väl  icke  i  isl.-no.  Jag  tänker 
därför,  att  ce  är  öfverflödigt  och  tillkommet  på  det  sättet,  att  skrif- 
varai  ämnat  skrifva  hv€err  sem  (Bin  sem  staåfastlegast,  men  därpå 
for  att  undvika  upprepandet  af  sem  valt  hvarr  sem  staåfastlegast, 
hvilket  gifter  samma  mening.  —  26.9  står  ett  onödigt  of  i  margen. 

—  27.27  står  Ynsfmi  lifs,  for  hvilket  det  lat.  orig.  har  »vitse  ratio». 
Unger  har  därför  insatt  Scyns^mi  lifs.  Jag  kan  icke  säkert  se 
anledningen  till  skrifi^elet;  slut-^  i  det  for^.  0dles  kunde  ju  föran- 
leda uteglömmandet  af  det  följ.  s,  och  möjligt  är  därför,  att  i  skrif- 
varens  orig.  stått  cyns^mi,  for  hvilket  han  för  att  få  mening  och 
påverkad  af  betydelsen  i  det  förutgående  PryH  insatt  Yns§mi,  som 
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han  då  väl  tolkat  med  »jTide»  (jfr  ynnisamligr);  ey  skulle  nog 
kunna  läsas  som  yy  i  fall  spetsen  af  c  sammanhängde  med  vänstra 
strecket  i  y,  och  nedre  delen  af  c  vore  otydlig.  —  at  for  oc  28.12 
{at  skulle  ju  möjligen  kunna  tänkas  vara  relät.  här).  —  40.26  står 
(jBscade  f.  telscade;  ordet  förekommer  4  ggr  (riktigt  skrifvet)  på  de 
för^.  3  raderna,  och  detta  har  väl  gjort,  att  skrifvaren  ansett  sig 
alt  for  van  vid  och  säker  pä,  huru  det  skulle  skrifvas,  och  därför 
slarfvat  i  väg.  —  44. 1 6  står  pes  er  for  pat  er;  i  orig.  har  sannolikt 
stått  p*esy  som  skrifvaren  läst  pesy  hvarpå  han  ytterligare  tillfogat 
relät.  pron.  —  oc  är  uteglömdt  90. 12.  —  or  fattas  95.2 1.  -  -  116.2» 
fattas  nog  i  eller  d  framför  morgon  (OHm.  80.27  har  i),  ty  morgon 
är  väl  icke  subj.  =  »morgondagen».  —  vår  3  spt.  af  vera  är  onödigt 
tillsatt  114.29;  märkvärdigt  är,  att  detta  var  saknas  i  OHm.  79.ii, 
där  det  i  följd  af  annan  satsfogning  behöfves.  Detta  tyder  på  t^ar 
stått  i  orig.,  men  att  Hom:s  skrifvare  här  företagit  en  liten  omar- 
betning. —  119.2  dreps  sonr  f.  drepr  son.  —  hefir  fattas  128.2.  — 
142.17  står  Setningr  med  krok  felaktigt  satt  på  /  i  st  f.  på  e 
(jfr  emellertid  Dahlerup,  Aarb.  1889  s.  249).  —  151. 13  står  k^gar 
(=  konongar)  f.  kunningiar. 


Innan  jag  slutar  denna  inledning  är  det  min  angenäma  skyl- 
dighet att  tacksamt  erkänna  den  förbindelse,  i  hvilken  jag  står  till 
prof  dr  C.  R.  Unger  för  den  hjälp  jag  haft  af  hans  Hom:8-edition 
—  icke  egentligen  vid  granskningen  af  handskriften,  ty  denna  är 
ovanligt  tydlig  och  lättläst,  men  särskildt  vid  många  täxträttelser  och 
vid  supplerandet  af  uteglömda  ord,  hvarvid  prof.  Unger  med  sin 
vidsträckta  beläsenhet  och  omfattande  kunskap  i  isländskan  och 
fomnorskan  i  allmänhet  torde  hafva  träffat  det  rätta.  Jag  har 
därför  i  det  föregående  kunnat  med  fk  undantag  endast  hålla 
mig  till  hans  ändringar,  inskränkande  mig  till  att  söka  uppvisa 
anledningen  till  felaktigheterna.  Likaledes  är  det  min  behagliga 
plikt  att  här  tacka  bibliotekarien  dr  K^  Kålukd  i  Köpenhamn 
för  mot  mig  under  mina  arbeten  å  det  Amamagneanska  biblio- 
teket bevisad  välvilja,  samt  honom  och  öfriga  medlemmar  af  den 
Amamagneanska  kommissionen  för  att  de  benäget  utlånat  Hom:s 
handskrift  att  af  mig  begagnas  å  universitetsbiblioteket  härstädes. 
Slutligen  far  jag  ock  betyga  min  tacksamhet  till  bibliotekarien  dr 
C.  Annerhtedt  i  Upsala  och  vice  bibliotekarien  dr  A.  L.  Bygden 
därsammastädes,  för  att  de  förmedlat  detta  lån. 
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Ljud  lära. 

A.fdelning  1. 

Språkljudens  kvalitet- 

Kap.  1. 

Vokalerna  i  hufvudbetonade  och  starkt  bitonade  stafvelser. 

§  1.  Följande  typer  och  typforbindelser  förekomma  i  Hom. 
for  att  uttrycka  vokaler:  a  (a);  e,  §,  ce  («i);  i,  j;  o,  g,  od  {20)  ao; 
w,  v;  y;  0,  (p,  (eo2). 

Anm.  1.  Af  de  flesta  af  dessa  typer  förekomma  initialbokstäfver. 
Dessas  användning  öfverensstämmer  i  allmänhet  fullständigt  med  mot- 
svarande mindre  typers.     Jfr  emellertid  i  det  följande. 

Anm.  2.  Till  Horo:s  användande  af  akseuter  tages  i  denna  afdel- 
uing   i  allmänhet  icke  hänsyn. 

§  2.    Typen  a  (a) 

a)  motsvarar  isl. ')  a,  ex.  fader  5.22,  dagr  29.i5,  biarga  86.30. 

b)  motsvarar  isl.  a,  ex.  lata  70.23,  åtta  27. 16,  sår  IO.21,  fa  10.6. 

c)  motsvarar  isl.  p, 

a)  då  det  äljes  omljud  verkande  ljudet  är  bortfallet  i:  åcast 
(plur.?  jfr  lat.  orig.  »tentamina»)  14. 17,  hafö  nsf.  129.28,  sanghus 
96.12  (o  4  st.  ex.  96.17),  ottosan^s  122.2  (o  69.2).  Jfr  Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  §  74.  1  och  anm.  1. 

/3)  då  u  kvarstår  i  nästa  stafvelse,  uppträder  a  122  ggr  (då 
r  kvarstår,  förekommer  i  enkla  ord  a  endast  i  (aruar  for)  ariuin 
15.19,  asm.  af  grr;  däremot  i  <  andvcerdr  129.8,  156.24;  co  II8.7, 
o  154.5).  Hom:s  olika  delar  förhålla  sig  högst  olika  i  detta  fall.  Exem- 
plen på  a  förekomma  nämligen  talrikast  i  Hom.  I  (a  51  ggr,  tecken 

1)  Vid  jämförelser  med  isl.  åsyftas  alltid  den  älsta  bevarade  litteratu- 
rens normalformer. 

Wadstetn :  Fornnorska  homiliobokens  ^adl&nu  6 
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for  oraljudd  vokal  169  ggr,  hvaraf  o  123  ggr,  p  1  gg,  o)  45  ggr), 
uppträda  däremot  jämförelsevis  mera  sällan  i  II  (a  57  ggr,  tecken 
for  omljudd  vokal  698  ggr,  hvaraf  o  285  ggr,  p  10  ggr  och  co  403 
ggr);  i  in  saknas  omljud  å  de  omsorgsfullare  skrifua  sidorna 
137 — 142.27  endast  i  (det  främmande)  psalmom  137.18,  men  i  den 
återstående  delen,  där  skrifvaren  mindre  noggrant  synes  hafva  följt 
sitt  original,  uppträder  a  å  13  st.  ex.  adrum  144.12,  16,  25i  hvaremot 
tecken  for  oraljudd  vokal  endast  förekommer  i  ollum  142.28,  143.2 
och  roddo  144.29. 

Huru  skall  nu  denna  saknad  af  omljud  förklaras? 

Kock  har  såsom  bekant  i  Ark.  IV.  141  ff.  (och  P.  o.  B.  Beitr. 
XIV.  53  ff.)  uppstält  en  ny  teori  for  u-  (och  i-)  oraljudet,  for  det 
förra  af  h vilka  han  antager  2  perioder:  1)  en  äldre,  under  hvilket 
omljudet  skulle  betingas  af  bortfallet  af  ett  följ.  u  [v)]  detta  om- 
ljud skulle  vara  gemensamt  for  hela  Norden.  2)  en  yngre,  under 
hvilken  omljud  verkades  af  ett  kvarstående  u  {v)]  detta  omljud 
skulle  tillhöra  Island  och  åtminstone  vissa  trakter  af  Norge.  Till 
uppställandet  af  denna  regel  har  han  styrkts  särskildt  af  Keysers 
och  Ungers  uttalande  angående  omljudsforhällanden  i  OHm.  (se 
föret.  8.  VIH). 

Men  hvad  detta  Keysers  och  Ungers  uttalande  angår,  så  är 
att  observera,  att  det  endast  gäller  de  fall,  i  hvilka  det  är  fråga 
om  w-omljud  verkadt  af  n,  men  icke  om  dylikt  verkadt  af  v, 
Hurudant  forhållandet  är  i  OHm.  i  detta  senare  fall,  därom  ha 
Keyser  och  Unger  icke  uttalat  sig.  Ser  man  nu  efler,  så  finner 
man  (liksom  i  Hom.!),  att  r  alltid  i  enkla  ord  verkat  omljud  på 
ett  a  i  foreg.  stafvelse,  likgiltigt,  om  v  på  OHm:s  nedskrif- 
ningstid  kvarstått  eller  icke.  Jag  anför  här  de  flesta  forek. 
ex.  med  kvarstående  r:  hogua  3.7,  hoggua  54.27,  81. i7,  hogtiin 
73.39,  högnit  74:.\,  Norvasunda  13.26,  gorfaUan  59.30,  gorver  26.5, 
gorva  87.27,  gorvan  36.32,  72.io,  garvar  50.3,  sfodva  39.16,  63. le 
samt  äfven  det  sanunansatta  Bognialldr  58.38,  64.33,  67. n,  u  m.  fl. 
Rognvallx  67. 19  (i  aru  I8.2,  arurn  19.38  af  gtT  saknas  «^-omljud, 
men  där  är  v  borta!). 

Omljud  verkadt  af  kvarstående  u  (på  a  eller  o)  är  icke 
häller  aldeles  utan  ex.  i  OHm.  Följande  förekomma:  odni  3.20 
(det  enda  af  Keyser  och  Unger  samt  Kock  anförda  exemplet  pä 
omljud,  då  ti  kvarstår),  ncefbiorgum  49.35,  gidlspono  51.22  (jfr  §  8  d) 
i  det  följ.),  sponom  80.29,  sponotwm  8O.34,  vono  13.9,  vo)ido  81.8, 
(de  två  sista  ex.  förklarar  väl  Kock  naturligtvis  i  enlighet  med  sin 
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i  Ark.  V.  49  framstälda  regel;  se  emellertid  härom  §  8  d)  i  det  följ.). 
Dessa  ex.  med  omljudd  vokal  kunde  man  nu  vilja  anse  för  analo- 
gibildningar.  Men  hvarför  skulle  dylika  blott  uppträda,  då  u  följde 
i  nästa  stafvelse?  (äljes  förekommer  t.  ex.  vatier  86.8,  vant  36. 1 4). 
Och  oåni,  det  kan  ju  icke  hafva  uppstått  genom  analogi  I  För  att 
fSrklara  detta  ord  antager  Kock  påverkan  från  isl.  (rimligare  vore 
vä,  om  han  antagit,  att  det  härstammade  &ån  någon  norsk  diar 
lekt,  som  hade  ?^-omljud  äfven  verkadt  af  kvarstående  u  —  men 
såsom  redan  framhållits  Kock  är  tydligen  ganska  osäker  (jfr  anf. 
arb.  s.  141.10,  146  not)  om,  huru  stort  område  han  skall  tiller- 
känna  sin  2:dra  periods  w-omljud).  Men  hade  dylik  inverkan  från 
aDDan  dialekt  förekommit,  skulle  man  ju  väntat,  att  den  visat  sig 
i  flere  och  andra  fall  än  just  i  oåni^  hvilket  ord,  om  man  fast- 
håller  vid  den  gamla  åsikten,  att  i  stället  saknad  af  omljud  beror 
på  analogi,  lätt  förklaras  af  att  det  icke  kunde  blifva  föremål  för 
påverkan  från  så  många  håll  som  dylik  form  af  andra  ord,  efter- 
som -<Jr-  icke  är  genomgående  i  paradigmet.  Dylika  mera  isole- 
rade ordformer  bevisa  ju  ensamma  mera  än  massor  af  andra,  som 
kraftigare  kunde  påverkas  af  analogi. 

Redan  detta  faktum,  att  OHm.,  från  hvilken  Kock  just  utgått 
vid  uppställandet  af  sin  teori,  långt  ifrån  att  säkert  stödja  den- 
samma, tvärtemot  bestämdt  talar  emot  åtminstone  den  del  af  Kocks 
r^l,  som  angår  omljud  verkadt  af  v,  torde  betydligt  minska  tron 
på  att  denna  teori  skulle  vara  riktig. 

Följ.  nutida  ortsnamn  torde  emellertid  afgöra  frågan  för  fom- 
norskans  vidkommande:  S^ioverod  (fuo.  Snggurud)  Munch  200,  i 
Bohus  län;  Loding  (fno.  Lgåueng)  M.  192,  Mört  vet  {Moårupueit 
D.  N.  I.  386;  Maåru-  I.  190)  M.  194,  båda  i  Smälenene;  Lovold 
(fno.  Lgåijvellir)  M.  187,  Bratsbergs  amt;  Lovald  (fno.  Lgåuvellir) 
M.  175,  Jarlsbergs  o.  Laurviks  amt;  Hosle  (jfr  Hoslu  D.  N.  II. 
109)  M.  166,  Dreverud  (fno.  Drggurud)  M.  159,  L0ding  (fno.  Lgdv^ 
eng),  alla  i  Akershus  amt.  För  öfrigt  må  endast  anföras:  Leseter 
(fno.  Lodusetr)  M.  100,  N.  Bergenhus  amt;  Loset  (fno.  Lpåttsetr) 
M.  88,  Eomsdals  amt  och  Vormdal  (fno.  Vprmudalr)  M.  83,  S. 
Trondhjems  amt.     Jfr  Aasen  Gram.  §  102,  slutet. 

Yi  vända  oss  nu  till  östnordiskan.  Där  skulle  också  enligt 
Kock  (jfr  ock  samme  förf.  Ark.  V.  49  nedtill)  w-omljud  aldrig 
verkas  af  ett  kvarstående  u.  Nu  förekommer  emellertid  just  af  ett 
af  de  ord,  harundy  som  Ark.  IV.  145  anföras  såsom  ägande  sär- 
skildt  bevisande    kraft   för   den  nya  teorien,  en   form  horand  (se 
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Söderwalls    Ordbok    öfver    svenska  medeltidsspråket),   som   endast 
kan    förklaras    ur  ett  *horund.     På  samma  sätt  är  då  hnnmd  in- 
verkan från  ett  *harand  (jfr  om  dylikt  afljud  i  suffix  Noreen  Aisl- 
-an.    Gram.    §    167.    3.   d).     Det   andra    af   Kocks  bevisande  ord 
sapul  förklaras   lätt  genom  inverkan  från  ett  i  fsv.  forekommande 
sapil  eller  frän  ett  *sapal  (jfr  om  detta  afljud  Noreen,  Urgermansk 
judlära  §   21.   12);  (enl.   Kock  skulle  man   ock  vänta  plur.  soplår, 
verb.  sopla  i  fsv.;  men   i   detta   fall  uppträder  alltid  a;  a  i  safml 
är  icke  märkvärdigare  än  i  dessa  ord),     horand ^  med  omljud  ver- 
kadt  af  kvarstående  w,  är  icke  enstående  i  fsv.     Följ.  ex.  från  fsv. 
och  fda.  hafva  utom  detta  framdragits  af  prof.  Noreen  å  föreläs- 
ningar (hvilka  ex.  han  emellertid,  ehuru  med  tvekan,  sökt  förlika  med 
Kocks    t^ori   genom    antagandet,  att  de  tillhört  någon  svensk  dia- 
lekt, som  haft  af  kvarstående  u  verkadt  omljud):  fsv.  Mognus,  fsv. 
fda.  Mogens,  nsv.  Må?is  (jfr  Noreen,  Orddubl.  n:o  142);  run.  tisur{Ti) 
(jfr  Bråte,  A.  T.  X.  18  not  8),  tydligen  identiskt  med  isl.  Ozurr,  som 
icke  kunde  ha  omljud  frän  andra  kasus,  dä  synkope  icke  inträder  i 
detta  ord;  run.  f(a)upur  (kunde  ju  vara  analogi  från  faupr  med 
synkoperadt  u,  jfr  Ant.  Tidskr.  X.  212);  fsv.  h{w)oro  (hwaru  m.  fl. 
växlande  former,  hvarom   se  Söderwalls  ordbok  —  kan  dock  möj- 
ligen hafva  uppkommit  ur  motsvarighet  till  isl.  hvärr;  se  därför  § 
8),  horghum  (se  Söderwalls  ordbok  under  hargher;  kunde  ju  vara 
analogi  från  kasus  med  förloradt  u,  men  omljudd  vokal  är  icke  där 
uppvisad  i  detta  ord  i  fsv.)  *).    Jag  vill  ytterligare  påminna  om  följ.: 
run.  ilmuty  väl  identiskt  med  fno.   Omundus  (anfördt  i  Mon.  Hist. 
Norv.  s.  175;  Amundtis  s.  177;  jfr  med  ilCov  u\  iiistin  =  Jostceinn 
Ant.   Tidskr.  X.   103),    sutuni,   sautu   (3   ppti.  af  scetia).     To- 
lothorp   (S.  D.    n:o  1816;  jfr  fno.    Toluporp  M.   203).     Obs.   ock 
§  8  i  det  följande. 

Efterser  man  nu,  från  hvilka  trakter  dessa  former  härstamma, 
så  finner  man,  att  U8ur{ii)  förekommer  ä  2  stenar  i  IJpland  och 
å  1  i  Södermanland  (Liljegren  316,  509,  848).  horghum  finnes  i 
2  diplom  från  1286  och  1299  (S.  D.  n:o  912  och  1275)  och  är 
namn    på    en    gård,    som    skulle    ligga  i  närheten  af  Vernamo  och 

1)  I  sammaubaug  med  dessa  anförde  prof.  Noreen  ock  följande  såsom 
stridande  mot  Kocks  regel:  run.  h(a)akYa  och  hausvi  (isl.  hgssve).  Till  dessa 
kan  jag  lägga  salfa  (nominat.)  Liljegren  1237,  1470,  (frän  Småland  och 
Seland)  saulva  1489  (från  Fyeu)  =  Sglve.  Dessa  äro  icke  alls  märkvär- 
diga, sedan  jag  borttagit  Kocks  stöd  för  att  kvarstående  v  icke  skulle  verka 
omljud  på  a. 
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Xydala  i  Småland.  Detta  horghum  återfinnes  i  namnen  pä  de  i 
Vernamo  socken  liggande  gårdarna  Vest-  Östhorja  och  Sörhörja 
(se  Wieselgren,  Xy  Smålands  beskrifning  s.  58),  med  ännu  bevaradt 
omljud.  horghum  förekommer  vidare  i  ett  diplom  frän  Hälsingland 
frän  1324  (S.  D.  n:o  643,  648  i  både  den  latinska  och  den  fsv.  af- 
fattningen  af  detsamma.  Här  är  det  äfvenledes  ortnamn,  hvilken 
omständighet,  om  man  hyllar  den  gamla  åsikten,  att  omljud  ock 
verkats  af  kvarstående  ?^,  särdeles  väl  förklarar,  hvarför  omljudet, 
bibehållits:  såsom  i  ortnamnet  nästan  uteslutande  bruklig,  isole- 
rades dat.  plur.  här  från  andra  och  omljud  saknande  kasus  af  ordet. 
ilmut  står  på  en  sten  från  Östergötland  (Liljegren  1 186).  sutum 
härstammar  från  Hälsingland  (Liljegren  1065)  och  sautu  förekom- 
mer på  2  skånska  stenar  (Liljegren  1428,  1429).  Tolothorp  är  en 
gård,  som  troligen  låg  i  Vestergötland ;  jfr  S.  D.  Hl,  registret. 

Dessa  ex.  visa  ju  ovedersägligen,  att  också  i  fsv.  och  fda.  om- 
ljud verkats  äfven  af  kvarstående  u.  De  äro  vidare  hämtade  från 
så  många  olika  trakter  (Hälsingland,  Upland,  Södermanland,  Öster- 
götland, Småland  och  Skåne;  så  när  som  på  Hälsingland  just  trakter, 
som  ligga  aflägset  från  vestnordiskans  område),  att  man  tryggt  kan 
säga,  att  inom  det  fsv.  språkområdet  åtminstone  detta  omljud  varit 
regel.  Och  erkänner  man  detta,  kan  jag  icke  se,  att  något  vore 
vunnet  med  att  antaga,  att  i  fda.  (obs.  ock  da.  vugye)  annat  for- 
hållande ägt  rum;  i  hvarje  fall  är  det  senare  icke  bevisadt. 

Om  w-omljud  således  fUr  anses  hafva  inträdt  äfven  i  östnor- 
diskan^  också  då  u  kvarstod  i  följande  stafvelse,  så  återstår  den 
gamla  invändningen:  Huru  då  förklara,  att  det  i  östnordiskan  (och 
delar  af  vestnordiskan)  är  så  godt  som  fullständigt  borta  i  de  fall, 
då  u  kvarstod  i  följande  stafvelse?  Hvarfor  utträngdes  det  icke 
lika  väl,  då  w  var  bortfallet?  Härpå  svarar  jag,  att  omljudet  ju 
faktiskt  saknas  i  östnordiskan  vanligen,  samt  också  i  den  östra  vest- 
nordiskan ofla,  äfven  i  detta  senare  fall.  Att  likväl  w-omljud  verkad  t 
af  bortfallet  u  oftare  uppträder,  anser  jag  (med  en  liten  utvidg- 
ning af  Brenners  förklaring  i  Altnord.  Handbuch  s.  54)  bero  dels 
på,  att  det  stundom  var  ett  flexionsmedel,  dels  på  att  det  kändes 
såsom  karaktäristikum  för  femininum,  hvarigenom  också  icke  sällan 
äljes  lika  ord  särhöllos.  Så  tjänade  omljudet  till  att  skilja  sing. 
från  plur.  i  ex.  sådana  som  barn  plur.  bgrn)  fem.  från  mask.  hos 
adj.  pä  -n,  -r,  s  med  fSreg.  kons.  ex.  jafn  fem.  jgfuy  fagr  fem. 
fogry  hvass  fem.  hvgss;  eller  olika  ord  från  hvarandra  i  ex.  sådana 
som    vagn,   mask.,    »Vogn»,    men    vggn,   fem.,    »Hval»;    hall,    ack. 
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maskuli^  »Bakke^  SteD9,  men  hgllj  femin.^  »Hal»;  kasy  ack.  maskul.^ 
»Kurv»,  men  hgs,  fem.,  »Dynge*;  Awr,  ack.  mask.,  »Krolle,  Krus*,  men 
Apr,  femin.,  »SsengS';  vak,  ack.  maskul.,  »et  Slags  Hog  eller  Gleute», 
men  vqU  femin.,  »Aabuing  i  Isen».  För  öfrigt  är  utträngandet  af 
p  i  de  fall,  då  ett  följ.  u  kvarstod,  icke  märkvärdigare  än  att  t.  ex. 
i  fsv.  det  s.  k.  urg.  t^-omljudet  (under  detta  innefattar  jag  här  äf- 
ven  bevarandet  af  o,  u  genom  inverkan  frän  ett  följ.  o,  u)  sä  när 
som  på  ett  par  osäkra  spår  utträngts,  då  det  följ.  u  kvarstod,  men 
däremot  åtminstone  i  åtskilliga  exempel  ända  in  i  senare  tid  beva- 
rats, då  u  var  bortfallet  i  följ.  stafvelse.  Likaså  förekommer  just 
i  den  af  Kock  för  sin  i^omljuds-teori  omvända  OHm.  intet  ex.  på 
urgerm.  «^-omljud,  då  ett  u  kvarstår  i  följ.  stafvelse,  men  däremot 
åtminstone  ett  och  annat,  ex.  amiur  31.24,  52.39,  i  hvilka  det  följ. 
u.  bortfallit.     Jfr  ock  §  8  a)  anm.  1  i  det  följ. 

Om  altså  Kocks  teori  för  w-omljudet  icke  kan  vara  riktig,  skall 
man  då  blifva  stående  vid  den  gamla  åsikten  (jfr  P.  B.  Beitr.  VI. 
20) :  »Das  urspriingliche  war  auf  dem  ganzen  skandinavischen  sprach- 
gebiete  ausnahmslose  durchfiihrung  des  t^umlautes»,  och  således 
förklara  alla  undantagen  för  analogibildningar?  Däremot  talar,  sy- 
nes mig,  dock  bestämdt,  att  man  då  icke  kan  gifva  någon  förkla- 
ring på  att  w-omljudsformer  så  jämt  tilltaga  från  söder  norrut  i 
Norden.  Gå  vi  först  till  danskan,  så  äro  exemplen  pä  t^-omljud 
ganska  få,  i  svenskan  äro  de  något  talrikare,  i  östnorskan  (jfr 
Aasen,  gram.  s.  83)  förekomma  de  ännu  oftare,  och  i  vestnor- 
skan  eller  åtminstone  säkert  i  isländskan  är  omljudet  så  godt 
som  fullständigt  genomfördt.  Skulle  nu  endast  analogibildningen 
kunna  förklara  denna  olika  stora  saknad  af  omljud-?  I  så  fall  skulle 
man  väntat,  att  förhållandet  öfver  hela  Norden  blifvit  mera  likar- 
tadt;  man  förstår  icke  huru  analogien,  som  griper  orden  mera  en- 
staka, skulle  kimnat  åvägabringa  en  sådan  jämn  minskning  af  om- 
judda  fall  från  söder  till  norr. 

Det  återstår  då  väl  endast  att  likväl  på  något  sätt  söka  be- 
gränsa omljudets  inträdande,  och  jag  vill  därför  här  framkasta  en 
ny  hypotes. 

Huru  genomföres  ett  omljud?  Det  enda  germ.  språk,  i  hvilket 
man  i  den  föreliggande  litteraturen  kunnat  följa  gången  af  ett  om- 
ljuds  inträdande  är  fht.  (se  Braune,  P.  B.  Beitr.  IV.  540  ff.).  Där 
ser  man,  att  i-omljud  beror  icke  blott  på  följ.  %  j^  utan  ock  på  be- 
skaffenheten af  de  konsonanter,  som  stå  mellan  det  omljud  verkande 
ljudet   och   det,  hvarpå  omljud  verkas.     Så  förhindras  i-omljudet 
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pä  hela  fht.  språkområdet  af  vissa  kons.forbindelser ;  i  en  dialekt, 
hindras  omljud  af  kons.forbindelser,  som  i  en  annan  tillåta  omljud. 
Men  slutligen  i  12:te  århundradet  inträder  i  regeln  omljudd  vokal 
äfven   i  alla  dessa  fall. 

Liknande  kunde  förhållandet  med  t^-omljudet  hafva  varit  i  nor- 
diskan. I  danskan  och  svenskan  har  dess  inträde  förhindrats  af 
vissa  i  närheten  af  den  vokal,  på  hvilket  omljud  skulle  verkats, 
stående  konsonantförbindelser  (eller  konsonanter?).  I  ostnorskan  hafva 
kanske  färre  konsonantförbindelser  förhindrat  omljud  och  i  vestnor- 
skan(?)  och  isländskan  har  omljudet  (stundom  kanske  genom  ana- 
logi) inträdt  nästan  undantagslöst.  (Jfr  härmed  hurusom  också 
brytningen  i  nord.  förhindras  af  vissa  konsonanter).  Detta  anta- 
gande förklarar  fullkomligt  det  faktiska  förhållandet  i  dessa  språk. 
H vilka  dessa  oraljud-förhindrande  konsonanter  eller  konsonantför- 
bindelser varit,  tilltror  jag  mig  icke  att  här  kunna  uppgifva,  och 
möjligt  är,  att  de  icke  ur  de  nu  föreliggande  nord.  språkliga  min- 
nesmärkena någonsin  kunna  säkert  uppvisas,  då  det  ursprungliga 
förhållandet  kan  hafva  störts  genom  analogibildningar  ej  blott  i  den 
riktningen,  att  omljudet  inskränktes,  utan  ock  i  den  riktningen,  att 
omljud  införts  i  former  och  ord,  där  det  ej  varit  Ijudlagsenligt  be- 
rättigadt.  (Jfr  Braunes  uttalande  om  liknande  förhållanden  i  P.  B. 
Beitr.  IV.  550:  »Wenn  also  auch  im  oberdeutschen  der  mhd.  zeit 
die  alte  regel»  (om  i-omlj.)  »immer  noch  wol  zu  bemerken  ist,  so  ist 
sie  doch  so  vielfach  durchbrochen,  dass  man  vom  mhd.  aus  sie 
nicht  wurde  haben  erkennen  können»).  Jag  vill  emellertid  påpeka, 
att  i  alla  kända  ex.  på  omljud  från  fsv.  endast  en  konsonant  (kort 
eller  lång)  eller  ock  g,  I,  n,  r  +  kons.  står  emellan  det  w-omljud 
verkande  ljudet  och  det  a,  hvarpå  omljud  verkats.  Enda  imdan- 
taget  härifrån  synes  vara  fsv.  rost  (plur.  roste),  som  ju  emellertid 
kunde  vara  analogi  från  växlingen  i  andra  ord  ss.  gndx  andar \ 
men  sannolikt  har  dess  o  intet  med  p  att  göra:  jfr  nsv.  dial.  rusta^ 
rasta,  hvila»,  nyty.  Rilste  »aus  spät  mhd.  rtist  F.  Ruhe,  East, 
einer  dem  Ndd.  entstammenden  Nebenform  von  Rast;  vgl.  ndl, 
mst  »Rast»  (Kluge  Wtb.). 

Ex.  på  a  motsvarande  isl.  p:  fadur  7  st.  ex.  4.i5  («)  12  st.  ex. 
42.li),  gatu  3  st.  ex.  148.15  (o  16.29,  co  17  st.  ex.  14.i),  kalium 
30.19  (co  3  st.  ex.  150.29). 

d)  motsvar  isl.  ^ :  i  Horn.  I  81  ggr,  hvaraf  58  då  det  annars  om- 
ljud verkande  ti  är  bevaradt  (äljes  uppträder  såsom  motsvarighet  till 
iflL  ^  48  ggr  €0,  hvaraf  6  då  det  omljud  verkande  ljudet  är  beva- 
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radt;  om  o  se  §  8  d),  om  p  §  9  b)  och  om  ao  §  11  b));,  i  II  249 
ggr,  hvaraf  202  då  ett  följ.  u  kvarstår  (o)  284  ggr,  hvaraf  117 
dä  det  följ.  u  är  bevaradt,  om  o,  g,  ao  se  nyss  anförda  stallen);  i 
Horn.  III,  sid.  137 — 142.27  (jfr  sid.  2  i  denna  afhandling)  2  ggr 
och  sid.  142.28 — 144  10  ggr  (om  o  se  §  8  d).  a  för  jj  beror  här 
dels  på  analogi,  dels  på  dis  sammanfall  med  ^  i  vissa  fall;  jfr 
Bugge  Ark.  II:  246  och  §  10  c). 

Ex.  på  a  för  isl.  (5:  var  (fem.  o.  neutr.  af  vdrr)  14  st  ex.  42.14 
(o)  14  st.  ex.  49.1 ;  o  se  §  8),  sal  8  st.  ex.  123.16  (o)  3  st,  ex. 
154.2),  bddo  8  st.  ex.  60. 1 3  varom,  (af  vdrr)  38  st  ')  ex.  123.ii  (co 
32  st  ex.  148.28,  o  se  §  8  d)). 

e)  motsvarar  isl.  öppet  e  i  kvar,  117.30,  pronom.  indef  Aljes 
förekommer  detta  pronomen  (såsom  interrog.  och  indef.)  omkr.  190 
ggr  i  hds.,  men  skrifves  då  med  ce,  e  eller  §:  ex.  29.9,  91.4,  103.22. 

f)  motsvarar  isl.   slutet  e, 

a)  i  vallanda  100.26  (=  »kokande»);  altså  med  samma  rotvokal 
som  i  fht.  wallan  (»wallen,  kochen»)  och  ags.  weaUan  (»wallen»). 
En  tredje  afljudsvokal  visar  det  got  vtilarh  »aufwallen,  sieden». 

/?)  i  an  (»än»  efter  komparativer)  25  ggr  i  Hom.  II  ex.  127.20 
och  i  Hom.  III  1  gg:  140.3.  Jfr  i  fsv.  ock  a/t  Rqt  V.  171  och 
Noreen  AltisL-au.  Gram.  §  121.  Sin  å  a.  st.  uttalade  åsikt  har 
prof.  Noreen  å  föreläsningar  senare  ändrat  därhän,  att  han  anser 
den  olika  vokalisationen  bero  på  afljud.  Ordet  anser  han  vara  af 
pronominelt  urspnmg,  och  an,  en  skulle  då  förhålla  sig  till  at  (jfr 
P.  B.  Beitr.  VI.  218),  fsv.  stundom  (et  (Gotl.L.  et)  liksom  isl. 
pamiy  fsv.  och  stundom  fno.  (ex.  Kgs.  Brenn.  43.7,  45.8)  p(en{n), 
fht.  den  förhålla  sig  till  isl.  pat,  fsv.  och  stund.  fno.  (ex.  Kgs. 
Brenn.  43.6)  pcet.  (Om  afljudet  a^e  i  dessa  ord  jfr  ock  Bråte,  Äldre 
Veötui.hs  ljudlära  s.  8  och  Liden,  Ark.  IV.  107,  108). 

g)  motsvarar  isl.  ei  i  iercxellauus  109.19  =  Jarixkeifr  OHm, 
32.29  m   fl.  st.     Jfr  Kock,  Svensk  aksent  II.  341. 

h)  motsvarar  isl.  o  i 

a)  pref.  i  <  afdt  6  ggr  ex.  31, 1 3  (o  14.2o),  <  afdrycda  3 
ggr  ex.  53.20  {o  7  ggr  ex.  31. i5),  afldtr  152.ii  {oftéte  152.14), 
afstope  76.11  (o  43.6,  76.28).     (Andra  sammansättningar  med  detta 


1)  Å  somliga  af  dessa  ställen  står  varam^  men  växlingar  1  andra  af- 
seenden  än  det,  hyarom  för  tiUfället  är  fråga,  framhållas  icke  särskildt,  nian 
använder  jag  i  dylikt  fall  den  vanligaste  skrifningen. 
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prefix  förekomma  äfven,  men  dessa  hafva  alltid  o-vokal).  Dylikt 
af  —  jämte  of  förekommer  ock  i  fsv.,  se  Rqt.  VI.  2  (Ytterligare 
ex.  i  Söderwalls  ordbok  mider  A)^  samt  i  nsv.  dial.,  se  Bietz,  och 
i  fda.,  se  Lunds  ordbog»  afhardr.  Likaså  upptrader  av  i  nynorska 
öetländskan  (se  Aasens  ordbog  under  ov). 

Kock  har  i  Fsv,  Ll.  Il  405  förklarat  detta  af  såsom  analogi 
i  skrifningen  efter  prepositionen  afy  som  skrefs  med  a^  fastan  dess 
vokal  öfvergått  till  å.  Men  detta  förklarar  icke  de  no.  och  da. 
formerna^  och  enl.  Raetz  finnas  i  nyare  tid  dylika  former  med 
a  i  gutniskan,  hvilka  ju  icke  kunnat  hafva  endast  ett  skrifsätt 
att  tacka  för  sin  tillvaro.  Noreen  har  i  föreläsningar  förklarat  det 
fev.  pref.  af  såsom  uppkommet  ur  of  genom  yngre  fsv.  öfvergång 
o  >  a  i  obetonad  ställning  i  likhet  med  de  af  honom  i  Sv.  Lm. 
L  735  behandlade  fallen.  Men  a-formens  förekomst  äfven  i  de 
ofriga  nordiska  språken  fordrar  en  enhetlig  förklaring.  Man  fhr 
väl  därför  antaga  växlingen  afx  of  vara  um.,  och  a  uppkommet  ur 

0  enligt  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  113.  2.  Betoningen  har  altså 
varit  växlande,  och  of  utgör  den  hufvudaksentuerade  formen. 

^)  i  följ.  former  1)  af  mono:  mauy  mänt  95  ggr  ex.  52.7,  60.i, 
(o  22  st.  ex.  60.26,  p  36.6,  co  6  st.  se  §  10  h),  ii  16.  i),  manu,  ma- 
mm  4  ggr  ex.  39.12,  144.20  (o  22  st.  ex.  52.8,  co  2  st.  se  §  10  h), 
u  19  st.  ex.  93.10).  Jfr  härmed  inf.  mano  N.  G.  L.  L  90,  tnanu 
Kgs.  Brenn.  40.i3,  24,  Strl.  16. 19,  53.22  samt  Eb.  s.  XXXVU. 
2)  samt   af  skolo:  scalum  5  ggr  ex.  158.2,  scalu  per  6. is,  158.12. 

Man  kan  vara  oviss  om,  huru  a  i  plur.  skall  uppfattas;  det 
skulle  ju  kunna  vara  uppkommet  ur  d  (jfr  Nore^n,  Aisl.-an.  Gram. 
§  439  och  anm.  2,  samt  Ljungstedt,  Anm.  till  det  st.  pret.  i  germ. 
Bpr.  §  13),  den  vanliga  vok.  i  prt.  pl.  i  4:de  afljudskl.,  hvilket  ä 
väl  kunde  förkortas,  då  ordet  ofta  stod  syntaktiskt  mindre  betonadt. 

1  detta  fall  kunde  o-vokal  i  plur.  delvis  bero  på  «/-omljud  (urger- 
manskt  eller  umordiskt).    I  annat  fall  är  a  analogi  från  singularis. 

i)  isl.  é  i  tålde  20.7,  inverkan  från  subst  tål 

j)  isl.  du:  ^  i  former  af  nangr  (ej  upptaget  hos  Fritzner  och 
Oxf.)  14  ggr  ex.  3.8,  58.3.  Osammandraget  förekommer  blott  nounga 
141.1,  hvari  u  eftieråt  tillsatts  öfver  raden.  Äljes  uppträder  voka- 
lisationen  co,  hvilket  är  det  vanligaste  (se  §  10  d)).  a  i  detta  ord 
tyckes  antyda,  att  d  och  (S  redan  börjat  sammanfalla  (jfr  j)  nedan 
odi  §  10  c)),  eller  ock  är  det  att  förklara  såsom  inverkan  frän 
besläktade  ord  såsom  ndenn,  ndnd. 

Wadutin  :  Fornnoraka  hoiniliebokenB  Ijadlära,  7 
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j)  lat.  au  i  'paU  3  ggr  ex.  3.i,  faU  137.31,  nom.  propr.  ~  Favr 
bi8]  ätjes  står  i  detta  ord  cd^  se  §  10  d).  Är  a  beroende  på  inhemsk 
utveckling  i  detta  ord,  så  kan  det  väl  endast  vara  annan  beteck- 
ning for  (i  i  följd  af  dessa  två  ljuds  sammanfall,  och  ^  har  väl 
uppkonunit  ur  pu  framför  2  konsonanter  på  samma  sätt  som  ei  i 
dylik  ställning  sammandrages  till  (öppet)  e)  (jfr  §  10  f)).  EnL  Oxf. 
förekommer  i  isl.  ock  PoU;  dess  o,  ifall  det  icke  betyder  ^,  skulle 
då  bero  på  öfvergång  (^u  >  o  (i  syntaktiskt  mindre  betonad  ställ- 
ning, då  ordet  står  framför  annat  namn),  såsom  i  ok  ur  miky  sv. 
skotkonunger  <  skaut--  o,  d.  (se  Kock,  Tydning  af  gamla  svenska 
ord  8.  1  o.  flP.  och  Sv.  Aks.  II.  329). 

§  3.    Bokstafven  e 

a)  motsvarar  isl.  slutet  e  (jfr  4  c),  5  c)  ex:  nema  33.22,  retr 
110.19,  helt  105.80. 

Anm.  1.  Af  bos  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  140  anm.  upptagna  ord 
förekomma  följ.:  <  brenna  6  st.  ex.  69.2H  (de  fall,  i  h vilka  re  är  uttryckt 
genom  förkortningstecknet  7,  äro  då  icke  medräknade);  <  renna  13  st. 
ex.  70.1  (ce  26.9,  f  3.22—23):  rinna  60.26,  125.6;  «n«nma  74.16,  80.17. 
(Formen  animma  förekommer  ock  i  senare  tid:  Kgs.  Brenu.  124.21, 
stnimma  Barl.  11.6  snimat  D.  N.  II.  75,  från  år  1307);  pretlan  3  st.  ex. 
62.1;  primr  5  st.  ex.  72.2  (cb  24.26);  <  prennr  11  st.  ex.  41.3  («  11.16); 

<  prenning  127.26  och  4  ggr  i  Hora.  III  ex.  139.16:  <  prinning  7 
st.  ex.  55.12;  tvennom  9.7;  <  tvinnr  14  st.  ex,  103.4  (t  äfven  i  senare 
tid:  tvinnir  Kgs.  Brenn.  172.1 1)  hcengat  31. lO:  hingat  19  st.  ex.  56.7; 
tigar,  Ugum  4  st.  ex.  63.17. 

b)  motsvarar  isl.  é^  ex.  het  104.14,  letr  125.6  (=  »lätt»),  ret  34.26 
(b  »rätt»  subst.),  ste  13  ggr  ex.  40.20  (af  stiga]  däremot  stceig  4  ggr 
ex.  59.14). 

c)  motsvarar   isl.   öppet   e,    ex.  <  be{t)tri   10  st.  såsom  106.3> 

<  gler  4  st.  ex.  128.21,  tengir  4.80. 

Såsom  motsvarighet  till  isl.  öppet  e  uppträder  e  i  Hom.  I  o.  249 
Sff^  if  34  ggr  (B  o.  511  ggr),  i  II  o.  1335  ggr  (f  20  ggr  ce  o.  600 
ggr),  i  III  e  142  ggr  (§  8  ggr  ce  30  ggr;  de  allra  flesta  ex.  med 
(B  [22  st]  förekomma  å  sid.  142.28 — 143.30,  det  slarfvigare  skrifiia 
stycket).  Alla  3  typerna  användas  dessutom  såsom  motsvarighet 
till  isl.  slutet  e  (jfr  §§  3  a),  4  c),  5d)).  Ursprungligen  har  säkert 
i  fomnorskau  liksom  i  isländskan  endast  e  användts  såsom  beteck- 


Digitized  by  LjOOQIC 


Fornnorska  horoiliebokens  ljudlära.  51 

ning  for  både  öppet  och  slutet  ljud.  Detta  har  tydligen  varit  för- 
hållandet i  originalet  till  Horn.  III.  I  Horn.  II  har  ce  f£tt  mera 
insteg,  ehuru  e  där  ännu  är  vanligare  äfVen  såsom  motsvarighet 
till  isl.  öppet  e,  men  i  Horn.  I  förekommer  te  mer  än  dubbelt  så 
ofta  som  e  såsom  dylik  motsvarighet.  I  nynorskan  synes  både  det 
ursprungliga  slutna  och  det  ursprungligt  öppna  e  hafva  samman- 
fallit. (Jfr  Aasen,  Norsk  Gram.  §§  12,  13).  Spår  till  ett  öm- 
sesidigt närmande  visar  sig  redan  i  Hom.,  i  det  att  det  slutna  e 
stundom  blifvit  mera  öppet  (jfr  §  5  d)),  men  däremot  det  öppna  e 
i  vissa  fall  närmat  sig  det  slutna.  Hvilka  dessa  senare  fall  äro 
framträder  tydligast  i  Hom.  II,  hvaremot  typerna  i  Hom.  I  synas 
hafva  mera  sammanblandats.  I  Hom.  II  uppträder  sålunda  nästan 
uteslutande  e  såsom  motsvarighet  till  isl.  öppet: 

a)  framför  nn  *);  här  förekommer  372  ggr  omljudd  vokal,  som 
så  när  som  på  i  (det  främmande)  penningar  151.8  alltid  tecknas 
e;  ex.  i  <  kenna  36  ggr  såsom  70.  i  o.  (Jfr  härmed  Aasens  ut- 
talande om  brenna  i  nyno.,  Norsk  Gram.  §  13  anm.). 

^  framför  n  +  1  kons.,  åtföljd  af  vokal,  hvilket  n  altså 
står  i  en  annan  stafvelse  än  den  följande  konsonanten  och  därigenom 
mindre  färgas  af  denna;  (den  åtföljande  konsonanten  är  faktiskt  d 
eller  g).  I  dylik  ställning  förekommer  i  hufvudtonig  stafvelse  148 
ggr  öppet  e,  af  hvilka  134  skrifvas  med  e,  och  endast  14  (däraf 
10  i  former  af  det  främmande  angit)  med  ce.  Dessa  senare  kunna 
vara  analogi  från  former,  i  hvilka  den  följande  konsonanten  hör 
till  samma  stafvelse  som  n. 

ex.  hendi  (af  hond)  13  ggr  såsom  80.3  (<«  2  ggr  ex.  122.io;  däre- 
mot hcRiidr  med  cell  ggr  ex.  78.23  och  aldrig  med  e),  samtengii-)  6 
ggr  SS.  95.11, (däremot  (B  i  samtcengåe  95.i8, 102.26  och  samtcengr  é3.7). 

A  n  ra.  2.  Att  n  framför  g  +  vok.  har  en  annan  inverkan  på  föregftcnde 
Tokal  än  n,  åtföljdt  af  till  samma  stafvelse  hörande  g,  synes  tyda  på, 
att  n  i  den  förra  ställningen  varit  af  annan  art  än  i  den  senare.  I 
mindre  betonad  ställning  torde  dock  ng  i  båda  fallen  varit  af  samma 
slag,  då  n  och  g  icke  utan  en  viss  grad  af  betoning  kunna  uttalas 
skilda.  Så  kunna  de  ofta  förekommande  skrifningarne  med  ce  i  former 
af  cmgi  utom  genom  inflytande  från  former,  där  konsonant  följer  på  ng^ 
afvcn  förklaras  genom  inverkan  från  mindre  betonad  ställning,  i  hvilken 
n  mera  sammansmält  med  g, 

1)  Gammalt;  framför  yngre  (enl,  Norean  Isl.-an.  Qr^m,  §  ?04  uppkoni' 
mct;,  förekommer  <p  ett  par  ggr. 
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y)  i  staf velse r  utan  hufvudton  förekommer  i  regeln  e 
(äfven  i  Horn.  I)  såsom  motsvarighet  till  isl.  öppet  e. 

Så  skrifves  i  Hom.  II  alltid  med  e:  ord  på  -endry  ex.  bren- 
nendr  7  ^r  ss.  135.20,  -nesk-,  ex.  himneso-  36  ggr  ss.  133.18  (« 
dock  128.8),  -semii-e),  ex.  scynsemi{"e)  4  ggr  ex.  83.30.  På  samma 
sätt  kan  äfven  e  i  den  mindre  betonade  delen  af  sammansatta  ord 
förklaras;  ex.  stadfeste  3  ggr  i  Hom.  II  ex.  49. is  (te  43. i).  På  in- 
flytande från  syntaktiskt  mindre  betonad  ställning  kan  e  bero  i 
t.  ex.  eptiry  i  Hom.  II  82  ggr  ss.  enkelt  ord  och  20  ^r  såsom 
första  sammansättningsled^  ex.  42.2  {ca  endast  43.  lo);  i-omljudda  for- 
mer af  hafa  (78  ggr  i  Hom.  II  med  c,  5  ggr  med  m\  i  <  hverr  i 
Hom.  II  57  ggr  e  (1  gg  f,  70  ggr  <c)  ex.  44.9. 

Anm.  3.     Om  ord  på  -ende  se  j)  /?)  nedan. 

d)  motsvarar  isl.  é.  Så  i  Hom.  I  och  II  i:  fyrirlet  4. is  (jce 
13.3),  let{r)  5  ggr  ex.  66.10  {(B  oftare  ex.  66.8),  métto  73,  kanten; 
i  III:  haldqvem  141.27  {ae  141. i),  héddo  142.13,  letr  143.17  (ce 
144.11,17),  <  nestr  138.ii,  142.18,  <  vetta  140.i6,  29,  étlat  142.6. 

I  let(r)  beror  e  på  förkortning  af  vokalen  i  syntaktiskt  mindre 
betonad  ställning,  e  {ot  é  i  III  är  blott  ett  annat  skrifsätt;  det- 
samma är  förhällandet  med  métto,  beroende  på  hänsyn  till  utrymmet, 
hvilket  framgår  af,  att  i  detta  tillägg  ovanliga  förkortningar  använ- 
das; diftongen  tei  skrifves  också  alltid  (7  ggr)  et  där. 

Anm.  4.  Obs.  i  <  vétr  »väsen»,  4  ggr  e  ex.  152.11  (é  155.10). 
Jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  S  141  anm.  2. 

e)  motsvarar  isl.  a  i 

a)  stadfestrar  42.3  (a  43.27)  enl.  Unger  (se  sid.  [74  not  2])  ur 
adjektivet  (jfr  ty.  fest),  men  det  kan  ju  ock  vara  participium  af 
staå festa.  I  alla  händelser  har  e  kommit  från  detta,  såvida  ordet  ej 
vore  en  gammal  w-stam;  jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  334  anm.  1. 

?)  pe(n)gat  (jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  143  anm.)  11  st.  ex. 
60.7  (a  15  st.  ex.  115.4,  i  se  §  6  anm.  1);  c  är  afljudsvokal,  jfr  §  2  f)  /?). 

Anm.  5.  Obs.  missera  73.6,  6  (a  73.2),  alteres  94.27,  96.12—13  (a 
11  8t.  ex.  94.26;  jfr  fht.  altåri,  alteri);  fyrirrennere  105.28  (äljes  ha  dy- 
lika svaga  mask,  a,  ex.    <  scapare  16  ggr  ss.   108.26). 

f)  motsvarar  isl.  d  i  veg  18.28,  »statera»,  med  e  genom  infly- 
tande från  verbet  vega,  jfr  isl.  drepi  dräp. 

g)  motsvarar  isj.  ei  i  egi  13  ggr  ex.  38.20 ;  jfr  §  5  f). 
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h)  motsvarar  isl.  i 

a)  i  dvenar  26.6.  Fritzner  anför  af  ordet  formerna  dvena  och 
dvina.  Oxf  anför  dessutom  dHna,  (att  i-vokal  funnits  i  ordet  är 
troligt  af  ags.  diainan,  starkt)  samt  antar  på  grund  af  formen  med 
e,  att  formen  med  kort  i  är  den  äldre.  Men  förhållandet  kan  ju 
vara  detsamma  som  med  rita  och  rita,  rista  och  rista^  prifa  och 
prifoy  hvilka  ju  förklaras  såsom  ursprungligen  samma  verb  med 
kort  vokal  i  vissa,  men  lång  i  andra  former  (de  kort-vokaliska: 
aorist.  prsds.).  Formen  med  e  beror  på  urg.  o-omljud  och  dvena: 
ags.  dtvtnan  =  vega:  fht.  tvigan  och  fno.  tega  (ex.  OHm.  67.3): 
got.  teihan. 

/J)  i  andlete  9.ii;  jfr  §  5  g)  a). 

Y)  i  sec  155.8  (äljes  alltid  i  ex.  155.6)^  pec  151.21;  153.6,  9  (äljes 
alltid  i  ex.  151. 20);  rörande  förklaringen  af  dessa  former  se  Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  §  119  anm.  3.  Möjligt  är  att  e-vokalen  i  ec,  mer, 
per,  ser  ock  inverkat  på  ackusativen;  i  dat.  har  nog  i  s}mtaktiskt 
mindre  betonad  ställning  e  varit  kort;  se  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  § 
127.  Jfr  vet,  dualis,  D.  N.  II.  35,  86  -87  (5  ggr),  met  dualis  D. 
N.  I.  438. 

i)  motsvarar  isl.  j  i:  alforseala  115.8,  fear  6  st.  ex.  68.1 6, 
fiadr  115.6,  fearlutum  123.6  (i  4  st.  ex.  118.26),  fearmuni  111. 19, 
fearmissu  III.30,  lea  4  st.  ex.  114.Ö6  (Jia  111. 23),  seom  (af  sjd) 
58.11,  (till  vera)  34.i4,  51. 1  {i  4  st  ex.  70.8o),  sea  116.6,  124.i6 
ii  öfver  50  ggr  ex.  66.1). 

Dylikt  6,  motsvarande  isl.  j,  förekommer  äfv^en  i  andra  fno.  hds, 
ex.  OHm.  feader  79.18,  jfr  ock  Barl.  föret.  sid.  XVIII,  Tubinger  frag- 
mentet af  Frost,  lagen  (se  Sievers  ed.  sid.  11);  léå  114.26  visar, 
att  i  Hom.  ea  är  att  läsa  tvåstafvigt  Att  det  enkla  fear  alltid 
skrifves  med  e,  men  däremot  såsom  första  sammansättningsled  4 
ggr  med  *  (3  ggr  med  e)  visar  kanske,  att  öfvergången  ea  >  ja  förr 
inträdde  i  mindre  betonad  ställning.  Jfr  med  ea  förhållandet  i  fsv. 
(Noreen  ÅisL-an.  Gram.  §  8.  5)). 

j)  motsvarar  isl.  0  i  diftongen  ey,  se  §  20,  samt  isl.  i  i  greda 
124.28;    som   (väl   icke   kan   bero  på  inverkan  från  prt.  grera  till 
gröa,  atan)  är  felskrifning  (jfr  sid.  37  c)  i  denna  afh.). 
k)  Oklara  faU: 

a)  Elsce  5.3,  se  §  5,  1)  a),  endr-  4  ggr  i  Hom.  II  ex.  41, 13, 
jfr  §  5  1)  /?). 

^)  <  (Brende  7  st.  ex.  105.2,  hmlendis  149.18,  160. 12,  hyggiendi 
156.16,  157.17  (ce  4  st.  i  Hom.   I  ex.  27.3o),  hegiendc  95.8,  Uken- 
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dum  3  st  ex.  130.8  cyqvende  57. is,  Icei&endi  26.i8  (f  9.i6)  urcei- 
nende  53.24,  sannende  151.24,  <  Udende  9  st.  ex.  105.20. 

I  dessa  skulle  man  kunna  vara  oviss  om,  huruvida  e  beror  på 
i-omljud  eller  representerar  iie  enl.  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  119. 
Dä  emellnrtid  e  upptrader  äfven  då  sådana  vokaler  föregå,  efter 
hvilka  man  på  grund  af  vokalharmonilagarna  skulle  vänta  i,  så  är 
nog  här  e  uppkommet  genom  i-omljud.  Skrifningen  med  e  förklaras 
då  lätt  efter  §  3  c)  /9)  och  y). 

Y)  Om  <  fegin^  feginsamlega,  flegit,  slegitf  teJdt,  pvegin  se  § 

5    1)    7}). 

å)  I  former  och  bildningar  af  verbet  gera  står  (äfven  i  Hom.  I) 
oftast  e.    Följande  ex.  förekomma  i  Hom.:  algera  8.i6,  24.6  (ec  47.24), 

<  ge7a  omkr.  270  ggr  e  (däraf  1  gg  i  Hom.  III)  ex.  24.2  {§  7  ggr 
i  Hom.  I  ex.  21. 17,  <e  7  ggr  i  I  ex.  2I.13,  0  127.3,  159.7,  ^  flere 
stallen),  <  meingerd  6  ggr  ex.  45.6  {(B  28. 15,  ^  2  st.),  (<  g(i)(Bming 
3  ggr  i  I  ex.  160. I6,  ^  2  ggr  i  II),  <:  misgera  30  ggr  ex.  158.6—7 
(^  16.9,  ^  5  ggr),  <  misgerning  4  ggr  ex.  160.23  (<e  5  ggr  i  I  ex. 
159.8,  ^  4  ggr),  misger&ir  92.25  (^  91.6),  oltnosogerdar  I6.7  {(B  4  ^r 
1  I  ex.  15.8,  ^   2  ggr),  {tidagicerå  62.4). 

I  II  skrifves  altså  alltid  e  så  när  som  pä  2  ggr  ce  (och  1  gg 
0).  Denna  nästan  genomförda  skrifning  med  e  tyder  på,  att  orden 
hafva  sluten  vokal.  Man  skulle  då  kanske  tro,  att  denna  firam- 
kallats  af  det  föregående  g.  Detta  motsäges  dock  v£  g{i)(Bgn  (prep.), 
som  33  ggr  skrifves  med  (B  (e  endast  79. 16,  ^  129.25);  dessutom 
borde  r  i  ger-  hjälpa  till  att  hålla  vokalen  öppen  (jfr  §  5  d).  Obs. 
också  skrifningarna  med  ce  i  <  gcefa  §  5.  d)  y).  Att  antaga,  att  gera 
fått  e  på  grund  af  att  det  ofta  är  syntaktiskt  mindre  betonadt,  är 
väl  icke  tiUräckligt.  Den  enda  möjligheten  är  då  att  ordet  har 
gammalt  slutet  e  (jämte  a),  hvilket  äfven  af  prof  Noreen  å  före- 
läsn.  framstälts  såsom  en  möjlighet  att  förklara  gjaråa,  som  då 
vore  brytningsform.     Jfr  ock  kirpu,  Bugge  Forsaringen  sid.  23. 

e)  Etymologien  på  ordet  gers^imar  113.13  (0  128. 17  —  fda. 
gorsum,  fo.  gcersimi,  gersimiy  ags.  germimu)  är  mig  obekant;  när- 
mast till  hands  ligger  väl  att  tro,  att  första  delen  af*  ordet  har 
något  med  gera:  gera  att  skaffa. 

C)  heruilegr   se  §  5  1)  J);  hennar,  henne,  he^ini  se  §  5)  1)  y); 

<  iartegn  se  §  5  1)  O- 

ri)  I  former  af  mega  tecknas  motsvarigheten  till  isl.  e  alltid 
(144  st.)  e,  158.27  har  skrifvits  m(ege  —  rättelse  från  ma  —  men 
skrifvaren  bar  icke  kunnat  tåla  e^,  bvarför  han  satt  en  punkt  under 
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första  delen  af  typen,  sä  att  den  alltså  är  att  läsa  e.  Tub.  fragm. 
af  Prost,  lagen  (se  Sievers  ed.  s.  8)  och  väl  äfven  OHm.  (jfr  Sie- 
vers  a.  st.  not)  hafva  äfven  e  i  detta  ord.  Dessa  skrifningar  visa, 
att  ordet  har  slutet  e  och  icke  öppet,  såsom  Söderberg,  Fomgutn. 
IjudL  8.  6  not  2  antar. 

^)  Om  6:s  natur  i  natiarpeU  119.2  kan  jag  icke  döma. 

i)  Det  enastående  skelfr  100.23  kan  icke  lenma  någon  upp- 
lysning om,  huruvida  i  dylika  prjes.  sing  e  är  uppkommet  genom 
i-omljud  af  ia  eller  genom  analogi  från  iniinit.  från  den  tid,  då 
dennas  e  ännu  icke  hade  brutits. 

x)  Om  <  vegr   »honos»   se  §  5  1)  ^),  om  veccu  §  5  1)  ;c). 

X)  pegaVy  mga  ggr,  ex.  4.23,  6I.5,  har  väl  något  att  göra  med 
pron.  pann  :  p(Bn  (jfr  §  2  f)  §)),  Jfr  paghar,  Bråte,  Äldre  Vest- 
mannalagens  ljudlära  s.  4,  och  pangat,  pe[n)gat 

§  4.    Bokstafven  ^ 

a)  motsvarar  isl.  öppet  e,  jfr  §  3  c),  i  (Hom.  I  24  ggr,  i  II 
-O  ggr,  i  III  8  ggr):  alm^nnilega  2.7,  av^xti  I8.7,  b^ging  28.25, 
bind^mU  17.23,  d§gi  36.20,  ^efldo  146  20,  ^eftir  7.2,  143.5,  eftre  56.ii, 
enda    23.23,    ervett   142.30,    cerf^öe    17.27—28,  24.24,  g§gn    129.25, 

grytukfr  83.7,  7,  9,  h^fia  143.24,  hefir  22.8,  <  hefna  3  ggr  ex. 
3.21,  helij)dr  37.2,  I6O.2,  hellir  13.8—9,  hepta  152.6—7,  himnescra 
14.13,  hiigrmningu  7.2—3,  '.  ht\er  (interr.  pron.)  103.22,  144. le, 
kvesso  5.17,  kmnande  6.14-15,  22.3,  kenningar  14.26,  Iceiåmdi 
9.16,  nenidr  81. 24,  27,  pmnhigar  151.8,  sedia  14.26,  <  s^gia  6 
ggr  ex.  123.22,  setia  107.16,  scepna  8.3,  scynsemi  22.4—5,  27.27, 
pegi  144.10,  prifsemi  3.26,  verclaus  II6.16.  Af  de  flesta  af  dessa 
ord  förekomma  ock  skrifningar  med  e,  (R. 

b)  motsvarar  isl.  é  i:  ^th  23.5,  ^tne  24.24,  27.20,  l^rdomr 
35.12,  <  mela  4.2,  143.15—16,  n^r  85.i8,  <  redare  77.24,  92.7 
vengium  142.29,  v^e  142.26,  vetta  103.2.  Af  alla  dessa  ord  före- 
komma ock  skrifningar  med  ce, 

c)  motsvarar  isl.  slutet  e  i:  ber  {sf  bera)  18. 29,  ^elde  69.21  (om  e 

<  ei  jfr  §  5  d)a)),  engi  38.i  7,  fyrgefom  158.4,  <  gefa  I6.7,  64.8,  helg-  4 
ggr  ex.  158.1,  <  m^es^  6  ggr  ex.  122.21,  ofanverx  II8.7,  tilverca 
114i4,  tvevettra  48.29,  <  verda  9.29,  82. 17,  <  v^ercSggrex,  83. is 

<  v^em  19.11,  21.1,  v^esals;  I6.3— 4.    Jfr  om  dessa  §  5  d). 

Dessutom  står  e  i  en  13.21  (äljes  alltid  e  ex.  13.20)  och  meå 
21.6  (äljes  alltid  e  ex.  21.7 ;  jfr  ?n(eö  i  OHm.,  se  föret.  s.  VIII), 
odi  1  diftongen   ei,  se  §  19. 
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d)  motsvarar  isl.  ei  i  §gi  7  ggr  ex.  75.26,  egins  37.4.  Jfr  §  5  d). 

e)  Oklara  fall:  <  Elsca  se  §  5  1)  a);  endrminmngu  9.6— 7,  jfr 
§5  1)/^);  /i?ffwa  se  §  5  1)  ij);  <  g^ra  7  ggr  ss.  29.21,  goåg§ming 
21.13,  misg§rir  16.9,  se  §  3  k)  å);  iartegna  se  §  5  1)  f). 

§  5.    Bokstafven  <b  (öb) 

a)  motsvarar  isl.  öppet  e  (jfr  §  3  c))  ex.  tceUa  88.30,  htBldr  ll.io. 

b)  motsvarar  isl.  (é.  Till  detta  är  (B  i  Horn.  den  vanliga  mot^ 
svårigheten;  jfr  §§  3  d)  och  4  b)  ex.  måla  91.27,  8<bU  14.6. 

c)  motsvarar  isl.  a  i: 

a)  vtserdvadxlu  2.27,  (jfr  s.  11  i  min  afhandl.,  verdveitto  Heilag. 
I.  119.20  o.  verdhald  Kim.  378.26).  Detta  visar  påverkan  från  ett  en 
gång  i  isl.  befintligt  svagt  verb  ^verda^  identiskt  med  ags.  weardian. 
(I  vwrdvceixbi  skulle  man  ju  möjligen  vilja  se  dittografi,  men  verd- 
hald förklaras  icke  daraf). 

/?)  nuBtto  10.18—19  (3  ppti.  a^  megd)  har  m  från  konj.;  jfr  skylda. 

y)  naruBsto  125.16  har  sannolikt  <b  genom  inflytande  fr*ån  det 
likbetydande  néstr. 

Anm.  1.     bézio  125.25  {binztu  116. 15). 

d)  motsvarar  isl.  slutet  e 

a)  då  det  uppkommit  ur  ei  enl.  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  111 
i:  <  (Bldr  31  ggr  ex.  83.8  (c  14  ggr  ex.  84.25,  e  69.2i),  <  (Bngi 
omkr.  40  ggr  ex.  25. 17,  128,.ho  (e  öfver  130  ggr  —  jfr  §  3  c)  /?) 
och  y)  —  ex.  160.26,  e  38.i7),  <  fUsstr  46.25  {e  7  ggr  ex.  33.14), 
hcelg'  (af  hteilagr,  heelga,  htelgi,  htelgan)  öfver  200  ggr  ex  47.29, 
75.3,  97.25,  160.6  {e  38  ggr  ex.  75,3,  e  é  ggr  ex.  158. 1),  <  meestr 
5  ggr  ex.  2.22,  71.6  (c  13  ggr  ex.  69.2 1,  ^c  6  ggr  se  §  4  c)).  Detta 
e  har  alltså  i  fomnorskan  —  eller  åtminstone  i  Hom:s  språk  varit 
öppet  (jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  61  anm.  1:  ei:  »zimäohst  mit 
o£Penem,  dann  vielleicht  mit  geschlossenem  e»),  något  som  äfven 
bekräftas  af  lagame  för  vokalharmonien  (jfr  i  det  följ.  Kap.  2) 
och  ju  äfven  i  och  för  sig  är  rimligt,  eftersom  6  i  ei  ju  uppkom- 
mit ur  a,  och  denna  diftong  särskildt  i  fomnorska  handskrifter  ofta 
tecknas  tsei  (Jfr  Sievers  Bruchst.  der  alt.  Frost,  lög  s.  9). 

/J)  då  v  föregår  eller  /  eller  r  står  omedelbart  intill 
vokalen  i  samma  stafvelse.  I  synnerhet  äro  exemplen  talrika, 
då  v  föregår  och  r  följer  (jfr  Sievers,  Bruchst  der  ält.  Frostuth. 
lög  s.  9  och  not)  såsom  i  <  v<erc  öfver  80  ggr  ex.  24. 1,  26.26 
{e  likväl  mer  än  30  ggr  ex.  55.20,  57.22;  ännu  oftare  användes  för- 
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kortniDgstecknet  7);  <  vcerda  85  ggr  ex.  153.30  {e  25  st.  ex.  157.  i, 
e  2  st,  7  fl.  st).    För  öfrigt  förekomma  följande  exempel: 

v  föregår  och  I  följer:  alvml  116.26,  iamvcel  154. lo,  cvceldi  120.28 
(e  150.17*)),  vcel  alltid  med  ce  i  Hom.  I  och  II  (omkr.  60  ggr)  ex. 
132.19  och  1  gång  i  III  144.i2  {e  endast  141.7.  —  Jfr  om  ordet 
Lidéo,  Ark.  III.  243).  —  v  föregår  utan  att  /  eller  r  följer  i  samma 
stafvelse  i:  austrvcegs  5  ^r  ex.  61.6  {e  2  ggr  ex.  61.23),  cvcenna  3 
ggr  ex  17.3  {e  16.30),  cvcedr  12.i9  {e  123  23),  qvcenkyn  31.4,  sv(efn{e) 
3  st.  ex.  60.21  {e  4  st.  ex.  60. le),  vcedr,  neutr.  149.30  (e  2  ggr  ex. 
127.30),  <  vtegr,  »via»,  5  st.  ex.  133.i2  (e  12  ggr  ex.  121. \e\  vcesla, 
adj.  25.22  {e  16.3-4,  äljes  mga  ggr  i  former  af  ordet  e  ex.  25.20), 
<  vcera  (=  vara)  13. 1 6,  15. 1 6  (äljes  alltid  e,  väl  beroende  på  att 
ordet  ofta  är  syntaktiskt  mindre  betonadt),  <  vcestr  3  ggr  ex. 
102.13  {e  3  ggr.  ex.  102.18),  <  vcetr  (=  vinter)  5  ggr  ex.  147.4 
(e  4  ggr  ex.  110. 19),  vcettratoalo  11. 15  —  I  står  i  närheten:  <  blcexa 
5  ggr  ex.  30.28  {e  3  ggr  ex.  51. h),  <  blcexan  13.28,  17.14  (e  3  ggr 
ex.  89.3),  f(Blr  {oS  fela)  IO.5  {Fel  15. 30),  clcercs  122. 15,  <  Uesneng 
3.29  (e  5  ggr  ex.  3.26)  mannxspcel  131.9.  —  r  står  i  närheten:  bcerr 
(af  bera)  69.30  (e  i  <  bera  8  ggr  ex.  70.6,  e  I8.29),  drcecr  25.  le, 
150.30  {drecea  70.20,  104.24)  offrmid  113.io,  rcegn  32.ii,  131.3  (e 
95.28),  rcecr  (af  reka)  14.2,  7,  8  (e  i  <  reka  19  ggr  ex.  I6.12),  recnr 
(af  renna)  26.9  (e  70.2,  102.18),  prcemiar  ll.ie  (e  i  <  prennr  6  ggr 
ex.  41.3),  prcemr  24.26  {i  4  st.  ex.  55.4).  Dessutom  står  ce,  mot- 
svarande isl.  slutet  6,  framfor  r  i  sccera  15.28  {e  15.i7),  utan  att  r 
tiUhör  samma  stafvelse  som  ce]  detta  är  väl  analogi  från  prses.  sing. 

y)  dessutom  i  <  fyrirgcefa  13  ggr  i  Hom.  I,  4  ggr  i  II,  ex. 
6.9,  52.10  (e  31  ggr  ex.  99.20,  e  158.4),  <  gcefa  12  ggr  i  I,  2  ggr 
i  n  ex.  6.21,  154.18  {e  mga  ggr  oflare  ex.  4.i9,  157. 12).  Här  be- 
ror väl  (B  på  det  följande  tonande  f,  som  kanske  hade  samma  ver- 
kan som  ett  föregående  v]  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  190  och 
§  41  i  det  följande. 

9)  i  diftongen  m,  se  §  19. 

1)  I  kvéld  (jfr  fht.  chmltiwérch  och  nyty.  Kilt-gang)  anser  jag  Äyc- hafva 
oppkommit  or  tve-  =  ty.  2wei.  Jfr  Noreen  Aisl.-an,  Gram.  §  194  samt  vidare 
•T.  dial.  kwå,  kvånne  =  »två,  tvänne»,  kvä-toma  =  tvetola  =  ty.  »ZwitterD 
(Rieti)  och  ty.  quer^  »aus  gleichbed.  mhd.  (md.)  twéri^  (Kluge  Wtb).  I  -Id 
ser  jag  en  sammaodragDing  af  ett  got.  liuh-ap  eller  *l(f)i*h'p  motsvarande  ord; 
(obs.,  att  kveld  liksom  got.  liuha/i,  ty.  Licht  är  neutrum);  kveld  skulle  alltså 
Ttra  samma  eller  liknande  sammansättning  som  det  ty.  Zweilichtf  eng.  tmlight. 
(Jfr  med  -U  —  \  nyty.  Kilt  —  ur  'licht  det  i  nybaier.-schwabiska  heint,  mht. 
AoU  uppträdande  "tit  ur  -ncuM), 

Wadtt4in:  Fonmonka  homiliebokens  Ijadlära.  8 
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e)  motsvarar  isl.  é 

i  <  hcegome  5  ggr  ex.  93.8,  hmgomlega  148.28—29,  hccVy  6  st.  ex. 
71.29  [e  mga  ggr  ex.  74.6),  hvce  7.22,  van^iréte  97.4.  I  hcer^  kvce 
och  van7ir(kte  har  väl  é  >  cb  enl.  c)  ^)  i  det  föregående;  hvad 
hcegome  beträffar,  så  är  ju  dess  etymologi  oviss;  ce  beror  kanske  pä 
anslutning  till  héda  (jfr  möjligen  ock  nyno.  heegja  =  »haane,  spotte»). 

f)  motsvarar  isl.  et 

i  (eg i  (part.)  3  ggr  ex.  85.20  (vanligen  med  cei,  ei;  §  7  ggr  ex. 
75.26,  e  13  ggr  ex.  38.20 ;  —  jfr  cgi  Heilag.  II  [Cod.  A.  M.  623. 
lV:o]  flere  ställen  ex.  216.16,  237.ii,  [Cod.  655.  IV:o]  281.27; 
AnO.  1858  s.  148  not  10;  OHm.  33  not  3)  m.  fl.);  agin  74.n,  u 
(§  37.4,  ceigm{s)  21.24,  54. i o),  kcelagr  57.i8— 19,  jfr  helagr  Heilag. 
I.  365.37,  (cei,  ei  flere  ggr  ex.  57.  ii),  pcer  34.7  {pmlr  är  rättadt  från 
pcer  5  st.  ex.  34.9.  —  Jfr  St.  Homil,  föret.  s.  VI,  p§r  Heilag.  1. 
367.38,  per  Heilag.  H.  44. 1 6,  pcer  AnO.  1858,  s.  102.22  m.  fl.  st. 
samt  fsv.  pcer^  se  Schlyters  ordbok). 

Enkel  vokal  i  ccgi  och  pcer  beror  pä  sammandragning  i  syn- 
taktiskt mindre  betonad  ställning,  hcelagr,  (egin  ha  ce  frän  synko- 
perade  kasus. 

Anm.  2.  Obs.  tp  (=  alltid)  8  ggr  ex.  150.16;  däremot  cd  31, '.9, 
32.18,  cei  oc  cei  14  ggr  ex.  87.14.    d  {=  aigi)  2.2,  jfr  Bugges  Edda  s.  396. 

g)  motsvarar  isl.  i 

a)  i  andlcete  7.i6  (e  9.ii,  i  74.28,  29  —  se  OHm.  22.i4,  88.34, 
där  é).  Jfr  härmed  de  fsv.  formerna  med  ce,  e  och  a  i  andra  staf- 
velsen  af  detta  ord  (se  Söderwalls  ordbok)  och  fda.  aidcet;  fsv.  a 
visar,  att  ce  här  i  Hom.  beror  på  /-omljud. 

^)  i  hceiigat  31.  i  o,  analogi  efter  pengat  (jfr  §  3  anm.  1). 

h)  motsvarar  isl.  o  i  domcendum  19.9,  misgercendum  44.i9;  se 
Noreen  Aisl.-an.  Gram.  sid.  132,  anm.  1. 

i)  motsvarar  isl.  ^  i  hoyfuåcér  145.9  (got.  airtis).  Detta  é  är 
analogi  frän  dat.  sing.  och  nom.  ack.  plur.  [dro  ack.  plur.  före- 
kommer nämligen  tidigt  enl.  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  309.  4  i  st.  f. 
(Jro),  Jfr  bimste  for  blceste  47.2  och  JEs  (=  Qäs),  Munch,  Korrone 
Gude-  og  Helte-Sagn  sid.  8. 

j)  motsvarar  isl.  o  i:  cedU(s)  16.i8,  22. 13  {o  17  st.  ex.  27.27), 
<  cefstr  6  ggr  ex.  13. 15  (o  3  ggr  ex.  78.17  och  o  fre  =  senare 
116. ly).  Se  Xorecn  Aisl.-an.  Gram.  §§  80,  354.  cfstr  betyder 
egentligen  »öfverst»,  men   <   cefstr  å  nyss   anförda  ställen  i  Hom. 
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betj-da  »senast».  Denna  betydelse  skulle  ju  möjligen  kunna  utveckla 
sig  ur  »öfvers^  men  ä  andra  sidan  är  det  möjligt,  att  här  i  själfva 
verket  en  utveckling  ur  eller  sammanblandning  med  epztr  »efterst» 
fi)relåge.  epztr  kan  ju  vexla  med  *eftsh*  (Noreen  Aisl.-an.  Gram. 
§  185)  och  i  detta  senare  bör  det  första  t  utträngas  (jfr  Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  §  224.  12),  hvarigenom  altså  en  med  efstr  »öfverst» 
(af  ofstr)  aldeles  likadan  form  uppstår.  Jfr  o^pHö,  Leifar  s.  73  not 
5.  —  Vidare  står  ce  i  cey,  ceu,  se  §  20. 

k)  isl.  0  i  <  audcefe  11  ggr  ex.  14.30  (0,  o",  8  ggr  ex.  15.n). 
Efter  d  är  ett  h  bortkastadt,  jfr  aupheve  Heilag.  I.  367. 1  (Fritz- 
ner  anför  också  detta  ställe,  men  uppfor  det  under  formen  auö- 
hefi;  cod.  A.  M.  655  V  kvart.,  hvarur  detta  citat  är  taget,  har 
dock  aldrig  äljes  e  —  eller  ce  —  for  0,  däremot  vanligen  e  for  a). 
Formen    med  ce  visar  altså  afljudsvokal   i  forhållande   till   formen 

audefe;  samma  vokal  återfinnes  i  fno.  hdfa,  i^Ejendom»  1  D.  N. 
IV.  289,  290  (Fritzner  uppfor  det  oriktigt  med  a),  nyno.  haava 
»Ejendom»,  nsv.  håfvo7\ 

1)  Oklara  fall: 

a)  <  celsca  (subst.  och  verb)  skrifvas  (så  när  som  på  Elsce 
5.3,  jfr  §  7,  o.  ^  3  gånger  t.  ex.  145.  t  s)  alltid  (orakr.  80  ggr)  med 
ce;  ex  5. 1.  Denna  skrifning  talar  emot  Oxf:s  härledning  af  ordet 
or  ély  och  gör  sannolikt,  att  ordet  innehåller  omljuds-c. 

(3)  (e7idr  3.7,  cendr-  5  ggr  i  Hom.  I,  ex.  9.if,  {§  9.6—7,  e  4  ggr 
i  n,  ex.  55.28.  Här  måste  vara  urspr.  öppet  e,  eftersom  skrifnin- 
game  med  ce  äljes  äro  oförklarliga. 

y)  hcenne,  hcennar  7  ggr  i  Hom.  I,  ex.  I6.20  {e  82  ggr  i  Hom. 
ex.  105.6—7),  har,  såsom  skrifningen  med  te  visar,  öppet  e.  Det 
oaktadt  skulle  man,  eftersom  nn  följer  (jfr  §  3  c)  a)),  och  ordet 
dessutom  ofla  står  mindre  betonadt,  väntat  c.  (B  betyder  då  kanske 
é,  som  fatt  längden  från  hön  ^  och  huna  (ang.  lång  vokal  i  acku- 
sat.,  se  Vigfusson,  Corp.  poet.  I.  CIX).  Emellertid  förekomma  i 
Hom.  I  sådan  skrifning  som  kcenna,  ex.  7.29,  hvilket  ord  dock  ej 
i  likhet  med  haenne,  hcennar  ofta  står  obetonadt. 

d)  <  hcerfilegr  8.19,  12.25  (e  8.27—28).  Här  kan  ce  bero  på 
det  följande  r,  hvarfor  skrifsättet  icke  ger  någon  ledning  vid  afgö- 
randet,  om  ordet  hafl  öppet  eller  slutet  e, 

1)  Af  detta  ord  bar  jag  antecknat  följande  sä  vidt  jag  vet  ej  påpekade 
fno.  former:  genit.  Itannar  D.  N.  II.  65,  ack.  hena  D.  N.  II.  197,  luma  D.  N. 
L  223,  N.  G.  L.  II.  360,  368,  372,  385  m.  fl.     Jfr  Aasen.  Gram.  sid.  181. 
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e)  hfPstar  151.ii  (xequb)  talar  mot  antagandet  att  ordet  upp- 
kommit ur  ett  *hi(n)histaxy  som  alternativt  framstälts  af  Noreen, 
Orddubbletter  s.  93.  ce  kan  i  Hom.  representera  både  isl.  e,  upp- 
kommet ur  ei  (enl.  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  ]11)  och  öppet  e, 
hvarfor  skrifningen  hastar  icke  kan  afgöra,  huruvida  Bugge,  Ark. 
IV.  129  S.,  eller  Bråte,  (hos  Noreen,  Orddubbletter  8.  93)  har  ratt 
beträffande  detta  ord. 

Q  <  iartcegn{a)  10  ggr  ex.  67.28  (e  4  ggr  ex.  68  a,  ^  68.26, 
69.12;  aei,  ei  omkr.  40  ggr  ex.  62.i,hvarvid  alltid^  saknas)  Utom 
dessa  former  förekomma  enl.  F^  i  handskrifterna  iarteign,  iarteikn, 
enl.  Oxf.  jardteikriy  hjartega,  jargieguy  samt  enl.  anteckn.  af  mig  artegn 
645  kv.  1.9,jartighna  D.  N.  II.  28.  Jfr  ock  de  fsv.  formerna  af  ordet 
hos  Rqt.  VI.  52.  Dessa  skiftande  skrifningar  visa,  att  ordet  förefallit 
dunkelt,  hvarför  det  nog  blifvit  föremål  för  folketymologi,  hvilket 
kunde  förklara  somliga  af  dess  former.  Sä  mycket  är  väl  säkert,  att 
det  är  sammansatt,  och  att  den  andra  beståndsdelen  däri  är  teikn  (jfr 
Kluge  Wtb.  under  Wahrxeichen  och  Bugge  P.  o.  B.  Beitr.  XIIL 
179),  hvilket  ord  enl.  Fritzner  äfven  betyder  »Jertegn».  g  för  k 
(jfr  tagen  Heilag.  II.  219.  i  o  =  tecken)  kan  bero  pä  tonlöshet  i  andra 
sammansättningsleden  (jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  188;:  liksom  äfven 
e,  i  för  ei>  (jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  119;  e  kunde  ock  förklaras 
efter  anf.  arb.  §  111).  Formen  iartein  utan  g  är  däremot  obegrip- 
ligare, men  synes  mig  ock  kunna  bero  pä  tonlöshet,  dä  förbindelsen 
gn  torde  vara  nä.stan  omöjlig  att  uttala  i  en  obetonad  stafvelse; 
(jfr  ock  nyno.  aa^  o  ur  og  ur  oA:,  beroende  pä  tonlöshet).  Möjligt 
vore  ock,  att  man  satt  iarteign  i  förbindelse  med  -teinn  i  hlaut- 
teinn,  hvari  man  ju  ock  såg  tecken,  som  kunde  förebåda  något; 
jfr  Hym.  1 :  hristu  teina.  Mot  sammanställandet  af  sista  samman- 
sättningsleden i  iarteign  med  teikn  strider  icke,  att  det  förra  är 
fem.,  men  det  senare  neutrum,  ty  jfr  att  i  fsv.  det  förra  vanligen 
är  neutrum,  och  att  det  got.  taikns  är  femin. 

rf)  qvcelne  86.17,  enl.  F'*^  =  »Grusomhed  (jvf.  kvelja)».  Bättre 
är  att  sammanhålla  ordet  med  nyno.  kvcelen^  hjtela,  hv.  senare  bet. 
»yppigt  blodagtigt  Liv»  (jfr  föreg.  ofindcek).  (Genom  förbiseende 
uppför  F^  ordet  2  ggr;  sist  såsom  kvcelni). 

^)  <  tcekin  15  ggr  i  Hom.  II,  ex.  69.21  (c  88.23,  134.26  samt 

11  ggr  1  m,  ex.  138.1),  pvcsgin  55.19,  (e  57.2,  107.29,  lll.i).     Af 

•partic.    med    6-vokal   frän   6:te  afljudsklassen  förekomma  dessutom 

(men   med   e)   flegit   147.12,  slegit  IIO.30.     Former  af  adj.  feginn 

visa   8   ggr  e  i  II,  ex.  152.21 ;  f  8O.12.    Tvifvel  har  uttalats  om. 
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huruvida  i  dessa  ord  e-vokalen  beror  pä  omljud  af  a  eller  är  gam- 
mal: jfr  Ljungstedt,  Anm.  till  det  st.  praet.  i  germ.  språk  sid.  83. 
Skrifningarna  med  <c  i  <  tcekin  och  med  §  i  f^gna  80. 12  göra  dock 
antagandet  om  slutet  e  omöjligt  för  Hora:s  språk  åtminstone. 

c)  <  i^cegr  (»honos»)  6  ggr  ex.  27. 1  (e  5  ggr  ex.  28.17),  vceg- 
girni  17.i8,  26.29,  vcegsemd  30.9,  113.12  {e  109.4).  Skrifningen  i 
Hom.  ger  ingen  ledning  vid  bedömandet  af  vokalens  kvalitet  i  vegr. 
Det  sannolika  är  väl  dock,  att  det  har  slutet  e :  jfr  fht.  wegarih, 
mht.  wégerlhy  som  väl  bättre  tolkas  såsom  »hedersrik»  (jfr  ty. 
Rodrichy  isl.  Hrorekr)  än  i  likhet  med  Kluge  Wtb.  såsom  »Weg- 
beherrscher*. 

x)  vcBccu  67.22,  »väta,  fuktighet»  {e  68.6,  jfr  veco  1  Elucidarius, 
fotolit.  editionen  19.  le).  Fritzner  uppför  ordet  såsom  vcekka  (altså 
med  é)  och  Oxf.  méd  både  e  och  ce.  Några  andra  citat  än  de 
här  anförda  lemna  de  icke.  Då  motsvarigheten  till  isl.  é  aldrig 
i  Hom.  II  (utom  i  letr,  métto,  som  ha  särskild  förklaring,  se 
§  3  d))  tecknas  e,  så  bevisar  skrifningen  reccu  68.5,  att  ordet 
har  e.  (Skrifningen  med  e  i  Elucidarius  afgör  intet,  då  e  där  stun- 
dom står  för  rf,  ex  lerefueinoin  l.i— 2,  ves  85. 1).  Möjligt  är  dock, 
att  detta  e  uppkommit  ur  é :  ordet  kan  ha  uppstått  ur  *v(étka  med 
tk  >  kk  enl.  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  198.9  och  förkortning  af  é 
frmför  två  konsonanter  (anf.  arb.  §  110);  jfr  nyno.  haalka  till  haal. 
<B  for  a  i  vaeca  vore  då  inverkan  från  tyckta. 

§  6,     Bokstafven  i 

a)  motsvarar  isl.  i,  ex.  bindr  70.26,  sitia  76.19,  litla  69.8. 

Anm.  1.  Af  hos  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  g  1^3  anm.  omtalade  ord 
förekomma  följande:  /eng-  (i  pri.  och  part.  af /o)  16  ggr  ex.  70.12; 
geng-  (prt.  och  part.  af  gänga)  12  ggr  ex.  121.4;  cvcenna  3  ggr  i  Hora. 
I,  ex.  31.6  (qnna  4  ^gr  i  II,  ex.  33.13);  pe(n)gat  11  ggr  ex.  34.i, 
fnngat  6  ggr  ex.  90.8;  jfr  S  3  e)  §). 

Anm  2.     inni  122.16  (äljes  e  i  former  af  art.  ex.  78.17). 

b)  motsvarar  isl.  i,  ex.  lita  1.8,  i  1.8,  niu  150.7,  tiu  30.6. 

c)  motsvarar  isl.  a  i  pingat  jfr  ofvan  anm.  1,  analogi  efter 
hingat 

d)  motsvarar  isl.  e 

i  <  ifa{n)  7  ggr,  ex.  II.29;  jfr  Noreen,  Åisl.-an.  Gram.  §  173. 
Anm.  3.     Om  rinna^  primr,  <  prinning  och  <  tvinnr  se  8  3  anm.  1. 
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e)  motsvarar  isl.   ei  i 

a)  <  nitta  7  ggr,  ex.  124.2  (cei  4  ggr  ex.  151.24);  jfr  7iU 
kvwda, 

j9)  vitaiide,  »tribueus»  28.3;  beror  kanske  på  någon  samman- 
blandning af  veeiia  och  vita  i  följd  af  att  pries.  sing.  af  det  senare 
likaledes  visade  vokalisationen  <ei. 

f)  motsvarar  isl.  ja  i  hirdar  85.2;  inverkan  från  hirdlr  (detta 
ord  står  också  i  foregående  rad). 

g)  motsvarar  isl.  y  i  firi  18.25,  143. i o,  firi(ry  (i  sammansätt- 
ningar)   143.12,    144.8   (äljes  alltid  y,  ex.  18.30.   —  Jfr  Kock,  Ark. 

y 

IV.  163  fiF.),  imisum  144.22  (himsa  54.u),  Uf  33.13  {y  121.19,  jfr 
Oxf.  och  Kock,  i  Ark.  IV.  169),  viwlu  143.4  (äljes  y  ex.  144  3), 
miclagarå  138.9- 

Anm.  4.     apocalipsi  138.1    (jfr    me.   apocalips), 

h)  är  inskjuten 

a)  framför  g  i:  cUeigt,  deigi  19  st.  ex.  51.4  {i  insatt,  men 
åter  utskrapadt  I8.23);  sceigum  27.29,  sceigia  61.8,  67.29,  8(Bigi 
17.14,  sceigiå  8O.21,  sceia  121.26,  seeigiasc  154.21.  (Af  dessa  ord 
förekomma  emellertid  oftare  former  utan  inskott,  ex.  dcegi  52.29, 
scegi  27.ii)  I  Hom.  har  altså  sådant  inskott  af  i,  som  omtalas 
hos  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  96  anm.  och  tillägg,  endast  ägt 
rum  framför  -gi  (sceigum  beror  på  analogi),  z-inskott,  äfven  utan 
att  g  föregår  det  följande  i,  visar  dock  redan  det  älsta  i  D.  N.  I. 
anförda  fho.  diplom  (från  1207 — 17)  i  heivir  =  kefir. 

Anm.  5.     ceingi  153.3  har  cei  gcDom  inflytande  från  einn. 

§)  efter  jf,  k  (för  att  tydligt  framhäfva  palatalt  uttal;  jfr  No- 
reen, Aisl.-an.  Gram.  §  37  anm.  1,  §  40  anm.  2)  i:  giefum  76,29, 
gi(Bgn  4  st.  ex.  27.i8  {giegn^  76.i2),  gicengr  157.28,  gicsmingum 
157.16,  goågiaeming  5. 10,  giceter  157.5,  5,  kicennanda  4.i4,  kuenning 
160.11,  7nisgiceming  4  st.  ex.  158. 10,  olmosoguerö  15.8,  tidaguerd 
62.7.    Skrifningar  utan  i  äro  emellertid  i  dylika  fall  vanligare. 

Anm.  6.     gior  Idd.io,  jfr  Noreen,   Aisl.-an.   Gram.  g  226  anm.  4. 
Anm.  7.     I  herbyrgie  151.2  är  nog  1  af  samma  art.     viråingio  95.6 
kan  däremot  ej  så  förklaras.     Är  troligen  dittografi  (kegia  föregår). 
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y)  efter  y  i:  dryigia  89.23  (drygia  69.4),  flyido,  flytdu  3  st. 
ex.  77.28  {flydu  113.5),  flyidi  126.5  (Jlydi  50.3,  s),  fryidi  II8.12.  I 
dryiyia  beror  väl  2-inskottet  på  det  följande  yi,  jfr  a)  foreg.;  de 
öfriga  formerna  kafva  kanske  i  analogice  frän  t.  ex.  inf.  flyia,  fryia. 

d)  före  y  i  tiyr  73.15;  möjligt  är  dock,  att  Hyr  är  dittografi 
{litlt  föregår). 

i)  motsvarar  isl.  y,  se  §  44. 

§  7.     Bokstafven  j  förekommer: 

a)  motsvarande  isl.  i  i  fioldj  124.5,  meejuum  95.7,  mykjmi 
130.6,  prjat  129.17  samt  (efter  punkt)  i:  J,  prep.  37  ggr  ex.  IOO.25, 
Jnnan  46.4,  Jnstere  84.8.  Jfr  härmed  Cod.  A.  M.  655  kv.  IX  A, 
B,  C  (efter  punkt)  J  5  ggr  =  prep.  i  och  Jrtacus.  (I  Ungers  edi- 
tion af  dessa  fragment,  Heilag.  I:  269  ff.,  II:  207  ff.  och  Post. 
Sög.  8.  823  ff.  står  for  J  (prep.)  oriktigt  74  ggr  och  1  gäng  Heilag. 
U:  207.28  j  samt  likaså  I  för  hdsis  J  i  Irtacus  Post.  Sög.  824.2 1). 
I  Agrip  (jfr  Dahlerups  ed.  s.  XIV)  synes  ock  J  kunna  brukas  for  7. 

y:na  i  de  3  första  ex.  utgöra  rättelser  från  andra  typer  än  i, 
och  j  har  satts  for  att  riktigt  tydligt  framhäfva  f-vokalisationen.  I 
prjat  är  j  likaledes  satt  for  tydlighetens  skull  (typen  är  inklämd 
mellan  v  och  a).  J  i  de  öfriga  exemplen  beror  ock  på  liknande 
orsak;  jfr  äfven,  att  man  i  allmänhet  icke  synes  hafva  varit  så 
noggrann  vid  valet  af  initialbokstäfver,  blott  man  fitt  dem  så  fram- 
trädande som  möjligt  (jfr  §§  40,  55). 

b)  motsvarande  isl  j,  se  §  45. 

§  8.     Bokstafven  o, 

a)  motsvarar  isl.  o,  ex.  oddr  33.23»  occar  155.3,  fiogor  46. 1. 

NoREEN  har  for  flere  år  sedan  i  foreläsningar  uttalat  den  åsik- 
ten, att  den  diftong,  till  hvilken  e  bröts,  då  ?/,  ?'  följde,  var  jo,  ej 
yp  såsom  i  hans  Aisl.-an.  Gram.  angifves  (jfr  ock  Kock,  Fsv.  Ll. 
8.  482).  Detta  bestyrkes  kraftigt  af  Hom:s  skrifsätt.  Denna  har 
nämligen  i  detta  fall  (jämte  analogiskt  ia)  endast  1  gång  tu  {hmrtnjn 
9.24),  men  äljes  alltid  io,  hvaremot,  dä  det  är  fråga  om  u-om- 
ljud  af  a  vid  kvarstående  11,  o)  forekonmier  nästan  lika  ofta  som 
o  i  Hom.  I  och  II  (jfr  §  2  c).  Följande  exempel  på  brytning, 
verkad  af  kvarstående  ii  furekomma  i  Hom  I  och  II:  biorginn 
85.8—9,  biortu  81. j3  (a  131.18),   <  dioful  67  ggr  e:^.  159.4  (a  5  st, 
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ex.  159.2),  giofum  3  st.  ex.  59.26,  godspiolhim  48. lo,  72.26,  (hialpnm 
121.20),  kiartti'  30  st.  ex.  58.i9  (w  9.24,  a  36.3o),  hioiåii  40.2, 
ilgiormim  107.24  (a  4.26),  ioi^dii  40  st.  ex.  17.i2  (a  157 ,s),  siolfum 
25  st.  e^.  8.18  (a  6.i),  stiornn{m)  8  st.  ex.  29.24. 

Anm.  1.  Obs.  att  i  detta  fall  förekommer  ia  11  ggr.  Här  kan 
ju  detta  a  endast  förklaras  såsom  analogi  frAn  kasus  utan  ett  följande 
«.  Det  är  väl  då  icke  märkvärdigare,  att  a  kunde  uppträda  för  p,  då 
u  kvarstod  i  följande  stafvelse  (jfr  S  2  c)  j9)). 

Anm.  2.  Alltid  (35)  ggr  diftong  i  braut  (tecknad  au,  wu,  ou)  ex. 
40.23,   adv.  =  bort. 

b)  motsvarar  isl.  ö,  ex.  broder  106. 12,  bioåa  108.6,  potte  IO8.2, 
sött  150.30,  po  11.28. 

c)  motsvarar  isl.  p,  jfr  §  2  c).  Till  detta  är  o  den  regelbundna 
motsvarigheten   i    Horn.   i   de  fall,  då  det  w-omljud  verkande  u  är 

•bortfallet,  eller  dä  omljudet  är  verkadt  af  v;  jfr  §  10  a);  ex.  otid 
27  st.  ex.  12.6,  oUiii')  99  st.  ex.  150.i3,  gort  27  st.  ex.  153.27,  <  bolva 
3  st.  ex.  135.24. 

d)  motsvarar  isl.  (5  i  följ.  ex. :  dsto  35.  le,  139.3,  forsw  25.28,  hono7n, 
honuvi  149  ggr  ex.  25.i7  (a  11  st.  ex.  I6O.1 ;  w  23  st.  ex.  60. 13, 
p  44.20,  II6.5),  hon  alltid  o  ex.  125.i8,  hott  139.7,  kornö  88.19, 
mo7iwdr  127.i6,  notmessa  41.4  (g  41.6,  ffatfwstn  73.28,  natvwco  36.4), 
<  n6t{t)  22  ggr  ex.  9.12  (o)  3  st.  ex.  60. 29),  retlöt  104. 16,  shtggs^io 
3.28,  sponuni  117. 1  (jfr  spenemer  117.2),  von  3  ggr  ex.  103  2  {d 
3.18,  O)  12  st  ex.  97.10,  ^  151. »8,  ao  3.i2,  14),  on  (subst.)  6O.27,  on 
(prep.)  12  st.  ex.  52.22  (a>  9  st.  ex.  56.7,  p  5.27),  qvodo  137. 14, 
qvomo  140.23,  tocn  142.4,  vöpn  14.i5  (to  72.9),  ror.,  (dpm.;  afsku- 
ret  i  marginalen)  61. 23,  rör,  nsf.  napn.,  3.24,  24. 1  (ä  14  st.  ex. 
42.14,  Cl)  14  st.  ex.  48.  i),  or  140.15  (af  vdrr),  orom  (af  vdrr)  3  ggr 
ex.  140.10,  vtå(r)sto  59.i,  130.24,  vilhmot  41. 10,  voro  (verb)  3  ggr 
ex.  140.24  (äljes  a,  ex.  43.21   eller  co,  ex.  4:6.i),  pangatqvomo  140.16. 

Af  dessa  ex.  äro  hon,  honom,  honnvi,  komo  osäkra,  då  o  i 
dem  kan  vara  =  o,  p.  (Någon  form  honoin  anfores  emellertid 
icke  i  grammatikoma,  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  381  och  Wim- 
mer,  Fornnordisk  formlära  §  94  b).  I  orden  på  -sio  kan  o  vara 
gammalt  (från  en  böjning  *-se(h)a,  *-se(h)o),  men  det  är  ock  möj- 
ligt, att  det  uppkommit  ur  ^,  dä  ändeisen  -o,  u  väl  senare  kiinde 
läggas  till  nominat.  -sjd;  (alltså  obl.  *sjdo  >  *'SJ^o  >  *'SJ^;  jfr 
Noreen,    Aisl.-an.    Gram.    §    320).     Af  de   öfriga  kan  retlot,  npn., 
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vara  analogi  från  växlingen  annarr  :  onnar  (jfr  fniJäUot  Strl.  s.  26) 
och  hott  samt  tocn  förekomma  i  Horn.  III,  där  o  är  den  enda  typ, 
som  användes  såsom  beteckning  för  t^omljudt  d. 
Huru  skall  nu  o  i  de  öfriga  orden  uppfattas?*) 

1)  Det  följ.  fr.  8.  66  tiU  8.  69.80  samt  delar  af  70,  71  utgör,  med  undan- 
tag af  en  och  annan  not,  ett  ordagrant  utdrag  nr  min  i  seminariet  för  nordiska 
språk  i  Upsala  hösten  1887  ventilerade  af  handling  för  fiU  lio.-examen.  Samma 
regel,  som  jag  däri  uppstält  för  utvecklingen  af  ^,  har  nyligen  min  vän  Hj. 
Falk  i  Ark.  VI.  119  publicerat  (Falk  tyckes  dock  —  se  sid.  116.6,  Ark.  VI  — 
icke  hafva  tänkt  sig,  att  fall  kunna  föreligga  i  hvilka  ^  >  ö  efter  nasal; 
jfr  wtéto,  noU  s.  70  i  min  afh.),  dock  utan  att  (frånsedt  öll,  Dspire,  kimep,  hvilket 
ocksA  är  osäkert)  till  stöd  för  densamma  kunna  framdraga  andra  än  såsom  tvif- 
velaktiga  framhållna  exempel;  jfr  Noreen,  Ark.  III.  S8  noten  och  41  not  1.  Andra 
af  Falk  i  denna  uppsats  anförda  ljudlagar  stödjas  på  ännu  mindre  tillfreds- 
ställande sätt.  Jag  vill  till  belysande  af  detta  anföra  ett  par  exempel.  Sid. 
113  antar  Falk  en  öfvergång  6a  "^  å^  som  vore  Datt  sidestilleD  med  ua  "^  6, 
För  det  första  är  det  svårt  att  finna,  hvar  här  jämförelsepunkten  skulle  ligga, 
och  för  det  andra  är  någon  öfvergång  ua  "^  o  icke  bevisad.  Falks  enda 
exempel  bonde  är  förklaradt  af  Noreen  i  Urg.  Judlära  sid.  21:  mot  öfver- 
gången  lia  >  ö  tala  ju  utom  flere  andra  t.  ex.  plur.  briiari  för  hvilket  aldrig 
är  uppvisadt  något  *brör  (men  däremot  brdft  brur,  bryr,  se  F');  trea  skulle 
ge  *iré  (trik  subst.  finnes  däremot).  Hvad  vidare  den  andra  öfvergångcu: 
éa  "^  d  beträffar,  så  har  Falk  ju  på  densamma  endast  etymologiskt  oklara 
exempel,  hvaremot  han  icke  tagit  minsta  hänsyn  till  att  säkra  ex.  tala  emot 
densamma.  Hvarför  ha  icke  t.  ex.  flöa,  råa  gifvit  *Jlå,  *rd1  (i  flöa  följes  ju 
6  i  alla  former  af  d,  hvarför  möjlighet  till  analogibildning  här  är  utesluten). 
Beträffande  Falks  exempel  på  den  förmenta  öfvergången  öa  >  d,  så  kan 
Flår  vara  uppkommet  (på  grund  af  dat.  Flöm  till  Flöar)  i  analogi  efter 
t.  ex.  dr  till  dat.  plur.  öm.  (Plur.  brur  till  bru  är  väl  ock  uppkonstruerad 
från  dat.  brum).  På  gjö  anföres  i  ordböckerna  endast  ett  citat  (från  Ska.),  och 
där  är  det  ackusat. ;  ordets  böjning  kan  alltså  ha  varit:  n.  gjd^  obl.  g^^  >  gjé 
(6  har  uppkommit  ur  ()  efter  min  s.  66  gifua  regel:  änd.  hos  ön-stammama 
var  jo  naöalerad).  Utom  dessa  2  samt  préndr :  prändr  anför  Falk  endast  ny- 
norska  dialektord  såsom  stöd  för  öfvergången  (ki  >>  d.  Då  det  icke  är  upp- 
visadt, att  å  i  dessa  ord  icke  kan  bero  på  någon  yngre  dialektisk  utveckling, 
så  är  det  ovisst,  om  dessa  exempel  hafva  något  att  betyda. 

8id.  116  uppställes  en  annan  ljudlag,  nämligen  att  d  i  senare  tid  Dikke 
ijelden»  förändrades  till  6  framför  v  och  nasaler.  Såsom  stöd  därför  anföras 
några  ord,  gripna  här  och  där  i  norska  dialekter.  Åfven  om  dessa  ord  gäller, 
att  de  så  godt  som  alla  äro  ganska  oklara,  och  då  ljudförhållandena  i  de 
dialekter,  hvarifrån  de  äro  tagna,  icke  äro  utforskade,  så  kunna  de  intet 
•ikert  bevisa.  Ett  och  annat  är  dessutom  tydligen  icke  hithörande  eller  att 
förklara  på  grund  af  redan  kända  ljudlagar.  Så  antages  att  n.  dial.  snöa  1. 
må  »snuse»  är  identiskt  med  isl.  sndfa,  och  på  grund  af  detta  (summa  1) 
WmdåUin:  Foranoraka  homiliebokens  yadlära.  9 
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Såfiom  bekant  hafva  olika  åsikter  yppat  sig  om  utvecklingen 
af  isl.  ({.  Noreen  antar,  gram.  §  74.2  och  §  79,  att  ^  i  de  flesta 
fall  utträngts  af  d,  men  i  de  fall,  där  det  kvarstått,  öfvergått  till  o. 
Bugge  antar  (Ark.  II:  246)  att  i  »det  senere  Sprog  sammensmel- 
tede  långt  a  og  ^,  undtagen  i  enkelte  Tilfaelde'),  til  én  ^jyd,  som 
blev  skreven  d  (aa  o.  s.  v.)».  Denna  senare  åsikt  har  Noreen 
sedermera  på  akad.  foreläsningar  och  i  Ark.  III:  38,  not,  förklarat 
for  den  rimligaste  och  såsom  förklaring  af  d  i  former  som  de  i 
Isl.  altnorw.  Gram.  §   74.  2  anförda  antagit  gammalt  afljud. 

Altså  skulle  ej  t.  ex.  komom  hafva  uppstått  ur  kr^oni,  hononi 
<  h^om,  öfom  <  r^fom.     Detta  förefaller  ej  tilltalande. 

Emellertid  skulle  särskildt  formen  ofum  tala  för  att  6  vore 
gammalt,  då  den  ej  skulle  hafva  kunnat  uppkomma  ur  x^fovfiy 
emedan  v  i  uddljud  på  iz-omljudstiden  ej  längre  skulle  ha  varit 
halfvokal  och  därför  ej  kunnat  bortfalla^). 

Att  detta  senare  skäl  ej  håller  stick,  visas  emellertid  af  ykva^ 
som  ju  fått  y  från  2  spi.  *v%kv%^  hvars  uddljudande  v  först  kan 
hafva  bortfallit,  sedan  i  genom  ^^-omljud  öfvergått  till  y  (Jfr  No- 
reen, Gram.  §  211  a)).  Sålunda  kan  éfum  hafva  uppstått  ur 
vofom^  och  därmed  är  väl  det  hufvudsakligaste  stödet  för  nekandet 
af  öfvergången  ^  >  d  bortfallet. 

Har  då  ({  >  d  alltid  eller  blott  i  vissa  fall?  Vi  skola  tillse 
hvad  Hom.  säger  om  den  saken.    Enl.  Hom.  kan  d  uppträda  för  ^: 

1)  då  v  föregick; 

2)  då  ({  var  nasaleradt'). 


exempel  appstäUes  den  ljudlag,  att  t;,  som  appkommit  ar  fno.  /,  ftfven  för- 
ändrar föregående  d  till  d.  Men  isl.  snåfa  motsvarafl  ju  af  nyno.  dial.  snaava, 
nsv.  snafva,  och  moa  (som  ock  finnes  i  st.  dial)  är  således  ett  helt  annat  ord. 
möne  etc.  förklaras  af  monad-  sid.  69  rad.  6  i  denna  afhandling,  och  likaså 
pret.  nomo  af  min  regel  om  o  >  ö  (jfr  fsv.  nömom  Noreen,  Urg.  JudU  s.  31). 
Huru  vill  Falk  slntligen  förklarade  ord  i  hvilka  oaktadt  ett  följ.  t^  eller  nasal 
å  är  bibehållet  ss.  i  laave.maane,  raam  m.  fl.? 

1)  Hvilka  dessa  »enkelte  Tilfselde»  voro,  därom  hade  prof.  Bagge,  enl. 
muntligt  meddelande  till  mig,  ingen  bestämd  mening.  Jfr  om  sammanfallet 
af  d  och   6  Lyngby,  T.  f.  Ph.  o.  P.  II:  304. 

2)  Jfr  SicTers.  P.  B.  Beitr.  VIII.  87  och  Noreen  Ark.  lU.  86  not. 

3)  Jfr  exemplen  s.  64;  v  föregår  i:  (t?)(Jn,  vépn,  (v)or(')t  voro,  {•)gp)omo, 
qvoöo.  Vokalen  är  nasalerad  i:  (de  på  -«b),  hortt  honom,  {koma),  monmthr, 
(•)not(')y  6n,  sponum,  {v)ön,  (')qtH)mo, 
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Jämföra  vi  emellertid  de  i  Noreen,  Altisl.  u.  altnorw.  gram. 
§  74  antecknade  ex.  af  ($  for  äldre  o^  så  finna  vi^  att  något  af 
ofvanstående  vilkor  i  alla')  (utom  i  amböttf  hvarom  se  Bråte')) 
är  iakttaget. 

Jag  skall  nu  jrtterligare  styrka  öfvergången  ^  >  6  i  ofvan  an- 
gifba  fall: 

A.  I  Diplom,  norv.,  del.  I,  H,  i  diplom  från  1235—1350 
uppträder  o  för  äldre  ({  i  följande  exempel:*) 

a)  då  v  föregick: 

1)  alnauod  II:  74  (siflroma  efter  delens  nummer  utmärka 
sidan)  från  år  1307. 

2)  kodox  H:  244  (år  1348). 

3)  akomor  I:  175  (1332). 

4)  v(m  I:  162  (1328).  U:  23  (1286). 
vo(m  I:  191  (1336),  H:  14  (1276). 

5)  i  pret.  plur.  af  vera\ 

uorum  I:  120,  121  (1312),  vorum  U:  35  (1297),  U:  192 
(1338),  varoni  U:  109  (1316). 

voro  I:  74  (1292),  98*)  (3  ggr,  1307),  121,  192  (3  ggr)  I: 
247,  II:  31  (1295),  39,  144,  196. 

i;  6l:äl  rem  år  nog  att  bärleda  nr  roten  anjfc  »böja,  kröka».  Jfr  sv.  dial. 
0h  »jgla  af  låder  eller  vidja  p&  midten  af  skidet»,  ol,  »skinnrem,  cl2a,  »sam- 
manTriden  bank  af  björk  eller  en  bopvriden  vidja,  rem».  Urspr.  nasal  i  detta 
ord  har  antagits  redan  af  Fick,  K.  Z.  XX.  366,  samt  na  äfven  af  Falk.  Ark. 
VI.  116. 

2)  P.  B.  Beitr.  X.  80. 

3)  hon,  honom  äro  ej  medtagna,  då  de  kanna  ha  ö. 

4)  1  ett  diplom  från  HjaUland.  Dårifrån  finnas  i  Dipl.  norv.  åtskilliga 
diplom,  något  som  man  bittiUs  ej  sjnes  bafva  uppmärksammat  (jfr  Noreen, 
AiiU-an.  Gram.  §  14.3).  8e  I:  81,  I:  97,  439,  605,  11:  641,  646  (latinskt). 
Såsom  anmärkningsvärdt  bar  jag  ur  dem  antecknat,  att  ti  appträder  för  (»u  i 
witm  sid.  81  ocb  bud  sid.  98;  endast  ey,  ay  (ej  0y)  synes  ba  förekommit;  i 
II:  641,  643  (fr.  1465)  förekommer  hkåe  jak  (2  ggr)  ocb  ek  (2  g8:r). 

Hnrn  nuvarande  namnej^  Shäland  uppkommit  ur  den  gamla  HjaUlandt 
framgår  mycket  tydligt  af  skrifsätten  i  diplomen.  Hvad  först  I  före  t  be- 
trifiar,  så  synes  det  på  Hjaltland  tidigt  ba  försvunnit  (genom  dissimilation  7). 
Det  förekommer  näml.  (i  del.  I  ocb  II  åtminstone)  ej  i  något  diplom  där- 
ifrån.    Namnet  skrifves: 

i    I:  8,  utg.  i  Lateranen  1226  (latinis.  adj.):  IhatUmdensi. 

»    I:  81,  »     på  Hjaltland  1299:  Hualand. 

»  II:  98,  »  i  Inverness  (på  latin)  1312:  SyeUelancUa,  med  e  uppk.  gnm 
progress.  omljnd  ^a  >  jtB  (Noreen,  §  61,  anm.  2). 
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voru  H:  188,  214,  214,  215. 

vorv  I:  86  (1302)  2  ggr. 

twro  I:  81  (1299,  från  Hjaltland)  flere  ggr,  121,  182. 

woro  U:  251. 

6)  i  w-omljudbara  former  af  värr: 

vor  I:  120,  139,  145,  147,  149,  153,  154,  158,  174,  181, 
184,  190,  201,  208,  208,  213,  214,  217,  219,  222,  225,  236,  245, 
246,  248.  U:  36,  40,  70,  110,  117,  118,  122,  128,  135,  149,  150, 
152,  158,  166,  172,  174,  184,  191,  196,  201,  204,  208,  209,  211, 
220,  221,  221,  221,  223,  223,  226,  230,  233,  243,  249,  250. 

wor  I:  223,  230.     II:  63,  113,  208. 

iior  I:  157,  183.     II:  154,  218.     vorr  H:  57,  131. 

voor  I:  249,  252.     U:  15,  247.     vaor  I:  227. 

vorom  II:  11  (1266). 

voru  II:  69,  71.     voro  II:  75. 

7)  huor  (nsf.  af  hvdrr)  I:  113,  168'). 
b)  då  o  var  nasaleradt: 

1)  i  obl.  kasus  af  on-stammar: 


i   II:  354,  ntg.  i  Marstrand  1379:  Hietlandie  och 

D  II:  612,  5U:  Hiatland, 

»  II:  402,  ntg.  på  Fftröarne  1391,  har  2  ggr  Schetkmdie. 

D  II:  466,     »     i  Lund  1412:  HieUkmd;  bakpå  yngre  baodt  HyeUand, 

D  II:  818,      D     i  Throndbjem  1682:  Hiettland,  bakpå  HieUland. 

D  II:  646,     »    på  BjaUland  1467  (på  lat.):  Schetkmdie  oob  Scetkmdie. 

Dessa  skrifningar  lemna  ock  den  upplysningen,  att  h  framför  j,  på  Hjalt- 
land åtminstone,  ej  nttalades  ss.  A,  utan  vål  ss.  tonlöt  palatal  spirant  (ich- 
länt.).  Jfr  Noreen,  Altisl.  n.  altnorw.  Gram.  §  38,  anm.  1.  Dårför  får  man 
Y&l  ook  anta,  att  samma  nttal,  ursprnngligen  åtminstone  varit  gängse  i  fom- 
norskan. 

1)  Att  tanka  sig,  att  i  dessa  ex.  förelåge  ett  prog^esslTt  omljad  vé  > 
v6  liksom  i  yngre  isl.  går  ej.  ty  då  skalle  man  vånta  att  få  se  ex.  på  vå-  för 
vd'  åfyeu  i  andra  fall  ån  där  förr  6  stod.  Några  sådana  förekomma  verk- 
ligen:  vore,  dsf.  af  värr  II:  61,  huori  II;  186.  uort  I:  211  (vål  skriffel  f .  oor,  då 
det  står  ss.  attrib.  till  tnsigU,  af  bv.  flere  funnits  på  dipL),  8U0  II:  185,  svo, 
II:  241,  men  dessa  äro  altför  fåtaliga  till  att  dåraf  draga  sådan  slutsats,  i 
synnerbet  som  alla  utom  svo  åro  former  af  sådana  ord,  som  både  andra  for- 
mer, i  byilka  6  enl.  regeln  kunde  inträda,  bvarför  o  bär  kan  förklaras  för 
analogi.  Jfr  Äai//>i,  Agrip  36.24.  hofua  D.  N.  II:  204,  hefua  D.  N.  II:  239, 
h^do  II:  239,  alla  af  hafa.  svo  är  att  jämföra  med  fsT.  svo,  —  Bn  blick  på 
Aasens  ordbog  under  vaa-  visar  ock,  att  en  ljudlag  tMf  >  vö  ej  varit  berr- 
skande  i  norskan. 
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forsio  I:  49  (1263,  64),  84  (1300),  96  (1306).    H:  56(1301), 
H:  130  (1324). 

umsioaveine  LE:  115. 

2)  osoto  II:  200  (=  osottOj  jfr  »sancio»,  Vigfuss.). 

3)  van,  se  sid.  67. 

4)  fnonada  II:  108,  monadom  II:  101  (2  ggr),  monodar  U:  35 
(1297),  monaåar  II:  66,  II:  86  (2  ^r),  87,  monadamat  II:  88. 

5)  on  (at  vera)  H:  220  (1344). 

6)  1  ppt.  af  sja: 

som  I:  153,  182.     U:  152  (1330),  157,  184. 

soom  I:  208,  217,  219.    H:  171,  219.     somh  I:  224. 

7)  spön  II:  212. 

8)  akomor,  se  sid.  67. 

c)  i  of  riga  ställningar  endast  i  stolufur  I:  253,  enl.  Fritz- 
ner  =  stålhufur.  Möjligt  är  ju  dock,  att  denna  form  uppstått  ur 
ett  siérlufur,  som  >  stoUufur  liksom  porldfr  >  poUeifr. 

Redan  de  nu  anförda  exemplen  äro  alltför  talrika  för  att  pä 
något  sätt  medge  möjligheten  att  förklara  hvarje  o  för  äldre  ^  sår 
som  gammalt  afljud. 

B.  Ett  ännu  tydligare  bevis  för  riktigheten  af  den  regel  jag 
ofVan  (sid.  66)  gifvit  lemnar  det  sätt,  hvarpå  ^  tecknas  i  de  i  slutet 
af  editionen  af  Ol.  den  hel:s  leg.  saga  s.  90 — 95  samt  i  G.  Storm, 
Snorre  Sturlassöns  historieskrivning  sid.  233 — 235  införda  fragmen- 
ten af  samma  saga.  Dessa  fragment  äro  betydligt  äldre  än  huf- 
vudbandskriften,  hvilket  dels  framgår  af  att  de  begagna  p  i  inljud, 
dels  i  de  flesta  fall  visa  t^-omljud  af  a.  De  äro  ej  skrifna  i  Norge, 
hvilket  särskildt  framgår  af  skrifningar  ss.  hristisc  93.32,  hlvtr  94.24. 
Anmärkningsvärda  äro  de  ock  för  sitt  korrekta  bruk  af  längdtecken. 

I  dessa  fragment  förekomma  nu  följ.  motsvarigheter  till   6: 

1)  o>,  (O  i:  hiipung  92.24,  ccoj^o  92.22,  24,  hopo  92.21,  Idgo  235.19, 
©  235.17,  iinni  235.20,  dna  235. is,  i9,  rép  95. i o,  vinmtto  94.6,  i6, 
pinghiD  95.  )2' 

2)  6  i  rop  93.6. 

3)  d  i:  ana  235.16,  håpom  233.19,  gråpugs  233.19  (hds.  har 
sålunda;  ej  gräpt^gs  såsom  i  editionen  i),  vdno  92.3,  smälmnd  94.36. 


1)  Jag    bar   haft  tillfälle  att  i  norska  riksarkivet  undersöka  originalen 
oeh  jämföra  dem  med  ed. 
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4)  o,  6  står  däremot  i  följande,  i  hvilka  just  antingen  v  före- 
går   vokalen    eller   denna  är  nasalerad: 

hononi   16  ^r  ex.  233.io,  honom  95.ii. 

moto  95.6. 

voro  94.r9,  95.7,  n,  20,  235.17  (af  voro  92.i9  synes  i  hds.  en- 
dast i'). 

vöp-  91.3,  vöpom  234.26. 

Dessa  fragment  bekräfta  således  till  fullo  den  sid.  66  gifna 
regeln,  vinoitto  strider  ej  mot  regeln,  då  n  hör  till  föregående 
stafvelse.     Orden  med  d  äro  analogibildningar. 

D.  I  den  yngre  ')  (enl.  Gfslason:  tomtrent  fra  Aar  1300»)  hds. 
af  Elucidarius,  som  Gfslason  utgifvit  i  Annaler  1858  sid.  99  ff., 
förekomma  enl.  uppgift  i  not  6)  sid.  150  följ.  ex.  på  o  för  äldre  (1: 
ost  (»ikke  fuldkommen  tydeligt»)  150.6,?  Ukårö  141.14,  moåker  (af 
mottogr)  139.8,  10,  140.8.  och  enl.  sid.  154:  6n  120.16,  139.7.  Flere 
ex.  förekomma  möjligen,  då  jag  tillfälligtvis  anträffat  forsio  142.12, 
not  118.18. 

E.  Ur  N.  G.  L.  II:  341 --386  (Erkebiskop  Jon  den  yngres 
Christenret)  har  jag  antecknat  följande  former  med  o  ur  ^0  (äljes 
motsvaras  det  senare  af  a) ; 

monad'  16  ggr  ex.  342.16. 

noi{t)  4  ggr  ex.  372  6. 

vondum  347.26. 

vopn  349.6. 

honn,  honum  fl.  st. 

F.  Runnamnet  oss  talar  ock  för  öfvergången  nasaleradt  (J  >  ö. 
Wimmer,  Die  Runenschrift  s.  196,  anser  detta  namn  bero  på  infly- 
tande frän  det  fomengelska  alfabetet,  men  det  är  ju  mera  tillta- 
lande att  kimna  härleda  det  ur  det  äldre  nordiska  namnet  på  samma 
runa:    a^iisuR.    I  det  isl.   runerimmet,   Wimmer,  anf.  arb.  s.  283, 


1)  Denna   bds.   måste  ha  haft  något  att  göra  med  Norge.     Detta  fram- 
går af 

1)  Formen  pek  99.19.  2)  dreigin  140.16,  likneiski  120.8;  jfr  Noreen  Aisl.-an. 
Gram.  §  96  anm.  3)  attk  (=  ok)  enl.  not  18  sid.  111  omkring  12  ggr;  Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  §  127  anm.  4)  hoUi,  124.1,  bt^nv  125.18  m.  11.  ex.  på  i  (jfr 
Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  80).  5)  en  växlar  med  er  se  s.  147  not  1.  6)  a^ 
T&xla  stundom  i  ändelser,  se  s.  146  not  10.  7)  h  kan  saknas.  8)  dr  för  <), 
se  136  not  6.  9)  gh  se  146  not  1.  Jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  37  anm,  2. 
På  några  af  dessa  företeelser  finnas  visserligen  ex.  äfven  i  isl.,  men  de 
böra  dock  bär  anföras  i  sammanhang  med  de  öfriga. 
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ser  man  ock,  att  medvetandet  om  ordets  betydelse  ännu  var  lef- 
vande,  hvilket  vore  oförklarligt^  om  icke  6ss  vore  en  utveckling 
på  inhemsk  botten.  —  Ordet  eldsto  kan  ock  vara  hithörande.  På 
att  sista  sanmiansättningsleden  är  -tö,  ej  -sto  synes  isL  eldtö  (se 
F^  och  nyno.  EUa  =  »Udsted  paa  aaben  Mark»  tyda.  Detta  tö 
skulle  då  hafva  uppkommit  är  ta  på  grund  af  att  vokalen  varit 
nasalerad  (jfr  ta,  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  sid.  4, 
finska  tanhut,  tanhua,  est.  tanuv,  tanav).  Ursprungliga  betydelsen 
af  tö  vore  altså  »ett  tilltrampadt,  fast  ställe»,  och  detta  passar  ju 
förträffligt  på  de  fornnordiska  eldstäderna,  som  väl  äfven  ini  husen 
i  allmänhet  endast  utgjordes  af  bara  marken,  som  stampats  till,  så 
att  den  bildade  ett  fast  underlag.  Likaledes  låter  denna  grund- 
betydelse särdeles  väl  förena  sig  med  den  nynorska  »Ldsted  paa 
aaben  Mark».  —  Isl.  höll  behöfver  icke  längre  antagas  vara  afljud 
i  forhållande  till  hväll;  den  förra  formen  är  enligt  min  regel  en  ut- 
veckling af  den  senare  (jfr  Eluge  Wtb.  under  Hal  de). 

o.  Slutligen  torde  ock  nynorska  ord  kunna  bevisa  öfvergån- 
gen  ^  >  o  i  sid.  66  angifna  ställningar.  Jfr  von  (oö)  »Forventning», 
an  prep.  tforuden»  (Aasen)  och  särskildt  pret.  plur.  af  verb  efler 
gamla  4:de  o.  5:te  afljudsklassen.  Af  dessa  förekomma  följ.  med  slutet 
o  i  nynorskan  enl.  Aasen,  Gram.  sid.  200  och  följ.: 

svomoj  koma,  sova,  vogo,  vovo,  troåo. 

Dessa  former  tala  ett  tydligt  språk  Ty  om  o  i  dem  vore  af- 
Ijud,  hur  kommer  det  då  till  att  det  (så  när  som  på  i  troåo)  just 
uppträder  i  dessa  ord,  som  uppfylla  de  sid.  66  gifna  vilkoren? 

Nu  förekomma  emellertid  i  enskilda  dial.  (norska  och  svenska), 
se  Aasen  Gram.  sid.  201  och  Noreen,  Sv.  Landsmål.  I.  178,  samt 
äfven  äljes  (se  t.  ex.  Noreen,  Columbi  Ordaskötsel,  XXIV),  äfven 
andra  pret.  plur.  med  o,  i  hvilka  ej  de  sid.  66  gifna  vilkoren  äro 
iakttagna.  Huru  skola  då  dessa  och  särskildt  troåo  uppfattas?  Ett 
sått  vore  att  fatta  dem  såsom  analogibildningar  efter  de  10  ^)  (af 
de  i  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  till  kl.  4  och  5  anförda  28)  verb,  som 
enligt  regeln  kunde  fa  o. 

Med  hvad  jag  nu  sagt,  vill  jag  icke  förneka  möjligheten  af 
att  något  af  de  ö,  som  nyss  behandlats,  kunde  vara  gammalt  och 
altså  att  betrakta  som  afljud,  men  jag  vill  dock  framhålla,  att  det 
DU   icke    är   nödvändigt,   att   använda   denna  senare  förklarings 


i;  Obs.,  att  bland  dessa  fans  ett  särdeles  mycket  an^ändt  verb:  vera. 
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hvilken  såsom  bekant  framstalts  ^  Noreen  i  Ark.  HL  38  noten 
och  af  Ljungstedt,  Anm.  till  det  starka  pret.  i  germ.  spr.  ').  Jfr 
om  denna  fråga  Kock,  Ark.  V.  48  f.,  där  han  söker  bemöta  den 
åsikten,  att  afljud  här  forelåge. 

I  anförda  häfte  af  Ark.  (tiyckt  Juli  1888),  sid.  46—57  har 
Kock  nämligen  delvis  kommit  in  på  en  liknande  tankegång  som 
jag  beträffande  utvecklingen  af  ä  föregänget  af  v  och  följdt  af  u, 
(Andra  forskare  synas  ock  nu  hafva  slutit  sig  till  den  åsikten,  att 
dylikt  d  kunde  ge  6  på  nord.  botten,  jfr  Noreen,  Geschichte  der 
nordischen  Sprachen  §  32  i  Grundriss  der  germanischen  Philologie 
och  Falk  i  Ark.  VI.  116  *))  Kocks  sätt  att  se  saken  skiljer  sig 
emellertid  ganska  mycket  fr^  mitt  Han  anser  nämligen,  att  ut- 
vecklingen vä  >  (v)6  endast  skulle  inträda  framför  kvarstående 
u,  och  att  denna  utveckling  icke  vore  »i  vanlig  mening  ett  w-om- 
Ijudt;  detta  senare  på  den  grund,  att  v  icke  skulle  bortfalla  framför 
({  (det  t^<>mljudda  ä),  och  emedan  ett  kvarstående  u  icke  skulle 
verka  omljud  i  fsv.  Nu  har  jag  emellertid  i  det  föregående  med 
många  exempel  visat^  att  (i  efter  v  öfvrergått  till  o,  och  så  har  man 
ju  förklaring  på  v:b  bortfall  (jfr  ock  sid.  66);  därmed  är  ju  Kocks 
första  och  enda  skäl  undanröjdt.  Det  andra  af  Kocks  skäl  utgör 
ju  nämligen  icke  något  skäl;  det  är  ett  antagande  af  hvad  här 
skulle  bevisas.  Det  skulle  ju  bevisas,  att  icke  den  här  omhandlade 
företeelsen  just  är  ett  exempel  på,  att  fsv.  hade  omljud,  verkadt 
äf^ren  af  kvarstående  u.  Detta  bevis  har  icke  lenmats  och  torde 
ej  häller  kunna  lenmas,  hvarför  den  omständigheten,  att  i  fsv.  vd^ 
öfvergått  till  (v)6-f  likgiltigt  om  ett  följande  u  är  bortfallet')  eller 
kvarstår,  utgör  ett  kraftigt  bevis  (till  dem  jag  i  §  2  lemnat)  på 
att  fsv.  haft  omljud  äfven  verkadt  af  kvarstående  u, 

I  likhet  med  Falk  Ark.  Yl.  114  anser  jag,  att  nasaleradt  ^ 
öfvergick  till  6  endast  i  hufvudbetonad  ställning;  (i  sin  konklusion 


1)  Kock  har  redan  Ark.  V.  47  not  2  visat,  att  ett  par  af  Ljongstedts  exempel 
åro  os&kra.  8e  nu  om  méto  sid,  60  rad.  4  i  min  afhandling;  sköro  som 
Ljungstedt  anför  nr  Hanksbök  (akoro  —  med  o,  e j  ö  —  hos  f^orkelsson,  Nokkur 
blöd  ur  Hauiubék  22.16  åsyftas  yål)  bevisar  ej  håller  något,  då  dår  förekomma 
•ådana  former  som  lotim  t  Idtum  (jfr  rorkelsson  a.  XXI),  otk>  i^åUo)  40.18. 

2}  Falk  synes  emellertid  hafva  missförstått  Kocks  mening,  eftersom  han 
Ark.  VI.  116  talar  om  Kocks  lag  om  »övergången  af  ((  till  ö». 

8)  Jfr  öndeTt  som  låttare  inses  hafva  uppkommit  ur  vänder ^  då  åfven 
nsf.  och  napn.  gifvit  ö  <i  vä\  jfr  Kock  Ark  V.  52  Obs.  ock  nsv.  dial  von 
»förhoppning]). 
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sid.  119  tyckes  dock  Falk  hafva  glömt  detta;  där  nämner  han  en- 
dast analogibildning  såsom  anledning  till  att  annan  vokal  än  6  kan 
apptrada  på  det  fno.  ((:s  plats).  Detsamma  anser  jag  hafva  varit 
fallet  med  ^  efter  v.  I  icke  hufvudbetonad  ställning  har  ^  däremot 
senare  sammanfallit  med  d.  På  detta  sätt  förklaras  huru  prep.  (fn 
i  yngre  tid  kan  uppträda  dels  såsom  dn,  hvilket  såsom  bekant  är 
den  vanligaste  formen,  och  dels  hufvudbetonadt  såsom  m  (jfr  ex. 
sid.  69  och  det  nyno.  on-^ercC),  Likaledes  förklaras  däraf  former 
sådana  som  i;(Jr,  vår  (af  pron.  vårr)  och  ^'(^;•^^^w,  vdrtmi  (af  vera). 

Har  nu  öfvergången  ^  >  (5  blott  inträffat  i  de  sid.  67  nämnda 
fallen  eller  inträder  den  äfven  i  andra  ställningar?  Formerna  moVy 
fror^  hoTj.  smör  synas  tala  for  att  denna  öfvergång  äfven  inträdt 
omedelbart  framför  v,  och  möjligt  är  ju  således  att  regeln  bör 
utsträckas.  Omöjligt  är  dock  att  såsom  Falk'),  Ark.  VI.  119,  för 
fomnorskans  vidkommande  gör^  antaga,  att  till  slut  alla  ^:n  sam- 
manföUo  med  ö,  ty  huru  då  förklara  el-vokalen  i  pret.  plur.  af  starka 
verb  efter  4:de  och  5:te  afljudsklassema  i  nyno.  t.  ex.  gaato,  saatOj 
baaro,  staalo  eller  nsv.  t.  ex.  båda,  gåfvOy  åto;  likaledes  blir  d  i 
dylika  pret.  plur.  i  isl.  då  obegripligt^  ty  här  har  ju  å,  ä  icke  på 
någon  analogisk  väg  kunnat  inkomma.  I  dylika  fall  måste  man 
anse,  att  ^  sammanfallit  med  d. 

Med  det  föregående  anser  jag  mig  således  hafva  visat,  att  så- 
väl i  öst-  som  vestnordiskan  den  regel  galt,  att 

(J,  då  det  var  föregånget  af  v  eller  nasaleradt,  i  huf- 
vudbetonad stafvelse  öfvergick  till  d,  men  i  öfriga  fall 
(möjligen  med  undantag  af  ett  eller  annat,  såsom  framför  r,  där 
^  kanske  likaledes  öfvergick  till  6)  sammanföll  med  d. 

Anm.  3.  <  hör  7  st.  ex.  51.15  (a  4  st.  ex.  7.26,  co  67.26,  ho- 
(i  saroinansättDingar)  72  st.  ex.  80.4,  (w  7  st.  ex.  93.12,  p  98.21)  böra 
ock  uppföras  bär,  om  yokalen  såsom  Leffler  Ark.  I.  281  håller  för 
troligt  varit  identisk  med  det  genom  'i-omljad  uppkomna  ((.  Då  bör 
här  ock  medtagas  nolgasc  16.29  (p  11.3,  a  4  st.  ex.  7.30).  Jfr  U.  F. 
9.  173,  där  från  C.  A.  M.  677  flere  citat  på  o  i  detta  ord  anföras, 
samt  nograsa  i  samma  handskrift  enligt  s.  171.  Sthlms  Homil.  s.  66.23 
har  ock  nolgasc.  Det  no-  dessa  ord  innehålla  förhåller  sig  till  det  vau- 
liga  nd'  liksom  kor  :  här. 


1)    Lyngby,   T.  f.  Ph.  o.  P.  II.  303,  304  har   ock   antagit,   att   6  i  nyno. 
koDoat  uppträda  såsom  o  i  t.  ex.  boro  gévo,  men  i  isl.  sanfimansmält  med  d, 
Wadttein  :  Foinooreka  boiniliebokeni  ^adUrt.  10 
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e)  o  motsvar.  isl.  a  a)  i  of,  prep.,  för  af.  Häri  skulle  man  möjligen 
vilja  se  en  motsvarighet  till  njuo.  aav,  fsv.  off,  men  o  begagnas  ju 
aldrig  äljes  =  a.  Kimligare  vore  då,  att  o  här  vore  analogi  från 
växlingen  of- :  af-  (§  2  h).  Sannolikast  anser  jag  emellertid  vara 
att  o  är  dittografi  (ollu  följer).     /3)  i  dift.  em  se  §  18. 

f)  motsvarar  isl.  u  i 

a)  nomner  (af  nema)  100  29;  bildadt  liksom  komenn;  (u  4  st. 
ex.  130.2)  jfr  nomenn  OHm.  80. 5,  hand7i07nen  N.  G.  L.  I.  112, 
nomet  Barl.  12.22,  76.27,  upnomnir  Heilag.  II.  13.28  (i  den  enl. 
U.  F.,  s.  L,  isl.  hds.  A.  M.  kv.  623);  jfr  fsv.  famommit  (Söder- 
walls  ordbok). 

§)  porfiandum  98.18  {u  fL  st.  ex.  98.  n);  jfr  fsv,  par  va,  pur  va; 

0  beror  på  urg.  a-omljud. 

Anm.  4.  Växling  i  följd  af  urg.  a-omljud  förekommer  äljes  i  föl- 
jande äfven  i  isl.  uppvisade  former  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  g  172): 
<  fogl  11  ggr  ex.  89.26  (u  142.29,  p  67. 21),  god  78:i4,  goölegar  4.9, 
godlegre  144.29,  <  goöspiall  4  ggr  (i  Hom.  III)  ex.  140.24  (äljes  alltid 
u  (v)  i  guåi')  ex.  8.7,   138.27,   140.io),  goUe  138.16  (u  17  ggr—  i  Hom. 

1  och  II  —  ex,  16.21;  o  antydes  af  e  i  gulle  14.30,  jfr  S  24),  <  ose 
5  8t.  ex.  46.7  (u  4  st.  ex.  46.26),  <  sonr  58  st.,  (alltid  —  8  ggr  — 
i  Hom.  III;  de  där  förekommande  formerna  äro  n.  g.  a.  sg.)  ex.  42. 10 
(ti  9  8t.  ex.  56.11).  <  hugr,  mycket  Öfver  80  st.  ex.  58.26,  visa  endast 
u.  Om  cuma  :  coma,  cuna  :  cona,  hverscunar  :  hversconar^  studir  :  stodir, 
stuöa  :  stoöa  se  g  12  c. 

g)  motsvarar  isl.  1^  i:  sg.  af  boande  6  st.  ex.  150.4  [u  3  st. 
ex.  66.28),  Boandcarl  117.8.  Jfr  o  i  OHm.  fl.  st.  ex.  boande  47.20 
och  fsv.  boande,  boanxmaper.  Se  rörande  förklariDgen  af  o  :  t^ 
Noreen,  Urg.  judl.  §  9.  11. 

h)  motsvarar  isl.  0  i:  a)  öroeigt  15.27,  ormga  18.27,  orgruntd 
111.12  (af  F.  uppfordt  under  or-  i  st.  f.  såsom  andra  med  detta 
prefix  sammansatta  ord  under  er-),  orvilnan,  orvilnasc  8  ggr  ex. 
5.29—30.  Omljud  förekommer  icke  å  något  ställe  i  Hom.  i  detta 
prefix.  Jfr  fsv.  orvana  (isl.  orvénn)  och  Noreen  Aisl.-an.  Gram. 
§  69.    /?)  dift.  oy,  se  §  20. 

i)  motsvarar  isl.  01 

a)  <  domande  7  (8?  jfr  s.  10  i  afh.)  ggr  ex.  6.12  (0  16  ggr  ex. 
5.26),  enligt  F.  >eg.  Part.  Pries.  af  d^ma  =  dcema»,  men  något  så- 
dant   verb    finnes   ju    icke    uppvisadt  i  isl-fno.;  jfr  dock  o  i  fsv., 
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hvarom  se  Söderwalls  ordbok  under  döma.  o  är  i  alla  händelser 
beroende  på  inverkan  från  domr,  domare. 

/?)  döme  (otydligt  jfr  sid.  26  i  min  afhandl.)  131.21,  domom 
6.14  (äljes  0  fl.  st.  ex.  134.4);  analogi  från  dömVy  eller  ock  är  tvär- 
sta-eck  glömdt  (jfr  s.  39  i  denna  afhandl). 

j)  användes  kanske  i  förbindelse  med  ett  foregående  i  for  att 
uttrycka  S  (jfr  eo  för  0  §  17)  i  fatiokia  144.:<,  som  dock  möjligen 
är  att  läsa  fattokia  (jfr  sid.  39  i  denna  afh).  Ordet  skrifves  emel- 
lertid alltid  äljes  (8  ggr,  ex.  143.23)  med  endast  1  t 

§  9*    Bokstafven  p: 

a)  motsvarar  isl.  q  C  jfr  §  2  c)  i:  gdru  121.6,  Qnnor  140.17, 
hgfdu  5  ggr  ex.  120.21,  kgldum  41.29,  Igstum  85.23,  mgnnnm  23.2, 
sparngmmm  139  21,  sgng  62.22,  vgco  37.22,  pggdu  115.i6— 17. 

b)  motsvarar  isl.  6  i:  gn  5.27, (?)  hgnum  44.20,  II6.5,  hpHd(iim) 
98.21,  142.10— 11, (?)  nplgasc  II.3,  notmesso  41.6,  von  151.18. 

c)  motsvarar  isl.  o  i:  fpglar  67.21,  mpn{sSmono)  36  6.  Bruket 
af  p  här  förklaras  af  att  o  kunde  användas  såsom  motsvarighet  till 
isl.  p.     p  i  mpn  kan  emellertid  vara  analogi  från  plur.  jfr  §  10  h). 

d)  motsvarar  isl.  a  i  diftongen  pw,  se  §  18. 

§  10.  Bokstafven  w  (a)) 

a)  motsvarar  isl.  o, 

a)  då  det  u,  som  verkat  omljud  är  bortfaUet,  .  i:  dvioxtr 
11.5  (o  8  st.  ex.  11.4),  gmfgum  55.19  (o  i  <  gofga  15  ggr  ex.  41.i3, 
cDf4  55.22),  gmfgare  56. 13  (o  3.6;  wu  56.ii),  hoyfdi  115.23,  (o  3  st. 
ex.  114.24),  Iwgmionnum  148.8  (log  28  st.  ex.  148.9),  fiwmn  132.23 
(o  4  st.  ex.  132.22),  (ond  3  st.  ex.  lOO.ii  (o  27  st.  ex.  97.3o),  rwd 
62.9  (a  7  st.  ex.  70.23),  sw^^  71.25  (o  88.6),  t^co^n  56.22  {o  5  st. 
ex.  56.26). 

/J)  då  det  omljud  verkande  u  kvarstår,  uppträder  co  betydligt 
oftare;  se  §  2  c)  §).  Af  denna  omständighet  skulle  man  nu  kanske 
vilja  sluta,  att  det  ljud  co  här  återger  vore  af  annan  art  än  det  i 
a)  behandlade.  Detta  motsäges  dock  af  att  motsvarigheten  till  det 
genom  inverkan  af  ett  i;  uppkomna  isl.  p  tecknas  på  samma  sätt 
(så  godt  som  alltid  med  o,  jfr  y)  nedan),  likgiltigt  om  v  kvarstår 
eller  är  bortfallet.  Saken  är  att  förklara  sä,  att  skrifvarens  dialekt 
i  de  flesta  fall  där  co  användes  har  haft  a,  hvarför  han  först  ned- 
skrifvit   a.     Sedermera   har   han   märkt,    att  i  originalet  stod  om- 
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Ijudd  vokal^  hvarför  han  fogat  till  en  krok  på  a,  så  att  det  blif- 

vit    CD. 

y)  då  omljud  är  verkadt  af  v,  endast  i  wndverdu  II8.7  (o  154.6, 
a  129.8,  156.24)  och  smngrausi  138.6  (sanghics  96.12).  Den  omstän- 
digheten, att  £0  här  endast  uppträder  i  fall,  där  äfven  a  förekomma, 
styrker  min  i  /?)  gifna  förklaring  af  anledningen  till  co:s  bruk  där. 

b)  motsvarar  isl.  o,  se  §  2  d),  ex.  wst  60  st.  ex.  96.12  (a  11 
st.  ex.  2.17),  tiorum  6  st.  ex.  59.6  (a  S.is),  vwndum  3  st.  ex.  104.9 
(a  117.19). 

Anm.  Obs.  fo)t  (af  /är)  47.8,  (a  3  st.  ex.  38.29)  hwt  (af  här) 
67.26  (o  118.3),  <  hwtiö  7  8t.  ex.  64.17  (o  72  st.  ex.  64.23,  o  98.21) 
rcit  (af  hrdr)  83.22  (a  8  st.  ex.  83.24) 

c)  motsvarar  isl.  a  i  diftongen  wti,  se  §  18. 

d)  motsvarar  Isl.  ä  i  (Dstar  68.6,  atcvvima  122.6  (a  121. 13),  mwl 
(sing.)  4  (7?)  ggr  ex.  92. 1,  mwle  83.29—30  samt  i  följ.  former  af 
vdrr  :  vwr  (nsm.)  11. 2,  93.3,  viörar  (gsf.)  102.2,  vvora  3  ggr  ex. 
85.20,  vo)rar  (pf.)  9  ggr  ex.  82.9. 

Dessa  former  kunna  icke  gärna  vara  analogier  från  sådana,  i 
hvilka  M-omljud  inträder,  eftersom  man  då  skulle  ha  väntat  o,  ej 
(i>  (§  8  d)).  Det  är  då  endast  möjligt  att  söka  deras  förklaring  i 
ett  böljande  sammanfall  af  d  och  o  (jfr  Bugge,  Ark.  11.  246  och 
§  2  k)).  Skulle  man  fa  sluta  något  af  de  fa  exemplen,  så  synes 
detta  sammanfall  först  ha  iuträdt  då  d  var  nasaleradt  eller  före- 
gånget af  v  (jfr  §  8  d)). 

e)  motsvarar  isl.  du:    o  i  <  namgr  47  st.  ex.  46.6;  jfr  §  2  j)). 

f)  motsvarar  isl.  au  i  a)gna  46.4,  48.6,  rwfum  131.2,  smrgasc 
56.21  {au  11  ggr  ex.  20. 14).  w^/wi,  sa)rgasc  äro  att  jämföra  med 
Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  111;  se  ock  §  2  k)  i  denna  af  handling. 
rwfum  står  i  slutet  af  rad,  där  ofta  för  utrymmets  skull  så  kort 
beteckningssätt  som  möjligt  användes,  hvarför  det  kanske  är  blott 
ett  annat  skrifsätt  för  raufum.  Jfr  emellertid  L.  Larsson,  Ark. 
V.  142  fif. 

g)  motsvarar  isl.  é  i  blwste  47.2  {<e  47.26);  analogi  från  w- 
omljudda  kasus. 

h)  motsvarar  isl.  o  (u)  i  följande  former  af  mono :  mwn  6  ggr 
ex.  52.8,  tmxinu{m)  44.20,  45. 12;  jfr  §  2  h)  /9).  Sing.  mwn  är  ana- 
logi från  plur.  mwnu(m\  hvilket  i  sin  tur  uppkommit  ur  manum, 
som  kanske  fatt  a  från  singularis.     Jfr  dock  §  2  h)  j3). 
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i)  motsvarar  (senare)  isl.  6  i  scm  (apl.  af  skor)  84.80 ;  (annars 
scva  12.26,  s(iva  85  s).  co  för  o  beror  kanske  på  att  co  :  o  äljes 
kunde  växla  i  ett  och  samma  ord  (jfr  §  10  a)). 

§  U.    Förbindelsen  ao 

a)  motsvarar  isl.  o  (jfr  U.  F.  s.  24)  i  AoUu  21.3. 

'  Anm.  Unger  föreslår  sid.  219  att  läsa  a  oårum  21.2  såsom  aoårum, 
men  dels  står  a  ett  godt  stycke  från  o,  dels  tyckes  ao  för  p,  ^6  endast 
begagnas  ss.  Äo  eller  efter  initialbokstaf  eller  i  öfverskrift  (jfr  b).  Där- 
för är  väl  a  bär  prep.  Det  normala  var  att  pfunda  styrde  personen 
liksom  saken  i  ack.  Men  liksom  saken  kunde  förses  med  prep.  d  (jfr 
nyno.  ovundasl  paa^  fno.  leikr  ofund  d  e — u),  så  kunde  aitså  personen 
också  göra  det. 

b)  motsvarar  isl.  o  (jfr  U.  F.  s.  28)  i:  Aost  43.13,  u,  vaon 
(i  öfverskrift)  3. 12,  Vaon  3. 14,  (jfr  föreg.  anm.),  samt  i  fäo  3. 12, 
hvilket  är  senare  analogi  (Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  100  anm.  1). 

§  12.     Bokstaf^en  u 

a)  motsvarar  isl,  u,  ex.  hundr  69.n,  ungr  16. le,  bwndin  76.io, 
btiåu  65.9. 

b)  motsvarar  isl.  ti,  ex.  hiis  69.7,  hica  90.9,  diup  IOO.17,  ^iticr 
103.i2. 

c)  motsvarar  isl.  o  i  hverscmmr  91.27  [o  3  st.  ex.  91.2S),  cm- 
ma{sc)  21.  st.  ex.  93.io  (o  29  st.  ex.  94.6)  cum  (imp.)  IIO.7,  eu^ 
mum  94.14,  I6O.19,  cume{')  5  st  ex  80.30  (o  18  st.  ex.  81. 23),  cuna 
121.10  (o  fl.  st.  ex.  104.23),  studir  97.2  {stodir  95.24),  <  sttiöa  6  st. 
ex.  73.10  (o  fl.  st.  ex.  71.5).  Jfr  fsv.  koma  -  kunia,  kona  -^  kuna, 
stop  ^  stup.    Se  §  8  anm.  4. 

Anm.  1.     mun  16.1,  munui-)  19  st.  ex.  6.27.     Jfr  8^1))  /?). 
Anm.  2.     rumaborg  92.10,   145.23;  jfr  got  Rumoneis, 

d)  motsvarar  isl.  ö  i  <  hugv(ér{e)  5  ggr  ex.  129. is;  jfr  hug- 
vtere,  Heilag.  II.  656.14.  Oxf.  anser  första  sammansättningsleden 
i  detta  ord  vara  subst.  hogr,  hugr.  Då  emellertid  u  i  detsamma 
ir  så  sällsynt,  är  väl  rimligare,  att  första  sammansättningsleden  är 
hog-  (i  hogldtr,  hoglynde  etc.,  jfr  ock  nyno.  hogvar  med  långt  o), 
såsom  F.  antager,     u  beror  då  väl  på  anslutning  till  hugr. 

Anm.  3.    Obs.    o-,    6,     (nekande    prefix)  i  Hora.  I  73  ggr,  II  59 

ggr,  IH  3  ggr;  ti-,  m-,    (       »  ©       »      »       »    18     »       »  160 

»       »     2     »         ox.   <  08émr  73.13,  98.1,  U80mr  73.12,  82.7;  <  ovinr 
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16.21  och  10  gicr  i  Horn.  II  ex.  103.6,  <  uvinr  18  st.  i  II  ex.  104.1, 
uardan{e)  115.8,  18^).  Här  visar  sig  ultså  en  skilnad  mellan  Hoin.  I 
och  IL  Enl.  Noreen,  Aisl.-an.  Qram.  är  den  fomnorska  formen  ti-, 
»"das  auch  im  etwas  späteren  isl.  ublich  ist».  Anroärkningsvärdt  är  dsr- 
for  att  I.  som  äljes  har  en  yngre  prägel,  så  öfvervägande  begagnar  6-. 
Detta  visar  antingen  att  Ls  och  II:s  original  icke  kunnat  vara  aldeles 
likartade,  eller  ock  att  I:s  och  II:s  skrifvare  icke  haft  samma  dialekt. 
PA  grund  af  Aasens  uttalande  (Gram.  S  H^  anm.)  om  fördelningen  af 
o  '*'  u  i  nynorskan  kan  man  slnta,  att  I  på  något  sätt  rönt  inflytande 
från  nordnorskt  språk,  hvaremot  II  från  sydnorskt.  Se  rörande  orsaken 
till  växlingen  6    -   u-  Kock,  Ark.  V.  67  ff. 

e)  motsvarar  isl.  y  i 

a)  mankun[i)  41.2,  104. lo.  Jfr  fsv.  -ho7is  i  sammansättningar 
och  andra  oomljudda  neutr.  ja-stammar  ss.  vcep  ->-  vap  (isl.  ved) 
Rqt.  II.  124,  tl(et  --  plåt  (isl.  plet)  Rqt.  VI.  114.  pyl  -  pol  (isl. 
pijl)  Rqt.  III.  59.  Jfr  Brat«,  Bezzenb.  Beitr.  XI.  193.  En  svs^ 
möjlighet  vore  dock,  att  -him  här  i  Ilom.  är  dittografi:  vid  båda 
ex.  står  nämligen  miskun  i  foreg.  rad. 

/9)  i  miuclundr  8.i,  63.7,  jfr  sid.  11  i  denna  afh.  (y  28.20, 
67.5—6)  med  u  genom  inflytande  från  subst  lund,  fem.  Jfr  enlunder 
i  yngre  hds.  af  Söderm.-L. 

y)  pungsiar  73.ii  (pyngri  123.17);  har  u  från  posit. 

i)  dift.  cmiy  se  §  20  f). 

f)  motsvarar  isl.  0  i  ureyndr  (=  0rendr,  se  §  14  g))  2. 13,  urug- 
Uetc  12.12,  urug-  4  st  ex.  44.i9.  Jfr  fsv.  urbota  (jfr  isl.  erbote- 
legr),  ursaka  (jfr  isl.  orsekr)  etc.  Se  Noreen,  Aisl-an.  Gram.  § 
69  och  Kock,  Ark.  V.  59,  60. 

g)  är  tillsatt  i  gmupgare  56.  u.  Här  skulle  man,  då  detta  ord 
äfven  å  annat  ställe  (se  L.  LÄrsson,  Ark.  V.  144)  skrifves  med 
diftong,  kunna  misstänka  att  med  detta  ord  något  särskildt  forhål- 
lande ägde  rum.  Då  emellertid  au  kan  begagnas  i  st.  f.  o  (jfr 
t.  ex.  D.  N.  I.  3 :  gaurdum),  så  är  det  sannolikt,  att  det  är  så  att 
förklara  här. 

h)  motsvarar  isl.  v,  s.  §  55. 


l)    Detta    ord    anges    af   F.   ss.   fem,;    att  det  är  neutr.  framgår  dels  af 
Hom,  dels  af  OHm.  79.25. 
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§  13.     Bokstafven  v  (%  jfr  foreg.  s.  8): 
a)  motsvarar  isl.  u, 

a)  i  AVdvtBldlega  7.2i,  BVrdarUd  104.12,  QVd  21. u,  GVåspioU 
35.21,  NV  8  st.  ex.  80.3,  Vmildum  150.9,  Vsél  151.4,  Vm{m)  44 
ggr  ex.  91.9,  Vngr  29.io,  Vpp  3  st  ex.  120.i,  Vxi  37.i3.  Här 
beror  användningen  af  F  på  äfven  äljes  förekommande  mindre 
Dojaktighet  vid  teckning  af  majuskler.     Jfr  §  7  a)  och  40  b). 

^)  i  seva  12.25,  scvar  85. lo  (jfr  sva  102.13,  med  aksent,  som 
nästan  står  öfver  t?),  sqvar  85.«,  7,  sqva  85.8  (äco)  84.30).  Jfr  squa 
St  Homil.  176.26  och  sqva  Kgs.  Brenn.  25.25.  v  i  denna  form 
har  prof.  Noreen  å  föreläsningar  förklarat  bero  på  öfvergång  u  > 
v  liksom  i  *Baåtihari  >  Boåvarr^),  Denna  öfvergång  är  ju  för 
resten  aldeles  analog  med  öfvergången  i  >  j  framför  vokal.  Att 
ti  >  r  är  så  ytterst  sällsynt^  beror  endast  på  att  det  är  så  få 
kons.,  efler  hvilka  v  kan  uttalas. 

Anm.  Såsom  redan  (s.  8  i  det  föreg )  nämts,  begagnas  ett  raa- 
jnskelliknande  v  (or  att,  satt  öfver  föreg.  kons.  beteckna  ru.  Möjligt 
ar,  att  dylikt  v  i  argtvnni  111.12  betyder  y,  hvilken  typ  ju  tog  förstor 
plats  för  att  lämpligen  kunna  sättas  öfver  en  annan.  I  annat  fall,  om 
v  här  betyder  u,  så  är  det  analogi  från  grunnr. 

b)  motsvarar  isl.  Vy  se  §  56. 

§  14.     Bokstafven  y 

a)  motsvarar  isl.  y^  ex.  synir  117.24,  syngia  30,7,  dyrca  90.ii. 

b)  motsvarar  isl.  y,  ex.  lysa  95.  u,  dyr  47. i,  bly  100.26. 

Anm.  1.  Af  hos  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  g  151  anm.  2  anförda 
ord  förekomma  följande  former:  eret  5.26,   83.10  {agg   se  g)),  beom  69. i. 

c)  motsvarar  isl.  e  i  herbyrgi{e)  120.28,  152.2;  inverkan  från 
hyrgjoy  »tillnkke,  indelukke^». 

d)  motsvarar  isl.  i  i:  yfanda  9.24,  jfr  yvaxt  Barl.  I86.12,  nyno. 
yvast  (i  Ryfylke);  Ollyfto  142.25.  Här  beror  väl  y  på  det  följ. 
f\  jfr  fsv.  gyiue  (för  givce),  gyftir  Eqt.  IV.S4,  Dalbymålets  kl^v 
(»  >klifva»,  Noreen,  Dalbymålets  ljudlära  §  14),  siytiel  D.  N.  IV. 
193  (=  ty.  Stiefet),  nyno.  siyvel. 

l)  Beträffande  Boåvarr  Ijarki  i  Tngre  Bddan,  t^.  Jödssoqs  ed.  s.  133.7 
btr  prof.  Bagge  emellertid  å  förelåsn.  meddelat,  att  Saxo  b^tiU^t  Bjarki  hoår 
tHir,  hvadao  det  senare  ordet  kan  yara  geni  t.  af  hod^  Dstrid». 
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A  n  m.  2.  y  uppträder  för  väntadt  t  i  följ.  frRinmande  ord :  <  hélyas 
4  ggr  ex.  106.5,  Hylariusi?)  1.37.25,  ysaias  (vers.  vulg.  Isaias)  6  ggr 
ex.  138.22,  mykael  132.29—30  (t  8  ggr  ex.  132.26),  aymeon  6  ggr  ex. 
66.2  (stmone  149.28),  synay  91.2—3,  Syxtus  138.22,  ysådc  146.19. 

e)  motsvarar  isl.  i  i 

d)  scyni  17.23,  »splendeant»,  men  här  är  y  kanske  i-omljud  af 
jo]  jfr  isl.  skjöne  »Apfelschiramel»,  eg.  =  »den  glänsande»  (Kluge, 
Wtb.  under  schön).  Möjligt  är  dock,  att  y  här  beror  på  det 
följ.  lyst. 

/?)  scyrum  54.17  (styra  106.2  f.  scyra;  jfr  denna  afh.  s.  37  A)). 
Äljes  skriiVes  ordet  38  ggr  med  i,  ex.  54.3.  Jfr  adj.  skyrr  jämte 
skirr,  Noreen,  Urg.  Judl.  s.  46. 

f)  motsvarar  isl.  u  i 

a)  dyrastaf  82. 12  {u  82.20,  jfr  dyragétti  hos  F'),  väl  närmast 
analogi  från  det  vanligare  dyristafr.  Jfr  ock  Noreen,  Aisl.-an. 
Gram.  §  327  anm.  4. 

/3)  fyndi  61. 12;  jfr  <  fynndr,  Barl.  87.26,  199.24  och  F». 
Rörande  förklaringen  af  vokalisationen  se  Noreen  Aisl.-an.  Gram. 
§  306. 

Anm.  3.  I  miyclundr  8.1  torde  vara  osäkert,  om  tredje  typen  verk- 
ligen betyder  y  (jfr  denna  afh.  s.  11). 

7)  <■  Tnysteri  31  st.  ex.  93.17.   Jfr  SLga,  mynster,  nht  Mimster. 

6)  oUyngis  15.23,  aUyngis  69.4.  Jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram. 
§  65  anm.  och  tillägget. 

€)  pyrfi  65.15,  3  spk.  (jfr  Lmid  §  108  och  anm.)  visar  omljud, 
såsom  man  just  väntar  här;  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  450 
anm.  2.i) 

g)  är  inskjutet  i 

a)  m0yndi  4  st  ex.  71. 19  (0  81.26,  y  t.  ex.  86.6),  seynirlZ.^x 
(0  51.19  y  t.  ex.  51.29),  jfr  sevnir  Heilag.  I.  367.25,  yngre  Elucida- 
rius,  AnO.  1858  s.  144.3:  seykkti,  I  båda  dessa  Homrs  ord  kanna 
0  och  y  ju  växla,  hvarför  0y  kanske  är  en  kompromiss.  Inskottet 
är  äljes  att  jämföra  med  tillsatsen  af  i  efter  6  (§  6  h)). 


1)  Af  former  af  purfa  har  jag  antecknat:  piBrf,  1  api.  OHm.  71.19,  pttrpt 
2  spi.,  D.  N.  II.  121;  altså  med  analoglce  infördt  »-omlj. 
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Anm.  2.  Till  ureyndr  2.i3  [för  ureyndrO)]  för  urendr  kan  jaff 
icke  se  någon  analogi  for  inskott  af  y. 

^)  teyffiendr  149  9  (y  ex.  l.io,  0  se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram. 
§  404  anm.  5;  om  ^r  jfr  §  42),  (Eyret  13.4  (0  0.26,  83. 10;  y  se 
Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  151  anm.  2);  jfr  a). 

§  15.     Bokstafven  0 

a)  motsvarar  isl.  0,  ex.  prengvisc  3.i6,  fwecre  25.7. 

An  ra.  1.  Obs.  gera  med  ^  endast  127.3,  169.7  (e  se  g  3  k)  rf)), 
g^rsemar  128.17  («  113.13),  ^^(^O  3  ggr  ex.  47.1  (äljes  o  ex.  39. 11, 
100.3,  14,  16,  27,  g^or  [kompromiss]  76.3),  gersamlegar  44.16  (o  44.13—14 
46.16),  [-)g^fi  3  st.  ex.  2.18,  velgerninga  142.8. 

Anm.  2.  1  följande  har  e  ock  uppkommit  genom  t/-oraIjud  af  ei 
gegn  3  ggr  ex.  47.6  (ce  vida  vanligare  ex.  56.10.  o  133.1),  gegnum  8 
ggr  ex.  128.19  (o  131. 19 ;  aldrig  cb).     Jfr  c)  a). 

Anm.  3.  Obs.  mendi  81.26  (af  mono),  aljes  y  ex.  86.6;  jfr  g  14 
f)  a);  senir  51.19  (iiljcs  y  ex.  51.29),  «^wc  4  ggr  ex.  64.20  iy  1.2, 
126.20). 

b)  motsvarar  isl.  0,  ex.  beta  45. 10,  döwa  19.20. 

Anm.  4.*  forafdtsc  151.28  anse  F.(P)  och  Oxf.  vara  identiskt  med 
foryfiåesc,  men  analogier  for  dylik  förändring  saknas.  Ordet  fins  ock  i 
nync:  form>a9t  »undsee  sig,  vgere  bly,  frygtsom»;  Aasen  vill  förklara 
det  ur  ett  ^/orevaH  sammansättning  med  eva  »tvifla».  Med  denna  för- 
klaring blir  dock  ^-vokalen  obegriplig.  Jag  anser,  att  ordet  är  sam- 
mansatt af  for  (det  förstärkande  prefixet,  i  forfagr  »sserdeles  vakker», 
forljotr^  osaerdeles  hseslig»  m.  fl.)  och  hefa,  »passa»).  Rörande  bortfallet 
af  h  hänvisar  jag  till  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  g  217,  senare  hälften. 
/or{h)é/a8k  betyder  altså  egentligen  »passa  sig  mycket»  och  därifrån  är 
öfvergfingen  till  betydelsen  »undsee  sig»  (jfr  det  sv.  uttrycket  »passa  sig 
for»  =  »akta  sig  for»)  mycket  lätt. 

Anm.  5.  Obs.  spenemer  117.2  (jfr  g  8  d)),  kybele  93.2  (jfr 
Noreen,  Urg.  Judl.  s.  21),  hed  s.  90  öfre  kanten  {ce  3  ggr  ex.  21.23); 
h^ito  142.3  (jOB  5  ggr  ex.  89,i6),   (om  hcesto  82.8  jfr  s.  17  i  min  afh.). 

c)  motsvarar  isl.  e 

a)  i  OUyfto  142  25,  jfr  nyno.  ellev  (Aasen,  Ordbog  s.  132).  0 
beror  väl  på  M-omljud  i  former  med  ti  i  andra  stafvelsen  af  detta 
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ord;  jfr  ellvgu  ¥\  y.  fsv.  celbwo,  ags.  endlufan',  lesum  91.9  (se 
dock  8.  20  i  denna  afh.),  äfven  w-oraljud ;  ef  159.30  (aoal.  omlj.?). 

j5)  i  svefne  26.12  (e?),  110.6  [e  6O.16,  (B  60. 21),  kompromiss  af 
svefne  och  sefne  (sefne  114  15,  116.6). 

y)  i  erne  48,2,4  {erne  46.8);  jfr  f). 

d)  motsvarar  isl.  é  i  /W  98.8;  t^-omljud??  jfr  dock  s.  37  c). 

e)  motsvarar  isl.  o  i  rosciier  50.29.    Jfr  Noreen,  Ark.  I.  150  ff. 

f)  motsvarar  isl.  o  i  endrhottar  41. 13  (o  145.  i),  analogi  frän 
bota. 

g)  motsvarar  isl.  o  i  ^r?*  47.6  (o^t?  47. ir);  ökan  vara  f^-omljudt 
Cy  som  analogice  inkommit  i  omljudskasus,  eller  ock  ha  vi  här  redan 
ex.  på  öfvergäng  p  >  ö  (ny no.  om), 

h)  motsvarar  isl.  ey  i  gemdir  160. 17,  beroende  på  samman- 
dragning mj  >  0  framfor  2  kons.  i  likhet  med  ei  >  e  i  dylik  ställ- 
ning (Noreen,  Aisl.-au.  Gram.  §  111). 

Anm.  6.  I  fekia  151.'21  skulle  man  kanske  vilja  se  en  samman- 
dragniner  (inträdd  i  former,  där  2  konsonanter  följde  på  diftouf^en)  af 
feykja^  men  e  kan  vara  i-omljud  af  vokalen  i  det  fok^  som  omnämnts 
8.  37  i  denna  afhandling;.  (Om  i-omljud  af  o  jfr  Bråte,'  Äldre  Vest- 
mannalagens  Ijudlära  s.  37).  F^  uppför  detta  ord  (citeradt  endast  frAn 
anf.  st.  i   Hom.)  med  ^,  jag  vet  icke  på  hvad  grund. 

§  16.     Bokstafven  a^^) 

a)  motsvarar  i&\.  0  \  audcefe  25.23,  boRcr  33.27,  <  boRti  139.27, 
140.6,  bceta  35.9,  <  foera  5  st  ex.  140.6,  fatcekium  34.18,  22,  rceda 
144.9,  soekia  31. 1,  <  scetlceicr  13.22,  28.23,  ceslca  29.20. 

b)  motsvarar  isl.  0  i  coamr  31.2  och  i  diftongen  cet^,  hvarom 
se  §  20. 

§  17.  eo  motsvarar  isl.  0  i  greo  . .  (del  af  ett  t  [?J  synes  efter 
o)  74.i9>  ifall  detta  såsom  sannolikt  är,  innehåller  första  stafvelseu 
af  grote, 

§  18.     Den  isl.  diftongen  au  motsvaras 

a)  i  allmänhet  af  aw,  ex.  <  aumr  20  st  ss.  25.21  (ww  3  ggr 
ex.  34.22),  <  lausnare  7  st.  ex.  37.27,  caupange^)  123.2. 

1)  Af  brist  på  typer  användes  cs  i  st.  f.  denna  typ  i  det  följ. 

2)  Detta  cawpange  har  ledt  mig  in  på  en  uDdersökning»  på  grund  af 
hvilken  jag  nu  tror  mig  kunna  angifva  Homis  nedskrifningsort.     Ordet  står  i 
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b)  icke  8å  sällan  (165  ggr^  men  aldrig  i  Horn.  III)  af  (ou,  ex. 
brwut  16  ggr  ex.  41. lo  {au  11  st.  ss.  40.23,  ou  se  c)),  <  dwuö-  33 
ggr  ex.  79.27  (au  47  ggr  ex.  79.20,  ou  se  c)). 


en  berättelse  om  ett  af  den  bel.  Olafs  järtcckcD,  som  skulle  ba. inträffat  i 
herade  fwi  er  måst  ligr  caupange.  Med  detta  caupange  menas,  eftersom  inga 
närmare  uppgifter  lemnas,  tydligen  den  stad,  där  berättelsen  om  detta  jär- 
tecken  är  nedskrifven.  Na  skalle  mau  väl  närmast  vilja  tänka  pä  Nidaross, 
som  ju  ofta  i  fornno.  skrifter  äsyftas,  dä  caupangr  ensamt  användes,  men 
Nidaros  kan  icke  vara  det  här  äsyftade  af  tvä  skäl:  1)  Dä  det  i  Hom.  är 
fråga  om  Nidaros,  göres  ett  förklarande  tillägg:  i  cojupbu  pann  sem  hann 
(01  af)  hviUry  118.9,  J  caupange  pasim  er  oldfr  hinn  htelgi  hvilir,  121.10;  detta 
tillägg  är  förklarligt,  om  skrifvaren  befunnit  sig  på  annan  plats  än  Nidaros. 
2>  S.  114.6  står  taladt  om  pes  halga  mam  husi  i  prondhceimi  nordr,  hvilket 
norår  måste  vara  ett  tillägg  af  Hom:s  skrifvare,  eftersom  det  icke  står  i  det 
lat.  originalet  (se  dettas  lydelse  bos  G.  Storm,  Mon.  Hist  Norv.  s.  137.  Detta 
nordr  saknas  ock  i  den  leg.  Olafs  sagan,  i  hvilken  berättelsen  om  det  här  i 
fråga  varande  järtecknet  äljes  nästan  ordagrant  liknar  Hom:s;  se  OHm.  78.12 — 32. 
Däraf  kan  man  möjl.  draga  den  slutsatsen,  att  Oflm.  är  skrifven  i  Trondhjem 
[eller  norr  därom]). 

Hom.  kfin  altså  icke  vara  skrifven  i  ProndhtBimu  Lägger  man  nu  märke 
till  ett  annat  uttryck  s.  115  6  i  Vic  utustry  som  också  saknas  i  det  lat.  origi- 
nalet (ifr  Mon.  Hist.  Norv.  138  nederst),  så  förstår  man,  att  den  icke  häller 
kan  vara  skrifven  i  det  sydöstra  Norge.  Nu  får  man  emellertid  icke  på 
grund  af  detta  w%t8lr  antaga,  att  den  som  skrifvit  det  befunnit  sig  vester  om 
Viken,  ty  jag  påminner  då  om,  att  austr  fordom  i  Norge  användes  såsom 
motsättning  till  nordr^  Didet  alt  hvad  der  ligger  paa  den  Side  af  Hovedfjeld- 
kjaeden,  der  vender  mod  Havet,  ansaaes  for  at  ligge  mod  Nord,  men  alt  hvad 
der  ligger  paa  den  mod  Indlandet  vendende  Side,  ansaaes  for  at  ligge  mod 
0st» (F^).  Språkliga  skäl  hafva  vi  också  redan  funnit  förbjuda  att  söka  Hom:s  här- 
stamningsort på  vestlandet.  Det  återstår  altså  endast  ett  ganska  litet  område 
—  ungefär  nuvarande  Hamar  stift  —  inom  hvilken  den  ort,  där  Hom:s  ned- 
•krifvits,  kan  sökas,  och  man  riktar  då  naturligtvis  genast  sina  ögon  på  Hamar, 
den  enda  ort  af  betydenhet  inom  detta  område.  Obs.  då,  att  Hamarr  äfven 
kallades  Hamarkaupangr,  samt  att  kaupangr  (enl.  F')  knapt  användes  om 
andra  städer  än  Nidaråss  och  Hamarr:  jfr  det  caupange^  som  just  ledde 
mig  in  på  denna  betraktelse.  I  Hamarkaupanger  funnos  ock  alla  förutsätt- 
ningar för  att  en  sådan  bok  som  Hom.  kunde  nedskrifvas  där.  Därstädes 
blomstrade  ett  rikt  kyrkligt  lif,  Hamarr  var  biskopssäte,  man  vet,  att  där 
fannos  ej  mindre  än  fyra  kyrkor  och  två  kloster.  Bland  dessa  var  ock  en 
S.'t  Olafs  kyrka  och  kloster,  och  i  detta  får  man  väl  närmast  anta,  att  Hom. 
är  skrifven.  Det  var  denna  kyrka,  som  åsyftas  i  järtecknet  å  sid.  123.1 — 12 
{hans  [Olafs]  htslgu  kirkiu;  att  med  detta  uttryck  ej  endast  menades  den 
kyrka,  i  hvilken  Olaf  var  begrafven,  synes  af  s.  122.16  där,  ett  likn.  uttryck 
begagnas    pm    ^p    kyrka   i  Ryssland).     For  att  detta  järtecken  skulle  ha  pas- 
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c)  af  ow  i  följande  ex.:  alnouåulega  117.22.  bouå  3  st  ex. 
106  16,  brmiå  4  st.  ex.  137.2,  brout  5  ggr  ex.  70.i,  doud{ä)  2.i4, 
106.7,  fouski  152.14,  fhut  56.29,  115.i2,  floug  47.9,  136.19,  lounum 
28.9,  pou  6  ggr  ex.  125.29,  strmic  116.7,  trout  55.i6,  84.28. 

d)  af  pw   i:    Quddfe   74. is,    biQud    83.18,   dgufr    120  20,   l^tisc 

131.17. 

Såsom  af  ex.  framgår  göres  ingen  skilnad  mellan  de  olika  be- 
teckningamé.     Jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  32  och  anm. 

§  19.  Den  isl.  dift.  ei  (jfr  §  5  d))  motsvaras  a)  1  allmänhet 
af  ceiy  som  är  jämförelsevis  vanligast  i  Hom.  I,  men  äfven  i  II 
förekommer  oftare  än  andra  beteckningssätt;  1  III  uppträder  cd 
endast  i  mgi  144.17,  19,  ceinum  144.26,  hceilagra  138.9,  hceilrceda 
143.3,  horsklcmcr  144.19,  Imåilegra  143.26,  ynceiri  144.25,  ptJBtrra 
144.14,  28,  pceim  144.26»  altså  (med  undantag  af  1  ex.)  i  den  sista 
delen  af  Hl. 

Ex.  från  I  och  II:  <  cein  27  st  i  I  ex.  5.26,  94  st.  1  II  ex. 
151.16  {ei:  3  st.  i  I  —  däraf  2  med  Ei  —  ex.  29.24,  och  25  st  i 
II,  ex.  150.17;  §i  se  c)),  h<eilag(-)  öfver  100  ^r  i  I  -och  H,  ex. 
145.26  {ei  5  ggr  i  II,   ex.  146.6). 

b)  icke  så  sällan  af  ei.  I  I  förekomma  endast  följ.  ex. :  ei  (oc 
ei)  16  st.  ex.  2.3  ((ei  4  st  ex.  II.21),  Eigi  (obs.  med  initial)  16  ggr 
ex.  11.7  (alltid  tm,  då  minuskel),  eilifan  6.3  {cei  ex.  7.2i),  <  ein  3 
ggr  ex.  16.7,  fyrirheix  I.3,  leitande  1.26  {eei  ex.  7.i6)  soBtleic  I6.22, 
peir  14.19  (cei  ex.  13.30,  14.3o). 

I  II  förekommer  ei  264  ggr,  ex.  eigi  28  st.  ex.  135.29  (tet 
oftare  ex.  135.28,  30),  leita  8  st  ex.  121.26  {cei  40  st  ex.  120.8), 
peir  86  ggr  ex.  120. 10  (cei  öfver  100  ggr  endast  å  sidd.  33—68). 

I  III  är  ei  regel  ex.  eigi  10  st.  såsom  139.12  (cei  se  a),  fi  se 
c)),  <  eilifr  3  ggr  ex.  143.29,  reinum  138.18. 

c)  af  §i  i  följ.  ex.:  §igi  20  st  (däraf  Ei  9  ggr)  ex.  103.H,  ft 
oc  §i  144.6,  signum  143  s,    Eilifr  4  ggr  ex.  28.23,  (in  63.9,  hfilli 

serat  i  närheten  af  flamar  talar  ock,  att  det  föregående  jårtecknet,  hvilket  i 
likhet  med  detta  hör  till  dem,  som  »enare  tillfogats  (det  finnes  icke  i  det 
latinska  originalet,  se  Mon.  Hist.  Korv.  s.  142),  skedde  i  Telemarken,  hyaraf  en 
del  JQSt  hörde  till  Hamars  stift  (Munoh  sid.  12). 

På  gmnd  af  det  föregående  anser  jag  det  yara  så  godt  som  säkert,  att 
Hom.  är  skrifven  i  S:t  Olafs  kloster  i  Hamar  (samt  troligt,  att  den  legendariska 
Olafssagan  är  skrifyen  i  Trondhjem). 
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151.13—14,  hfims  144.20,  l^ita  39.i,  r^åi  22.io,  r^insa  5.i6,  p^m 
144.2,  pfirri  59.io— n,  143.8—9,  p§irra  143.i6,  144.9,  pfir  4  st.  ex. 
144.11. 

§  20*    Den  isl.  difl.  ay  motsvaras  af 

a)  0y,  som  förekommer  181  ggr,  ex.  <  deyia  14  ggr  ss.  11.24, 
<  hoyra  48  st.  ex.  5.9  ((By  23  st.  ex.  68.22,  ey  se  c),  (py  se  d)). 

b)  (ey,  som  förekommer  62  ggr,  ex.  <  Iceysa  12  ggr  ss.  67.i 
(oy  13  ggr  ex.  71.27),  <  (Bijra  15.9,  69.9  (ey  10  ggr  ex.  67.26, 
(BU  8€  f)). 

c)  ey  i  heyrt{å)  33.27,  27,  leyndra(?)  103.9;  samt  å  följ.  stallen 
i  Horn.  m,  där  det  är  det  vanligaste:  eyrum  14:3.] 4,  heyrå  139.26, 
leyfe(^)  141.29— .30,  leystisc  142.i,  <.  samneyte  3  ggr  ex.  140.29. 

d)  (py  i  fueyra  3  ggr  ex.  12.29,  toeygingar  28.i4,  CEyret  13.4. 

e)  oy  i  moyio  IO6.27  (äljes  ey  ex.  I28.13). 

Anm.  Obs.  <  Moyaea  ha  alltid  (11  ggr)  oy  ex.  40.29,  140.24. 
Samma  beteckning  förekommer  i  ags.  och  fht. 

f)  ceu  i  (Buru  I6.3  (cey,  ey  se  b)). 

Dessa  exempel  visa  oriktigheten  af  det  hittils  gällande  anta- 
gandet (jfr  Wimmer,  Fornnord.  formlära  §  3.  3  anm ,  Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  §  9.  2,  33  anm.  och  80),  att  ey  skulle  vara  något 
specielt  isländskt,  som  icke  skulle  förekomma  i  fomnorskan.  ey, 
(By  uppträder  emellertid,  utom  i  Hom.,  äfven  i  andra  fno.  skrifter 
såsom  Cod.  A.  M.  655  IX  B  kvart.,  se  Heilag.  I,  t.  ex.  270.20, 
32,  37;  Kgs.  (Brenn.)  ex.  36.21,  38.16  (cey  ex.  49.i,  3,  6);  OHm.  ex. 
67.18,  69.38,  71.20  (kanske  alltid  <«y,  jfr  föret.  s.  IX);  i  Strl.  skrifver 
första  handen  ey^  den  andra  (By  (se  föret.  XIX).  Nu  skulle  man 
kanske  vilja  hälla  före,  att  ey^  cey  i  dessa  skrifter  skulle  bero  på 
isländskt  inflytande.  For  att  komma  till  klarhet  om  ey:s  bruk  i 
fomnorskan  har  jag  emellertid  genomgått  del  I  af  Dipl.  Norv.  för 
att  utröna,  huru  härmed  förhåller  sig,  och  för  detta  ändamål  an- 
tecknat^ huru  ordet  heyra  skrifves  i  den  i  många  bref  förekom- 
mande, ungefar  på  följande  sätt  lydande  begynnelseformeln:  ^OUom 
p(eim  sem  petta  bref  sia  eåa  heyra*.  Denna  formel  förekommer 
sammanlagdt  i  526  diplom  i  del  I.  Af  dessa  står  i  463  0y  ((By, 
»i,  några  få  oy)  samt  i  61  *)  diplom  ey  {(By),  så  fördelade: 


1)  Dip],  från  9kattUnden  oräknade;  dessDtom  ttei^  N:o  482,  ecnf  N;o  527. 
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Från  början  af  1200:t— 1300  »)       U  0y     —  1  ey 

1300—1400          283    i>      —  52   » 

1400—1500  0       156    »      —  8    » 

1500—1560            13    >      —  O    > 

De  61  ey  innehållande  diplomen  forskrifva  sig  från  följande 
stallen : 

a)  Från  det  nordcnfjeldske  Norge:  N:o  395  från  Bjarkö,  N:o 
497  från  Gryflefjord;  i  Hälogaland. 

b)  Från  det  vestenffeldske  Norge: 

1)  Frän  Söndmöre:  N:o  205  fr.  Mare,  338  fr.  Giske,  N:o  432 
fr.  Alme,  724  fr.  Borgund. 

2)  Från  Nordfjord:  N:o  546  fr.  Hjalle. 

3)  Frän  Sogn:  N:o  214  från  Hvam,  228  fr.  Aurlaud,  N:o  298 
fr.  Hafslo,  353  fr.  Stedje. 

4)  Frän  Voss:  N:o  210,  385,  402,  462,  500,  507,  512,  517 
fr.  Vossevangen.  N:o  264,  481  fr.  Finnen.  N:o  563  fr.  Lydvar, 
362,  631  fr.  Voss. 

5)  Frän  Bergen:  N:o  98,  117,  134,  150,  345,  433,  441,  604, 
643,  705. 

6)  Från  Agder:  N:o  459  från  Thveit,(?)  427  fr.  Langethveit. 

c)  Från  det  sendenfjeldske  Norge: 

1)  Från  Skien:  N:o  95,  116. 

2)  Från  Numedalen:  N:o  357  fr.  Ramnaas. 

3)  Från  Vestfold:  N:o  207,  224  fr.  Tunsberg,  N:o  388  fr. 
Mörk,  N:o  388  fr.  Bjerknes,  434  fr.  Brynla,  477  fr.  Anundarud, 
651  fr.  Myklegaard. 

4)  Frän  Oslo:  N:o  93,  111,  124. 

5)  Från  Borgesyssel:  N:o  258  fr.  Htereland. 

6)  Frän  Ro  me  rike:  N:o  261  fr.  Droggunes,  369  fr.  Sadel- 
thveit. 

7)  Från  Odalen:  N:o  505  fr.  Upstad. 

8)  Frän  Hedemarken:  N:o  90  fr.  Lom(?),  526  fr.  Hedeniar- 
ken,  870  fr.  Hammer,  890  fr.  Ölberg  (det  yngsta  diplomet  med  ey; 
frän  år  1470). 

9)  Från  Osterdalen:  N:o  314  fr.  Breden. 

1)  Endast  få  dipl.  finnas  i  allmänhet  fr&n  denna  tid,  hvarför  inga  siat- 
satser  på  gi^und  af  dem  kunna  göras.  Anmärkas  må»  att  ey  står  i  det  första 
på  norska  affattade  diplom  (fr.  Oslo,  tiden  mellan   1207 — 17). 

2)  Under  denna  och  följ.  tid  står  ofta  (det  danska)  0,  t^vijket  förklarar 
den  I  allm^nl^et  mips^ade  fOrekomsteq  i^f  diftong. 
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10)  Från  Gudbrandsdalen:  N:o  467  fr.  Fagaberg,  N:o  468 
fr.  Hofvin. 

Slutligen  står  ey  ock  i  N:o  358  utan  angifven  utgifningsort. 
Citat  finnas  således  pä  ey  frän  de  flesta  delar  af  Norge.  —  Detta 
gör,  att  det  icke  kan  blifva  tal  om  att  anse  det  för  isl.  inflytande, 
utan  måste  altså  en  annan  förklaring  finnas. 

Jag  anser  sannolikt,  att  ey  och  ey  äro  hvar  för  sig  själfstän- 
diga  bildningar  ')  (Det  i  isl.  vanligare)  ey  är  /-omljud  af  au  (i 
isl.  skrifvet  aw),  och  (det  i  fno.  vanligare)  ey  är  i-omljud  af  pw, 
(som  just  1  fno.  ofta  skrifves  ou^  gu,  cui^;  se  §  18  i  det  föreg.).  I 
isl.  har  således  au  åtminstone  under  större  delen  af  i-omljudstiden 
kvarstått  (utan  att  öfvergå  till  pw;  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  § 
71  anm.  1),  hvaremot  i  fno.  au  tidigare  öfvergått  till  pu.  Däraf 
blef  följden,  att  i-omljud  af  denna  diftong,  i  de  fall,  hvari  omljudet 
tidigare  inträdde  (jfr  §  2  c)  i  det  föregående),  gaf  till  resultat  ey, 
hvaremot  vid  senare  inträdt  i-omljud  resultatet  blef  0y.  (En  annan, 
kanske  rimligare  möjlighet  vore,  att  skilnaden  aU'-^QU  vore  beroende 
på  inom  både  isl.  och  fno.  förefintliga  dialektiska  olikheter  vid  i- 
omljudets  inträdande).  I  isl.  utträngdes  så  ey  i  följd  af  e:s  öfver- 
gång  till  e  (Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  80),  hvaremot  i  fno.  ey  för- 
svann (jfr  Aasen,  Norsk  Gram.  §  27);  detta  senare  beroende  dels 
på  analogi,  dels  på  att  ey  väl  stundom  (genom  t^^mljud  bör  ju 
ey  >  ey,  lika  väl  som  e  >  e  och  et  >  ey)  sammantöll  med  ey. 

1 )  Obs.  att  ey  förekommer  redan  i  de  älsta  isl.  handskrifterna :  Cod.  Å. 
M.  237,  som  (enligt  hyad  jag  själf  eftersett  i  hds)  har  t.  ex.  eypa(c^  reykelfefker, 
se  Bjamarson  Leif  ar  etc.  165.7,  166.16  (märket  öfver  y  i  hds.  är,  såsom  ock 
framgår  af  faksimilet  i  Leifar,  i  ed.  genomgående  mycket  olyckligt  återgifvet 
med  precis  samma  streck,  hvarmed  aksent  atmärkes);  Cod.  1S12  har  ock  ex. 
på  ey,  se  Larsson  företalet  s.  XI,  likaså  St.  HomiL  ex.  84.34, 38,  85.5  och 
Elncidarins,  ex.  1.2,  10.5,  14«H.  Den  3:dje  grammat.  af  handlingens  i  Bnorra- 
eddan  rnntyp  för  här  i  fråga  varande  diftong  (JA  bevisar  änna  kraftigare,  att 
ey  är  gammalt  i  isl.,  ty  huru  denna  typ  än  förklaras,  så  betyder  den  ey,  ej  0y, 
Björn  Magnass.  Oisen  i  BBunerneD  etc.  (sid.  83,  84  och  not)  fattar  den  antin- 
gen såsom  bildad  af  2  J^-typer,  hvaraf  den  ena  möjligen  sknlle  vara  ett  minne 
från  den  tid,  på  Ji^  knnde  betyda  e,  eller  ock  anser  han  typen  ntgöra  första 
bokstafren  af  ett  <f>J^}  hvars  andra  typ  J^  uteglömts.  Jag  vill  föreslå  en 
tredje  förklaring,  som  synes  mig  rimligare:  4)  är  bildad  af  I'  (=  /)  och  /K^ 
i  det  att  sidostrecken  i  den  senare  typen  flyttats  högre  upp,  och  därpå  tvär- 
strecket i  e-typen  dragits  tvärs  öfver  långstafren.  I  </»-typen  vore  altså  cir- 
keln uppkommen  nr  (eller  felskrifning  för)  en  triangel.  (Anm.  I  den  här  an- 
vända </» -typen  är  ringen  något  för  stor). 
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§  21,  Med  afseende  på  stigande  diftonger  äro  blott  följande 
former  anmärkningsvärda: 

a)  bicergr  ll.ao,  biargr  117. le;  jfr  biargr  OHm.  81.6,  skialfr 
Strl.  25.8  och  giallder  AnO.  1858  s.  120.8;  ia  i  dessa  ord  beror  på 
analogi  från  infinit.  i(B  är  antingen  uppkommet  genom  framåtver- 
kande  i-omljud,  som  ock  synes  föreligga  i  iercxellauus  109.19  =  Ja- 
rixleifr  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  61  anm.  2),  eller  ock  genom 
kompromiss  ur  biargr -^b€Br gr. 

?)  ^  fy^g^fO'  44.26,  giarde  10.27  (jfr  §  3  k)  å))  beror  ia  pä 
brytning. 

y)  singi>ama  27.2 1  anser  U.  onödigt  för  felskrifning.  Det  är 
att  förklara  såsom  varande  öw-stam,  analogi  med  retnisa  32. 15,  N. 
G    L.  II:  378  not  15. 

å)  Rörande  giata  (=  gdta)  se  Noreen,  Ark.  III.  17. 


Kap.  2. 

Vokalerna  i  svagt  bitonade  eller  obetonade  stafVelser. 

A.     Växlingen  e-i. 

§  22.  Oberoende  af  föregående  stafvelses  vokal  i  följd  af 
biton  i  stafvelsen  står 

a)  vokalen  e 

a)  i  den  suflSgerade  artikeln  (obs.  att  denna  vanligen  skrif- 
ves  skild  från  sitt  subst.,  se  sid.  5  i  det  föreg.),  som  alltid  sä 
när  som  på  i  croffinni  69  6  och  cercrcennar  13.2  (dittografi,  eller 
ock  beror  (B  på  det  föreg.  r,  jfr  §  32  f)  visar  e.  Ex.  glcdret  7  st. 
såsom  127.30,  friden  66.10,  liket  117.25,  (mden{a)  5  st  ex.  4.7, 
hug{r)en  6  ggr  ex.  54. 1 6,  bueren  155.6—6,  mafikynsens  159.2, 
lyå{r)en  5  st.  ex.  5.6. 

j9)  i  afledningsändelsen  -leg-  (undantagen  äro  endast  diofid' 
Ifgre  13.29,  licamlfgs  16. 22,  dyrUegsta  31.8,  hmrftUegsto  12.25, 
manhegs  23. 1,  nylégs  25.  n  —  jfr  §  32  e)  f)  —  och  nauåsj/nb'gi 
17.20).  Ex.  mildlect  14.28,  eiliflega  3  ggr  ex.  100. 5,  <  stnndlegr  5 
ggr  ex.  98.20,  miucleg  22.6,  nylegs  26.27- 
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b)  iy  vanligen  i  afledn.  -ing-,  ex.  brotninij  137.2,  <  drotning^ 
6  ggr  ex.  130.9,  preningar  127  26,  <  vesalingr  31.28,  152.8.  —  e 
visa  endast  foIj.:  domeiigen  12. 15,  forenge  llO.i  [i  \\\.%)y  framneng 
26.17,  fyrid{0)mengo  10.25—26  {i  77.25),  <  iat{n)eng  9.4,  IO.4,  (/ 
26.16),  <  lesneng  4  st.  ex.  3.26  (*  26.14),  Icereng  IO8.15,  157.16  (e 
17.21),  <  viårcomneng  9.8,  22.    Jfr  Kock,  Fsv.  Ll.  s.  228  ff. 

§  23.  Med  de  i  föregående  §  gjorda  inskränkningar  är  regeln 
for  växlingen  e'^i  i  Hom.  den  (jfr  OHm.  föret.  s.  IX),  att  e  står 
efler:   a,  d,  slutet  e,  é,  é,  o  (jfr  §  24  anm.  3,  §  25  anm.  1)  6  och 

0y  hvaremot  i  uppträder  efter:  öppet  e,  i,  f,  u,  u,  y,  y,  au,  ei,  oy. 
(Efter  öfriga  vokaler  förekomma  endast  fa  exempel,  som  anföras 
nedan  i  anmärkningarne).  Hom:s  delar  I,  II  och  III  förhålla  sig 
ganska  olika  till  denna  vokalharmoniregel.  Regelbundnast  är  väx- 
lingen i  I  och  senare  delen  af  III,  men  minst  regelbunden  (i  all- 
m^ihet  C)  i  första  delen  af  III.     Se  härom  de  följande  §§. 

Anm.  1.     Efter  p  förekomma  endast  följ.  ex.  på  ^^^t: 

a)  i  Hom.  I:  algorfre  3.5,  ho/di  31.21. 

b)  i  Hom.  II:  gorfer  38.1S,  nocque  3  st.  ex.  43.30,  ho/di  3  st.  ex. 
103.2,   <   hoggvin  6  st.  ex.  49.15,  noccvid  150.20—21. 

c)  i  Hom.  Ill  förekommer  noccviÖr  143.19,  30—31. 

Anm.  2.  Efter  ({  förekomma  endast  följ.  ex.  (alla  med  -e):  blwste 
47.2,  rnwle  83.29—30,  nionge  20.2,  53.22. 

Anm.  3.  Efter  0  förekomma  följ.  ex.  (i  I  och  II):  Qgeraemar 
128.17),  neccve  25.7,  75.16,  rescner  50.29,  aleccver  4  ggr  (2  ggr  i  I) 
ex.  62.13,  svefne  5  st.  (4  ggr  i  II  samt?  26.12  —  jfr  s.  14  i  denna 
afh.),  sene  4  st.  ex.  46.24  {aenir  51.19),  prengder  38.28  (prengvi-  3.i6, 
76.7),  <  edle  13  st.  (1  gg  i  I)  ex.  11.25,  57.i7  (-»(-)  4  st.  i  II  ex. 
60.28),  e/re  116.19,  e/ste  12.14.  Utom  de  redan  anförda  förekomma 
följ.  med  -1:  alg0rfi  2.18,  25.29,  gerfi  27.27,  screcvi  123.21,  liwndi  81.26. 

Anm.  4.     Till  fallen  med  7  tar  jag  hör  ingen  hänsyn;  jfr  s.   13. 

§  24.  I  Hom.  I  äro  undantagen  från  den  i  föregående  §  gifna 
hiifvudregeln  endast  följande: 

a)  e  uppträder  mot  regeln, 

a)  efter  öppet  e  i:  brenner  21. 10,  <  c&rf(såe,  erfede  7  ggr  ex. 
160.28,  hende  7.i  {-i  18.28),  hyggicende  1.27,  28  {-i  2.6,  27. so),  jfr  § 
3  c);  gere{')  44  ggr  ex.  159.21  (-/(-)  24  ggr  ex   154.ii),  se  §  3  k)  rf); 

Watlåtein:  Poraoorakft  boiuiliebokeiu  Ijadlära.  12 
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<Blsce(d)  3  ggr  ex.   3.2  {i  28.6;    här  är  -e  oförklarligt;    har   ordet 
kanske   å^t)-,  heemie  3  ggr  ex.  9.23  {kenni  157.13);  jfr  §  5  1)  y). 

Anna.  1.  Obs.  alltid  (16  ggr)  f(-)  i  mege(');  detta  bevisar  ytter- 
ligare, att  ordet  har  slutet  e;  jfr  §  3  k)  rf),  gere-  3  st.  ex.  159.21»  24 
(t  31.27). 

/?)  då  i  föregår,  i:  (Bilifre  14.26  (-^  3  st.  ex.  10. 25). 

y)    »    w      >        »:  guUe  14  .so;  jfr  §  8  anm   4. 

å)  i>  ey  y>  »:  (Eyret  13.4,  beroende  på  inverkan  från  form 
med  0  i  rotstafvelsen.     Jfr  §  14  f)  §). 

b)  i  uppträder  mot  regeln, 

a)  då  a  föregår,  i:  altaris  17.20  (inflytande  från  latinet),  illgiar- 
nir  19.11  (beroende  på  saknad  af  hufvudton  i  föregående  stafvelse 
eller  på  det  föregående  i). 

§)  då  d  föregår,  i:  almatigs  6.22,  beroende  på  biton? 

y)  då  slutet  e  föregår,  i:  (Blldi  158.30  tengi,  engi,  <Bnscis,  cecci^ 
ecci  44  ggr  ex.  160.26,  htsiåveråi  157.7,  I6O.14,  h€elgt'  4  st.  ex.  30. 14, 
heruilegr  8.27—28,  hvcerfi  159.  is,  v(erdi{-)  10  ggr  ex.  3.7,  vterki  26.7,  26 
(U.  har  [3.2]  verkcy  men  i  hds.  äro  de  två  sista  bokstafvema  utplå- 
nade. Då  -e  aldrig  äljes  uppträder,  så  är  det  sannolikt,  att  äfvren 
här  stått  -i);  vcBrdirj  adj.  20.27,  159.6,  vcerri  3  ggr  ex.  21. 16.  t 
förklaras  af  att  det  slutna  e  i  alla  dessa  ex.  öfvergått  till  öppet 
(§  5  d)).     De  bestyrka  altså  ytterligare  de  i  §  5  d)  gifna  reglerna. 

Anm.  2.  Obs.  gefe^-)  7  st.  ex.  13.30;  här  skulle  man  väntat  -t 
enl.  S  5  d)  y). 

Anm.  3.  På  io,  brytningsdiftongen  af  «,  följer  -t:  diofli  5  st.  ex. 
4.2S,  viåsmiorve  16.24.  Jfr  §  25  anm.  1.  Detta  visar,  att  o  här  icke  varit 
aldeles  af  samma  art  som  det  vanliga  o,  hvilket  man  ja  ock  bar  grund 
att   misstänka  i  följd  af  dess  växling  med  u  i  vissa  ord. 

§  25,  I  Horn.  II  äro  imdantagen  från  den  i  §  23  gifna  re- 
geln jämförelsevis  betydligt  talrikare  (beroende  på  inflytande  från 
originalet?): 

a)  e  uppträder  mot  regeln, 

a)  då  öppet  e  föregår.  I  detta  fall  förekommer  -e  i  omkr.  50 
ord,  af  hvilka  dock  större  delen  äro  att  förklara  efter  §  3  c).  Öfriga 
äro:  efl{d)e  76.30,  102.20  (-i  4  st.  ex.  54.2),  celscei-)  5  st.  ex.  82.21  (-» 
aldrig),  eftre  56.ii,  106.6,  geste  86.23,  glere^-)  128.21,  qvcelne  86.17 
jfr  §  5  1)  ij)),  m^ke  51.9  {-i  72.19,  113.2),  merc(t)e(r)  47.30,  49.20 
(-i  54  ggr  ex.  49.!;4),  erfie  46,8,  selde  3  st.  ex.  61. 17  (;-i  éO.^e),  sette 
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102.26  {-i  6  st.  ex.  131  s),  scélfåe  81  le,  speke  11  st.  ex.  133.28 
(-»  3  st.  ex.  113.14),  stercre  134.24,  veide  3  st.  ex.  37.4  (-i  6  st. 
ex.  37.3),  pecte  153.6. 

/?)  då  i  föregår,  i:  aUte  4  st.  ex.  128.20,  antieriste  132.30,  bap- 
tiste  4  st.  ex.  106.4,  goågeminge  74.24,  136.4,  hugvite  84.i  {i  84.4,  28), 
idre  6  st.  ex.  37. u  (-e  53.18,  98.3),  criste  5  st.  ex.  IO6.4  (-a^*  21  ggr 
ex  81. 2.5),  eristn^na)  95. 17,  19  (-i  24  st.  ex.  95.i2,  25),  liggiefu 
82.7—8  (-/  147.24),  milde  58.i6  (-4  3  st.  ex.  57.i),  sigre  101. 25  (-i 
4  st.  ex  130.29),  strengimer  69.12,  tidei'  40  27  H  10  st.  ex.  32  24), 
vite  147.24  (-i  35.8,  149.3o). 

y)  då  I  fbregar,  i:  likiem  43.30,  Ucde(sc)  47.i4,  125.22,  sniåem 
52.2.5  {snidi(r)  3  st.  ex.  53. 19). 

<J)  då  w  föregår,  i:  byscupe  99.26  (-e  118.6),  brunne  56.26  (-i 
145.6)  framku7net,  89.n,  graåugre  84. 10,  15,  to^e  57.7,  132.9  {lutUr) 
34  st  ex.  127.16),  Äw&fe  79.28,  cume{-)  5  st.  ex.  8O.3  (-^  kommer 
från  former  med  o  i  rotstafvelsen  såsom  ock  i  några  andra  här  an- 
förda ord),  cunnent  148.9  {-i  4  st.  ex.  66.6),  <  numen  4  st.  ex. 
116  2,  ofunde  136.^  (-i  148  6),  scmiarbrunne  56.2,  scugge  119. 12 
tiunder  73..S,  4,  wwwe  3  st.  ex.  126.19,  <  upnumen  71. 16,  27,  Uxc 
37.12  (-/  37.13),  vdrciinner  75.28. 

é)  dä  ti  föregår,  i:   fattpruåer  98.2,  ft^/:€?w  96.28,  lute  152  27* 

C)   då   y   föregår,  i:    byggve  88.10,    136.16  (-i  94.i9),  byrgiem 

96.28,  /2^«e  42.8,  H-)  15  st.  ex.  135. 14),  fyrre  106.6  (-e  14  st.  ex. 
110.17),  herbyrgie  152.2  (-*  120.28),  myrcre  66.19,  lb2,\Sf  ostyrcåer 
52.13,  rangynde  54.6,  styrcte  92.6  (-i  83.6),  ^rde  55. 17  (-i  4  st.  ex. 
69.i'6),  yngre  48.29  (-i  49.14),  /^r/ife  68.5  (-/  64.25,  83.22). 

ij)  då  y  föregår,  i:  dyre  46.7  (-i  3  st.  ex.  47. 14),  fyse  57.28 
(-i  6  st.  ex.  66.3),  nyie  40.i9,  scyråe  46.6  (-i  5  st  ex.  47.io). 

^)  dä  at^  föregår,  i:  bruUaupe  55.9—10,  dauåe  153.5  {-i  4  st. 
ex.  104.1),  daune  59.2,  draume  150.18  H  48.28),  hmmsscrwute  59.3, 
83.17,  mteinlatiser  50.27—28  (-^  4  st.  ex.  49.6),  saurge  38.17,  I8,  saure 

45.29,  103.1  (-i  145.6),  vcerckaupe  50.i6. 

t)  då  ci  föregår,  i:  g€eisle(-)  3  st  ex.  129.8  (-i  3  st.  ex.  128.28), 
hmlle  151.6  (-i  151.13—14,  153.22)  r<Binse{-)  3  st  ex.  97.26,  Iceidde 
40.16  (-i  3  st  ex.  40.2 1),  oreinse  38. 17,  vardvceite  3  st  ex.  36. 15 
(4-  5  st  ex.  59.2),  vadtte  56.4  (-i  8  st  ex.  41. 1). 

x)  då  &y  föregår,  i:  d&ye  37.9  (d^yåi  108. i),  n^icJe  42.\2,r»yk€lse 
3  8t  ex.  61.14,  %Sfe  53.26  (-i-  3  st  ex.  47.27). 
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b)  i  uppträder,  mot  regeln  i  §  23,  i  följ.  ex.: 

a)  dä  a  föregår,  i:  aUri  53. 1 8,  76.6  (-e  18  st  ex.  76.2),  altir 
36.14,  63.15  {-er  65  8t.  ex.  36.9,  63.i4),  adrir  16  st.  ex.  128.24  (-er 
9  st.  ex.  128.12),  baråir  147. n,  bindandi  107.4,  biartari  128.26  (-e 
56.6),  hallir  88.9,  paccadi(^)  114. 19  (-e  110. 10). 

P)  då  d  föregår,  i:  <  almatigr  10  st.  ex.  125.4  (aldrig  f;  t  be- 
ror väl  därför  på  att  -igr  haft  biton),  vandir  127.4  (rer  127.2—3, 
145.14). 

y)  då  slutet  e  föregår.  I  detta  fall  uppträder  t  i  30  ord;  alla 
dessa  äro  emellertid  sädana,  i  hvilka  ^  uppkommit  ur  ei  eller  före- 
gås af  v  eller  står  i  närheten  af  /  eller  r  (jfr  §  5  d))  ex.  (eldi  10 
st.  SS.  35.19  (-6  13  st  ex.  81. 12)  h(Flgi{-)  39  st.  ss.  115.1  (aldrig  c; 
här  beror  väl  -/  ock  på  det  föreg.  g,  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  § 
119),  v(eråi{-)  (af  verbet  och  adj.)  20  st.  ex.  93. 13  (-e(-)  5  st.  ex. 
53.30). 

J)  då  é  föregår,  i:  lcdidret{t)ise  4  st.  ex.  78.3  (-e  6  st.  ex. 
78. 1},  retir  87.3. 

e)  då  å  föregår,  i:  fcegir  70.7  (-er  70.4),  hoséti  107.i6,r«P^»(-) 
5  st.  ex.  92  9  (-e(-)  4  st  ex.  103.30),  keenir  70.4  (-er  70. 13),  Uer- 
dir  39.28,  109.3.  m(ettim  40.26  {-em  107.6,  -e  6  st.  ex.  89.22),  mcelgi 
34.6,  letUetis  133.26  {-e{s)  9  st.  ex.  135.5),  v(enti  118.26  {-e  117.14). 

C)  då  o  föregår,  i :  fogli  89.24  (inverkan  från  form  med  ti-vokal 
i  rotstafvelsen),  hstigr  150.  u  (jfr  /^)),  stodir  95.24  {studir  97.2). 

Anm.  1.  På  to  (brytninsrsdiftongen  af  e)  följer  vanligen  i:  diofli 
4  st.  ex.  135.29  {e  45.12),  /o/<if  67.16,  124.5  (å  det  sista  stallet  ar  -t 
rättelse  från  e;  36.9  står  fiolde),  fiotri{')  119.3,  27  (-«  118.22),  tocc/t 
69.22  (viåamiorve  74.28,  21»)- 

ij)  då  6  föregår,  i:  briosti  115.24—25  {-e  11  st.  ex.  116.8),  dro- 
tin(s)  79.15,  105.10  (är  kanske  dittografi,  då  mins,  sin  följer,  efter- 
som äljes  alltid  -e-  —  öfver  250  ggr  —  i  detta  ord),  fiordi  73.2 
(-e  145.22),  godir  125.23  {-er  öfver  40  ggr  ex.  82.6),  {roHlega  86.3). 

d)  då  0  föregår,  1:  demdir  50.7  {d0me(-)  29  st.  ex.  38.29),  fyrtr- 
demdir  126.4,  fer&ir  154.22  {-de,  -e{-)  7  st.  ex.  64.i),  regir  74.6 
(-e-  153.22). 

Anm.  2.  Obs.  att  i  särdeles  många  af  undantagen  dental  går  före 
'i,     Petta    synes    vara    ^nda9t  en    tilirälligbet,   eftersom  Sievers,  i  Tub, 
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Bruchst.  des  Frost,  lög,  tvärtemot  observerat  (se  sid.  12),  att  e  följer  på 
dental;  det  senare  är  altså  äfven  tilirälligt.  Sievers*  exempel  äro  dock 
gauska  fä. 

§  26.     I  Hom.  III  har  man  att  skilja  på 
a)  sid.  137 — 142.27.     Här  står  i  regeln  alltid  -e,  oberoende  af 
föregående  stafvelses  vokal,    -i  står  endast  (utom  i  -ing-,  se  §  23): 

a)  efter  slutet  e  i  engi  142.26  (-e  138.8);  jfr  §  5  d)  a). 

jJ)  efter  öppet  e  i:  hefir  139.2.S,  (-er  139.io),  kennimenn  141.6 
(-€'  14  st.  ex.  141  7),  tekin  139.17  (tekemie  142.3),  segir  138.26—27, 
tekit  8  st.  ex.  137.3 1  (jfr  §  5  1)  ^));  altså  tillsammans  12  ggr  (-e 
står  41  ggr). 

y)  eft«r  i  i:  himinrilci^  142.3,  a  midli  141. lo,  12,  j4,  samvili 
140.14,  pingi  137.22,  138.9;  altså  tillsammans  7  ggr  (-e  står  11  ggr 
ex.  crisine  4  st.  ex.  140  6,  silfre  138. 15). 

d)  efter  i  i  munodlifl  141.6;  {-e  i  htrige  139.9,  vine  3  st  ex. 
137.6). 

e)  eflier  u  i:  gu&i  140.12  (-e  6  st.  ex.  139. 14),  sungin  137.3, 
141.28  (-C-  14  st.  ex.  137.13),  undir  139.21  (-e  står  22  st.). 

O  eflier  y  i:  fylgir  141.26,  fyrir  6  st.  ex.  137.2,  syndir  141.18, 
yfir  8  st.  ex.  137.14  (jfr  att  äljes  e  plägar  kvarstå  ovanligt  länge 
i  yfir,  fyrir  o.  d.,  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  119).  (-e  står  i  mati- 
kyne  141. i6,  mynde  137.n,  scylde  12  st.  ex.  138.5,  scyldem  140.27). 

H)  efl^r  y  i:  pydi{-)  7  st.  ex.  139.3  {-e  står  i  lyåe  140.7, 
pyåesc  140.7). 

^)  efi«r  ei  i:  c^'  5  st.  ex.  142.6,  peirri  142.15  (-e  står  1  heide 
140.22-23,  heime  139.26,  meire  140-2,  peir{r)e  3  st.  ex.  140.27). 

t)  efl«r  ey  i  leystisc  142.1  (-e  står  i  fararleyfe  141.31,  fey/e 
141.29—30,  samneyte{s)  3  st.  ex.  140.29). 

Anm.  1.  Efter  e,  p,  (J,  0  förekommer  intet  ex.  på  -e^-i;  efter  ti 
endast  linduhe  138.18  och  efter  au  blott  austre  4  st.  ex.  140.16,  braude 
3  st.  ex.    137.1. 

Anm.  2.  Obs.  att  k,  g  föregår  i  flere  af  ex.  med  -t  (Noreen, 
Äisl.-an.  Gram.  g  119). 

b)  Sid.  142.28—144.  Här  gäller  den  i  §  23  gifna  hufvud- 
r^ln.  Undantagen  äro  endast  engi  4  st.  ex.  143.31,  ecd  3  st.  ex. 
144.6  och  helgi  143.6;  se  om  dessa  §  5  d)  a);  samt  diofli  143.29. 

Anm.  3.  Efter  é^  ^,  e,  au  förekomma  inga  ex*  på  -e^^-t;  efter  o 
endast  noc{c)mdr  143.)9,  30— 3U 
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B.     Växlingen  o^^u. 

§  27.  Här  kuDDa  icke^  i  likhet  med  vid  e^^i,  uppställas  Dågra 
fall,  i  hvilka  o  eller  u  skulle  regelbundet  förekomma  oberoende  af 
föregående  stafvelses  vokal.  Obs.  dock,  att  vanligen  u  i  and.  -um', 
se  §  30  b). 

§  28.  Man  väntar  här  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  1 15  anm.  2), 
att  finna  o  eft^r  d,  slutet  e,  ^,  rf,  o,  d,  ^,  men  u  i  öfriga  fall. 
Detta,  samt  att  o  följer  äfven  efter  ^,  är  i  allmänhet  (ehuru  denna 
regel  icke  följes  sä  pass  väl,  som  regeln  för  växlingen  e-e)  förhål- 
landet i  Hom.  I  och  sid.  142.28—144  af  III,  men  i  II  finnas  här 
en  hel  mängd  undantag  (se  §  30).  I  III,  första  delen,  begagnas  i 
regeln  o,  oberoende  af  föregående  vokals  kvalitet  (se  §  31). 

§  29.     I  Hom.  I  uppträder  mot  den  i  föregående  §  gifna  regeln 
a)  vokalen  o 
a)  då  a  föregår 

1)  och  detta  står  i  hufvudbetonad  stafvelse  i:  ambonar  5. 17 
{u  3  st.  ex.  15.27)  och  varmn  32.i9. 

Anm.  1.  Obs.  <  almoaa  4  st.  ex.  16.2;  jfr  §  29,  jfr  Kock,  Fsv.  Ll.  188. 

Anm.  2.  I  fégiamum  18.24)  ilgiarnom  4.26  kan  man  vara  oviss 
oro,  hvar  hufvudtonen  legat.  Att  döma  af  den  olika  vokalisationeu  i 
änd.  synes  den  i  dylika  sammansättningar  hafva  varit  växlande. 

2)  då  föregående  a  står  i  stafvelse  utan  hufvudton  i:  banfiodo 
31.7,  diupasio  2.i6,  cdgandom  lö.si,  teignaöomc  I8.2,  fagnaåo  9.i3, 
glataåo  24  21,  hiartano  9.2i,  osiåsamom  4.27,  pionaåo  SO. e,  piormsio 
2.20.  I  följ.  står  emellertid  u,  utan  att  föreg.  stafvelse  har  hufvud- 
ton: (Blscandum  28.i9,  grimastum  19.9—10,  idrandum  10. 15,  siåaru 
160.9,  sculdarum  5.19—20,  26.6,  upphcefiandum  24.2,  pionandum 
17.20,  pufandum  15. n.  Detta  är  att  förklara  så,  att  i  de  senare 
exemplen  en  stark  biton  legat  på  penultima. 

P)  då  öppet  e  föregår,  i:  (elsco  2.30  {-u  3  st.  ex.  I.20)  geram 
4  st  ex.  9.28  (-W-  3  st.  ex.  160. 22;  -o-  här  tyder  ock  på,  att  ordet 
haft  slutet  e),  {hvfsso)  hv(Bsso  5. 17,  6.12  {hvcersu  8  st.  ex.  10. 20. 
-o  beror  väl  på  att  rotstafvelsens  e  i  mindre  betonad  ställning  blif- 
vit  mera  slutet,  jfr  §  3  c)  y)),  langf(Bdrom  31. 11  (föregående  staf- 
velse  saknade  kanske  hufvudton;  möjligt  vore  ock,  att  den  inne- 
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holle  éj  med  lång  vokal  i  analogi  med  bredr,  mSdr),  setto  32.2  (-o 
beror  kanske  på  det  föregående  tocö), 

y)  då  i  förgår  i  drotningo  25.6  (från  ett  drotnerigo  jfr  §  22). 

å)  dk  i  förgår  i  para&iso  14. 1 4,  inverkan  från  latineU 

e)  då  p  föregår,  i  fwgnom  29.21  hcermonnom  27.  i9,  hoggnom 
24.12,  <  noccor  alltid  -o-  ex.  3.io,  6.ii  (o  har  hår  i  syntaktiskt 
obetonad  ställnmg  öfvergår  till  ö),  <  ohnosa  17  st.  ex.  15.80  (o  i 
andra  stafvelsen  har  altså  haft  biton),  socom  23. 1 7  {-u  20. u,  24.25), 
veroldo  8  st.  ex.  31.16  (p  har  i  stafvelse  utan  ton  öfvergått  till  o), 
vattratiolo  11.16. 

C)  efter  ^  i:  vwrum  3  ggr  ex  IO.9  (-ow  6.22,  28.9;  -w-  beror 
väl  på  förkortning  af  föregående  vokal  i  syntaktiskt  mindre  betonad 
ställning  eller  genom  analogi  från  former,  i  hvilka  2  kons.  följa  på 
rotvokalen),  tcarum  9.6  (-ow  11. 10,  12). 

fl)  efter  y  i:  fylgdo  32.i7,  fyrsto  24.22,  156.9,  mycch  13.i7, 
ofdryccio  14.20  (-w  31.i2— i.s,  15),  ymsom  15.6. 

^)  efter  et  i:  hceilso  l.io  (-w  12  ggr  ex.  l.ie),  fueilog  7  st. 
ex.  4.10. 

b)  te  uppträder  mot  regeln  i  §  28: 

a)  då  d  föregår,  i:  kanum  4  st.  ex.  160. 1  (alltså  ö),  sa/ww  8.2, 
28.21  {'(Kr)  10  st.  ex.  157.i3,  varum  (pron.)  17.22,  156.6  {-om  11 
st,  ex.  6.12,  varo  159.21 ;  -u  beror  på  förkortning  af  det  föreg.  d). 

Änm.  3.    fiandom  19.io,  11;  altså  med  d. 

^  då  slutet  e  föregår,  i 

1)  följ.  i  hvilka  e  enl.  §  5  d)  i  Hom:s  språk  är  öppet:  engum 
6.18,  hcBlytUr)  11  st.  ex.  3.4,  hvtBrfum  156. 1,  andvceråu  156.24,  veröir 
159.6,  vtercum  10  st.  ex.  7.s. 

2)  följ.  1  hvilka  föregående  stafvelse  saknar  hufvudton :  A?;<crs- 
dagslegum  3. 17—1 8,  veraldlegum  1  15  (däremot  t.  ex.  iardlegom  20.29, 
vesalegom  26.n);  orrestum  1.6,  pessuni  5  st.  ex.  24.i8  (-om  14  st. 
ex.  7.1.  pesso  3  st.  ex.  2.26). 

3)  dessutom  i  cefstu  24.8;  detta  visar  riktigheten  af  min  i  § 
5  j)  uttalacle  förmodim,  att  efstr  och  epxtr  kunnat  sammanblandas. 

y)  eft«r  é  i  velum  17.80  [o  står  endast  i  retto  17.27,  22. lO). 

S)  åk  é  förgår,  i  audcefum  15.i,  18.6  {é  har  kanske  förkor- 
tats i  bitonad  ställning)  héstum  9.i  prélum  26.6  {-om  5.6). 

e)  då  o  föregår,  i  boåoråum  3  st.  ex.  2. is  (-om  13,27— 28), /br- 
hme  3.21,    horfum    156.4,   ordum   5   st.  ex.   158.5  (-ow  7  st.  ex. 
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158.29)  —  obs.,  att  i  alla  dessa  ex.  ett  r  följer  på  o;  vidare  i  o\r 
mosugcsrburn  31. 12  {plmosoir)  17  st.  ex.  I6.7),  monu  4.22,  19.30 
(inverkan  från  form  med  u  i  rotstafvelseu ;  mono  32.28),  scoh4{m) 
12  st.  ex.  157.11  (inverkan  från  skuly{m)]  scolom  7  st.  ex.  157.26) 
samt  i  följande,  i   hvilka  o  uppkommit  genom  brytning:   <  dioful 

22  st.  ex.  10.1,  dwfuUeg-  4  st.  ex.  16. 17,  hiortu-  3  st.  ex.  19.2, 
ioråu  4  st.  ex.  157.4,  siolfum  7  st.  ex.  8. is,  sHomu  29.24,  30.22. 
Efter  brytnings-io  står  aldrig  -o-  (jfr  §  24  anm.  3). 

J)  då  6  föregår,  i  domum  19.2  (-om  3  st.  ex.  19.2.5 ),  fiarum 
20.11  —  12,  17,  fotum  7.24—26,  godum  6  st.  ex.  14.23  (-om  8  st  ex. 
7.3,  -o  14  st.  ex.  22.15),  honum  5  st  ex.  159.30  (altså  med  o;  -om 
10  st.  ex.  8.14;  i  dessa  således  o),  omoöum  I.21. 

§  30*  I  Hom.  II  förekomma  följ.  undantag  från  den  i  §  28 
gifna  regeln: 

a)  o  uppträder  mot  regeln 

a)  då  a  föregår,  i  95  ex.,  hvaraf  i  73  st.  den  föregående  staf- 
velsen  saknar  hufvudton  (i  det  senare  fallet  står  u  33  ggr).  Ofriga 
äro:  asno  131.20—21  (är  altså  kanske  d)  jfr  nsv.  åsnay  som  dock 
möjligen  kunnat  få  ä  ur  p  från  obl.  kasus)  bainom  44.2,  faroni 
35.4  {'Um  85.23),  gangom  95. le,  haldom  47. is,  hiarto  36.30,  calloå 
65.1,  <  almosa  9  st.  ex.  34.29,  ambonar  3  st.  ex.  48.3,  vacto  37.20. 
I  dagfdsto  73.26,  ioisalom  131. 14-15  var  nog  föregående  stafvelse 
utan  hufv^udton. 

j9)  efter   öppet  e   76   ggr  (-ui-)  står  149  ggr,  hvaraf  (englum 

23  ggr,  hvceriv{m)  26  ggr  och  hvessu  29  ggr),  hvaraf  48  föi^laras 
af  §  3  c).  Öfriga  äro:  b(Bxto  125.26,  ffldo  146.20,  <Blsco{m)  13  st. 
ex.  84.10  {-u  5  st  ex.  145.18;  jfr  §  24  a)  a)),  ftegrsto  128.21,  129.3, 
feldo  112.20,  hcegndo  146.20,  herro  71. 15,  mercto  46.27—28,  merkto 
96.16,  sfgiom  42. 16,  setto  3b. vs,  119.9,  stcergsto  95  24,  97.2;i5^^n- 
v(eggiom  58. is  saknade  kanske  föreg.  stafvelse  hufvudton. 

y)  efter  i  står  o  70  ggr,  hvaraf  24  då  föregående  stafVelse 
saknar  hufvudton  (däraf  -ingo  31  st;  -ingu  förekommer  6  ggr,  -in- 
gum  39  ggr);  dessutom  saknas  kanske  hufvudton  i  fyrUto  3  st.  ex. 
147.9  {'Um  103.12—13),  oscilom  45.9  {-um  3  st.  ex.  44.2i),  osiiUo 
53.28,  réfrtndo  97. 10,  samvisto  5  st.  ex.  77.20  (-uir)  105.25,  135.24). 
Öfriga  ex.  äro:  briostkirkior  97.26,  kirkio{r}  13  st.  ex.  95.16  (-m(-) 
56  ggr  ex.  93.29),  illo  3  st.  ex.  151. 13  (-?/  7  st.  ex.  151.6,  -um  3 
st.    ex.    153.19),    illxco   5   st.   ex.   77. 10  (-//  10  st.  ex    77. 21),  i7nto 
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57.7,  Uåo  75.27  (-U  125.29),  Ufåo  43.26,  limom  58.6  (-wm  58.8,  121.9), 
Hto  129.3,  mirro  55.7,  sdckior  151. lo,  tvinno  74.8,  vildo  38.n,  viråo 
38.1    (-Mm  8   st.   ex.  38.21),  visso  77.7,  (-M   4  st.  ex.  77.  lo),  vitro 

134.16,  vixco  135.12  (-M  134.i8). 

S)  efter  ^  står  o  i:  Ävito  150.17  (-M  69.2,  121. 12),  likiom(c)  3 
st.  ex.  47.22,  nio  127. 15  (-m  7  st.  ex.  133. 12),  paradiso  4  st.  ex. 
45.26,  ^'/lo  16  st.  ex.  129.  i  (-?/  36  ggr  ex.  146.8,  framfor  m  alltid 
-M-  ex.  68.17,  88.27),  s%o  50.1,  /^*wo  5  st.  ex.  58.80  {-u  3  st.  ex. 
151.27,  -^um  4  ggr  ex.  151. 13). 

c)  efter  o  i:  oUo  52.22,  78.9  (-M  30  st.  ex.  78.14,  -um  87  st. 
ex.  154.6),  ffosto(r)  8  st.  ex.  86.19-20  (-w(-)  18  st.  ex.  1 2, 24)t  fetwco 
51.4,  foaronceyte  124.8,  g<omol  104.i9  (-«-  6627),  g(ato  89.22— 2.h 
(-«*(-)  12  st  ex.  85.6),  ingwngo  65.2  (-w  51.22),  coUomc  51.29,  58. is 
(-WW  3  st.  ex.  110.16),  losto  52.26,  72.i7,  rnofnor  8O.16,  natvoDCO 
36.4,  <  noccor  ha  alltid  o  ex.  8O.9,  115. 17  (jfr  §  29  a)  fi),  (>r(r)a)sto  3 
st.  ex.  42.16,  olmoso  34. is,  64. 13,  roddo  5  st  ex.  42.22,  smmo  3  st 
ex.  39.24  (-W  5  st.  ex.  95.20 ),  scommo  55. 1 4,  tor^A*  71.2  (-wm  8  st. 
ex.  82.20),  tiolo  46.13,  72.20  (-w(w)  68.21,  73.9),  voco  37.22  (-«^-  4 
st  ex.  96.7),  veroldo  69.i8,  155.i6,  pionojsto  34.6  (-w  99. 21). 

Q  eft^r  M  1:  funno  7  st.  ex.  36. 13  (funniisc  122.23—24,  131.7, 
-MW  121.8),  ^Wo  147.14,  grunod  56.9,  Äwr/b  40.2—3  (-m  10  st  ex. 
40.5),  luta  38.7,  10  (-M  93.28),  muno(å)  5  st.  ex.  35.8  (-m(-)  4  st.  ex. 
98.21),  mimoåer  130.14,  sculo(m)  10  st  ex.  36. 19  (-m(w)  72  st  ex. 

116.17,  sumo  67.24  (-m  55.28),  uråo  127. le  (-m(w)  4  st.  ex.  127. 17). 
ij)  eft^r  14  står  o  i:  dufo{r)  4  st  ex.  57. 17,  (-M(r)  15  st  ex. 

58.9  och  htcosc  62.16. 

^)  efl^r  y  i:  dryccio  53. is,  23,  fyldosc  36. 1,  ^rsto  6  st  ex. 
68.29,  mycch)  12  st.  ex.  65.i3  (-m  5  st.  ex.  84.i7,  -um  11  st  ex. 
85.14),  myndo  50.6,  101. 13,  afdryckio  53. 17,  72. 14  (-m  86.9—10), 
^^&io  3  st.  ex.  .65.10  (-m  8  st  ex.  60.6,  -um  63.21—22,  84.i7), 
scygndo  46.3,  syllostoccar  94.29,  syndo  gen.  pl.  57.27  (-mw  30  st. 
ex.  58.  u). 

c)  efter  y  i:  alpyåo  147.6  -m  135.i8,  U7.]B)y  flyiåo  77.28,  101.24 
(-M  113.5,  122.14),  gryto  42.29  (-m  4  st.  ex.  42.2i),  lysomsc  39.22, 
lysto{sc)  41.8,  66.23,  wyio  3  st  ex.  72.25  (-mtw  90.2i),  spyo  151.26, 
scyråo  79.9,  (scyrum  54.i7),  scryddo  71.20,  94.29,  syndo  39.4-6, 
48.17   (-U  39.9,  synum  3  st.  ex.  47. 21),  tyndo  66.23 
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x)  efter  0  st&r  o  i  rokom  64.i8— 19,  132  17  (-um  4  st  ex.  71.io), 
storrekom  55.4.  u  st&r,  utom  i  det  redan  anförda  fallet,  endast  i 
g0gnum  8  st.  ex.  100.26,  ghggum  39.19,  efshi  78.17. 

X)  efter  au  1  aitgo  4  st  ex.  95.26  (-«*(-)  21  st.  ex.  96.20). 

(i)  eflier  ei  i:  <;piyo  44.6  (-«*  11  st  ex.  34.23,  -t/w  11  st  ex. 
75.23),  mno  94.16  {-u  6  st  ex.  95.ii,  -um  15  st  ex.  135. 19),  frei- 
stonar  37.22,  97. u,  hmlog  9  st.  ex.  55.2i,  hmlso  11  st.  ex.  IOI.23 
{'U  6  st.  ex.  132.16),  rmnsom  54.16  (-t^w  145.5—6),  rteinsonir)  8  st. 
ex.  55.22,  rcndomsc  76.24,  stmnomenom  42.20,  vanhceilso  115.2. 

v)  eft;er  0y  i  heyrdo  4  st  ex.  36. 15  (-«/  11  st.  ex  35.14),  m0ffto 
6  st.  ex.  35.23  (-W  88.23,  -um  147.20,  149.i),  ö^row  105.n  (-w(-)  7 
st.  ex.  69.9). 

b)  u  uppträder  mot  regeln  (särskildt  ofta  då  -m  följer): 

a)  efter  d  52  ggr  (o  125  ggr),  hvaraf  i  and.  -^m  44  ggr. 
Ofriga  ex.  äro:  baåu  60. 19  (o  6  st.  ex.  60. 13),  haåung  76. 17,  fueilr- 
raåtigr  109.8,  cvaåttsc  115.18,  matugr  13H.6,  wa^^)w  120.22,  123.6 
(o  7  st.  ex.  113.11),  vandu  117.19. 

Anm.   1.     hanum  6  st.  ex.  66.4  har  väl  S. 

P)  efter  slutet  e  står  «ä  200  ggr.  Af  dessa  förklaras  146  ge- 
nom det  föregående  slutna  eis  öfvergång  till  mera  öppet  (§  5  d)), 
19  ex.  förekomma  i  -legum  och  förklaras  dels  af  föregående  staf- 
velses  saknad  af  hufvudton,  dels  af  det  följ.  -w  {-legoni  endast  i 
oumreåelegom  56.i6,  -lego  10  st.  ex.  41.23);  dessutom  förekomma 
ytterligare  33  i  and.  -um.  Återstående  äro  endast  messu  122.9 
(-0  7  st.  ex.  36.19),  pessur  66.17  (-or  7  st  ex.  47. 10). 

y)  efter  é  i  hetum  33.6  (heto  112.27,  123.6),  ret(t)um  3  st.  ex. 
86.27  (-0  3  st.  ex.  44.3),  velum  3  st.  ex.  53.26. 

S)  efter  é  står  u  42  ggr  (o  41  ggr),  hvaraf  41  ggr,  då  -?» 
följer;  det  återstående  ex.  är  foråceåtcscap  86.13. 

e)  efter  o  står  w,  utom  många  ggr  i  änd.  -ww,  i :  fiogur  95.23, 
horfåu  92.13,  wonw  8  st.  ex.  155.i6  (-0  3  st.  ex.  104.26),  cUmasu 
8  st  ex.  34.29,  (-0  4  st  ex.  34. is),  scolu  4  st  ex.  35i2  (-0  5  st 
ex.  34.10).  Obs.  att  i  monu,  cUmosu  och  scolu  föreg.  stafvelse 
kan  sakna  hufvudton. 

J)  efter  6  står  w  72  ggr  (o  142  st),  hvaraf  71  i  änd.  -um. 
Det  återstående  ex.  är  cömu  81.i  (-0  13  st.  ex.  50.2). 

fjD  efter  ($  står  u  50  ggr  (o  55  ggr,  däraf  2  ggr  -ow);  alla  gån- 
gerna i  änd.  'Um. 
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Anm.  2.  honum  103  st.,  hmnum  24  st.,  hpnwn  2  st.  har  jag  fattat 
såsom  inoehållaDde  o.  hmnom  121.26  har  däremot  ($  såsom  det  följ. 
o  Tisar. 

^)  efter  0  står  u  38  ggr  (o  51  ggr,  däraf  6  ggr  -ow),  hvaraf 
37  ggr  i  äDd.   -um.    Det  38:de  ex.  är  reddu  122.24. 

§  31.    I  Hom.  m 

a)  sid.  137 — 142.27  står  1  regeln  o,  oberoende  af  föregående 
vokals  kvalitet,     u  står  endast 

a)  efter  i  i:  grikkium  137.23  (griksco  139.18), hgtiåum  142.io— 1 1, 
Hmnum  141.22,  midium  142.ii,  le,  minnunisc  139.23^  primsingåum 
139.12,  täul  139.18,  uprisv>  137.3,  140.22),  vilium  140.9;  altså  sam- 
manlagdt  11  ggr.     o  står  15  ggr  eft^r  i. 

§1)  eft«r  i  i  pinum  140.4;  o  står  6  ggr  efter  i  ex.  sino(m)\31,i, 

138.27. 

y)  eft«r  p  i  fod^ur  4  st.  ex.  140. 10  (-or  140.14,  141.22),  gofugr 
137.29,  hofud  139.19.  Däremot  t  ex.  logom  138.13,  139.21,  ollo(m) 
6  st.  ex.  39.7,  hondam  142. 13,  14. 

i)  eftier  u  i:  munu  140.22,  purfum  140. 11.  o  står  oftare  ex. 
sungo  5  st.  ss.  137.24. 

«)  eft^r  u  i  snuumsc  140.14— 1 6.     -o  är  utan  ex. 

S)  efl«r  y  i  byscup  137.26  (o  3  ggr  ex.  138.2),  syngium  139.21,23 
[-dm)  5  st.  ex.  139.24)  (o  förekommer  dessutom  endast  i  atfylgio 
139.24). 

rf)  efl^r  ei  i  reinum  138.18  (däremot  t.  ex.  ciyo  139.12). 

Anm.  1.  Inga  ex.  förekomma  efter  ((,  ti,  au,  ^  i  denna  del  af 
Horn.  m. 

b)  sidd.  142.28 — 144  förekomma  följ.  undantag  från  den  i  §  29 
gi&a  r^eln 

1)  o  uppträder 

a)  eft;er  a  i  karlom  142.28,  mannom  143.23  (-um  144.22)  samt 
efter  icke  hufvudbetonad  stafvelse  i  sdalfando  143.9,  vitiaåo{')  3  ggr 
ex.  143.20.  Däremot  t.  ex.  adrum  3  st.  ex.  144.12,  faåur  143.  le, 
firitalum  143.12,  margfaldu  143. 1 6. 

^}  eft«r  öppet  e  i  geråoå  143.23  (?jfr  §  3  k)  rf»,  hvesso  143. 11 
(jfr  §  3  c)  y));  däremot  u  i  mnglum  143.29,  144.26,  gerdu  143.23, 
h^eriufn  144.i6t 
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Y)  efter  p  i  oUom  143.2  (u  142.28). 

2)  u  upptrader 

a)  efter  slutet  e  i  vercum  144.16.  Däremot  t.  ex.  veslom  143.23. 

/?)  efter  é  i  vpigium  142.29.    Däremot  r(Bzlo  144.30. 

Anm.  2.  Efter  e,  6,  ($,  u,  &  förekomma  inga  ex.  på  w^o  i  denna 
del  af  Hom.  111. 

C.    öfriga  vokaliska  förhållanden. 

§  82.    Oregelbundet  uppträder 

a)  a  för  isl.  e  (t)  i 

a)  (Bttar  ap.  78.2i  {-er  45.26,  102. 12);  aUar  föregår  emellertid, 
hvarför  kanske  dittografi;  iartmnar  89.»  {-ir  fl.  st.  ex.  103.9,  12), 
limar  16. 1 4,  27.7,  npm.  (apf.  24.12;  -dr  115.3;  jfr  Noreen,  Aisl.-an. 
Gram.  §  309.  4),  hofuåcosta  a.  pl.  97.2;  fiora  föregår  dock. 

Anm.  1.  allar  100.30  är  väl  dittografi  efter  Misvercar,  till  hvilket 
det  är  apposition. 

Anm.  2.     Obs.  girkia  ap.  112.20,  vcmgia  ap.  89.28. 

/?)  postola,  ns.  11. 11  (-6  mga  ggr  ex.  94.18),  propheta,  ns.  63.9 
(-Ö  5  st.  ex.  30.6),  rytta  152.23,  scapara,  ns.  63.21,  153.30  (-e  3  st. 
ex.  155.13),  umdura  ns.  82.24,  {vilia  157.6,  -i  fl.  st.  ex.  157.3). 
Dessa  ord  äro  altså  ex.  på  svaga  mask.  af  typen  Sturla,  Jfr  fsv. 
ormylta,  hyrna,  skytia  o.  d.  samt  i)  nedan. 

Anm.  3.  rytta  anser  U.  s.  222  för  öfverflödigt  ocb  oriktigt,  dels 
emedan  man  skulle  väntat,  att  attributet  till  detsamma,  ricr^  skulle  haft 
feminin  form,  dels  emedan  betydelsen  i  rytta  här  icke  skulle  passa. 
Men  fattar  man,  såsom  jag  ofvan  gjort,  rytta  såsom  ett  sv.  mask.  af 
typen  Sturla,  så  upphäfves  den  ena  af  Ungers  betänkligheter.  Obser- 
verar man  vidare  yttrandet  rad.  21,  22  i  samma  sida:  nu  ero  pceir  fegnir 
u/amaår  pins,  så  finner  man  icke  häller  så  besynnerligt,  om  sönerna 
användt  ett  så  ringaktande  och  hånande  uttryck  om  sin  fader  som  rytta. 

Y)  retvisa  32. 1 6,  singiama  27.2 1;  jfr  §  21  y),  agmta  88.4,  fem.?; 
jfr  Wimmer,  Forml.  §  74  slutet. 

i)  biartara  nsm.  I6.23,  fliuganda  apf.  58.7,  ganganda  apm. 
86.23,  hegra  g&(.  42.]\,  17,  liuganda  nsm.  20.7,  w^Vaasf  33.2i,87.7, 
sianda  nsf.?  49.23,  tiunda  nsm.  73.2,  veranda  apm.  107.23,  yfirla^i- 
panda  nsm.  89. u,  ytra  asf.  147.27  (här  kan  -a  stå  för  -o;  jfr  b)  a) 
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och  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  348  anm.  2  och  fsv.),  {priåia  Dsm. 
142.7),  {stercre,  npm.  134.24  är  rättelse  fr.  stercra).  Jfr  indeklinabla 
adj.  på  -a  och  f)  ofvan. 

*)  9^f<^9  giata  34.30,  {Hlia  34.29,  spyria  öO.is)  anser  U.  vara 
felskrifhing  for  konjunktivus ;  det  skulle  ju  kunna  tänkas,  att  de 
verkligen  utmärkte  konjunktivus,  i  det  att  denna  lånat  indikativens 
3  pl.  pä  den  grund  att  1  pl.  kunde  vara  lika  hos  vissa  verb  i  både 
ind.  och  konj.  (jfr  s.  31,  anm.  till  [74. 17]  i  det  foreg.).  Emellertid 
kan  ock  indik.  stå  här  (hvilket  dock  kanske  motsäges  af  det  med 
vitia  koordinerade  se  34.29,  men  jfr  därmed  Ark.  III.  100  not  1); 
se  Nygaard  Ark.  I.  343  anm.  1  och  not  samts.  350  anm.  —  hyrfa 
11.11  är  nog  3  pptk. 

f)  fdrta,  keiåa  103.19  anser  Unger  stå  för  1  spi.,  men  kanske 
är  här  å  felskrifning  för  d  (jfr  §  40)  och  formerna  altså  pret. 
Stockh.   Homil.  har  emellertid  pres.  å  motsvarande  ställe  38  26,  27. 

tj)  följ.  3  spti.:  avitaåa  3  st.  ex.  43. 18,  laåaåa  102  29,  svaraåa 
67.27  (å  alla  dessa  5  st.  följer  pa(nn)),  pidda  107. 19;  (foerde  65.14 
är  rättadt  från  fcerda).    Här  har  -a  kommit  från  l:sta  pers. 

Anm.  4.     ceilifra  50. 11   för  ceilifri  beror  kanske  på  det  följ.  vina. 
Anm.  5.     antacrisli  71.17  (-t-  132.30). 

b)  a  för  isl.  o  (w) 

a)  i  följd  af  analogi  från  nominat.  i  corona  ack.  IIO.9,  telsca 
ack.  135.17,  fyrsta  asf.  140.8,  htelga  best.  asf  90. n,  kirkia  ack. 
148.15,  kona  ack.  12.23,  messa  141.29,  natura  ack.  89..so,  sysla 
ack.    26.15,   tunga  ack.  92. 1,  exta  asf  4. 17. 

/?)  för  o,  som  beror  på  urg.  w-omlj.  (jfr  sid.  46),  uppträder  vanligen 
a,  ex.  idran  25  st  ex.  72.28  {idron  5  st.  ex.  73.7),  yfirstoplan  20.30, 
'Staplan  19.28—29,  gudUastan  78.7;  i  de  två  sista  ex.  visar  ännu 
omljudet  i  rotstafvelsen,  att  änd.  haft  -o  (-w),  orceinan  I6.12,  get- 
nad{r)  3  st.  ex.  3.6  {-od  55.27—28),  blcezaå  3  st.  ex.  31.7,  hcelgaå 
34.2,  147.16  (-0(J  146.6,26),  fiostaåo  71.n,  20,  fastaåo  122. 10,  fagnor- 
do(?n)  4  st.  ex.  9. 13,  faygnaåu  60. 11,  hvtassasto  72.9,  purfandum 
148.19—20.  Dylikt  o  förekommer  i  Hom.  I  och  II  aldrig,  då  ett 
Oj  u  kvarstår  i  följ.  stafvelse  (jfr  s.  46  i  det  föreg). 

Anm.  6.  abldsnön  12.4  anser  U.  för  skriffel,  men  det  kan  ju  vara 
ett  subst.  på  -oit,  -anar  (=  inspiratio);  föreg.  LEset  är  då  skriffel. 

c)  e  (i)  för  isL  a  i 
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a)  cdtare  gen.  65.9,  Ande  ack.  139.239  25  {anda  105.21  har  -a 
rattadt  från  -e),  baptiste  gen.  3  st.  ex.  104. 12  (jfr  lat.  gen.  bap- 
tistce),  landsdalfte  ack.  101. is^  prophete  gen.  138  20^  scapare  gen. 
125.4;  här  kan  man  vara  oviss  om,  huruvida  -e  beror  på  1^  från 
nominat  eller  är  något  gammalt  Särskildt  i  genit.  är  det  väl  svårt 
att  antaga  lån;  -e  där  kan  emellertid  motsvara  got.  -ifis. 

Anm.  7.     endilausar  87.24,   <   endalaus  6  st.  ex.  87.16. 

jS)  oreinse  38.17;  jfr  a)  y). 

y)  varer  apf  131.27  [homstafar  95.23,  97. 1,  cunnastar  121.7, 
kallaåar  138.19,  äro  rättade  fr.  -er). 

d)  fiordi  gsm.  73.2,  hceste  best  asm.  30.24,  best.  gsm.  31.2,  best. 
nsn.  9.1,  same  nsf.  49.26,  brennande  gsm.  32.18,  dsn.  64.3,  fastande 
dsm.  72.2,  (flyianda  nsn.  rättadt  från  -e  21.25—26),  gefa^idey  dsm. 
27.6,  gerande,  asm.  26. 19,  haldande^  nsn.  5.5,  A/egrre  14:1. 22 f  leitande 
nsn.  1.26,  7.1?,  mceiri  asn.  148.6,  ncerre  adv.  159.16,  rennande,  nsn. 
3.22—23,  skiliande  nsn.  28.1,  (tyiafula  dsm.  rättadt  från  -e  27. 19— 20), 
viråande  nsn.  19.26,  vitande  nsn.  14  21,  (uvaranda  rättadt  fr.  -e 
151.21—22);  {varövceitande  dpm.  4.26);  jfr  indeklinabla  adj.  på  c. 

Anm.  8.  hmtaate  133.30  anser  U.  stå  för  hceitasto;  sannolikare  är 
väl  (jfr  135.20,  136.12),  att  hceitaste  är  asf.  af  stark  form. 

e)  i  1  spt. :  iatte  I.9,  kallade  37,6,  48.27,  ritade  l.iy  scyldi  155. \2y 
smidaåe  93.20,  21,  vcere  89.26,  154.i5;  analogi  efter  3:dje  pers.;  (-a 
öfver  17  ggr). 

Anm.  9.  scammesc  3  spi.  10.23,  13.16  (IO.21,  97.4?),  scammasc 
3  spi.  43.11. 

Anm.  10.  leiå^ndi  (»tsedium»)  9. 15  skulle  att  döma  af  dess  attri- 
but vara  d.  p).  och  vore  d&  att  jämföra  med  d.  pl.  på  -t  af  part.,  men 
möjligen  är  såsom  Unger  s.  218  menar  i  attributet  prifsamlegö  förkort- 
ningstecknet för  m  felaktigt  tillsatt  (jfr  sid.  39  föreg.). 

Anm.  11.  I  ende  konj.  159. 10,  hvivitni  35.7  (a  IO8.5),  neme  konj. 
37.9,  engu  vette  92.12  (jfr  Vg.  L.  ikki  vcetti  Rqt  II.  78),  nceste  adv.  126.8 
kan  jag  icke  förklara  e  (t).  I  följ.  beror  e  (t)  säkert  på  dittografi:  ost- 
samlege  (ge/en  följer),  sini  apm.  (uvini  följer). 

Anm.  12.  hinni  121.21  anser  U.  vara  felskrifning  för  hina;  prep. 
d  brukar  också  i  dylikt  fall  styra  ack.;  pesse  32.29  kan  däremot  var^i 
d^t.  (se  F*  halda). 
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d)  e  {%)  för  o  (w)  i  alscaded  32. 17,  kusiå  32. 16,  opnadesc  78.27, 
saed  144.2J  analogi  från  pres. 

Anm.  13.  nioåer  67.2  behöfver  icke  vara  genit.;  jfr  sid.  32  öfverst 
i  denna  afbandl.  I  annat  fall  betyder  moder  kanske  moår  (för  meår  genit.) 
med  o  från  nominat.  Jfr  $  34  c).  Jfr  fsv.  modher,  genit.,  i  Cod.  Holm. 
A.  54  enl.  prof.  Noreens  föreläsn.  Emellertid  är  ock  möjligt,  att  moder 
ar  dittografi  efter  goåer  i  samma  rad. 

Anm.  14.  meåem  48.ii— 12  har  Unger  rättat  till  m&åom,  as.  Stblms 
Homil.  182.29  bar.  Detta  är  väl  ock  rimligast,  ocb  meöem  är  då  be- 
roende på  dittografi  (inegem)»     Jfr  dock  Nygaard,  Ark.  I.  119  §  2. 

Anm.  15.  paraåiei  dat.  69.15,  ack.  69.14  är  böjdt  i  analogi  med 
inbemska  ord  på  'dis;  äljes  böjes  ordet  ss.  o-stam,   ex.  21.6,  78.1 1. 

e)  ^  for  6  i  diofuV^gre  13.29,  Ucaml^gs  I6.22,  orr^to  148. 11, 
uarpi  149.22.     Obs.  att  /,  r,  föregår  och  jfr  §  5  d)  /^ 

f)  a  för  e  i:  arcraennar  13.2,  tervaett  142..30,  dyrUegata  31.8, 
tuerfilagsto  12.26,  mankegs  23.i,  nylégs  25.ii,  ofrtend  113.io.  Jfr 
§  5  d)  fi). 

g)  o  för  a  i 

a)  postolor  n.  pl.  67.26;  jfr  a)  jS). 

fi)  siolo  nom.  89.24,  sälo  nom.  88. i,  pionastOy  -u  nom.  103.26, 
133.13;  (prtoxca  24  19  är  rattadt  från  -o).  Jfr  fsv.  (där  ju  redan  i 
ron.  -u  i  nom.)  och  fda.  (Wimmer,  Navneordene  s.  106). 

/)  syndo  sot  57.27  har  väl  -o  genom  analogi  från  andra  sam- 
manBåttningar  med  o  i  kompositionsfogen. 

S)  fioröo,  nsf,  142.21,  halgasto  best.  nsf.  80.4,  best.  dsm.  75.ii— 
12,  prettando  gsm.  62. 1,  (goda  67.24,  obest  asf,  rätt.  fr.  -o,  siaunda 
159.26  best.  nsf.  rätt.  fr.  -o).     Jfr  h)  a)  och  g)  §), 

Anm.  16.  I  följ.  fall  foreligger  dittografi:  «no  67.6  (t nw^^o),  w«rib*o 
3  ppi.  (ej  gärna  analogi  från  pret.)  96.16  (celaco),  varo  apra.  44.30  (ceUco) 
m^cclo,  asf.  107.2  (cbUco);  (sina  asf.  44.5  är  rätt.  fr.  -o;  attrib.  till 
aigo). 

Anm.  17.  freiatonar  37.22,  97.14,  rceinaonar  6  st.  ex.  66.I6  ha  o 
från  nominat. 

Anm.  18.  Till  utländska  namn  bar  jag  icke  tagit  hänsyn,  emedan 
dessas  böjning  ofta  är  mycket  oregelbunden  (beroende  på  främmande  in- 
▼erkan).     Af  dylika  förekomma  sådana  ex.  som  Jfarta,  ack.  36.13. 
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h)  o  (u)  för  e  {i):  costo  72. 17  (äljes  7  st.  -e  ex.  64. ih,  se  No- 
reeD,  Aisl-an.  Grain.  §  302.  3),  sidaru  I6O.9  (jfr  Noreen  anf.  arb. 
§  348  anm.  2);  bidium  156.18,  getom  58.n,  likiumc  79.20,  m0dum 
72.27,  seom  58.ii,  34.i4,  84.6  (jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram.  §  451.  2). 

i)  O)  for  o:  mormor  127. 15,  omostoi-)  4  st.  ex.  135.6,  scapmå 
nsf.  100.12,  vilrmn  78.4,  valwåum  6b.\\,  piona)sto  34.6,  99.21  (kanske 
biton  har  legat  på  penultima,  i  hvilket  fall  co  är  berättigadt).  Jfr 
§  10  h). 

§  38.  Ovanligt  afljud  förekommer  i  tidr^n  (jfr  §  32  e))  149.22 
(-an  35.7). 

§  84.     Vokal  saknas  mot  förhållandet  i  isl. 

a)  vokalen  a  i  följ.  genitiver  af  ord  på  -nadr  \  amadr-  118.2,8 
{-ar-  5  st.  ex.  130.2 1),  batnadr{-)  50.29,  134.4,  fagnadr{')  4  st.  ex. 
93.n,  {-ar-  88.8),  iåriadr'  150.3,  costiiadr-  118.27,  nuonaår  145.29, 
metnadr  109.24,  ofmetnadr  8.22,  107. 14,  t^/arwo^r  152.21.  Jfr  Unger 
föret.  s.  V,  VI.  Dessa  alla  äro  närmast  att  förklara  såsom  det 
bland  dem  befintliga  rrmnadr  (se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  325). 
Att  observera  är  dock,  att  flere  af  dem  förekomma  i  sammansätt- 
ningar,  hvarför  man  kanske  bör  häLla  den  möjligheten  öppen,  att 
synkope  i  ett  eller  annat  fall  kan  föreligga.  Jfr  ock  b)  och  c) 
nedan. 

b)  vokalen  a  i:  ransacaår  npf  123.4,  caMör  (för  callaår)  IOI.29. 

Anm.   1.     yåra  gen.  pl.   82.13.     Jfr  fsv. 

c)  e  (t)  saknas  i:  betr  3  spi.  72. 17,  feaår  npm.  115.6,  gtiå- 
domm  128.6  (rren  129.7),  hirdr  37.21,  49.26.  htigm  9.8,  73.i6  {-^en 
26.9),  licamr  np.  lOO.u  {-er  3  st.  ex.  6I.22),  (i  lyåren  5.7  är  e  efteråt 
tillsatt),  mdtr  gs.  103.9  (-ar  40.9,  46.2o).  Obs.,  att  i  alla  dessa  fall 
r  står  intill. 

Anm.  2.     hus  dat.  34.4  (kanske  dittografi  —  guås  föregår). 

Anm.  3.  I  er  opt  69.9  för  ero  Opt,  lyd  t  95.19,  20  för  lydi  i 
synes  skrifvaren  hafva  följt  det  i  runskriften  förekommande  braket  att 
låta  en  endast  en  gång  ristad  typ  stå  för  två  af  samma  slag.  Troligen 
föreligger  dock  här  dittografi  (jfr  inledningen). 

§  35.  Vokal  förekommer  utöfver  förhållandet  i  isl.  i  tueitir, 
»lofvar»,  12.12,  123.22  och  mot  regeln  i  ve^ahr  20.24  (vesler  4  st. 
ex.  20.23,  jfr  Bugge,  Ark.  II.  226),  ymisar  28.7  {yms-  15.6,  54. 1 4). 
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Kap.  8. 

Konsonanterna. 

§  36.  Följande  typer  för  konsonanter  förekomma'  i  Hom. : 
b,  c,  d{d),  å,  f,  g,  h,  i,  j,  k,  /,  m,  n,  p,  5,  r(:),  8{{),  t,  u,  v{w),  x, 

A  Din.  Af  de  flesta  typerna  förekomma  ock  initialbokstäfver,  h  vilkas 
användning  dock  i  allmänhet  öfverensstämmer  med  motsvarande  mindre 
typera.     Jfr  emellertid  SS  40  b)  y)»  65  a). 

§  37.  Bokstafven  b  motsvarar  isl.  6,  ex.  broder  106. 12 
lamb  150.4. 

§  38.    Bokstafven  c  motsvarar  ^ 

a)  isl.  gutturalt  k  (jfr  §  46  b)  och  §  51),  ex.  i  <  calla  93 
ggr  ex.  94.16  (A:  9  st.  ex.  91.2),  scammusc  104.i,  cm^r  62.i,  ^'  1.6. 

b)  isl.  palatalt  k 

a)  i  förbindelserna  kk  och  sk  (jfr  L.  Larsson,  Cod.  1812  IV:o 
8.  XVII,  645  IV:o  s.  LXXV),  i  hvilka  fall  c  1  Hom.  är  vanligare 
än  k;  ex.  <  pyccia  13  st  ex.  159.4  (sammpycki  97.i2;  ek  förekom- 
mer äljes  blott  i  4  ord,  16  ggr;  kk  endast  i  grikkium  137.23),  < 
scUia  33  ggr  ex.  84.i7— 18  {sk  14  ggr  ex.  84.i). 

^)  dessutom  i  himinrici  I6O.9  (k  41  st.  ex.  160. 14),  C0m-  4 
ggr  ex.  94.2  (k  28  ggr  ex.  132.27),  eyqvende  9  ggr  ex.  46.7  {k  5  ggr 
ex.  46.6),  cynstor  IIO.2  (k  115.6),  mycin  134.i6  (k  många  ggr  ex. 
152.12),  érécer  13.8  {k  12.8),  SUcir  75.2  (A:  3  st.  ex.  134.26),  spced 
27.21  (k  23  ggr  ex.  133.14),  stteicia  84.6.  —  c  i  socena  19.20,  26 
och  vtercen  13.  is,  125.6  visar,  att  A>-ljudet  kunnat  vara  gutturalt 
framför  artikelns  e  (jfr  sid.  5  föreg.);  k  står  i  dylikt  fall  4  st.  ex.  2.12. 

c)  isl.  z  i:  Allcvaldande  131.26,  ilcs  3.)9  (väl  dittografi  efter 
det  följ.  vcercs),  fnannc  158.27,  tstaåfcesth  23.30.  Jfr  Kock,  Fsv. 
U  8.  543. 

§  89.    Bokstafven  d(d) 

a)  motsvarar  isl.  d^  ex.  dtigr  12.i4,  halda  44.i,  binär  7.26. 

WmdtUin:  Fonmonka  homilMbokena  yndlåra,  14 
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Anm.   1.     fundo  39.18  {nn  10  st.  ex.  39.13), /Mndtn  102.i;  130.1. 

b)  upptrader  (ov  isl.  d  efter  /,  m,  n  (jfr  Noreen,  Aisl.-an. 
Gram.  §  182,  2  a)),  ex.  seld-  9  ggr  ex.  31.6  {å  40.26),  dömd-  5  ggr 
ex.  117.n  {å  50.7),  vand-  25.n,  53.24—25  {å  71.22). 

Skrifningarna  med  å  måste  bero  på  inflytande  från  originalet 
Utom  de  redan  anförda  förekomma  ytterligare  följande  (alla,  så  när 
som  på  htemåar  18.23  från  Hom.  II  och  US):  efter  /:  dvwlåm 
89.9,  (elår  118.9  (jfr  Leffler  Sv.  Lm.  I.  274;  d  45  ggr  ex.  118.1  o), 
fiolåe  36.9,  43.14  {d  67. i6,  124  6),  qvmldusc  112.22,  scilå'  3  ggr  ex, 
61.1  {d  8  st.  ex.  20.8),  tala-  3  ggr  ex.  46.i3  (d  8  st.  ex.  86.21), 
valåe  42.2,  147.6  (d  5  st.  ex.  41.8o),  poUe  IIO.20,  155.22  (d  6  st 
ex.  155.20).  —  efter  m:  gleymåi  124.28  {d  123.26— 27),  /uemåar  I8.23 
(d  7.16),  meinsernåir  73.23—24  (d  52.ii),  samåe  122.8,  139.7  (vceg- 
semd  3  st  ex.  109.4).  —  efter  n:  <  syna  7  st.  ex.  79.29  (rf  öfver 
200  ^  ex.  79.6). 

Öfvergången  ^  >  rf  i  här  i  fråga  varande  ställningar,  som  i 
isl.  jinses  hafva  inträdt  först  efter  1300  (i  cod.  1812  IV:o,  gml. 
kgl.  samling,  står  dock  rf  efter  /,  n^  se  L.  Larssons  edition  s.  XV, 
XVI),  har  således  i  fno.  skett  tidigare  (jfr  ock  Bugge^  Ark.  IL 
230  om   Vindr). 

Anm.  2.  Offergången  d  >  d  efter  I  och  n  bevisas  ytterligare  af 
d  fÖT  d  (efter  /  och  n)  i  följ.  ord:  hceldr  52.29,  108.17,  hold  84.2,  mHåa 
115.80,  hond  111.1,  scyldu  60.16,  unndan  119.8,  fiandans  124.3,  Hund 
150.1.  Dessa  felskrifn ingår  bero  på  att  skrifvaren  i  sitt  original  i  nyss 
anförda  ställningar  stundom  såg  Ö  uppträda  där  han  i  sitt  språk  hade  rf. 

Anm.  3.  Efter  Ig  står  d  i  fylgdi  107.11—12  (ö  12  ggr  ex. 
108.26),  toBlgdi  116.27  {Ö  II6.22);  efter  ng  i  hcengd-  23.26—26,  147.U 
{d  32.7),  8amt<B{ii)gde  95.18  {Ö  102.26).  Efter  Ig  förekomma  inga  andra 
ex.   än    de  redan  anförda,  men  efter  ng  uppträder  ö  i   <  iamlcengö  98.4, 

122.9,  Icsngö  11.19,  78.13,  pr0ngderSS,2B»  Man  kan  således  icke  vara  aldeles 
säker  på,  att  öfvergången  d  >  d  i  dessa  fall  inträdt,  då  de  få  fallen 
med  rf  skulle  kunna  bero  på  uteglömmande  af  tvärstrecket  (jfr  sid.  39 
i  det  föreg.;  i  fylgdi  107.1 1  — 12  står  dock  rf,  ej  d).  —  Efter  b  före- 
kommer intet  ex.  på  ()^rf;  efter  //  endast  scél/åe  81.16. 

c)  kvarstår  mot  forbållandet  i   isl.   i   scyldt  34. 17,  83.24  {scylt 

130.10,  134.9),  taldt  35.6  (tält  68.14,  22). 

d)  rf  står  öfverflödigt  framfor  x  i  några  ord,  se  §  57. 
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§  Hh    Bokstafven  å  motsvarar 

a)  isl.  d  (jfr  §  39  b)  och  anm.  2,  3),  ex.  fader  5.22,  biof)a  33.8, 
broder  IO6.12,  varda  97. 1. 

Anm.  1.  Obs.  (')gimd'  13  st.  ex.  161. 1  (d  22  ggr  ex.  17. i), 
hctfnåi  114.1  (d  22.9,  76.13).  Jfr  $  39  b)  och  Wimraer  L»8ebog»  s. 
Vin,  samt  Hoffory,  Ark.  II.  31  not  2. 

b)  isl.  p 

a)  som  sedermera  öfVergiek  till  t  (jfr  Noreen,  AisL-an.  Gram. 
§  182  2)  b)  i:  neyåe  for  neyede  (jfr  sid.  35  i  det  föreg.)  42. 12, 
Ucde{8c)  47.14,  125.22,  <.  ustyrcå  7  st.  ex.  78.3,  styrcö  5  st,  hvaraf 
4  i  Horn.  I,  ex.  27.29  {t  4  st.  ex.  7.7).  För  öfrigt  uppträder  t  i 
liknande  fall  efter  k  26  ggr;  äfven  efter  kort  stafvelse:  spmct  108. 11, 
144.18,  spacter  136.iö.  Exemplen  med  ö  äro  altså  beroende  på 
inflytande  från  originalet. 

Anm.  2.  I  öfriga  hos  Noreen  a.  st.  omtalade  fall  uppträder  alltid 
t\  äfven  efter  p  i  ateyptiac  117.29  (det  enda  exemplet). 

j^)  1  bUexaåu  2  si.  93.21,  gerdu  2  si.  11. 13,  Iiafe  der  32.i6,  idrot 
133.9  (p  26.17),  sviöioå  109.22  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  184,  2). 
Aljes  t.  ex.  ger  pu  I6.4,  29,  vere  per  15. 14,  32.i6. 

y)  Vidare  står  ofta  majuskeln  B  motsvarande  isl.  majuskeln 
P  {D  omkring  300  ggr,  P  något  öfver  100  ggr),  ex.  Da  68  ggr  ex. 
131.9  (Pa  20  ggr  ex.  131. n),  Daceileg  9.2i,  <  Drir  3  st.  ex.  61. 17, 
Dréhr  13.20,  Dvaesc  11.8  (P  II.9). 

Dylika  växlande  skrifningar  med  D  och  P  i  norska  handskrifter 
utgöra  ett  af  Hofforys  kraftigaste  stöd  i  Ark,  II.  24  ff.  iför  den 
slutsatsen^  att  isl.-fno.  ^å  er  rent  grafisk  variant  for  />».  Då  emel- 
lertid (utom  i  enklit.-proklit.  ord)  inga  ex.  från  fomnorskan  äro 
kända  på  användningen  af  minuskeln  d  för  minuskeln  p  i 
början  af  ord,  så  kunna  väl  näppeligen  dylika  skrifningar  med  D 
(or  P  bevisa  mera  än  att  majuskeln  D  i  fornnorskan  var  grafisk 
variant  till  majuskeln  P.  Detta  bruk  af  D  kan  förklaras  dels  af 
att  man  i  allmänhet  ej  var  så  noggrann  vid  användandet  at  initial- 
bokståfver  (jfr  §  7  a)),  dels  af  att  D  upptill  och  nedtill  tog 
mindre  plats  än  P  och  därför  särskildt  torde  hafva  användts,  då 
öfver  dess  plats  stod  någon  typ  med  nedåtgående  staf. 

Från  isl.  anför  Hoffory  a.  st.  endast  tre  ex.  med  d  (ov  p  \ 
böljan   af  ord.     Dessa  $ro  emellertid  tagna  ur  en  hds.,  som  här- 
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stammar  från  tiden  för  införandet  af  tecknet  d^  och  skrifiiingen 
med  d  förklaras  därför  af^  att  man  då  ännu  icke  var  förtrogen  med 
bruket  af  denna  typ  *);  jfr  att  den  ju,  såsom  Hoffory  i  not  sid.  25 
upplyser,  då  stundom  äfven  användes  för  d. 

Jag  anser  således,  att  icke  tillräckliga  skäl  förebragts  för  att 
d  i  isl.-fno.  endast  skulle  varit  variant  till  p^  utan  har  ^-typen  i 
allmänhet  (så  när  som  på  inuti  ord  i  förbindelse  med  tonlös  kon- 
sonant, jfr  b)  a))  haft  den  bestämmelsen  att  utmärka  den  tonande 
interdentala  spiranten. 

c)  isl.  g  i  syndudr  I8.1,  dittografi?    Jfr  dock  viljctåri  viljugr. 

d)  å  står  genom  analogi  i  skrifningen  i  följ.  främmande  ord: 
dauiå  5  st.  ex.  35.30  {d  36.i),  iuåcis  23.24  (d  IS.is,  151.3o),  iaråän 

55.21,  62.2,  Bud  137.29.    Jfr  §  65. 

§  41,    Bokstafven  f  motsvarar 

a)  isl.  f,  ex.  f0tr  54.io,  grafa  15.26,  kalfr  25.i4. 

Anm.  1.  Växlingen  /h'--mn  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  $$  183.  1, 
191).  fn  rörekommer  95  ggr  (19  ggr  i  Hom.  I,  74  jjgr  i  II,  2  ggr  i  III), 
mn  84  ggr  (25  ggr  i  I,  58  ggr  i  H,  1  gg  i  IH)  samt  m/h  i  nam/ne 

93.22.  fn  uppträder  endast  4  ggr  framför  kons.,  hvaremot  m(n)  (jfr  S 
68)  i  dylik  ställning  förekommer  49  ggr,  (däraf  29  i  sammansättnings- 
leden  iam-;  dessutom  förekommer  tam-  före  vokal  2  ggr,  naturligtTis 
genom  analogi  från  fall,  i  hvilka  kons.  följde,  emedan  n  äljes  icke 
skulle  utträngts;  tafn-  såsom  första  sammansättningsled  förekommer 
endast  1  gfi^);  ex.  namns  52.6,  60.27  (i  annan  ställning  än  framför  kons. 
förekommer  mn  i  detta  ord  14  ggr  ex.  81.26,  fn  26  ggr  ex.  94.16), 
nemd'  (af  nemna)  7  ggr  ex.  132.21  (framfor  vokal  står  mn  2  ggr  ex. 
163.9,  fn  3  ggr  ex.  104.24),  iamt  3  ggr  ex.  58.2  (iafn-  framför  vokal 
12  ggr  ex,  69.20,  iamnan  140.28). 

För  Hom:s  språk  synes  således  samma  regel  galt  som  nu  for 
färöiskan,  nämligen  att  mn  (fÖr  fn)  inträder  framför  kons.  (jfr  Ham- 
mershaimb,  Annaler  1854  s.  246).  Antagandet  af  öfvergång  fn>mn 
ensamt  i  dylik  ställning  torde  dock  icke  vara  tillräckligt  for  att  for- 
klara  den  stora  utbredningen  af  mn,  hvarför  regeln  nog  bör  utvidgas. 
Jag  antar  då,  att  det  väsentliga  i  att  det  är  före  kons.,  som  öfvergången 
sker,   ligger   däri,   att  /  och  n  i  denna  ställning  stå  i  samma  stafvelse. 

1)  Jfr  härmed  braket  af  0  för  o  änder  den  närmaste  tiden  efter  infö- 
randet af  (t'tjpen,  t,  e3(.  i  Biocidarias,  ekremson  95,16,  pMypner  32:10, 


Digitized  by  LjOOQIC 


Foninorska  homiliebokens  ljudlära.  109 

Begela  bar  altså  kanske  (och  detta  möjligen  for  en  stor  del  af  det  nor- 
diska språkområdet)  varit  den,  att  y^  >  mit  då  båda  konsonanterna 
tillhörde  samma  staf velse.  På  detta  sätt  kunde  växling  appstå 
inom  paradigmet  och  därefter  utjämning  *);  altså  t.  ex.  nom.  namn,  gen. 
mam(n)s,  dat.  nci/ne. 

Den  af  Kock  i  Ark.  VI.  36  ff.  f5r  ett  par  kortare  fsv.  skriftstycken 
konstaterade  regeln  for  växlingen  /n^nrn,  enligt  hvilken  mit  uppträder 
atom  då  rotvokalen  föregås  af  nasal,  i  h vilket  fall  man  träffar  fh,  gäl- 
ler, såsom  redan  anförda  exempel  visa,  icke  for  Hom.  Denna  reglering 
af  växlingen  är  väl  onrsprnnglig  och  icke,  såsom  Kock  synes  anse,  här- 
stammande från  tiden  för  uppkomsten  af  mit  ur  /it.  A  samma  ställe 
förklarar  Kock  m(n)  i  tam-  såsom  beroende  på  ordets  saknad  af  fortis; 
denna  omständighet  synes  mig  äfven  hafva  kunnat  vara  medverkande, 
eftersom  hufvndvil koret  för  att  öfvergången  fn  ->  mn  skulle  inträda, 
synes  ha  varit  det,  att  båda  konsonanterna  uttalats  omedelbart  i  en  följd, 
utan  att  uppehåll  gjorts  emellan  dem. 

Anm.  2.  Växlingen  ft-^pt  (jfr  Noreeu,  Aisl.-an.  Gram.  $  185). 
ft  förekommer  109  ggr  (47  i  Hom.  I,  49  i  II,  15  i  III),  pt  256  ggr 
(45  i  I,  208  i  n,  3  i  III).  Särskildt  att  observera  är  leypt  (af 
l^fa)  64.4. 

Har  kanske  öfvergången  ft  >  pt ')  i  nordiskan  inträdt  under  lik- 
nande förhållanden  som  jag  antagit  och  delvis  bevisat  för  öfvergången 
fn  >  mity  d.  v.  s.  i  det  fall  att  båda  konsonanterna  tillhörde  samma 
stafvelse  och  i  stafvelse  utan  hufvudton  P  (Kock  söker  just  Ark.  VI.  39  ff. 
uppvisa,  att  öfvergång  i  detta  senare  fall  inträder).  Därpå  kunde  kanske 
tyda:  opi  18  ggr  i  I  ex.  1.1^ ofta-  3  ggr  i  I  ex.  4.ii  (dock  oft  4  ggr 
i  I  ex.  1.19),  arpft>(-)  114  ggr  ex.  143.23  (däraf  11  gr  i  Hom.  I,  där 
ofHr  förekommer  9  ggr  ex.  1.29). 

Anm.  3.    Framför  a  hM  f  >  p  i  repssingar  114.3,  (fs.  18.30,  117.18). 

b)  isl.  v  i  älgar fa{n)  4  ggr  ex.  135.17,  alger fi  2  is,  25.29,  al- 
hofan  119.22,  <  bolfa  3  st.  ex.  53.i6,  bolfan  23.3,  86.14,  gorf- 
{<ggrr)  7  ggr  ex.  71. 1,  gorfi  27.27,  hafa(n)  3  st.  ex.  7.27,  <  lafardr 


1)  I  tofiiii-  såsom  första  sammansåttniogsled  atträogdes  i  allmänhet  n, 
hvarför  bår  fn  icke  så  lått  kände  inkomma  geoom  analogi.  Detta  förklarar, 
ttt  formen  ioM-  var  så  vanlig. 

2)  På  en  motsatt  öfvergång  pi  >  ft  fina  ex.  i  kc^ftu  D.  N.  I.  76  (Tans- 
berg)  kayfU  D.  N.  I.  87  (Skien),  leiffH  Strl.  60.  64  (af  hleifpa).  Jfr  Aasen, 
Oraa.  $  134. 
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3  ggr  ex.  89.6  (v  119.24,  122.19),  viåsmiorfe  74.28,  29  (v  I6.24);  se 
NoreeD,  Aisl.-ati.  Gram.  §  190,  Sprachgesch.  §  54.  8toåfa(r)  22.7> 
133.20—21  (v  22.6,  25.27)  visar  f  utöfver  de  hos  Noreen,  Gram.  § 
248  anförda  fallen.  I  algorfre  3.6  (jfr  nygorfre  i  Tub.  fragm.  af 
Frost.  8.  13)  är  /*  beroende  på  analogi. 

Anm.  3.  ofrekiasc  99.26  (jfr  32.16,  där  /  har  utplånats  efter  o 
i  orecteå)  visar  ett  för  mig  oförklarlif^t  /. 

§  42,     Bokstafven  g 

a)  motsvarar  isl.  g,  ex.  goåer  43. 1,  långt  153.6,  dagr  131.26. 

b)  motsvarar  isl.  k  i:  fylgti,  fylgtu  (af  fy  liga)  3  ggr  ex.  112  3, 
sligs  118.30,  stcergsto  95.24,  97.2  {c  27. 17,  46.i9).  Dessa  ex.  äro  att 
förklara  såsom  analogier  i  skrifningen  frän  sådana  ord,  hvari  g  och 
k  växla,  såsom  fylgja^fylkt  (Noreen  Aisl.-an.  Gram  §  187,  2;  63. 16 
har  först  skrifvits  fylct,  som  så  ändrats  till  fylgt). 

Vidare  uppträder  g  framför  5  1  ex.  sådana  som  almatigs  7  ggr 
ex.  149.19,  ancUegs  45.28,  cUigs  11  ggr  ex.  12.6;  brixli  (se  §  57)  är 
det  enda  undantaget.     Jfr  Noreen,  Aisl  -an.  Gram.  §  187,  2. 

Framför  t  står  däremot  stundom  c  (utom  i  neutr.  af  adj.  på 
'legr,  som  så  när  som  på  i  nauösynlegt  17.20  och  licamlegt  I6.7 
alltid  uppträder  såsom  -lect):  hceilact  93. 11,  94.i9  i-^t  7  st.  ex.  I.15), 
hofuct  152.26,  glect  46.3,  47.io,  kunnict  69.i,  sauruct  Q2.\^,  synduet 
124  28,  151.2,  ^veråuct  111.6,  122.22.  Äljes  uppträder  i  liknande  ställ- 
ning g:  fylgt  (af  fylgja)  63. 16  (rättadt  från  fylct),  65. 17,  iamlangt 
102.9,  lagt  82.8,  lagt  (af  leggia)  6  ggr  ex.  155. 13,  långt  6  st.  ex. 
155.5,  ufcegt  70.i,  rangt  3  st.  ex.  34.4,  ringt  69.6,  6,  urugi  99.i9. 
Får  man  döma  af  de  få  exemplen,  synes  öfvergången  g  ->  k  framför 
t  först  inträdt  i  stafvelse  utan  hufvudton.  Att  observera  är,  att 
efter  n  aldrig  k  {c)  uppträder  i  här  i  fråga  varande  fall. 

c)  står  utan  motsvarighet  i  isl.  i  almagtigs  64.7  (utan  det  första 
g  28  ggr  ex.  69.2).  Jfr  härmed  gect  Strl.  46  (=  gét),  lyryctar 
N.  G.  L.  II.  343,  343,  365  (jfr  not.  å  sidorna),  lyrictar  I.  115, 
n.  365;  fsv.  doctir,  soctan;  nyno.  jäkta,  okta  m.  fl.  Se  Noreen, 
Sprachgesch.  §  71  och  den  där  angifna  litteraturen. 

d)  står  öfverflödigt  i  brigxli  17. 19,  yxgn  46.26  (se  §  57)  samt 
i  teygiendr  149  9  (jfr  sid.  38  i  det  föreg.). 

§  43.    Bokstafven  h 

a)  motsvarar  isl.  h,  ex.  hvat  39  9,  hiarta  45.28;  hceU  23.30. 
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b)  Sr  tillsatt 

a)  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  226.  4)  i:  haUxcostar  119.7 
(här  ar  dock  h  skrifvet  ett  stycke  från  a,  hvarfor  det  kanske  står 
for  hsxmy  i  det  förkortningstecknet  uteglömts),  hUm(r)  28.23,  25  (utan 
h  12  ggr  ex.  81. 2),  hiamt  29.8,  hiorå  47.30  helisabeth  3  st.  ex. 
105.6  (utan  h  3  st.  ex.  105.12),  <  hugga  (=  frukta)  4  st.  ex.  13.6, 
herom  35.4  (kanske  för  her  erom),  hymsa  54.14.  —  hiamt  och  hiorå 
synas  visa,  att  h  i  förbindelsen  hi  i  Hom:s  språk  uttalats  såsom 
k  och  icke  såsom  tonlös  palatal  spirant;  möjligt  är  dock,  att  h  i 
båda  exemplen  beror  på  dittografi:  efter  det  första  ordet  står  näm- 
ligen himinrikis  och  före  det  senare  hugscotx. 

/?)  i  licnesche  128.14,  styrchiase  146.28.  Här  står  h  i  förbin- 
delse med  c  för  att  uttrycka  k,  väl  användt  för  att  slippa  ändra 
det  i  hastigheten  nedskrifna  c,  som  icke  dugde  framför  len  vokal 
(jfr  §  38),  till  k.  Jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  40  anm.  2.  ch  före- 
kommer ock  i  främmande  namn,  ex.  <  mictioel  6  ggr  ex.  132.4 
(k  3  st.  ex.  132.4),  pascha  8  st.  ex.  72.30,  melchisedech  137.9. 

§  44.     Bokstafven  i 

a)  motsvarar  isl.  j,  ex.  leggia  94.  is^  iorå  155.29,  Möda  33.3, 
merkia  95.30. 

b)  står  mot  förhållandet  i  isl.  i:  gydingium  7.23  (jfr  Noreen, 
AisL-an.  Gram.  §§  269,  315;  äljes  utan  i  ex.  32.4);  hialp  8  spti. 
118.1  (äfven  N.  G.  L.  I  303),  sioin  1  ppti.  59,25,  analogier  från 
infinitivus;  (om  bitergr  se  §  21  a). 

c)  motsvarar  isl.  i,  se  §  6. 

§  45«     Bokstafven  j 

a)  motsvarar  isl.  y, 

a)  majuskel  i:  Jacobus  2.ii  {i  IO.3,  60.26),  Jartceinum  IIO.21, 
<  Jdtta  10.3,  11  (J  10.12),  Jon  126.27,  Johannes  4  ggr  ex.  47.6, 
Jord  78.26,  79  4,  JÄ*c  (=  Jesus)  62.7,  75.26,  Judos  101.28,  Jeronimus 
130.31,  138  4,  Joseph  138.18,  Jeremie  138.19— 20,  Julius  139.i,  Jor- 
sola  139.6,  142.2,  Jöl  142.20. 

/J)  minuskel  i:  jam  7. 17  (t  8  st.  ex.  31. 21),  jartceinir  127.6  (t 
fl.  st),  jaitem  9.30  (*   9  st.  ex.   IO.13),  jattan  IQ, b)  Johannes  3.i, 

i)(fröum  14.30. 

Jfr  härmed  >  13  ggr  i  Cod.  A.  M.  655  IV:o  IX  A,  B  och  C. 
(I  editionerna  (jfr  §  7)  af  dessa  fragment  står^  endast  11  ggr,  men 
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hds.  har  dessutom  jaröu,  motsvarande  editionens  iardUy  Heilag.  L 
208.10  o(^  jarlly  motsvarande  editionens  iarU  I.  270.  ii).  Jfr  ock 
Ågrip,  Dahlerups  ed.  s.  XTV.  Vigfussons  uppgift  i  Eyrbyggja 
saga  s.  XLTT;  »Den  Alten  war  der  Buchstabe  y  unbekannt»,  är  så- 
ledes icke  aldeles  riktig. 

b)  motsvarar  isL  i,  se  §  7. 

§  46.    Bokstafven  k 

a)  motsvarar  isl.  palatala  k  (jfr  §  38  b),  ex.  <  kenna  49  ggr 
ex.  150.2,  speki  23  st  ex.  58.27  (c  27.2i),  Ukiai:)  12  st.  ex.  107.17, 
<  kyn  29  ggr  ex.  160. is. 

b)  motsvarar  isl.  gutturala  k  (jfr  §  38  a)^  §  bl\  ej  sällan  i 
början  af  ord,  men  äfven  stundom  i  annan  ställning,  ex.  <  kaUa 
5  st  ex.  91.2  (c  öfver  80  ggr  ex.  94.  le),  kloccor  69.  ii  (c  8  st.  ex. 
69.12),  samkaåer  151.14  (c  117.i,  151.9),  virkr  90.6  (c  111.9),  vizka 
97.2-8  (c  134.18,  135.12). 

§  47.    Bokstafven  I 

a)  motsvarar  isl.  I,  ex.  långt  153  s,  vilia  99.3. 

Anm.  Il  bar  uppstått  genom  assimilation  ur  J^  i  <  bruUaup 
55.9—10,  62.29,  milli,  millum  9  ggr  ex.  135.6  (miåli  5  st.  ex.  126.18), 
silla  108.27  (ål  155.3).  Se  Noreen,  Aisl.-an.  Gramm.  $  198.4.  De 
oassimilerade  formerna  bero  på  anslutning  till  meåal  och  står, 

b)  isl.  r  i  olvUnasc  3.20,  dittografi.  (Möjligt  är  väl  ej,  att  / 
här  vore  att  sammanhålla  med  nyno.  ulviU  jämte  urvill  sv.  dial. 
salvet  =  servet,  resaivar  =  reservoar). 

c)  gUeår  18. 30  är  omflyttning  for  gteldr.  Jfr  Glslason,  U.  P. 
s.  117  och  A.nnaler  for  1858  s.  142  not  2. 

§  4&.    Bokstafven  m 

a)  motsvarar  isl.  w,  ex.  nema  160.25,  armar  32.2. 

b)  uppträder  mot  forhållandet  i  isl.  i:  hundumnum  120. ii^ 
logomnom  84. 19,  85.i4;  se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  388,  2.  En 
ännu  ursprungligare  form  visar  stceinomenom  42.20.  Äljes  gäller 
for  suffigering  af  best.  art.  samma  regler  som  angifvas  hos  Noreen 
anf.  arb.  §  388. 

c)  uppträder  for  isl.  v  i  mer  3.2,  35.4.  Äljes  ver  mycket  ofta,  ex. 
3.4,  35.8.     Jfr  Botolfs  suku  D.  N.  I.  74,  Botolfs  soko  I.  340  (samma 


Digitized  by  LjOOQIC 


Fomnorska  homiliebokens  ljudlära.  113 

sida  Boiolfs  voku),  Botolps  soku,  lilj^ren  sid.  292  N:o  1828  a) 
(Dorek  inskrift). 

§  49.    Bokstafven  n 

a)  motsvarar  isl.  n,  ex.  nött  9.\2,  hänga  69.18^  kyn  141.6. 

n 

Anm.  and,ar  (af  annarr,  styrdi  af  gn)  5.27  synes  visa,  att  nnr 
och  år  i  detta  ord  hållit  på  att  inkräkta  på  hvarandras  områden. 
Unger  rättar  ordet  till  aåra.  å  är  emellertid  nästan  fullständigt  ntplå- 
nadt,  och  det  ofvan  ordet  stående  n  är  tydligen  ämnadt  att  ersätta  detta 
å,  hvarfor  troligare  är,  att  skrifvaren  här  menat  annarre,  men  glömt  att 
tillfoga  -t  {E  följer). 

b)  står  utan  motsvarighet  i  isl.: 

a)  i  aldrigin  14  ggr  ex.  151.3  (aldrigi  19  ggr  ex.  151. i).  Jfr 
fsv.  aldrighen  (Söderwall).  Vidare  förekommer  ett  ovanligt  -w  i 
gofuglegan  4.2 1  (lat.  mirabiliter),  som  dock  möjligen  kan  vara  adj. 
ack.,  rattadt  efter  föregående  buning, 

§)  i  mugun^  hiartun,  eyrurif  se  sid.  14  i  det  föregående. 

/)  i  pionan,  api.  17.22  {^  ministros).  Här  skulle  man  möj- 
ligen vilja  gissa  på,  att  skrifvaren  med  -n  sökt  uttrycka  nasaliteten 
hos  a;  men  troligen  är  -n  dittografi  efter  pionandum  rad.  20. 

å)  i  hviiasunnundag  89.io~n,  sununcUegi  116.27.  Ordet  är 
enligt  Oxf.  s.  605  lån  från  ags.,  och  n  beror  då  kanske  på  infly- 
tande från  ags.  sunnandteg;  jfr  dock  y).  Dittografi  kunde  ock  här 
vara  anledning  till  n.  I  sakumjDutum  158.4  beror  förkortningstecknet 
för  nasal  på  det  föreg.  varö. 

e)  Uegning  97.4  {Iceging  46.20)  har  det  oregelbundna  n  genom 
analogi  från  ord  på  -ning  (med  till  stammen  hörande  n).  På  iat- 
ning  10.4,  26.16  anför  F^  äfven  citat  från  andra  skrifter. 

c)  En  «  H)m»  förekommer  128.28.  Jfr  F^  sid.  327  och  fsv., 
fdn.  ten.  en  såsom  relativt  pronomen  uppträder  å  9  st.  ex.  141.3, 
149.17  (83.14  är  er  rättadt  från  en).    Jfr  F^  s.  327,  328  och  fsv. 

d)  Om  prinudngöufn  139.12  för  pnmÄfJgrwdMm  jfr  Noreen,Aisl.-an. 
Gram.  §  182,  2.  Denna  öfvergång  är  orsaken  till,  att  gn  och  ng{n) 
i  beteckningen  sammanblandats,  så  att  gn  uppträder  i  hcerfcegnwn 
118.20,  kirkiogtegnt  139.i2  (jfr  sid.  28  i  det  föreg.)och^«igfwa31. 21, 91.26. 

§  60.     Bokstafven  p 
motsvarar  isl.  p,  ex.  gripin  131.12,  scepna  155.9,  hialpa  43.i6. 
Anm.     Om  pt^^fU  pf^^/s  se  g  41  anm.  2,  3. 

WmdtUin:  Forenonka  homiliebokeni  \JQdl&ra.  1^^ 
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§  61.  Bokstafven  q  förekommer  ofta  såsom  motsvarighet  till 
isl.  gutturalt  k  framför  v,  ex.  atqvcede  I.7  (ev  3  st.  ex.  6.9),  <  quol 
4  st.  ex.  35.10  (ev  6  st.  ex.  3.23),  qnna  4  st.  ex.  33.i3  (ev  3  st. 
ex.  31.6). 

§  62.    Bokstafvren  r 

a)  motsvarar  isl.  r,  ex.  réttasc  24.4,  bera  111.29,  gker  127.30, 
deyr  131.26. 

b)  förekommer  utöfver  förhållandet  i  isl.: 

a)  i  ceilifra  asf.  52.20,  h^vgr  ack.  3  st.  ex.  53.6,  ofmetnadr  ack. 
7.23,  ufriåri  71. i6  (utan  det  sista  r  3  ggr  ex.  50.6),  retrar  gen.  (af 
réttr  subst.)  34. 19,  siåarsta  20.7  märg.  I  dessa  ord  är  r  analogi 
från  sådana  former,  i  hvilka  det  är  berättigadt. 

/9)  yrdr  4. 17  kan  förklaras  såsom  kompromiss  af  *yrry  som 
nord.  skulle  motsvara  got   ixtvis,  och  yör, 

c)  uppträder  i  er  »men»  5  st.  ex.  41.29,  »än»  112.22;  jfr  §  49  c). 

§  53.     Bokstafven  s 

a)  motsvarar  isl.  $,  ex.  sonr  I.21,  standa  119.30,  grcis  37.7. 
Anm.  1.     est   2  spi.   =   »är»    3   st.    ex.    9.1,   veaa  156.7;  äljes  r  i 

<  vera.     Obs.   ock   drycs,   genit.    24.21    (jfr   Noreen,   Aisl.-an.  Gram.  § 
303  anm.   1). 

b)  motsvarar  isl.  x  i:  cdshugar  70.7,  alseonar  IO8.24,  <  anscote 
3  st.  ex.  108.26,  jfr  §  68,  finse  20.n,  g0seo  105.30,  Ulseo  77  10, 
mans  53. 15,  priosco  108.28.  Äljes  står  x,  (c),  ej  s  efter  Uy  7in;  se 
§  38  c)  och  §  58  b). 

c)  är  tillsatt 

a)  i  fiols  seyldis  1.6—6,  meåcUsdogom  142. 11,  styrismanne  154.2.H. 
-s  förklaras  af  bruket  att  stundom  sätta  en  första  sammansätt- 
ningsled i  genitivus.     Om  resnes  23.17  se  Noreen,  Gram.  §  322,  2 

^)  i  ostyreös  dat.  25.3,  i  det  skrifvaren  med  förbindelsen  ås 
velat  uttrycka  ett  uttal  //?  Jfr  bruket  2S  p  iöv  x,  Ågrip,  Dahle- 
rups  ed.  s.  XXI,  och  x  ior  p  (å),  Kock,  Fsv.  Ll.  444. 

Y)  onödigt  i  <  oxse  7  st.  ex.  47.27,  oocso  151.4,  fesxlo  36.30, 
fexslo  73.18,  125.30,  <  gexsca  6  st.  ex.  109.ii,  <  r(exsla  5.4,  20.3, 
ilxseo  50.28,  guxspialle  137.30,  mcenxsco  47. 19,  prioxsco  24.17,  < 
anxscote  4  st.  ex.  65.26. 

Anm.  2.  himinrikis  33.19  anser  Unger  ha  felaktigt  -s,  men  san- 
nolikt är,  att  banna  kunnat  styra  genit.  i  likhet  med  andra  likbetydande 
ord  såsom  synja.  —  Om  grisksc  139.16  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  g  229. 
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§  54.    Bokstafven  t 

a)  motsvarar  isl.  t,  ex.  tvceir  22.19,  teysti  102.6,  mltan  16.», 
minti  116.28,  mcelte  137.30. 

b)  motsvBrar  isl.  p  i  pron.  pä  (jfr  L.  Ijarsson,  C.  A.  M.  645 
rV:o  LXV  och  Dahlerup,  Agrip  XIX);  se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram. 
§  184,  2  och  anm.  2;  (några  mellanstadier  dy  d,  i  öfvergången  p  >  t 
äro  dock  icke  att  antaga  efler  har  angifna  konsonanter): 

a)  efter  U  13  ggr  tu  efter  at  i  Hom.  I  ex.  8.23  ipu  12  ggr  i 
I  och  5  ggr  i  II  efter  at  ex.  8.29,  152.4),  er  tu  (jfr  §  67)  8  ggr 
ex.  30.7,  152.30,  hvat  tu  29.3  {pu  18.i),  man  tu  4  st.  ex.  8.8,  78. n, 
mdt  tu  29.3  {pu  151. n),  scal  tu  8  ggr  ex.  16.2,  150.9  (pu  105.3), 
rar  /u  3  st.  i  II  ex.  153.18,  vilt  tu  12.22,  22,  i^t  tu  l.ii,  153.8. 
pu  förekommer  i  dylikt  fall,  utom  å  de  redan  anförda  ställena, 
efter  Lett  62  7,  Briot  75.5,  Minxt  17.26,  78.8,  Sett  96.2.S,  lezt  151.24, 

äxt  151.26. 

/?)  eft«r  8(c)  i  Snus  tu  2.i,  28.2,  Légs  tu  8.26,  hafis  tu  8.26, 
Iféges  tu  8.27,  ris  tu  119  23.    Däremot  Snus  pu  16. 20. 

Y)  efter  z  i  fyrirfarex  tu  18. 1 6,  dyrcax  tu  23. 15,  ^;t  fw  153.9. 
I  detta  fall  står  pu  5  ggr,  hvaraf  2  i  Hom.  I  och  3  i  Hom.  II, 
ex.  gimix  pu  12.23,  secde  pu  69.6. 

Anm.     Om  i  for  äldre  isl.  ;&  se  g  40  b)  a)  och  anm.  2. 

c)  motsvarar  isl.  d  i  metfor  108. 12,  inverkan  från  meta)  skrif- 
varen  har  altså  i  detta  ord  inlagt  migefar  samma  betydelse  som  i 
metnadr, 

d)  motsvarar  isl.  d  i  fylti  91.23  (d  13  st.  ex.  84.23),  analogi 
frän  verb  med  tt,  uppkommet  ur  Ip  (jfr  Noreen,  AisL-an.  Gram.  § 
182,  2  b)  i^),  samt  i  tceltr  48.28  {d  72.8),  analogi  från  t.  ex.  mtelt-. 

e)  uppträder  för  isl.  h  i  a{t)  tvaro  5  (4?)  st.  ex.  158. is  (jfrF* 
sid.  117);  se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  217  och  jfr  pron.  j&^,  upp- 
konunet  nr  -^  ér. 

f)  är  tillsatt  i  up  st  liten  22.9,  väl  =  uppsliten,  lat.  »erumpens 
(fiiror)»;  jfr  sUtna  tslides  lös»,  altså  uppsliten  =  »lossläpt»  (jfr  sv. 
»uppsluppen  glädje»).  Se  Noreen,  Gram.  §  226,  1  d).  I  lausnar 
51.26,  sneresc  42.29  synes  skrifvaren  först  ämnat  skrifva  t  efter  s. 

g)  motsvarar  isl.  s  i  viti  3.  is  (»viss»),  ej  gärna  inverkan  från 
rt/a^  utan  dittografi  {vcBtta  i  samma  rad). 

h)  står  i  farexcty  supinum,  40.21,  htelgast  4  ggr  ex.  55.4,  rédost 
92.6,  likiast  50. 11,  minxt  77.26,  78.8,  nalgast  106.8,  snyst  5  ggr  ex. 
11.12,  143.16,  —  farexct  visar  oss  en  källft  till  det  ännu  icke  till- 
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räckligt  förklarade  -t  hos  mediopassivet:  man  har  här  fogat  supinets 
ändelse  -t  till  passivänd. ;  på  samma  sätt  är  supinum  hcBlgast  55.4 
att  förklara;  (jfr  Freudenthal,  Närpesdial.  s.  120).  I  nyno.  står 
också  intet  -t  framför  passivänd.  -st  i  supinum,  hvilket  altså  kan 
bero  på,  att  -i  i  -st  just  är  supinändelse.  Hom:s  rédost^  likiast  och 
minxt  följas  af  med  p  börjande  pron.  (jfr  Ludv.  Larsson,  Stud.  s. 
76);  på  snyst  följer  å  3  st.  Uly  hvilket  synes  visa,  att  ett  följ.  t 
haft  samma  vei^an  som  p.  Man  skulle  ock  kunna  förmoda,  att  i 
hcelgasi,  likiast  och  nalgast  en  slags  dissimilation  föreligger. 

§  65.    Bokstafven  u  motsvarar 

a)  isl.  v  i  byggua  82.23,  euo  31.4,  euuungelista  3.2,  lO.s,  aruar 
15.19,  pui  27  st.  (däraf  25  å  sid.  33—41)  ex.  36.i,  44.7,  53. lo, 
66.14,  sua  8  ggr  (däraf  7  å  sid.  33—39)  ex.  39.7,  137.12,  syngua  5 
ggr  ex.  41.6,  142.10,  tmlader  65.9,  uers  88.6,  uiå  33.9,  uindi  72.21, 
uinir  34.i2;  Ucdtum  48.iu,  Urerår  50.i7,  Uér  56. i,  76.24,  (jfr  lat 
Uenite  143.16,  144.29—30  och  §  7  a)  samt  Ludv.  Jjarsson,  645  IV:o 
8.  XTJX);  af  de  flesta  af  dessa  ord  förekomma  oftare  skrifningar 
med  v.  Dessutom  står  u  efter  q  (jfr  §  51)  16  ggr  (v  står  i  dy- 
likt fall  27  ggr),  ex.   <  quol  4  st.  ex.  35. i o,  {v  4  st.  ex.  17. n) 

b)  isl.  ton.  spir.  f;  så  icke  sällan,  ex.  <  auåeue  15.ii,  19. 13 
(/*  17  ggr  ex.  25.13),  graua  83.30  (/  3  st.  ex.  84.3),  <  haua  9  ggr 
i  Hom.  I,  ex.  7.3,  20  ggr  i  II,  ex.  35.2,  1  gg  i  III:  137.i3  (/står 
oftare  ex.  7.ii,  35.18,  138.2i),  heruilegr  8.27—28  (/*  8.19,  12.26),  épmö 
140.2  (f  140.1).    Jfr  §  56  b). 

c)  isl.  u,  se  §  12. 

§  56.     Bokstafven  v  motsvarar 

a)  isl.  t;,  jfr  §§  41  b)  och  55  a),  ex.  tnta  2.30,  tvceir  131.9, 
byggva  78.22. 

a 

A  O  ID.  1.  <•  syngva,  syngua,  syng  12  st.  ex.  142.4,  <  syngia  9  st. 
ex.  140.29;  <  svicva  6  st.  ex.   159.io>  svikia  169.4. 

b)  isl.  /  i  (Brvcddes  26.8,  i3  (/ 11  st.  ex.  26.17),  cervcett  142.29,  .so, 
livir  24.23—24  {f  ex.  11. 24,  u  19.6),  siolvum  58.12  (f  ex.  28.9),  tie- 
valdan  10.26,  scelvisc  143.26.  Jfr  Noreen,  Aisl-an.  Gram.  §  184,  3 
och  anm.  4. 

c)  är  tillsatt  i  svicvum  160.26  (svtcum  6  st.  ex.  157.9),  analogi 
från  svikva. 

Anm.  2.     w  förekommer  endast  i    Widoni  I.2,  29.1. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Fomnorska  homiliebokens  ljudlära.  117 

§  57.    BokstafVen  x  motsvarar  isl.  Xy  ex.  dvoxtr  2.n,  växa  70.ii. 

Anm.  1.  vax  9.2  har  af  skrifvaren  oriktigt  fattats  såsom  pres.  af 
roxa,  i  st.  f.  gen.  af  vegr  (lat.  »honoris»),  h varför  han  for  att  få  me- 
ning tillsatt  ett  ef  (jfr  Unger  sid.  218).  Detta  visar,  att  x  for  ga  var 
ovanligt.  De  enda  ex.  på  dylikt  x  är  bri{g)xli  17.19,  76.17  igs  111.29). 
j»  for  I;  -I-  and.  -s  förekommer  endast  i  kirkiuvcerxens  122.29—30^  vcerd- 
Icnx  lll4i  (c8  29.9,   125.10). 

Anm.  2.     Om  or  for  ib  i  Krist-  se  sid.  15. 

§  58.    Bokstafven  x  motsvarar  isl.  ;&     x  upptrader 

a)  för  gammalt  ts;  detta  tecknas  (utom  i  bletson  142.3,  crists 
10  ggr  i  Horn.  III  ex.  137. i,  torbetstar  73.ii,  vettala  140.13)  alltid 
X  (tz);  ex.  aflax  159.6,  I6O.21,  dgéxt-  4  st  ex.  116. 12,  <  bUex€i{n) 
12  st.  ex.  31.7,  brwuxe  115.23,  121.i4,  gexc  24.23.  tz  förekommer 
i:  at£  53.18,  dtxt  151.26,  hugscotx  8  st.  ex.  95.25,  kiotnmtx  93.7, 
cristx  13.9,  101.3,  onytx  26.9  {f  tillsatt  öfver  ordet),  rétx  25.29,  vatz 
55.22,  vatxskim  3  st.  ex.  51.27. 

b)  för  tSy  hvars  t  uppkommit  såsom  inskott  emellan  //,  nn,  och 
Sy  ex.  cMx  19  st.  ex.  123.6  {alshiigar  70.7,  alsconur  IO8.24;  här  har 
väl  U  förkortats  i  hufvudton  saknande  stafvelse),  <  ille[{s)c]a  24 
ggr  ex.  50.28  {iUsco  77. 10),  finnx(c)  8  st.  ex.  89.26  (fifisc  20.ii), 
mannx  58  st.  ex.  53.8  {mans  53.16,  mannc  se  §  38  c);  förbin- 
delserna Us  och  nns  förekomina  endast  i  de  redan  anförda 
exemplen. 

c)  uppkommet  ur  ds:  <  anxscote  4  st.  ex.  65.26  (nds  3  st.  ex. 
110. 1 3>  «Ä  3  st  ex.  108.26),  anxypti  121.14,  celdx  4  st.  ex.  32. is 
(här  kan  x  ha  uppkommit  iir  ()s]  elds  142.6),  hotidarhalx  83.i], 
hmllxt  7  st.  ex.  37.i6,  holx  I6.17,  17.2,  inkenxcra  91.7y  landx  34:.\9y 
bmäxfoUc  109.8,  (')lannx(')  16  st.  ex.  109.8  {lands  142. 1),  sttenxc 
7.9,  un£  4  st.  ex.  105.3,  <  utkenxcr  5  st.  ex.  15.5,  varåhalx  4  st. 
ex.  80.14.  ds  står  utom  i  de  redan  anförda  ex.  endast  i  andstygr 
1024. 

d)  uppkommet  ur  ds:  amadarorx  5  st.  ex.  39.21  {ds  141.2), 
boöorx  20.30,  borx  154.23,  brage  123.25,  fehirxla  9.2i,  15.26,  <  f0x(s)la 
16  st.  ex.  37.11  {fesxlo  36.3o),  göx  23  st  ex.  26.i3  (ås  25.2,  26.15), 
gux  4  st.  ex.  34.29  {ås  mga  ggr  ex.  12.6,  7,  9,  11,  lå3  \  \)y  guxspicUl^ 
91.19,  137.30  {ås  21  st.  ex.  46.2),  giUhirxla  58.27—28,  g0x{s)co  9  st. 
ex  109.21;  htelljst  7  st  ex.  37. 15,  <  r(ex{s)la  23  st  ex.  20. 13,  qvaxc 
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114.1,  129.12,  lavdrx  122.19,  Ueizlu  61.2,  mycclagarx  101.26—27,113.7, 
ofanv^rx  118.7,  varexc  I8.21,  exta  4.i7,  ö.io.  —  ds  förekommer 
emellertid  ofta  (beroende  på  analogi  frän  former  och  ställningar,  i 
hvilka  ö  icke  stod  framfor  -5):  bhds  59. 16,  brands  10  st.  ex.  39. 10, 
(dauiös  125.14—16),  forrads  3  st.  ex.  26.ii,  herads  3  st.  ex.  61.26^ 
hialpraös  78.6,  6>  lid8(')  5  st.  ex.  111. 21,  lyds  3  st.  ex.  5..h,  nUds 
142.16,  ostyrcds  25. .h,  rads  25.29,  saurgaås  24.8,  5€e(tec  4.7,  15.6. 

e)  af  for  mig  ovisst  ursprung  är  x  i 

a)  aldyggvaxta  15.7—8,  diupaxta  144.4.  Jfr  Gering,  Isl.  aefint. 
I.  XIX  och  Brenner,  Beitr.  X.  432;  (jfr  Axtrid  OHm.  30.3,  58.38 
m  fl.).  Äljes  ändas  superlativen  på  -st,  ex.  ditipasto  2.i6,  vcer- 
dasta  15.4. 

/9)  syxkiniurn)  86.30,  145.9.  Jfr  {y(d)x{S)kin  N.  G.  L.  I.  424, 
427,  n.  372,  373  och  de  fsv.  formerna  med  x\  metates? 

Anm.  1.  Medialformer  med  z,  uppkommet  på  flere  olika  sätt  (se 
Hoffory,  Ark.  II.  96,  Bråte,  Ä.  Vml.  Ll.  s.  66),  förekomma  icke  så 
sällan  (jfr  de  föreg.  ex.):  berdiz  IIO.5,  biuggiz  112.17,  dvmlduz  89.9, 
dyrcaz  23.16,  farezct  40.21,  fannzc  123.4,  131.24,  firraz  121.3,  fyldiz 
4B.26,  fyllaz  105.4,  fyrirfarez  I8.16,  fyriliz  11.17,  fymaz  127.1,  fymmz 
146.4,  gerid)iz  4  st.  ex.  22.20,  gorzc  36.12,  gezc  24.23,  gim{d)iz  12.23, 
161. 1,  håfzc  71.10,  hialpaz  62.6,  /y/)t>  118.22,  rceåumzc  148.14,  hviUc 
124.19,  idraz  5  st.  ex.  151.6,  lézcm  101. is,  Ucaz  147.26,  lycz  13.26, 
Iceyniz  149.4,  minzt  77.26,  78-8,  odlaz  3  st.  ex.  108. is,  aecciz  69.6,  ««2C 
102.18,  sciptiz  129.17,  skiraz  62.6,  w«r«^  108. 23>  snuaz  12.6,  <  <ynar 
5  st.  ex.  24.10,  trceystuzc  123.7,  varaz  33. 18,  vinnaz  152.9,  virdaz 
44.13,  vatra;  (sup.)  136.28,  ^cct>  136.6,  potez  117.21,  118.29,  0yd<iz 
136.80. 

Anm.  2.     Obs.  åa^r  (2  spti.  af  hidja)  2.i6:  bait  3  st.  ex.   I.4. 

Anm.  3.  acyzta  136.7—8  for  acyrata  skulle  man  möjligen  vilja 
förklara  bero  på  assimilation  ra  >  ss  liksom  i  fystr  for  fyrstr  (Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  g  1^8,  8),  men  då  ^  för  «  i  alla  fall  blir  svårförklarligt 
(jfr  dock  e)  a)  ofvan),  så  är  det  troligare,  att  z,  som  står  i  slutet  af 
rad  7,  är  dittografi  efter  det  i  slutet  af  föreg.  rad  stående  z  i  pycciz. 
På  dittografi  bero  nog  också  spacz  9.22,  margen,  spaz  58.28,  vesälz 
15.30:  alla  tre  formerna  äro  attribut  till  manZ* 

Anm  4.  Angående  betydelsen  af  typen  z  hänvisar  jag  till  Hoffory, 
Ark.  II,  79  ff.  och  Mogk,  Anz.  f.  d.  Alt.  X.  64  ff.  Att  z  äfven  kunnat 
betyda   d  +  s,    synes   (jfr  Mogk   a,    st,   s.  65)  särskildt  af  författarens 
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till  den  första  grammatiska  af  hand)  ingen  i  Snorraeddan  yttrande  om 
denna  typ.  Han  säger  (se  Dahlerup  och  Jönssons  edition  s.  13,  43): 
ift7  ec  h§ldr  rita  peim  enö  /gm  (ivom  ef  par/,  d  oc  f,  aLdff ')  hav  e( 
cfuali  t  öro  mdle  a/  d  famffrr  oc  f.  Af  detta  framgår,  att  det  är  sä 
långt  ifrån,  att  z  icke  kunnat  betyda  ds,  att  det  fastmera  ursprungligen 
endast  betydt  detta  (jfr  ock  noten  här  nedan:  /^m  ftNom).  Att  z  emel- 
lertid senare  ock  kunde  stå  for  ts,  berodde  på  öfvergången  ds  >  ts, 

Äfven  i  litteraturen  kan  man  se  spår  af  det  ursprungliga  forhål- 
landet. I  Stockh.  Homil.  är  nämligen,  af  Hofforys  exempelsamling  i 
Ark.  a.  st.  att  döma,  z  mera  begagnadt  än  ds,  då  ds  ligger  till  grund, 
kvaremot  ts  är  mera  användt  än  z,  då  ts  ligger  till  grund.  Likaså 
synes  den  i  Hom.  ganska  ofta  förekommande  skrifningen  tz  visa,  att 
£  =  te  ej  var  så  vanligt,  ty  en  förtydligande  skrifning  skulle  ju  här 
vara  aldeles  onödig,  om  z  betydde  ts  och  intet  annat. 

Mogk  uppvisar  a.  st.  s.  66  en  öfvergång  ts  >  ss  vid  midten  af 
13:de  århundradet.  På  en  dylik  (dial.)  synatf  ock  tyda  Hom:8  /eszlo 
36.30  (z  16  st.  ex.  73. 1 8),  gesco  105.3,  priosco-  108.28.  Jfr  ock  e)  a) 
ofvan  och  anm.  3.     Om  sz  i  fsv.  se  Kock,  Fsv.  Ll.  440. 

§  59.  BokstafVen  p  motsvarar  isl.  p.  Denna  typ  förekommer 
endast  i  början  af  ord  (äfven  då  de  utgöra  andra  leden  af  en  sam- 
mansattningX  jfr  §  40  b)  y),  ex.  pegar  4.23,  prifsemi  66.13,  pesser 
90.1,  Par  160.27,  uprotleg  28.24,  sampycd  4.30. 

Anm.  2:dra  pers.  plur.  pron.  har  så  godt  som  alltid  formen  pér^ 
ex.  144.1,2,3;  ér  förekommer  endast  i  den  ålderdomligaste  delen  af  III 
2  ggr:   139.3,  140.29. 


1)  Utgifvania  hafva  vid  restitaerandet  af  täxteo  utgått  från  antagandet, 
att  z  på  författarens  tid  skulle  kunnat  användas  i  alla  de  fall,  i  hvilka  denna 
typ  förekommer  i  den  älsta  litteraturen  (jfr  förordet  sid.  12),  och  de  hafva 
dårför  i  alla  dessa  fall  insatt  ds.  Det  ligger  ju  i  Öppen  dag,  att  detta  icke 
kan  vara  riktigt.  Ty  frånsedt  t.  ex.  den  oförklarliga  öfvergången  ts  "^  ds, 
Bom  man  då  skulle  nödgas  anta  fÖr  ex.  sådana  som  (i  den  restituerade  täx- 
ten)  g^rdsc  19.2,  8,  gremdfc  19.6,  så  visar  författarens  /^m  ftNom  aldeles  be- 
Btåmdt,  att  g  på  hans  tid  icke  kunde  förekomma  så  ofta  som  sedermera. 
Åljes  hade  han  nog  också  funnit  tjänligt  att  upptaga  e  i  sitt  alfabet,  långt 
kållre  än  det  så  betydligt  mindre  behöfliga  x. 
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Afdelning  11. 

Språkljudens  kvantitet. 

Kap.  4. 

Vokallängd. 

§  60.  VokaUängd  lemnas  i  Hom.  i  de  flesta  fall  utan  beteck- 
ning. Då  längdtecken  förekommer,  utgöres  detta  af  en  akut,  satt 
öfver  vokalen.  Dylik  aksent  står  vanligen  endast  bfver  vokaler, 
som  i  isl  motsvaras  af  långa.  Ex.  <  mal  3  ggr  ex.  Lis  (a  28 
ggr  ex.  2.27),  <  hdtr  3  st  ex.  28.6  (a  3  st.  ex.  25.17),  rdf  (isl. 
hrdtt)  5  st.  ex.  83.21  (a  3  st.  ex.  57.i4);  léti-)  13  st.  ex.  121.6  (e  55 
st.  ex.  120.17),  hét(')16  st.  ex.  156.26  (e  11  st.  ex.  156.2o);  ^  före- 
kommer endast  i:  Étne  24.24  (E  27.20),  l^rdomr  35.i2,  n^r  85. is, 
r^åesc  77.24  (^  92.7),  v^re  142.26,  (jfr  §  4  b);  béde  10  ggr  ex. 
121.28  (ce  37  ggr  ex.  121. 21),  <  légia  5  st.  ex.  56. 18  (ee  8  st.  ex. 
50.2H);  <  licr  5  st  ex.  40.i9  (i  10  st  ex.  46.7),  <  lita  8  st  ex. 
19.26  (i  14  st  ex.  19  24);  <  domr  18  st  ex.  99.26  (o  24  st  ex. 
99.28),  för(-)  18  st  ex.  114.  n  (o  35  st.  ex.  11 4.2 1);  (I  förekommer 
endast  i  v^n  151.18  (jfr  §  9  b);  <  nwngr  7  st.  ex.  96.i5  (co  40 
st.  ex.  97.7),  soi  4  st.  ex.  81. 1  (co  10  st  ex.  89.7);  öfver  u  står 
aksent  endast  21  ggr,  hvaraf  10  i  prefixet  ti-,  ex.  ubundin  120. 1, 
surt  83.16;  öfver  y  förekommer  aksent  54  ggr  ex.  <  lyda  40. is, 
62.10  (y  22  ggr  ex.  68.1),  <  scyra  52.4,  79.9  (y  15  ggr  ex.  65.5); 
öfver  0  står  ock  aks.  ej  så  ofta:  94  ggr,  ex.  fétr  3  st  ex.  85.8  (iSf 
17  ggr  ex.  84.14),  reddu  122.24  (0  13  ggr  ex.  121.6);  öfver  o»  före- 
kommer aksent  i  faråe  137. 10  {ce  4  st  ex.  140.6),  ba>n  139  27  (or 
140.6),  cpska  29.30  (jfr  §  16  a)  och  noten). 

Ad  ID.  1.     Om  aksent  öfver  j  och  v,  se  88  7  och  13. 
Anm.  2.     I   dat   af  hann   står   aldrig    aksent  öfver  rotvokalen;  jfr 
8  30  anm.  2. 
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Anm.  3.  Vissa  af  de  fall,  i  hvilka  aksent  ej  står,  skalle  man 
möjligen  kunna  tro  bero  på  förkortning  framför  2  konsonanter  (Noreen, 
Aisl.-an.  Gram.  S  110).  Då  emellertid  aksent  äf?en  i  andra  fall  ofta 
fattas  och  dessutom  ofta  står  utsatt,  fastän  2  konsonanter  följa,  så  böra 
dessa  fall  i  allmänhet  icke  hafva  någon  särskild  förklaring.  I  gott  har 
man  dock  rätt  att  antaga  kort  vokal,  eftersom  formen  förekommer  så 
många  gånger  (43  st.)  och  alltid  utan  aksent  öfver  vokalen  (om  got  se 
S  64).  Af  andra  dylika  exempel,  hvilka  blott  förekomma  en  eller  några 
fi  gånger,  kan  man  däremot  icke  draga  någon  slutsats  beträffande  To- 
kalens kvantitet. 

Anm.  4.  Stundom  synes  man  af  det  sätt,  på  hvilket  lång  konso- 
nant tecknas,  kunna  sluta  sig   till  vokalkvautitet.     Jfr  Kap.  5. 

Anm.  5.  Aksenter  saknas  ganska  ofta  i  Ungers  edition,  där  hds. 
har  dylika  (delvis  beror  detta,  såsom  i  företalet  s.  V  upplyses,  på 
saknad  af  typer).  Så  står  t.  ex.  i  hela  hds.  prep.  f\  då  denna  skrifves 
med  minuskel,  högst  14  ggr  utan  aksent,  hvaremot  i  editionen  endast  å 
sidorna  [1 — 69]  aksent  i  detta  ord  fattas  öfver  40  ggr. 

§  61.  I  åtskilliga  fall  står  aksent  utan  motsvarighet  i  isl.: 
a)  I  följ.  ex.  visa  nyno.  och  sv.  former,  att  aksenten  utmärker 
vokallängd:  af  70.3,  76. lo  (nyno.  aav,  nysv.  åv,  jfr  Noreen,  Urg. 
Judl.  §  7,  2),  der  6  st.  ex.  68.18  (nyno.  aaker,  jfr  Noreen,  Urg. 
Judl.  §  12,  33),  dt  prep.  88.4,-^dv.  14  ggr  ex.  114.12  (nyno.  aat); 
bdå,  3  spti.  af  biåja,  120.4,  mdt,  3  spti.  sS  meta^  154.7,  vdr,  3  spti. 
af  vera^  8  st^  ex.  llö.io  (å  ett  ställe,  66.6,  kan  '  vara  dittografi 
från  ett  ofvanfor  stående  vér\  114.29  står  aksenten  kanske  for  att 
utmärka,  att  hela  ordet  bör  utgå;  å  de  flesta  öfriga  ställena  har 
var  en  mera  själfständig  ställning:  så  betyder  det  llS.io  »vistades»); 
jfr  med  dessa  långvokaliska  pret.  sing.  isl.  dt,  nsv.  diaL  såt]  ve- 
sdlx  15.30  (jfr  Bu^e,  Ark.  II.  226  och  nyno.  vesaal,  Telemarken), 
håls  16.24,?  144.21,  (nyno.  Äaa(Ö5  Ssetersdalen),  ca//5r  llO.i— 2  (njoio. 
haavy  Sfetersd.  Telemarken);  då  bör  här  väl  äfven  uppföras  scdlfj 
3  spti.  af  sk/alfa  79.4  ^);  os  (pron.)  32  st  ex.  71.4,  oss  lO.io  (jfr.  fsv.  ös). 


1)  På  grund  af  formerna  vesdh,  hals,  cålfr,  hvartill  motsvarigheter  i 
nyno.  endast  finnas  i  Sactersdalen  och  Telemarken  (jfr  Aasen,  Gram.  §  60 
anm.  slatet,  §§  116,  l.SO),  kunde  man  vilja  framkasta  den  svaga  gissningen,  att 
Hood:8  skrifvare  varit  från  dessa  trakter  (jfr  sid.  84  i  det  föreg.,  slntet  af 
noten). 

Wadit€in:  Fornnorska  homiliebokens  ^ndlåra.  16 
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Anm.  1.  Med  anledning  af  de  ofvan  anförda  ex.  på  förlängning 
af  a  framför  I  +  kons.  kunde  man  vara  frestad  att  äfven  antaga  lång 
vokal  i  folgner  (jfr  Noreen,  Aisl.an.  Gram.  S  107). 

Anm.  2.  f agrar  28.24  bar  kanske  d  genom  analogi  från  foga 
»pryde,  pynte». 

Anm.  3.     Obs.  Eub  nom.  propr.  137.29. 

b)  I  följ.  ex.  står  '  troligen  för  att  utmärka  hufvudtonens  plats : 
arnad{ayr6rx  118.8, 130.21,  astvin{um)  llO.io,  114.i  i,  dtröåa  95.6  (?;  ro 
är  mycket  suddigt  i  hds.,  och  o  är  kanske  rättadt  från  något  an- 
nat; därför  är  '  kanske  rättelsetecken),  enndalöc  152. lo,  amdrmin- 
ning  27.u-i2  (jfr  f),  framfor{r)  82.2,  85.23  (jfr  h),  hugscot{é)  3 
st  ex.  78.13,  hngviti  3  st.  ex.  84.4,  lardrz  122. 1 9,  <  licdmr  16 
st.  ex.  36.29,  nauåsyn  63.3  (jfr  g),  norege  109.28,  tigägns  151.17, 
urceinum  149.3,  (uradnt  57.14  har  aksent  öfver  r!),  <  iivinr  3 
st.  ex.  110.13,  uvitr  118. 11,  scriptargångr  74.4,  solskin  32.n,  urugt 
99.19. 

I  åptr  151.26,  fram  20.4  ock  ofan  91. 11  står  '  för  att  fram- 
hålla betonad  ställning  i  satsen. 

Anm.  4.  Med  föreg.  är  att  jämföra  den  omständigbeten,  att  ak- 
sent står  oftare  än  äljes  utsatt  öfver  lång  vokal  i  ord,  som  utgöra  andra 
ledet  af  en  sammansättning.  Ex.  <  retlåtr  ha  19  ggr,  ex.  41.12,  d  (4 
ggr  a),  men  aldrig  e,  <  hordömr  ha  6  ggr,  ex.  151.26,  aksent  på  det 
sista  o,  men  aldrig  öfver  det  första.  (Former  af  det  enkla  domr  före- 
komma 18  ggr  med  och  24  ggr  utan  aksent,  men  i  t.  ex.  <  guådomr 
står  6  28  ggr,  o  endast  2  ggr). 

Anm.  5.  I  följ.  främmande  namn  kan  man  vara  oviss  om  aksenten 
utmärker  längd  eller  hufvudtonens  plats  eller  bägge  delarna:  abél  146.18, 
addm  72.5,  80.8,  Celestmus  137.17—18  (jfr  f),  Ddmasus  3  st.  ex.  137.22, 
dyflinni  111.9—10,  iacöb(s)  60.26,  146.19,  ierVtn  (*=  ierusalém)  6  st.  ex. 
50.16,  tonas  71.18,  iorådn  55.21,  ioséph  48.21,24,  kanon  138.24,  Misael 
142.7,  neronem  92. 10,  niniué  71.18,  Osanna  139.27,  pentecostén  90.18, 
quirtacus  101.29,  Rachél  49.28,  Simachus  137.27»  stephdn  122.16,  zephe- 
rtnus  138.14.     (23.24  står  sannolikare  iudas  än  iudäs). 

c)  I  följ.  ord  utmärker  aksenten  väl  biton  (jfr  §  22  för^.) 
abldsnön  12.4,  arén{2)  90.2,  ifdn  23.16,  kuggan  97.6,  vardn  13.12, 
ceindrt  159.i3,,  macléct  78.26,  nylégs  25. n,  sélUgra  28.22,  tninning 
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67.2,    repssingar    114.8,    snuningu    12.8,   gofugr   137.29,   syndugr 

10.12,  12.9,  varcfini')  4  st.  ex.  145. lo. 

Anm.  6.  I  verd  30.26,  eröm  84.12,  147.29,  ero  3  st.  ex.  126.2, 
skulle  ock  kunna  vara  en  möjlighet,  att  '  utmärkte  ton;  jfr  vérrom, 
peirro  i  skaldespråket. 

d)  I  följ.  ex.  står  aksent  öfver  första  vokalen  i  en  diftong,  för 
att  utmärka  att  denna  har  hufvudtonvikten  (vid  i  kan  '  dock  möj- 
ligen   vara   att   förklara  såsom  i  f):  äumr  151.6,  ?  Mo  109.24,  éin 

12.13,  fliuga  14.19,  hiun  121.28,  Réinlifi  I6.10,  iarnbrät  II6.10, 
ioråu  92.16,  dm  fa  IOI.25,  léa  114.  is,  léä  114.26,  lioå  28.26,  liåse 
66.24,  liuf'  121.3,  159  6,  Uuganda  20.7,  lä^fi  ll.s,  miuclundr  63.7, 
niota  52.6,  péim  85.i2,  séigu  124.22,  <  sitter  3  st.  ex.  IOI.24,  Sia 
62.10,  prioie  97.ii  (priote?). 

Anm,  7.  För  att  to,  tu  i  of?an  anförda  ex.  verkligen  skalle  ut- 
märka fallande  diftonger  synes  (utom  Uöse  66.24)  äfven  den  omstän- 
digheten tala,  att  i  Hom.  io  så  ytterst  sällan  (då  kanske  genom  inver- 
kan från  orig.  1.  dial.)  och  m  aldrig  skrifvas  med  aksent  öfver  o,  u.  Jämte 
omkring  250  fall  med  io  förekomma  nämligen  endast  omkring  10  med 
iå;  tu  förekommer  43  ggr,  tu  aldrig. 

e)  I  följ.  ex.  (jfr  d)  stå  aksenter  öfver  två  bredvid  hvarandra 
stående  vokaler  för  att  framhålla  att  de  böra  uttalas  hvar  för  sig: 
groét  10.8,  ijoråum  14.30,  ieiunij  71.3,  öifanlega  15. is,  séér  8.29,  pvdésc 
11.7,  samt  i  följ.  främmande  nanm:  balddm  60.24,  bethléém  9  st. 
ex.  39.7,  Boox  137.29,  ysddc  146.i9. 

f)  I  följ.  fall  står  '  val  endast  motsvarande  den  senare  tidens 
prick  öfver  i  (jfr  åtskilliga  i  de  föreg.  momenten  anförda  ex.): 
av4txU  15.3  (först  har  skrifvits  avcext  —  iardar  följer  —  men  så  har 
i  senare  tillsatts  och  då  för  tydlighetens  skull  försetts  med  aks.), 
eln  3  st  ex.  85. 16,  mie  3  ggr  ex.  153.22,  inni  122.i6,  fimt  120.8, 
fioldj'  124.6,  fyrir  152.2  {mit  följer),  fyrilita  24.17,  tueimi  II.30, 
heims  132.29,  <  (h)ilmr  7  st.  ex.  28.23,  himin(n)  89.5,  156.6,  hin 
1.21,  rceinni  56.20—21,  in  20.28,  innan  120.3,  inni  114. 15, 119.9, 
cfistninni  95.27,  96.3,  Udta  84.i2,  Uui  12.i6,  limir  115.3,  limi  116.8, 
Urmim  121.9,  liir  128.21,  nuejnum  95.7,  mykjnn  130.6,  <  minna 
17.26,  158.12,  minnlng  67.2,  mislicar  8.28,  nidr  8.26  ('  betonings- 
tecken?),  vindr  114.28,  vinUmnx   II8.19,  pteim  59.i6,  77.2,  saeia 
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121.26,  Siåan  122.7—8,  sigr  132.6,  sctemtUeg  28.26,  sttjeig  102.6,  tign 
78.19,  124.12,  vestri  102.i8,  vieu  116.29,  <  vindr  72.21,  151.21,  ringan 
111.10,  <  vinr  9  st.  ex.  151.i9,  vircr  111.9,  pic  154.29. 

g)  I  följ.  står  aksent  för  att  framhäfva  y  (jfr  sid.  5  föreg.  och 
Ludv.  Larsson,  Hds.  645  IV:o  s.  XXXIY):  hyggia  12.8,  lygvitni 
19.30,  leynda  79.8,  mykil  87.26—26  (här  saknar  y  den  aljes  vanliga 
pricken:  jfr  sid.  5  i  denna  afh.),  myrcr  78.26,  yr  di  77.21  (y  rättadt 
från  u)y  ^firgyåingar  7 7. 13. 

h)  I  följ.  ex.  står  6  för  att  utmärka  g  (jfr  Wimmer,  Laesebog* 
s.  Xni  nedtill):  fogr  151. 10,  154. 17  (jfr  dock /a^irar  anm.  2),  ? /ram- 
f6r(r)  82.2,  85.23,  hol  52. 13,  tom  107.2,?  mön  150.23  (af  niono,  jfr 
§§  9  c)  10  h),  nomn  27.25,  132.24,  ofundado  (o  står  ett  stycke  från 
/i  hvarför  det  kanske  i  hastigheten  fattats  såsom  negat.  pref.  o-) 
77.1),  6nd  83.14,  126.13,  6r  70.4,  145.8,  von  25.3  (jfr  vnnr  i  k). 

i)  I  följ.  ex.  med  å  torde  aksenten  ock  vara  endast  grafisk: 
<  åldr  3  st.  ex.  122.12,  <  élsca  8  st.  ex.  81.7,  fdlr  IO.5  (s£  fela), 
falmsfull{i)r  121.4,  122. 1 4—1 6,  hcelga  83. 12,  hcelpr  155.3,  sccélfåe  81. 16 
(jfr  dock  a)  slutet);  bdt?'  115.i2,  136.4,  gcégn  10.6,  9,?  16.\2^  gtBgnir 
25.27,  hcegndo  146.20,  hcbgning  98.i6,  hélstriåum  75.29,  hcerfcegnum 
118.20,  hcér  112.4,  léngi  I2.13  (dock  äfven  léngi  5  st  ex.  78.12), 
scetiir)  (af  setja)  9. 20,  122.20,  tcecr  5  st.  ex.  25.27,  voBggimi  26.29,  vég 
(via)  133.11,  ve^r  (honos)  125.26  (jfr  k)/?),  vcégsenid^  113. 12,  Vfkcr 
123.16,  V(él  62.10,  t;cc?'c  4  st.  ex.  82.26  (jfr  v^rc  83.16). 

j)  Angående  '  i  komr  84.2i,  rekiim  71. 10  och  W/r  152.io  se  L. 
Larsson,  Hds.  645  IV:o  s.  XXXIV. 

k)  I  följ.  ex.  beror  aksenten  på  diverse  anledningar:  a)  ditto- 
grafi:  bana  152.ii  {visan  följer),  ér  relativum  I8.10  [pér  följer), 
fomre  137.28  {or  föregår),  7iåf7i  8I.27  (å  föregår),  rcédösc  79.5, 
92.6,  trncum  94.2  (i  följer);  i  följ.  är  väl  '  dittografi  efter  den  aksent- 
liknande  sirat,  hvarmed  t  i  hds.  är  försedt:  avitdsc  84. 12,  ceinsetö 
(6  är  kanske  rättelse  från  t  och  '  är  då  lemning  af  siraten  öfver 
detta)  26.10,  eto  36.3,  etd  4  st.  ex.  84.3,  ^c^a  128.ii,  latér  84.12. 

/9)  I  följ.  står  aksent  för  att  skilja  ord  från  andra  af  samma 
form  med  olika  betydelse:  ér  28.23  (=  »är>;  er  relativ,  föregår), 
vänr  83.22,  vom  9.8  (=  »vant»;  ett  fruktlöst  försök  att  skilja  ordet 
från  vanr  =  »blottet  for»),  <  végr,  »honos»  4  st.  ex.  28.17  (vegr 
ock  =  »väg»),  jfr  i)  ofvan;  fidgr  155.3,  subst.  (hagr  ock  adj.). 
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y)  i  En  d  (=  ena)  102.29  har  ä  fattats  såsom  prepos.,  i  hård- 
nar 83-8  har  å  uteglomts,  men  efteråt  tillsatts  öfver  raden,  h varför 
kanske    stått   för  att  utmärka  felskrifningen;  i  sönr  (jfr  emellertid 
nyno.  soan,  Telemarken,  Raabyggjalaget)  125.  w,  sme  131.7  utmär- 
ker aks.  kanske,  att  för  o,  0  bort  stå  u,  y, 

1)  Följ.  återstå  med  aksentuerad  vokal,  hvilka  icke  falla  in 
under  någon  af  de  föregående  rubrikerna :  (Här  beror  väl  på  be- 
tonad ställning  i  satsen,  eller  på  att  skrifvaren  af  en  eller  annan 
anledning  stannat  vid  här  i  fråga  varande  ord):  dfl  125.8,  155. i o, 
^.éndir  I6O.10,  ér  (=  »finnes:^)  9.2,  hdfdu  lll.ii,  ^  hdfnaåo  IO8.13, 
kdfxc  71.10,  hold(é)  82.25,  83.i,  öfn  113.27,  ocr  154.7,  ormsem  31.5, 
sorg  118.23. 


Kap.  b. 

Konsonantlängd. 

A.     Konsonanter,  som  motsvara  isl.  långa. 

§  63.  I  intervokalisk  ställning  (äfven  mellan  vokal  ochy, 
v)  uppträda  dessa 

a)  i  allmänhet  dubbla  ex.  gabbe  113.21,  7iac€a  68.16,  dryccio 
53.18,  shccva  45.28,  broddom  21. 10  (pffylli  24.30,  31. 15),  <  scuggi 
5  ex.  58.6,  aaggian  5  st.  ex.  154.2,  deggva  45.28,  fylUng  5  st.  ex 
3.1,  <  scamma  10  ex.  104.i,  finna  17  ex.  109.7,  cappe  113.3,  hverri 
10  ex.  60.3,  <  pessi  alltid  5s  ex.  55.4,  7,  <  nitta  7  ex.  4.24. 

b)  Enkel  konsonant  står: 

a)  efter  kort  vokal  (i  de  flesta  ex.  beroende  på  att  denna 
endast  har  svag  ton,  jfr  Noreen,  Sprachgesch.  §§  79,  121  b)  i: 
aminingum  IO8.9  (nn  I.7— 8,  121.28),  mining  145.26  (nn  10  st.  ex. 
85.22),  hugreningum  145.14  (nn  ofta  ex.  149.3),  ke>iingar  47.29  (nn 
ofta  ex.  45.24,  27),  preningar  127.26  (nn  6  st.  ex.  II2.12)  —  jfr 
Iforeen,  Sprachgesch.  §  52,  I,  2  a);  dioftdega  147.30  (U  5  st.  ex. 
97.14),  <  vesalegr  21.7,  26.ii,  (i  dessa  två  ord  kan  afledningsändelsen 
vara  -egr,  icke  -legr);  ena(r)  (gsf.  och  gpl.  af  enn)  5  st.  ex.  50. 10, 
grofene  (best.  dsf.)  89.17—18,  8ina{r),  sine  (af  pron.  sinn)  3  st.  ex. 
58.4  (wn  ofta,  ex.  56.26,  59.6),  dne  (subst.)  139.26  {nn  ex.  140.i), 
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gudormr  III.7  (jfr  Noreen,  Sprachgesch.  §  52,  I,  b),  grimastum 
19.9—10  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  206  aum.),  mane^n)  4  st.  ex. 
34.19  (m^  ofta,  ex.  34. 17,  24),  miscunar  3  st.  ex.  lO.so  (nn  ofta, 
ex.  10.14),  nocorer  132.21  (cc  många  ggr  ex.  132.20),  nocvidr  143.30—31 
(beror  väl  på  uteglommande  af  bokstaf  vid  radskifte),  oriostu  42. le 
(rr  5  st.  ex.  104.?),  renande  140.20—21  {nn  ofta,  ex.  156. 5),  slocver 
3  ex.  16  i,(cct'  45.28, 62.i3),  ukynum  124.25—26  {nn  IO8.1),  simunéUBgi 
116.27  (for  sunnudcegi  ?  jfr  s.  36  föreg.).  Några  af  dessa  ex.  kunna 
bero  pä  uteglommande  af  förkortningstecken  för  nasal  (jfr  s.  39  föreg.). 
/?)  efter  lång  vokal  eller  diftong  i:  <  abnaUgr  13  st.  ex- 
125.4,  ambötar  92.7,  bete  102.7  («  9  st.  ex.  40. 15),  <  droten  253 
st.  ex.  148.17  {tt  87  st  ex.  I6O.14;  af  dessa  87  st.  förekomma  51 
il;  t  \  \  endast  5  ggr),  ato  127. 14  {matt  =  »mal»  följer;  därför 
ato  kanske  fattadt  såsom  3  ppt.  af  eta  i  st.  f.  af  dga;  tt  \h  st. 
ex.  45.26),  (Btnar  (gsf.)  94.2i  (förkortningstecken  för  nasal  ut^lömdt? 
nn  ex.  92.:),  <  cembcete  3  st.  ex.  34.6  {tt  3  st.  ex.  153.5)  salect 
1.30,  2.4  (U  28.22),  farscelegum  104.6,  (jfr  a)  rad  7),  rted-  (i  pret.  af 
hréåa)  7  st.  ex.  92.9  (a  2  af  dessa  ställen  står  d  i  st  f.  d,  bero- 
ende pä  analogi  i  skrifningen;  dd  7  st.  ex.  104.21,  då  118.24  med 
felaktigt  tvärstreck  pä  den  sista  typen),  <  iata  42. 1 4,  119.20  (tt  11 
ex.  77.28),  tateng  9.4,  clcede  (pret)  126.2,  <  Iceiöréta  4  st.  ex.  78.12 
(tt  5  ex.  78.6),  <  Iceiåreting  4  st  ex.  52.2  (tt  6  ex.  12. 10),  mcéte 
56.17  (tt  3  st  ex.  6.12),  matogr  133.6,  6,  mat-,  mat-  (af  mega)  12 
st.  ex.  107  6  (tt  53  st.  ex.  152.6),  missdter  94.9,  misscdte(s)  38.5,  45.4» 
obetom  69.i7,  uboter  IOO.30,  uslotegr  148.17  (isl.  oslottegr —  saknas 
hos  Fritzner  —  jfr  Stholms  Homil.  slottegr  42.30.  Detta  sista  ord 
uppför  Fritzner  såsom  slottegr,  men  Hom:s  enkla  t  och  aksenten  i 
St  Homil.  visa,  att  o  är  långt*)),  uvinato  20. 1 6,  reiåisc  för  reidisc 
pret.  106.14,  re^-  (af  r^^^r)  4  st  ex.  87.3  (tt  22  st.  ex.  44.3),  rogirtd 
86.14  (jfr  §  68  d),  scrydisc  41.i8— 19  (dd  71.20,  94.29),  scetasc  94.io 
(^^  3  st  ex.  96.3),  vanhmla  gpl.  15.6,  vdra(;r)  (af  mrr)  13  st.  ex. 
71.6  (rr  34  st  ex.  73.4),  varövmt-  7  st  ex.  36.16,  m^a^o  130.19  (// 3 
st.  ex.  56.1 1),  vceit'  3  st  ex.  147. u  (tt  11  st  ex.  41. 1),  <  vinata 


1)  alåttegr  :DaDderfaDdig]>  år  utan  tyifvel  att  föra  till  en  rot  alah^  till 
hyilken  Elnge  Wtb.*  anser,  att  isl.  aUgr  i^sln,  kl0gtig,  listig»  Dwahrscheinlich» 
hör.  Att  denna  sista  sammanställning  icke  år  endast  »wahrseheinlioh»,  ntan 
aldeles  saker,  Tisar  paralellen  isl.  ffrr  Dresf årdig» : /ara  =  slagr  vål  eg.  Dslag- 
fårdig»,  så  »förslagen,  listig»:  slå. 
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99.29,  151.18,  vatese  (pret.)  111. i,  pot-  17  st.  ex.  III.3  {tt  7  st.  ex. 

116.6),  prata  92. 13  (tt  4  st.  ex.  24. 19.  Fritzner  aiiför  ordet  med 
endast  ett  t), 

I  fallen  med  t^tty  uppkommet  ur  ht,  beror  t^tt  på  en  äfven 
äljes  uppvisad,  ännu  ej  förklarad  växling  (jfr  Noreen,  Aisl.-an. 
Gram.  §  197,  3  oqh  anm.  7).  För  öfrigt  kan  enkel  konsonant  för 
dubbel  förklaras  af  inverkan  från  ställning  framför  konsonant  (§  63) 
eller  i  slutljud  (§  64),  eller  från  andra  ord  och  former,  i  hvilka 
enkel  konsonant  är  berättigad. 

Dubbel  konsonant  i  intervokalisk  ställning  förekommer  omkr. 
400  ggr  och  ojämförligt  oftare  än  enkel,  om  man  bortser  från  de 
fall,  i  hvilka  ht  ligger  till  grund. 

Anm.     1.     suttum    112.24  visar  att,  såsom  Noreen,  Aisl.-an.  Gram. 

5  197  anm.  7  med  tvekan  antar,  sut  »grara»  är  identiskt  med  soU 
•krankheit».  Detsamma  framgår  af  Barl.  ^o.  Jos.  aott  101.24.  variant 
soUy  sottar  101.25,  var.  svttar,  aoUarfarey  var.  svttarferde  102.6.  suti 
•sjukdorov  OHra.  39.30,  57.13,  84. 17  m.  fl.  st,  hugsvttar  Strl.  s.  42 
(hugsott  s.   43). 

Anm.  2.  rr  förekommer  i  pcBirra{r),  pcsirre  199  ggr,  r  i  pmre 
28.13,  137.12  och  12  ggr  i  pceira  ex.  59.7.  Af  liknande  art  är  rr  i 
narre  159.16  (r  133.27),  mceirri  126.23  (äljes  r,  ex.  126. 10). 

§  63.    I  ställning  framför  konsonant  uppträda 

a)    d,  i,  p,  5,  t  (jfr  Hofifory,  Ark.  II.  38  AF.) 

a)  enkla  i  följ.  ex.:  aa)  efter  kort  vokal  i:  drceer  25.16, 
150.30,  drectir  154.23,  <  drycr  24.2i,  74. u,  ocr  8  st.  ex.  154.5, 
flutr  110.26,  hxBstileg  22.5,  hvesdagslegar  37.29—30,  crosfcesta  6  st. 
ex.  80.20,  crosmarc  103  27  (]ir  dock  §  64  e)  f),  misti  5  st.  ex. 
18.12,  nedan  75.6,  143.21  (här  kan  enkelt  c  vara  ursprungligt,  jfr 
Noreen,  Sprachgesch.  §  76),  setr  143.31,  148.6,  stadr  33.29,  up- 
(i  sammansättningar)  22  st.  ex.  88.18  (jfr  (i),  vesnar  53.12,  vcetr 
(mnter»)  6  st.  ex.  152. 18,  pecte  153.5,  pecr  153. 19,  <  ftysta  3  st. 
ex.  9.10.  —  §§)  efter  lång  vokal  eller  diftong:  almatk-  (2l( almdttegr) 
16  st.  ex.  107.7,  drotn-  {2S  drottenn)  33  st.  ex.  61. le,  <  drotning 

6  st.  ex.  25.6,  frumvatr  3  st.  ex.  42.i,  fedr  3  st.  ex.  151.5  (107.27 
står  felaktigt  d  för  d),  hdtr  25.17,  28.6,  iatneng  10.4,  26. 15,  rcddr 
13.30,  15.26,  Idnardrotne  IIO.4,  Iceidr  44.28,  75.24,  Iceidretr  43.n, 
leir  125.6,  <  mdtr  3  st.  ex.  57. i,  matker  146.16,  mdår  (för  meidr) 
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116.11,  naU  (i  sammluisättniDgar)  5  st.  ex.  73.28^  nmtr  5  st.  ex. 
82.24,  neydr  (för  neydr)  154.2—3,  prydr  3  st.  ex.  42.5,  ret-  (i  sam- 
mansättniDgar)  74  st.  ex.  91.4,  ret-  (af  det  enkla  réttr)  5  st.  ex. 
80.8,  scrydr  3  st.  ex.  81. n,  screcvdtr  20. i,  .%  torbSt-  73.ii,  77.14, 
vatr  43.25,  81. i4,  vceitr  15.io,  «^e7r  3  st.  ex.  152.ii. 

P)  Dubbel  konsonant  står  emellertid  i:  drottne  123.ii  (härar 
det  sista  t  rättadt  från  e),  occr  153.2,  hvessconar  91.3o,  cloccna 
68.25  (n  senare  tillfogadt  öfver  raden),  ckeddr  105.27,  crossftesta 
32.4,  missnua  19. i8  (jfr  Hofifory,  anf.  arb.  s.  77),  oddr  33.23, 
rettra{r)y  -re  9  st.  ex.  35.i,  uscaddr  128.5,  settr  141. lo,  143. 19,  staddr 
9  st.  ex.  69.1,  tvevettra,  -re  48.29,  49.13,  upp-  (i  sammansättningar) 
54  st.  ex.  129.16,  vettrom,  -ra  3  st.  ex.  IIO.19,  vcettratoilo  11. 15; 
således  i  de  flesta  ex.  efter  kort  vokal. 

De  mot  Hofforys  förenklingsregel  stridande  ex.  äro  alltså  icke 
så  särdeles  många,  och  skulle  samtliga  kunna  förklaras  såsom 
analogibildningar  så  när  'Som  på  formerna  af  vetr  med  U,  Dessa 
senare  kunde  ju  emellertid  föras  till  §  66,  men  det  i  St.  Homil. 
215.1  förekommande  vettre  (som  man  ju  gärna  skulle  önska  slippa 
att  med  Hoflbry  förklara  såsom  skrifl<el),  gör  att  man  blir  tvek- 
sam *).  Tager  man  så  hänsyn  till,  att  fallen  i  §)  med  dubbel  kons. 
efter  kort  vokal  äro  de  talrikaste,  samt  till  den  första  grammatiska 
afhandlingens  i  Snorraeddan  ex.  på  skilnaden  inellan  lång  och 
kort  konsonant  (sid.  48.3  i  Dahlerup  och  Jönssons  edit.):  »fj^cr  ef 
icogarmapr,  en  s^kr  (en  A;-liknande  typ  utgör  tecken  för  dubbelt  k) 
ef  ilät*^  som  alldeles  obestridligt  visar,  att  förenklingsregeln  icke 
på  Afh.  I:s  tid  gälde  åtminstone  efter  kort  vokal,  så  blir  fråga 
om  förkortning  i  dylik  ställning  för  någon  tid  far  antagas.  Det 
dock  obestridligen  med  enkelt  t  almänna  vetr  skulle  då  kunna  för- 
klaras såsom  inverkan  från  den  form  ordet  fick  i  obetonad  ställ- 
ning (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  209),  hvari  det  ofta  förekom 
(jfr  tvevetr,  privetr  m.  fl).  Af  fall  med  genomgående  förenkling 
efter  kort  vokal  anför  Noreen,  AisL-an.  Gram.  utom  vetr  endast 
apr;  detta  är  emellertid  enl.  Oxf.  >a  word  quite  obsolete»  och 
anföres  i  ordböckerna  endast  från  några  få  ställen,  och  å  dessa  kan 
p   stå   grafiskt   för  pp   (jfr    L.    Larsson,    645,  IV:o,  s.  LVI).     I 


1)    Jfr    också    Oxf.:    »anciently  written  vettr  or  vittr  . ,  . ,  vettr  is,  freq., 

esp.    in  N.  G.  L in  poets  we  fiod  mitt  sextigu  vittra  Glilim.i»  (jfr  med  i  i 

rotstafvelsen    pitrar    i   Post.    233.26,    ur    Cod.   Arn,   Magn.    $46   IV;o    senare 
delen), 


Digitized  by  LjOOQIC 


Fonmorska  homiliebokens  ljudlära.  129 

Sprachgesch.  §  121  meddelas  af  Noreen  ytterligare  några  hithö- 
rande fall.  Men  äfven  om  förkortningen  här  icke  —  något  som 
Noreen  icke  aldeles  afvisar  —  endast  är  grafisk,  så  behöfva  dessa 
ord  icke  bevisa  förenkling  efter  kort  vokal.  Atle  har  Noreen  å 
fSreläsningar  antydt  kunna  vara  att  sammanställa  med  atcUl  och  i 
Otkell  och  hetUngr  kunde  förenklingen  bero  på  saknad  af  hufvud- 
ton  i  stafvelseu. 

På  grund  af  det  nu  anförda  anser  jag  det  således  i  hög  grad 
osäkert,  om  lång  konsonant  förkortats  efter  kort  vokal.  Jfr  också 
att  i  slutljud  dubbelkonsonant  kvarstår  efter  kort  vokal,  men  för- 
enklas efler  lång  (§  64). 

b)  Ofriga  k  onsonan  ter.  Endast  följande  förekomma  (obs.,  att 
for^.  vokal  i  alla  ex.  är  kort): 

a)  g,  —  aa)  dubbelt:  hoggnom  24.i2,  skuggsio  3.28,  utryggri 
109.12,  vceggr  131. 17.  §f)  enkelt:  aldyglega  135.5,  andstygr  I02.iy 
bygt  107.10,  {gled  46.8,  47.io),  hegr  119.3,  hognir  49.15,  147. 10, 
rygr  75.24,  kygr  4  st.  ex.  8.27,  hygsc  84.i,  ligr  5  st.  ex.  21.22, 
lags  16.14,  lagt  6  ggr  ex.  155.13,  staeinvcegr  58.13,  trygr  109.7, 
vmgffHium  95.29,  97.8,  pecr  153.19,  <  urugr  44. 19,  99. 19. 

I  flere  af  dessa  fall  är  g  emellertid  att  betrakta  såsom  ur- 
sprungligt kort,  t.  ex.  i  det  5  ggr  förekommande  ligr,  hvarmed  är 
att  jämföra  det  fsv.  Ugker.  Om  förklaringen  af  det  enkla  g  i  detta 
fiJl  se  Noreen,  Sprachgesch.  §  76.  I  ofriga  ex.  står  g  endast  gra- 
fiskt för  gg. 

^  1.  —  aa)  framför  r  står  i  regeln  U  (i  12  ord  130  ggr;  I  i  5 
ord  9  ggr;  alla  9  ggr  i  Hom.  I);  ex.  allr{')  95  st.  ex.  18. 19,  alri-) 
5  8t.  ex.  18.16.  /J/9)  framför  t,  x  står  II  146  ggr,  I  71  ggr,  ex.  aUt^ 
allx  91  st.  ex.  58.  le,  alt,  ahs  30  ggr  ex.  58. 12.  yy)  för  öfrigt  före- 
komma följ.  ex.:  als-  70.7,  108.24,  falvaUtra  42.io,  feldo  112.20,  fuU 
i  sammansättningar  3  st.  ex.  I.9,  fuUr  (d:o)  4  ggr  ex.  18.  n,  fyld- 
15  st.  ex.  42.7,  guUiirxla  58.27—28,  gulstole  131. 1,  il-^)  (i  samman- 
sättningar) 3  st.  ex.  77.27,  iUr  (d:o)  10  st.  ex.  53.9,  illsco  77.io. 

y)  fl.  —  nn  står  77  ggr,  n  162  ggr,  ex.  månne  37  ggr  ex.  42.i  1, 
numz  20  ggr  ex.  42.io,  i  <  finna  4  ggr  nn  ex.  130. 1,  9  ggr  n 
ex.  131.24. 

å)  Endast  följ.  ex.  återstå:  (grimUBic(r)  3  st.  ex.  49.ii,  grimr 
3  st.  ex.  6.2,  <  scamr  4  st.  ex.  78.14,  —  jfr  Noreen,  Aisl.-an. 
Gram.  §  206  anm.),  kyrUsic  22. 17,  ofradesc  49.  n. 

1)  Detta  ord  bar  här  kanske  i;  jfr  Oxf.  och  Kock,  Fsv.  Ll.  s.  420. 
WmdåUin  :  Fornnorska  homiliebokens  \jndlär».  17 
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Anm.  Såväl  (Fritzners)  prefix  al-  som  oZ/-  motsvarat  i  Horn.  af 
al'  (cUl-  endast  i  allholceit  123.)  6).  Detta  kan  bero  på  förenkling  fram- 
för konsonant  (i  dylik  ställning  förekommer  al-  motsvarande  Friizners 
all'  9  ggr  ex.  alvcel  116.25)  eller  förkortning  i  mindre  betonad  stafvelse, 
men  väl  äfven  på  att  prefixen  i  följd  af  deras  närliggande  betydelse 
stundom  äro  svåra  att  särhålla.  Framfor  vokal  förekommer  al-,  mot- 
svarande (Fritzners)  all',  i  alopt  87.29  och  alundarlect  111.8. 

§  6é.  I  slutljud.  Här  är  hufvudregeln  den,  att  efter 
kort^  med  hufvudtoD  försedd  vokal  bevaras  den  långa  konsonanten, 
men  efter  lång  vokal  eller  diftong  och  mindre  betonad  kort  inträ- 
der förenkling.     Följ.  kons.  förekomma: 

a)  /.  —  a)  Il  följer  i  regeln  på  kort  bet.  vok.:  oU  (flfallr)  öfver 
50  ggr  ex.  72.22,  dfall  121.16  {fall  har  altså  hufvudton),  fell  (af 
falla)  13  st.  ex.  42.25  (-/  42.22),  <  ftall  3  st  ex.  89.  u,  /wö4  st.  ex. 
30.27,  gäll  4  st.  ex.  57. 12,  grundvoU  96.30,  <  guåspiall  9  st.  ex. 
46.18,  gtUl  13  st.  ex.  I8.5,  höll  41.24,  94.i8  (/  52.18),  ill  7  st.  ex. 
9.9  (altså  i,  icke  f),  caU  22.8,  26.i,  pall  140.27,  viU  15  st.  ex.  159.7 
(39  ggr  ex.  159.8  står  emellertid  vil,  hvari  -/  altså  endast  kan  be- 
tyda kort  If  h vilket  man  just  väntar  i  3:dje  person  i  anslutning  till 
vilt,  som  i  Hom.  är  den  enda  formen  för  2  spi.  —  jfr  §  54  b)  a). 
—  /3)  /  följer  i  regeln  på  lång  vokal,  diftong  samt  svagtonig  kort 
vokal:  ful  151.12  (efter  I  är  ett  I  utskrapadt!),  h(Bil  6  st  ex,  23.30 
(tt  120.26,  141.1),  tiscél  151.4,  7,  pwl  19  st  ex.  23.26  (Il  4  st  ex. 
23.13),  samprcel  38.9,  stol  155.30,  stel  11  st  ex.  2.3  {Il  2.8,  14.6). 
prcel  4  st  ex.  29. 10  («  26.i8);  dioful  6I.7  (tt  står  emellertid  5  st 
ex.  70.28;  kanske  har  ordet  altså  i  likhet  med  andra  främmande 
ord  —  jfr  §  61  anm.  5  —  varit  slutbetonadt?),  engil  25  st  ex. 
81.12  (//  60.15,  105.1),  gamal  3  st  ex.  65.25  (U  29.io),  grundvol 
147.7  (altså  med  hufvudton  på  första  stafvelsen?),  litil  123. 1,  148. is 
(//  8.29,  23.12),  myldl  20  st.  ex.  7.22,  ofgamal  87.16,  vesal  4  st  ex. 
120.12  (U  121.15),  virgil  118.8. 

b)  n.  —  a)  nn  följer  i  regeb  på  kort  bet.  vok. :  enn  (adv.)  22  st. 
ex.  2.29  (en  47  st.  ex.  8.6,  beroende  på  obetonad  ställning  i  satsen)^ 
hann  13  st.  ex.  82.9  (n  4  st  ex.  13.  u,  den  syntaktiskt  svagtoniga 
formen;  i  ofriga  fall  står  förkortningen  h\  hinn  98  st.  ex.  150  30 
(hin  17  st.  ex.  152.9),  inn  (adv.)  7  st  ex.  6O.12  (m  15  st  ex.  72.i3), 
cann  33.28,  159.14  (n  10  st.  ex.  33.29),  mann  42  st  ex.  40.23  (w  3 
st.  ex.  20.6),  mefm  öfver  150  st.  ex.  6.2  (n  3  st.  ex.  94.24),  miscunn 
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42  st  ex.  8.11  (för  Ungers  miscunn  [136.27]  har  hds.  98.30  —  så- 
som sista  ord  på  sidan  —  miscun-,  med  bindestreck;  ordet  bör,  efter- 
som biåia  vanligen  styr  genit.,  kompletteras  till  miscunnar;  n  före- 
kommer på  42  st.  ex.  8.8;  ordet  har  alltså  haft  växlande  betoning), 
nmnn  3  st.  ex.  57.26  (n  6  st.  ex.  57.24),  Renn  136.29,  rann  41. 12, 
106.20  (n  32.9,  68.19),  pann  81  st.  ex.  112.6  (n  11  st  ex.  112.6), 
sonn  4  st  ex.  7.i6  (n  4  st  ex.  25.23),  senn  57. 1,  sinn  (subst.)  3 
st  ex,  10.24  (n  6  st  ex.  II.9),  ann  3  st  ex.  87.i8  {an  3  st.  ex. 
85.29),  vann  3  st  ex.  108.6.  Såsom  redan  för  några  ex.  påpekats 
kan  enkel  konsonant  bero  på  obetonad  staUning  i  satsen;  stundom 
kan  väl  forkortningstecknen  för  nasal  vara  ut.eglomdt  (jfr  sid.  39 
föreg.).  —  ^)  n  följer  i  regeln  på  lång  vokal  eller  dift;ong  samt  svag- 
tonig  kort  vokal:  aein  45  st  ex.  61. 17  (nn  118.n),  rmn  3  st  ex. 
11.8,  min  (pron.)  19  st.  ex.  4.i7  (altså  med  t),  urcain  53.7,  sin 
(pron.)  42  st  ex.  132.5  (altså  t),  skin  8  st  ex.  128. 1,  steein  4  st. 
ex.  125.1,  sv<ein  11  st.  ex.  123.i,  tvin  3  st  ex.  96.i6,  pren  141.21 
(altså  med  i  och  é;  jfr  torkelsson,  Suppl.  och  otvinn  Gfslason,  Njäla 
II.  371),  fnn  16  ex.  38.9,  boren  24  ex.  IOI.21  (nn  7  ex.  37.i),  buin  143.29, 
droHf)en  167  st  ex.  81. 13,  (nn  9  st  ex.  108.n),  ceigin  4  st.  ex. 
21.24,  endrgeten  55.28,  en  (pron.)  8  st  ex.  56.6,  -(e)n  (obest.  art.) 
104  st  ex.  158.26  (nn  17  st  ex.  159.4),  fegin  3  st.  ex.  112.7,  fol- 
gen  3  st  ex.  101. 11,  frumgeten  36.2,  gefen  3  st.  ex.  92. 16,  geten  3 
st  ex.  51.7  (nn  37.4),  gripin  131.12,  halden  120.4, 144.2  (nn  104.12), 
h<eiåin  130.26,  himin  4  st  ex.  57.6  (nn  156.6),  holpen  120.8—9, 
harfen  I.17,  comen  6  st  ex.  95.9  (nn  109.30,  155.3),  cristin  19  st 
ex.  3.4,  mykin  15  st  ex.  72.3  {nn  130.6,  rättelse  från  miscunn)} 
numen  II6.2,  146.18,  ofmykin  109.6—6,  reken  3  st  ex.  ILuyUbun- 
din  120.1,  scimarbrun  98.12,  sungen  4  st  ex.  137.21,  tcekin  4  st. 
ex.  93.13,  utboren  124.ii,  varcun  75.26, 145.io,  orden  120.20,  26,  yfir- 
sHgin  72.2,  6,  pvegin  3  st.  ex.  111. 1;  m.  fl.  ex.;  i  brun  98.13,  Idn 
110.14  är  väl  förkortningstecken  för  n  uteglömdt 

c)  r.  —  a)rr  följer  i  regeln  på  kort  bet.  vok. :  berr  4  st.  ex.  70.6 
(-f  7  st  ex.  45.6),  dyrr  4  st  ex.  95. 13,  fcerr  8  st.  ex.  39.26  (r  3  st.  ex. 
141.12)  fyrr  144.20,  gorr  3  st.  ex.  IOO.9,  husdyrr  16.29,  hvcerr  55 
st  ex.  135.14  (r  37  st.  ex.  132.23,  den  syntaktiskt  mindre  betonade 
formen),  spyrr  3  3,  vcerr  159.16  (r  159.14).  —  §)  r  följer  i  regeln  på 
läng  vokal  eller  diftong  samt  svagtonig  kort  vokal:  herfSr  120.26, 
hofuå(ér  145.9,  ktjer  III.9,  m€Bir  ex.  8.13,  var  99  st  ex.  158.7,  cer 
116.17;   annar   35   st.  ex.   116»29,  berghamar  117.27,  hitgvér  8.10, 
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noccor  11  st.  ex.  20.  is,  occar  154.20,  155.3,  ySar  7  st.  ex.  6.8. 
Dessutom  står  -r  alltid  i  adv.  komparat.  ändelsen  -arf  ex.  framar 
16  st.  ex.  81.7,  hvari  emellertid  någon  förlängning  af  r  kanske 
i  Hom:s  språk  icke  inträdt;  jfr  Noreen,  AisL-an.  Gram.  §  205,  2. 
Slutligen  upptrader  enkelt  -r  i  gior^  komparat,  3  st.  ex.  82.  i  g,  där 
det  säkert  står  grafiskt  för  rr  (jfr  ex.  med  r  för  rr  i  a)  ofvan). 

d)  t  —  a)  tt  följer  i  regeln  på  kort  bet.  vok:  baU^  3  spti. 
3  ex.  1.4  {'t  63.30),  cervceU  142.29,  so,  hitt  118.8, 160.18  (hit  47  st.  ex. 
118.28  beror  på  mindre  betoning  i  satsen),  satt  (af  sadr)  6  st.  ex. 
77.13  {t  24.20,  78.10),  s<Btt  6  st.  ex.  132.i  {t  4  st.  ex.  52.2),  scaU 
35.26;  dessutom  står  tt  (mot  regeln)  i  eitt  144.18,  lett  28.22,  rett 
22.10,  80tt  28  22  och  (bU  143.7.  —  ^)  t  följer  i  regeln  på  lång  vokal 
eller  diftong  samt  obetonad  kort  vokal:  ambot  3  st.  ex.  113.i7,  {tt 
25.6),  bråt  (af  brddr)  4  st.  ex.  72.i4,  biot  2  spti.  66.n,  dämt  47. i, 
fät  5  st.  ex.  38.29,  fatit  108.»»,  117.8,  flat  79.i4,  gagnsM  3  st.  ex. 
128.6,  gnöt.t  90  margen,  108.ii  {tt  15.2),  got  7  st.  ex.  21.30,  48.4 
(U  43  st.  ex.  21.4),  hot  67.26,  118.3,  hat  18.26  (tt  3  st.  ex.  142.29), 
råt  9  st.  ex.  84.3,  hvit  3  st.  ex.  116  n,  iårot  133.9,  iambrat  9  st. 
ex.  120.1,  iamsciot  111.2,  112.30  {sciott  léAxb),  hett  (eS  kei&r)  90.28. 
lat  (af  liggia)  153.4,  let  4  st.  ex.  64.9,  Ut  l.n,  liot  108.2,  margUt 
114.8,  mät  16.5,  mat  (af  mega)  6  st.  ex.  13.8,  mit  8  st.  ex.  9.i9 
(tt  3.26,  28.22),  wd/  (af  nå)  127.24,  nceit  81.26,  no^  (=  »natt»)  20  st 
ex.  30.11  (tt  5  st  ex.  30.16),  ugret  84.i8,  wn^^  56.i8-i9,  148.28, 
osat  160.28,  uslet  118.3,  icsét  154.3,  re^  12  st  ex.  2.8,  tt  22.io,  ä«7 
38  st  ex.  130.6  (tt  6  st  ex.  70.7),  sciot  12  st  ex.  43.3,  slet  151.28, 
söt  7  st  ex.  146.9,  tt  5  st  ex.  150.29,  sdt  3  st.  ex.  148.io,  tit  29.2), 
77.18,  ri^  10.24,  vmt  5  st.  ex.  66.2,  vH  29.i7,  30.i9,  t^ÄwnoMl.io, 
jW^  7  st  ex.  155.10  (^^  156.ii);  dessutom  står  t  (mot  regeln)  i  flut 
122.29,  124.18,  cvit  113.21  och  iSto^  119.28- 

tt  för  väntadt  ^  beror  möjligen  delvis  på  att  för^ende  vokal 
förkortats  (framför  2  konsonanter;  jfr  Noreen  Aisl.-an.  Gram. 
§  110). 

e)  Följ.  ex.  återstå:  a)  på  dd-^dx  brodd  70.4,  rodd  7  st  ex. 
70.23  (d  13.1,  62.9);  lyd  (af  hlyda)  125.8,  rcC()  (för  r<»d)  46.22,  jw^d 
113.11.  j9)  j^f-j:  wre^grj  13.29,  (Bg  33.23,  %  119.26,  staeinvtBg  58.16. 
y)  Å:A;-Ä::  drycc  5  ex.  123.26  (c  5  ex.  73.14,  drac  153.16).  ^ecc  12  st 
ex.  67.23  (c  4  st  ex.  56. 10,  gac  54. 12),  hecc  78.24,  117.27  (fi  126.28), 
pocc  32.3  (c  31.9^  32.12),  stoc  96.30,  109.13.    ^)  wm-v^w;  scom  111.29* 
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b)  pp-p:  upp,  den  vanliga  formen,  ex.  60.25^  up  15  st.  ex.  59.7. 
O  SS'-'S:  koss  138.81,  141.12,  cross  5  st.  ex.  103.u  {s  17  st.  ex. 
155.20;  ordet  har  altså  kanske  —  jfr  fht.  chruxi  —  i  fno.  äfven 
hafl  lång  rotvokal),  less  4.9,  å  miss  14.4,  pess  43  st.  ex.  1.6,  70. is 
(peSf  den  syntakt.  obet.  formen,  170  st.  ex.  l.is;  jfr  dock  Noreen, 
Gram.  §  206),  oss  lOl^st.  i  Hom.  I  (80  ggr)  och  Hom.  Hl  (21  ggr) 
ex.  3.22,  137.2;  os  är  däremot  den  enda  formen  i  Hom.  II  (i  Hom.  I 
endast  3  st.  ex.  4.2,  i  Hom.  III  möjligen  1  gg:  144.3o),  ex.  34.ii,  is, 
13  (st&r  endast  å  sidorna  33 — 75  öfver  100  ggr).  Detta  os  är  tyd- 
ligen en  det  got.  uns  motsvarande  långvokalisk  form,  hvilket'  är 
så  mycket  säkrare  som  det  32  ggr,  ex.  92.24  skrifves  os  (1  gg  6ss) 
med  aksent  (jfr  det  fsv.  ös,  Noreen,  Sprachgesch.  §  181,  7).  Man 
kan  ju  emellertid  vara  oviss  huruvida  os  representerar  ett  6ss  eller 
ett  osy  men  då  formen  är  just  sådan  som  man  väntar,  och  den 
förra  endast  kunde  förklaras  såsom  en  kompromiss,  så  ligger  det 
ju  närmast  att  i  o^  se  en  form  med  ursprungligen  enkel  konsonant. 
Efter  lång  vokal  står  s  for  isl.  ss  i  /w5  88.9,  hvatvis  118. ii,  -laus 
7  st  ex.  114.21,  vis  IOO.19.  Hves  64.i3  visar  enkelt  s  mot  regeln 
(jfr  pes). 

B.    Dubbel  konsonant  för  isl.  enkel. 

§  65.  I  intervokalisk  stäUning  uppträder  dubbel  konsonant 
i:  endrbeitar  41. 13;  här  har  väl  t  förlängts  i  plur.  ^bettr  (jfr  §  66 
e);  euuangelista  3.2,  lO.s;  jfr  Barlaams  ok  Josaphats  saga  49.16 
ewangelista,  inverkan  från  fe.  ewangdista;  forrads  26.  n,  jfr  Borg. 
Eristenret  4.8  fotrade;  detta  fo{r)raå  iSted  hvor  man  ikke  kan 
komme,  som  man  ikke  kan  passere  uden  Fare  for  sit  Liv» 
har  uppstått  ur  *forvaåy  som  är  sammansatt  med  for-,  (som  före- 
kommer i  forsending  »Sendelse,  der  medforer  Fare  for  den  sendte, 
forben,  ford^åä),  och  vad,  »Vadested»,  väl  egentl.  »gång,  passage» 
af  vada  »gå» ;  rr  i  forrad  är  kanske  att  jämf5ra  med  m  m  i  pörom 
megin  och  n  n  i  pan  neg,  jfr  ock  §  67.  croffinni  69.6,  best.  dsg. 
af  krff,  Uccamlegrar  74.13— 14.  urceinna  apm.  133.21,  sinna  apm. 
3  st.  ex.  75.27,  sinnar  apf.  68.11,  I30.i4,  varra,  apm.  af  varr  57.22; 
jfr  (BiHfra  asf  §  52  b)  a).  R^eckiande  (f.  Rcekiande)  16.27.  samm- 
elde  93.12  (framfor  kons.  i  sammpycki  97.12;  äljes  39  st.  sam-  ex. 
67.4);  däremot  samaeigit  15.3—4. 
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§  66*  I  stallniDg  framfor  konsonant  förekomma  följ.  ex.  på 
fördubbling: 

a)  Ud,  Ut  för  Id,  It  (jfr  Noreen,  Sprachgesch.  §  120  a)  55  ggr, 
ex.  alldrigi(n)  13  st.  ex.  47.6  {Id  22  ggr  ex.  47.4),  avallt  126.9  (U 
24  st.  ex.  128.8),  alld-  (af  eldr)  69.19,  158.80  (Id  42  st  ex.  69.2i), 
heUt  (af  halda)  43.2o  (It  5  st.  ex.  42.2o),  hoUd  6  st.  ex.  141.4  (Id 
ex.  141.3),  htdldr  41.26  (Id  79.28),  <  valldr  (af  velja)  36.28,  41.30. 
Såsom  af  det  redan  anförda  synes,  är  emellertid  skrifningen  med 
enkelt  /  vanligare.  Likaså  visa  anförda  ex.,  att  förlängning  ock  in- 
träder i  Id,  dk  förbindelsen  uppstått  genom  synkope. 

Anm.  1.  hceilUu  116.16  (U  30  st.  ex.  114.20)  är  aldeles  ena- 
stående. 

b)  nnd  för  nd  (jfr  Noreen,  anf  st.)  76  ggr  ex.  <  annde  4  st 
ex.  92.6  (nd  74  st.  ex.  92.i8),  bannda  121.9  (nd  4  st.  ex.  76.i7), 
<  hunndr  II.12,  119.6  (nd  5  st  ex.  120. 12).  nd  är,  såsom  redan 
anförda  ex.  visa  oftare  förekommande  än  ntid.  I  k^nnde  105  7, 
146.29  och  renndi  114.26  kan  nn  vara  gammalt;  jfr  §  63  b).  Efter 
lång  vokal  står  nnd  i  pinndr  101. 21  (nd  17  st.  ex.  102.3),  kanske 
med  felaktigt  tillsatt  förkortningstecken  för  nasal. 

Anm.  2.     Framfor  z   står  nn  i  unne  152.10  (nz  3  st.  ex.   105.3). 

c)  nng  {6t  ng:  <  enngi  3  st  ex.  122.6  (äljes  alltid  fig  ex. 
136.4,  16),  fenngo  123.8,  132.i6,  samtenngir  97.i3  (ng  ex.  95.ii,  19), 
unng-  (af  unngr)  5  st  ex.  131.4  (ng  14  st.  ex.  131.13). 

Anm.  3.  Dessutom  står  nn  för  isl.  n  i  vann(rceté)  97.4  (n  5  st.  ex. 
115.2)  och  (kanske  på  grund  af  felaktigt  tillsättande  af  förkortnings- 
tecknet för  n)  i  enna  119.12  och  -enna  (suff.  art.)  60.6,  113.1. 

d)  gg^  kk  för  g,  k  (jfr  Noreen,  anf.  arb.  §  120,  b):  mogglan 
26.14  (däremot  t.  ex.  <  fogl  12  st  ex.  58.8),  toccli  69.22,  mycclr  (af 
mykil)  66  st  ex.  115.2,  144.3  (cl  84.17),  sticclastader  IIO.12.  Vi- 
dare står  kk  framför  r  i  blaccrar  89.27,  saccr  152.7  (c  20.6,  9)1 
spaccra  19.2  och  vaccrer  3  st.  ex.  58.20. 

e)  ttr  för  tr  (jfr  Noreen  anf  arb.  §  120  d)  i  <  bettre  17  st 
ex.  106.3  (^  106.2,  batr  7  st  ex.  51.io),  hattr(e)  5  st  ex.  19.6  (tr 
4  st  ex.  77.2),  <  vittra  5  st  ex.  27.26,  30  (tr  27.29,  134.16).  I 
mattbrcedes  24.26  och  mattvisi  24.20,  matt  7  st  ex.  87.7  bar  väl  tt 
kommit  från  nom.  ^mattr. 
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f)  Endast  följ.  återstå:  umnidi  116.8  (kanske  felskrifiiing)  och 
appli  31.6—6  (kanske  hade  detta  ord  långt  p,  då  det  lånades  in  i 
nord.,  i  hvilket  fall  ex.  hor  tUl  §  63  a). 

§  67.    I  slutljud  förekommer  för  isl.  enkel  kons.: 

a)  U  i  h€eill  nsf.  116. 1 4,  diofull  ack.  4  st.  ex.  28. 1 4  (jfr  Kock, 
Fsv.  Ll.  s.  418),  fioU  (f.  fjgl)  117.23,  vceU  159.4  (»väl»). 

b)  fnm  i:  ummy  som  i  Hora.  är  den  nästan  uteslutande  bruk- 
liga formen  (jfr  Unger  företal  s.  VI);  um  förekommer  endast  10  ggr 
ex.  26.9  samt  i  sammansättningar  framför  konsonant  3  ggr  ex.  51.30 
(]  dylik  ställning  förekommer  umni'  15  st.  ex.  53.2);  oUumm  10 
st  ex.  60.30. 

c)  nn  i:  borenn  nsf,  npn.  52.i4,  152.3,  drotienn  ack.  3&.12,  enn 
(>qaam>)  83.26,  hinn  nsf.,  napn.  icke  mindre  än  19  st.  ex.  5.io  {kin 
6  st.  ex.  160.6),  mann  7.6  (af  mono),  munn  128.ii  (af  mwnr). 

d)  rr  i:  algorr  nsf.  3  st.  ex.  14.9,  framf&rr  82.2  (f  framf^r)y 
fulgorr  113.io— ii,  gerVf  imp.  28.2,  goi%  nsf.  napn.  8  st.  ex.  38.24 
(äfven  N.  G.  L.  I.  111,  IV.  4  m.  fl.  st.),  hvarr  »hvarest»  31. 13. 

e)  tt  i  tnatty  se  §  66  e)  (t  6  st.  ex.  91.ii),  satt  120.4  (af  sitja; 
t  3  st.  ex.  76.16),  sett  (af  setjä)  96.28,  vitt  I6O.16  (subst.,  t  34.21, 
53.28).  I  satt  och  sett  kunde  tt  kommit  från  former,  i  hvilka^ 
följer:  Noreen,  Sprachgesch.  §  120  c). 

Änm.  1  (till  B).  1  repsaingar  114.8  är  vä)  det  sista  $  dittografi. 
Det  samma  kan  vara  förhållandet  med  det  sista  /  i  harlla  för  harla  för 
haråla  (g  68  b);  liknande  skrifn.  förekommer  dock  i  andra  hds. 

Anm.  2.  tt  har  förkortats  till  t  (jfr  Noreen,  Sprachgesch.  g  78  och 
min  S  68  i)  i  hvartveggia,  neutr.  sg.  90.28,  ertu  4  st.  ex.  120.8,  er  tu 
3  st.  ex.  119.29»  var  ^  3  st  ex.  152.i8,  man  tu  3  st.  ex.  8.8,  montu 
15.23,  scaltu  3  st.  ex.   151.19,  scal  tu  4  st.  ex.  150.9,  léz  tu  153.9. 
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Kap.  6. 

Bortfall  af  konsonant. 

§  68.  Konsonant  har  bortfallit  inuti  konsonantgrupp 
(Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  224): 

a)  b  i  dramUtr  3  st.  ex.  8.i2  (b  kvarstår  7.26). 

b)  d  i  karUa  70. 1 7  (jdl  3  st.  ex.  9.23);  i  hårdnar  83.8  har  d  först 
utelemnats,  men  därpå  tillsatts  öfver  raden. 

c)  d  i  <  anscote  3  st.  ex.  108.26  {nds  3  st.  ex.  110. 13,  nxs  4 
st.  ex.  109.13),  <  auåv€Bllegr,  atiövaella  6  st.  ex.  7.14—16  (/rf  7. 21), 
bunnir  119.16  (af  bundenn),  fianscap  86.14— 16,  margfaUre  IO8.4, 
prensco  113.26,  syngasc  4  st.  ex.  153  29,  syng-  {aS  sgndugr)  7  st.  ex. 
156.6  (ridg  130.6),  torvcelle^ar  26.i8. 

d)  g  i  morne  3  st.  ex.  19.22,  liktn  gox  27.8  för  Jiking  gox  (jfr 
§  34  anm.  3),  samt  g  eller  k  i  fylsni  84.22,  154.26  och  mart  12  st 
ex.  116.1. 

Anm.  1.  lende  för  lengde  137.26  beror  kanske  på  att  originalet 
såsom  betecknins:  för  ng  hade  i). 

e)  k  i  beislceic  57.21,  sigrmar  guds  104.2  for  sigrmarc  guds 
(här  har  k  utträngts  i  satssammanhanget  i  följd  af  ordens  nära 
förbindelse),  utUenxr  13.4,  vtBrs  3  st.  ex.  23.27,  hoelgast  fSr  htel" 
gasct^  jfr  §  54  h),  haefis  tu  8.26,  l(ég{e)stu  8.26,  27,  snustu  2.i,  28.2 
(dock  att  observera  att  snéa  styr  dativ,  hvarfor  kanske  aldrig 
något  -Ä:  funnits  i  medium  af  detta  ord);  jfr  Ludv.  Larsson,  Stu- 
dier 8.  76;  altså  bör  man  hit  också  föra  sådana  ex.  som  dyrcae  tu 
23.16,  fyrirfarex  tu  I8.16,  gerex  tu  22.20,  gimiz  fm  12.23,  seccu 
pu  69.6. 

f )  /  är  bortfallet  i  pins  riåara  41. 18  för  pinsl  riöara  (jfr  e) 
föreg.),  syst  117.28,  systir  153.27  af  sysla.  I  ordböckerna  f5ras 
dessa  senare  former  till  ett  s^sUy  men  jämför  därom  Noreen,  AisL- 
an.  Gram.  §  224,  7  och  Oxfis  uppgift  om  detta  förmenta  sysa:  »a 
defect  verb,  of  which  only  the  pret.  and  the  past  part.  remain». 

g)  n  i  giröum  85.24,  hamdar  7. 16,  18.23,  iamt  3  st.  ex.  58.2, 
tam-  i  sammansättningar   med    på  kons.  börjande  ord  29  ggr  ex. 
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iamgimi  4  st.  ex.  17. so  (1.23  är  n  eflberåt  tillsatt  öfver  raden), 
<  nemdr  7  st.  ex.  81.27,  <  stcemdr  3  st  ex.  93.6,  tnitx  55.22, 
ratxskirn  3  st.  ex.  51.27. 

h)  s  saknas  oftast  i  1  pers.  plur.  and  af  mediopassivet,  ex. 
Ukiuntc  5  st  ex.  48.4  {-ytisc  79. 12,  14—15),  geromc  3  st  ex.  50.12 
{msc  51.29). 

i)  /  i  apne  19.2i,  biarkeie  6O.30--66.1,  135.28—29,  gipac  (af 
gipta)  153.4,  helx  pu  (2  spti.  af  halda)  150.25,  hvarke  143.30,  opleg 
3.29,  i   <  (Bfstrl  se  §  5  j). 

j)  v  alltid  i  former  af  yd(v)arr,  ex.  yårar  7  st.  ex.  6.9,  yåar 
7  st.  ex.  5.22. 

k)   X  (s)  i  hceUi  (f.  hcdUxt)  53.14,  scyldt  (f.  seyldst,  scylxt)  142.9, 

§  69*    Bortfall  (eller  saknad)  af  konsonant  i  ofriga  ställningar: 

a)  b  1  uni{m)  (jfr  §  67  b  och  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  214 
anm.  3);  kvarstår  endast  i  Uåa  umb  28.27  och  umbhverfes  46.2. 
(umvihverfes  48.6,  133.  i  0). 

b)  d  är  borta  i  ändeisen  för  2:dra  pers.  plur.  (undantag  endast 
Fared  per  143.29),  dä  pér  följer,  ex.  45.2,  76.4,5;  vidare  saknas  d 
i  <  golegr  50.25,  152.ih,  hor  fe  {för  hor f de)  102. 1 3,  to^ar  {for  lagdar) 
91.5,  samicengr  43.7  (detta  ord  är  icke  uppfördt  i  Oxf.  och  anföres 
hos  Fritzner  såsom  adj.  och  endast  från  detta  ställe  i  Horn.;  Stock- 
holmska Homilieboken  har  emellertid  samtengr  å  motsvarande 
ställe  166.25;  ordet  bör  ju  lika  litet  eller  lika  mycket  som  andra 
-^saknande  particip  upptagas  i  ordböckerna  såsom  ett  särskildtord); 
se  Noreen,  Sprachgesch.  §  226,  3.  cetlar  56.8  för  cetlaör  står  såsom 
attribut  till  faöerj  och  i  förbindelsen  eetla^r  fa^er  har  kanske  det 
första  å  >  r  genom  dissimilation ;  jfr  dock  Agrip  s.  XXI. 

Änm.  1.  Genom  dissimilation  anser  jag  ock  den  i  fno.  (icke  i 
Horn.)  förekommande  änd.  i*  2  pers.  plur.  -er  for  -ed  hafva  uppkommit. 
•er  skulle  då  ursprungligen  bärstamma  från  sådana  ord  och  former,  i 
hfilka  å  föregick  ändelseu:  t.  ex.  biåeå  har  gett  bider,  vaåeå  >  vaåeVf 
Uåeå  >  lider,  rideå  >  rtåer,  svaga  pret.  -öeö  >  der,  ex.  ha/der,  källåder. 
Dylik  dissimilation  bevisas  a(  (vipior  (s^  Smpiop)\  Agrip  31.16.  Liksom 
b  .  ,6  dissimilerades  till  d  ,  .r,  så  ar  r  . .  r  dissimileradt  till  r  . ,  d  \ 
rorid,  OH.  134  nedersta  raden,  nom.  propr.  =  Porir,  och  enl.  Bugge 
Ark.  II.  241  i  hride,  uppkommet  ur  *hrire.  På  liknande  sätt  kan  3 
spi.  efter  ett  foreg.  å  ha  fått  -r  för  -d, 

Wmdmein :  Foninonka  liomUi«bok«nt  ^ndlåra.  1 8 


DiQitized  by  LjOOQIC 


138  Foranorska  horailiebokens  ljudlära. 

Anm.  2.  För  brauås  36.26,  28  har  först  skrifvits  braus  (men  å 
senare  tillsatts  öfver  ordet).  Detta  utt^ör  ock  en  antydnins:  till  den  i 
8  58  anm.  5  omnämda  (dialektiska)  assimilationen. 

c)  f  i  oyndi  20.29,  enligt  Unger  for  ofyndi;  det  är  väl  förr 
att  läsa  oyndi,  och  6  for  of-  beror  kanske  på  att  of-  här  fattades 
såsom  stående  ungefar  liktydigt  med  o-  (jfr  éynåi  »misfomojelse»). 

d)  g  i  (ouliti  58.29  (g  kvarstår  14  st.  ex.  66.  n)  och  <  gofulegr 
25.29,  106  3  (g  kvarstår  3  st.  ex.  S.is),  kansfee  beroende  på  att  orden 
uppdelats  mu-gliti  gofu-glegr,  hvarvid  g  bortfallit  såsom  i  <  //er, 
som  alltid  i  Hom.  sakna  g,  ex.  46.7,  7,  s.  Vidare  saknas  g  i  < 
iartcdn[a)  46  st.  ex.  121.7,  139. lo  (g  kvarstår  å  10  st.  ex.  114.3), 
jfr  §  5  1)  O  och  fsv.  geeriy  motsvarande  isl.  gegn,  Bråte,  Äldre 
Vestmannalagens  ljudlära  s.  10,  samt  fda.  Reinfridtim  =  Regin- 
frid,  Langebek,  Scriptores  etc.  I.  157.  Om  munuå  13  st.  ex.  128.  i  o 
{gå  123.Ro)  se  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  216,  2.  Saknaden  af  g  i 
nalester  127. i7  (St.  Hom.  har  å  motsvarande  ställe  6.21  ndldyster; 
c  for  <É  i  nalester  beror  då  på  förkortning  i  mindre  betonad  staf- 
velse,  eller  ock  är  nalester  att  fora  till  nälegr)  är  att  jämföra  med 
Hdlsyskr  (se  F').  steia  121.26  är  endast  en  annan  skrifning  for 
S€Bigia:  jfr  teygiendr  149.9  for  teiendr. 

Anm.  3.     Obs.  g  kvar  i  gnoglegar  37.16,  gnöt  3  (2?)  st.  ex.   15.2. 

e)  h  är  såsom  alltid  i  fno.  borta  framfor  /,  n,  r,  ex.  luir 
103.1,  4,  6,  8,  nmgiase  7.19,  rcein  ll.s,  9.  I  ett  ex.:  hrivg  20.28 
for  hring  synes  emellertid  h  kvarstå;  det  kan  ju  hända,  att  h  verk- 
ligen stått  i  detta  ord  i  originalet  till  Hom.,  och  skrifvaren  har 
kanske  just  därför  icke  förstått  ordet  och  i  f5ljd  däraf  felaktigt 
fattat  n  såsom  u.  Emellertid  vore  det  ock  möjligt^  att  skrifvaren 
af  Hora.  (eller  dess  original)  först  tänkt  i  st.  f.  ring  iaröar  (lat. 
orig.  »orbis  terrarura»)  skrifva  heim  såsom  St.  Hom.  210.37  har, 
men  efler  nedskrifvandet  af  begynnelsebokstafven  i  detta  ord  häjdat 
sig  och  bestämt  sig  for  det  andra,  det  latinska  originalet  bättre 
återgifvande  uttrycket;  han  kan  så  ha  glömt  att  utplåna  det  fel- 
aktiga h.  Vidare  saknas  h  i  atvwro  121.17,  a(t)  traro  se  §  54  e, 
Ucam{-)  många  ggr  ex.  14. 12,  23,  27  (h  kvarstår  endast  i  UehanUeg 
128.9),  picsundraå  64.2—3,  samt  i  de  främmande  cUl^a  (^  aUeluia) 
3  st.  ex.  138.5,  osanna  139.27. 

f)  i  saknas  i  d0ye  37  9  (i  utsatt  12  st.  ex.  11. 24),  meyum  3 
st.    ex.  41.20  {i  utsatt  ex.  47.i3),  spyo  151.26  (i  utsatt  II.2,  159.9) 
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smgum  27.29  för  8a{t)gium  samt  i  epHrlikendr  3  st.  ex.  51. 1 9 
(St.  Homil.  182.30—31  har  ock  epterglikendr;  här  behöfves  också 
icke  *  framfor  len  vokal;  eptirlikiendr  står  i  Horn.  48.18,  50. is), 
rutigtisc  135.5  (i  utsatt  7. 19),  iafninga  38.16  (troligen  af  iafhifigr, 
i  hvilket  fall  intet  i  väntas;  iafningiar  —  af  iafningi  —  förekom- 
mer 38.18),  Ucax  147.26  (jfr  L.  Larsson  Stud.  s.  66;  i  utsatt  ex. 
14.23).     Jfr  Noreen,  Aisl  -an.  Gram.  §  226,  5. 

g)  k  saknas  —  a)  genom  dissimilation  i  If^usc  131.17  (för  lauksk; 
131.22  har  också  först  skrifvits  lauf-,  men  f  så  ändrats  till  c  och 
fc  tillagts),  tosc  125.27  (för  töksk),  tcesc  128.4  (f.  teksk);  jfr  fefc  (för 
fekksk)  m.  fl.  Agrip  XXVI;  vidare  i  lycs  12.2,29.8  (här  är  kanske 
•s  beråttigadt^  eftersom  luka  styr  dativ;  se  förekommer  emellertid  i 
<  luka  6  st.  ex.  IO5.19),  Uegs  I6.14,  stigs  4  st.  ex.  25.i.  I  passiv- 
former med  -X  för  zk  (se  §  58  anm.  1)  far  väl  saknaden  af  -A 
anses  bero  på  analogi  från  sådana  verb,  hvilka  aldrig  haft  något  -A:, 
eller  i  hvilka  -i  försvunnit  genom  dissimilation,  eller  från  ställ- 
ningar i  hvilka  -k  kunnat  utträngas  (jfr  §  68  e).  —  /?)  1  mlsa  44.6 
(=  elska),  <  illxa  10  st.  ex.  151.4  (=  illxka]  c  är  utsatt  å  15  st. 
ex.  153.26).  Här  är  «,  x  för  sCy  xc  kanske  endast  en  skrifning  och 
beroende  på  att  c  äfven  kunde  fattas  såsom  x  (jfr  §  38  c);  jfr 
härmed  de  i  Ark.  IL  83  anförda  ex.  på  ^  för  a;  (cs),  som  Hoflbry 
dock  anser  bero  på  en  verklig  öfvergång  ks  >  ts.  En  möjlighet 
vore  dock,  att  saknaden  af  k  i  (elsa,  iUxa  berodde  på  analogi  från 
ord,  i  hvilka  k  kunnat  utträngas  inuti  konsonantgrupp  såsom  elst 
för  elskt^  illxligr  (för  illxkligr^  jfr  nyno.  illsleg-^ilskleg). 

h)  /  är  borta  i  smyrstim  8O.30  (smyrslum  4  st.  ex.  80. 27);  be- 
ror knappast  på  dissimilation  rsl  >  rs. 

i)  m  saknas  i:  drablatr  7.29,  8.18  (mé  7.26,  8.12),  vatntrubunum 
131.3;  här  kunde  möjligen  föreligga  en  assimilation  mb  >  bb  (jfr 
Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  197  anm.  4),  crossenp  102.7  (-om  4  st. 
ex.  103.28),  jfr,  att  ordet  i  fsv.  är  neutr.,  monuver  93. 10,  sculu  vér 
94.9,  100.3  (äljes  'Um  framför  vér,  ex.  41. 13,  14,  15,  17;  äfven  fram- 
för mér  3.2,  85.8);  jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §  209  anm.  1.  —  I 
några  af  de  här  anförda  fallen  föreligger  emellertid  kanske  ute- 
glömmande  af  förkortningstecken:  jfr  sid.  39  föreg. 

j)  n  är  borta  i:  apto,  aokusat.  86.19  (aptan  111.26),  jfr  nyno. 
efta,  i  (eftas;  man  har  fattat  aptan  såsom  bestämd  form  och  därtill 
konstruerat  en  obest.  form  apta.  freisti  17. 17,  82.29  {frceistni  21 
ex.  17.18),  inverkan  från  freista;  cristinnar  49.12,  inverkan  fr.  Kristr, 
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i  siatuU  isjundei  52.20  är  kanske  forkortningstecken  for  nasal  ute- 
glöjndt,  eftersom  på  u  följer  d,  ej  ^;  jfr  dock  Seaude  N.  G.  L.  IT, 
358,  Seauåa  N.  G.  L.  II,  375;  denna  -n-saknande  form  beror 
på  inverkan  från  ordinaltalet.  pegat  förekommer  3  st.  ex.  125.2 
(pengat  8  st.  ex.  124.5),  reisan  55.22,  64.24  (n  utsatt  7  st.  ex.  62.12); 
jfr  nyno.  reiska  (Saetersdalen  och  Telemarken)  «  >rensei;  här  måste 
altså  förbindelsen  ns  varit  urnordisk  (jfr  Noreen,  SprachgescL 
§  82,  7);  formerna  med  ns  äro  då  att  förklara  genom  inverkan 
från  reinn  eller  såsom  härstammande  från  former  som  um.  hade 
vokal  mellan  n  och  s;  jfr  Sthlms  Homil.  37.20  tdstre  för  det  van- 
liga vinstrej  som  prof.  Noreen  på  dylikt  sätt  förklarat. 

k)  p  är  borta  i  <  salmr  7  st.  ex.  54.26  (p  utsatt  11  st.  ex. 
52.9)  saltara  139.6;  formerna  med  p  bero  på  inverkan  från  latinet. 

1)  r  saknas  —  a)  i  f.  af  (dial.)  dissimilation  (r  föreg.  1.  följer)  i: 
burd  nom.  41. lO  (-r  4  st.  ex.  56.6),?  frid  5.6  (jfr  sid.  30  nederst; 
-r  ex.  5.1,  3),  fyri  84  st.  däraf  59  i  Hom.  I  ex.  9.i,  ii.  110.8,  29 
(-r  150  ggr  endast  ä  sidd.  1-60,  däraf  85  å  sidd.  1—32,  ex, 
9.11,  59.8,  n);  fy^'  i  sammansättningar  39  st.  —  alla  utom  143.io 
1  Hom.  I  —  ex.  158.4  (-r  20  ggr  i  I  ex.  158.?),  grodar  (af  groår, 
-rar)  45.28,  fyrst  24.i2  (-r  ex.  146.28,  29),  crist  104. lo,  131.26  (-r 
ex.  106.1,  149.14,20),  <  mycr  3  et.  ex.  32.16  (<  myrcr  10  st.  ex. 
31.3),  (f.  diarfr  156.21  har  först  skrifvits  diafr,  men  r  därefter  tillsatts 
öfsrer  ordet),  styrc^  nom.  4  st.  ex.  133.3  för  styrcr,  turtura  npl.  65.7 
(så  enstående  form  att  den  ej  gärna  kan  vara  en  svag  plur.  på  -o, 
molfivarande  got.  -an«),  vcére  2  spik.  154.i3,  vcerst,  nom.  21. 19,  er 
pufandum  15. 11  för  er  purfandum.  Jfr  dissimilatoriskt  bortfall  af 
r  i  fsv.,  Noreen,  Ark.  V.  386  ff.  — ^  )vidare  i:  alla{r)  gsf.  och  gpl. 
94.30,  46.3  (jfr  Sthlms  Homil.  180. 25);  se  Noreen,  Sprachgesch.  §  74* 
hvilic  3.28,  nom.,  nog  dittografi  efter  sic  i  samma  rad;  äljes  analogi 
från  fall  sådana  *6om  i  a),  som  kunna  sakna  det  mask.  nom.  -r. 
noccon  9  st.  ex.  115.i7  {-m  3  st.  ex.  115.21),  occat  154.19,  yåan 
33.20  {-rti  23.21,  65.7);  tvmm  I2O.21  {primr  6  st.  ex.  146.6);  vidy 
prep.  och  adv.,  saknar  alltid  -r  ex.  5. 13,  is,  I8,  utom  å  5  st.  ex. 
13.14  samt  i  sammansättningar  4  st.  ex.  91.7;  vid-  i  sammansätt- 
ningar förekommer  12  st.  ex.  74.29;  slutligen  saknas  -r  i  pesse^ 
npm.  3.12;  samma  gamla  form  utan  analogiskt  tillsatt  -r  förekom- 
mer i  Kgs.  Brenn.  26. 1  (såsom  jag  själf  sett  i  originalet);  jfr  här- 
med run.  paisi^  piJ^H' 
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Anm.  4.  Unger  har  [151  not  3]  konongen  nom.,  men  hds.  visar 
å  motsvaraDde  ställe  112.17  k'en,  som  är  att  upplösa  konongren;  jfr  Jb' 
106.24|  som  äfveu  Unger  återgett  med  konangr» 

m)  5  är  borta  i  följ.  genit :  dauiå  4  st.  ex.  35.80  {-s  125. u— is). 
<Biå  106.24  (sins  följer)  -  jfr  gud,  gen.  U.  F.  s.  68,  69,  Heilag  I, 
270.5,  L.  Larsson  Stud.  s.  65  —  crist  85  st.  ex.  31. i,  35.i8,  137.24 
{-$  12  ggr,  hvaraf  10  i  III,  ex.  53. 21,  141. 21)  —  anledningen  till 
att  'S  så  ofta  saknas  i  crist  är  nog  disslmilation:  jfr  Krist y  gen., 
Barl.  146.6,  hcestytnest,  gen.  Barl.  192.24,  Jt>res^,  gen.  N.  G.  L.  II.  71, 
ysboseth  gen.  Kgs.  Brenn  180. 1 6  —  vidare  saknas  -s  i  en  {sama 
följer,  jfr  Noreen,  Aisl  -an.  Gram.  §  209  anm.  1),  pessa  haeim  147.9 
(bufvndton vikten  ligger  på  pessa),?  himtussc  29.7,  (obs.,  att  i  de 
två  sista  ex.  äfven  6*  föregår). 

Anm.  ö.     land/olc  113.22,  landzfolkeno  109.8. 

n)  t  saknas  d)  i  följ.  neutrala  nom.  och  ack.  sing.  former: 
hestileg  22.6,  lyd  125.8,  läng  12.20,  16. 29,  mild  32  1,  red  60.8,  121. 5, 
sag  137.29,  stcemd  90.8,  tolfred  89.3;  jfr  Noreen,  Orddubl.  s.  112, 
113  och  not.  Bråte,  Ä.  Vestraannal.  Ll.  52.  pa  18. 14  förj&a/äratt 
jämföra  med  hva  (got.  hvä),  hvarpå  jag  kan  anföra  citat  från  N.  G. 
L.  n.  363.9  (jfr  rwkkua,  Noreen,  Sprachgesch.  §  189,  2).  Fråge- 
ordet ha(a)  (=  hvat)  i  Kgs.  Brenn.  80.8,  97.27  är  tydligen  en  ännu 
ursprungligare  /-lös  form  af  samma  pronomen,  fi)  vidare  saknas  -t 
i  d  {traro)  116.28, 119.8  {at  tvaro  158. 18,  23);  jfr  hafe  pér  för  hafeö  ér. 

Änm.  6.  ulennda  38. 1  anser  Unger  vara  felskrivning  för  uilennda, 
men  här  kan  ju  mycket  väl  en  sammansättning  med  det  nekande  pre- 
fixet  Ii-   föreligga;   jfr  Brlendr  (samt  usekr:  0rsekr^  uvént:  ervcknt  o.  d.). 
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Rättelser  och  tillSgg 
samt  exkurs:    Om  ti-omljudet  i  fornsvenskan. 

Sid.  2'')  tillsättes  efter  »har»:  så  godt  som.  ~  Sid.  3,,  Arne 
Magnusson  har  om  Hom.  i  Cod  A.  M.  435  a  IVro  blad  23^  gjort 
följ.  anteckning:  »Eg  hefi  eignast  bokina  i  Noregi  og  })ar  fyneft 
hun  ritud  ad  vera».*)  —  Sid.  8'*  tillsättes  efter  philip-pus:  och 
cep-pU  31.6-6.  —  Efter  sidan  12,  tillsättes:  [34.8]  står  nauå- 
synligt,  hds.  17.20  har  nauösynlegt.  —  Sid.  13"  tiUsättes  efter  »ej» : 
mer  än  en  gång  (32.i8).  -  Efter  sidan  20*'  tillsättes:  [126.9] 
står  grofenne,  hds.  89. 17—1 8  har  grofene.  —  Efter  sidan  21'*  tillsät- 
tes: [136.27]  står  miscunn,  hds.  98.30  har  miscun-  (jfr  sid.  131  i 
denna  afh.).  —  Sid.  30,  sista  stycket;  jfr  N.  G.  L.  I.  303:  Hue 
lengi  heiöin  mann  er  fcpöande.  —  Sid.  33"  eftier  sprettr  tillsättes: 
hceUjeitri  34.6.  —  Sid.  35'®  efter  »nedan»  tillsättes:  en  55.|6  f.  er> 
3  spi.  [en),  —  Sid.  35g  tillsättes  efter  »ff.)»:  jfr  dock  121.18.  —  Sid. 
37,e  tillsättes  efter  rekia):  med  ?64.7,  IIO.3  f  med.  —  Sid.  39« 
tiUsättes  efter  fatiekiai^):  fridar  38.6. 

Till  sid.  42—47.  I  en  just  nyligen  i  »Öfversigt  af  Filologiska 
sällskapets  i  Lund  förhandlingar»  (Lunds  universitets  årsskrift,  del 
XXV)  utkommen  af  handling  »Några  anmärkningar  om  u^mljudet 
i  Fornsvenskan»  har  doc.  Söderberg  närmare  utvecklat  och  ytter- 
ligare sökt  stödja  den  åsikten,  att  fsv.  icke  skulle  haft  omljad, 
verkadt  af  kvarstående  u  (v).  Jag  kan  emellertid  icke  finna,  att 
alla  skäl,  som  tala  för  en  motsatt  mening,  i  denna  afhandling  blifvit 
undanröjda. 

Det  första  som  kan  anmärkas  mot  doc.  Söderbergs  framställ- 
ning är,  att  han  bortser  från  eller  söker  bortförklara  runinskrifler- 
nas  vitnesbörd  (jfr  S.  not  s.  46  och  s.  100—103),  ehuru  det  är 
just  i  dessa,  såsom  de  enda  jämförelsevis  gamla  fsv.  språklemningar, 
som  man  kan  vänta,  att  det  ursprungliga  förhållandet  med  växling 


1)  En  liten  siffra,  satt  upptill  vid  sidosiffran,  anger  raden  uppifrån,  en  d:o, 
satt  nedtill,  raden  nedifrån. 

2)  Enligt  benäget  meddelande  af  Dr.  Kålund. 
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af  omljadda  och  icke  omljudda  former  skulle  visa  sig.  I  litterär 
tid,  som  i  fsv.  först  intrader  framåt  slutet  af  1200-talet,  har  ju 
(jfir  ock  S.  s.  47)  utjämning  skett,  så  att  antingen  den  omljudda  eller 
den  oomljudda  vokalen  blifvit  genomgående;  (det  ena  är  icke  märk- 
värdigare än  det  andra).  På  samma  grunder  som  man  nu  vill 
förneka,  att  fsv.  hafb  omljud,  verkadt  af  kvarstående  u  {v)j  skulle 
man  därför  också,  ifall  af  den  icke-västländska  fomnorskan  inga 
äldre  språklemningar  än  den  »från  omkring  1250»  (således  dock 
äldre  än  den  älsta  fsv.  litteraturen)  härstammande  OHm.  och  med 
denne  likartade  handskrifter  äter^tode,  kunna  påstå,  att  den  icke- 
västländska  fno.  saknat  omljud,  verkadt  af  kvarstående  U]  men  att 
hela  det  fornnorska  språkområdet  hafl  dylikt  omljud,  tror  jag  mig 
sid.  43  i  det  föreg.  hafva  visat*). 

1)  Fil.  Lic.  V.  Lindgren  har  med  anledning  af  min  framstftUning  s.  48 
i  det  föreg.  frän  sin  stadieresa  i  Norge  sommaren  iSS9  benäget  meddelat 
mig  åtskilliga  ortsnamn  just  frän  den  trakt,  hvarifrän  jag  (jfr  s.  S3  not)  häller 
för  troligt,  att  OHm.  härstammar,  bvilka  ytterligare  bekräfta  min  åsigt  om 
if-omljadsförhållandena  i  denna  hds.  Jag  utväljer  några  af  dessa:  Å.  Nordre 
Trondhj.  amt:  Stjördalen:  Hollatm,  dat.-om  (Haltomj  Åslak  Bolts  jordebog 
i.  B4);  Åsens  tinglag:  D0Uhn  {Da lom  A.  B.);  Inåeröen:  Ökks0l  äldre  Uppsalir, 
jfr  Bjgh,  Trondhjemske  gårdnavne  s.  14;  skrifvet  Wxfaolum  år  1669.  B. 
S0ndre  Trondhj.  amt;  Meldalen:  Chraffstön,  åtkt.-stöm  {Crreipstadom  A.  B. 
52);  Galdalen:  FaaUte  {FolstadJiom  Ä.  B.  46,  117);  Hölandet:  S^ekksiån,  dat. 
-fföm  (Skeggiastadom,  Aslak  Bolts  jordebog  sid.  43). 

Beträffande  OHm.  vill  jag  äfven  påpeka,  att  det  icke  torde  vara  så  helt 
med  den  omtalade  stora  regelbundenheten  i  densamma.  Jag  bar  redan  s.  42 
visat,  att  ex.  pä  omljud  förekomma,  dä  u  kvarstår  (fUBfbiorgum  bör  dock  utgå, 
då  här  troligen  io  är  att  fatta  såsom  to  och  ej  såsom  7p;  bland  hithörande 
ex.  borde  emellertid  8.  räkna  moskon  74.36;  se  därom  s  161  i  det  följ).  Å 
andra  sidan  gäller  för  OHm.  enligt  föret.  s.  VIII,  att  dI  Tostavelsesord,  hvor 
«  bortfalder  af  sidste  Stavelse  på  Grund  af  Sammentrsekning  ved  Flexionen, 
beboldes  of  te  a,  som  haffH  (=  höföi,  Dat.  af  Mfud),  iafrij  fiatri,  giaflcmi^.  De 
tre  sista  ex.  höra  visserligen  ej  till  frågan  om  M-omljudet,  men  äro  dock  af 
intresse,  eftersom  de  visa,  att  a  kan  bero  pä,  att  saffixvokalen  varit  en  annan 
än  ti.  Därför  bör  också  JiaffH  anses  hafva  utgått  från  *hafadi  eller  snarare 
^hafiAi  (jfr  lat.  capiU^  -Uis,  got.  haubip  och  fsv.  Arm/^^-man,  Noreen,  Urg.  Judl. 
§  16,  6).  Att  en  form  med  annan  suffixvokal  än  u  varit  medverkande  till 
formen  hafud  är  för  resten  tydligt  af,  att  /  i  detta  ord  endast  på  detta  sätt 
kan  förklaras:  ett  urn.  ^häfyip-  har  gett  haup-  i  alla  kasus  (jfr  haukr  ur  ^hafyAkavi) 
Denna  form  haup»  (som  icke  i  alla  nord.  dialekter  uttalats  hnup-;  jfr  Aasen, 
Gram.  §  26  anm.)  kan  så  likaväl  efter  som  före  u-omljudstiden  fått  in  ett 
analogiskt  /,  och  på  detta  sätt  kan  altsä  fiafuö  (i  OHm.  och  ett  par  sv.  dial.) 
också  ba  uppkommit. 
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En  sak^  som  doc.  Söderberg  endast  till  en  viss  grad  uppmärk- 
sammat^ är  det  i  flera  hänseenden  likartade  förhällande,  som  äger 
rum  med  brytning  och  w-omljud  i  fsv.  Förf.  framhåller  själf  (s.  95) 
»att  brytning  och  t^-omljud  äro  väsentligen  likartade  företeelser, 
de  hafva  utvecklat  sig  samtidigt.»  Men  slutligen  skulle  öfverens- 
stämmelsen  helt  tvärt  upphöra:  de  skulle  endast  »till  en  boijan» 
hafva  utvecklat  sig  på  samma  sätt:  *etunar  skulle  ge  ef^tnar,  *sahu 
skulle  ge  sa^k  (jfr  S.  s.  97),  *stemu  skuUe  ge  ste^mu^  men  gatigu 
skulle  —  tvärtemot  hvad  man  på  grund  af  den  föregående  öfver- 
ensstämmelsen  väntar  —  icke  ge  ga^ngu.  Vore  detta  emellertid 
riktigt,  borde  dock  i  den  fsv.  litteraturen  mellan  växlingen  io :  ia, 
[i<B)  och  o  (0):  a  en  utpräglad  skilnad  visa  sig:  ta,  (ice)  skulle  i 
olikhet  med  a  icke  uppträda  framför  ett  följande  u.  Men  nu  finna 
vi  i  stället  fortfarande  en  god  öfverensstämmelse  beträflande  om- 
ljuds-  och  brytningsföreteelserua:  resultatet  af  båda  har  i  i  den  före- 
liggande fsv.  litteraturen  blifvit,  att  antingen  deras  ena  eller  andra 
möjlighet  blifvit  genomgående,  och  därvid  kan  ia  {ice),  lika 
väl  som  o,  uppträda  framför  ti.  Det  är  därför  i  högsta  grad 
inkonsekvent  att  icke  i  detta  fall  gifva  samma  förklaring  på  a  8om 
på  ia  {ice).  Förklaringen  på  ticera  för  *tiora  (lappska  terva)  bor 
altså  tillämpas  på  t.  ex.  dagg  (isl.  dogg)  och  på  t.  ex.  gata  (isL 
ock  gata]  got  gatwo).  Då  man  icke  kan  falla  på  att  förklara 
sticerno  för  ^stiorno  såsom  beroende  på  att  {u)  o  här  kvarstår, 
hvarför  skall  man  uppfatta  t.  ex.  ga7igo  pä  detta  sätt?  Och  vidare, 
då  Vgl:s  iardu  måste  anses  för  analogi,  men  iordo  för  det  Ijud- 
lagsenliga,  hvartor  skulle  tvärtom  barnom  vara  det  Ijudlagsenliga, 
men  börnom  analogi?  —  Parallelen  med  brytningen  talar  således 
särdeles  kraftigt  för,  att  fsv.  också  haft  omljud  verkadt  af  kvar- 
stående u. 

Med  anledning  af  doc.  Söderbergs  s.  62,  noten,  meddelade  åsikt 
—  som  jaj;  för  resten  naturligtvis  också  delar  —  att  fsv.  en  gång 
allmänt  haft  u  i  andra  stafvelsen  af  sädana  former  som  kallup, 
kallupUf  spakusi,  spakicstu,  vill  jag  ytterligare  påpeka  (hvad  jag 
redan  s.  46  antydt)  den  förträffliga  parallel  vi  äfven  i  fsv:s  förfarande 
med  dylika  former  ha  till  fsv:s  förfarande  med  i^-omljudet:  då  ett 
u  är  bortfallet  har  fsv.  i  båda  fallen  jämförelsevis  oAä  bevarat 
vokalisationen  i  den  föregående  stafvelsen,  men  då  u  kvarstår 
ändeisen,  visar  fsv.  i  båda  fallen,  så  när  som  på  i  några  fa  exempel, 
a  i  föreg.  stafvelse.     Då  man  således  haft  ett  ^kallup^  som  genom 
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analogi  ersatts  af  idUap,  hvarfor  skulle  man  icke  också  kunnat  hail 
ett  *onnur  som  genom  analogi  ersatts  af  annur^  Och  likaväl  som 
*kaUupu  ersatts  af  kcUlapu^  kan  ju  sptiu^)  ha  ersatts  af  satiu. 

Innan  jag  går  att  mera  i  enskildheter  undersöka  de  fsv.  t^- 
omljudsfoiiiållandenay  vill  jag  äfven  framhäfva  en  hittils  icke  be- 
aktad, för  den  här  föreliggande  frågan  särdeles  viktig  omständighet. 
For  att  ett  ljud  skall  kunna  verka  omljud  på  ett  annat,  anses  väl 
allmänt  —  fastän  jag  ingenstädes  sett  det  uttaladt  —  att  det  förra 
ljudet  skall  vara  (relativt)  obetonadt^).  Såsom  stöd  för  denna 
åsikt  vill  jag,  ifaU  detta  anses  nödvändigt,  endast  påpeka  det  för- 
hållandet, att  ett  i  ett  ords  rotstafvelse  stående  i,  u,  v  så  godt 
som  aldrig  verkar  omljud  på  vokalen  i  ett  till  detta  ord  såsom 
första  sammansättningsled  trädande  ord  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram. 
§  65  anm.  och  §  73  anm.^;  detta  förklaras  af  att  en  sammansätt- 
ningsled i  allmänhet  minst  har  stark  biton*).  —  Denna  omständig- 


1)  Doc.  Söderberg  förnekar  mårkvärdigt  nog  s.  108,  noten,  »att.  en  form 
9fUu  kannat  finnas  i  Ur,  p&  grand  af  Ijndlagsenlig  utveckling,  äfven  om  denna 
dialekt  haft  u-omljnd  i  samma  utsträckning  som  isländskan»  och  söker  därmed 
göra  troligt,  att  det  å  tvä  stenar  förekommande  aatUu  (af  sefja)  i  själfva 
▼erket  betyder  aaäu  (d.  y.  s.  settu).  Na  uppträder  emellertid  ännu  ett  hit- 
hörande ez.:  auium  (se  sid.  44  i  min  afh.),  och  redan  svårigheten  att  för- 
klara, hvarför  just  i  detta  ord  u-runan  sä  ofta  skulle  användas  för  t  (hvad 
det  af  S.  anförda  pawm  angår,  så  behöfver  detta  ej  fattas  såsom  =  paim, 
utan  är  att  sammanställa  med  fsv.  pom)  borde  göra,  att  man  tviflade  på  doc. 
S:8  tolkning.  Men  det  finnes  ju  ett  annat,  obestridligt  skäl  mot  densamma: 
nämligen  att  hnfvudföratsättniugen  för  densamma  är  oriktig;  satte  är  just  det 
regelbundna  pret.  till  ett  dylikt  verb  med  kort  rotstafvelse  (jfr  dessutom  att 
t  o.  m.  fht.  har  aasta  och  north.  satta).  Run.  sate  (redan  å  Gommorstenen) 
bör  därför  ingalunda  anses  anses  betyda  något  annat  än  aaite,  och  satUu, 
mUutn  böra  läsas  såsom  skrifningarna  osökt  ge  vid  handen,  nämligen  såsom 
$oUu,  s^Uum. 

2)  Söderberg  och  Kock  anse  ju  t.  o.  m.,  att  vid  de  af  dem  antagna  l:sta 
omljudsperioderna  det  omljudsverkande  ljudet  skulle  varit  så  obetonadt,  att 
det  synkoperats. 

3)  De  å  a.  st.  upptagna  ex.  på  omljud  förklaras  af,  att  man  förlorat 
känslan  af  att  orden  voro  sammansättningar,  hvarför  andra  stafvelsen  förlorat 
•in  biton  (jfr  Noreen,  Sprachgesch.  §  62,  II  1)  b;,  hvarefter  dess  vokal  kunde 
verka  omljud. 

4)  Man  skulle  kanske  såsom  bevis  för  att  betonad  vokal  kan  verka  om- 
Ijad  vilja  framdraga  isl.  adj.  på  -öUr  såsom  skolléttr,  rondöUr.  Omljudet  i 
dylika  ord  får  emellertid  anses  hafva  uppkommit  i  former  på  -utr  (eller  stundom 
genom    analogi,  såsom  möjligen   i   rondöttTf   fr  fin   rfnd^   subst.   fem.),  hvilka 
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het,  att  en  i  betonad  d.  v.  s.  hiifvudbetonad  eller  starkt 
bitonad  stafvelse  stående  vokal  icke  verkar  omljud,  kan 
förklara  många  oregelbundenheter  såväl  vid  i-  som  vid  u-omljadet 
i  nord..  Den  förklarar,  hvarför  aldrig  omljudd  vokal  synes  till  i 
t.  ex,  isl.  losHgr^  mdtHgr  (jfr  s.  90**,  92*  i  det  föreg.)  drotmng^ 
slottigr,  framning,  va&illy  sannindi  m.  fl.  och  särskildt  skall  det 
visa  sig,  att  den  sprider  ljus  öfver  mycket,  som  hittils  synts  dunkelt 
och  obegripligt  i  de  fsv.  w-omljudsföreteelsema. 

Efber  dessa  inledande  anmärkningar  vill  jag  närmare  skärskåda 
doc.  Söderbergs  grunder  för  sin  åsikt 

S.  s.  57  anföres  såsom  talande  för,  att  fsv.  icke  hafl  omljud 
verkadt  af  kvarstående  u,  den  omständigheten,  att  man  aldrig 
träffar  omljud  i  »de  icke  fåtaliga  svaga  fem.  med  a  eller  ä  i  rot- 
stafvelsen :  oka,  aska . . .  m.  fl.^  oaktadt  dessa  ord  i  sina  flesta  for- 
mer hafva  u  i  ändeisen».  Ett  ex.  har  jag  dock  s.  44  uppvisat,  nåml. 
Tolothorpj  hvari  omljudet  bevarats  därigenom  att  Toto-  såsom  ingå- 
ende i  sammansättning  isolerats  från  tala.  Liknande  äro :  laudhuby, 
8.  D.  m.  249  (lat.  dipl),  jfr  ladhubyUI.  251  och  ^If^dlry  BI.  93, 
94,  lepunge  TU.  97  =  ?  fe.  Lodueng(e)y  orter  i  Uppland,  Orttiscog?ier, 
variant  till  Arttcscogher  (Schlyter,  Vgl.  s.  290  not  11)  och  möjligen  nsv. 
Tronemosse  (fsv.  Tranumost,  Schlyter,  Vgl.  s.  568).  Öghs  hurruhA 
(S.  s.  58  not  1)  bör  här  ock  tagas  med  i  betraktande.  Likaså 
måste  da.  vtigge  väl  äfven  föras  hit;  det  kan  icke  —  såsom  S.  s. 
58  not  1  anser  —  vara  att  sammanhålla  med  da.  vaage,  voxe,  ty  då 
borde  det  hetat  *vogge;  o  däremot  utvecklar  sig  såsom  bekant  till  u 
framför  gg,  (För  att  ordet  hör  hit  talar  ock  nyno.  vogga  —  den 
enda  förekommande  formen  —  som  ju  endast  kan  ha  £ltt  o  från 
omljudskasus).  Vidare  är  att  observera,  att  man  bland  de  af  doc. 
S.  såsom  omljud  saknande  anförda  fallen  icke  får  fasta  någon  vikt  vid 
orden  med  ä  i  rotstafvelsen,  då  ju  äfven  i  västnordiskan  vid  samma 
tid  a  för  ^  uppträder  icke  blott,  då  -w(-)  kvarstår,  utan  ock  då  det 
är  bortfallet.  Hvad  nu  formerna  af  tjrpen  aska  utan  omljud  i  kasus 
med  u  i  änd.  beträffar,  så  äro  de  ju  aldeles  likstälda  med  former 
med  (ia)  ice  i  dylika  kasus  af  ord  sådana  som  sHcema,  tuera,  imtOj 

bero  på  anoBD  betoning.  Ått  dylika  växlande  former  förekommit,  visa  fsT. 
-cUer^ 'Utter  och  nyno.  -aat — vU^  t.  ex.  akallutt.  Möjligt  är  ock,  att  ex.  på 
•utr  verkligen  finnas  i  den  gamla  isl.  litteraturen,  fastän  den  i  många  editio- 
ner gjorda  normaliseringen  fördolt  dem;  jfr  fraknutr  OHm.  22.15  =  nyno 
fraknaat,  fruknaat  (omljudd  form?),  freknuU. 
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(nsv.  spjäla);  då  man  i  dessa  senare  måste  antaga  nom.  singrs 
vokalisation  förallmänligad^  så  bör  ju  detsamma  anses  hafva  skett 
i  oblika  former  af  (iska  o.  d.  Men  den  oomljudda  vokalen  kan  ock 
vara  Ijadlagsenlig  i  flere  former  ån  nominativus.  Utrönt  är  ju^  att 
-Tt^^tammama  haft  växlande  betonings  och  i  de  former^  hvari  to- 
nen låg  på  ändeben^  kunde  omljud  icke  inträda.  I  tvåstafviga  ord 
med  kort  rotstafvelse  såsom  tala  bör  för  öfrigt  i  vissa  dialekter  i 
ingen  form  omljud  inträda,  då  ändeisen  i  dessa  (jfr  Noreen,  Sprachg. 
§  52,  n,  3)  haft  stark  biton. 

Hvad  beträffar  de  8.  s.  58  under  2:o  anförda  orden,  så  före- 
konima  äfven  några  stundom  med  omljudd  vokal,  horand  har  jag 
redan  omtalat  s.  43;  ett  *aununt  eller  *ununt  (»  ^Onund)  har 
man  nog  att  se  i  det  hos  Liljegren  n:o  1028  anförda  (H)ununt 
(H  är  hos  L.  kursiveradt,  hvilket  betyder,  att  L.  här  företagit 
>if7llnad  af  en  mindre  tydlig  runa»;  att  här  står  Hununt  är  icke 
troligt,  då  något  liknande  namn  äljes  icke  är  kändt;  möjligt  är 
därför,  att  såsom  första  nma  är  att  ifylla  t,  icke  t,  eller  ock  att 
hvad  som  tagits  för  en  runa  endast  är  en  remna  i  stenen);  glugguter 
(jfr  isl.  gloggr)  borde'  här  ock  tagits  med  i  betraktande  (här  bar  ju 
v  redan  urg.  försvunnit);  om  usur  (otvifvelaktigt  »  fixurr]  jfr 
att  ock  aswr  träffas:  L.  6,  55,  419  m.  fl.  st.)  se  sid.  44  i  det 
för^.;  honom  kan  man  ju  icke  såsom  8.  vill  komma  ifrån,  äfven  om 
det  i  fsv.  endast  förekommer  »i  sällskap  med  acc.  fem.  hona»,  ty  honom 
är  ju  den  allmänna  formen  i  nsv.  (o  är  just  enligt  hvad  jag  s. 
66 — 73  visat  här  regelbundet  uppkommet  ur  (J).  8åsom  ex.  på 
omljud  i  med  hos  S.  a.  st.  upptagna  likartade  ord  vill  jag  ock 
framhålla  run.  ilmuty  som  så  mycket  troligare  är  att  tolka  såsom 
jag  s.  44  angifvit,  som  8axo  också  har  Omundtis  (jämte  Amundtis, 
se  Mullers  ed.  I:  2  registret).  Obs.  ock  da.  Humblum  etc.,  enl. 
Bugge  A.  T.  V,  s.  19  förvanskning  af  ^Omlungr;  samt  vidare 
möjligen  Homundeboth  8v.  D.  I  s.  146  (jfr  isl.  H^mundr-,  0  kan 
här  bero  på  dial.  utveckling  —  ^ir  o).  Hvad  nu  emellertid  angår,  att 
dylika  ord  i  allmänhet  icke  visa  omljud  i  fsv.,  så  beror  detta,  utom, 
såsom  ofta  kan  vara  fallet,  på  inverkan  från  enkla  ord,  på  att  den 
u  innehållande  stafvelsen  icke  alltid  varit  svagtonig  (jfr  om  tonen 
i  de  flesta  orden  Noreen,  Sprachg.  §  52.  II,  2;  om  tonförhållan- 
dena i  Assur  se  Bråte,  A.  T.  X  s.  19  not  11;  formerna  på  -^tter 
hsfvs.  ock  haft  växelformer  på  ötter;  att  aUungis  kunnat  hafva 
stark  biton  på  u  visar  aUy^ngis,  ollyngis  i  Hom.  —  se  s.  80  i  det 
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foreg.  —  hvari  i-omljudet  äljes  vore  oförklarligt);  hanotn  beror 
på  analogi  från  han  och  på  enklit.-proklit.  ställning. 

Sid.  61  anför  S.  åtskilliga  ord  på  -tt/,  -ugher  utan  omljad  i 
rotstafvelsen.  Här  är  åter  anledning  till  det  saknade  omljudet  den, 
att  dessa  ändelser  icke  varit  obetonade');  jfr  om  -w/  Noreen, 
Sprachg.  §  52^  11^  2)  och  beträffande  -ugher  betoningen  i  de  nsv. 
adj.  på  -0^  (Kock  Sv.  Akc.  II.  182,  199);  detsamma  antydes  för 
orden  på  -tigher  af  den .  omständigheten^  att  de  ofta  i  fsv.  icke 
synkopera  w,  hvilket  naturligtvis  —  likaväl  som  att  former  af  nokor 
stundom  icke  synkopera  —  är  något  ursprungligt.  Omljudet  i  isl. 
i  här  anförda  fall  beror  på  växlande  betoning. 

Saknaden  af  omljud  i  de  S.  s.  64  meddelade  subst.  med  v  i 
stammen  förklarar  jag  bero  någon  gång  på  urg.  bortfall  af  v,  men 
i  allmänhet  på  analogi;  hos  maskulinema  uppkommo  oomljudda 
former  genom  inverkan  från  t^-stammama  med  hvilka  ju  t;a-8tam- 
mama  haft  mycken  beröring  (jfr  isl.  hjarar,  sparrrar  och  S.  s.  88 
not  2);  af  fem.  har  man  efter  parad,  hprf:  harfar  bildat  t.*ex.  tiU 
stop  en  genit.  stapar  (jfr  den  likartade  analogibildningen  isl.  mioåm, 
miadmar,  S.  s.  54  not  1,  analogi  efter  t.  ex.  giof:  giafar).  Andra 
analogibildningar  äro  också  möjliga.  De  flesta  af  de  anförda  exem- 
plen förekomma  dessutom  också  i  norskan^  som  ju  obestridligen 
haft  omljud,  verkadt  såväl  af  kvarstående  som  af  bortfallet  v  (jfr 
i    det  föreg.   s.  42  och  S.  s.  48  not),  med  saknad  af  omljud,  och 

1)  Anledningen  till  saknad  af  omljad  kan  jn  ock  delvis  vara  inverkan 
från  form  med  soffixvokalen  a  (eller  vid  ord  med  kort  rotstaf velse  t);  jfr  om 
dyl.  afljad  Noreen,  Aisl.-an.  Oram.  §  167  och  Urg.  Jadl.  §§  16  och  SI.  8. 
8.  64  not  1  anser,  trots  de  ganska  talrika  exemplen,  att  den  ena  eller  den 
andra  snffizvokalisationen  troligen  i  de  flesta  fall  gjort  sig  ensamt  gällande  i 
hvarje  s&rskildt  ord  före  den  tid,  dä  brytningen  intr&dde.  Men  då  man  i  alla 
fall  stnndom  mAste  antaga  dylikt  afljad  (jfr  S*  s.  68  not  2  och  s.  81),  och  isL 
ånnu  visar  t.  ex.  jadarr  ^jodortf  så  år  det  vål  riktigast,  att  förklara  t.  ex. 
växlingar  fsv.  fiatwr^\s\,  fjoiotr  också  såsom  beroende  på  olika  soffixvokaler 
(att  i  den  jämförelsevis  angå  fsv.  litterataren  endast  -ur  i  detta  ord  uppträ- 
der, bevisar  ja  ingenting)  —  i  synnerhet  som  formen  fiatwr  o.  d.  äljes  blifva 
oförklarliga.  Det  dager  nämligen  icke  att  med  8.  förklara  sådana  fsv.  former 
såsom  beroende  på  analogi  från  en  växling  9iap^lm^  stilar ^  äfven  om  denna 
senare  växling  verkligen  förekommit,  ty  lika  litet  som  man  på  grund  af  en 
dylik  växling  kan  få  t.  ex.  en  form  ^margun  till  morgnar^  kan  man  till  törnar 
få  ta<iin;  äfven  om  brytningsdiftongens  senare  del  o  och  ljudet  o  skulle  ha 
legat  bvarandra  närmare  (jfr  dock,  att  det  förra  växlar  med  «)  än  vanligt  o 
och  p  gjorde,  så  voro  de  dock  olika  ljud. 
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den  förklaring,  som  man  ger  på  de  norska  formerna,  bor  ock  kunna 
användas  på  de  svenska.  Med  fsv.  sånger  är  att  jämföra  Hom:s 
sanghtiSj  ottosangs  (se  sid.  41  foreg.;  här  kunde  saknad  af  om- 
ljud  bero  på  att  ordet  såsom  sammansättningsled  varit  mindre 
betonadt);  fsv.  stap  anges  såsom  fem.,  men  å  det  hos  Rqt  citerade 
stallet  är  det  neutr. ;  jfr  no.  stad,  neutr.  med  samma  bet.  prång  är 
ock  enligt  Rqt  tvetydigt  b  vad  genus  beträffar,ochjust  därför  att  ett 
ex.,  liknande  det,  som  Rqt  anf5r:pnnt^ry>rpn^  »ofta  kan  tagas  likaväl 
for  fem.  som  for  neutr.»  (Rqt)  kan  man  till  prpng  ha  uppkon- 
struerat en  sing.  prång.  Fsv.  rasker  får  förklaras  såsom  nyno. 
rask  (jfr  ock  artuir  for  orvan  i  Hom.,  se  sid.  41  i  det  foreg.) /a/- 
förekommer  från  fsv.  endast  i  fal(la)ska;  nyno.  har  också  falskt, 
kviker  är  att  sammanställa  med  det  isl.  kvikr  och  saknaden  af  om- 
ljud  beror  på  att  v  redan  urgermanskt  i  vissa  former  bortfallit') 
(jfr  Noreen,  Urg.  Judl.  §§  35  och  41  C  3);  får  uppträder  äfven 
västnordiskt  så  godt  som  alltid  med  a-vokal.  Nsv.  dagg  är  icke 
märkvärdigare  än  nyno.  vag:  fsv.  rag  (\A.  rogg).  Det  fgutn.  ha^g 
(Didr.  S:8  1  gång  hag  enligt  Söderwall  behöfver  man  ju  icke 
med  doc.  Söderberg  s.  67  anse  for  felskrifning)  kan  vara  nybild- 
ning tiU  plur.  högg  i  analogi  med  ham:  born  (hagga  i  samma  dial. 
beror  då  på  inverkan  från  hagg  samt  äfven  från  part.  prses.  hagg- 
vande,  där  v  icke  stod  i  obetonad  stafvelse). 

Vi  komma  nu  till  exemplen  fsv.  biugg.^  stiugger,  Uugga^  nsv. 
njugg,  sv.  dial.  skiugger,  i  hvilka  S.  anser  -mgg-  hafva  uppkom- 
mit nr  -iggv-  med  underlåtande  af  omljud.  Den  af  Noreen,  Ark- 
I.  164  framsatta  åsikten  om  dessa  former,  nämligen  att  såsom  for- 
stadium for  4tigg'  icke  far  ansättas  -iggv-,  utan  -eggv-^),  har  dock 


1)  P4  samma  sätt  ftr  t  i  pOckla  (jfr  S.  s.  80  noten),  att  förklara,  samt  a 
i  Of/,  sparf,  garf,  garva,  8.  s.  66  (jfr  art  och  8.  s.  86),  i  hvilka  senare  fall 
dock  åfren  yngre  analogi  kan  ha  medverkat,  arf,  sparf  böra  icke,  såsom  S. 
t.  66  gör,  uppföras  bland  former,  som  iDbevarat  v  i  fsv.»,  då  slntkons.  ja  hår 
beror  på  analogi. 

2)  Ett  'Cggv*  torde  dock  icke  såsom  Noreen  a.  st.  antar  i  isl.  anses  böra 
ge  '^ggv-,  eftersom  den  underlåtna  brytningen  då  blefve  oförklarlig.  De  sken- 
barligen  på  en  dylik  öfvergång  tydande  formerna  hn»ggr,  hnoggm  få  förklaras 
på  annat  sått  (jfr  Noreen,  Sv.  Lm.  I.  692,  738).  Dalmålets  negga(8),  fårömå- 
lets  neggwr,  gsv.  någg  förklaras  såsom  fsv.  gtera,  isl.  gera,  gerr,  gleggr;  tegga 
från  dalmålet  fömtsåtter  kanske  likaledes  en  rotvokal  a:  jfr  sv.  to^  och  hi^a, 
bvilket  kan  ha  uppkommit  ur  *tfggva  (jfr  dock  isl,  tugga  subst,).    Dalm.  begg 
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ganska  mycket  skal  for  sig.  Emellertid  finnes  ännu  en  annan 
möjlighet. 

Jag  anser  nämligen^  att  fsv.  iu  framfor  ngv,  nkv  uppkom- 
mit ur  ^^  d.  v.  s.  omljudt  i,  och  att  troligen  forhållandet  med  iu 

kan  ja  enl.  Noreen,  Ark.  I.  166  ha  uppkommit  nr  ^bggg  och  år  då  att  för- 
klara såsom  kai'  här  nedan  (obs.  att  det  endast  förekommer  i  sammansätt- 
ning).   Om  fårömålets  bregga  se  Noreen,  St.  Lm.  I.  788. 

Beträffande  doc.  Söderbergs  åsikt  (s.  64),  att  t;  icke  förorsakat  nrn.  bryt- 
ning, så  kan  jag  icke  finna,  att  detta  blifrit  af  honom  beWsadt.  Bedan  det 
att  u  och  v  arn.  lågo  hvarandra  så  nära  (de  allitterera  ja)  och  den  äljes  mel- 
lan brytning  och  omljad  rådande  öfverensstämmelsen  gör,  att  man  ställer  sig 
tviflande  mot  denna  teori;  obs.  ock  att  v  onekligen  haft  med  den  »yngre  fsr. 
brytningen»  att  skaffa.  Emellertid  skalle  enl.  S.  lagen,  att  v  förorsakar  bryt- 
ning, falla  på  förekomsten  af  formerna  smgr  och  kat  (jfr  8.  s.  64,  66).  Men 
äfveii  med  den  nya  åsikten  blifra  dessa  former  oförklarade:  *smerva,  *ketva 
böra  ju  icke  ge  smBTf  katt  utan  (med  af  a  förorsakad  brytning)  ^sn^arvfa), 
*Åjj(xtv(a)  och  så  genom  o-omljud  sn^or,  ^ot  (på  samma  sätt  skulle  man  i  st. 
f.  de  af  8.  äfyen  såsom  möjligen  bevisande  framhållna  sekkva  o.  d.  haft 
*^'akkva,  *8Jokkva,  om  de  redan  före  brytningstiden  haft  e  i  rotstafvelsen).  — 
Huru  skola  då  dessa  former  rnner  och  kei  förklaras?  Hvad  ammr  angår,  så 
har  man  rätt  att  till  detsamma  antaga  en  ylsmar  (]it  enl.  Fick  lith.  smarsas 
Dfett»,  got,  smama  Dmist,  kothD),  och  smm'  skalle  då  uppkommit  ur  ^smarvi-; 
möjligen  är  förhållandet  liknande  med  k&t»  En  annan  förklaring  gifves  dock; 
hut  anföres  hos  Bqt  II.  118  endast  såsom  förekommande  i  sammansättningar; 
därför  kan  svagtonighet  hafva  varit  anledning  till  att  e  icke  brutits;  sedan 
kan  denna  obrutna  form  ha  kommit  upp  i  starktonig  ställning  ]och  där  w-om- 
Ijudts.  (Lic.  Lindgren  har  enskildt  föreslagit  att  begränsa  brytningens  inträde 
till  huf vudbet.  stafvelse ;  är  detta  riktigt,  något  som  dock  på  grund  af  den  äljes 
med  ti-omljudsföreteelserna  rådande  stora  öfverensstämmelsen  förefaller  mig 
tvifvelaktigt,  så  kunde  hd-  i  sammansättningar,  utan  att  analogi  behöft  med- 
verka, vara  just  det  Ijudlagsenliga.  Detta  vore  ock  fallet,  så  vida  Noreens 
antagande  (Sprachg.  §  27),  att  u-omljud  på  e  ock  kunnat  inträda  i  svagt  bi- 
tonad  stafvelse,  vore  riktigt.  Jag  finner  det  dock  icke  tilltalande  att  endast 
för  detta  fall  uppställa  ett  undantag  från  den  vanliga  regeln,  då  ju  de  ex«, 
som  Noreen  aoför,  och  andra  med  dem  likartade  kunna  förklaras  på  samma 
sätt  som  kat-  of  van). 

Ått  den  här  gifna  förklaringen  på  saknaden  af  brytning  i  ket-  är  riktig, 
framgår  af  den  omständigheten,  att  (enligt  Falk,  Årk.  III.  306)  i  de  äldsta 
handskrifterna  brytning  icke  visar  sig  i  ett  ord,  som  utgör  första  leden  af  en 
sammansättning.  Anledningen  därtill  har  Noreen  i  föreläsningar  förklarat 
vara,  att  dylika  ord  varit  mindre  betonade,  och  på  inverkan  från  ställning 
såsom  mindre  betonad  sammansättningsled  (utom  från  dat.)  har  Noreen  ansett 
saknaden  af  brytning  i  sådana  ord,  som  de  af  8.  s.  96  nedtill  och  96  ofvan 
lipfördfi    —   just  sådana  som  ofta  förekommo  i  sammanvl^ttnin^ar  —  hofrnd- 
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framför  ggv  är  detsamma;  man  skulle  altså  lika  litet  i  de  nyss- 
Dimda  orden  som  i  ex.  sådana  som  siunga,  stiunka  hafva  något 
undantag  från  omljudslagarna  >).  Såsom  kraftigt  talande  för^  att 
deooa  åsikt  är  riktiga  vill  jag  påminna  om^  att  man  äfven  äljes  i 
fgv.  (Noreen  Sprachg.  §  140  c)  bar  ex.  på  öfvergång  y  >  iuj  men 
däremot  icke  på  $  >  iu.  Hvad  nu  den  stundom  växlande  vokali- 
sationen  i  hithörande  ord  i  fsv.  angår^  så  är  den  med  min  åsikt 
lika  lätt  förklarlig  som  med  den  gamla:  i  precis  samma  former 
som  doc.  Söderberg  f&*  i^  y,  iu  resp.  får  jag  också  med  min  åsikt 
i,  y,  iu  resp.  *) 

Af  de  bos  S.  såsom  bevisande  for^  att  fsv.  icke  haft  omljud 
verkadt  af  kvarstående  u,  v,  anförda  ex.  har  jag  nu  genomgått  alla 
så  när  som  på  iper,  ipar  samt  vapvi,  stapiri  och  stapva.  Hvad 
först  iper,  ipar  beträffar^  så  beror  saknaden  af  omljud  på  proklit.- 
enklit.  användning  af  ordet;  det  är  icke  märkvärdigare,  att  man 
hår  endast  träffar  den  »obetonade»  formen,  än  att  i  isl.  den  obet- 
formen  af  lista  pers.  pron.  ek  blifvit  aldeles  enrådande.  I  nom. 
sing.  fem.  och  nom.  och  ack.  plur.  neutr.  af  poss.  pron.  bör  dess- 
utom aldrig  omljud  ha  inträdt,  då  t^  här  redan  urg.  bortfallit.  (Jfr 
med  ipar,  med  oomljudt  i,  det  i  vissa  no.  dial.  förekommande 
pron.  dikke  etc.,  Aasen  Gram.  §  192  anm.)  Återstår  så  att  under- 
söka förhållandet  med  vapvi,  stapvi,  stapva.  Dessa  former  äro  efter 
min  sid.-  145  gjorda  utveckling  ganska  lätt  förklarliga:  vapvi  och 
siapvi*)  ha  a  genom  inverkan  från  kasus,  i  hvilka  (jfr  s.  147  i  det 

lakligen  Tara  beroende.  Man  bör  därför  icke  s&aom  8.  endast  för  dessa  exem- 
pel8  skall  oppstålla  två  olika  brjtnings-perioder,  allra  hälst  som  antagandet 
if  dyUka  icke  bidrager  till  att  förklara  den  underlåtna  brytningen  t.  ex.  i 
många  isl.   infinitiTer,  som  jn  i  alla  fall  måste  förklaras  på  det  gamla  sattet. 

1)  I  ögL:s  stinker  t  dalmålets  amga,  slmga,  sikka,  sHkka,  fgutn.  sUnqva, 
smgis,  smker  får  i  anses  förall mänligadt  från  former,  som  redan  arg.  saknat 
p,  eller  beroende  på  senare  analogi;  jfr  Leffler  F-omljadet  s.  61  och  isl.  5^m^a 
(men  fsT.  dårjåmte  stéuinger)  samt  ögL.s  priska,  enligt  8.  s.  76  »otvifyelaktigt 
ett  starkt  priska,  prask  utan  aflednings-v». 

2)  Doo.  Söderberg  antager  ntan  vidare  motivering  (jfr  paradigmen),  att 
ett  v  icke  verkat  omljad,  då  det  bortfallit  i  Inljad  framför  ett  af  o  nppkom- 
met  u  (H&remot  synes  dock  från  hans  ståndpunkt  sedt  moskan  »maskeverk» 
OHm.  74.86  strida).  År  icke  denna  åsikt  riktig,  får  jag  till  förklaring  af 
Ung,  som  förekommer  jåmte  Uung,  lyng,  antaga,  att  ordet  är  en  gammal 
H-itam. 

3)  Så  vida  det  ligger  något  i  den  af  mig  s.  47  framstälda  förmodan,  att 
liknaden   af   omljud  i  Tissa  fsv,  ex.  skulle  kunna  bero  på  beskaffenheten  al 
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föreg.)  åndelsen  var  betODad;  att  obs.  är  ock,  att  siapve  vid  sidao 
af  sig  hade  ett  stapge  med  precis  samma  betydelse,  hvars  rotvokal 
kan  ha  öfvat  inverkan  (jfr  med  vapve  det  nyno.  vauvCi  som  kanske 
uppkommit  ur  vaöve;  däijämte  förekommer  vodve,  verve  m.  fl.). 
I  andra  på  rotstafvelsen  betonade  kasus  inträdde  emellertid,  såsom 
man  väntar,  omljud;  därpå  har  man  bevis  i  run.  saulva  (jfr  isl. 
Solve  och  aalvi  Liljegren  748,  897),  som  man  så  mycket  mindre 
kan  med  S.  s.  102  påstå  vara  en  norsk  form  som  Saxo  har  Solve 
(Bugge  A.  T.  f.  S.  V.  19»)  och  Oiver  (^  isl.  Oiver)]  jfr  ock  run. 
haosvi  (=  isl  hpssve;  se  nedan  s.  153  not  3).  Verbet  siapva  slutligen 
anser  jag  ha  fått  sin  oomljudda  vokal  dels  genom  inverkan  från  form, 
i  hvilken  v  stod  i  betonad  stafvelse  (ex.  stapvande,  jfr  Noreen, 
Sprachg.  §  52,  U,  2),  dels  genom  inverkan  från  det  likbetydande 
stapga,  eller  från  de  omljudsaknande  formerna  af  subst.  stapve 
(jfr  ock  nyno.  sicula,  stauva  jämte  stedva). 

Jag  har  nu  genomgått  alla  de  ord,  som  synas  tala  for  att  fsv. 
icke  haft  omljud,  verkadt  af  kvarstående  u  (v),  och  visat,  att  de 
med  min  åsikt  om  det  fsv.  t/-om]judet  mycket  väl  lata  förklara 
sig.  Jag  vill  nu  här  sammanföra  de  ord  som  kraftigast  tala  for 
min  åsikt  om  t^-omljudet  i  östnord.,  men  som  med  doc.  Söderbergs 
omöjligen  kunna  förklaras.     De  äro:^) 

Mogens  s.  44,  honom  70,  h  (tv)oro  44,  pret.  voro  67,  vugge  45, 146, 
Tolothorp  146,  lavdhuby  146,  (Ortuscogher  146,  Tronemosse  146^, 
Homundeboth  147,  (horand  43,  ghiggtiter  147,  Humblum  147^, 
Oiver    152,     byskuper,    systur,    myklufm),    ymumaper^)    (Kod^, 


den  koDSonant,  som  stod  emeUan  det  omljud  Terkande  Ijadet  ocb  det  ljud, 
hTarpå  omljad  verkas,  —  en  förklaring  som  jag  efter  den  s.  146  gjorda  utveck- 
lingen  icke  nödvändigt  behöfver  anlita  —  så  kände  a  för  p  i  dessa  ord  bero  på 
att  p  bindrat  inträde  af  omljad.  Något  ez.  med  tvomljudd  vokal,  då  p  följer 
är  nämligen  icke  nppvisadt  från  fsv. 

1)  I  fall  min  s.  44,  noten,  anförda  uppfattning  af  mn.  sulfa  såsom  iden* 
tiskt  med  S^he  är  riktig  (jfr  om  K  för  h  Dieterich,  Rnnenspraohscbatz  s.  19, 
ocb  att  enligt  Rqt  IV.  248  ordet  i  Isl.  ock  skrifves  S^lfe),  så  bafva  vi  många 
ex.  (se  L.  1237,  1470,  1609)  på  omljad  i  detta  ord  i  östnord. 

2)  Jag  sätter  dem  som  jag  anser  mindre  säkra  inom  parentes.  SifEror 
efter  ett  ord  bänvisa  till  de  ställen  i  min  afbandling,  där  jag  fornt  omnämt 
detsamma. 

3)  8.  sjnea  alldeles  förbisett  dessa  ez.  med  y,  eftersom  ban  9.  93  aot  1, 
säger,  at^  i  fsv^  krik^  %  skalle  kvarstå  oomljndt. 
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Fsv.    Lagord    s.    3)^   sutum,  sautu   44,   145,  usur  44,   147^ 
mulva:  Solve,  152,  Ufnut:  Omundus,  44, 147  och  haogvi  152 1)^'). 
Dessa  exempel   visa   obestridligen,   att  ostnordiskan  haft 
omljud  verkadt  af  kvarstående  u,  v. 

1)  Bland  andra  ex.,  lom  åfTen,  eburn  ioke  obestridligen,  tala  för  att 
6stn.  haft  omljad  Terkadt  af  kvarstående  u,  v,  vill  jag  tårskildt  framhålla  det 
ofta  på  rnnstenar  förekommande  haukva,  huhva  samt  fsv,  nohor^  fda.  nohtr. 
8.  förklarar  s,  84  omljadet  i  det  senare  ordet  såsom  kommet  från  synkoperade 
kssas,  men  det  torde  vara  mycket  oyisst,  om  denna  synkope  år  så  gammal 
som  omljndet.  —  Hvad  betr&ffar  ait,  såsom  doc.  Söderberg  s,  102  not  sftger, 
fflsn  i  mn.  i  regeln  finner  a  når  u  fins  i  ånd.,  så  hade  detta  icke  bort  sår- 
skildt  framhållas»  eftersom  man  i  mn.  i  regeln  också  finner  a,  då  ett  följ. 
u  år  bortfallet:  så  förekommer  t.  ex.  ant  (t  ond)  L.  22,  28,  186,  204,  260  m, 
fl.  st.,  ont  44,  408,  644,  646  m.  fl.  st.,  hvaremot  au(n)t  enl.  Bqt  IV.  174  en- 
dast förekommer  S  ggr. 

S)  I  det  föregående  har  jag  lemnat  förklaring  på  de  fsv.  u-omljads-för- 
hållandena  utan  att  någonstådes  behöfva  antaga  bortfall  af  K,  v  före  om- 
Ijndstiden,  något  som  jn  i  rissa  fall  kände  vara  tänkbart,  och  atan  att  anlita 
doc  Söderbergs  teori  om  två  olika  omljadsperioder,  hTarigenom  förklaringen 
skalle  hafya  blifrit  ånnn  lättare.  Om  denna  teori  Till  jag  icke  här  bestäm- 
dsre  nttala  mig.  Jag  vill  endast  framhålla,  att  ännn  intet  förebragts,  som 
DödTändiggÖr  ett  dylikt  antagande.  Efter  min  föreg.  utredning  torde  ock 
det  Täsentligaste  stödet  för  denna  åsikt  försvnnnit.  Det  vore  för  resten  ju 
redan  i  och  för  sig  märkvärdigt,  om  den  olikheten  skalle  ha  förefnnnits,  att 
i  typen  s^k  omljadet  skulle  inträdt  »genom  och  i  följd  af  tt-ets  bortfall»  (S.  s 
92),  men  deremot  icke  i  typen  or  såsom  en  följd  af  att  v  fallit  bort  (8.  s. 
98),  utan  en  annan  anledning  till  omljad  skulle  ha  förefnnnits,  som  skulle  ha 
verkat  i  detta  senare  fall  (S.  s.  98,  99)  och  likaledes  Tid  omljnd  förorsakadt 
af  kTarstäende  u  och  v.  Det  är  Tål  då  rida  enklare  och  mera  tilltalande  att 
icke  göra  något  särskildt  undantagsantagande  lör  omljudet  i  8ok,  utan  anse, 
att  omljudet  i  alla  fallen  inträdt  af  liknande  orsak.  Hvad  beträffar  de  af  8. 
8.  92  anförda  »direkta  borisen»  för  sin  period-teori,  så  risa  de  ingen- 
ting. §  i  isl.  nfkkvidr  kan  bero  på  inverkan  från  det  af  doc.  8  själf  s.  82 
antagna  *nfkidr;  hnkr  har  jag  redan  s.  149  förklarat;  på  liknande  orsak  be- 
ror gfrr;  d  i  hår,  fwr,  bldr  etc.  bör  icke  ha  någon  särskild  förklaring,  då  d 
åfTen  äljes  uppträder  för  ^  fjfr  t.  ez.  §  2  d)  1  min  afh.);  skulle  förklaringen 
Tara  den,  som  doc.  Söderberg  ger,  skulle  man  Täntat  att  i  Tästnordiskan  lika 
Tål  få  se  kort  a  oomljndt,  då  v  följer  eller  följt. 

8)  Börande  det  af  mig  i  det  föregående,  sidan  44  noten,  anförda  run. 
kauBVi  har  prof.  Noreen  meddelat  mig,  att  det  i  själfTa  Terket  skrifres 
haoavi  (Liljegren  880).  Då  emellertid  rotvokalen  icke  är  nasalerad  Qtt  ne- 
dan), och  för  resten  ett  *h€M9Vi  Tore  obegripligt,  samt  man  icke  häller  kan 
antaga,  att  i  haoåVi  a  är  felristning,  eftersom  ordet  såsom  Noreen  på- 
pekat för  mig   å  en   sten   (L.   881)  frib  samma  ställe  tom  n:o  880  skrifres 
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48'^  tillfogas:  samt  i  hafde^  3  spik.  116.u  (kanske  ditiografi: 
hann  föregår).  —  55^  tillfogas  efter  27. 20:  cl^desc  98. 1.  -  56* 
tillf.:  Obs.  frcdlslHyrenn  152.3.  —  56**  tillf.:  gcegnlect  69.8  beror  på 
inverkan  från  gegna.  —  Den  57  not  framsatta  etymologien  anser  jag 
särskildt  i  f.  af  den  förutsatta  ovanliga  synkoperingen  för  ganska 
osäker.  —  61®  Sammanställandet  af  fht.  wégarih  med  voRgr 
är  felaktigt,  då  det  förra  så  vidt  jag  vet  ej  begagnas  som  person- 
namn. Att  vcegr  har  urspr.  slutet  e,  synes  emellertid  af  verbet  vega^ 
hvarmed  det  nog  är  att  sammanhålla.  —  623  tillf,  efter  giar:  82. ig. 
—  63*  tillf,  efter  fryia:  eller  från  part.  flyiår,  fryiår.  —  63"  tillf. 

hctsvif  så  torde  ao  hftr  ioke  kanna  betyda  något  annat  än  o.  Häremot  kan 
man  icke  invända,  att,  eftersom  hosvi  å  n:o  381  tydligen  är  samma  person 
som  fuiosvi  å  n:o  380,  det  vore  otroligt,  att  samma  person  skalle  kallas  än 
ho8V€  och  än  hasve;  ty  ristningen  hOBvi  kan  natarligtris  betyda  h^sve;  att  a 
här  och  äfven  äljes  begagnas  för  o  är  icke  märkvärdigare  eller  oriktigare  än 
att  (jfr  t.  ex.  §  8  c)  i  min  afh.)  o  begagnas  såsom  beteckning  för  o;  o  låg 
troligen  emellan  a  och  o  (jfr  beteckningen  ao^  w  i  västnord.)  och  bägge  be- 
teckningarna kunde  därför  med  kanske  lika  stort  skäl  användas. 

Rqt.  IV.  176  har  »icke  stor  vördnad»  för  ran.  o  såsom  föreställande  o 
på  den  grand,  att  o-ranan  ofta  appträder  i  fall,  där  den  omöjligen  kan  betyda 
annat  än  a.  Så  förekommer  enligt  Rqt  a.  st.:  »Lilj.  378  an  (han),  416  on 
biuk  (han  bodde),  469  on  furs  (han  omkom),  608  hon  fil  (han  föll),  627  hon 
varp  taupr,  197  on  hons  (hans  ande),  662  on  hos,  117  ont  hos,  421  onsot  (hhua 
ande),  378  ons  ant  416  ons  at,  608  och  90  hons  ant  29  onta  hons,  7 6  hons  sak 
308  hons  stal,  261  och  264  hons  salu,  273  mopor  hons,  296  ont  enor  (hennes 
ande),  31  stoin,  86  och  213  iorl  263  finUmt,  1842  kupon»  och  enl.  Bqt  IV.  22: 
»1060  rita  stin  pino  (för  pina,  denna),  296  ef  Ur  -  -  kunu  sino  (för  sina),  .  .  . 
1063  runor  ritar  (jfr  Lilj.  333  runar  rä,  93  runaRiO».  Men  granska  vi  dessa 
former,  så  finna  vi,  att  o  i  så  godt  som  alla  —  jag  han  säga  i  alla,  ty  i 
9tain  kan  i  ha  meddelat  sin  nasalitet  åt  den  föregående  vokalen,  och  iarl 
hör  nog  icke  hit,  ntan  betyder  väl  iorl,  uppkommet  ur  *ero/- hvars  inffixvokal 
står  i  vanligt  afljadsförhållande  till  suffixvokalema  i  *eral',  *tn^  —  står  för 
nas  al  er  ad  t  a  (jfr  Bråte  A.  T.  X.  26  not).  Detta  sammanhänger  naturligt- 
vis med,  att  o-runan  (h)  älst  just  var  beteckningen  endast  för  nasaleradt  a; 
det  var  först  sedan  dess  namn  (i  följd  af  den  ljudlag  jag  s.  73  i  det  föreg. 
framstält)  blifvit  åss  som  den  kunde  börja  användas  för  o,  men  dess  gamla 
användning  för  nasaleradt  a  kunde  ju  i  alla  fall  genom  tradition  fortlefva: 
(i  yngre  tid  kunde  möjligen  runan,  sedan  det  nasalerade  a  förlorat  sin  nasa- 
litet, kanske  också  användas  för  vanligt  a;  härpå  anför  emellertid  Bqt  inga 
ex.)*  —  Då  man  altså  finner  ristningar,  sådana  som  (enl.  Rqt  IV.  78  ff;  osur, 
oktnunty  fotur,  i  hvilka  första  vokalen  icke  är  nasalerad,  så  är  det  i  hög 
grad  otroligt,  att  o  här  skulle  stå  för  a;  men  kan  det  icke  stå  för  a,  så  kan 
det  ju  här  endast  betyda  o,  och  man  har  altså  sannolikt  här  ytterligare  ex- 
på  omljud  verkadt  af  kvarstående  ff. 
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JrmocmHus  138.31,  OELAGJUS  142.i8.  —  63^  tillf,  efter  9.24: 
och  imfnum  127.il.  —  63|  A  detta  och  ett  par  andra  stallen  i  afh. 
har  (HoftU  genom  förbiseende  uppforts  bland  ord,  som  ha  brytnings- 
io.  Faktiskt  synes  också  dess  io  varit  af  samma  art  (jfr  vokalharm. 
§  25  anm.  1  o  §  29  b)  e).  —  69*«  Då  ^rfww  öfvergår  till  5{lw?  >  som 
meddelar  således  u  sin  nasalitet  åt  ^.  —  71,  Doc.  Ljungstedt  på- 
minner mig  om,  att  fsv.  har  ^rwdAo;  jfrock  fsv.  ofwirtrodJio^  Soder- 
wall;  möjligt  är  därför,  att  o  i  nyno.  trodo  har  sitt  ursprung  ur  u. 

Till  sid.  73.  Att  i  mar  »maage»  d  i  allmänhet  uppträder  i 
8t.  f.  d,  oaktadt  vokalen  är  nasalerad,  kan  bero  på  inverkan  från 
ställning  såsom  mindre  betonad  sammansättningsled.  En  annan 
möjlighet  gifves  dock  också:  d  kan  ha  kommit  från  formen  mdfr 
plur.  mdfar  (eller  med  annan  skrifning  måvar),  som  Oxf.  visserligen 
uppger  endast  förekomma  »in  modem  usage»  och  »erroneously», 
men  som  otvifvelaktigt  är  en  gammal  form;  jfr  att  enligt  Wimmer, 
Fomnord.  formlära  §  39  anm.  1  ordet  i  plur.  är  »ofta  skrifvet 
mdfan^;  obs  ock  MdpiUHngr.  f  i  måfr  har  uppkommit  ur  äv, 
hvaremot  må-y  som  enligt  Bugge  Ark.  II.  208  förekommer  i  sam- 
mansättningar, just  är  den  form  man  väntar  ur  en  form  med  -^-. 
Hvad  ^sm&r  angår,  så  är  denna  form  endast  uppkonstruerad  från 
den  en  enda  gång  (Kgs.  Brenn.  18.26)  forekommande  komparati- 
ven smcpmm,\  Ijudlagsenlig  har  nsm.  *8m6r  säkerligen  icke  varit, 
utan  har  den  väl  berott  på  analogi  från  kasus,  i  hvilka  u  följer 
eller  följt;  därpå  kan  man  ha  bildat  detta  smoTum  till  ^smör  efter 
analogien  med  adj.  som  i  posit.  och  komp.  haft  berättigadt  6: 
9  resp.  smcprum  kunde  ock  ha  w-omljudt  2,  ifall  d  (d)  i  någon 
form  af  ordet  (jfr  Noreen,  Aisl.-an.  Gram.  §§  110,  112)  kunnat 
forkortas.  Beträffande  nd-:  n6^  så  anser  jag  nå-  vara  den  i  sam- 
mansättningar hufvudton  saknande  formen. 

73"»  tillf,  efter  »framfSr»:  (kvarstående).  —  74*  tillf  eft^r  »(§2  h>: 
jfr  ock  gr.  åno  och  fe.  of.  —  774:  jfr  hegvcerr  Barl.  43  m.  fl.  st. 

—  79g  yfa  innehåller  enligt  prof  Noreen  kanske  «-omljudt  w;  jfr 
fht.  oba  »wenn,  ob  »  —  79  Slutet  af  rad  2nedifr.  bör  lyda:  Bjarco 
utan  tillnamnet  bod-.  —  80g  tillf.:  och  i  snyst  3  spk.  12. is,  märk- 
värdig analogi  från  indikat.  —  81"  tillf.:  neccve  25.7,  75.16  {e  75.17; 
äljes  o  ex.  79.12),  noctan  75.6  (o  150.20— 21).  —  82,^  tillf.:  bomahus 
34.2—3.  —  84,g  soptleic  13.22  utgår.  —  88"  Jfr  S9ngima,  agima, 
siadfestaj  L.  Larsson,  Studier  s.  73. — 88,,  står  »vanligen»,  läs:  ofta. 

—  88,  ut^  naudsyrdigt  17.20.  —  89^  tillf;  &me  48.2,4.  —  90»» « 
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156  Fornnorska  homiliebokens  ljudlära. 

Punkten  Mjere 31.27)»  utgår.  —  91  Efter  rad  3  tUlf.:  Efter  ger- 

(jfr  §  3  k)  i)  står  57  ggr  «  och  26  ggr  i.  —  91*'  tillf.:  rcesinUfre 
128.12.  —  91i  tillf.:  eymde  155.8.  —  92«  utgår  »aldrig» ;  efterc  tiUf.: 
4  ggr  ex.  69.12.  —  93  Efter  rad  6  uppifr.  tillagges:  efter  a  i  (det 
utländska)  calic  139.2  (e  138.16,  139.8).  —  93,  tiUf.:  cm?<BU  142.29 
(jfr  §  32  f),  frvett  142.80.  —  94Uillf.  eft«r  »öfriga»:  a.  st.  omtalade. 
—  94»  tillf,  efter  (J:  men  u  efter  p.  —  96,o  tillf,  efter  >42.ie>: 
seldo(d)  4  st.  ex.  64.ii,  scepno  154!io.  —  Efter  96,  tillf.:  Efter 
ger-  (jfr  §  3  k)  J)  står  o  19  ggr,  u  17  ggr.  —  96,  tillf,  efl^r 
»93.29)»:  idrorif  5  st.  ex.  73.7,  åndlnon  78.2.  —  97,^  tillf,  efter 
»56.9»:  huggon  104.6.  —  Efter  98g  tillf.:  konunga  61.16—17,  jfr  s. 
26  foreg.  (o  12  st.  ex.  59.2 1).  —  Efter  985  tillfogas:  Eft«r  bryt- 
nings-to  står  u,  så  när  som  på  i  hiorto  6  st.  ex.  79.5  {-ti(fn)  21 
st  ex.  135.1)  och  siolfo  81.i5  {-u(fn)  17  st.  ex.  132.2:).  —  101, 
Jfr  rotnan:  roienn,  hnignan:  hnigenn.  —  104^  Jfr  vesaUe  komp. 
Barl.  23  not  23.  —  II^t^s  ^  ^^  ^^^  anförda  ex.  är  nasalen  efi«r 
vokalen  i  andra  stafvelsen  uttryckt  genom  forkortningsmärke;  lik- 
nande är  förhållandet  i  de  i  St.  Homil.  förekommande  ex.  af  samma 
art  (uppräknade  hos  L.  Larsson,  Stud.  s.  89  not).  Eftiersom  for- 
kortningstecknet  likaväl  kan  betyda  n  som  m,  är  det  därför  möj- 
ligt, att  dessa  former  i  stället  äro  att  upplösa  hundunnum  etc, 
just  former,  som  prof.  Noreen  i  föreläsn.  uppkonstruerat  såsom 
möjliga  förstadier  till  de  vanliga  hundunum  etc.  —  123^  Dylika 
förbindelser  förekomma  äfven  utom  skaldespråket,  se  Wisén,  St 
Homil.  föret.  s.  XIV. 


-¥M>¥- 
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Eegister. 

Former^  for  hvilka  intet  särskildt  språk  angifves^  äro  fno.-isländska. 


åf     . 
af' :  of- 


aU,  aU- 

aldriffin 

algof/re 

ollar  gsf. 

allyngia  . 

ahnagiiigs 

abnaiigr 

ab%a$åOd . 

aUeonar 

aUere 


och 


gpl 


omdltiBte . 
anseoU  . 
anåWtL  mn. 
amt^  mn. 
apocaUpsi 
apta  •    • 
atfiegn 
artåar 
aitwr  mn. 
a%,    .     . 
éA  prep. 
atevmwui 
aftjtivaro 
m\K)iefe 
ank    .     . 
amfnjtt  mn 

Astrid    . 

håd  .  . 
bdåltae  . 
(c;^,  dalm. 

hiargr 
hiargr 
hmgg.  Ur. 
lHaocrar 
UmsU     . 
hoande   . 
håmde     . 


33. 


80, 


Sid. 

121 

48.  49 
121 
130 

»13 
110 
140 
147 

IIO 

90,  92 
67 
114 
52 

125 

44,  147 
48 

73 

58 

114 

70 

153 
62 

139 
60 

41.  149 
147 
48 
121 
76 
138,  141 
59 
70 

153 
H7 
118 

121 

136 

149 

134 

56 

88 

88 

149 

»34 

76 

74 
65 


Bfdvarr     .    .       79, 
braus  för  bratét^^s 
braut  ad  v. 
bregga,  fåröm, 
brt(g)xli 
brullaup     . 
bud  (f.  baud) 
buröf  nsm, 
byakupeTf  fsv. 
badö  nsY.   . 
b0om      .    . 


nsT.  . 
dauid  gen. 


dén  fht  .  . 
dikkCf  njno. 
diofull,  «ck. 

ilöme  för  d#m« 
drablatr     . 
dro/tenn,  ack. 
dfyigia   .     . 
(fry»      .    .    . 
Dreverud,  nyno, 
dt^ena     .    . 
dwinan  aga. 
dyrasiaf 
Velem  nyno. 


<«()»  .    .    . 
afstr .    .    . 
é^;    .    . 
<Bgin  .    . 
tfk),  gen. 
aiUfra  asf. 
(Btngi 

eldCs)t6  .  < 
leJör  .  . 
telUnoo  fsT. 
Ä&(^c>  53, 59, 
e^to  njDO.  . 
tn  =  om,  L 
6fl.     .     .     . 

-ende  .  . 
endr-  .  . 
endrbattar  , 


90, 


rel. 


gpl. 


Sid. 

»55 

138 

64 

150 

IIO 

112 

67 

140 

152 

73 

79 

149 

141 

62 

48 

>5» 

»35 

74 

75 

139 

135 

63 

114 

43 
53 
53 
80 

143 

58 
58 

52,  58 
58 

141 

114 

62 

71 

106 

82 

.96,  139 

7» 

70,  113 

55 

125 

53 

53.  59 
.      82 


enlmtder  fsT. 
enn  art. 
-enn  .    . 
enn,  &n 
enngi,    . 
mna  .    . 
teppH 
eptirlikat  sabst. 
er  =  men,  än 
ertu  .    .     . 
e8t=^ikr 

(Bt  fST.     .      . 


FaaUt0  nyno, 
f agrar   .    . 
faMla)8ka,  fsv. 
falski,  nyno. 
faresct  .    . 
f(a)upur  run. 
/(Wr  .     .     . 
/  e^ff» 

yio2«  scyldia 
firUr)  .  . 
FWr.  .  . 
/2yt(Jo     .    . 

^%' :  :  : 

fålgner  .    . 
/Of.    .    .    . 
fomommä  fsy 
forrad    . 
forefåesc 
forevaat  nyno, 
/o»t    .    .    . 
fraknuUr  fno. 
/reirti  (för  freisM) 
frélsborenn 
frid,  nom. 
/ru^Moa^,  nyno 
/ryVH* 

/yw  .  , 
/yn(«r  . 
fyrgiafa 
fyn  .  . 
.^rirrrennere 
Är««  (för  fyrstr) 

feha 


Sid. 

78 

61 

88 

135 

134 

134 

»35 

31 

114 

»35 
114 

48 

»43 
122 

»49 

»49 

»15 

44 

60 

114 

62 

H 

74.  9* 

37 

122 

81 

74 

»33 

81 

81 

76 

146 

139 

»54 

140 

146 

63 

»»5 

80 

88 

140 

52 

140 

82 

82 
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ftmlo    .    . 

gtfa  .    .    . 
gagnlect     . 

gect  i=9CBt) 
gera    54.  81, 
gerr  .    . 
gerstmt  . 
{')gimd' 
giallder  . 
giaröe    . 
giata 
gjö     .     . 
glugguter  tav. 
gnoglegar,  gnöt 
godf  »deas»     . 
gofulegr     .    . 
^ite  .... 


89, 


garr^  nsf.,  napn 
gotufgare    .    . 
^«()a      .     .    . 
greo(te)  .    .    . 
griaksc    .    .     . 
grodar  (af  pf(Wr) 
gro/ene  dsf.     . 
Oraffstén  nyno 
^.  geD.    .     . 
gydingwm  .    . 

gmndir  .  .  . 
p^or  .... 
^MOO       .     .     . 


Sid. 
114,  119 

57 

IIO 

94.  156 
153 
54 
107 
88 
88 
88 

65 
147 
138 

74 
138 

74 
121 

135 
78 

53 
82 

114 
140 
125 

143 

141 

III 

81 

82 

81 

114,  119 


haid)     .    .     . 
hdfa  .... 
hagOf  fgutn.    . 
halhcostar 
hälft  ...    . 
håna      .     .    . 
hannar  .     .    . 
Jiaosvi  ran. 
harlla    •     .     . 
Ji{a)%ikva  ruD. 
hefdo      .    .     . 
htBfnåi   .    .     . 
hefua  t  hafa 
hisgome  .    .    . 
hieälm  .    .    . 
halagr  .    .    . 
heU8abeth 
halU  t  halUt 
hena  .... 
hangat  .    .    . 
henne    .    .    . 
henno  dsf.  af  hon 
hmnom  för  hmnar 


44i 


141 

59 

149 

111 

121 

59 

59 

153 

135 

153 

68 


107 
68 
58 

134 
58 

III 

137 
59 
50 
59.  90 
37 
37 


8g- 


herhyrgi^e) 
hcsrfiUgr     , 

har/agnum 
herom     .    . 
hiBstUeg  d.  aoc 
htBst,  gen.  . 
hcssif      .    . 
hilmr     .    . 
hinn  DBf.    . 
hånt  mbt.    . 
hird  ]»bjordi> 
HjaUland  . 
hialp  pret. 
hiamt      .     . 
hiord 

hn0ggr  .  . 
hngggva.  . 
Uollan  nyno. 
hoftéa  t.  hafa 
han  .  .  . 
hona  .  . 
honom  .  .  64 
hör  .  .  . 
horand  fs?. 
horfe  (f.  horfde) 
horghum  fsv. 
Hosle  nyno. 
ha  .  .  . 
hriug  för  hrmg 
hott  .^. 
hwfud€er 
htofpi  (för  hafdi) 
hugga  (=  frakta) 
hugr     .... 

hugvir{é)  .  . 
Åii^,  aok.  .  . 
Humblumt  da. 
Mmdfinum 
(ff)tmtint  ran. 
hurruku  fsv.  . 
Äw»  .... 
hvar  pron.  indef. 
At>er«cttnar .  . 
hves  .... 
^'Ztic,  nsm.  . 
hviiasunnundag 
{h)vore  .  .  . 
h(w)orOt  hioaru 
huort  .  .  . 
hybole  .  •  . 
nymsa  .  .  . 
mfvor  nsv.  . 
Ä»(J  .  .  .  . 
H0mundd>oth  fs?. 
/^#9to 


Sid. 

79 
59 

"3 

III 

141 

141 

60 

III 

135 

57 

62 

67 

III 

III 

III 

149 

149 

143 

68 
64  ff. 

59 
147 

73 
147 
137 
44.  45 

43 


96, 


43 


II 


fsv. 


138 
76 

58 

68 

III 

74 

I2S 

77 
114 
147 
156 
147 
146 
141 
48 
77 
133 
140 

113 
68 

44 

68 

81 

III 

59 
81 

147 
81 


sa. 


illr  . 
ifa(n) 
iks  . 
illea  . 


-mg-  .    .    . 
if)ar,  iper,  fsv 
jak    .    .    . 


iatnmg  .  . 
iarUBi{g)n{a) 
jarUghna  . 
ierczellamu 


60, 


cålfr. 


\ar 


chrtksi  fht. 
Kittgang  nyty. 
kirhogagnt 
komo  nyno. 
crist,  nom.  gen 
cro8(8)    .    . 
erosseno  (för 
cuma      .     . 
cuna      .    . 
cveld  .    .    . 
kviÅcer,  fsv. 
kwå  sv.  dial. 
hwBlen  nyno., 
kvåtoma  sv. 
camr     .    . 
kfft     .    .    , 
keyfU     .    . 


loS 

139 
62 

89 
15» 

67 
109 

"3 

,  100,  138 

60 

48,  88 


om) 


121 

I2S 

134 

133 

57 

"3 

71 

140,  141 

133 


57, 


qtMtkie 

dial. 


lagar  (för  lagdar) 
läng,  n.  a.  sg    n 
'la '.'legat  adv. 
tea     .    .     .     . 
-leg- 


W  (f.  hff) 
'--"  3  spi. 


fsv. 


nyno. 
likdré     .    .    . 
Ung,  Uung,  lyng 
logomnom   .    . 
lokigr    .    .    . 
lyd  n.  a.  sg.  n. 
lyryctar,  lyrictar 
Uegning .    .     . 
Ledmg  nyno. 
Leseter  nyno. 
l08um    .    .     . 
Levald,  Levold  nyno, 

manibim 
manna  ack.  7 
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WHmu(m)  (af 
mai   .    ,    , 
WHitt,  mat, 
M.ed  .     .    . 
wudaUdogom 
mega ,    .    . 
mest,  gen.  . 
met  pron.   . 
WMtfor    .     . 
wtikU .     .     • 
wML,  D.  a.  sg, 
milli,  milhtm 
minmg    .    . 
Wtt8kyn(n)   . 
Mtuclufidr  . 
Mtyckmifr  . 
modker 
Mogens  fda. 
■i^fi^  nyno. 
MOirte     .     . 

mår  .     .     . 
Moriivet  nyoo 
MÖto,  pret. 
mogglan 
mml,  sing. 
»on.  mom 
fliosixm  .     . 
wnmster  nht. 
mfnsier  aga 
siyee^     .    . 
HQ^y       .    . 
mysteti  .    . 
Måns  nsT. 
w«tto     .    . 
mfiyyndi    . 

nalesUr  .  . 
fioifi/iie  .  . 
iwi^  .  . 
namtstr 
nattarpeU  . 
negga{s),  dalm. 
negguTt  fAröm 

mtta  .    .    . 
nnw.  nav. 

noJttfr,  fda. 
tioi(lr)or,  fsy. 
milgase  .    . 

flOM€fWI  . 

wmo  njno. 
»ömom  fsT. 
néU    .    .    . 
n^mgr    .    . 
»W,  g>v. 


Sid. 
ffuwo)      49 

121 

134 
55 

114 
54»  90 

141 
53 

115 
62 

141 

112 

125 
126,  130 

78 

II,  80 

70 

44 
66 

135 
64  ff 

73i  155 

43 

70,  72 

»34 
76 

75.  76 

143.  >5i 

81 

80 

134 

144 

80 


fno 


44 
56 
80.  81 

138 
108 

49 
56 

55 
149 
149 

153 

62 

149 

73 

»53 

97r  153 

73 

74 

66 

66 

64  ff 

76 

149 


néfccve 


é-  .    .    . 
ofi  prep. 
ofmetnafht  ack. 
ofrakiasc    . 
öfum      .    . 
occat  .     .     . 
Okksfll  nyno 
ckta  nyno 
61      .     •     . 
ol  sv.  dial 
olvilnasc 
Omundus 
on  nyno. 
ån      .    . 
änder  fsv, 


or-  .  . 
orgrmni 
aratstu  . 
osoto 
6s(s)  .  . 
ottosangs 
ox.s)e 
oyndi 


70, 


atgna      .    .     • 
Oiver,  fda.      . 
Ortuscogher  fsv. 
otatar     .     -    • 
ttm/t^'     .    .    . 


pall  (Panlns) . 
pascha  .  .  . 
pmndr  .  .  . 
Föll  (Paulns) 
prestt  gen. .  . 
primsingåuin  . 

rag,  fsv.  nyno, 
rasker^  fsv.  . 
renande  •  . 
reison     .    .    . 


repssmgar  .    . 
r«<rar,  snbst. 
retioisa    .    .    . 
rmita      .    .    . 
rost  fsv.      .    . 
rwfum    .    .    . 
rvit    .... 
rumaborg   .    . 
rtt9<  mhd.,  ndl. 
rtc^to  nsY.  .    . 
riJiste  nyty. 
fytta       .    .     . 
r0d,  n.  a.  sg,  n. 


74 


12 


74, 


Sid. 
155 

77 
>  155 
114 

IIO 

66 
140 

143 

no 

67 

67 

112 

.  147 

71 

64  ff 

72 

74 

74,  79 

126 

69 

^  133 
149 

114 

138 


88 


76 
152 
146 

76 
138 

50 
III 

134 

50 

141 

"3 

149 

149 

126 

140 

109 

114 

100 

50 

47 

76 

76 

77 

47 

47 

47 

100 

141 


r0scner 
r0snes 


sag,  n.  a   sg.  n. 

salmr     .    .  . 

saltara  .    .  . 

salvi^  run.  .  . 

samm-    .    .  . 

samUengr    .  . 
sånger  fsv. 

sanghfts      .  . 
sate,  run.    . 

saulva  ron.  . 
satäu  run 
sec     .... 

9ea     .    .    .  . 


88, 


sikka,  dalm. 
silla  .     .     . 
sina{r),  sine  gsf.  dsf 
smga,  dalm.    . 
singiama    .     . 
smgis,  fgntn.  . 
smker,  fgntn. 
smna{r),   apm.  apf. 
siaudi    .    .    . 
Sljekkstån  nyno. 
-«o    .... 
siunga  fsv. 
«cd//      .    .     . 
scaltu     .     .    . 
«ca/um  (af  skolo) 
skammasc   . 
skialfr    .    . 
skiugger,  sv.  dial 
skåro      .     . 
«ca>     .     .     . 
scvar,  sqvar 
scyldt     .    . 
scyni  •    .     . 
scyrum  f.  »ctrum 
sUnga,  dalm.  . 
«Mftié^  .    .    . 
*smår     .    .    . 
smyrsum     .    . 
«)IM^  .... 
snimma  .    .    . 
«noa  nyno. 
snustu    .    .    . 
Sn0ver0d,  nyno. 
sofir  .... 
M>vo  nyno. 
Solve     .    .    . 
swrgasc  .    . 
j!pon      .    .    . 
sp0nem€r 
staaU)  nyno.    . 


Sid. 

82 

114 


62, 


141 
140 
140 
152 
»33 
137 
149 
41.  149 

.  145 
44.  152 
44»  145 
53 
53 
138 

151 
112 
125 
»51 
»55 
151 
151 
133 
140 

143 

64 

151 

121 

135 
49 

102 
88 

149 
72 
77 
79 
106.  137 
80 


80 

15» 
126 

»55 
139 
150 

50 

65 

136 

43 
74 
71 
44 
76 
64  ff 
81 
73 
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Sid. 

stadfesW  ....  52 
8tafm,8tafwatBv.  151,152 
«5> 
»5» 
>5i 
i5> 
149 
151 

IIO 

69 

77 

77 

140 

114 

50 
112 
141 

112,  113 
44,  152 

74 

113,  126 


dalm. 
stmga     .    . 
stmier,  fsv. 
sUnqva,  fgatn 
sHugger,  fsv. 
^tiiinAa,  fsv, 
stodfaix)     . 
stolufur 
stMÖa.    .    . 
9<M<)tr     .    . 
atyrc  (för  rtyrcr) 

«änb^  pret. 
sUeinomenom 
sUBfndy  n.   a. 
8oko  t  voko 
sulfa  ran.  . 


8g 


sunundtegi  . 
wttarferåe  . 
Mitum  rao. 
mcoa,  miUa 
svicvum  •    . 
«t;t/>M>r  (=  Svi/fiop) 
8V0    .    .    .    , 
svomo  Djno.    . 
8V0fne    .    .    . 
«yf»diK^      .     . 
syngva,  syngia 
syai   .... 
systuT  fsf. 
«yj?A^    .    .    . 
sffkkva   .    .    . 


afiymr     .    .    . 
Sörhöfja  osv. 


44, 


127 

»45 
116 
116 

»37 
68 

71 

82 

108 

116 

136 

152 

118 

150 

81 

80 

45 


taikns  got.      ...  60 

taléU      .  ^.    ...  106 

tålde  (f.  t<e2(ie)     .    .  49 

tanhut,  tanhua,  finsk  a  71 

tanuVf  tanao  est  71 

t<^a 53 

t^aa,  dalm.    ...  149 

täkm 60 

teihan  got.      ...  53 

tekm 93 

tif^r 50 

itugga  fsv.      ...  149 

tolfred,  n.  a.  sg.  n.  141 
Toloihorp  fsv.    44, 45  >  1 4^ 

trodo  nyno.    .     .  71,  i55 

twiUght  e 57 

Tronemosse  osv.  146 

tu 115 


tugga,  nysv. 
tugna  .  . 
turtura,  npl. 

<&<n  .  .  . 
tvmnr  .  . 
^tvetm  .  • 
taUr  .  . 
t0y(g)iendr 

ii-  ...  . 

ufridri  .  . 
täyimm 
ulennda 

umbi')    .  . 
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Beiträge  znr  griecMselien  spraehkimde. 

L    Einige  spuren  des  nominaltypus  s.  dsrk  asnds  im  griechischen. 

In  scinem  epocbemachenden  werk  Pluralbildungen  der  indo- 
germanischen  ueutra  bebandelt  J.  Schmldt  s.  172  ff.  die  indoeuro- 
päiscben  wörter,  die  einen  wecbsel  zwischen  r-  und  n-sU  im  selben 
paradigma  zeigen.  Es  ist  nicbt  meine  absicbt,  bier  diese  betero- 
klisieen  und  ibren  ursprung  zu  bebandeln.  Wie  dieser  zu  verstehen 
ist,  habe  icb  scbon  BB.  XIV,  160  ff.  angedeutet;  ausserdem  werde 
ieh  mieb  in  andrem  zusammenbang  mit  derartigem  stammes wechne], 
besonders  zwiscben  s-  n-  r-stammen,  näber  beschäftigen.  Hier  will 
ich  nur  eine  gewisse  gruppe  von  wörtem  innerbalb  des  griecbischen, 
welobe  nocb  nicbt  ricbtig  gedeutet  sind,  bebandeln. 

J.  ScHMiDT  verteilt  die  wörter,  die  einen  wecbsel  zwiscben  r- 
und  n-stamm  in  demselben  paradigma  zeigen,  aiif  drei  klassen:  1. 
den  typus  s.  yäk-r-t  gen.  yakrn-ås,  ^ik-r-t  gen.  ^k-^i-ds,  rjiraQ  gen. 
^Ti-a-iog,  axmq  gen.  ax-at-ög,  1.  jecur  gen.  *jec'4n-isy  (vgl.  jec-in- 
or^  joc-dn-or-is);  2.  den  typus  s.  udhrar  gen.  udh-n-as,  äkar  gen. 
dh^-as,  ov^-aQ  gen.  oviy-a-t-og,  1.  ub-er  gen.  *ub-in-is,  it-er  gen.  Ht- 
in-is  (vgl.  it^n-er-is  eine  kombination  von  den  beiden  stammformen); 
3.  den  typus  s.  dsr-k  gen.  as-n-ds,  lett.  asins,  taq  von  *eÄ-r-^,  eiaq 
d.  h.ija^  ans  *és^'g,  1.  asser  gloss.  Labb.  Loewe  Prodr.  142.  Pestus 
16.  Zu  diesem  fruber  bekannten  beispiel  des  dritten  typus  bat  nuu 
ScHMiDT  mit  grossem  scbarfsinn  nocb  eins  binzugefugt:  mit  indoeur. 
form  pet-r-g  gen.  pet-n-és  »fliigeU.  Die  beiden  stamme  iinden  sicb: 
1.  1.  (UTipiier  eig.  »scbnellflugel»,  abktr.  patere-t-a-^  patare-t-on  »beflu- 
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gelt»,  8.  påträ"  n.  »fliigel,  feder»,  ntéQO-v  »fliigeU,  vno-néTQ-iåimv 
ovecQoov  Alkm.  39  B*.,  cymr.  åtar  »volucres»,  eterinn  »avis»,  aisl.  fjoåry 
ags.  feåer,  as.  vethera,  fedarhamo,  ahd.  fedarOy  federa;  2.  cymr.  etn,  air. 
en  »avis»,  1.  penna  aus  *pet-na.  Sowohl  ahd.  fedara,  aisl.  ffpår  als 
1.  penna  fasse  ich  als  urspr.  koll.  fem.  =  neutr.  plur.  zu  den  re- 
spektiven  r-  und  n-stammen.  Nun  finden  sich  auch  formen  mit 
angehängtem  g.  Nach  Schmidts  annahme  sollte  dies  nur  bei  den 
r-formen  der  fall  sein.  Solche  sind  nréQ-vy-  (nom.  nzégv^^  das  ich 
in  ubereinsstimmmig  mit  Fick  BB.  V,  167  lieber  aus  *p{e)ier^g,  in  dera 
g  vor  sich  ein  t*-gefarbtes  schwa  entwickelt  hat  (änders  Schmidt 
s.  176  n.  1),  deuten  möchte;  weiterhin  L*  pro-pterv-us,  das  mit 
nQonerijg  glossiert  wird  (LoEWE  Glossse  nom.  142.  184)  und  eine 
ableitung  -ptergvo-  von  *pter-g-  ist.  L.  pro-pterv-tis  ist  —  al^e- 
sehen  von  den  ableitungssufBxen  —  mit  abktr.  fra-pterej-aht- fem.  fra- 
pterej-äta  »befliigelt»  identisch.  Im  ahd.  ist  die  ^r-erweiterung  aut 
die  koll.  fem.-formen  (d.  h.  neutr.  plur.)  iibertragen  worden:  anfr.  fethe- 
racco  »alarum»  gl.  Lips.  322^  ahd.  federah  »ascella».  Åuch  an  die 
fem.-formen  des  n-stammes  ist  die  gf-erweiterung  angetreten  in  ahd. 
fetkdhahha  talfe»  Is.  17,  31  W.,  feddhacho  »alarum»  hymn.  7,  7,  3, 
fettacho  Notker,  nhd.  fittich.  Ich  habe  die  darstellung  Schmidts, 
auf  die  ich  iibrigens  hinweise,  ziemlich  voUstandig  referiert,  um  diese 
als  basis   fiir  meine  folgenden  erörterungen  benutzen  zu  können. 

Diesen  fallen  werde  ich  jetzt  einige  neue  aus  dem  griechischen 
hinzufugen.  Es  knupft  sich,  besonders  in  sachlicher  hinsicht,  kein 
geringes  interesse  däran. 

1.  Ein  fall,  der  in  höhem  grade  mit  dem  soeben  referierten 
ubereinstimmt,  wird  hier  seine  lösung  finden. 

Wir  haben  im  lat.  ein  wort  tH-qtietr-iis  »dreigespitzt,  dreieckig» 
z.  b.  litera  (das  gr.  d)  Amm.;  insula  (von  Britannien)  Cses.; 
ayer  Col.,  tri-^uetr-^im  n.  »der  gedrittschein  öder  die  entfemnng 
von  120  greidt;  jovis  sidere  triquetro  Pl.  Triquetra  wird  als  name 
Siciliens  verwendet  Verg.  Aen.  III,  440  (vgl.  den  namen  Tqc-V' 
axQva)  daher  als  adj.  *sicilisch»  z.  b.  orce  Lucr.;  teUus  Hor.  Die 
sylbe  -quet'  ist  läng  Lucr.  IV,  651.  Hor.  Sat.  H,  6,  55,  kurz 
Lucr.  I,  717.  Sil.  VI,  489,  d.  h.  e  ist  kurz,  känn  aber  durdi  po- 
sition läng  sein.  Dies  wort  hat  Pick  BB.  III,  166,  wie  mir 
scheint,  evident  richtig  mit  gr.  nérqa  f.,  nertog  m.  f.  »der  behauene 
baustein,  stein,  fels,  klippe,  grotte»  zusammengestellt;  ursprungliehe 
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bedentung  wahrscheinlich  »stein,  klippe».  Ob  Ascous  zusammen- 
stellimg  mit  1.  qttadrus  »viereckig»  (KZ.  XVI,  205  ff.)  und  mit 
dem  ieur.  wort  för  vier  uberhaupt  in  der  einen  öder  andem  hin- 
sicht  etwas  richtiges  enthalten  kanD,  ist  för  unsre  frage  gleichgiittig 
and  bleibt  dabingestellt. 

Ansser  als  appellativum  kommt  nun  das  wort  néxQa  im  grie- 
chischen  in  mehreren  ortsnamen  vor,  s.  Pape-Ben8eler  s.  v.  Bursian 
Ge<^.  Griechenl.  II,  12  n.  2.  22.  306.  Grasberger  Stud.  zu  den 
griech.  orten.  163.  So  hiess  eine  der  aeht  korinthischen  phylen 
néTQU,  wo  Eetion,  Kypselo^s  väter,  (Herod.  V,  92,  2)  heiraisch  war. 
Eline  thessalische  stadt  UétQa  lag  in  der  nähe  von  Olympos  (Liv. 
XXXTX,  26).  In  der  nahe  der  stadt  Elis  gab  es  auch  einen  ort 
mit  namen  DérQa  (Paus.  VI,  24,  5).  Hérga  soU  auch  eine  der  bei- 
den  auf  dem  boeotischen  berg  Au^iqi^Qtov  belegenen  quellen  heissen 
(Paus.  IX,  34,  4).  Vgl.  ubrigens  Thes.  und  Baunack  Stud.  Nico- 
lait.  49  ff.  Détqog  m.  f.  ist,  wahrsclieinlich  als  sekundär  gegen- 
öber  nérqa  zu  fassen  (wie  schon  Lobeok  Patb.  prol.  10). 

Die  form  nétQa  nun  hat  nur  als  eine  abstrakte  koUektive  fe- 
min.-bildung  zu  einem  r-st.  qetr-  zu  gelten,  ganz  wie  ahd.  fedara 
von  peir-i  folglich  *qétrå  gen.  *q{e)trås.  Von  einer  ursprungtichen 
förra  mit  q  etwa  *q{é)ir'g  wird  unten  die  rede  sein,  wo  auch  andre 
liierher  gehörige  wörter  erörtert  werden. 

Wie  wir  in  1.  penna  eine  koUektive  femin.-bildung  (=  neutr. 
plur.)  zu  einem  w-st.  petn-  sahen,  so  konnen  wir  hier  eine  gleich- 
artige  bildung,  etwa  *qétnä  gen.  *q{e)tnås,  erwarten.  Wir  werden 
nun  sehen,  dass  spuren  einer  solchen  bildung  im  griechischen  kei- 
neswegs  mangeln.  Heute  heisst  der  ort  auf  dem  Idaberge  der 
insel  Kreta,  der  dem  alten  */e^a7i:t;rva  entspricht,  ^legå  nézQa  (Bur- 
sian II,  578).  Es  ist  im  höchsten  grade  wahMcheinlieh,  dass  der 
neue  name  eben  dasselbe  bedeutet  wie  der  aB,  nur  dass  ein  ge- 
läufigeres  appellativum  eingesetzt  wurde.  Zur  vergleichung  konnen 
dienen  namen  wie  ^Isqu  äxQUy  ital.  Pietra  Santa,  d.  Heiligenstein 
u.  a.  (Grasberger  Ortsn.  139  f ). 

'  IfQdnvTva,  bei  späteren  auch  ^  leqdnvSvay  kommt  z.  b.  bei  Strabo 
X,  472.  475.  u.  a  vor  (Bitrsian  II,  578  n.  2),  der  name  selbst  und  davon 
abgeleitetes  ?Å].^ leQanvxvioQ  in  inschriftenCIG. 2332. 2555  (=  Cauer^ 
116).  2556  (=  Cauer2  119).  2562.  2563  u.  s.  w.  Cauer^  117.  118.  Die 
etvraologie  bei  Pape-Benseler  ist  ganz  unannehmbar.  Schon  Eckhel 
(Doctr.   num.   vet.   I,  2,  313  f )   und  nach    ihm  Meunier  (Ét.   sur 


Digitized  by  LjOOQIC 


4  Beiträge  zar  griechischen  sprachkunde. 

les  composés  syntact.  en  Grec.  Annuaire  de  TAfisoc  pour  Ten- 
courag.  des  ét.  grec.  en  France  1872,  254  n.  1).  KIebmann  ReL 
dial.  cret.  I,  17.  Grasberoer  (Ortsn.  140)  verbinden  nvxva  mit 
nérga,  Und  dies  ist  das  einzig  richtige.  Bei  Strabo  X,  472  kommt 
UvTva  einzeln  als  narae  eines  teils  des  Idaberges  vor.  Auch  an- 
derswo  lässt  sich  fiir  die  deutung  »fels»  ein  halt  finden.  Der  name 
der  maked.  stadt  DvSva  (vgl.  auch  Kvava  in  Lykien  Ptol.  V,  3,  5) 
känn  von  den  kretischen  wörtem  wohl  nicht  getrennt  werden.  Diesen 
namen  rait  Pape-Benseuer  als  »die  beruhmte  stadt»  zu  deuten,  giebt 
es  wohl  keine  berechtigung.  Das  wort  xviog  und  die  damit  zu- 
samraenhängenden  wörter  zeigen  stets  x  und  långes  t;.  Es  tut  kaum 
etwas  zur  sache,  dass  Dviva  auch  Kvava  heisst^).  Eher  låsst  sich 
diese  tatsache  fur  raeine  zusammenstellung  mit  dem  kretischen  nvwa^ 
nvdva  verwerten.  Wir  haben  nämlich  die  formen  folgendermassen  zu 
erklären.  Es  gab  ein  koUektives  fem.  des  n-stammes  *qétfiä  gen. 
*q(e)tnas.  Aus  *q{e)tnas  entstand,  in  dem  die  w-affektion  des  q  wie 
in  xvxXog,  xvxvog^  ywij  u.  s.  w.  (Fick  BB.  Hl,  94  ff.  G.  Meyer' 
§  61.  Brugmann  Gr.  gr.^  §  35  s.  55  u.  a.)  als  vokal  erschien, 
*xt;n'ä$.  Hieraus  entstand  nun  durch  verallgemeinerung  *xvTwr. 
Daraus  eine  form  xvåva  durch  eine  dialektische  entwickelung  ent- 
stehen  zu  lassen,  hat  kaum  etwas  befremdendes;  hat  man  fur  xvåva 
nvåva  doch  an  makedonischen  einfluss  zu  denken  (obwohl  bei  der 
ungenugenden  kenntniss  dieses  dialektes  nichts  bestimmtes  be- 
hauptet  werden  känn,  vgl.  Fick  KZ.  XXII,  193  ff.).  Und  fur  das 
kretische  muss  ein  solcher  iibergang  von  tv  zu  åv  eben  in  nvåva 
statuiert  werden  (Anon.  stad.  mar.  magn.  319  f.  Ptol.  III,  17,  4), 
wie  er  ubrigens  auch  zu  erklären  sein  möge.  Aber  statt  "^névva 
—  *xvTva  konnte  eine  kontaminationsbildung  eintreten  mit  dem 
konsonantismus  von  *néiva  und  dem  vokalismus  von  *xvTvaj  und 
so  entstand  nvTv9$\v^A  daraus  nvåva. 

Diese  erklärung  wird  nun  ganz  evident  durch  die  vergleichung 
einer  gruppe  von  nordischen  wörtem,  auf  die  ich  durch  Prof.  No- 
REEN  aufmerksam  gemacht  bin,  und  die  ich  ohne  bedenken  hierher 
ziehe.  Diese  nordischen  wörter  entsprechen  vöUig  dem  griech.  paare 
néxqa  und  *néxvay  d.  h  sie  miissen  auf  ursprungliche  formen  wie 
*qétrå  und  ^qétnå  zuruckgefuhrt  werden.    Die  wörter  sind  folgende. 

1)  Nach  Theag.  b.  Steph.  B.  s.  v.  Kiåva,  Mel.  331.  Nach  Stepb.  B.  Kvdvo9 
ein  flnss  in  Bitbynien;  Ubrigens  vgl.  Annot.  II,  373  f.  658.  III,  1180.  IV,  691. 
1032  (Tbeag.  F.  H.  G.  IV,  509). 
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1.  Aisl.  hvedra  »femina  gigas»  SE.  I^  552. 11^  471.  554.  615als»keD- 
niDg»  hveöru  brynju  Viåris  »Odinis  loric»  gigantidis»  «■  »Odinis 
secorist  ond  in  nom.  »Odin  securis*  (gen.)  »  »proeliaton.  Das  ist 
offenbar  eine  den  germ.  sprachen  geläuiige  erweiterung  des  ur- 
sprunglichen  <!-stammes  *qetrå  zu  einem  n-stamme.  Hierzu  eine 
direkte  ableitung  hvedrungr  »gigas»  SE.  I,  549.  II,  470.  614,  hved- 
rungs  mogr  »gnatus  gigantis»  Vsp.  55  (Bugoe),  hveårungs  nKer 
tgnata  gigantidis»  Ynglt.  47  (WisÉN,  Carra.  Norr.  I,  8),  als  ein  name 
Odins  SE.  II,  472.  555.  Sehen  wir  von  hvedruiigr  in  der  bedeu- 
tung  Odin  ab,  so  erkennen  wir  deutlich,  zu  welcher  klasse  von  benen- 
nungen  inr  »gigas»  und  »gigas  femina»  sie  gehören :  nämlich  zu  dem 
kreise  von-  riesenbenennungen,  die  von  berg  und  fds  genommen 
sind,  v^.  bergjarl,  bergdanir,  bergmamry  berg^,  bergpörir  u.  s.  w., 
sprund  helUs,  freyja  bjarga,  fUldr  fjälla  u  s.  w.  (Gröndal  Clavis 
poetica  s.  v.  gigas  und  gigas  femina);  alles  in  ubereinstimmung  mit 
der  gewöhnlichen  auffassnng  von  dem  ursprung  und  der  verbindung 
mit  bergen  und  felsen,  wie  dies  ja  auch  bei  den  grieebischen  gi- 
ganten öder  yriYeveTg  der  fall  ist  (Preller-Robert  Gr.  myth,*  I, 
66  ff.  Max.  Mayer  Die  gigant,  u.  titan.  3  ff.  bes.  11  ff.  16. 
26  ff.  n.  passim). 

Nun  känn  es  emstlich  in  frage  gezogen  werden,  ob  hvedra  im 
»kenning»  brynja  hvedra  wirklich  ursprunglich  »gigantis  loricaB»  als 
bezeichnung  fur  »securis»  bedeutete,  und  ob  nicht  vielmebr  hier  eine 
orsprnnglichere  ^bedeutung  anzunehmen  sei,   etwa  »der  stein  öder 
die  steinaxt  der  brynja»;  vgl.  ahd.  sahs  gegenuber  1.  saxum,  saocum 
silex  Liv.  Vitr.  in  der  bed.  von  »scharfer  kieselstein».     Uberhaupt 
ist  ja  ein  teil  der  »kenningar»  so  entstanden,  dass^  die  umschreibung 
sich   anfanglieh    im   gebiete    einer    ursprungtichen,  leicht  verstand- 
lichen  bedeutung  der  komponenten  bewegte,  aber  dann  durch  ho- 
moDymieen    und    deren    synonymen    auf   verbindungen    ubertragen 
wurde,  die,  wenn  die  ursprungliche  bedeutung  der  homonymen  ge- 
schwunden   öder  verdunkelt  war,  in  ganz  eigentumlicbe  und  tradi- 
tionelle, verschrobene  wendungen  verfielen  (vgl.  Falk  Ark.  f.  nord. 
fil.  V,  245  ff.).     So  ist  es  sehr  wahrscheinlicb,  dass  hvedra  bry?iju 
eigentlich   »der  stein  öder  die  axt,  mit  der  die  brynja  durchhaiien 
werden  känn»  bedeutet.     Während  aber  hvedra  auch  »gigantis»  be- 
deutete —  eig.  etwa  »<lie  aus  fels  (entstandene)»  —  und  die  erstere 
bedeutung  schwand,  lebte  hvedra  brynju  als  »kenning»  fur  »axt»  fort 
und  konnte  sogar  andre  analoge  kenningar  hervorrufen. 
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Die  statuierte  ursprungUche  bedeutung  »fels,  klippe,  stein»  fur 
hvedra  wird  wahrscheinlioher  durcb  vergleichung  mit  gruppe  2. 
Der  name  HvedUy  jetzt  Hven  eine  insel  im  Öresund,  dorfle  eigent- 
lich  ursprunglich  »die  klippe»  bedeutet  haben,  was  nicht  gegen  die 
natur  der  insel  spricht.  Hveån  ist  deninach  identisch  mit  gr. 
*7iézva  {nvTva),  Wie  néTQa,  aisl.  hveår-  in  hvedrungr  zu  hvedra, 
so  verbalt  sicb  *néwa  (nvTva)^  aisl.  Hveån  zu  aisl.  hveåna.  Dies  ist 
auch  vorbanden,  wie  es  scbeint  in  ganz  denselben  bedeutungen  wie 
hveånUf  nämlich  1  »nom.  propr.  gigantidis»  Hyndl.  32  bis  (Bugge); 
in  einem  »kenning»  mit  der  bedeutung  »securis»,  falls  man  IS.  (Rafn) 
1,  297,  1  mit  Egilsson  s.  v.  harårnelår:  haråmelårs  hveåna  »nodo- 
rum gigantidem»  liest,  d.  b.  »securis  dissecandis  nodis  fagineis»,  d.  h. 
»securis».  Hier  känn  man  ebenso  wie  bei  hvedra  eine  ursprung- 
Uche bedeutung  »stein»  öder  »steinaxt»  voraussetzen.  Ich  finde  es 
daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  nétga,  *néTva  (nvvva)  =  hveår-, 
hvedra,  Hveåfiy  hveåna  ist. 

Hier  kommt  noch  ein  umstand  in  betracht.  Isl.  hveånir  m. 
bezeichnet  nach  SE.  I,  578.  II,  480.  564  623  einen  »fisch».  Das 
wort  ist  von  derselben  bildung  wie  -nvxvcog  in  '  leQUnvrviog,  be- 
deutet wohl  somit  »was  mit  stein  zu  tun  hat».  Es  giebt  mehrere 
fischarten,  die  gerade  nach  stein  benannt  sind  z.  b.  schwed.  »sten- 
bit», nhd.  »steinbutte»,  woran  man  bei  hveånir  zu  denken  versucht 
sein  känn,  eine  vermutung,  die  bei  gelegenheit  der  obigen  erör- 
terten  etymologien  auch  von  Prof  Noreen  angedeut«t  wurde. 
Hierbei  hat  man  eine  nicht  ganz  bedeutungslose  analogie  aus  dem 
griecbischen  zu  berucksichtigen.  Dort  kommen  naxQalov  xalov- 
fievoc  ix^yifg  vor  (s.  Thes.),  die  nicht  ohne  wahrscheinlichkeit  auf 
analoge  fischarten  hindeuten  mogen. 

Wir  konnen  jetzt  einen  schritt  weiter  gehen,  um  zu  sehen^ 
ob  wir  nicht  spuren  von  formen  auf  -^  öder  -t  (wie  s.  dsr-k  öder 
ynkr-t)  entdecken  konnen.  Hier  kommen  uns  in  uberraschender 
weise  einige  nordische  wörter  zu  hiilfe.  In  SE.  I,  588.  II,  626 
kommt  das  wort  hveåurr  in  der  bedeutung  »aries»  vor.  Das  ist 
eine  ableitung  des  r-stammes  in  nétqa,  aisl.  hvedr-  von  etwa  der- 
selben art  wie  g.  tviprus,  aschwed.  vcepur  von  dem  r-st.,  zu  dem 
in  einigen  wörtern  (vgl.  TQieirjQCg  u.  s.  w.  verp.  De  deriv.  vb. 
contr.  214)  der  idg.  st.  t^t-  »jahr»  erweitert  worden  ist.  Ist  nun 
hveåurr  »aries»  eine  ableitung  des  stammes  qeUr-,  wahrscheinlich 
mit  der  ursprunglichen   bedeutung:   ein   tier,   das  in  felsigem  öder 
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steinigem  boden  leben  känn,  dann  ist  der  weg  nicht  weit  zur  erkla- 
rung  des  griechischen  wortes  Todyog  »bock»,  von  dem  bisher  keioe 
aonebmbare  deutung  gegeben  Ut.  Denn  die  zusammenstéllung  mit 
tqiiym  war  doch  nur  ein  notbehelf. 

leb  glaube  naoh  diesem  langen  umweg,  der  notwendig  war, 
ohne  gefahr  TQdyog  aus  ^mgd-y-og  (vgl.  iQci-neCa,  tQV-g>dleiay  Fick 
BB.  I,  64.  J.  ScHMiDT  KZ.  XXV,  43.  Wackernagel  ib.  283  f. 
G.  Meyer*  §  400.  Bkugmann  Gr.  gr.^  §  101  s.  136)  deuten  zu 
kÖDDen :  ^mgd-y-og  ist  cine  ableitung  der  durch  g  erweiterten  form 
^(i(e)tr-^,  ganz  in  derselben  weise,  Mrie  aisL  hvedurr  von  der  g^ 
lösen  form  abgeleitet  ist.  Die  bedeutungen  sind  annahemd  iden- 
tisch,  in  sofem  sie  tiere  mit  etwa  denselben  lebensgewohnheiten 
bezeichnen.  Ja  ^nxqd-y-og  %ndet  sogar  eine  nicht  unwillkommene 
parallele  in  benennungen,  wie  schwed.  stenbock,  stenget,  d.  steinbock, 
die  dentlich  erweisen,  dass  die  erwähnte  tierart  nach  stein  be- 
nannt  ist 

Nach  alle  dem  sind  wir  berechtigt  ein  ieur.  thema  qet-r^  gen. 
q(e)t^n-^  von  vollkommcn  derselben  art,  wie  pet-r-g  gen.  pet-n-és 
aufzustellen. 

Ich  habe  noch  einige  worte  liber  ein  nordisches  wort  hinzuzu- 
fugen.  Wie  s.  ds-r-k  mit  ds-r-t  (TS.  VU,  4,  9)  wechseln  konnte, 
ieur.  pet-r-ty  das  durch  die  avestische  ableitungpatore-^-a-^a/erc-/-a- 
»beflugelt»,  bezeugt  ist,  mit  pét-r-g,  so  konnte  schon  in  der  ursprache 
qet-^t  an  der  stelle  von  qet-^  treten.  Dies  qet-^t-  finde  ich  nun 
in  einer  etwaigen  ieur.  ableitung  qet-f-t-o-  wieder,  die  ganz  analog 
dem  av.  patare-t-Or  patere-t-a-  ist.  Aus  diesem  qet-^t-o-  deute 
ich  nun  ist.  hveårudr  m.  »ariest  (*»  hvedurr)  SE.  Il,  483.  567. 
Die  zusammenstellung  mit  ags.  hweoårian  (z.  b.  Falk  PBB.  XIV, 
35)  ist  zu  wenig  evident,  um  der  obigen  entgegengestellt  werden 
zn  könn^i.     £s  känn  doch  nicht  von  hvedurr  getrennt  werden. 

Noch  ein  paar  worte  uber  den  namen  nargaxog,  eine  klippe 
in  Boeotien,  in  deren  nähe  XacQwveia  ]ag  (Paus.  IX,  41,  6.  BuB- 
8IAN  I,  205  f.  Es  ist  moglich,  dass  eine  urspr.  flexion  *n%iQalé 
gen.  *n€JQayog  durch  entgleisung  *neTQa^  *n€TQaxog  geworden  ist, 
woraus  dann  —  vielleicht  durch  gewöhnliche  hypostase  —  DtxQaxog 
als  nom.  verwendet  wurde.  Dies  gebe  ich  nur  als  eine  unsichere 
vennutung. 
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2.  Ich  werde  hier  einige  wörter  behandeln^  die  im  zosammen- 
häng  mit  dera  indoeuropäischen  wort  far  tbein»^  nämlich  osth-  ste- 
hen.  Ich  werde  mich  nur  mit  der  flexion  von  wechselndem  r- 
und  /2-stamm  beschäftigen.  Uber  die  andren  stamme  in  andrem 
zusammenhang.  Dass  es  ein  indoeiir.  paradigma  os^A-r-  —  mit 
öder  ohne  ein  weiter  hinzugefn^i^tes  element  —  gen.  osth-^nrés  ge- 
geben  hat,  geht  aus  folgenden  umstanden  hervor.  Ein  r-stamm 
.  von  der  nämlichen  beschafFenheit  ist  bezeugt  durch  oat-q-eoy,  -^tov 
»auster,  rauschel»  oax-aQ-cov  »knöchelchen»  diminativ  auf  -cov]  wei- 
terhin  oav-Qa-xov  »schale  (von  krebsen,  muscheln,  eiem),  scherbe, 
das  irdene  tafelchen,  auf  welches  roan  die  namen  der  zu  verban- 
nenden  schrieb»,  woraiis  oVr-^a-x^Su),  oar-Qa-xcafiog  u.  s.  w.  Der 
n-stamm  ist  direkt  belegt  durch  die  arischeu  sprachen  s.  asth-n-ds 
(RV.  IV,  12,  1),  asth-d-bhu  <  *osth'n-bhis  u.  s.  w.  adj.  anastha 
asthanvd^itani.  Auch  im  griechischen  begegnen  wir  ausläufern  des 
^^-stammes  nämlich  in  "Oaiaxog^  dem  namen  in  einer  jon.  inschrift 
(Bechtel  Inschr.  des.  jon.  dial.  55,  1,  7  Delos).  Dieser  name  ist 
naturlich  identisch  mit  att.  oai-a-xog  »krebs»  Athen.  I,  7  b.  III,  1 04  f. 
wie  auch  mit  der  hesychischen  glosse  oataxög  •  elSog  xaqd^ov  •  ol 
dh  dataxog  Xéyovaiv,  Vgl.  auch  Phot.  (vgl.  Sturz  De  dial.  Mac.  et 
Alexandr.  70.  Smyth  Vowel  System  of  the  Jonic.  dialect,  Traosact 
of  the  Amer.  Phil.  Assoc.  Vol.  XX,  32).  Eine  form  mit  ablaut 
in  der  wurzelsilbe  dar-a-xog  erscheint  in  Aristot  H.  A.  42.  Athen. 
IV,  136  a.  Diese  bildungen  sind  nun  der  von  dcT-ga-xov  völlig  pa- 
rallel.  Daher  haben  Avir  aUen  grund  zu  schliessen,  dass  die  grund- 
formen ^osth-n-ko-  ^asth-n-ko-  einerseits  und  *osth-r-ko-  anderseits 
gewesen  sind.  Am  wahrscheinlichsten  sind  wohl  diese  formen  er- 
weiterungen  mit  -fa>-sufBx,  obwohl  num  auch  däran  denken  konnte, 
von  nominativen  wie  *ocyr-a-5  *o<rr-^a-5  auszugehen,  die  dann  mit 
entgleisung  in  gen.  ^oai-a-xog  ^ocr-Qa-xog  (statt  -yog)  einer  thema- 
tischen  erweiterung  auf  -o  zu  grunde  gel^  sind.  Es  sei  dem, 
wie  es  wolle,  sicher  ist,  dass  wir  eine  ursprungliche  nom.-form 
^osth-r^  fiir  das  griechische  konstatieren  können,  nämlich  in  aöT- 
qd-y-alog  »wirbelknochen,  halswirbel,  sprungbein,  knochel,  wiirfel». 
Dies  wort  ist  nämlich  eine  ableitung  mit  deminutivsufBx  -(a)ilo- 
eben  von  der  nom.-form  dat-qa-y-^  die,  abgesehen  vom  vokal  in  der 
wurzelsilbe,  die  ieur.  form  ostk-r-g  uiedergiebt.  Der  vokal  der 
wurzelsilbe  wie  in  dax-a-xog.  Wir  haben  somit  auch  hier  —  abge- 
sehen   von    andren    stammformen  —  ein   ursprungliches  paradigma 
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ésthrr^  gen.  osfh^n-és  öder  vielmehr  9sth^nré8y  woraus  åa%-  in 
åctaxég^  daiqdyctloq  geflossen  sind,  konstatiert  Zur  bildung  von 
åaxiid-y-aXog  vgl.  unten  das  dort  vorauszusetzende  xQayaXo-. 

3.  Die  ieur.  wurzel  åh-  »scharf^  spitzig  sein»  ist  in  verschiede- 
nen  weisen  in  den  ieur.  sprachen  weitergebildet  worden.  Dass  von 
dieser  wurzel  stammerweiterungen  mit  r-  und  w-sufBx  vorhanden 
sind,  ist  allgemein  bekannt  und  leicht  zu  konstatieren>  Einerseits  • 
weist  unzweideutig  äx-Q-og  auf  einen  urspriinglichen  r-st.  oA-r-  hin ; 
äx'Q-og  ist  eine  thematische  wechselform  desselben,  öder,  wenn  man 
so  will,  eine  ableitung  auf  -o;  äxgwv  m.  äusserstes  glied,  ende, 
spitze,  ''AxQwv  n.  pr.,  dxQOvv  OQOvg  xoQvqtrj,  ij  OQog,  dxqovvoi  *  oqoc 
inö  Mizxedövojv  (vgl.  Fick  KZ.  XXII,  197)  u.  s.  w.  sind  vielleioht 
ohne  weiteres  als  kombinationsformen  der  r-  und  n-stamme  zu  fassen. 
Anch  in  TQivaxQta  tritt  der  r-stamra  auf.  Noch  ein  andrer  grosser 
wort^omplex  gehört  mit  grösster  wahrscheinlichkeit  hierher,  näm- 
lich  xaQUy  xéqag  u.  s.  w.,  welche  Danieläson  Gram.  u.  etym.  stud 
I,  1  £F.  und  J.  ScHMiDT  Pluralb.  363  ff.  ausfuhrlich  behandelt  ha- 
ben.  Schon  Eustath.  hat  diese  etymologie:  %d  pikv  yäq  ngmTÖ-d-erov 
ixqa  éoxivy  co^  éfig>aCv€Tac  xai  év  %(p  ijfAacre  xvfna  xat*  åxgrjg,  é^  ov 
xatå  dvaYQttfÅfiattCfiov  xdqa  ^tjXvxmg  tb  xal  övdeziQwg  700.  56  öder 
h  oig  (nämlich  verschiedenen  synonymen  mit  umstellungen)  xai  ro 
xaQa  xai  axQn,  tavrc^öfAeva  év  T(p  xar  axgr/g  *  rfdrj  åh  xcd  ro  xaQig 
ttxQig  46,  6  vgl.  1193,  11.  Dieselbe  etymologie  begegnet  auch 
anderswo :  Ol  åh  hviAoXoyovac  naqå  %d  äxqa  *  xal  xm  vneQ^tffiioy 
xcÉ^a,  ^  dnoTéQfidtwacg  rov  dvd-qdnov  Et  m.  490,  26  unter  xdqa. 

Ich  will  die  art,  wie  die  alten  sich  etymologien  zurechtlegen, 
nidit  weiter  verfolgen.  Jedenfalls  giebt  es  von  seiten  der  heutigen 
sprachwissenschafl  keinen  grund  gegen  die  annahme,  dass  xdqay 
uqagy  s.  ^as  u.  s.  w.  auf  einer  r-erweiterung  der  wurzel  åkr  auf- 
gebaut  sind  (Danibdsson  Gramm.  u.  etym.  st.  I,  11.  30.  verp. 
KZ.  XXX,  350);  d.  h.  die  wurzel  tritt  hier  in  ihrer  schwächsten 
form  auf:  k^er-).  Diese  annahme  gewinnt  noch  mehr  an  wahr- 
scheinlichkeit durch  die  mit  g  erweiterte  bildung  des  r-stammes  in 
einem  paradigma  mit  wechselndem  r-  und  n-stamm,  die  ich  unten 
zn  konstatieren  suchen  werde. 

Ich  werde  zuerst  den  /»-stamm  nachweisen.  Am  deutlichsten 
erscheint  dieser  in  dem  mit  -i  (-ia)  movierten  fem.  äxaiva  »spitze, 
stachel»;   eine   ursprungliche   kollektivbildung  derselben   art  wie  1. 
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penna  u.  s.  w.  ist  durch  åxovri  »wetzstein»  sichergestellt ;  our  dass 
die  ablautsform  -ov-  au8  einem  urspruDglichen  (mask.)  *åxi»v  *äxorog 
vgl.  8.  dgan-  »stein»  eingedraDgen  i8t.  Die  urspruDgliche  bildung 
war  *dk-^9)nä  gen.  *äkr{9)n-ås.  Weiterbildungen  8.  ågnor  »stein», 
äxavog  »eine  distelart  und  der  dornige  fruchtkopf  einiger  pfknzen». 
Der  urspr  n-st.  ävwv  ist  mit  t  sekundär  erweitert  in  äxov-t-og 
u.  8.  w.  Dies  t  ist  aus  einer  flexion  ^ak-r-  gen.  *ak-n't-6s  (parallel 
.  rait  *ak'n'6s)  entstanden.  Vgl.  J.  Schmidt  Pluralb.  185  flf.,  woruber 
in  audrem  zusammenhang. 

Wir  haben  jetzt  zwei  parallele  stamme  (a)A:-er-  und  ak-en-  kon- 
statiert,  und  es  ist  an  und  fur  sich  wahrscheinlich,  dass  sie  in 
einem  und  demselben  ursprunglichen  paradigma  neben  einander 
vorhanden  gewesen  sind.  Dies  wird  fast  gewiss^  wenn  es  uns  ge- 
lingt  ursprungliche  formen  mit  g  aufzufinden.  Ein  berg  und  eine 
an  diesem  gelegene  gleichnamige  stadt  in  Lykien  hiess  KQdyog 
(Strabo  XIV,  665  u.  a.),  ebenso  ein  berg  in  Kilikien  (Strabo  XIV, 
669);  "Avti-xgayog  in  Lykien  (Strabo  XIV,  665),  s.  Pape-Ben- 
SELER  88.  vv.  Es  giebt  keinen  anlass  diese  namen  als  ungriechisch 
zu  bezeichnen.  Wenigstens  haben  sie  entweder  als  ubersetzungen 
öder  als  identifikationen  mit  bei  den  griechen  heimischen  wörtern 
zu  gelten.  Dies  ist  um  so  wahrscheinlicber,  als  auf  grieehischem 
boden  der  name  Kqdyoq  vorhandf^n  ist  öder  vorausgesetzt  werden 
känn.  Darauf  deutet  wenigstens  der  als  dryoper  bezeichnete  Kqa- 
yaXevq  hin.,  der  nach  der  sage  von  ApoUo  in  einen  felsen  verwan- 
delt  ward  (vgl.  Oberhuäimer  Akamanien  61  f.,  wo  weitere  belege). 
Vgl.  ubrigens  promunturium  Cragus  Flin.  H.  N.  V,  29,  10,  virfdis 
Oragi  Hor.  Od.  I,  21,  8.  u.  s.  w.  Es  gilt  mir  als  höchst  wahr- 
scheinlich,  dass  wir  den  namen  Kgdyog  als  eine  ableitung  der  nom.- 
form  \(i)k'T'g  zu  erklären  und  darin  eine  mit  Tqdyog  völlig  anal(^ 
bildung  zu  sehen  haben.  Aber  auch  in  einem  andem  namen  werden 
wir  dieselbe  nom.-form  mit  einem  andem  ableitungssuffix  erweitert 
vorfinden. 

Im  zusammenhang  mit  dem  namen  ^Axgdyag,  1.  Agrigentum 
wäre  es  verlockend  sowohl  auf  eine  untersuchung  der  grundungs- 
geschichten  von  Gela  und  Agrigent  als  auch  besonders  auf  die  von 
Rhodos  einzugehen  —  eine  untersuchung,  die  etwa  nach  derselben 
methode  wie  der,  welcher  Studniczka  bei  feststellung  des  wertes 
der  griindungssagen  Kyrenes  gefolgt  ist,  zu  fohren  wäre,  und  die 
sehr   wahrscheinlich  ein  analoges  resultat  ergeben  wurde  — ;  eine 
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solcbe  untersuohung  aber  liegt  ausserhalb  des  rahmens  dieses  auf- 
satzes.  Soviel  ist  sicher,  dass  es  durchaus  keinen  anlass  giebt,  den 
oamen  als  ungriechisch  zu  bezeichnen.  Zunächst  ist  nioht  der  ge- 
riugste  grund  vorhanden^  in  den  von  Rhodos  und  Kreta  (vgl.  Thuc 
VI,  4.  Paus.  Vm,  46.  Schol.  Pind.  Olymp.  II,  16)  auswandemden 
griechen  ungriechische  elemente  zu  suehen  —  die  Rhodos  bezug- 
lichen  grundungsgeschiohten  werden  nichts  änders  erweisen  kön- 
oeD,  als  dass  eine  vordorische,  aber  griechische  und  eiue 
dorisohe  einwanderung  stattgefunden  hat*)  -;  zweitens  ist  der 
name  von  St.  B.  anderswo  bezeugt  (Thrakien^  Aetolien,  Euboea,  wo 
die  läge  doch  nicht  zu  bestimmen  ist  Bursian  II,  438  n.  1).  Die 
öbrigen  nachweise  des  namens  bei  Pape-Benbeler  s.  v. 

Die  sicilische  stadt^  von  Gela  aus  kolonisiert  (Thuc.  VI,  4), 
war  auf  einer  zwisohen  den  beiden  flussen  *AxQdYag  und  ^Vtpag  ge- 
legenen  höhe  gegrundet  (vgL  bes.  Holm  Gesch.  Siciliens  I,  138  f. 
Lbtronne  II,  1,  178.  Seyffert  Akragas  21.  Grajsberger  Ortsn. 
136  ur  a.).  Die  namen  der  genann  ten  flusse  können  nach  der  na- 
mengebung  der  stadt  entstanden  sein;  öder  wenigstens  hiess  die 
höhe  ursprnnglich  AxQuyag  und  demnach  sowohl  der  fluss  als 
aach  die  stadt  Den  flussnamen  können  wir  hier  ebensowenig  als 
pri  US  ansehen,  wie  wir  es  mit  SriroNiczKA  Kyrene  178  ff,  in  bezug 
aaf  TaQag  tnn  durfen.  Bei  andrer  gelegenhet  werde  ich  zu  zeigen 
suehen,  dass  der  nlEune  Tagag  in  einem  sehr  nahen  zusammenhang 
mit  Poseidon  steht,  und  wenn  nicht  mit  Poseidon  selbst  so  doch 
mit  dem  namen  des  dreizacks  tqiacva  identisch  ist.  Damach  ist 
Td(iag  benannt  worden.  Auch  wenn  nun  der  flussname  ^Axqåyag 
alter  sein  soUte,  so  zeigt  doch  die  parallele  mit  ^Ytpag,  dass  er 
aos  einem  bergnamen  öder  einem  appellativum  mit  der  bedeutung 
>berg»   hergeleitet   ist.    Nun    passt    die    läge    von    ^ÄxQåyag    ganz 


1)  Ich  sehe  hier  Yon  einar  angeblioh  nraprttngliohen  kariaohen  —  jeden- 
falU  indoeuropäisohen  —-  beyölkernng  ab.  In  besåg  auf  die  annahme  eioer 
▼ordorischen  kolonisation  yon  Oriechenland  ans  masa  ich  Yorlåafig  auf  die  bisher 
gemachten  andentongen  iiber  gewisse  kaltaselemente  hinweisen,  die  sicher 
▼orberaklideisch  sind,  nåmlich  anf  den  '^Acitr^yQif^a-kaltns  (v.  Wilamowitz-Möl- 
L«Hi>o»PF  Hermea  XIV,  467  ff.  XVIII,  426  flf.  Dittbnbbbobb  SyU.  n.  367  = 
Caubb*  177)  und  dia  ganza  Phaethonsage  anf  Rhodoa  (v.  Wilamowitz-Möl- 
LBXDORVF  Hermea  XVIII,  394  ff.  Knaack  Qaasat.  Pbaethonte»,  Phil.  antera. 
VIII,  1  ff.  BoBBBT  Hermea  XVIII,  434  ff.),  die  aaf  oordweatgriechiachen  or- 
sprang  hinzaweiaen  acbeint. 
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besonders  auf  einen  Damen,  der  den  bestandteil  »berg,  höhe»  öder 
eine  beziehung  darauf  enthalt,  wie  auch  die  alten  beschreibangeD 
an  die  hand  geben.  Vgl.  z.  b.  Pindaros*  XII  pyth.  ode,  wo  ea 
z.  b.  v.  5  heisst  ^Axgdyavrog  évåfiatov  xoXaSvav  öder  arduus  inde 
Acragas  ostentat  maxima  longe  moenia  Virg.  Aen.  III  703  u.  s.  w. 

Ich  finde  es  nach  alledem  böcbst  wahrsoheinlioh,  dass  wir  in 
^AxQdyag  eben  die  durch  g  erweiterte  nom.-form  in  einem  para- 
digma  ^dk-r^  gen.  ^ak-n-és  zu  sehen  haben.  Auch  zu  der  aUeitang 
finden  sich  gegenstucke.  Das  wort  ist  mit  -ant-  abgeleitet  und 
stellt  sich  dem  av.  fra-ptere-j-ant-  zur  seite,  im  gegensatz  zu  nonu 
*p{e)t'r-g  gen.  ^pet-n-és^  öder  dem  kvx-d-fi-ag^  im  gegenratz  m 
Vtiq-n-g,  s.  unten. 

Dass  xQa-y-  und  dxQa-Y-  nun  identiseh  sind,  ist  an  sich  evi- 
dent. Es  begegnen  uns  aber  diese  stammformen  auf  demselbeo 
gebiet:  wie  KQayaXavg,  auf  xgay-aXo-  zuruckgehend,  den  dryopera  an- 
gehört, so  erscheint  weiderum  ^AxgayakXiåai  unter  den  phokischen 
dryopem  (auch  KgayalCdac;  die  ubrigen  formen  wie  KQavyaXXUai 
u.  s.  w.  beruhen  nach  meiner  ansicht  auf  volksetymologischen 
einwirkungen  ')  s.  Pape-Bbnselbr  s.  v.  O.  Muller,  Dor.  I*  44. 
260.  Oberhummeb  Akam.  62  f).  xga-y-cdo-  und  axga-y-nXo-  wie 
dcTQa-y-akO'. 

Das  verhältnis  xQa-^y-):  dxQa-{y)  erhält  durch  folgenden  um- 
.  stånd  licht 

Der  name  Akamaniens  hat  mehrere  formen:  'Ax<x^*avCa,  hij 
Herod.  II,  10.  Thuc.  II,  80  u.  s.  w.,  "Axagvavig  (Steph.  B.  Polyaen. 
VIII,  69  durch  konjektur)  "AxaQvdvctraa  CIA.  II,  983,  95).  Diese 
verschiedenen  fem.-bildungen  gehen  auf  'Axagvav  -åvog  zuröck. 
Dies  ist  ein  besonders  im  nordwestlichen  Griechenland  verbreiteter 
bildungstypus  Böckh  CIG.  1793.  Bechtel  GN.  1890,  37  f.  Ober- 
hummeb Akam.  42  f).  Sie  fusst  meiner  meinung  nach  auf  einer 
fem.-bildung  auf  -a.  Wir  kommen  so  zu  einem  fem.  ^ak-r-nä  gen.  *(a)t- 
r-nås,  *äxaQvä  gen.  *(d)xaQvåg.  Dies  ist  ehie  kombinatioDsbildong 
aus  den  beiden  stammen  auf  -r  und  -w  und  gehört  zur  eben  be- 
handelten  wortgruppe,  wie  ja  schon  mehrere  gedacht  haben  (Bursian 
I,  107  CuRTius  Et.*  142).  Mit  Oberhummeb  Phönizier  in  Akam. 
38  f.  (unbestimmt  Åkarn.  2  n.  1)  semitischen  ursprung  anzunehmen, 
liegt,  so  viel  iph  sehe,  gar  kein  grund  vor.     Die  form  *dxaQ'\å  ist 

1)  Indem    auf  x^ay-  in  n^d^u»  and  das  damit  gleichbedeutende  n^ttvy-  in 
M^avyij  besåg  genommen  isl. 
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nun  veraUgemeinert  worden  in  ^Axagvå^v,  ^xaqya  dagegen  li^  vor 
in  '^  AXC'xaqva  (s.  Papb-Ben8ELER  s.  v.),  woraus  '^ AXv-xdqv-atsaog 
gebildet  ist.  Auch  in  xdqvog  •  —  fiöcxtjfna  .  ngö^cnov,  wie  auch  in 
xQavoq  »helmt  nnd  8.  c-t-n-ga-  liegt  die  kurzeste  wurzelform  vor. 
^Axaqvä  bedeutete  wohl  ursprunglich  tfels,  felshöhe»  (vgl.  d.  horn) 
und  Axa^å'Vég  »die  auf  felsen^  höhen  wohnenden»;  das  passt  auf 
die  bewohner  der  felsigen  kiiste  Akarnaniens,  wie  schon  Bubsian 
hervorgeheben  hat. 

Ich  habe  noch  einiges  hinzuzuffigen  uber  das  wort  xqayyiiv  in 
der  bed.  »seekrebs».     Kqayydiv  war,  wie  die  munzen  zeigen  (Head 
Hist.  num,  104  f.  EcKHELDootr.  num.  vet.  1, 1, 192),  das  wappen  der 
stadt  ^AxQdyag\  xgayyviv  soll  auf  den  kult  des  Poseidon  hindeuten, 
wie    das   adlerwappen    den   Zeuskult   bezeiehnet  (vgl.  O.  KelLiER 
Tiere   des  klass   altert  247.     Grasberger  Ortsn.  136).     xgayywv 
repräsentiert  nun  in  seiner  stammsilbe  ein  k-r-n-g.    Dies  ist  eben 
die  oben  erörterte  kombinationsform  —  von  derselben  art,  wie  isl. 
skam,   lit.   shvemBj  ahd  utrin  (dat.)  öder  in  umgekebrter  orduung 
L    itinerisj  jednoris  u.  s.  w.  —  eine  bildung,  in  der  sich  die  r- 
and  die  n-stämme,  erweitert  durch  g,  das  sonst  nur  an  den  r-stamm 
öder   durch  ubertragung  an  den  n-stamm  zu  treten  pflegt,  kombi- 
niert  haben.     Kqayywv  ist  eine  krebsart,  die  bildung  sekundär  und 
bezeiehnet  was  zu  dem  durch  die  stammsylbe  angedeuteten  in  »einer 
charakteristischen   beziehung  steht»  (Brugmann  Grundr.  II  §  114 
8.  329),   wie  nofsd-oav  (:  nöfT-d-tj),  ydaxQiuv  (:  yacmJQ)  u.  s.  w.     Wir 
haben    allén    grund  anzunehemen,  dass  das  in  der  stammsilbe  re- 
prasentierte    wort   "»horn»    öder    dgl.    bedeutet,    und    dies   wort  als 
^xQdyyo-  anzusetzen.     Dies  wort,  etwa  neutr.  *xQdyyov,  ist  laut  fur 
länt  das  sskr  grnga-  n.  »horn».    Ich  möchte  glauben,  dass  die  rich- 
tige  aecentuierung  xQdyywv  ist;  dagegen  xQayyoiv  »hähen  zu  xQdC(o. 
Wir  haben  jetzt  eine  ursprungliche  flexion  ^dk-r-g  gen.  *ak' 
n-és  konstatiert,  wie  auch  verschiedene  wörter,  denen  die  kombi- 
nationsform (a)Ä>^-n-  zu  grunde  liegt.     Femer  eine  zum  o-st  erwei- 
terte  bildung  auf  nom.-^f:  ^k-^-n-g-o-, 

4.  Die  leur.  wurzel  let/^q-  »sehen,  scheinen,  leuchten»  tritt  in 
mehreren  nominalerweiterungen  auf,  z.  b.  als  s-st.  av.  raocö,  ap. 
raucGy  auch  mit  dem  n-st  kombiniert  in  av.  raokhshna,  1.  lösnay 
luna,  vielleicht  kvxvog  <  *luq''S-nO'.  Damit  aber  haben  wir  nichts 
weiter  zu  tun,   hier,  wo   es  eigentlich  nur  darauf  ankommt,  die  r- 
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und  n-stamme  zu  ermitteln  und  zu  sehen,  zu  welcher  flexiooBgruppe 
sie  gehören  (vgl.  J.  Schmidt  Pluralb.  186  n.  1). 

Dass  es  einen  r-st.  gegeben  hat,  wird  vollstandig  bewiesen 
durch  die  form  Iticer-  in  1.  lucer-na ').  Indirekt  vird  diese  durdi 
das  vorhandensein  einer  kombinationsform  der  s-  und  r-stamme,  die 
dem.  lat.  lucubrare  zu  grunde  liegt,  bewiesen,  nämiich  durch  eine  form 
*l€^qo8-rä  etwa  gleich  lucema.  Ein  /»-stamm  ist  zur  genuge  durdi 
isl.  loge  m.  und  as.  logna  »flamme»  bezeugt,  das  ja  nicht  dem  lat 
lufia  gleicbgesetzt  werden  känn,  weil  es  kein  s  verloren  hat,  sondem 
sich  auf  eine  kollektive  femininbildung  (s  neutr.  plur.)  des  n-stam- 
mes  mask.  loge  griindet.  Nachdem  wir  so  mit  sicherheit  parallele 
r-  und  w-formen  luq-r-  und  luq-n-  konstatiert  haben,  haben  wir 
noch  stutzen  fur  die  annahme  zu  suchen,  dass  ein  ieur.  typus  leyLq-r-g 
gen.  luq-n-és  vorliegt.  Um  eine  solche  äexion  glaublich  zu  machen, 
berufe  ich  mich  auf  zwei  wörter,  nämiich  Avxafifjrrög  und  Xvxå^. 

Der  bekannte  berg  Avxa§r[c%6g  in  Ättika  (Bubsian  I,  255. 
322.  343)  wird  z.  b.  von  Grasbebger  Ortsn.  169  fiF.  so  beschrie- 

ben:  > ein  steiler  felshugel,  dessen  weite  rundsicht  den  vorzug 

hat;  dass  sie  die  Akropolis  mit  einschliesst.  Der  berg  hat  eine 
höchst  wunderliche  ubermutig  schrofie,  springende  gestalt^  so  dass 
er  gegen  die  reine  edle  form  des  Pentelikon  seltsam  und  fremd- 
artig  absticht^  >'wie  ein  zug  aristophanischer  laune  in  dem  klas- 
sischen  adel  der  landschafb'*.  Dass  der  fragliche  berg  der  zeit- 
rechnung  gedient  hat,  känn  man  in  ubereinstimmung  mit  £.  Cubttos 
Gr  gesch.  II,  666  a.  131,  der  ihn  als  »jahresberg»  erklärt,  ohne 
bedenken  annehmen,  wenn  man  weiss,  dass  schon  seit  der  zeit  des 
Thales  berge  angewendet  werden,  um  die  sonnenwende  zu  beobadi- 
ten,  nach  dem  auch  bei  Gbasbebger  angefuhrten  citat  von  CuR- 
Tius  Gr.  gesch.  II,  284:  »welche  (felsberge)  dadurch,  dass  sie  den 
horizont  mit  scharfen  linien  schneiden,  die  beobachtung  des  nord- 
lichsten  und  siidlichsten  aufgangspunktes  der  sonne  sehr  erleich- 
terten.  So  diente  den  methymnäem  auf  Lesbos  der  hohe  Lepe- 
tymnos,  den  einwohnem  von  Tenedos  der  Ida.  Am  längsten  tage 
sieht  man  die  sonne  gerade  aus  dem  winkel  aufsteigen,  welchen  die 
scharfen  kanten  des  Lykabettos  und  die  dahinter  liegenden  berg- 
linien  des  Brilessos  mit  einander  bilden.  Pharinos  ein  athenischer 
schutzgenosse,  verpflanzte  die  in  Kleinasien  begonnenen  himmels- 

I)  Dies  ist  eig.  fem.  koll.  (=  neutr.  plor.)  sa  dem  in  aisl.  and  aschwed. 
Torhandenen  n-st.  Ijårt^  Uuri,  woraaf  miob  Prof.  Nobebn  anfmerksam  gemacht  hat; 
8.  Tamm  Ark.  II,  343. 
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beobachtuDgen  nach  Athen  und  erwarb  sich  mit  hulfe  des  Lyka- 
bettos  eine  genaue  kentniss  der  sonnenwendet.  Andre  schlagende 
falle  derselben  art^  wo  man  teils  auf  grund  des  namens  teils  aus 
andem  indicien  schliessen  känn,  dass  berge  in  dienste  der  zeitrech- 
nong  angewendet  worden  sind,  känn  man  bei  Grasberger  Ortsn. 
170  finden:  d.  Sonnjoch,  Sonnenspitxe,  Sonnenwefidjoch,  Mittags- 
joehy  Solstein,  Sonnenwendstein  u.  s.  w.  Auf  dieser  grundlage  durft« 
man  mit  ziemlicher  sicherheit  zu  einer  etymologischen  deutung  des 
namens  Avxa^tiTtög  gelangen,  -rjTTog  ist  die  attiscbe  form  des  suf- 
fixes,  jon.  -ijaaog,  dor.  -ätsaoq.  Es  ist  sehr  umstritten,  wie  man 
diese  in  ortsnamen  auftretende,  uber  ganz  Griechenland  und  auf 
der  westkuste  Kleinasiens  verbreitete  endung  zu  erklären  hat  (na- 
wensverzeichniss  bei  Grasberger  Ortsn.  294  ff.  Georg  Meyer 
BB.  X,  173  ff.).  Jedenfalls  hat  man  sie  als  eine  ableitung  zu 
fassen,  obwohl  ich  nichts  sicheres  zu  ihrer  erklärung  vorbringen 
känn.  Man  verfallt  auf  att.  naQvrjx^-  (nom.  ndQvrjg),  ndQVtj^og, 
neben  naQvåa{(T)6g;  d.  h  man  könnte  eine  grundform  ^Jlaqvå^-io- 
vermuten.  Andre  vermutungen  z.  b.  Baunack  Stud.  Nicol.  23  ff. 
Inschr.  v.  Gortyn.  37.  61.    Georg  Meyer  BB.  X,  173  ff.  u.  a. 

Jedenfalls  haben  wir  allén  grund  und  recht  -tjTTog  als  ableitung 

zu  betrachten   und  Avxa^-  somit  fur  sich  zu  erklären.     Dass  dies 

aber  nach  den  oben  gegebenen  andeutungen  mit  1.  hix  u.  s.  w.  etwas 

zn    tan    hat,   ist   selbstverständlich.     Da  wir  nun  oben  einen  n-st. 

konstatiert  haben,  so  ist  es  ganz  naturlich,  Xvx-a-^-  aus  Huq-n-g-  zu 

denten.     Das  g  ist  velar  und  deckt  sich  vollkommen  mit  gr  in  lat. 

Hon-gv-is,     Auch  im  ubrigen  ist  diese  form  vöUig  analog,  in  dem 

hier,    wie    in    At;x-a-/9-,    das  zum  r-stamm  gehörende  g  in  s.  dsr-k 

auch    auf  den  n-stamm   ubertragen  worden  ist,  wie  es  ja  ubrigens 

auch  in  ahd.  fethdhah  der  fall  war.     Wir  setzen  demnach  in  bezug 

auf  formbildung  1.  s-an-gv-  und  Avx-a-^-  gleich.    Dass  das  velare 

g  hier  als  ^  erscheint,  in  andren  fallen  aber,  wie  in  tgdyog  acXTga- 

jaXog  Axqdyag  u.  s.  w.,  als  y,  hat  nichts  befremdendes:  es  beruht 

naturlich  auf  verschiedener  entwickelung  der  vorhandenen  möglich- 

keiten,  deren  ein  ieur.  velares  g  im  griechischen  fahig  ist. 

Wir  sind  jetzt  so  weit  gekommen,  dass  wir  Ivx-a-^-  als  »licht» 
im  aUgcmeinen  zu  erklären  berechtigt  sind;  Avxa^rixtog  etwa 
»Lichthom».  Es  fragt  sich  jetzt,  ob  wir  die  bedeutung  des  Xvx-a-p- 
schärfer  abgrcnzen  konnen.  Das  hängt  von  der  deutung  des  wortes 
Xvxd^ag  ab.     Wie   es  nun    auch   schliesslich  gcdeutet  werden  wird, 
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sicher  ist,  dass  es  eine  aaf  »licht»  beziigliche  bedeutung  hat  Somit 
legt  dies  wort  ein  evidentes  zeugniss  fur  die  richtigkeit  unserer 
deutung  des  nameDs  Avxafirjttög  ab. 

Das  wort  Xvxd^ag  wird  in  der  nachhomerischen  literaUir  in 
der  bedeutung  tjahr»  gebraucht  So  in  lexika  z.  b.  Bekkeb  Anecd. 
1095,  wo  es  als  arkadisch  ang^eben  wird,  Snidas,  Hesych,  Schol. 
$  161.  Artemidoros  II,  12  s.  99  (Hebcheb)  sagt,  dass  Xvxd^avjog 
yåg  ol  nocTjvai  tovg  ivcatnovg  xakovacv.  Mit  diesen  noirftai  känn 
er  z,  b.  Philodemos  Anthol.  Pal.  V,  13.  Trophiodoros  6.  Bion  VI, 
15.  Apoll.  Rh.  A  1 98  meinen.  Weiterhin  in  einem  epigramm  von 
Mytilene  aus  der  kaiserzeit  CIG.  2169  (Kaibel  Epigr.  828),  wo 
der  metaplastische  acc.  Xvxd^av  steht,  und  in  einer  attischen  grabin- 
schrift  CIA.  m,  1356.  S.  P.  Stengbl  Hennes  XVIU,  304  ff. 

Bei  Homer  kommt  das  wort  nur  £  161  und  %  306,  und  zwar 
in  derselben  wendung  vor.  Man  muss  entschieden  Stengel  darin 
recht  geben,  dass  es  nicht  nur  poetisch  ist,  sondem  sogar  audi  nar 
homerisch,  und  dass  die  anwendung  in  der  späteren  literatur  nar 
auf  reminiscenzen  von  Homer  beruht.  Die  spätere  literatur  ge- 
brauchte  es  in  der  bedeutung  »jahr»,  nicht  nur  weil  es  traditioneU 
so  bei  Homer  gedeutet  wurde,  sondem  wahrscheinlich  auch,  weil 
man  sich  das  wort  in  der  weise  zurechtlegte,  wie  man  aus  den 
lexikographischen  werken  ersehen  känn.  Ob  es  aber  bei  Homer 
>jahr>  bedeutet,  ist  eine  andre  frage.  Stengel  leugnet  diese  bedeu- 
tung und  nimmt  dafur  die  bedeutung  »mondlauf»  anstått  der  land- 
läufig  statuierten  bedeutung  »sonnenlauf»  an,  wiederum  von  der  vor- 
aussetzung  ausgehend,  dass  es  das  verbum  ^å-  enthalte.  Ich  gebe 
gem  zu,  dass  die  bedeutung  »monat»  an  den  genannten  homerischen 
stellen  besser  passt  als  >jahr>.  Aber  die  frage  ist,  ob  es  das  eine 
öder  das  andre  bedeuten  muss.  Die  iibersetzungen  »sonnenlauf» 
öder  »mondlauf»  ist  aufgekommen  unter  der  voUständig  falschen 
voraussetzung,  dass  man  in  Xvxå^avx-  eine  zusammensetzung  zu 
suchen  habe,  deren  zweites  glied  mit  dem  verbum  f^aivoa  zusam- 
menhängt.  Was  wurde  diese  zusammensetzung  nun  bedeuten? 
Denn  -/9ar-ir-  kan  unmöglich  »gäng»  bedeuten.  Das  einzig  mögliclie 
wäre  anzunebmen,  dass  es  ein  particip  mit  der  bed.  »gehend»  sei 
d.  h.  »der  lichtgehende».  Dann  wäre  Xvxd^ag  am  besten  als  die 
smine  öder  der  mcynd  selbst  zu  fassen.  Keins  ist  an  den  fraglidien 
stellen  zulassig.  Das  einzig  unter  dieser  voraussetzung  mogliche 
wäre,  Xvxd^ag  in   der  aUgemeinen  bedeutung  ^zeiU  zu  fassen,  eine 
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bedeatung,  die  sich  ja  aus  der  bedeutung  »sonne»  öder  »mond»  als 
zeitmesser  gewiss  hat  entwickeln  können.  Jedenfalls  wurde  diese 
bedeutung  eine  bedeutuugsentwickelung  von  ziemlich  langer  dauer 
voraussetzen;  bei  der  man  nicht  ganz  leicht  die  ubergangsglieder 
konstatieren  känn.  Kommt  nun  femer  dazu^  dass  derartige  zusam- 
mensetzungen  im  griechischen  ziemlich  spärlich  sind,  so  wird  die 
moglichkeit  in  -/Javr-  ein  particip  zu  sehen  bedeutend  verringert 
Und  was  sollte  Ivxa-  sein?  Dass  Xvxd^ag  schlechterdings  kein 
particip  enthält,  wird  um  so  wahrscheinlicher,  je  sicherer  es  ist, 
dass  in  Avxa^-rjttög  und  in  Xvxd^-ag  das  erste  element  identisch 
ist.  Scheint  das  an  und  fur  sich  evident,  dann  haben  wir  notwen- 
digerweise  das  fragliche  wort  kvxa^^avr-  so  zu  teilen,  dass  Xvxa^- 
stammwort  und  -orr-  ableitungsendung  ist.  Mit  andren  worten,  wir 
haben  hier  wieder  eine  bildung,  die  dem  av.  fra-ptere-j-ant-  gleich 
zu  setzen  ist:  -ptere-j-ant-i  1.  -pter-gv-  «=  *Av*-n-/J-avr- :  *Xvx' 
n-^-.  Abgesehen  von  dem  umstand,  dass  Xvxafiavv-  aus  dem 
;i-stamm  luq-n-  gebildet  ist,  zeigt  es  dieselbe  bildungsart  wie  ^Axga- 
yam-.  Man  konnte  dann  geneigt  sein  zu  fragen,  ob  nicht  Xvxd^ag 
schlechterdings  »licht»  öder  vielmehr  »was  auf  licht  bezug  hat» 
bedeutet  Eine  entwickelung  davon  zu  »zeit»  wird  besonders  ira 
poetischcn  sprachgebrauche  gewiss  niemand  befremdend  sein.  Und 
unbedenklich  passte  es  sehr  gut  die  verse 

Tovå^  avTOv  Xvxd^avTog  éXevaetai  évd^di^  'OSvaaevg 
rov  fikv  g>-d'Cv<yi*Tog  firjvog  xovå'  IfTrafAévoio  {t  306  f.) 
so   zu   ubersetsen:    »Um  diese  zeit  wird  Odysseus  hierherkommen 
(d.  h.  binnen  der  zeit),  wenn  dieser  mond  schwindet  und  der  nächste 
zu  leuchten  anfangt».     Dies  stimmt  vortrefflich  zur  situation. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  wir  nicht  Avxa^tjtrog  als  eine  ableitung 
auf  -|o-  von  Xvxa^-avx-  anzusehen  haben.  Die  grundform  wäre 
dann  Hvq-n-g-n-t-io-.  Ob  es  aber  mit  »Lichtberg>  öder  mit  -Zeit- 
berg»  zu  ubersetzen  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Es  verhalte  sich  nun  mit  der  erklärung  von  -rjTTog  in  Avxa^- 
ijTToV,  wie  es  will,  als  erwiesen  betrachte  ich  ein  paradigma  wie 
^leuq-r-g  gen.  Huq-n-és. 

5.  Hier  reihe  ich  einen  fall  an,  uber  den  ich  mich  jedoch 
nicht  mit  grösserer  zuversicht  aussprechen  känn.  Ich  ordne  ihu 
hier  ein  hanptsächlich,  weil  ich  nicht  zu  sehen  vermag,  wie  er  än- 
ders, als    wie   ich   vorzuschlagen  gedenke,  erklärt  verden   könnte. 

K.  F.  JohoMåum :  Beiträge  tur  griechischen  sprachkunde.  2 
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Es  fällt  mir  nicht  ein,  hier  von  neuem  die  vielbehandelte 
pelasgerfrage  zu  erörtem.  Die  sehr  starke  literatur  uber  diese 
frage  känn  man  ersehen  bei  Hermann  (-Thumser)  I,  36  ff.  bes. 
44  ff.  Hierzu  kommt  jetzt  z  b.  Studniczka  Kyrene  62  ff.  Toepf- 
FER  Attische  genealogie  196  ff.  v.  Wilamowitz-Möulendorff 
Eur.  Herakles  I,  257.  Oberhummer  Akarnanien  54,  57.  60.  68. 
Uber  die  verschiedenen  etymologischen  deutungen  des  namens, 
die  man  bei  Hermann-Thumser  a.  o.  46  f.  ersehen  känn,  will 
ich  hier  nicht  des  näheren  handeln.  Sie  gehen  hauptsächlich 
darauf  aus,  wurzelverwandte  wörter  zu  suchen,  ohne  ubrigens  ge- 
nauere  formenerklärungen  zu  liefem.  Nur  J.  Baunack  Stud. 
Nicol.  48  ff.  bes.  51  ff.  hat  sich  zur  aufgabe  gemacht,  eingehender 
die  lautliohen  verhältnisse  zu  berucksichtigen.  Er  deutet  den  na- 
men  UeXatryoC  als  die  »berggeborenen,  bergbewohner»  und  erklärt 
das  wort  als  kurzname  aus  einem  lokat.,  etwa  neXäac-  (vgl.  nia- 
tacåac)  und  -yovog  öder  -yevtjg  z.  b.  ^neXatn-yovoc.  Obwohl  ich 
zugebe,  dass  die  kurznamenbildung,  deren  gesetze  noch  nicht  völlig 
ermittelt  und  abgegrenzt  sind,  vielleicht  eine  solche  synkope  von 
Cf  wie  sie  Baunack  annimmt,  zulässt,  so  scheint  mir  doch  das  zu 
diesem  zweck  herangezogene  material  nichts  einigermassen  sicheres 
zu  bieten.  Entweder  —  und  zwar  meistenteils  —  liegen  verschie- 
dene  stammformen  zu  grunde  z.  b.  in  MéXcrog  und  MéXtag  von 
den  st.  fAeX-c-T"  und  fieX-t-,  öder  verschiedene  kasusformen  z.  b. 
oQ€aC'^cog  -tQO(pog  von  d.  pl.  ögéa-pcog  aus  dem  t-losen  lok.  sg. 
OQ€(T'  in  oqéa-xeqog  u.  s.  w. ;  öder  t  ist  anaptyktischcr  vokal,  wie 
vielleicht  in  Tifirid-og  statt  Tfxild^og.  Und  im  allgemeinen  ist  es 
doch  in  etymologischer  hinsicht  nicht  ganz  unbedenklich,  einen 
solchen  ausgedehuten  gebrauch  von  kurznamenbildung  zu  machen, 
wie  es  Baunack  tut.  Jedenfalls  beruhen  wohl  die  als  specifisch 
fur  diese  bildung  angesehenen  verstiimmelungen  hauptsächlich  auf 
aualogischen  neuschöpfungen  nach  einmal  lautgesetzlich  entstandenen 
typen.  Man  wird  sie  daher  nicht  wohl  als  stiitzen  f&r  lautliche  wand- 
lungen  verwerten,  sondern  nur  als  analogien,  die  man  fiir  die  je- 
weiligen  aualogischen  deutungen  des  kurznamen  verwenden  känn. 
Dann  könnte  sich  vielleicht  Baunack  fur  seine  deutung  eben  auf 
die  ana  log  i  e  OQ6al'TQog>og :  OQéa-^cog  (E  712)  berufen,  um  zu  */7e- 
Xätn-yovoc  ein  *neXaa'y(ov)oc  entstehen  zu  lassen.  Mir  ist  aber  diese 
deutung  höchst  zweifelhaft.     Zuuächst  ist  die  etymologie  von  néXa 
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»klippe»  ohne  weitere  stutzen  selbst  sehr  unsicher.  Aber  auch  bei 
aDDahme  dieser  etymologie  kommt  man  mit  einer  formellen  erklä- 
ruDg  in  andrer  weise  besser  aus. 

Mir  scheint^  dass  man  fur  die  formelie  erklärung  des  fragliohen 
namens  vom  namen  JUeXaQyixov  auszugehen  hat.  Das  von  Heka- 
taios  bei  Herodot.  VI,  137  als  relxog  to  negl  tt^v  dxQÖnohv  éXri- 
laaiiévov  angegebene,  bei  Arist.  Av.  832  und  Thuc.  II,  17  (cod. 
Laut.)  vorkommende,  inschriftlich  (Foucabt  BuU.  d.  corr.  hell.  IV, 
225  taf.  XV,  55.  Dittenberger  Syll.  13,  55.  56.  57  =  CIA.  IV  b 
27  b)  bezeugte  UeXaQytxov  war  eine  alte  aus  »kyklopisohen  man- 
ern»  bestehende  befestigung  um  die  Akropolis  (E.  CuBnus  Sitz.- 
ber.  der  Berl.  ak.  d.  wissensch.  1884,  499  ff.  Lolling  Iw.  Mul- 
lers Hdb.  m,  317  mit  n.  1.  337  ff.  und  das.  338  n.  1  genannte 
litteratur).  Zusammenstellungen  der  zeugnisse  bei  Jahn-Michaelis 
Pausanise  descr.  arcis  Atli.  34  f  vgl.  v.  WiLAMOwrrz-MÖLLENDORFF 
Kydathen  92  f.  Baunack  (a.  o.  55  f.),  der  die  alten  traditionen 
bei  seite  lässt,  denkt  sich  dies  als  *7r€Aa-(/)€gy-^xo-  »aus  felsen 
gemacbt,  steinem»,  was  sehr  scharfsinnig  und  auch  verlockend  ist. 
Indessen  steht  dem  ein  grosses  bedenken  entgegen.  Die  identi- 
ficierung  von  nBXaqytxov  mit  Uelaaycxöv  sei  nur  mit  rucksicht  auf 
die  alten  grammatiker  vorgebracht,  die  form  HeXaQyoC  sei  >eine 
ebenso  der  etymologie  zn  liebe  erfundene».  Indessen  scheint  man 
mir  durchaus  nicht  berechtigt  zu  sein,  sich  uber  die  angaben  der 
alten  hinwegzusetzen,  bevor  man  einigermassen  gultige  griinde  dafur 
anfuhren  känn,  zumal  da  UelafSycxov  und  neXaqycxov  als  namen 
desselben  gegenstandes  von  je  her  neben  einander  bezeugt  sind.  Da- 
bei  hilft  es  kaum^  etwa  zu  behaupten  »die  beiden  attribute  des 
Teichos,  neXaqycxov  und  neXaaycxov,  waren  demnach  nicht  ein  und 
dasselbe,  wie  die  grammatiker  der  alten  meinten;  das  eine  betraf 
das  baumaterial,  das  andre  die  entstehungszeit».  Mir  scheint,  man 
hat  der  identificierung  der  alten  rechnung  zu  trägen,  um  so  mehr, 
ab  man  auch  mit  annahme  der  etymologie  von  Baunack  eine  an- 
nebmbare  erklärung  der  lautlichen  verbal tnisse  erbringen  känn. 

Lautgesetzlich  känn  im  att.  neXacyög  nicht  neXagyag  geworden 
sein,  wie  Meisterhans^  63  annimmt.  Lautgesetslich  wäre  das 
nur  im  eretrischen  möglich,  wo  nun  auch  nach  den  angaben  der 
alten    die   neXaayoi  wirklich   nsXaqyoC  geheissen  haben  soUeu:  /re- 
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Xaqyog  'EQétQcxwg  neXaayög  Ix)BECK  Phryn.  109*).  Man  musste 
dann  aiinehmen,  dass  neXagyog  im  att.  lehnwort  aus  dem  ere- 
trischen  sei  (Studniczka  Kyrene  62  f).  Das  ist  doch  aber 
höchst  zweifelhaft.  Zunächst  ist  der  rhotacismus  zwischen  vo- 
kalen erst  seit  etwa  450  bezeugt^  vgl.  0cXi]Ciog  auf  einer  mar- 
morbasis in  Olympia  (Bechtel  n.  14  =  Cauer*  552).  Und 
der  attische  name  mit  q  ist  wohl  sicher  älter,  abgesehen  von 
dem  umstande,  dass  es  in  sachlicher  binsieht  keinen  anhalt  fur  die 
annahme  giebt,  dass  die  athener  eben  von  den  eretriem  einen 
namen  geborgt  haben  sollten,  der  bei  ihnen  selbt  doch  als  UelaayoC 
beimisch  war.  Um  den  namen  UekaqyoC  durch  entlehnung  zu  er- 
klären,  musste  man  mit  Bechtel  lon.  inschr.  s.  12  f.  annehmen, 
dass  die  entwickeleng  o*  <  ^  in  den  verbindungen  ay  (und  gS) 
friiher  eingetreten  sei,  vgl.  Mcgyog  auf  einer  meist  hellenistischen 
insohrift  Bechtel  n.  16  und  Mcgyanv  auf  styräischen  bleiplattchen 
Bechtel  n.  19,  25  (s.  15  f).  71  (s.  18)  von  Bechtel  auf  eretrier 
bezogen.  Und  zwar  hatte  man  die  anfange  dieses  processes  schon 
in  Thessalien  zu  suchen,  von  wo  die  eretrier  und  histiaier  beim 
anrucken  der  thessalier  gefluchtet  sein  sollen.  So  kommt  auf 
einer  inschrift  der  Thessaliotis  &eoQ6ÖTecog  SGD.  326  IT,  43,  auf 
einer  inschrift  aus  der  Histiaiotis  &€OQåÖT€o[g]  SGD.  331  vor  (vgl. 
PRELLwrrz  De  dial.  thessalica  26  f  G.  Meyer  §  264.  283).  Die 
aus  der  Pelasgiotis  verdrängten  pelasger  hatten  sich  nach  Ättika 
begeben,  und  so  wäre  der  name  UeXaqyoi  mit  nach  Athen  ge- 
kommen.  Mag  es  sich  mit  den  historischen  voraussetzungen  ver- 
balten,  wie  es  will  —  dass  in  Ättika  jemals  ein  stamm  einge- 
wandert  sei,  ist  eben  nicht  sicher,  Niese  Hermes  XXUI,  84. 
Studniczka  Kyrene  63.  E.  Meyer  Philol.  XLVin,  46  ff.  —  je- 
denfalls  känn  dies  kaum  etwas  fur  die  namensform  ergeben.  Die 
eutwickelung  ad  zu  qå  ist  erst  aus  inschriften  mit  ionischem  alpha- 
bete  bezeugt,  während  die  namensform  JleXaqyoC  viel  älter  sein  muss, 
und  es  an  sich  kaum  glaublich  ist,  dass  das  lautgesetz  aå  >  qS  schon 
so  friih,  wie  zur  zeit  der  vermeintlicben  pelasgischen  auswanderung, 


1)  Eine  unmögliohe  etjmologief  die  aach  auf  der  gleichang  a  =  (»  fastt, 
jeUt  bei  v.  Wilamowitz-Möllbndobff  Earipides  Herakles  I,  268  n.  2  f.:  'mlo- 
nt9  Bind  irtltoi:  die  JleXaayoi  Bind  ihre-  verwandten,  denn  seit  aayXa  atyla 
feststeht,  —  vgl.  hieriiber  v.  Wilamowitz-Möllendobpf  Isylloa,  Phil.  noters. 
IX,  92  ff.  —  ist  Iltlaayoi  gedeutet,  aayot  d^yos  d.  i  ]>weiss»,  sie  sind  nicht 
Btörche,  aber  wie  die  störche  sind  sie  Ddie  8chwarzwei88enB\ 


Digitized  by  LjOOQIC 


Beiträge  zur  griechischeD  sprachkunde.  21 

gewirkt  haben  soUte.  Und  wir  haben  ja  direkte  zeugnisse,  die  die 
bewabrang  des  (fd  (als  C),  eben  fur  die  Pelasgiotis,  —  aus  der  ja 
doch  die  pelasger  gekommen  sein  sollen  —  noch  in  einer  inschrift 
mit  ioniscber  schrift  sicher  stellen.  In  der  grossen  von  Lolung 
gefundenen  und  herausgegebenen  (Mittheil.  VII,  61  ff.  vgl.  Robert 
Hennes  XVII,  467  fiF.  XVIII,  318)  inschrift  kommt  eeo^oiecog  (SGD 
345,  71)  vor,  wo  C  =  ö'<^»  Ich  kaun  mich  deshalb  gar  nicht  von  dem 
eretrischen  öder  thessalischen  ursprung  der  att.  namensform  UeXag- 
yoi  in  neXagyixöv  uberzeugen.  Ist  sie  also  nicht  mit  Baunack 
zu  erklären,  so  mussen  wir  uns  nach  einer  andem  deutung  umsehen. 

Wo  man  nun  auch  eine  ankniipfnng  fiir  die  etymologische  deu- 
tung der  namen  UeXaiSyoC  und  IlBXaqyoi  suchen  will  (die  verschiede- 
nen  versuche  bei  Hermann-Thumser  I,  46),  muss  man  doch,  scheint 
mir,  die  beiden  formen  fur  gleich  ursprunglich  halten.  Es  ist  auch 
Dicht  unwahrscheinlich,  dass  sie  doch  griechisches  sprachgut  sind, 
wie  auch  die  meisten  etymologen  angenommen  haben.  Deuten  wir 
Dun  formell  naXagy-  aus  ^neX-r-y-,  so  können  wir  dazu  einen  T^-st. 
erwarten;  siehe  weiter  unten.  Nun  bestand  sicherlich  im  indoeuro- 
påischen  ein  ausgedehnter  wechsel  zmschen  r-,  n-  und  ^-stammen. 
Ich  habe  etwa  hundert  fålle  gesammelt,  wo  ich  im  indoeuropäischen 
ein  nebeneinanderliegen  solcher  stamme  anzunehmen  grund  zu  ha- 
ben glaube.  Es  wäre  dann  gar  nicht  befremdlich  neben  pel-r- 
in  "^pel-r-g-  auch  ein  pel-es-  pel-as-  aufzustellen.  Die  gr-ableitung 
känn  ebensowohl  auf  den  ^-stamm  iibertragen  worden  sein,  wie  in 
andem  falle  auf  den  parallelen  n-st.  So  konnen  nsXaq-y-  und 
ntXcLa-y-  parallele,  gleich  ursprungliche  bildungen  sein.  Nun  könnte 
man  sägen,  dass  die  form  nehiQ-y-  sprachhistorisch  als  die  ur- 
sprunglichere  zu  gelten  hat,  wie  ja  das  -g  am  häufigsten  an  den 
r-stamm  tritt.  Nur  verschoU  sie  als  die  älteré  mehr  und  mehr  und 
wich  mehr  und  mehr  der  neubildung  nBhic-y-.  Ist  nun  auch  der 
w-st.  zu  belegen? 

Ohne  mich  noch  iiber  die  etymologie  zu  äussem,  möchte  ich 
mit  CuNO  Forschungen  im  geb.  der  alten  völkerkunde  360  —  ci- 
tiert  nach  Baunack  Stud.  Nic.  52  —  hierher  die  UeXayoveg  in 
lltiayoviay  im  nördlichen  Makedonien,  ziehen.  Das  grundelement 
dieser  wortes  können  wir  wenigstens  aus  pel-n-g-  erklären.  Dann 
hatten  wir  auch  die  w-form,  erweitert  durch  g,     S.  weiter  unten. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  eine  der  aufgestellten  etymologieen  durch 
meine  ausfuhnmgen   etwas  an  wahrscheinlichkeit  gewinnen  könnte. 
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Mir  scheiut  der  eine  der  beiden  vorschläge,  zwischen  denen 
Pott  Et.  f.  I  s.  XL  die  wahl  lässt^  das  richtige  zu  treffen,  dem 
gemäss  man  in  den  fraglichen  namen  das  wort  néXa  »stein,  fels» 
zu  sehen  hat.  Ihm  ist  Baunack  a.  o.  gefolgt^).  Können  wir  nmi 
von  dieser  wortgruppe  die  versehiedenen  stammformen  aufweisen? 
Als  a-st.  kommt  néXac  *  Xii^oc  vor  (Ulp.  ad.  Dem.  de  f.  leg.  p. 
376)  *).  Dazu  kommt  ferner  ein  s-st.  in  mhd.  velse,  véls^  ahd.  fe- 
liso, as.  felisy  an.  fjäll,  air  all  »rock,  cliff»  (Stokes  KZ.  XXIX, 
379  f.),  s.  päsyd-,  päsänd-  »stein».  Ob  néXXa  *  Xcl^og  Hes.,  die  ma- 
ked.  stadt  UéXka,  der  borgname  néXXa  in  Thessalien  wie  IleXXdva, 
neXXrjvrj  in  Achaia,  Lakonien  und  Messenien  aus  dem  s-st.  (verf. 
KZ.  XXX,  420  f.),  öder  aus  einem  n-st.  zu  erklaren  sind,  ist  nieht 
mit  sicherheit  festzustellen  (vgl.  Pott  KZ.  VHI,  102),  s.  unten. 
Jedenfalls  durfte  der  n-st.  vorliegen  in  dem  namen  UeXdva  .  ij 
SaXafiCg  iv  rolg  rov  EvxXov  xQria(xolg  Hes.,  d.  h.  »fels  (insel)»,  eine 
bedeutung,  die  man  auch  dem  angeblich  semitischeu  namen  JSaXafiCg 
beigelegt  hat  (Grasberger  Ortsn.  175.  262) ').  Stammt  der  eben 
genannte  name  aus  dem  semitischen  —  was  mir  doeh  sehr  zwei- 
felhafl  scheint  —  dann  wäre  IleXdva  die  griechische  (achaiische) 
ubersetzung  desselben.  Hoffmann  BB.  XV,  80  sieht  in  UeXdva 
eine  nebenform  zu  néXavog  »kuchen».  Das  scheint  mir  auch  bei 
der  annahme  meiner  erklärung  nicht  unmöglich.  Zunächst  ist  Ile- 
Xdva ein  fem.  koll.  =  neutr.  plur.  Als  neutr.  plur.  kommt  nun 
auch  das  seltene  tå  néXava  vor.  Beides  aus  einer  flexion  *pélnå 
gen.  *p{é)l(9)nås.  Die  bedeutungen  von  »fels»  und  »kuchen»  konnten 
sich  dnrch  annahme  einer  ursprunglichen  bedeutung  »unformUche 
masse»  vermitteln  lassen.  Diese  bedeutung  hat  nun  néXavog^  %å 
néXava,  nämlich  »jede  erstarrte,  unfbrmliche  masse»,  vgl.  z.  b. 
néXavog  alfiaroaTayijg  Aesch.  Pers.  813  von  dem  mit  »geronnenem 
blut  bedeckten  schlachtfeld»  und  andres  mehr.  Von  der  bedeutung 
»sich  ausbreitende  öder  ausdehnende  unformliche  masse»  lässt  sich 
sehr  wohl  die  bedeutung  »ungetum»  u.  s.  w.  herleiten. 

1)  Der  Andre  vorsohUg  Potts  geht  dahln,  einen  zosAinmenhAng  mit 
naXaåf  naXaios  anzanehmen  (vgl.  auch  Zur  Ht.  d.  sprachkunde  Europas  90  f. 
in  Techmers  Internat.  zeits.  f.  allgem.  sprachw.  I  snppl.) ,  woran  auch  mehrere 
andre  gedacht  haben. 

2)  Ich  benntee  die  gelegenhelt,  einen  druckfehler  KZ.  XXX,  420  s.  29  su 
berichtigen,  wo  statt  Don.  natiirlichenweise  Dem.  zu  lesen  ist. 

.3)  Eine  andre  semitische  ableitung  des  namens  2ahifi>U  (und  ^tkafåis, 
Ygl.  VoiOT  St.  Nicol.  69.  Mbisteb  II,  206)  ist  von  Mbistsb  a.  o.  n.  1  be- 
fUrwortet. 
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Von  diesem  gesichtspunkt  aus  hann  man  hierher  eine  grosse 
wortgmppe  ziehen,  die  fahig  ist  unmittelbar  zu  zeigen^  dass  neXaq-y- 
aus  *pel-r'g  zu  deuten  ist.  Zunächst  begegnen  uns  die  homerischen 
wörter  néXatQ  »ungeheuer^  ungetiim,  von  den  Kyklopen  c  428,  von 
der  Skylie  fi  87,  von  der  scblange  Python  h.  Ap.  374,  von  He- 
phaistos  2  410,  von  einem  Delphin  h  Ap.  401,  sonach  fast  immer 
von  etwas  riesenhaftem;  so  aucb  das  adj.  nekaiQcog  »immanis, in- 
gens, riesenhaft,  gewaltig»  beiwort  zum  "Agtjg,  ^ACdtjg,  'Sigcwv^  Uo- 
Xvg>ijlnog,  Alag,  ^Exriaq,  'AxtX^vg^  n6{)Cg>ag,  die  alle  etwas  riesen- 
h  af  tes  an  sich  haben;  zu  sachen  E  594.  0  424.  K  439.  2  83. 
X  594.  Y  290.  c  190.  Eine  weiterbildung  ist  nékwQog  =  néXaigcog 
M  202.  o  161.  c  257.  TtéXwQa  adv.  h.  Merc.  225  und  subst.  néÅAOQov 
=  nékioQ  von  der  Gorgo  E  741.  X  634,  von  einem  grossen  hirsch 
X  168  u.  s.  w. 

Hierzu  mehrere  namen  wie  neXdQri[g\  (Bechtel  n.  19,  281  s. 

28.  J.  ScHMiDT  Pluralb.  193  f )  mit  schwacher  sufBxform;  weiterhin 

HeXmQcdg   auf  munzen    von   Messana,    freilich   eine  personifikation 

des  gebietes,  aber  vielleieht  auch  ein  weibliches  korrelat  zu  Posei- 

don.     Dies   wird    dadurch    bezeugt,    dass   dieser  name  auf  munzen 

von    Messana    erscheint^    die  auch  ofb  den  namen  Poseidon  trägen 

(s.   Hkah    Hist.    num.    135    f.).     Poseidon    hatte  ja   in    Messana 

einen    wichtigen    kult.      Femer    mehrere    mythische    namen,    die 

haupteächlich    auf   giganten   bezug   haben.     Zunächst    lléXwQ,    in 

der   Phthiotis    zu   hause,    der   in    der    gigantomachie    naeh    schol. 

Townl.   i7  176  seinen  tod  im  Spercheios  fand,  wahrscheinlich  auch 

der,  welcher  unter  dem  namen  UsXwQevg  bei  Nonn.  48,  35  ff.  gegen 

Dionysos  den  berg  Pelion  schwingt  (s.  E.  Maass  Hennes  XXm, 

74   n.    1),   wie    auch    in   Pergamon  (Max.   Mayer  Gig.  u.  titan. 

252   f.    302),   als    Pelorus   Hyg.   Prsef   4.     Nach  Maass  (Hennes 

XXni,    617)    soll    JléXwQ   ein  kurzname  fur  UéXwQog  öder  neXio- 

Qivg  sein.    IléXwq,  UéXvoQog  soll  auch  einer  der  am  leben  gebliebeuen 

Sparten  in  Theben  heissen,  die  ja  gewissermassen  in  beziehung  zu  den 

giganten  stehen  (Apollod.  blibl.  III,  4,  1.    Schol.  Ap.  Rh.  IH,  1179. 

1186.  Schol.  Eur.  Phoen.  670.  Paus.  IX,  5,  3  und  sonst).     UeXa)' 

^g,  IIsXaoQcg  (néTQa)^  UéXwqov^  UéXoQog  äxqa  hiess  die  nordost- 

spitze  Siciliens  (stellennachweise  bei  Pape-Benseler  s.  v.).     Und 

sonst  namen  wie  UeXéqag  von  Suidas  als  ovoiia  xvqcov  angefohrt; 

UfXiaqCa  älterer  name  der  stadt  ^Al^iaxog  in  Achaia  nach  St€f)h.  B. 

8.  v^Alwtog, 
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Die  giganten  öder  yijyeret^  weisen  nicht  viele  individuelle  figu- 
ren mit  individuellen  namen  auf  (Max.  Mayer  6ig.  u.  tit.  17.  252). 
Die  individuellen  nanoen  scheinen  sonacli  mehr  als  sonst  einen 
appellativischen  anstrich  zu  liaben  und  besonders  liaben  sie  bezug 
auf  er  de  und  vielleicht  auch  auf  fels.  Jedenfalls  stehen  die  giganten 
als  die  erdgeborene  schaar  in  sehr  naher  verbindung  mit  felsen, 
jQvg  xal  néxqa  sind  ihre  waflen  (Plåt.  Soph.  35.  ApoUod  bibi.  L 
6,  1);  selbst  waren  sie  dnö  Sqvög  rid'  åno  névqrig  A^  126.  t  153 
(vgl.  Hes.  Theog.  68),  vgl.  Max.  Mayer  Gig.  u.  tit.  11.  16  f.  24  f. 
27  fi*.  u.  öfter.  £s  scheint  mir  kaum  zufall  zu  sein,  dass  DéXmQy 
nakaoQevg,  UéXwqog  so  häuiig  als  (appellativiseher)  gigantenname 
erschcint.  Diese  namen  konnen  die  beziebung  der  giganten  zu  den 
felsen  bezeichnen.  Sind  doch  die  mythen,  die  von  den  giganten 
und  der  gigantomaehie  handeln,  am  meisten  da  lebendig,  wo  der 
felsige  boden  von  heftigen  naturereignissen  zu  zeugen  scheint:  so  in 
Kyzikos,  Pallene,  Mykonos,  Panopeus,  Sipylos  und  an  gewissen  orten 
des  Ligurerlandes  u.  s.  w.  In  der  gigantomaehie  kampfen  die  gi- 
ganten mit  felsblöcken  und  brennenden  baumstämmen,  die  sie  ge- 
gen  den  liimmel  schleudern;  und  zwar  ist  Phlegra-Pallene  die  my- 
thische  kampfstätte,  »wo,  wie  Aristoteles  Meteor.  U  8,  368  b  sagt, 
gewaltiges  steingeröll  (vgl,  Solin,  9,  6)  von  einstigen  vulkaniscben 
katastropben  zeugte».  (Max.  Mayer  Gig.  u.  tit.  158). 

Gerade  das  zusammentrefiFen,  dass  Pallene  die  eigentliche  kampf- 
stätte fur  den  kampf  zwischen  giganten  und  göttem  ist,  und  dass 
die  oben  genannten  namen  for  giganten  typisch  sind,  mochte  auf 
einen  etymologischen  zusaramenhang  von  HalXtjvij  und  IHÅajoq  hin- 
deuten.  Und  Jlak^vrj  wie  UeXkdva  hat  doch  ganz  gewiss  bezug 
auf  fels;  wir  möchten  vermuten,  dass  Uélwg  ebenfalls  auf  fels  bezug 
hat  öder  es  sogar  bedeutet.  Euthalten  IleXkdva,  UalXijvrj  entweder 
einen  n-  öder  5-stamm  des  ursprunglichen  wortes,  so  haben  wir  in 
JléltoQ  u.  s.  w.  den  r-stamm. 

Auf  die  deutung  von  lléXwQ  als  »fels»  weist  auch  ein  andrer 
umstand  hin.  Nach  Athen.  XIV,  639  e  ist  UéXcdq  ein  beiname 
fiir  Zeus,  welchem  die  HekoiQia  in  Thessalien  gefeiert  wurden.  An 
derselben  stelle  konimt  auch  IléXwqog  als  name  eines  pelasgers  vor, 
*welcher  den  pelasgern  in  Thessalien  die  nachricht  brachte,  dass 
ein  enlbeben  die  berge  Hämoniens  durchbrochen,  dem  strome  einen 
ausweg  ins  meer  gebahnt  und  so  dem  fleisse  eine  weite  fruchtbare 
landschaft  verschafft  habe»  (s.  Pape-Benseler  s.  v).     Es  ist  sehr 
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wahrscheiolichy  dass  dieser  Ilélmqoq  kein  andrer  ist  als  2jevg  lléXwQ, 
DiliOQio^y  wie  auch  die  n^Xiiqia  als  ein  erinnerungsfest  dieses  er- 
eignisses  aufgefasst  wurden.  Es  ist  mehrfach  und  gewiss  mit  recht 
angenommen  worden,  dass  der  mythus  auf  einem  alten  naturereig- 
niss  benihty  in  dem  der  Olymp  vom  Ossa  dm*cb  ein  erdbeben 
losgerissen  wurde  (vgl.  Kiepebt  Lehrb.  d.  alt.  geogr.  304).  Dies 
nékeoQ  u.  s.  w.  mit  Kiepebt  aus  dem  semitischen  zu  deuten^  giebt 
68  gar  keinen  anlass^  so  viel  ich  sehen  känn.  Ist  doch  der  semitis- 
mus der  pelasger  als  ein  gliicklicherweise  iiberwundener  ståndpunkt 
anzuseben.  Und  es  seheint  mir,  als  ob  wir  hier  der  riehtigen  deu- 
t4iog  von  néÅADQ  u.  s.  w.  sehr  nabe  kommen  können.  £s  war  Zevg 
neXiDQiog,  der  diese  abtrennung  zu  stande  brachte.  Aber  hier  ist 
doch  Zévg  eben  mit  lloaeidaiv  identiseh.  Nach  Herod.  VII,  129 
war  es  eben  dieser,  der  der  urheber  des  genannten  begebnisses  war 
(vgl.  Max.  Mayer  Gig.  u.  titan.  131  f.).  Und  in  der  eigenschafl 
als  durchbrecher  hiess  er  llocécdwv  nejQalog,  Ich  frage  also: 
bedeut^t  Zévg  UelwQcog  etwas  änders  als  Zevg  UetQalog^  Kaum, 
Mrie  ich  glaube.  Wir  erinnem  uns  jetzt,  dass  zu  IloaecSwv  in  Messana 
wahrscheinlich  IleXooQidg  ein  weibliches  korrelat  war.  Sollte  dies» 
nicht  etwa  soviel  wie  UerQaia  bedeuten?  Und  die  nordöstliche  spitze 
Siciliens  UéXioqov  u.  s.  w.  wird  ja  als  nétqa  und  äxqa  charakterisiert. 
Ålles^  seheint  mir^  sammelt  sich  in  einem  punkt:  néXwq  be- 
deutet  >fels>.  ^JleXaQ^y  pliur.  néXmq  ist  gewiss  ein  uraltes  grie- 
chisches  (thessalisches)  wort,  das  »berg,  fels»  und  »felsmasse»  be- 
deutete. 

Wir  haben  jetzt,  freilich  auf  umwegen,  wenigstens  wahrschein- 
lich gemacht,  dass  es  sowohl  5-  n-  als  auch  wirklich  r-stamme  in 
der  bedeutung  »fels»  gegeben  hat.  Es  ist  nun  ein  nachweis  zu 
erbringen^  dass  moglicherweise  die  namen  IleXaayoC,  UelagyoCf 
UiXayoveg  u.  s.  w.  so  gedeutet  werden  können.  Ich  glaube,  dass 
dies  nicht  ganz  unmöglich  ist  Es  ist  somit  nötig  zu  erweisen,  dass 
diese  namen  etwa  »bergbewohner»  öder  >felsgeborene»  öder  etwas 
äbnliches  haben  bedeuten  können. 

Zunächst  hat  man  auf  folgenden  umstand  hinzuweisen.  Es 
war  bei  den  griechen  eine  fast  unzähligemal  bezeugte  anschauung, 
dass  die  erzeugung  der  ersten  mensehen  durch  steine,  felsen,  jeden- 
falls  in  naher  verbindung  mit  der  erde  geschehen  sei  (s.  Preller- 
RoBERT  I,  78  fiF.  Max.  Mayer  Gig.  u.  tit  24fiF).  Besonders  ist 
diese  anschauung  bei  mehreren  alten  mythischen  völkem  und  völ- 
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kerstämmen  lokalisiert.  So  bezengen  z.  b.  die  lapithen  —  mit  denen 
die  phlegyer  uahe  zusammenhangen  —  durch  ihren  namen  diese 
anscbauuDg.  Die  steingeburt  war  besonders  in  der  gegend  vom 
Parnassos  lokalisiert,  wo  die  Deukalionsage  zu  hause  ist.  Die 
grossen  steinblöcke  in  Panopeus  sollen  nach  Paus.  X,  4,  3  von 
der  menschenbildung  des  Prometheus  zeugen.  Dahin  gehören  auch 
die  Kqavaoi^  als  nåme  der  autochthoncn  athener.  Und  wie  schon 
hervorgehoben,  stånden  ja  die  giganten  in  besonders  naher  verbin- 
dung  mit  den  felsen.  Und  die  giganten  waren  docfa  ursprunglicb 
eigenUich  die  als  autochthon  gedachte  streitbare  urbevölkerung,  be- 
sonders gewisser  griechischer  landschaften  wie  Korinth,  Sikyon, 
Theben,  Arkadien,  Ättika,  und  Thessalien^  wo  speciell  das  autoch- 
thonentum  geriihrat  wurde  (vgl.  Max.  Mayer  Gig.  u.  tit.  17  ff.). 
Nun  lassen  sich  for  die  pelasger  gleiche  gesichtspunkte  geltend 
machen. 

In  historischer  zeit  sind  pelasger  auf  thrako-illyriscbem  gebiet 
bezengt  (Herod.  I,  56  f.  Thuc.  IV,  109).  Besonders  war  es  die 
Kqijcvwvcxtj  zvischen  Axios  und  Strymon  wie  die  Athosakte,  die 
nach  den  genannten  stellen  als  pelasgisch  galten.  In  Epirus  soUen 
nach  Strabo  V,  1,  4  C  221  pelasger  heimisch  gewesen  sein.  Fur 
Thessalien  scheint  besonders  der  name  Pelasgiotis  (vgl.  Buksian  I, 
44  f.  58  f.  KiEPERT  Lehrb.  304)  fur  einmalige  pelasgische  bevöl- 
kerung  zu  zeugen,  wie  diese  landscbaft  seit  je  her  als  der  ursitz 
der  pelasger  gegolten  hat  {B.  681.  Hellanikos  b.  Harpokr.  s.  v. 
TejQaQxCa.  Schol.  Ap.  Rh.  IV,  266.  Strabo  V,  221).  Auch  fur  Ar- 
kadien sind  pelasger  bezeugt  (Pind  fr.  inc.  84,  8.  Hes.  fr.  54 
bei  Apollod.  II,  1,  2  und  das  imten  zu  citierende  Asios-fr.  8  bei 
Paus.  VIII,  1,  2).  Uberhaupt  scheinen  die  neuesten  imtersuchun- 
gen  dahin  zu  neigen,  statt  die  pelasger  nur  als  ein  »kollektivname 
ohne  jedes  nationale  gepräge  zur  bezeichnimg  der  ältesten  völker- 
schaften  Griechenlands»  (s.  vomehmlich  v.  WiLAMOwrrz-MöLLBN- 
DORFF  Kydathen  144  f.  Eur.  Herakl.  I,  257.  Lolling  I.  Mullers 
Hdb.  III,  337.  Landwehr  Philol.  1887,  121  u.  a.)  anzusehen,  sie 
vielmehr  entweder  als  leiner  von  den  nordgriechischen  öder  mit 
den  nordgriechen  verwandten  8tammen9  aufzufassen  (Studniczka 
Kyrene  62)  öder  »dem  iUyrischen  volksstamme  beizuzählen  (Her- 
mann-Thumser  i,  41).  Gegen  die  ansicht,  die  pelasger  ihrer 
»ethnologischen  individualitat  völlig  zu  entkleiden»  spricht  sich 
auch  ToFPFFER  Att.  geneal.  196  ff.  aus.    Soweit  nun  die  pelasger 
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mit  einiger  sicherheit  geographisch  bestimmt  werden  können^  so 
scheiueu  sie  eben  in  die  bergigsten  gegenden  von  Griechenland 
aberhaupt  zu  verlegen  zu  sein.  Sie  konnten  demgemäss  ursprung- 
iich  als  die  bergbewobner  par  préférance  aufgefasst  worden  sein. 
Hier  konnt«  nun  auch  die  mythische  auffassung  andrer  vorgeschicht- 
licher  stamme,  die  als  »felsgeborene»  aufgefasst  wurden^  mitspielen.  My- 
thisch  öder  halb  historisch  sind  die  pelasger  als  die  ältesten  ein- 
wohner  Griechenlands  anzusehen,  stehen  daher  in  etwa  derselben 
linie  wie  andre  mythisch  gedachte  autochthonen  völkerschaften,  gehen 
somit  gewissermassen  den  als  feindlich  und  streitbar  gedacbten^ 
den  einwandrcm  widerstand  leistenden,  giganten  paralleH).  Es  ist 
sonach  gar  wohl  möglich,  ja  wahrscheinlich,  dass  in  ihrem  namen 
sich  eben  die  vorstellung  von  >fels^,  sei  es,  dass  sie  urspriinglich  als 
»felsbewohner»  öder  als  »felsgeborene»  galten,  wiederspiegelt.  Diese 
auffassung  scbeint  sogar  in  einem  auch  von  Baunaok  angefuhrten 
fragment  von  Asios  von  Samos  (Paus.  VJH,  1,  2)  zum  ausdruck  ge- 
kommen  za  sein 

'Avrix^eov  åh  UeXaaydv  év  ixpixåiiocat  OQsaat 

yala  {léXacv   dvéåwxev,  Iva  ihfijTwv  yévog  dtj 

Hier  werden    deutlich    die   pelasger,   vertreten  durch  ihren  stamm- 

vater,    in    beziehung   zu   den  bergen   genannt.     Der   UeXaayög  als 

stammvater    der  arkadischen   pelasger  war  yrjyevijg  Hes.  bei  Apol- 

lod.  m,  8,  1. 

Die  auffassung  von  den  pelasgeni  als  felsbewohnem  erhält 
auch  von  andrer  seite  ber  etwas  licht.  Sie  stehen  —  besonders  die 
thessalischen  —  gewiss  in  naher  beziehung  zu  den  Uelayoveg. 
Darauf  deutet  eben  die  pelagonische  TripoHs  in  Thessalien  hin. 
nehzyovia  im  innem  von  Makedonien  muss  natiirlich  damit  zusam- 
menhängen.  Aber  eben  der  ältere  name  dieser  landschaft  bezeugt 
die  urspriingliche  bedeutung  von  UeXayovia.  Dieser  name  war 
^Ogea-rCa  nach  dem  zeugniss  von  Strabo  VIH,  331  fr.  38:  xaXéta- 
^oi  di  TiQOJEQOv  ^OQeariav  t^v  UelayovCav.  Vgl.  hierzu  den 
namen  eines  molossischen  volkes:  ^OgétTjai,  von  ogog. 

1)  Der  mythische  charakter  der  pelasger  ist  mehrmals  beseagt.  Dies 
tritt  besonden  sn  tage  bei  dem  Jlekaayo^j  dem  stammvater  der  pelasger  in 
Arkadien,  der  iri^oaeXtvaios  geoanntf  als  der  erste  mensch  angegeben  ward 
Paus  VIII,  1,  4.  Als  stammvater  der  pelasger  in  Argos  ist  er  der  sohn  des 
PosaidoD  öder  des  Triopas  (Pans  I,  U,  2),  der  ja  mit  Zeus  in  sehr  naber 
beiiehang  steht. 
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Noch  ein  andrer  umstand  muss  beachtet  werden.  Weon  Strabo 
VII,  331  fr.  40  die  pelagoneu  titanen  oeDDt,  so  verwechselt  er 
vielleicht  titaDen  und  giganten.  Ist  dies  der  fall,  sind  wir  wie- 
derum  im  gebiete  der  felsengeborenen  giganten  angelangt.  Ob  die 
nrjÅAxyoveg  bei  Kallim.  h.  lov.  3,  die  dort  deutlich  die  giganten 
bedeuten,  unsre  auffassung  zu  stutzen  fahig  sind,  ist  nicht  leicht  zn 
sägen.  Nach  den  alten  —  vgl.  nagå  ro  ix  TttjXov  yeyovévat  xovi- 
éa%LV  éx  yrig  Et.  m.  s.  v.  yriyavBlg  Hes.  —  sollen  die  die  giganten  be- 
zeichnenden  Ur^XayovBg  —  in  dem  falle  so  viel  als  ni^loyövoc  —  so 
benannt  worden  sein,  weil  sie  als  yrjyevelg  auch  ans  lehm  enstanden 
gedacbt  wurden  (vgl.  Max.  Mayer  Gig.  u.  tit.  28.  83).  Es  känn  doch 
in  frage  gezogen  werden,  ob  hier  nicht  eine  volksetymologische  um- 
deutung  vorliegt.  Entweder  werden  die  lleXayoveg  formell  zu  ntjXayO' 
veg  unter  einfluss  dieser  volksetymologie  umgewandelt,  öder  es  bestand 
aueb  noch  eine  zweite  wurzelform  mit  langem  vokal,  die  um  so  leichter 
die  semasiologische  umdeutung  hat  hervorrufen  können.  f^  ist 
nicht  ausser  acht  zu  lassen,  dass  nach  Steph.  6.  UfjÅMyovCa  statt 
Jlekayovca  in  Makedonien  zu  schreiben  sei;  wie  auch  nach  Eust. 
zu  D.  Per.  427  Makedonien  selbst  IlrjXayovca  heissen  soll. 

Nach  den  obigen  ausfuhrungen  ist  es,  glaube  ich,  wahrschein- 
lich  gemacht)  dass  es  5-,  n-  und  r-stamme  pelas-  (peles-),  pelen-^ 
peler-  mit  der  bedeutung  »felst  gegeben  hat  Weiterhin,  dass  die  n- 
und  r-stamme  ein  paradigma /^eZ-r-jr  gen.  pel-^i-és  ausgemacht  haben: 
pel-r-g  in  weiterbildung  UeXaQ^y-cxov  u.  s.  w.;  dazu  plur.  néXioq. 
Ist  dies  der  fall,  dann  mussen  wir  auch  neXaa-y-,  durch  heruber- 
nahme  des  g  von  der  r-form  entstanden,  annehmeu,  was  ja  nichts 
befremdendes  hat  Die  iibertragang  von  g  auf  den  n-stamm  (peln 
^'9)f  wie  sie  fur  JleXayöveg  angenommen  worden  ist,  ist  in  andren 
fallen  mehrmals  bezeugt'). 

6.  Hier  behandle  ich  ein  wort,  das  freilich  nicht  erweiterung 
mit  g  im  griechischen  anfweist;  aber  weil  es  sehr  wahrscheinlich 
zu  dieser  klasse  gehört  hat  und  die  griechischen  formen  von  beson- 
derem  interesse  sind,  mag  die  erörterung  hier  eingereiht  werden. 


1)  Man  köonte  däran  denken,  nikayog  jomeerD  ans  *7rcA-n-xoc  sa  erklären 
and  als  »weUenberg»  d.  h.  die  anfdrmliche  wellenmasse  sa  doaten;  Tgl.  die, 
anter  annabme  etwa  dersclhen  grandbedeatang,  von  Bbzzbmbbbobb  BB.  IV, 
386  f.  gemachte  sasammenstellang  mit  aisl.  byigja  n.  s.  w,  die  in  laatlicher 
binsicht  scbwierigkeiten  macbt. 
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Das  griechiscfae  nvQ  nvQÖc  reprasentiert  nach  J.  Schmidt 
PluralbUd.  219  n.  1  f.  vgl.  KZ.  XXV,  21  ein  ablauteschema 
tt  :  u-\  Das  ist  gewiss  richtig,  verbietet  aber  keineswegs  die  an- 
nahme,  dass  in  nvQ  doch  einmal  andre  vokalisation  stattgefunden 
hat.  Ob  dies  der  fall  gewesen  ist,  känn  nar  durch  heranziehung 
des  weiter  verwandten  materiales  sicher  gestellt  werden. 

Es  mogen  zuerst  die  verschiedenen  formen  mit  -r  verzeichnet 
werden.  Zum  gr.  nvg  nifQog^  nvqd  stimmen  am  nächsten  arm. 
hur  gen.  hroy  »feuer»,  air.  Är,  bohm  p^  »glohende  ascfae»,  an.  fijr 
vielleicht,  falls  richtig,  n.  (vgl.  J.  Schmidt  Voc.  II,  278),  und  alsja-st. 
flektiert,  femer  furr  {förr]  a-st).  Uber  die  erweiterungen  dieses 
r-stammes  mit  s  und  i  wird  unten  die  rede  sein.  Hierasu  kommen 
nun  einige  formen,  die  ein  i  vor  r  zu  enthalten  scheinen,  nämlich 
nviq  Simon.  Ceus  fr.  59  Bergk,  womit  wahrscheinlich  ahd.  fiur 
fuivj  as.  fiury  fuir,  ags.  /j^r  aus  *fuir  (ausföhrliches  formverzeichniss 
und  besprechmig  J.  Schmidt  Voc.  II,  273  ff.)  wie  auch  xxmhr,  pir 
znsammen  zu  halten  sind,  s.  unten.  Es  sind  viele  etjonologieen 
dieses  wortes  versucht  worden.  Keine  aber,  die  das  wort  in  irgend 
eine  verbindung  mit  einer  verbalwurzel  zu  bringen  versucht  hat, 
ist  einigermassen  befriedigend.  Es  ist  ja  möglich,  dass  nvg  zur  wz. 
pu-  »reinigen»  (s  piinäti  u.  s.  w.)  gehört,  aber  wie  das  mit  einiger 
wahrscheinlichkeit  festgestellt  werden  könnte,  sehe  ich  nicht  ein. 
Daggen  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  nvQ  mit  einigen  andren 
wörtem,  die  dieselbe  bedeutung  haben,  zusammenhängt^  zunächst 
mit  s.  pävakä-  »feuer»,  besonders  aber  mit  einigen  wörtem  auf  w, 
die  in  mehreren  sprachzweigen  vorkommen.  So  erscheint  im  arm. 
neben  hur  ein  wort  hn-oc  »ofent,  mit  dem  Hubschmann  ZDMG. 
XXXV,  176.  Årm.  st.  I,  39  eben  die  germ  wörter  g.  fon  funins 
an.  furie  »feuer»  zusammenstellt.  Zu  diesen  wieder  mit  Fick  KZ. 
XVni,  416  J.  Schmidt  KZ.  XXVI,  16  ff.  apr.  |?awno  »feuer»,  |?a. 
nustaclan  »feuerstrahl».  Fick  zicht  dazu  auch  nävog  tfackeh,  wogegen 
Schmidt  bemerkt,  dass  es  dann  im  att.  *nrjv6g  heissen  miisste, 
und  dass  es  eig.  »reisigbundel»  bedeutet.  Der  letzte  eniwand  ist 
kanm  stichhaltig,  weil  eine  solche  erklärung  wie  déafirj  xXrjfiatCå(ov 
Phot.  sehr  wohl  sekundär  sein  känn.  Der  andre  einwand  wäre 
richtig,  wenn  es  fest  stande,  dass  das  wort  wirklich  attisch  ist. 
Dies  ist  durch  das  vorkommen  des  wortes  im  dialog  bei  Aesch. 
Ag.  284  nicht  sichergestellt,  weil  sonst  im  dialog  bei  Aesch.  dori- 
sdie  elemente    vorkommen;   nävog  ist  doch  wohl  mit  fur  än  >glän- 
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zend»  zusammenzuhalten  ond  dann  seheint  man  eine  grundform 
pårKh  annehmen  zu  mussen^  was  mit  g.  fdn  zusammenbangen  känn '). 

Es  seheint  mir  nmi  sehr  wahrseheinlieh,  dass  die  beiden  wor- 
tergruppen  mit  r  mid  n  im  nämlichen  verhältniss  zu  einander  ste- 
hen,  wie  es  sonst  bei  solehen  stammen  so  oft  der  fallist  :yaAr/^aik- 
ndsy  dsrk  asnds  u.  s.  w.  Dies  hat  auch  zuerst,  soviel  ich  weiss, 
NoREEN  Urgerm.  judl.  120  ausgesproehen. 

Nach  dem  s.  päva-ka-  ist  als  starkes  wurzelstadium  péy-  pö^- 
päu'  anzusetzen.  Vieleicht  konnten  wir  von  der  form  i^ö^-ausgehen. 
Wir  können  ein  thema  wie  *päu-r-g  gen.  *piMi'és  als  den  idg.  laut- 
gesetzlichen  formtypus  ansehen.  Dass  es  wirklich  einmal  eine  g- 
form  gegeben  hat,  vdrd  durch  das  von  Noreen  gewiss  richtig  ge- 
deutete  ahd.  funchoy  mhd.  vunke,  mengl.  funke  »kleines  feuer,  frmke», 
wo  g  auf  den  n-st.  des  paradigma  ubertragen  ist,  bewiesen.  Wir 
wurden  nan  im  griechischen  formen  wie  ^nä/aq  gen.  *nvv6g  er- 
warten.  Statt  dessen  ist  vokalausgleichung  eingetreten  und  in 
folge  dessen  nvQ  entstanden,  das,  abgesehen  vom  unterschied  zwi- 
sehen  dem  langen  und  kurzen  v,  durch  das  ganze  paradigma  durdi- 
gefuhrt  ist 

Unter  umständen  konnte  ja  aus  joäy-  pä-  entstehen.  Wurde 
diese  form  auch  auf  die  tz -formen  ubertragen,  so  en tstand  als  stamm- 
form  på-^ir,  die  nicht  nur  dem  nävog  und  dem  g.  fon-  zu  grunde 
liegt,  sondem  auch  mit  kurzer  ablautsform  dem  apr.  panno, 

liber  die  got  flexion  fon  funins  hat  J.  Schmidt  scharfsinnig 
gehandelt  (KZ.  XXVI,  16  ff.  Pluralb.  247).  In  ubereinstim- 
mung  mit  meiner  ansicht,  dass  fon  und  nvq  verwandt  sind,  muss  ich 
hier  einige  worte  hinzufögen.  Bei  der  ursprunglichen  idg.  flexion 
(*på^^^r('g)  öder)  *pä^'i  (s.  unten)  gen.  *pu7iés  konnte  leicht  das  n 
auf  den  nom.  ubertragen  werden:  dann  entstand  germ.  *fo{\i)n-i,  öder 
sehon  idg.  pä{^yn-i,  Jedenfalls  ist  die  gotische  flexion  fon,  fti- 
nins  dem  s.  dsthi  asthnds,  dksi  akmås  (urspr.  *oqi  *oqnés)  gleich- 
zusteUen;  meine  auflassung  stimmt  mit  der  von  J.  Schmidt  uberein, 
nnr  dass  ich  u  in  funins  aus  urspr.  u  erkläre. 

Nun  haben  wir  for  ^föni  ein  ursprungliches  *päu-i  zu  grund 
gelegt.  Dies  ist  eine  paralellbildung  zu  *pävr(-^)  und  zu  beurteilen 


1^  Bine  deatang  von  nävog  ans  \d)nav-fO'  (vgl.  ao.  spann  <  ♦«pent<-) 
wtlrde  andrerseits  yoraussetzen,  dass  es  jonisch  sel  (vgl.  Robohbr  C.  St.  I,  I, 
72  ff.    Kbetbobmer  KZ.  XXXI,  294). 
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wie  dib-4,  dsth-i,  hrd-C  u.  s.  w.  (J.  Schmidt  KZ  XXVI,  16.  Plu- 
ralb.  109  f.  117  ff.  244  ff).  Wie  die  w-  und  r-stamme  ursprttng- 
licb  lokalkasusformen  waren,  so  war  es  auch  die  i-bildung  und  konnte 
Deben  der  r-fonn  als  nom.  fungieren,  sonach  ieur.  pä^-i und pä^r^'^) 
gen.  punés.  Wie  nun  in  nvQ  der  vokal  aus  den  kasus  obl.  tiber- 
tragen  ist,  so  ist  dies  auch  bei  dem  i-st.  der  fall  gewesen:  es  ent- 
stånd  fakultativ  schon  ieur.  ein  pui,  Kontaminierten  sich  nun  die 
beiden  formen  auf  r  imd  i,  enstand  ^puir-,  öder,  wenn  der  vor- 
gang  in  die  einzelnen  sprachen  zu  verlegen  ist,  gr.  nvCq  und  germ. 
*/5fr,  das  wohl  den  oben  verzeichneten  ahd.,  as.  und  ags  formen 
zu  grunde  liegt. 

Es  erubrigt  noch  einige  andre  erweiterungen  zu  erörtem.  Wir 
haben  gefimden,  dass  so  wohl  zu  dem  urspr.  stamm  pä^-  wiezum 
n-st.  ein  -i  treten  konnte :  *päyL-4y  *pä(uyn'i.  Es  ist  zu  erwarten, 
dass  auch  derr-stamm  diese  erweiterungerlitten  hat:  etwa*pä(M)-r-i 
öder  *pt«-r-r*).  Eine  form  wie  pur -i  hat  man  wohl  mit  J.  ScEOflDT 
(Voc.  n,  274,  278)  fur  bohm.  pyr,  peyf,  poln.  pérx,  pyrg  wie  auch, 
obwohl  nicht  sicher,  fur  an.  fyr,  flektiert  alsja-st.,  vorauszusetzen. 
Dagegen  ist  eine  solche  ansetzung  för  die  öbrigen  germanischen  spra- 
chen nichts  weniger  als  sicher,  weil  man  hier  mit  besserem  grunde 
von  •/w-i-r  ausgeht.  Vgl.  weiterhin  nvQt-  in  zusammensetzungen 
wie  nvQC-rjxtjg  (RÖDIGER  De  prior  membr.  in  nom.  comp.  confor- 
matione  52  f  G.  Meyer  C.  St.  V,  86  f).  Auch  eine  5-erweite- 
rung  des  r-stammes  ist  man  genötigt  anzunehmen  fur  nvQCÖg, 
nvQQÖg,  möglicherweise  auch  fur  an.  fyrr-leynir,  aus  *ptir-5-o-. 
Dies  mit  Sonne  KZ.  X,  104.  Pröhde  KZ.  XIV,  465.  J.  Schmidt 
Voc.  II,  274  zu  8.  prumotiy  prusyati  »spritzen»,  prösOr  »das  ver- 
brennen»,  plösati  »brennen»,  plösa-,  lit.  pf*ausu,  an.  frjosa  u.  s.  w. 
zu  stellen,  ist  kaum  ratsam.  Man  hatte  dann  eine  ieur.  entwicke- 
Inng  von  pur-s-  zu  pru-s-  anzunehmen,  und  dies  wäre  dann  als 
schwache  wurzelform  zu  pre^-s-  aufgefasst  und  in  diese  ablauts- 
serie,  und  zwar  schon  ieur.,  enlgleist. 

Wir  stehen  somit  am  schluss  unserer  untersuchung;  hier  kan 
68  hanptsächlich  darauf  an  die,  griechischen  formen  nvQ  und  nvcQ 
zu  erklaren,  und  wir  haben  geftinden,  dass  nvcQ  eine  kombinations- 


1)  OaoB  wie  es  bei  s.  cwt,  1.  enats:  aoQ  der  fall  ist. 

2)  Hit  *pu-%'r':  ^pu-r-i-   Tgl.    eineraeits  skam,  g,  eisam,  ahd.  utrin  u.  s. 
w.,  anderseiis  1.  iimeris,  jednoris  u.  s.  w. 
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form  ist  von  derselben  art,  wie  die  besonders  bei  den  n-  und  r- 
stämmen  so  beliebten  kombinationsformen.  Es  ist  ein  altertttmli- 
ches  zeugniss  des  einstigen  vorhandenseins  einer  t-bildung,  die  J. 
ScHMiDT  mit  recht  eben  ftir  g.  fön  vorausgesetzt  liat 

Aus  dem  st.  puir  gewinnen  wir  anch  eine  plaosible  erklämng 
des  umbr.  pir  (vgl.  Auprecht-Kirchhoff  I,  36.  II,  112.  Cobs- 
SEN  n,  54.  Bréal  Tab.  Eug.  322.  Bucheler  Umbricas.  v.  Thur- 
NEYSEN  Lat  vba  auf  -^o  23.  Osthoff  MU.  IV,  15  n.  1  f. 
Perf  432  u.  a.).  Ganz  analoge  erscheinungen  sind  nämlieh  umbr. 
sim  =  1.  *suim,  sif  =  1.  ^sttins,  suis,  trefiper  »pro  tribii»  -^  *tre' 
fiHi-d  (BUCHEI.ER  Umbrica  195). 


Nachtrag  zu  s.  4  z.  29  fiF.  Professor  Noreen  hat  mir  gtttigst  fol- 
gende  mitteilimg  tiber  die  deutung  von  hvedrä  in  Ragnarsdräpa 
gemacht: 

»Ragnarsdr^pa  str.  II,  z.  1—4  konstruiereich  folgendermassen: 
Auk  fordéåa  fliöåa*  feng-  »y Sande  nam  råda  i  holme  hneJh-o  fyr 
hgnd  brynio  Viåress,  mid  ieh  tlbersetze  dementsprechend:  »Die 
missetaterin]  (d.  h.  Hild),  die  den  weiberschmuck  veraussern 
woUte,  (anspielung  auf  das  darbieten  des  halsbands  von  seiten  HUds) 
untemahm  es  also  (auk)  statt  des  bepanzerten  stormgottes  (d.  h. 
Heåenn,  dem  die  umschreibung  »sturmgott  der  brunne»  wohl  an- 
steht,  da  er,  der  ewig  kämpfende  seekönig,  vorzugsweise  ein  re- 
präsentant  der  in  stOrmen  und  ungewittem  umherfahrenden  seehel- 
den  und  vikinger  ist)  auf  der  felseninsel  zu  schalten  und  zu  wal- 
ten».  Holmr  hueåro  »felseninsel»  {hueåra  =  gr.  néTQa  wie  kona 
=  gr.  yvvtjy  tufiga  =  lat.  lifigim,  got.  toiduwo  =  lat.  vidaa  u. 
dgl.)  umschreibt  nach  meinero  daftirhalten,  so  treffend  wie  nur 
moglieh,  die  insel  Hd»y  (von  har  hochragend),  wo  der  betreffende 
streit  (nach  aussage  der  prosaischen  einleitung  zur  Hildsage)  statt- 
fand». 

Ieh  brauche  kaum  hervorzuheben,  dass  diese  iibersetzung  noch 
mehr  meine  ausftlhrungen  sttttzt. 
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n.    tJhei  das  griechische  pr-perfekt '). 


Weno  ich  jetzt  die  frage  nach  dem  griechischen  x-perfekt  Mrieder 
aafnebme,  so  muss  dies  mit  einigen  worten  begruudet  werden,  um 
so  mehr,  als  ich  eine  endgultige  lösung  derselben  zu  geben  kaum 
beansprachen  känn. 

Zunächst  möchte  ich  eine  kritische  behandlung  der  mannigfa- 
chen,  bisher  aufgestellten  erklärungen  liefem.  Bei  dieser  musterung 
wird  sich,  glaube  ich,  ergeben^  ob  etwas  und  in  dem  falle  wie  viel 
zur  erklärung  hinzugezogen  zu  wcrden  verdient,  wie  auch  was  sicher 
als  ungeeignet  ausser  betracht  gelassen  werden  muss.  Im  zusam- 
meohang  damit  möchte  ich,  wenn  nicht  eine  endgultige  lösung  ge- 
ben,  so  doch  die  frage  einer  solchen  etwas  näher  rucken. 

Bevor  ich  aber  eine  solche  kritik  liefere,  muss  ich  auf  den 
tatbestand  der  formen  etwas  näher  eingehen.  Aus  diesem  wird 
sich  namlich  unzweideutig  erweisen,  einerseits  —  was  allén  forschem 
klar  gewesen  ist,  vgl.  Curtius  Vb.*  II,  230  ff.  v.  d,  Pfobdten 
Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  51  ff.  G.  Meyer*  §  559.  Brugmann  KZ. 
XXV,  212  ff.  Gr.  gr.^  §  135.  Osthoff  Perf.  324  ff.  und  das.  cit. 
lit  —  dass  das  x-perf.  in  der  ausdehnung,  in  der  es  vorkommt, 
eine  griechische  neubildung  ist,  anderseits  auf  welchen  wegen  die 
fortwuchemde  ausbreitung  des  x-perf  vor  sich  gegangen  ist. 


1.  In  den  ausser-jon.-att.  dialekten  ist  die  x-bildung  sehr 
spärlich  (vgl.  G.  Meyer^  §  560).  Ich  werde  hier  eine  niöglichst  voll- 
standige  aufzahlung  vorzugsweise  der  in  inschriften  vorkommenden 
formen  geben.  EJs  wird  sich  dabei  zeigen,  dass,  wie  spärlich  sie 
aoch  vertreten  sind,  sich  etwa  dioselben  typen  vorfinden  wie  im 
joo.-att,  und  dass  in  folge  dessen  die  bildung  eine  urgriechische 
(gemeingriechische)  ist. 

1)  Der  hanptsåcbUohe  inhalt  dieses  anfsatzes  machte  einen  teil  einer  an 
der  nniTersität  im  Mai  1890  gehaltenen  probeTorlesang  ans. 

£.  F.  Jokmntåon:  B«itiige  sur  grieebiseheii  iprMhlnuide.  3 
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A.  Die  äolische  gruppe. 

a.  Lesbisch:  xaieavaxoviwv  SGD.  304  A,  21  (319— 317;  Por- 
doselena),  éveaxaxovia  Berl.  sitz.-ber.  1889,  376  z.  34  (3  jh.,  Eresos); 
S^pHxe,  ineixe  ib.  z.  28.  36,  TB&vdxrpf  SGD.  281  C,  15  (306—1;  Eresos); 
éncTé  taléxovTa  SGD.  255, 6  (nachchristl.;  Mytilene );  vielleicht  [r€T//i]ax€ 
Newton  Ane.  gr.  inser.  (II)  CCXXVII,  2;  nBnoc'q{x)ixiv  SGD.  295,  5 
(naehehr.,  Lesbos  adesp.),  evéQyerijxoiaav  SGD.  296,  2  (nachchr.,  Lies- 
bos adesp.),  é7icT€%)^éwQijx7jv  SGD.  311, 18/19  (naehehr.,  Kyme);  nenXtj- 
Qwxovta  SGD.  250,  9/10  (CIG.  2189  =  CIG.  3486;  naehehr.,  My- 
tilene). Weiter  åéåvxe  Sa.  52;  vBiHåxriv  Sa.  2,  15,  vnaåedqofiaxsv 
Sa.  2,  10;  xexQcxacac  Sa.  137  (Ahrens;  uberliefert  -aa);  evdXwxe 
Herod.  II,  640,  4  =  An.  Ox.  Hl,  237.  1;  evé^mxev  •  eU^ev  Hes.; 
ecQ^xwv^  vévoTJx<x)v  gramm.  (Meisteb  I,  189  n.  2);  nertQea^evxmv 
Berl.  sitz.-ber.  1889,  376  z.  5.     Vgl.  Meister  I,  185. 

b.  Nordthessalisch:  nefpecqaxovljeg]  Mittli.  VII,  346  (lesung 
von  Prellwitz  De  dial.  thess.  2  n.  III.  GGA.  1887,  443,  vgl. 
Bechtel  GN.  1890,  34  f.);  énoixodoii\eL]x6v%ow  SGD.  1332,  21, 
évocxodofji€cx6vT€cai  ib.  45/46  (Phalanna).  Vgl.  Prellwitz  De  dial. 
thess.  44.  [åcjaietéXexev  in  einer  in  Magnesia  gefundenen  xoiinij' 
insehrifl  (BuRSiAN  Ind.  leet.  Tur.  1864 — 65,  5),  [naQeax€v\{zxav 
ib.  13. 

e.  Böotisch:  noQxéxXecxe  SGD.  712,  16  (3  jh.;  Theben);  éxre- 
dijxavd^t  SGD.  1145,  6  (3—2  jh.;  A^osthenai).  té^ecxa  Herod.  H, 
362,  14  f.  836,  45  =  Choerob.  870,  7.  Hört.  Adon.  209  (s.  Ahrens 
I,  182  anm.  2)  ist  nur  als  att.  form  aufgefasst,  die  xajå  TQonijv 
BocioTcxijv  aus  rfv^ijxa  erklärt  wird  (Ahrens  I,  183  anm.  4.  Osr- 
HOFF  Perf.  350  f.).    Vgl.  Meister  I,  278. 

B.  Nordwestgriechische  gruppe: 

a.  Epirotisch-phthiotisch :  dyvrjxaSg  SGD.  1413,  5  (2  jh  ,  ätol.); 
énav^tjxwg  ib.;  dxvrjxÖTag  d.  h.  dyvtjxoTag  SGD.  1412,  14  (2  jh., 
ätol.);  vevcxTjxÖTag  SGD  1413,  16;  xéxQcxe  ib.  5;  [é]^an[€]atcd' 
xo)?  ib.  8;  rf€rf[(co)Jxor[(6)]$  SGD.  1448  a,  2,  å€S[{a))]x[6T€]g  SGD. 
1450,  2  (2  jh.,  phthiot.),  deda)x6Ta)v  SGD.  1461  I,  4  (2  jL,  phAiot.). 

b.  Lokrisch  und  phokisch:  /efaåtjOÖTa  SGD.  1478,  38  (5 
jh.,  lokr.);  dvaieMxavu  SGD.  1523,  10  (2  jh.,  phok);  ceQr^TSvxavi 
3  pl.  SGD.  1539  a,  40  (2  jh.;  phok.;  s.  Bechtel  zurst;  leQfjrev' 
xa{v)Tc  DiTTENBERGER  Syll.  294).  Die  in  den  delphisehen  inschrif- 
ten  bei  Weö(?her  und  Foucart  vorkommenden  formen  sind  wenig 
zahlreich;  in  480  insehriften  nur  folgende  formen  teänHzxoTOig  W.-F. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Beitrsge  sar  griecbischen  spraohkunde.  35 

58,  19.  435,  15  (vgl.  K  CuRnus  GN.  1864,  147),  xaTa^s^lrjxvlav 
W.-F.  406  (vgl.  GN.  1864,  139),  etaxri^e  W.-F.  475;  TereXevta- 
xovaag  W.-F.  190,  13;  nQotéteixev  W.-F.  16  (=  DS.  313,  6;  2  jh.), 
vgl.  RiEMANN  Rev.  IX,  92;  xéxgixav  in  der  von  Wescher  1868 
heraasg^ebenen  delpbischen  amphiktyoneninsehrift  58. 

C.  Elis:  iTtavcTaxwQ  von  tvdw  SGD.  1172,  8  (4  jh.,  nach 
Alexander),  vgl.  ettäxeiv  •  iXfjXvr^évat  Hes.  (Baunack  Rh.  Mus. 
XXXVII,  472);  nenoXuevxoiQ  ib.  5.  Vgl.  Meister  II,  64. 

D.  Ärkadien  tind  Kypros. 

a.  Arkcuiisch:  iyxexfjQijxoc  SGD.  1222,  12  (vorröm.  zeit.,  Te- 
gea);  égf^ogxoig  ib.  10/11,  vgL  Smyth  TAPA.  1887,  104;  XeXa^tjxmg 
ib.  14,  vgl.  Smyth  TAPA.  1887,  100.  Vgl.  Meister  II,  112  f. 
Das  in  der  inschrift  aus  Mantinea  Le  Bas  (II,  2,  540)  352  i,  26 
vorkommende  dvdxscxe  zu  xelfiac  ist  wohl  nicht  als  specifisch 
arkadisch  anzuseben,  eher  als  ätolische  xocvrj;  nenoCr^xe  ib.  5, 
firxij««i  ib.  37. 

b.  Kypriseh:  ein  i^**  'ist  gegangen'  SGD.  60,  21  (Idaiion) 
nach  Meister  II,  154.  223.  275.  Zum  el.,  arkad.  und  kypr.  dial.  30 
\é%  kaum  richtig  (vgl.  Hoffmann  GG  A.  1889,  894);  eine  wurzel 
|é-  'gehen'  ist  freilich  im  griechischen  anzimehmen  (vgl.  Brugmann 
MU  I,  3  ff.  Bréal  MSL.  v,  156,  Osthoff  Perf.  382),  ist  aber 
anderswo  zu  suehen,  vgl.  unten. 

E.  Dorisches  gebiet. 

a.  Lakonisch:  té^^eixa  CIG.  1509,  3  ist  xoivfj;  éncSéåiaxav 
Le  Bas-Fouc.  243,  15  (»  M.  50);  eiaxrjxec  Le  Bas-Fouc.  194  b,  9, 
Hoxnxav  DS.  255  (=  M.  51.  Le  Bas-Fouc.  242  a,  30,  1  jh.,  Gy- 
thion);  ne7ioi[ri]xoig  CD.  27,  5/6  (=  M.  44),  nenotrjxav  DS.  255,  31 
(=  Le  Bas-Fouc.  242.  M.  51);  dtater^Xéxav  ib.  2/3.  44/45;  rf^eSayrij- 
xévat  CD.  32,  9  (=  M.  47),  vgl.  årvrixa  (Ahrens  II,  337)  •  dyijoxe- 
AåxiBvig  Hes.;  tetvxrixévat  CIG.  1319,  6;  dcaverTJQrjxtv  Newton 
Ane  gr  inser.  (II)  CXLIII,  22.  25  u.  s.  w.,  alle  formen  aus  später 
zeit.  Vgl.  MuLLERSiEFEN  De  tit.  lac.  dial.  Diss.  phil.  argent.  VI, 
106  fif. 

b.  Herakkensisch  (und  tarentinisch) :  évåeåcwxÖTa  CD.  40,  120/1 ; 
ntfmevxwvTc  CD.  40,  122.  125.  126.  127,  ne^pvtevxoTag  ib.  126, 
mqfVTBvxrjfAev  ib.  142;  nBnQ(x>yYvevxi\(jLev  ib.  155.  Vgl.  Meister 
C.  St.  IV,  420  ff. 

c.  Messenisch:  déSwxe  CD.  47,  12  (Andania);  ifn^e^axvlac 
iK  Hl;  nemcoxöta  ib.  49;  nenoitjxwg  ib.  78. 
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d.  Megarisch:  eUrevnogrixoTa  SGD.  3069,  9  (Salymbria). 

e.  Argivisch:  «^x[Aijx]€  CIG  1156,  1;  leka^ijxecv  SGD.  3339, 
59  (Epidauros),  keXafirjxög  ib.  68;  (OQOxviav  SGD.  3340,  6(EpidM- 
ros»  vgl.  Baunack  Stud.  I,  132).  —  Korinthisch:  Hécxixx  SGD. 
3186  (korkyr.). 

f.  Kretisck:  Ttvvdxf]  Gort.  B,  7;  zervaxog  Gort.  A,  10;  n^oe- 
atdxavii  CD.  124,  19  (2  jh.),  éveaxaxoxéq  CD.  119,  76  (3  jL); 
TiQoéaraxBv  CD.»  58,  22/23  (=  Le  Bas  73),  nQoeaiaxoav  CD.  132, 
42;  avfi^é^axé  CD.  128,  21/22  (2  jh.);  ådcx'^xxi  Gort.  VII,  13; 
évSéåaiirixavTt  CD.  129,  15/16  (2  jh.);  TerriQrjxoieg  CD.  128,  33; 
teriJQfjxev  CD.»  61,  23  (=  Le  Bas  76);  évgäxocfiev  CD.»  42  B,  71 
=  Ven.  (v.  Beegmann  De  inser,  cret  med.)  71;  ofimfiöxofieg  CD. 
121  C,  16/17  (3  jh.,  Dreros);  aTitjaveXxe  CD.  132,  5/6  (2  jh.; 
(Iber  die  form  Hbrfobth  Diss.  phil.  hal.  VIII,  207),  é^anéffTaXMé 
CD.»  61,  5  (=  Le  Bas  76),  dnectdXxavTc  CD.  124,  5  (2  jh.), 
dnéaiaXxav  CD.  123,  4/5.  125,  4.  CD.»  63,  5  (=  CIG.  3052). 
CD.»  54,  4  (=  CIG.  3058).  CD».  57,  5  (=  Le  Bas  72).  CD».  59, 
4  (=  Le  Bas  74;  zu  3  pl.  -av  vgl.  G.  Meyeb*  §  461). 

g.  Melos-Thera:  éaraxela  CD.  148  A,  26  (3—2  jh.;  Therå); 
éncdéåwxe  CD.  148  D,  6;  xareaxevmxe  ib.  D,  13;  incTerelexeta  ib. 
A,  26  (vgl.  [(rvvjaydyoxa  ib.  B,  9/10,  avvaydyoxa  ib.  C,  12/13, 
awayayoxéta  ib.  A,  28). 

h.  Rhodos:  év{B\aTax6t%g  CD.  180,  20/21  (2  jh.),  xa^eCTa- 
xvlav  CD.  181,  13/14.  68  (2  jh.),  éveataxöra  ib.  79;  åedwxavrc  CD. 
185,  5;  eigrjxétag  CD,  179  b,  16  (3  jh);  [dfig>ca]^aT'ijxecv  ib.  6/7; 
(Tvyxex(*>Q^x€cv  ib.  7;  él^eaxQaxevxavTc  CD.  181,  48.  79. 

i.  Inseldorisch  (vgl.  Cauer  Del.^  104):  åeåwxév  SGD.  3497,  17 
(um  200;  Nisyros;  zur  form  vgl.  Ahrens  II,  330.  573.  Cufinus 
Vb.2  II,  201.  249.  Newton  Ane.  gr.  inser.  II,  87),  dnoåeåmxiv 
Newton  Ane.  gr.  inser.  (II,  85)  CCCXCIX  b,  10.  17.  27  (Ka- 
lynma);  écrdxec  SGD.  8502,  11  (Augustus;  Knidos);  xa^^ectaxoci 
Newton  (U)  CCXLVU,  10  (Kalynma,  vgl.  xa^€iTx[ax6ifc]  CCLXVII, 
11);  tviHdx€[c]  SGD.  3504,  4  (Trajanus;  Knidos);  Téufidxec  SGD. 
3502,  19.  CD.  171,  37  (=  DS,  331;  4—3  jh.,  Karpathos);  åiaTe- 
Tsléxec  ib.  5.  17,  ScaTSxéXexe  Newton  (II,  31)  CCXXXI,  3  (Ka- 
lyrana);  evnögrjxe  ib.  5;  nenoitjxe  Bull.  V,  237  n.  23,  4  (Kos), 
nenoCxsc  Newton  Hist.  of  dise.  n.  91,  14.  Wachsmuth  Rh.  Mus. 
XVni,  570  (uber  oc  statt  octj  vgl.  G.  Meyer'  s.  89  n.  1. 
Kretschmer  KZ.  XXIX,  385.  Bechtel  zu  SGD.  3536  g^enuber 
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Blass  Ausspr.'  37  n.  94;  tlber  perf.-formen  auf  -eif  1  pers.  -co,  s. 
Lentz  Herod.  II,  830,  10.  Ahrens  II,  328  f.  G  Meyer*  §  562. 
DiTTENBERGER  zu  331,  3.  Néwton  Adc.  gr.  iiiscr.  II,  87.  139. 
Bechtel  zu  SGD.  3502;  Téri^dxavu  CD.  165,  28  =  BuU.  V, 
213  (3—2  jh.;  Kos),  d€Safxocc€v[xci]g  CD.  171,  3;  d(péaxalxa  SGD. 
3497,  2  (=  DS.  195),  dnecjdXxafisg  CIG.  2670,  2  (vgl  än[€]c[Tdl- 
xaai]  ib.  19;  Bargylia,  s.  Ahrens  II,  15).  —  PamphyL  Hacqéxaåi 
SGD.  1266,  15  unsicher. 

Eioige  andre  formen  aus  der  (dorisch  geschriebenen)  litteratur 
sind  z.  b.  naQeaxaxoxog  Epich.  94,  16  (Ahr  ),  éaxdxavu  Theocr. 
XV,  82,  dveardxovaa  Arehim.  z.  b.  I,  318,  3,  dveavax6vT(x>v  I,  384, 
10  (v.  1.  dveaiaxéxvav),  dvectaxéro)  z.  b.  I,  320,  dveataxög  z.  b.  I, 
324,  6,  dq>eaTax6g  II,  252,  14,  iaraxa  Pind.  Pyth.  VIII,  71,  éavdxov 
01.  m,  4,  i'aTaxa  ubrigens  Aesch.  Sept.  956  (chor.).  Soph.  Ai. 
200  (chor.).  Anth.  (Anyt.)  9,  314.  ApoU.  Tyan.  Epist.  62.  —  jSé- 
^axev  Pind.  (Bergk*)  Isthm.  IV,  41.  (€/t-)  Pyth.  X,  12,  ^é§ax€ 
Callim.  VI,  77,  ^éfiaxa  ubrigens  Aesch.  Ag.  407  (chor.).  Soph.  Tr. 
529  (chor.).  Eur.  Andr.  1026  (chor),  T€^ax6ra)v  Pind.  Nem.  VII, 
32,  T€xhvdxafÅ€g  Theocr.  II,  5,  te^dxecv  Epich.  144  (Ahr.),  te^vd- 
xttvti  Plut.  Lycuq5.  20,  xexfiaxvig  Theocr.  I,  17,  yeydxecv  Pind.  Ol. 
VI,  49,  lÅBfiévaxög  Arehim.  z.  b.  II,  12,  13,  fiefiévdxovaa  z.  b.  I, 
274,  20,  TerfjLaxog  z.  b.  II,  370,  21,  TerfAtjxec  Arehim.  z.  b.  I,  398, 
12,  zertfÅaxev  Pind.  Isthm.  IV,  37,  Tsrolfiaxf  Pyth.  V,  117,  tstc-- 
fidxei  Arehim.  I,  398,  12.  430,  13;  é^eaxltjxözeg  Epich.  106  (Ahr.), 
xexocviDvtjxoTeaai  II,  290,  18,  dnecQTJxavrc  Callim.  VI,  105,  litrake- 
la^Tjxéteaac  Arehim.  I,  290,  19  (s.  Ahrens  II,  347),  n€g>Urjxe  Pind. 
Pyth.  I,  13,  (pSi^xavu  Theocr.  I,  43,  TBieXevxrixévac  Arehim.  II, 
294,  3,  åéåfoxe  Pind.  Nem.  II,  8.  Isthm.  VU,  24,  naqanénxtxixB 
Arehim.  I,  294,  21,  naQa7ienxaixéT(o  Arehim.  z.  b.  I,  296,  14,  naga- 
nmtmxog  z.  b.  I,  422,  24,  é^yvouxa^  Pind.  fr.  88,  -ev  Pyth.  IV,  287, 
uhoxora  Pyth.  III,  57,  ålmxavrt  Plut  Lys.  14  {ålrnxovtc  SoHiBFER), 
iaXwxavTc  Apophth.  p.  229yåX<6x€cv  Plut.  Lys.  14,  åXcq^^egoixec 
Sophr.  63  (Ahr.);  dq)éo}xa  dorisch  und  jonisch  Suid.  s.  v.  dq>Blxa, 
Et.  M.  176,  45  =  Herod.  11,^  236,  1,  é^dxaxc  •  sm^acc  Hes.  (vgl. 
Ahrens  II,  328);  negfvxec  Theocr.  V,  33.  93.  XI,  1.  XIH,  40,  ne- 
fvxécv  Epich.  97,  3  (Ahr.),  éfAneg^vxavtc  Lysid.  Tarent.  epist.  54 
Orell.  =  Diog.  Laert.  876  Steph.  ter;  åtdvxecv  Theocr.  I,  102, 
iYxaiadedvxavrc  Lysid.  Tarent.  epist.  53  Orell.,  avfif^efivxÖTa 
Epich.  23  (Ahr.),  xéxkvxe  Epich.  Ael.  Dionys   Hört.  Adon.  An.  Ox. 
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IV,  339  (vgl.  Bekkbr  An.  12,  91),  dsioixm  Thcocr.  XV,  58,  rfc- 
Soixai^ég  Theocr.  I,  16  M;  nencaxévxévav  Archim.  II,  296,  25,  Ti^y^ov- 
Tixozeaac  II,  290,  22;  dazu  noch  äxovxa  An.  Ox.  IV,  188,  14 
(Plut  Ages.  c.  21.  Lyc.  20.  Mor.  191.  212);  [^ixafieg  Plnt.  Mor. 
225];  uber  xéxoxsv  iyvioxev  Hes.  s.  Curtius  C.  St  VII,  392  nnå 
Brugmann  Gr.  gr.^  §  112  (betreffs  Archim.  und  Kallim.  s.  Hei- 
BERG  Fleckeis.  Jahrb.  supplemb.  XIII,  561.  Degner  De  dorismi 
usu  callim.  78). 

Auch  wenn  in  litterarischen  quellen  weit  raehr  fonnen  aufzu- 
treiben  sind,  bo  ist  doch  die  verwendung  von  perf.  auf  -xa  wenig 
ausgedehnt  gewesen.  Wenn  wir  aber  in  der  jon.-attischen  litteratur 
das  x-perfekt  häufiger  vorfinden,  so  beruht  das  auf  dem  vorhan- 
densein  einer  reicheren  uberlieferung. 

2.  Ehe  ich  weitergehe,  erwähne  ich  die  hauptsächlichsten  aus 
den  jon.  inschriften  belegbaren  x-perfekta:  évaaTtjxötsg  Bechtel 
158,  5  (Teos.),  [é]v€aTrjx6Tog  Bechtel  238,  28  (5  jh.,  Halikamas- 
sos),  [ne^nQaxÖTwv  Newton  Ane.  gr.  inser.  (III)  CCCCIII,  121, 
126/7  (Priene,  xocvij),  éyåedwxalituv]  BuU.  III,  247  z.  37  (Chios; 
vgl.  Bechtel  183),  dédmxav  Newton  CCCCXX,  57  (aber  in  der 
selben  inschrift  éateipavwxaacv]  Priene,  xocvtj),  deåmxaac  Newton 
CCCCXXVII,  b,  3  (Priene,  xocvri\  åedix^xcig  Newton  CCCCXLI, 
84  (lasos,  xoLvri)\  éxnen[T(ox6Tsg\  Newton  CCCCIII,  71  (Priene, 
xoiv7J)y  [7te]enocTJxaacv  Bechtel  105,  5  (lasos),  ^ttejua^rt^ijxev Newton 
CCCCXLn,  6  (lasos,  xotvrj),  dc(pxfixévat  Newton  CCCCXX,  24. 
52  (Priene,  xocvij);  iar€(pdv(f)XBv  Newton  CCCCXIX,  17,  iateqta- 
vwxaacv  Newton  CCCCXX,  53.71  (aber  z.  b.  åéåwxav  ib.  57; 
Priene,  xocvrj);  énjjvexe  Newton  CCCCXIX,  3  (énrjvexé  ib.  15; 
Priene,  xoivtij);  avYxexcvdvvevxÖTwv  Newton  CCCCXXV,  7  (Priene, 
xocvij)^  TtQo^é^ovXsvxev  Newton  CCCCLIV,  4.  20  (lasos,  xoivij); 
xaraxéxvuQcxoTag  Newton  CCCCIII,  121  (Priene,  xoivri\  éni^yoqd- 
x€c  Bechtel  206,  a,  17.  41  (3  jb.;  Erythrai);  dg^éaralxa  DS.  138, 
14  (Samothrake;  xocvij-(orm,  vgl.  åtpeavdkxa^ev  DS.  170,  11  =  CIG. 
2852;  3  jh.,  åg)éaTaXx€v  DS.  157,  5  =  3596,  dagegen  énéctakxsv 
ib  1/2;  Ilion).  Uber  elaxrjxaie  DS.  166,  7  (3  jh.;  Erythrai;  xo^vij) 
vgl.  Smyth  Vowel  Syst  70. 


1)  Ganz    uDsicher    ist    tHfiefilaaraKovTé   Lysid.    Tarent.   epist.   63  Orsll, 
(dagegen  iy»iaTaSéSiKa$ft$  das.),  s.  AHBENS  II,  330. 
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Die  gauze  masee  der  xocvrj'  und  helleniBtischen  inBohriften  auf 
das  x-perf.  hin  durchzugehen  verlohnt  sioh  kaum  der  miihe.  Ich 
f5hre  folgende  formen  aus  CIA.  an  (vgl.  Meisterhans*  147  f.  152 
f.  v.  d.  Pfordten  Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  9  ff).  Nach  Meisterhans 
kommen  von  1'aTrjfjii  vor  im  5  jh.  forfijxjer  CIA.  IV,  477,  e  (s. 
49);  Bunrjxéta  CIA.  I,  324,  c,  19;  im  4  jh.  i^cFTtjxev  II,  1995,  2 
(=  Kaibel  Epigr.  62,  2),  é^eaTtjxaatv  CIA.  II,  564,  9,  éarrjxérc 
CIA.  II,  758,  B,  n,  32,  [xa^]€crnj;coras  CIA  II,  809,  a,  184,  xa^e- 
atrjxévac  CIA.  II,  812,  c,  149  (vgl.  II,  812,  c,  4),  éaTijxéra  CIA.  II, 
835,  a,  10,  [xa»€G]Ttix(6g  CIA.  H,  268,  7,  é[^€aTrj]xöm  CIA.  H,  167, 
55,  a<jp6cmyx[o]r[a]  ib.  85;  im  1  jh.  xai^eatijxaacv  CIA.  II,  478, 
c,  3;  d^eixe  CIA.  II,  811,  c,  119  aus  4  jh.;  von  rixhjiÅC  im  4  jh. 
[T]e^[x]6tag  CIA.  U,  1053,  7,  dvavé^tixtv  CIA.  U,  835,  c-1,  45, 
dvniéihjxoTwv  *E(p.  aQX'  1884,  137  f.  44;  im  3  jh.  die  selbe  form 
CIA  n,  403,  37;  damach  [xepexwg  I,  19,  2  =  [re]^i/xa)^,  statt 
dessen  ELibchhoff  mit  mirecht  [r^Jv^é^xoJ^  transskribiert.  Erst  im 
1  jh.  [avav]e^BCxaa(\v\y  dvarei^eixaac  II,  470,  71.  80.  -  vsd^vtjxwg 
II,  975,  c,  17  (=  DS.  409,  19;  2  jh.);  fiBfirjxÖT'  II,  1057,  10;  xaTa- 
^€§lrix6Tag  DS.  337,  26  (4  jh.;  Pirwus);  /nevéaxrixev  CIA.  II,  331, 
63,  [nd]Qécxrjxev  U,  187,  6  (4  jh.)  naqeaxrixwg  II,  564,  14/15;  åtafie- 
fiévfixév  II,  317,  17.  318,  5,  åta^efievrixoiag  II,  311,  31,  dnoiAefxe- 
vrjxvCag  III,  48,  29  (nachchr.);  vig>Xfjx6Tmv  ET,  814,  a,  26  (4  jh.); 
fAefAaxhjxaiÅty  III,  10,  31  (nachchr.);  T€TVxrix(6g  III,  24,  2  (nachchr.). 
^dédmxB  n,  594,  19  (2  jh.).  add.  nov.  256,  b,  17  (3  jh.),  åédvoxev 
in,  38,  39  (nachchr.),  d6Saixa[acv']  H,  581,  6  (5  jh),  617,  7  (3  jh.), 
[a]€[Ja)>[aJcrÄ  II  add.  et  corr.  737,  11  (4  jh.),  dsdayxörijov  Hl,  39, 
10/11  (nachchr),  dnoåédio[xev]  U,  812,  c,  149  (4  jh.  ende),  a[;ro]- 
åiå[iox]e  n,  803,  d,  22/23  (4  jh ),  dnodédwxle]  ib.  e,  32.  173, 
dnodéSmxe  ib.  e,  35.  46.  145.  165,  dnoiéSoixev  ib.  e,  48,  dnodé- 
iw{xé\  ib.  f,  14,  dnoSeddxaaw  II,  811,  c,  37  (4  jh),  éntdédw[xé\v 
U,  256,  b,  718  (s.  425;  4  jh.  ende);  dvéyvi^xev  U,  407,  14  (3  jh.), 
rniByvoaxoxmv  III,  44,  12  (nachchr),  nQoa[7iÉ]nT(XixB  I,  324,  c,  21, 
ixTtenimxoci  II,  54,  b,  20  (4  jh.),  éx<x>  7t€7t[T(f)x6TO)v~\  II,  224,  3 
(4  jh.),  xa[Ta]7t€nTO)x[6Tt']  III,  4,  1  (nachchr.);  dvrjXwxwg  II,  444, 
18  (2  jh.),  [dvri]l(Dxwg  U,  446,  15  (2  jh.);  ^€[^t](oxÖTa)v  H,  471, 
56  (I  jh).  —  Té^lvx^ev  U,  302,  27  (3  jh.),  réi^vxev  add.  nov.  567, 
b,  7  (3  jh.).  DS.  382,  11  (3  jh ),  Te^vxaatv  CIA.  II,  315,  23  (3 
jh.),  te^vxé[vac]  fl,  440,  14  (3  jh),  re^vxévac  H,  481,  32.  487,  6 
(I  jh.),  [Te]^vxévai   II,  482,  31  (1  jh).  —  vevCxrjxev  II,  553,  9  (4 
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jh.),  vevc[x]rjxacc  I,  8,  16  (5  jh.),  vevcxrjlxaacv]  U,  978,  14  (3  jL), 
v€vcx[rj\x6T€g  JI,  446,  35  (2  jh.),  vevcxtjxöiag  II,  594,  11  (2  jh.)^ 
vevcxtjlxÖTag]  III,  32,  3  (nachchr.),  vev[c]xrjx6acv  ib.  7;  revslevTti' 
xöxaq  II,  621,  12  (2  jh.);  [T]€TCfAijxaGcv  II,  175,  16  —  ev[«^yM^]^ 
x^v]  n,  271,  4  (4  jh.),  €V€qy^V^€l[gc]  II,  283,  10  (4  jh.);  TiQoevxQn- 
attjxev  'Ai^riv.  VIII,  295,  16  (3  jL);  olxovöfitixev  CIA.  II,  329, 16  (3 
jh.),  (pxo[vd]iÅrjx€v  II,  446,  17  (2jh.),  <pxovofiijx€r  II,  444,  20  (2  jh.); 
Xekenovgyrjxev  II,  331,  61  (3  jh.),  fÅefiaQTVQrjxev  ET,  314,  37  (3  jh.), 
T^dcxrjxÖTagf  naQsanovdtjxoiag  II,  332,  32  (3  jh.),  nenörjxevU,  573, 16 
(4  jh.),  noTtoCtjxev  II,  564,  11  (3jh.),  nlelTiocrixévat  U  sdd  et  corr. 
465,  b,  12  (2  jh.);  [åcave^TtiQTjxévac  II,  481, 29  (vgl.  II,  482,  29;  1  jh.), 
vnrjgérrjxev  II,  413,  19  (2  jh.);  xexogiJYtjxev  II,  add.  et  corr.  453,  b, 
20  (2  jh.),  awx€x[oiQrixa]  III,  42,  15  (nachchr.),  nQo[x]€XfOQrixév(u 
III,  48,  27  (nachchr.);  sXtyixsv  U,  331,  94  (3  jh.);  [xarJijxoJlot;^- 
xév[a]c  II,  477,  9  (1  jh.);  ^e^ofiihjxaac  U,  117,  a,  10  (4  jh.); 
['^tjxötwv  n,  950,  7  (1  jh.)  rest  eines  perf.  —  éaTeg>avwxa' 
ccv  II,  190,  14  (4  jh.);  åeåijlmxev  JU,  10,  31  (nachchr.).  —  éxné- 
nlevxsv  II,  802,  c,  26  (4  jh.),  [ixnénjXelv^xev  II,  797,  e,  1 
(4  jh  ),  éx[n€n]X€vx6ta  U,  793  adv.  1  (4jh.),  ixnenXevxoTa  JI,  794, 
b,  41  (4  jh.),  €xn€nlev[x]vwv  793  a,  7/8,  [éx]n€7iX€vxvctg  ib.  f,  10, 
[éxn']énX€vx6To}v  ib.  a,  15;  ^e^ovXevxev  II,  114,  a,  11  (4  jh.),  [^]€- 
^ovXevxévac  II,  1158,  ant.,  2.  —  éneCvexe  "Eg>.  (xqx.  1884,  137  f. 
B,  12  (4—3  jh.),  énetvéxaacv  CIA.  add.  nov.  567,  b,  14  (3  jh.); 
dcaT^é[l]Bxév  II,  161,  12  (4  jh.),  dtatetéXexe(v)  II,  314,  8.  32.  329, 
11.  331,  20.  564,  13  (jh.),  add.  et  corr.  465,  b,  11  (2  jh.),  [(TMrrJé- 
réXexBv  II,  317,  7,  åtaxtxeXéxaacv  II,  270,  9  (4  jh.).  471,  41  (2  öder 
3  jh.),  åiaT€TeX€xévac  II,  114,  a,  5  (4  jh.),  vereXexévac  II,  482,  24 
(1  jh.).  —  ånéavaXxev  II,  383,  6  (3  jh ),  åneatdXxaacv  II,  332,  27 
(3  jh.),  åne(STdXx[a(Sc\^  323,  13  (3  jh.),  énBGxdXxafiev  III,  21,  6 
(nachchr.),  [eu^eaxaXxoTog  Hl,  42,  14  (nachchr.)^  vgl.  énéazaXxev 
DS.  157,  1/2  (Ilion),  aber  dtpéataXxa  DS.  195,  2  (2  jh.,  Nisyros) 
u.  8.  w.  unten.  —  [naQé]axevdxafScv  II,  617,  5  (3  jh,),  [xa]%eaxiva'' 
xévac  n,  477,  12  (1  jh.);  éffnovåaxaig  JJI,  48,  23  (nachchr.);  [ij>]a- 
gaxe  Hl,  61,  56  (nachchr.);  neipgo^Tcxévalt]  II,  481,  17  (jh.),  fu- 
fiéQcxev  II,  329,  14  (3  jh.),  [é]fX7i€(favixa(fc[v]  II,  434,  15  (2  jh.). 

Ich  könnte  nun  eine  ziemlich  grosse  zahl  von  formen  ans  der 
xocvTij  der  verschiedenen  gegenden  hinzufugen.  Ich  habe  es  doch 
nicht  ftir  nötig  erachtet,  das  ganze  CIG.  fiir  diesen  zweck  durch- 
zugehen.     Ich    begniige   mich    deshalb   hauptsächlich    die    in    DS. 
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b^egneDclen  xotvrj-tormeTi,  die  meist  mit  den  attischen  uberein- 
stimmen^  aufzuzählen.  Aus  Newton  Ane.  gr.  inser.  II,  III  kom- 
men einige  hinzu,  wie  die  sehon  oben  hie  und  da  erwähnten;  eber 
als  xotwj-formen  anzusehenden  belege.  ngoearrjxézeg  DS.  202,  5 
(2  jh.,  Thessal.),  nQoeatrjxöacv  DS.  246,  68  (2  jh.,  Sestos),  dazu 
mit  akt.  bedeutung  dnoxa^éaTaxev  DS.  279,  7  (naehehr.}  ;  [é^^B' 
^fjx]aaiv  DS.  344,  77  (1  jh.,  Ephesos),  éfi^e^rjxétiDv  ib.  75,  éfipe- 
^rjxévac  ib.  83,  ^e^rjxörag  DS.  354,  163  (Lebadeia),  åeSqaxévat  DS. 
401,  16  (Syros).  —  ^e^XrjxÖTiDV  DS.  286,  11  (naehehr,  Ephesos), 
^t^hjxöra  DS.  348,  7  (Keos),  vneQ^s^XrixÖTog  DS.  171,  12/13 
(3  jh.) ;  xéxXrjxev  ib.  9,  elaxijxaTe  DS.  166,  7  (3  jh.,  Erythrai)  s. 
oben;  yergdiprjxev  DS.  171,  101  (3  jh.).  —  dédvaxev  DS.  138,  13 
(Samothrake),  åeåoixafxev  DS.  158,  19.  33  (3  jh.,  Ilion),  dnodBdd- 
xaai  DS.  344,  58.  59  (1  jh.,  Ephesos),  Sedvixaacv  DS.  253.  57  (1  jh., 
Ephesos),  nagaåeårnxaacv  DS.  171,  98  (3  jh.),  incåeåwxötaov  ih,  14, 
dnoSedcDxöia  DS.  266,  4  (1  jh.,  Pergaraon);  uber  SeSwxév  inf.  DS. 
195,  6  (2  jh,  Nisyros;  Ross  und  Dittenberger  schreiben  mit  un- 
reeht  deå(oxév(ac))  s.  oben;  nenzioxöra  Newton  Ane.  gr.  inser.  (II) 
CLX,  a,  7  (Oropos),  nenrwxwg  ib.  13,  nenTOJxötog  ib  b,  22,  dno- 
nenxmxoia  DS.  170,  48  (3  jh.).  —  vevtxrixiig  DS.  402,  9  (Pat- 
mos),  UQoavlrixötag  DS.  184,  8  (3  jh.,  Delphi).  —  wfioXoyrjxaacv 
DS.  344,  77  (1  jh.,  Ephesos),  yeyaa)^yi^'xacr^v  ib.  89  ]  (rvyxexoiQrjxa' 
(UV  DS.  158,  62  (3  jh.,  Bion);  eveQYerrixmg  DS.  185,  13  (3  jh., 
Delphi),  BvegyeTtixöjeg  ib.  13;  nenorjxafÅSv  DS.  202,  3  (2  jh.,  Thess.), 
n€noir]xév[at]  DS.  126,  89  (4  jh.  ende,  Teos),  avXXeXalrjxafxev  DS. 
166,  34/35  (3  jh.,  Erythrai),  awXeXaXrjxaatv  DS.  171,  23  (3  jh.); 
xsxoQrjYfjxaacv  DS.  126,  66  (3  jh.  ende;  Teos);  T6TQtriQax'>}xaciv  ib., 
XsXrixovQyrixaatv  ib.  67;  yeyviJ^va&caQxrjxwg  DS.  402,  8  (Patmos), 
XeXaiUTTCLdaQX^fj^^i^]  ib.;  rjtvxrjxévac  DS.  211  (b),  20  (1  jh.,  Mylasa); 
ildcxrjxwg  DS.  242,  24  (Dymie  Achaia);  nenovrjxévat  Newton  Ane. 
gr.  inser,  (II)  CLX,  a,  10  (Oropos),  nsnovrjxwg  DS.  367,  211  (2 
jh.,  Delos),  TtenovYixota  ib.  208,  nenovrjxétac  ib.  202  (diese  form 
statt  nenovrjxvlac  geben  sowohl  DrrrENBERGER  als  Homolue  Bull. 
VI,  51  z.  207).  -  å(rt€g>avwx(Dg  DS.  248,  153  (3  od.  2  jh.;  Olbia).  — 
[n€]nX[€v]x{év)ac  DS.  285,  6/7  (naehehr.,  Ephesos).  åiaieréXexev 
DS  247,  6  (2  jh.  ende,  Thess.)  248,  7/8  (3  od.  2  jh.,  Olbia),  246,  26 
(2  jh.,  Sestos),  [Scd]T€TéX€x€v  DS.  156,  47/48  (Ilion  nach  Boeckh 
CIG.  3595).  —  xéxQc[x€]  DS.  241,  1 1  (2  jh.,  Priene),  éncxexgcxafiev 
DS.  126  (a.  306;  Teos).   -  inéataXxsv  DS.  157,  1/2  (Ilion),  aber 


Digitized  by  LjOOQIC 


42  Beiträge  zur  griecbischen  spracb kunde. 

ig>éCTcdxev  ib.  5;  [ånf\ai:alx€  DS.  150,  8  (3  jh.;  Delphi),  dqé- 
atahte  DS.  138.  14  (4—3  jh.,  Samothrake),  [ånBatdX]xapiev  DS. 
209,  16  (2  jh.,  Heraclea  ad  Latmum),  dneaxdXxaiuv  DS.  171,  20 
(3  jh.),  difBatdXxafiBv  DS.  170,  11  (3  jh.),  vgl.  z.  b.  dq>éazaXxa 
DS.  195  (=  SGD.  3497,  2);  die  formen  mit  aspiration  gehören  spe- 
ciell der  xocvri  an,  s.  DrrrENBERGEK  Syll.  Ind.  784.  Meisterhans 
134  n.  1184.  G.  Meyer«  §  544.  Thumb  Spir.  asp,  70).  —  énriyo- 
qdxu  DS.  370,  41  (3  jh.,  Erythrai);  åiriyiovcaxtig  DS.  248,  119  (3 
od.  2  jh.,  Olbia),  didaveCxMcv  DS.  344,  33  (1  jh.,  Ephesos).  253,  55 
(1  jh.,  Ephesos  \  åedavetxöteg  ib.  50;  énucToxixrng  DS.  344,  47; 
fieiieQcxözeg  ib.  55;  led^efxaicxaacv  DS.  253,  56. 

Aus  der  obigen  aufzählung  der  vorhandenen  x-perfekta  in  den 
verschiedenen  epigraphischen  denkmälern  der  griechischen  dialekte 
ergiebt  sich  zwar,  dass  die  x-perfekta  ausserhalb  des  jonischen  und 
attischen  seltener  zu  belegen  sind.  Aber  daraus  darf  man  keines- 
wegs  den  schluss  ziehen,  als  ob  das  x-perfekt  dort  weniger  entwic- 
kelt,  weniger  in  der  analogischen  verbreitung  vorgeschritten  wäre. 
Vergleicht  man  die  gesammtmasse  der  inschriften  der  jeweiligen 
dialekte  unter  einander,  so  wird  man  finden,  dass  die  anzahl  der 
ausser-attisch-jonisehen  perfekta  keineswegs  dem  ver- 
hältnisse  nach  geringer  ist  als  die  des  attischen.  Ver- 
gleicht man  z.  b  die  lakonischen  inschriften  mit  der  grossen  masse 
der  attischen,  so  bleibt  die  zahl  der  lakonischen  formen  dem  verhält- 
nisse  nach  keineswegs  hinter  denen  des  attischen  zuruck.  Daraus 
ergiebt  sich,  dass  man  aus  der  kleinen  zahl  der  ausser-jon. -attischen 
formen  nichts  folgem  känn  in  bezug  auf  den  frflheren  öder  späteren 
ursprung  dieser  kategorie  in  der  sonderentwickelung  der  griechischen 
sprache.  Die  kategorie  öder  deren  muster  muss  urgriechisch  vor- 
handen  gewesen  sein,  und  zwar  in  ihren  hauptsächlichsten  typen, 
wie  sie  z.  b.  schon  bei  Homer  vertreten  sind.  Dass  in  keiner  in- 
schrift,  weder  in  attisch -jonischen  noch  ausser-att.-jon.,  ein  x-perfekt 
fruher  bezeugt  ist  als  höchstens  im  5  jahrhundert,  känn  gar  nichts 
besagen.  Zunächst  sind  ja  inschriflen  aus  alter  zeit  iiberall  sehr 
spärlich  und  dazu  meistens  sehr  kurz,  so  dass  die  gelegenheit  eine 
perf.-form  (auf  -xa)  zu  gebrauchen,  sich  sehr  selten  darbot.  Kommt 
aber  dazu,  dass  aus  rein  syntaktischen  grunden,  die  fur  die  ganze 
historische  entwickelung  der  griechischen  sprachen  zutreflfen,  das 
perfektum  Uberhaupt  tiberaus  spärlich  zur  anwendung  kommt,  so 
ist  ja  das  späte  auftreten  des  x-perf  in  inschriften  vöUig  begrundet. 
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Und  in  den  ausser-jonisch-attisehen  litteraturdenkmälern  sind  die 
x-perfekta  verhältniesmassig  eben  so  stark  vertreten  wie  in  der 
^eichzeitigen  jon.-attischen  litteratur. 


Von  den  verzeichneten  formen  ist,  wie  gesagt,  keine  fruher  als 
au8  dem  5  jahrhundert.  Die  verschiedenen  typen  sind  auch  diesel- 
ben  wie  in  den  jon. -att.  litteratursprachen  und  treten  in  derselben 
chronologischen  reihenfolge  auf.  Der  entwickelungsgang  ist  somit 
höchst  wahrscheinlich  uberall  ziemlich  derselbe  gewesen  und  ergiebt 
sich  zur  gentige  durch  die  von  Horaer  ab  angestellten  untersuch  un- 
gen tiber  die  entwickelung  und  verbreitung  des  perfekttypus  auf 
-xa.  Die  art  und  weise,  wie  sich  diese  entwickelung  durch  die 
einzelnen  phasen  gestaltet  hat;  ist  klar  und  deutlich  gezeichnet 
von  CuRnus  Vb^  H,  231  ff.  Brugmann  KZ.  XXV,  219  ff.  v.  d. 
Pfokdten  Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  51  ff.  G.  Meyer^  §  559.  Ost- 
HOFP  Perf.  348  ff.,  vgl.  Erxault  Du  parf.  en  gr.  et  en  lat.  98  ff. 
Ich  werde  hier  nur  in  aller  kurze  den  chronologischen  gäng  der 
analogischen  verbreitung  andeuten;  dies  känn  geschehen  ganz 
unabhängig  davon,  welche  ansicht  man  iiber  den  ursprung  des  ele- 
ments X  vertritt,  d.  h.  unabhängig  davon,  welche  die  ursprunglich- 
sten  musterformen  waren.  Die  belege  sind  nur  spärlich  aufgefahrt, 
und  zwar  von  ihnen  stets  einer  öder  einige  der  ältesten. 

a.  Welche  nun  auch  die  musterform  öder  musterformen  wa- 
ren, sicher  gehörte  öder  gehörten  sie  den  vokalischen  stam- 
men an. 

a  Und  zwar  war  zunächst  derstamm  langvokalisch.  Diese 
stufe  ist  bei  Homer  mit  im  ganzen  20  perfekta  vertreten.  1.  Pri- 
märe  verba.  Von  diesen  begegnen  bei  Homer  (vgl.  Loebell  Qusest.  de 
perf.  hom.  forma  et  usu  17  ff.  Curtius  Vb.*  U,  231  f.  v.  d.  Pfordten 
Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  54  f.):  iaTtjxag  itrrrjx^  (weiter  hymn  Dem.  453. 
Hesiod.  Th.  745.  Se.  264.  269.  [C.  325, 23].  Archil.  21  Aesch.  Ag.  1379. 
Herodot.  II,  26.  169.  Thuc.  V,  10  u.  s.  w.) »);  ^é§rixag  dn^c^é^tjxsv  ^e- 
^tjxei  (weiter  Hesiod.  Se.  355.  fr.  164,  b, 3.  Archil.  56,  3.  58,4.  Herodot. 
I,  84.  Vn,  164.  Aesch.  Ag.  37.  Thuc.  V,  37.  Pl.  Tim.  55);  zé^vrixe 
(weiter  Hippon.  29.  Herodot.  I,  124.  Aesch.  Ch.  893.  fr.  138  N.* 
157  N.2  Soph.    fr.   350  N.*^  Thuc.  H,  6);  TévXtjxag  TézXrjxe  (weiter 

1)  'éoråxa  trana,  aosser  in  inschriften  8.  Vbitch^  339. 
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Theogn.  825.  Eur.  fr.  703  N.«  Ar.  Thesm.  544);  xéxfiijxag  (weiter 
Thuc  m,  98.  VI,  34.  Pl.  Leg.  927.  Soph.  fr.  262  N.*  Aesch. 
Suppl.  158);  ^€^X7jxoc  ^e^Xijxec  (weiter  Herodot  II,  131.  Thuc.  U, 
48.  m,  96.  Ar.  Ach.  171);  ^a^Qa)x(6g  (weiter  Herodot.  1,119.  Xen. 
Hier.  I,  24.  Soph.  Tr.  1054.  Ar.  Vesp.  962);  iiéfi^haxB  naQfiéfi^lmxi 
(weiter  Eur.  Rhes.  629.  Callim.  fr.  124);  déåvxsv  (weiter  Herodot 
Vn,  89.  Pl  Ph»d.  116.  kausat  Xen  An.  V,  8,  23.  Dio  Cass.  45. 
47);  fxéfivxav  (weiter  Hippocr.  8,  14.  64  Lrr.  Pl.  Phsedr  251.  Arist 
Probl.  11,  2);  /ie(pvxij  nt(pvxaat  ne(pvxet  (weiter  Hesiod.  C.  320,  16.*) 
Theogn.  801.  Aesch  Prom.  27.  fr.  401  N.*  Herodot.  II,  9.  Thuc. 
IV,  61.  Nach  analogie  dieser  typen  ist  sodann  die  x-bildung 
auf  andre  langvokalische  stamme  ausgedehnt  und  zwar  auf  die 
abgeleiteten  verben,  namentlich  veranlasst  durch  das  ftit  auf  -cfcxo- 
-ijtfo-  -coero-  und  den  aor.  auf  -av,  -ij-v,  -(o-v  (Brugmann  MU. 
I,  74  f.  OsTHOFF  Perf.  356).  Bei  Homer  begegnen  dåtjxÖTe  -ag; 
^epCtjxeVy  deddr^xag  åeånrixe  åeSarjxoreg  (weiter  Hesiod.  fr.  133,  2. 
Anacreont.  51,  12.  Herodot.  H,  165  Emped.  85);  dsåecnvijxec  (weiter 
Hippocr.  5,  222.  Xen.  Cyrop.  VHI,  4,  21.  Antiph.  1,  18.  Ar.  Eocl. 
1133);  tei^aqai^xaat;  Ikrjxjjac  (weiter  Ap.  Rh.  2,  708.  Coluth.  2,  50. 
Anth.  5,  73.  Alciphr.  3,  68);  Tervxtjxoig  (weiter  Hippocr.  3,  434. 
Thuc.  I,  32.  träns.  Xen.  Cyrop.  IV,  12.  Isocr.  3,  59);  tfjiefivijfivxe 
(andre  lesen  'efÅfnjiÅvxe,  wie  zuletzt  Fick  II.  200).  Ausserdem  von 
einem  abgeleitetem  verb.  ein  part.  ohne  x  :  ^e^aQr^(6g  t  122,  wozu 
die  x-form  erst  spät  bezeugt  ist;  xexortjoig  V  456.  x  ^^77,  wozu 
kein  perf.  auf  -xa  bezeugt  ist;  s.  unten.  Hierzu  kommt  naQ<px^^ 
K  252,  wie  Aristarch  Hest  (vgl.  Ludwich  Arist.  honi.  textkrit.  I,  314) 
öder  naQ(^xV^^^  wie  die  hss.  haben  (später  otxo>xa  Soph.  Ai.  896. 
Herodot.  IX,  98,  ^^"^xa  Aesch.  Pers.  13.  Soph.  fr.  220  N.'',  mxrjxa 
Dio.  Hal.  11,  5.  Scxt.  Emp.  500,  26  u.  s.  w.);  för  awox^xore  B 
218  Hest  man  jetzt  mit  Cobet  Misc.  303.  Curtius  Vb.*  II,  162 
u.  a.  allgemein  avvoxioxoTB,  Uber  déåfoixa  {déddocxa,  åeCåoixa) 
unten. 

In  nachhomerischer  zeit  ist  die  zahl  der  perf.  auf  -xa  sehr 
stark  angewachsen.  Unter  diesen  freilich  finden  sich  gewiss  meh- 
rere  perfekta,  die  zu  den  ursprilnglichsten  gehören,  aber  zufallig  erst 
später  bezeugt  sind.  Ich  verzeichne  hier  die  wichtigsten,  soweit 
sie    mir   an   der  hand  von  Veitth  Greek  verbs  öder  sonst  bekant 


1)  tJber  inétpvnov  Hesiod.  Op.   149.  Theog.  162,  673.   Se.   76  8.  Stbndkr 
Beitr.  t.  gesch.  d.  gr.  perf.  I,  13;  —  ne<pvnaai  v.  1.  Theog.  728. 
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geworden  sind.  Und  zwar  zuerst  die,  welche  zu  verschiedenen^ 
oicht  abgeleiteten  (denominativen)  bildungen  gehören.  Hier  ver- 
zeichne  ich  auch  die  perf.,  die  freilich  sekundär  (analogice)  ent- 
standen  sind^  die  deshalb  auch  in  manchen  fallen  zu  abgeleiteten 
verbalstammen  gehören,  aber  zu  denen  keine  abgeleitete  präsentia 
bezeugt  sind. 

nénqaxa  {ninqdoxm)  Com.  fr.  (Alex.)  III,  450.  P8eud.-Anacr. 
14, 11  Bergk*.  Issb.  1,  3,  SéÖQaxa  (dcdgdaxw)  Ar.  Ach.  601.  Pl  Theaet. 
203,  YéYiJQaxa  {ytjQdaxw)  Soph  O.  C.  727.  Eur.  lon.  1392,  dédqaxa 
(åQdco  aus  *dQäixt)  Soph.  Ant.  536.  Thuc.  VIII,  50,  xé^Xaxa  {^Xdw 
wohl  *^XdcFw)  Herm.  Fast.  p  77.  (crt^v-)  Theod.  Prodr.  Catamyom. 
374,  rétfiTixa  Pl.  Meno  85.  Aristot.  Soph.  22,  3  (vgl.  TeTfirjmg  pass. 
Ap.  Rh.  4,  156  und  tSTitiriinac  schon  bei  Homer). 

iaxXfjxa  {axéÅÅtOy  l-axXrj-v)  Anth.  Pl.  4,  111.  Hippocr.  6,  196. 
Lrr.  (vgl.  é^eaxltixöreg  Epich  106  Ahr.),  xéxXrjxa  Theogn.  1229.  Ar. 
Pl.  260.  Com.  fr.  (Alex.)  Hl,  437.  Pl.  Rep.  580,  nénQtjxa  {rri^- 
nQfiiu)  Alciphr.  1,  32.  Dio  Cass.  59,  16,  nénXrixa  {nCfAnkri^i)  Pl. 
Ap.  23.  Gorg.  519,  UQVixa  Aesch.  Prom.  821  (819  K.).  Herodot  I, 
155,  xéxQTjxa  (xCxQrjfAt)  Com.  fr.  (Men.)  IV,  205.  247.  Polyb.  29, 
6  c.  App.  B.  Civ.  2,  29,  xéxQrjxa  (XQäw  wohl  aus  *XQWO  Theoph. 
Epist  35.  éQQvrixa  Hippocr.  6,  296.  Pl.  Rep.  485  (xar-)  Soph.  fr.  159 
N.»  (;ra^.)8oph.  Phil.  655,  ga^tjxa  Aesch.  Ag.  888  (852  K.).  Xen.  Cyrop. 
Vm,  8,  13,  i^tjxa  (C^v,  *Crjfxc)  Aristot.  Metaph.  8, 6, 8.  Polyb.  12, 25, 
laxv^  Herodot.  IH,  80.  Pl.  Leg.  765.  Com.  fr  (Men.)  IV,  154 1), 
åedgdfÅrjxa  Herodot.  VHI,  55  Thuc.  VHI,  92,  xBxdqrixa  Herodot. 
in,  27.  42.  Ar.  Vesp.  764,  fiefidvrixa  Cyrill.  Alex.  1,  181  (vgl. 
^iefåavtjön  Or.  Sib.  9,  317),  yeydiirixa  Herodot.  VI,  43.  Ar.  Lys. 
595,  dgaigrixa  Herodot  IV,  66,  ^Qijxa  Aesch.  Ag.  267  (254  K.). 
Thuc.  I,  61.  103,  yeygdiprixa  (Xen.  An.  VH,  8,  1  v.  1.).  Synes. 
Epist.  134,  vevéfitjxa  Xen.  Cyrop.  IV,  5,  45.  fÅ6fiévi]xa  Thuc.  I,  5. 
Isocr.  6,  1,  (iifsikrixa  Dem.  45,  33,  rJQQTjxa  Ar.  Thesm.  1075,  if^é- 
Xfjxa  Aeschin.  2,  139  (v.  1.).  Xen.  Cyrop.  V,  2,  9,  zf^éXtjxa  Mosch. 
nai^.  yin;.  p.  14,  19.  Sext.  Emp  862.  Dio  Cass.  44,  26,  ^fiéXrjxa 
Herodot.  I,  85.  97,  fiefiéXrixe  Pl.  Lach.  187.  Prot  339.  Crat.  428. 
Isocr.  15,  133,  åiprjxa  {SipYjxa)  Philo  2,  245,  wCrixa  Phot.,  ICrixa  Ga- 

1)  Dass  dies  wie  axi^oiu  ox^fta  u.  s.  w.  einfach  der  gleiohheit  tod  taxerov 
ioxtxe  n.  s.  w.  mit  t&txov  i^ize  u.  s.  w.  zn  verdanken  sei,  känn  ich  Osthofp 
nicht  glauben.  Das  scheint  aach  oicht  die  ansicbt  Bruomanns  ku  sein  (MU. 
m,  5  Fleckeis.  Jahrb.  1880,  224,  vgl.  MU.  I,  23). 
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len.  2,  691,  xa%^€vdrjxa  Epiphan.  1  p.  418,  Tervntrixa  Poll.  9,  129. 
Philostr.  V.  Soph.  588,  (darnach  wohl)  nenaCrjxa  Clem.  Alex.  Ström. 
7  p.  846,  åeiérjxa  Pl.  Polit  277,  ^e^Xdazrixa  Hellan.  fr.  2.  Hippocr. 
9,  182,  é^Xdatrixa  Com.  fr.  (Eup.)  II,  561,  r^fxdqtrixa  Herodot.  1, 122. 
IX,  79.  Soph.  Ant.  926.  Eur.  Alc.  618,  Xehi}rixa  Herodot.  IV,  79. 
Vni,  122.  Com.  fr.  (Eup.)  II,  570,  coyAij;ca  Ar.  Nub.  34.  Av.  1457. 
Antiph.  5,  16.  Lys.  23,  3,  iiXia^xa  Hippocr.  4,  246.  276.  Diod. 
Sic.  4,  79,  {xaTa')dtådQ^rixa  Pl.  Conv.  219,  fxeixdd^fjxa  Herodot.  H, 
51.  Ar.  Nub.  1148,  rjv^tjxa  Pl.  Tim.  90,  {7iQog')x€x€Qdrixa  Dem. 
56,  30,  i^XiTfjxa  Hes.  *);  evQrjxa  Herodot.  I,  44.  Soph.  O.  R.  546, 
éatéQrjxa  Herodot  V,  106.  Soph.  Phil.  1283.  Thuc.  VII,  6.  Zu 
einigen  verben  mit  ausBerpräsentischem  kurzvokalischen  stamm 
teréXrjxa  CIG.  2885,  7,  éTi^vrixa  Pl.  Polit.  307  (Suid.),  i^rjxa  (Je©) 
Cram.  An.  IV,  196,  31;  weiterhin  xexivtjxa  Dem.  45,  58,  é^^^ivrjxa 
Plut.  Cic.  14  Einigen  perf.  auf  -xa  ist  der  urspr.  zu  einem  -c- 
stamm  (aor.-st )  umgeformte  perf.-stamm  zu  grunde  gelegt:  dnexré- 
VTjxa  Aristot.  Soph.  33,  3.  Pl.  Apol.  38  (v.  1.).  Plut.  Timol.  16 
(das  doch  denom.  sein  känn,  vgl.  netpövijxev  *  ég>6v€va€  öder  ne- 
g>öv€vx€  Suid.,  vgl.  Lobeck  Rhem.  203),  fiefAÖQtjxa  Nio.  Alex.  213, 
(xaT')6dYrixa  Cinnam.  p.  190,  éqqdiprixa  (gdnvrn)  Xen.  Ephes.  1, 
9  (falls  nicht  mit  Hercher  statt  aweQQaq>tjx€c  awtjQfAOxec  zu  lesen 
ist).  —  {in-ecc-)ig>Qrixa,  das  bisweilen  als  perf.  verzeiehnet  wird,  ist 
aor.  (s.  Brugmann  Fleckeis.  Jahrb.  1880,  217  AF.). 

diféoixa  Suid  s.  v.  åfpelxa  dor  u.  jon.,  Herod.  H,  236,  2  dor., 
Et.  M.  176,  51.  Et.  Gud.  96,  11  att.  (Ahrens  H,  344);  åéåwxa 
(Pind.  Nem.  H,  8)  Aesch.  Prom.  446.  Herodot.  VI,  56.  Antiph. 
6,  12.  Thuc.  Vn,  83,  (yvioxa  Aesch.  Prom.  51.  Herodot.  I,  207; 
nénioxa  (part.)  Hippon.  73.  Herodot.  IV.  160,  weiter  Aesch. 
Sept  821  (=  803  K.;  durch  konjektur  nQonemoxmg  Aesch.  fr.  131 
N.2).  Soph.  Tr.  1056;  néTitwxa^)  Hecat.  fr.  360  M.  Herodot. 
VI,  12.  Aesch.  Eum.  147.  Thuc.  I,  89,  révQwxa  {tcT^waxo);  Hip- 
pocr.) Epist.  9,  312  Lrr.,  '^fi^Xwxa  Ar.  Nub.  137,  nénXmxa  He- 
rodot. IV,  99.  Ar,  Thesm.  878.  Eur.  Hel.  532  cod.;  édhx>xa 
^Xwxa  dvdXa)xa  Aesch.  Ag.  30.  Herodot.  I,  70.  78.  83.  191.  209. 
Thuc.  n,  64.  Vin,  23  (vgl.  aXwxa  Pind.  Pyth.  Hl,  57);  ^e^Cwxa 
Hippocr.  2,  656.  Andoc.  4,  39.  Lys.  3,  6;  xéxc^xa  (xtovvv/w^)  Aristot. 

1)  Es  ist  wohl  fjliryxas  *  jjfiaQrrjKai  statt  tjXixtjoai  *  t^fia^r^aas  sn  leseo, 
vgl.  M.  SCHMIDT  B.  st.  LOBBCK  Phryn.  782. 

2)  Dies   ist  wahrscheinUch  nicht  wie  Obthoff  Perf.  383  f.  sa  erkläroD. 
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Mirab.  81.  Dem.  55,  28,  Itwxa  (^(j^vvfii)  Dio.  Hal.  2,  5.  Paus.  8, 
40  (vgl.  iC(i)xa  zu  ftt).  neben'  CIG.  3684);  iatQwxa  Heliod.  4,  16, 
xixQfoxa  (xpoJvrv/Lt*,  XQ^t^)  Pl^*-  Mor.  395;  (^x«>*öf,  o^xcoxa  He- 
rodot.  EK,  98.  Aesch.  Pers.  13  u.  s.  w.  s.  oben;  vévmxa  Herodot. 
m,  6  s.  unten).  —  So  von  andren  langvokalisehen  und  diphthon- 
gischen  stammen:  rénxa  Lycophr.  765.  Isse.  10,  15;  nénqcxa  Dio. 
8ic.  17,  92  und  xéxQtxa  V.  T.  1  Reg.  10,  1  sind  in  bezug  auf 
die  quantitat  unbestimmt.  iatvxa  (intr.)  Ar.  Pax  728.  —  nénavxa 
Dem.  20,  70,  ånoUXavxa  Ai\  Thesm.  1008.  Com.  fr.  (Pl.)  II,  671, 
xéxavxa  Xen.  HeU.  VI,  5,  37.  Com.  fr.  (Alex.)  Hl,  439,  Sxpavxa 
Sext.  Emp.  215,  27;  vévtvxa  (véoa)  Pl.  Rep.  541,  vévevxa  (vévw) 
Eur.  Iph.  Aul.  1581.  Antim.  fr.  39.  Arist.  Probl.  7,  5,  4  (vgl. 
aucb  Bergk  Poet.  lyr.*  I,  360),  nénXevxa  Soph.  Ph.  404.  Thue. 
VIII,  108,  nénvavxa  Pl.  Pheedr.  262,  Qégevxa  Orig.  Ref.  Heer.  p. 
136;  xéxQOvxa  Pl.  Phsedr.  228.  Dem.  21,  206.  33,  7,  vgl.  dor.  åxovxa 
Plut  Ages.  21.  Lyc.  20  Mor.  191.  212.  —  xéscvacxa  Com.  fr.  (Pher.) 
II,  227,  (vneQ')nénacxa  Ar.  EccL  1118,  imacxa  Isocr.  6,  82.  An- 
stöt. Pbet.  Alex.  3,  33  (Bekk.).  Com.  fr.  (Men.)  IV,  264.  nend- 
lacxa  Anth.  12,  90.  Philostr.  Imag.  846;  aéaacxa  Com.  fr.  (Phil.) 
IV,  29;  vgl.  aucb  Mantin.  åvdxecxe  s.  oben. 

Nach  diesen  sind  nun  alle  abgeleiteten  verba  auf  langem  vokal 
öder  diphthong  gebildet.  Es  ist  jetzt  noch  nicht  möglich  alle  auf- 
zuzåhlen.  Ich  gebe  die  formen,  die  ich  an  der  hand  von  Vettch 
öder  sonst  in  der  litt.  selbst  gefunden  habe. 

Ich  erwähne  hier  —  ausser  den  schon  oben  unter  den  ho- 
merischen  formen  aufgefuhrten  fallen  —  TeTelevTtjxa  [Hesiod.  C. 
315,  28j.  Herod.  VIU,  71.  Lys.  2,  74,  rj^rjxa  Herodot.  Hl,  53 
bis.  Thuc.  n,  44  i^ndTrjxa  Herodot.  VI,  2.  80,  vevCxtjxa  Herodot.  I, 
82,  Thuc.  n,  89,  dyovCaxa  (Dem.)  61,  28,  TeröXfAtixa  Herodot.  I,  159. 
Aesch.  Prom.  335,  n€g}ohrja  Herodot.  H,  111,  rjvvtjxa  Ar.  Lys.  420, 
Dem.  18, 15.  125.  {aw-)  Polyb.  4,  61,  diQfdtjxa  Pl.  Polit.  264.  Hippocr. 
9,  188,  nsnXdvrjxa  Pl.  Leg.  655,  red^Qaxa  Xen.  Cyrop.  H,  4,  16, 
deåc^TYjxa  Dem.  33,  31,  (reaCyrjxa  Aeschin.  3,  218,  fjQiatrjxa  Xen. 
Cyrop.  IV,  2,  39.  Hippocr.  2,  482,  tjvårixa  Hippocr.  8,  570  (Lrr.). 
Luc.  Luct.  24,  xetC^nxa  Lys.  26,  17.  Pl.  Rep.  548,  alaxa  Dem.  8, 
37.  43,  78,  riqdxiixa  Pl.  Phil.  18,  etanaxa  Pl.  Gorg.  518,  ^dtixa 
(Theocr.  I,  43).  Hippocr.  2, 246.  Eur.  Cycl.  221.  Aristot.  H.  An.  9, 40, 
22,  éwi^axa  éÖQaxa^)  Ar.  Thesm.  32.  33.  Av.  1573.  Lys.  11,  7.  12, 100. 

1)  Vgl.  RiBMANN  Bali.  III,  498  f. 
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Pl.  Prot.  310,  neneCvtixa  Pl.  Rep.  696,  nen^åtjxa  Hippocr.  4,  202. 
Xen.  Hell.  VII,  4,  37,  aeatinnrixa  Ar.  Vesp.  944.  Isocr.  6,  2, 
Yayévvrixa  Pl.  Leg.  889,  aeavkrixa  Dem.  22,  74.  24,  120.  182,  ijV 
noXrixa  Aesch.  Eum.  631  (=  621  K).  Soph.  Ai.  978  (wo  Hab- 
TUNG  'qfinXdxrjxag  konjiciert),  rJQttjxa  Arr.  Epict.  ] ,  1,  14  (Mull.), 
fie^örjxa  Philostr.  V.  Soph.  561,  dedanävrjxa  Lyoui^.  139,  åedltptixa 
Hippocr.  9,  80.  Plut.  Pomp.  73,  riyyvr^xa  Isae.  3,  40.  Dio  Cass.  38, 
9,  tjtTtixa  Diod.  Sic.  15,  87,  r^ufAijxa  Plut.  Cat.  Mai.  15,  (xalen. 
1,  10,  deSQÖfAtjxa  Babr.  60,  rjviaxa  Heliod.  7,  22.  nenuQaxa  (Luc.) 
Amor.  26,  dnijQtf^QcaxoTwg  Com.  fr.  (Apollod.)  IV,  454.  —  ädtjxe 
(^ovXtj)  Hippon.  100  bei  Eustath.  Od.  1721,  61  (Bebgk*  II, 
493),  (a7i:-)^<rrvyij>«a  Herodot.  II,  47,  Joseph.  Ant.  16,  7,  3,  cf^^co- 
åfixa  Herodot.  Hl,  145.  VIII,  75,  vevavijyfjxa  Herodot.  VII,  236, 
fiefiéTQtjxa  Herodot.  II,  6,  (h^iXiixa  Herodot  VH,  214,  nenoitjxa 
Herodot  1, 85. 155.  II,  10.  V,  106.  Tbuc.  III,  54,  dvtvnsnoirixa  Dem. 
20,  61,  odocnÖQTjxa  (wSoinoQtixa)  Herodot.  VIH,  129,  odotnenO" 
i)tjxa  Com.  fr.  (Philip.)  IV,  471,  xexdQtjxa  Herodot  i  120.  122. 
Thuc.  I,  122.  Vn,  81,  vevöazrjxa  Herodot.  I,  191,  incÖQxtjxa, 
éjvcmQxrjxa  Herodot.  IV,  68.  Xen.  An.  Dl,  1,  22,  vévwxa  {<^ 
vevöijxa)  Herodot.  Hl,  6,  vevofjxa  Com.  fr.  (Stratt)  H,  779.  Pl. 
Phsedr.  229,  vevavaTÖXtjxa  Soph.  Ph.  550,  i^ijvrXYixa  Eur.  Med. 
79,  fjaxijxa  Eur.  fr.  1067  N.^  ^e^oij^tjxa  Thuc.  Hl,  97,  f^xtjxa 
Soph.  El  1101.  Pl.  Leg.  666,  dc(px7ixa  Pl.  Tim.  19,  ^v^xa  Soph. 
Tr.  1089,  ^nCarrixa  Pl.  Soph.  258,  Xelocd6i)fjxa  Pl.  Phaedr.  241. 
Dem.  57,  34,  xexQdttjxa  Aesch.  Pers.  149.  Thuc.  Hl,  30,  TeroÅac' 
nwQTjxa  Isocr.  5,  93.  8,  19,  ijWxAijxa  Dem.  21,  4,  XeXvnrjxa  Dem. 
24,  175,  aeaCttjxa  Dem.  19,  191,  ^yvotjxa  Com.  fr.  (Alex.)  Hl,  393. 
Hippocr.  4,  78.  Aeschin.  3,  84,  rjåCxijxa  Eur.  Alc.  689,  rjnÖQtjxa 
Pl.  Sopii.  244,  ifrvxijxa  Com.  fr.  (Phil)  IV,  41.  Isocr.  5,  90,  deåia- 
xövtjxa  {åedirjxövrjxa)  Com,  fr.  (Arched.)  IV,  437,  åedvaTVxtjxa  Pl. 
Lach.  183.  Lys.  14,  41,  zezcfimQijxa  Lys.  13,  97,  evdatfxövtjxa  Arist 
Met.  8,  6,  8,  evegyéitjxa,  evrjQytTijxa  Pl.  Rep.  615.  Lycurg.  140, 
evTvxV^^  Isocr.  12,  7.  Pl.  Leg.  811,  tjvrvx^^xa  Xen.  Cyrop.  V,  2, 
36,  evåoxCfitjxa  Ar.  Nub.  1031.  Pl.  Criti.  108,  tei^emQtjxa  Ar.  Vesp. 
1188.  Isocr.  12,  21,  fieficvtx^rixa  Hippocr.  4,  348,  fxefiCai^xa  Ar.  Ach. 
300.  Pl.  Phil.  44,  wfioköytjxa  Andoc.  1,29  Thuc.  H,  95,  T^aé^rjxa  Lys.  6, 
54,  vaTéQtjxa  Thuc.  UI.  31  (pqpf.).  Diod.  Sic.  15,  47.  N.  T.  Hebr.  4, 
I,  TrenaQtpvfjxa  Com.  fr.  (Hen.)  IH,  563.  Aeschin.  2,  154,  xexvr^xa 
Com.    fr.    (Phil.)  IV,   41.  Sext.    Emp.   81,  2,  nfnoXifAtjxa  Com.  fr. 
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(Ephipp.)  III,  328.  Isocr.  4,  140,  fjtefiaQzvQrixa  Andoc.  1,  19.  Lys. 
7,  11,  nenovrixa  Ar  Pax  820.  Hippocr.  6,  584.  Thuc.  VII,  38, 
[xaia-)n%if6Qrixa  Pl.  Rep.  5,  87.  (éx-)  Dem.  42,  30,  neipQÖvrjxa 
Isocr.  8,  142.  Emped.  195.  (xata-)  Andoc.  4,  16.  Lys.  12,  84,  na- 
gavevöfirjxa  Xen  Heli.  II,  3,  36.  Dem.  21,  9.  43,  71,  xkrjgovevö- 
ftirixa  Is».  2,  35.  Dem.  18,  312,  (pxoåöfiijxa  Antli.  11,  312.  Anstöt. 
Metaph.  8,  6,  9.  Dem.  21,  158,  éovgrjxa  Ar.  Lys.  402.  (ovgrjxec) 
Hippocr.  5,  354  (Lrr.),  mfpékiqxa  Hippocr.  2,  318.  Pl.  Gorg.  511. 
Is».  5,  45,  r^qd^iirixa  (Dem.)  60,  12,  reniJQrjxa  Aristot.  de  Coel.  2, 
12,  3.  Polyb.  5,  77,  ^x^Aijxa  Plut.  Demetr.  5,  rlvÖQaydi^tjxa  D.  Sic. 
14,  53,  finukrixa  D.  Sic.  18,  8,  6,  ^e^aQTjxa  Dio  Cass.  78,  17  (vgl. 
Hom.  ^e^aQtjwg  t  122),  evXöytjxa  V.  T.  Gen.  17,  20,  TéTVQdwrjxa 
Polyb.  2,  59,  éCtjrtjxa  Dinarch.  2,  19,  InnorieTQå^rixa  Lycurg.  139, 
xaitcfinoiQ6g>rjxa  Isse.  5,  43,  tjiuifpca^ijTrjxa  Isse.  7,  21.  {'>liii<f£(f(iyj' 
Ttixa)  Dem.  27,  23,  nenévi^rixa  Luc.  Demon.  25.  {avix-  Dem  )  60,  33, 
nQO0x€xvvrjxa  V.  T.  Exod.  32,  8.  Plut.  Alex.  54,  vTtoTeTÖnrjxa  Dio 
Cass.  38,  42,  nenöi^rjxa  Anth.  (Anon  )  11,  417.  Or.  Sib.  5,  319, 
vgl.  netpiXrixa  Pind.  Pyth.  I,  13.  —  deåriXioxa  Herodot.  II,  106. 
Thuc  I,  19,  nenocxthjoxa  Aesch.  fr.  304  N.*,  fxe^la^(X)xa  Lys.  17, 
5.  Dem.  21,  80,  ril^mxa  Isocr.  18,  24,  (dr-)iiaCinwxa  Xen.  Cyrop.  H, 
5,  15.  (xar)  Com.  fr.  (Epin.)  IV,  505,  i^iifnwxa  Dem.  21,  103, 
i^rffAowxa  Dera.  21,  49,  nenXiJQwxa  Aristot.  Pol.  2,  6,  3.  (Aeschin.) 
Epist  2,  5,  'qfxavQODxa  Strab.  8,  1.  Plut.  Mor.  866,  'qvÖQd^ioxa  (pqpf.) 
Lib.  Epist  959,  åeåjjwxa  Sopat.  Rhet.  p.  193,  'qXdiTwxa  Dio.  Hal. 
C.  V.  6.  Diod.  Sic  1,  65,  xsxvxlwxa  Polyb.  3,  116,  cdQmxa  Luc. 
Merc.  cond.  26,  xexévvDxa  App.  Civ.  5,  67,  éggCyioxa  Theophr.  Ign. 
74  (2  cod.).  Galen.  11,  556,  lei^avdco^xa  Theod.  Prodr.  Catarayom. 
300  (Hercher).  —  iiklxa  (dXioj  -  dXivSio)  Ar.  Nub.  33.  —  iJQtvxa 
Aesch.  Eum.  473  (469  K.).  Eur.  fr.  41  N.^,  tdQvxa  Aristot.  Part. 
An.  3,  4,  6,  laxvxa  Trg.  fr.  (Arist.)  I,  12.  Aeschin.  1,  165,  jue/fij- 
vvxa  Andoc.  1,  22.  Pl.  Menex.  239,  xéxmkvxa  Dinarch.  1,  101. 
Dem.  1,  22,  ieddx^vxa  Alciphr.  2,  3.  —  (d7rO')xéxkijxa  Ar.  Av.  1262 
(chor),  xéxXtixa  Theophr.  Ch.  18.  Luc.  Tox.  30.  —  xexoQevxa  Pl. 
Leg  654,  ^é/ioidevxa  Soph.  O.  R.  701.  Isocr.  16,43.  (énc-)  Isocr. 
18,  51,  le^iQdnevxa  Thuc.  IV,  67,  xextvåvvsvxa  Lys.  3,  47,  ngotj- 
yÖQBvxa  (Dera.)  11,  20,  aTirjyÖQevxa  Arist.  Physiogn.  3,  S, 'qyögevxa 
Plut.  Mor.  1096.  Liban.  Or.  7,  (dn')é^vi]fx6vevxa  Pl.  Leg.  672.  Phaed. 
103,  ttivQdvv^vxa  Isocr.  8,  113,  xexéXevxa  Lys.  1,  34,  Luc  Demon. 
44,    (ixérevxa    Aristot.    Part.    Anim.   3,  5,  9,  nenaCåevxa  Pl.  Rep. 

K.  F.  Johttfuson:  Beitr&ge  xnr  griechischen  sprachkande.  4 


Digitized  by  LjOOQIC 


50  Beiträge  r.\xr  griechischen  sprachkunde. 

606,   éaTQdtevxa,  fisitivrjinevxa  Diod.  Sic.   18,  23,  nsgfvrevxccv  3  pL 

V.  T.  Ezech.  19,  13,  rjyvevxa  Arr.  Epict.  3,  21,  16,  netpövevxev 
Hes.  u    xéxoxev, 

§,  Auch  bei  kurzvokalischen  stammen  biirgerte  sich  das  x- 
perf.  ein.  Nach  avijaa)  Sczrjcra  :  i'arrjxaj  i^ijato  :  rér^rjxa,  åmdm  :  åé- 
dvnxa  u.  8.  w.  bildete  man  zu  -aaco  -daa,  -ecroi  -^cra,  -oaoi  -oaa,  -vaoö 
'vaa  perf.  auf  'åxa^  -exa^  -oxa,  -vxa  wie  ilijXaxa  Herodot.  V,  90 
VIII,  126.  Ar.  Nub.  828,  ianaxa  Ar.  Ach.  1069.  Hippocr.  8,  488, 
xéxXaxa  An.  Ox.  IV,  196,  31,  xexdXaxa  Hippocr.  5,  394,  xaxéqaxa 
Niceph.  Rhet.  3,  1,  nenévaxa  Diod.  Sic.  17,  115,  nenéqaxa  A^sch. 
Pers.  65.  Xen.  Lac.  IV,  7,  xexéXéxa  Pl.  Apol.  20.  Dinarch.  1,  65.  Thuc. 

VI,  31,  dXijXexa  Anth.  (Nicarch.)  11,  251,  (åédexa  Dem.  24,  207),  énij- 
vexa  Isocr.  12,  207.  261,  nagyvexa  Isocr.  2,  54  (att.  inschr.  ijreC' 
v€xa)y  aQiJQexa  Sext.  Emp.  852,  29,  iiirjfÅexa  Hippocr.  5,  232,  Ael. 
H.  A.  17,  37,  ofX(6fioxa  Eur.  Hipp.  612.  Ar.  Ran  1471,  Andoc.  I, 
90  Antiph.  1,  8,  eilxvxa  Dem.  5,  12,  iivvxa  PL  Polit.  264,  in^vxa 
Sext.  Emp.  342,  26.  Das  frnbeste  solcher  perfekta  ist  dnoXviÅexa 
bei  Herodot.  I,  45,  dann  Ar.  Plut  867.  Antiph.  591.  Lys.  19,8. 
Thuc.  U,  65.  Es  braucht  aber  nicht  erst  dann  entstanden  zu  sein : 
es  ist  wohl  nur  zufall,  dass  es  nicht  bei  Hom.  vorkommt,  der  dodi 
das  präsens  oÅJxw  hat,  s.  unten.  Es  ist  nicht  ausgemacht,  dass 
z.  b.  dXciXexa  sekundär  ist  ré^^r^xa  n.  a.  gegenuber. 

y.  Auf  grund  des  gegenseitigen  verhältnisses  von  perf.  akt 
und  medium  sowohl  in  bezug  auf  die  funktion  als  auch  auf  die 
form,  wie  z.  b.  ékijXaxa  :  iXijÅ^XfAac,  ofÅ(6fioxa  :  Oju^dfiotac^  xéxaifxa  : 
xéxavfiat  (Thuc,  Eurip.),  nénavxa :  nénavfiac  (Rom.),  xéxQovxa  :  xé- 
xQoviiiat  (Aristoph.)  konnte  in  ursprunglich  verschieden  vokalisier- 
ten  perf.  akt.  und  med.  ausgleichimgen  stattfinden  und  zwar  in 
zwei  richtungen  (vgl.  Curtius  Vb'^  H,  330  f.  G.  Meyer^  §  559. 
OsTHOFF  Perf.  378  gegenuber  der  regel  Bruqmanns  KZ.  XXV, 
222  f.).  1.  Der  länge  vokal  des  akt.  tritt  im  med.  ein:  dvéwvtcu 
Herodot.  H,  165,  dvédai^av  tab.  heracl.  CD.  40,  153  von  Icoxa 
u.  s.  w.  2.  Der  kurze  vokal  des  med.  dringt  in  das  akt.  ein:  phok. 
téi^exa  nach  xé&e^av,  etxa  z.  b.  (/ra^-)  Eur.  Hel.  1059.  (a^J-)  Xen. 
An.  n,  3,  13  nach  eCfiat,  åéSexa  Dem  24,  207  nach  dédtnou;  wie 
auch  akt.  iaiåxa  nach  åara/aac  im.  att.  zuerst  bei  Hyperides  Eux. 
38.  Diod  Sic.  Fr.  Lib.  32,  11  u.  s.  w.  ther.  iamxelag  CD.  148 
A,  27  u.  s.  w.  In  folge  derselben  tendenz  entstanden  so  xéxÅlxa 
Polyb.  30,  10.  Anth.  12,  213  nach  xéxXlfiac,  xéxqixa  Pl.  L^.  734. 
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Lys.  6,  54.  Com.  fr.  (Men )  IV,  260  nach  xéxgifiac,  itpi^cxa  Dios- 
corid.  Praef.  1,  2  p.  6.  Themist.  28,  341  nach  iq>i>c(xaty  T^i^vxa  Ar. 
Lys.  1062.  Isocr.  7, 10  nach  Tédvfxai^  Xékvxa  Ar.  Vesp.  992.  Thuo. 
VII,  18  nach  XéXipiai^  nénXvxa  HeroA  II,  789,  39  nach  nénXvfxac^ 
iifVY')xexvxa  Com.  fr.  (Men.)  IV,  294.  Anth.  Plan.  242  nach  xéxv- 
ficu,  transit.  Sédvxa  (éxåéåvxag)  Anth.  (itufin.)  5,  73  nach  déåvfuu 
Anth.  Plan.  171,  2  (s.  Meineke  Philol  XIV,  31,  v.  Bamberg  ZfXJ. 
XX Vin,  25.  G.  Mbyer2  §  559).  ixzåxa  Polyb.  11,  18.  3,  86  nach 
Ixtafxcuy  rétaxa  PL  Gorg.  465.  Dio.  Hal.  Excerp.  18,  2  nach  réia- 
fiai  (au8  ^tétn-mai),  iggvxa  Galen.  5,  398,  xéxXvxa  Epich.  (s.  oben) 
å.  Weitere  durch  analogie  entstandene  gebilde  auf  dem  ge- 
biete  der  perfekta  von  vokalstämmen  sind:  1.  Das  regelmässige 
ablautsverhältnis  zwischen  dem  sing.  aktivum  einerseits  und  den  ubri- 
gen  akt.-formen  und  dem  medium  andrerseits  war  icftäxa  :  åatåfjiac 
véihfjxa  :  ré^efiac  åéåa)xa :  déåofiac  {nénmxa  :  nénotac)  åéåvxa  :  åé- 
åvfiai  u.  8.  w.  Nach  diesem  verhältnis  konnten  neubildungen  ent^ 
stehen  und  zwar  entweder  zu  r^QCazrjxa  ein  ijgiaraitiev  i^gcaidvac 
(Com.  fr.  II,  799.  1154.  406  Theopompos,  Aristophanes  und  Her- 
mippos),  damach  *)  zu  deåelnvfjxa  ein  åeåeinvafiev  decnvdvai  (Com. 
fragm.  ni,  248. 429.  II,  663  Eubulos,  Alexis  und  Plato)  nach  icftrjxa: 
iavctfuv  (vgl.  LoBECK  zu  Buttmann  Ausf.  sprachl.  11^,  28.  Kuhner 
P,  679.  CuRTiDS  Vb.«  II,  191.  Brugmann  KZ.  XXV,  221  anm. 
1  f.  Fleckeisens  Jahrb.  1880,  229  f  G.  Meyer»  §  557  anm. 
OsTHOFP  Perf  361  ff.);  öder  zu  yéyaiiev  ein  inf.  akt  y^yaWr  bei 
Pind.  nach  kaiäxax  åavafisv  (G.  Meyer*  §  560.  Brugmann  KZ. 
XXV,  223.  OsTHOFF  Perf.  365).  -~  2.  Nach  tlxa,  élfiiac  bildete 
man  att  téx^uxa  Eur.  El.  7.  Xen.  Mem.  IV,  4,  19,  té^etpiat  statt 
téxtijxa  {ré^fxa),  té^efnac  J.  Schmidt  KZ.  XXIII,  281.  Curtius 
Vb.^  U,  234.  Brugmann  KZ.  XXV,  217.  G.  Meyer^  §  559. 
OsTHOFF  Perf.  349  f).  —  3.  In  bezug  auf  éÖTJåoxa  (Aristoph 
Equ.  362.  Xenoph.  An.  IV,  8,  20,  Aeschin.  1,  42)  muss  ieh  mich 
begnugen  auf  Curtius  Vb.^  II,  215.  235,  vgl.  G.  Meyer^  §  559 
und  OsTHOFF  Perf.  384  ff.,  zu  verweisen.  Dass  es  sehr  wohl  mög- 
Uch  ist,  dass  ein  éSijSoiac  —  und  darnach  akt.  éåtjåoxa  —  durch 
analogischen  einfluss  eines  begriffsverwandten  wortes  wie  éxnénotac 
entstanden  sei,  ergiebt  sich  aus  mehreren  in  letzter  zeit  gesammelten 
paralleleu:  Brugmann  Fleckeisens  Jahrb.  1880,  225  ff.     Osthopf 

I)  Vgl.    das    aU    nachbildang  su  irtjvoxa  yod  Daniblsson  Nord.  tidskr. 
f.  fil.  VII,  147  n.   1   erklärte  dyijoxotf  -yoxo.^  dor.  moivri  åyayo%a. 
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Perf.  363  n.  1  f.  P.-B.B  XIII,  460.  Holthausen  ib.  590.  Whee^ 
LER  Analogy  and  the  scope  of  its  application  in  language  8  ff*. 
Dennoch  giit  es  mir  nicht  als  vöUig  sicher,  dass  die  OsTHOFFsche 
erklärung  das  richtige  getroffen  hat.  Möglicherweise  hat  man  näm- 
lich  den  formen  éåi\åo/aCy  éSijåo/e  CIG.  15  als  wirklichen  and 
nreprunglichen  formen  rechnung  zu  trägen.  Sie  wären  dann  aus 
einem  —  sägen  wir,  ursprunglich  dem  aorist  angehörenden  —  stamm 
ede-U'  gebildete  perfektformen  Als  diese  form  *tdtiåoa,  die  noch 
länge  unkontrahiert  bestanden  haben  muss,  geworden  war,  bildete 
man  dazu  ein  med.  éåijdoTac,  das  vielleicht  x  56  noch  vorliegt. 
Nach  diesem  medium  aber  entstand  in  bekannter  weise  die  aktive 
form  éårjdoxa  (vgl.  Pott  Zs.  f  völkerps.  XVI,  118).  —  4.  dva- 
x€tx€  inschrift  aus  Mantinea  Le  Bas  352  i  ist  wohl  gebildet  zu 
dvdxHinac  als  med.  in  der  bedeutung  dvazéd-éfiac  (G.  Meyer'  § 
560),  während  dor.  axovxa  schlechterdings  zu  dxovo)  als  perf.  ent- 
standen  ist. 

b.     Die  verbalstämme  enden  auf  konsonant. 

a.  Wenn  der  stamm  auf  eine  dentale  explosiva  ausging  -7-  denn 
bei  andren  explosivstammen  hat  sich,  und  dies  aus  leicht  erklär- 
lichen  grunden,  nur  ausnahmsweise  ein  x-perfekt  herausgebildet  —  ist 
der  ausgangspunkt  fur  die  x-perfektbildung  beim  cr-futur  und  -aorist 
zu  suchen  und  zwar  nach  folgender  proportion:  aTtjcfvo  (crtjca^  tifxijaa 
étifxrjaaj  nXtjaw  inlrjaay  q>cliij(ra}  ég>iXrjaa,  ficad^wcm  éfiCai^aoaa,  hcu- 
åévao)  énaCdtvaa^  Ivauo  ikvaa  :  ébrtjxa,  Teufxtjxa,  nénXrixa^  ne^i- 
Xtjxa,  fiefxca-i^uoxa,  ntnaCåevxa,  Xékvxa  =  neiaoa  inecaa^  éQeCao)  rjgeica, 
anevffw  ianevaa,  aneico)  ianecaa  (aTrévåw),  bes.  ågndcm  ^Qnaaa 
(vba  auf  -dCco),  elx^^Cao)  H%^taa  (vba  auf  -^'fco)  u.  s.  w.:  xx.  In 
dem  falle  sind  natiirlicherweise  die  perf.  folgerichtig  (Curttus 
Vb.2  II,  232.  OSTHOFF  Perf.  358):  nénuxa  Ar.  Thesm.  451.  Lys. 
26.  7,  iiQetxa  Hippocr.  6,  372.  Polyb.  5,  60,  Éanecxa  Plut.  Sert  14, 
iftnevxa  Plut.  Mor.  582.  Paus.  7,  15,  5.  {céaoixa  Pl.  Leg.  776. 
Isocr.  7,  52  känn  von  aaow  >  a(6m  gebildet  sein  öder  nach  aécw- 
fiac  u.  8.  w.),  néfpQOxa  Isocr.  5,  93.  Die  ältesten  belege  von 
abgeleiteten  dentalverba  auf  -fco  sind  låeåö^axa  Hesiod.  C.  314, 
29],  xexöfÅCxa  Herodot.  IX,  115.  Isse.  5,  44,  vevöfiixa  Herodot. 
I,  173.  II,  51  u  s.  w.  Lycurg.  75.  Com.  fr  (Axion.)  III,  534, 
7tQOVx^f.(T7iCx€c  Acsch.  Prom.  214  K.,  yeyvfAvdxaac  Aesch.  Prom. 
584  K.  Weiterhin  (Dvofxaxa  Pl.  Soph.  219.  Dem.  23,  39,  iJQnaxa 
Ar.    Plut.   372    Pl.   Gorg.   481,   yyögaxa  Com.  fr.  (Men.)  IV,  192. 
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Dera  32,  14,  iJTCfiaxa  Andoc.  4,  81.  Pl.  Polit.  266,  éyxexwfACaxa 
Fl.  Leg.  629.  754.  Isocr.  7,  71.  15,  61,  é^ijraxa  Xen.  Mem. 
III,  6,  10.  11.  Pl.  Theaet.  154.  Com.  fr.  (Heges.)  IV,  479,  re- 
^avfittxa  Xen.  Mem.  I,  4,  2.  Com.  fr.  (Alex.)  III,  475,  éaiiovdaxa 
Ar.  Vesp  694.  Com.  fr.  (Antiph  )  Hl,  101.  Pl.  Ph«dr.  236,  dadd- 
fiaxa  Stob.  Flor.  vol  4,  p.  273  (Mein.),  dedixaxa  Athen.  12,  13, 
élxaxa  Schol.  Ar.  Vesp.  \5\,  dcsaxtvaxa  Ariaton.zuJl  666,  (dc')é(Å)Q- 
taxa  Dio  Caes.  47,  20,  xexaifiaxa  Anth.  5,  112.  {én-uq-)  Pl.  Rep. 
500,  i^ing)Caxa  CUearch.  Athen  6,  70,  aeTtö^ixa  Pl  Phil.  30,  v^gcxa 
ÅT.  Lys.  400.  Dem.  21,  128,  iiprjg>ixa  Xen.  An  V,  6,  35.  D.  Hal. 
Ant.  5,  8,  ioveCdcxa  Lys.  16,  15,  tjgéd-cxa  Aeschin.  2,  37,  ^e^dåcxa 
Aristot.  Metaph.  8,  6,  9,  iyxéxecgixa  Dem.  19,  180,  rjXTitxa  Epist. 
Phal.  144.  Com  fr.  (Posid.)  IV,  523,  €ci^cxa  Xen.  Hell.  VI,  1, 
15.  Pl.  Meno  70,  oigixa  Dem.  26,  24.  Aristot.  Meteor.  4,  4,  6,  te- 
inxtxa  Dem.  19,  112,  nf.ip{)6vTtxa  Eur.  Alc.  773.  Ar.  Eocl.  263. 
Xen.  Mem.  III,  3,  8,  nénaixa  (uaCl^i»)  Com.  fr.  (Men.)  IV,  237, 
ixXeXdxTCxa  Com.  att.  fr.  III,  8(16),  xexdx^cxa  Aristot.  Physiogn.  3,  2. 
Diod.  Sic.  17,  115,  i^gcxa  Polyb.  3,  91.  Anth.  9,  709,  xéxnxa  Diod. 
Sic.  Fr.  7,  3,  ixvixa  15,  13,  (f^xcxa  Strab.  12,  3,  10  App.  Civ.  2,26, 
mnXixa  Diod.  Sic.  4,  10.  Dio  Cass.  78,  6,  iaxrjiuidnxa  Dion.  Hal. 
de  Tbuc.  26,  å^Sdvetxa  Aristot.  Oec.  2,  13.  Dem.  34,  23.  —  rJQjnoxa 
Aristot.  Poet.  24,  8.  (Luc.)  Ner.  6.  —  Hier  hat  man  auch  eine  bil- 
dung vie  laoxa  (von  ii^éw)  Plut.  Mor.  48.  Brut.  42  einzuordnen.  — 
Ein  ^-st.  liegt  vor  in  nXdaaia,  -rro),  zu  dessen  fut.  nkdc(a)(o  und 
aor.  SnXafS(a)a  perf.  nénXaxa  Dio.  Hal.  de  Thuc  41.  Dio.  Cass. 
67,  7  gebildet  worden  ist  —  Eine  bildung  wie  (afpaxa  (zu  a<pdtT(o, 
a(fdC<o}  Dio  Cass.  73,  6  setzt  eine  fut.-bildung  wie  *ag>da(i>  (zu 
a^d^(D  gebildet  wie  ovo^idaa)  zu  ovo^tafco,  vgl.  Veitch^  615)  vor- 
aus.  Venvandter  art  ist  imrjxa  {rttijaao))  Themist.  24,  309,  das 
doch  wohl  nicht  alt  sein  känn.  —  Auch  ijxa  (zu  ijxw)  Philostr.  115. 
V.  T  Gen.  47,  4.  Scyran.  62.  u.  s.  w.  (s.  Lobeck  Phryn.  744. 
Nauck  Mél.  gréco-rom.  IV,  342). 

/?.  Bei  den  liquidastämmen  ist  es  das  perf.  med.,  das  fiir  die 
analogiebildung  massgebend  gewesen  ist:  wie  åédefiacfiéåexa,  lézafxac: 
réraxa  u  s.  w.  (s.  oben),  so  bildete  man  zu  iifi^aq^xat,  Sanaq^ac 
iarakfiai,  ilyyeXiiac  perf.  wie  Sfpd-agxa  Eur  Med.  226.  Pl.  Leg.  659. 
Lys.  i,  16,  ioifaXxa  Polyb.  8,  11,  ianagxa  Polysen.  2,  1,  1.  V.  T. 
Esai.  37,  30,  iazaXxa  Eur.  Phoen.  863  Xen.  Hell.  I,  5,  3.  Thuc. 
V,  37,  rJYY^Xxa  Lys    25,  30.  Dem.  21,  4.    Polyb.  35,  4.  Weiterhin 
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inavaretaXxéTw  Anstöt.  Meteor.  3,  5,  17,  (di')el^xa  Xenoph.  Cyr. 
Vin,  3,  10,  aéavQxa  Com.  fr.  (Diph.)  IV,  412,  ^gxa  {acQixi )  Thnc 
Vin,  100.  (in-)  Eur.  fr.  1040  N.*^  Dera.  25,  52,  dytjysQxa  Theodor. 
Prodr.  4,  467  (Herch.)-  Hes.,  éytjyeQxa  Philostr.  Epist  16  (348). 
Orig  Ref.  Haer.  p.  195  (Miller),  xéxaqxa  Luc.  Conv.  32  Tox. 
51,  xexdd^ttQxa  Schol.   Ar.  Pax  753. 

y.  Von  Da  salstammen  war  die  bildungsweise  entweder  wie 
bei  den  liquidastämmen :  réraxa  zu  rétafiac  (s  oben):  so  auch  formen 
wie  {(p^axa  (Dem.)  18,  39.  App.  Celt.  21.  Arr.  An.  3,  20,  2, 
néifi^axa  Christ.  pat.  2077.  Pseudo-Callisth.  2,  10,  xéxégåaxa  Aristid. 
29,  366  (D.)  Ach.  Tat.  5,  25.  Epist.  Phal.  81  (Hercher),  dnoie- 
rqdxvxa  Dio.  Hal.  C.  Verb.  22,  ^e^gdåvxa  Luc.  Syrap  20,  ^axvxa 
Draco  p.  12.  15,  Ted^ijXvxa  Anstöt.  Stob.  vol.  4  p.  279  (-vyxa 
Mein.);  öder  man  wählte  die  analogie  (pd-soQu)  (pi^egäi,  anHqia 
anBQw  :  iip^aQxa,  Eanaqxa  um  zu  xreCvw,  qxuvo)  zu  bilden:  ixrayxa 
Aristot.  Pol.  7,  2,  11.  Com.  fr.  (Men  )  IV,  173,  nétpayxa  Dinarch 
1,  15.  54.  59.  2,  17.  19.  3,  18,  weiterhin  dil^vyxa  Polyb.  31,  9. 
Joseph.  Ant.  11,  7,  iggayxa,  V.  T.  Prov.  7,  17,  Céarjnayxa  Epict. 
Diss.  3,  26,  29,  xexéqdayxa  Ael  Epist.  14.  Dio.  Cass.  53,  5,  vtpayxa 
Dio.  Hal.  C.  Verb.  18.  Art^mid.  4,  40,  ytefitayxa  Plut.  T.  Grach.  21; 
^axvyxa  Dio  Cass.  58,  16.  77,  16,  xéxayxa  Bekk.  An.  611,  s. 
Lobeck  Phryn.  36.  Bekker  Anecd  1285.  (CuRnus  Vb.«  II,  332. 
G.  Mi-JYER-  §  559.  v.  D.  Pfordten  Z.  gesch.  des  gr.  perf.  60. 
OsTHOFF  Perf   358). 

Nach  der  obigen  aufzählung  sind  etwa  425  perfekta  auf  -xa 
von  nahezu  ebensovielen  verben  bezeugt.  Ebensoviele,  denn  sehr 
selten,  wie  z.  b.  von  géw  (åggvr/xaf  iggvxa,  qéQSvxa)  öder  von 
xreCvm  {ixraiay  ixrayxa,  éxzövrixa),  gab  es  von  deraselben  verb 
mehrere  bildungen.  Wenigstens  410  verba  weisen  in  den  denk- 
mälem  x-perfekta  auf  Uud  dann  habe  ich  nur  die  einfachen 
verba  gezählt,  sogar  z  b  nagavofiéw,  xliiQOvofnéo)  und  otxovoiiém 
als  ein  verb  gerechnet,  obwohl  sie  drei  verschiedene,  von  drei  ver- 
schiedenen  nomina  derivierte  sind.  Meine  sammlungen  ergaben 
von  der  klasse  a.  a.  (langvokalische  stämme),  d.  h.  von  den  verben, 
die  allein  bei  Homer  vorkommen,  etwa  113  perfekta  von  nicht 
unmittelbar  abgeleiteten,  etwa  185  von  abgeleiteten  verben.  Zur 
klasse  a.  j5.  (kurzvokalische  stämme)  etwa  16  ac-perfekta.  Zu  den 
klassen  a.  y.  und  a.  6,  (analogische  neubildungen)  etwa  22  formen. 
Von    der    klasse  b.   a.   (dentalstämme)  gaben  meine   zählongen   59 
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formen,  von  b.  §.  und  b.  y.  (liquida-  und  nasalstämme)  resp.  14 
and  17  formen,  alle  analogice  entstanden.  Die  klassen  a.  a.  und 
b.  a.  sind  die  am  reichsten  und  fruhesten  bezeugten.  Bei  Homer 
waren  —  abgesehen  von  déå/otxa  —  x-perfekta  nur  von  20  verben 
belegt  Dies  macht  etwa  den  20:8ten  öder  den  2 listen  teil  aus. 
Anch  wenn  wir  annehmen,  dass  meine  belegzahl  410  durch  weitere 
sammlungen  nicht  erheblich  vesgrössert  werden  wird  —  möglich  ist 
ubrigens  dies  nur  in  bezug  auf  die  abgeleiteten  verba  — ,  so  be- 
weist  dies,  dass  in  nachhomerischer  zeit  eine  sehr  starke  analogische 
verbreitung  des  ac-perf.  stattgefunden  hat.  Diese  wird  um  so  auf- 
fallender^  wenn  man  bedenkt,  dass  noch  viele  ac-perfekta  in  der 
litteratur  gefunden  werden  können,  und  dass  vielleicht  von  den  aller- 
meisten  abgeleiteten  verba  —  sofern  die  aktionsart  des  jeweiligen 
verbs  es  gestattete  —  perfekta  auf  -xa  gebildet  werden  konnten. 
Dieser  zuwachs  im  ganzen  wird  noch  um  so  erheblieher  scheinen, 
wenn  es  sich  zeigen  lässt,  dass  die  urgriechischen  muster,  d.  h.  die 
formen,  zu  denen  man  analogieen  in  andren  indoeuropäischen  spra- 
chen  aufweisen  känn,  an  zahl  nur  sehr  beschrankt  sind. 

Uber  die  verbreitung  der  x-formen  durch  die  verschiedenen 
personen  und  modi  des  perf ,  die  'intensive  befestigung  des  x ,  von 
Homer  ab  s.  IjOEBETX  Quaest.  de  perf.  homerici  forma  et  usu  15  ff. 
DE  Saussure  Mém.  *148  f.  Brugmann  KZ.  XXV,  221.  v.  d. 
Pfordten  Z.  gesch.  des  gr.  perf.  54  ff.  Osthoff  Perf.  359  ff. 
Ernault  Du  parfait  103  f.  Darauf  brauche  ich  hier  nicht  näher 
einzugehen. 

4. 

Wir  kommen  jetzt  zu  der  schwierigen  frage  nach  dem  ursprung 
des  x-perf ,  d.  h.  welches  die  muster  waren,  nach  denen  die  später 
stark  anwachsende  kategorie  herausgebildet  worden  ist. 

Diese  frage  ist  höchst  verschiedenartig  beantwortet  worden. 
Ich  habe  jetzt  die  verschiedenen  ansichteu  zu  prufen,  um  zu  sehen, 
ob  irgend  eine  etwas  zur  erklärung  beitragen  känn. 

Die  älteren  ansichten  von  Ahrens  Uber  d.  konjugation  auf 
jut  im  homer  dial.  §  7,  2.  CuRTius  Tempora  und  modi  199.  Bopp' 
II,  447.  Pott.  E.  F.  I^  743  ff.  Zeitschr.  f  völkerpsych.  XVI, 
132.  KuHN  De  conjug.  in  -ju<^64.  Benfey  Kurze  skrgr.  §  218. 
GGA.  1847,  507  =  Kl.  sehr.  II,  77  f    Christ  Gr.  lautl.  184.  281. 
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Savei^berg  De  dig.  ejusque  immutationibuB  3.  Fick  Wb.'  975. 
RoEDiGER  KZ.  XVII,  318  u.  a,  ubergehe  ich,  weil  sie  keiner  wi- 
derlegeuDg  bediirfen.  Die  neueren  ansiobten  streng  aus  einander 
zu  halten,  i  st  ziemlich  schwer,  teils  weil  sie  sich  nahe  beruhren, 
teils  weil  sie  doch  in  gewissem  grade  sich  vereinigen  lassen. 
Vorläufig  lassen  sich  die  verschiedemen  ansichten  folgendermassen 
abgrenzen.  1.  Die  von  Brugmann  KZ.  XXV,  212  ff.,  vgl.  Henry 
Rev.  crit.  1885,  II,  153.  Anal.  193  fiF.  2.  Die  von  v.  d.  Ppordten 
Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  51  ft*.  Osthoff  Perf.  325  (vgl.  Stolz  Zs. 
f.  d.  östr.  gymn  1880,  828  f.)  angedeutete  und  von  Hartmann 
B:Z.  XXVIU,  284  ff.  ausgeföhrte.  3.  Die  von  Osthoff  Perf. 
324  ff.  ausgeföhrte;  hiermit  verwandt  sind  die  ansichten  von  DE 
Saussure  Mém.  140.  147  ff.  und  Bugge  BB.  X,  117  ff.  Etruskisch 
u.  armenisch  I,  102  ff.  108  ff.,  wie  auch  Osthoffs  modificiert^r 
ståndpunkt  Berl.  phil.  wochenschr  1885,  1610.  4.  Die  von  CuR- 
Tius  Et.5  61.  Vb.2  U,  226  ff.  Schleicher  Corap.*  725,  Fick  D, 
114.  Bezzenberger  BB.  V,  318  GGA.  1887,  428.  Bréal  MSL. 
VI,  412  f.  Thurneysen  Lat.  vba  auf  -io  29,  wozu  Barthoix>M£ 
KZ.  XXVII,  355  BB.  XII,  84.  Ar.  f  II,  64  anm.,  vgl.  Ascou 
Studj.  crit  II,  30  Sprachw.  briefe  112.  Henry  Precisa  121  f. 
KiNG  a.  CooKSON  Principles  424  f.  Die  letzte  ist  die  älteste,  wird 
sich  aber,  eventuell  korabiniert  mit  derjenigén  de  Saussurbs  und 
Bugges,  vielleicht  als  die  wahrscheinlichste  herausstellen. 

1.  Nach  Brugmann  KZ.  XXV,  212  ff.  war  dass  alleinige  ur- 
griechische  muster  för  die  x  bildung  das  altererbte  åéåwxa  =  s. 
(iadii^Uj  iåuDxa  =  ädägam  zu  cldsti  verehren,  huldigen,  darbringen'. 
Die  erklärung  liegt  in  folgenden  worten  (s.  220):  tnachdem  iåioxa 
åéSwxa  sich  in  das  verbalsystcm  von  åidoifxc  so  eingelebt,  dass  sie 
in  der  gleichen  weise  ein  glied  dcrselben  bildeten  wie  z.  b.  das  futur 
åéao),  hatte  man  das  xdieser  formen  als  ein  tempusstamm- 
bildendes  element  im  gefiihl».  \)i\s>  vevhdXimQ  åidw^i : ådcio : di- 
dioxa  gab  dann  anlass  zur  bildung  von  z.  b.  iatäxa  zu  laiäfjic  aväam 
u.  s.  w.,  d.  h.  åéåwxa  gab  »den  ersteu  anstoss  zur  gesammten 
perfektbildung  auf -xa*.  Die  identität  von  åéåwxa  =  dadåga  vor- 
ausgesetzt,  ist  hiergegen  nichts  einzuwenden.  Unberechtigt  scheint 
mir  deshalb  Hartmanns  (KZ.  XXVIII,  286)  emwand  zu  sein,  dass 
man  durch  Brugmanns  gleichung  åéåwxa  =  dadaga  den  gäng  der 
ausbreitung  der  analogiebildung  nicjit  verfolgen  känn,  weil  »von  åé- 
åwxa keine  form  ohne  x  vorliegt,  das  stufen weise  eindringen  des  x 
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also  gaDz  unerklärt  bleibt».  War  einmal  åéåioxa  (=  dadåga)  mit 
åiSiofii  JciMTo)  in  einem  verbalthema  fur  das  sprachbewusstsein  ver- 
einigt,  dann  ist  ja  die  stufenweise  verbreitung  von  verb  zu  verb 
motiviert.  Und  das  fruher  noch  fortbestehende  nebeneinanderliegen 
von  *åaåw  und  åéåvaxa  motiviert  zur  geniige^  dass  das  eindringen 
des  X  z.  b.  in  i'avdxa  statt  ^Saxä  und  den  ubrigen  formen  des  perf.- 
systems  stufenweise  geschehen  konnte.  Auch  besagt  der  einwand 
OsTHOFFS  (Perf.  324)  nichts,  dass  nämlich  ein  s.  dadåga  von  der 
idg.  wz.  dek'  in  1.  decus,  ved.  dagasydti  u.  s.  w.  nur  in  einem  gr. 
*Sédox€  seinen  reflex  haben  konne. 

Dagegen  sind  folgende  grunde  g^eu  die  BRUöMANN^sche  er- 
klärung  —  die  er  ubrigens  jetzt  selbst  als  unsicher  anzusehen 
scheint  Gr.  gr.*  §  135  —  stiehhaltig.  Zunächst  ist  formell  s.  dor- 
dåca  perf.  einer  wurzel  dek^,  s.  dä(möti  u.  s.  w.,  die  im  griechischen 
nach  L.  Meyer  BB.  II,  260  ff.  und  Wackernagbl  ib.  IV,  268  f. 
sicher  durch  hom.  drjxvviaevog  {öeixvvinevog),  å7ixavöa)vico  (Seixa- 
véiDvro),  SrjåexTOy  årjdéxctiaij  åtjSéxarOy  drjåcaxofÅac  (åei-)  reflektiert 
ist.  Es  ist  nicht  abzusehen,  warum  SéStJDxa  formell  und  semasiolo- 
gisch  ffir  das  sprachgefuhl  von  dera  zusammenhang  mit  den  ge- 
nannten  verben  losgerissen  worden  sei.  Es  ist  uberhaupt  der 
grund  nicht  abzusehen,  weshalb  und  wie  jemals  déåiaxa,  wenn  =  s. 
dadåga,  in  verbindung  mit  iCiwiii  gebracht  worden  sei;  die  bedeu- 
tungsahnlichkeit  allein,  die  doch  nicht  allzu  gross  war,  känn  es  nicht 
veranlasst  haben.  Dann  ist  aber  eben  eine  vermittelnde  formelle 
grosse  zu  suchen  und  die  bildung  steht  wieder  unerklärt  da.  Und 
die  stutze  fur  Brugmanns  erklärung,  die  er  in  seiner  KZ.  XXV, 
223  f.  angefiihrten  regel,  wonach  *åéSoxa  nach  Séåofiac  statt  åéåoaxa 
zu  erwarten  wäre,  gefunden  zu  haben  meint,  hat  Osthoff  Perf. 
378  ff   beseitigt. 

2.  Die  von  Hartmann  KZ.  XXVIII,  284  ff.  aus  Osthoff 
Perf.  325  ubemommene  ansicht,  dass  das  verhältnis  Xdax(x>  :  kékrjxa 
zur  bildung  von  einem  ^é^rjxa  zu  ^dax(x>  anlass  gegeben  hat  —  und 
dann  zum  x-perf.  im  ganzen  —  hat  Osthoff  an  der  bezeichne- 
ten  stelle  widerlegt  durch  folgende  bemerkungen:  »Attcracco  ist  im 
griechischen  kein  besonders  häufig  gebrauchtes  und  jedeufalls  fast 
aasschliessKch  auf  die  poetische  sprache  beschränktes  verbum; 
Anstöt,  hist.  an.  IX,  32,  3  ist  nach  der  stellen iibersicht  bei  Veitch 
greeluven^s  iggg.*  412  f.  das  fruheste  und  beinahe  einzige  zeugnis 
fur  ilaaxco  (speciell  dessen  3  sing.  perf.  XéXrixev)  in  der  prosa.    Es 
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wäre  also  kuhn,  gerade  in  dieser  singularitat  den  keim  zu  einer  so 
folgenreichen  entwickelung  zu  erblickent.  Ob  wirklich  néTriwxa^ 
das  nicht  horoeriBch  ist,  regeimässiges  perf.  zu  dem  horn.  niijoaa, 
ntviaffw  ist,  ist  nicht  sicher  zu  bestimmen ;  jedenfalls  ist  die  bedeu- 
tung  etwas  verschieden  und  lässt  es  fur  das  sprachgefuhl  näher 
mit  dem  thema  von  nCmw  zusammenhängen.  Gewiss  hat  es  sehr 
wenig  zur  bildung  (und  ausbreitung)  des  x-typus  beigetragen. 

3.  Die  von  Osthoff  Perf.  324  fif  vertreteue  ansicht,  dass 
das  gr.  xéy  xév,  xd  mit  s.  Qdrn  identisch  sei,  muss  entschieden  auf- 
gegeben  werden:  sie  ist  ganz  unmöglich  (vgl.  Hoffmann  GGA.  1889, 
903  f.).  Dass  das  x  ira  ac-perf.  dennoch  mit  dem  gr.  xi  zusammen- 
hängt,  braucht  freilich  dennoch  nicht  aufgegeben  werden;  man  hat 
nur  dafur  eiue  andre  etymologie  zu  suchen.  Dies  ist  Bugges  wie 
OsTHOFFS  spätere  ansicht.  Es  fragt  sich  nun  aber,  ob  diese  ansicht 
anspruch  erheben  känn  die  einzig  richtige  zu  sein,  öder  ob  sie 
modiiiciert  öder  mit  der  CuRTiU8*8chen  konibiniert  werden  muss 

Zunächst  haben  wir  gegen  Osthoffs  fassung  einzuwenden,  dass 
es  höchst  unwahrscheinlich^  ja  unmöglich  ist  anzunehmen,  dass  die 
ac-bildung  ausschliesslich  griechische  neuerung  sein  soUte,  d.  h. 
dass  die  vermeintliche  verschmelzung  von  ursprunglichen  indoeuro- 
päischen  perf. -formen  wie  *iam^  *åtiåuD  mit  einer  griechischen  par- 
tikel xé^  xd  —  dass  diese  und  nicht  xév  die  ursprungliche  form  ^  ist, 
hat  Hoffmann  GGA.  1889,  903  f.  gegen  Spitzbr  Lautl.  d.  ark.  dial, 
8  und  Osthoff  wahrscheinlich  gemacht  —  in  griechischer  zeit  statt- 
gefunden  hat.  Einerseits  sieht  man  nicht,  warum  eben  nur  die  lang- 
vokalisehen  formen  wie  *^(yrä,  *né(pä,  *Sédtjt  *å'rj,  *t€^ij,  *y^yva),  *déd(o, 
*né7tw,  *7iénXrj,  *fié^Xri  (Osthoff  Perf.  348  f.  622  f.)  durch  ver- 
schmelzung mit  dem  vermeintlichen  xé  die  ursprunglichen  und  allei- 
nigen  musterformen  ausmachen  sollten.  Es  wird  sich  auch  zeigen> 
dass  andre  unzweideutig  mit  den  perfekttypen  zusammenhängende 
ac-bildungen  vorkommen.  Andrerseits  scheint  es  mir  ganz  misslich, 
eine  in  griechischer  zeit  gescheheue  zusammeuruckung  von  ur- 
sprunglichen perf.  mit  xé,  xév  anzunehmen,  wenn  es  sich  keinesw^ 
erweisen  lasst,  welche  ursprungliche  bedeutung  im  urgriechiscben 
diese  partikel  gehabt  hat.  Fur  das  griechische  wissen  wir  gar 
nichts  mehr,  als  dass  xé,  so  weit  die  uberlieferung  reicht,  möda  le 
bedeutung  gehabt  hat.  Dass  diese  aber  aus  einer  affirmativ- 
anreihenden  bedeutung  herzuleiten  sei,  wird  durch  ^ die  ^einzig 
mögliche  etymologie  —  verwandt  etwa  mit  re,  l.-que,  s.  ca  (Hoffmann 
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a.  o.)  —  wahrscheiDlioh.  Ich  gebe  zu,  dass  die  kombination  mit 
X  and  einer  verbalform  —  im  vorliegenden  fall  perf.  —  eine  andre 
syntaktische  bedeutung  hat  geben  kön  nen  als  die  in  historischer 
zeit  vorkommenden  syntaktischen  verbindangen\  Wie  das  aber 
einigermassen  wahrscheinlich  gemacht  werden  könnte^  sehe  ich  nicht 
ein.  Wir  haben,  so  scheint  mir,  die  erklärung  Osthopps  aufzu- 
geben,  insofern  sie  entweder  —  was  der  urheber  doch  seibst  nicht 
aufrecht  erhält  —  die  gleichsetzung  von  xé,  xév,  xd  mit  s.  gäm  vor- 
aassetzt,  öder  dabei  verharrt,  dass  das  ac-perf  erst  in  griechischer 
zeit  durch  verschmelzung  vom  urgriechischen  ac-losen  perf.  mit  dem 
griechiscben  mid  urgriechischen  xé  entstanden  sein  soll  (vgl.  CuR- 
•nus  Z.  krit.  56  f.  58.  152  f).  Dies  wird  sich  nun  um  so  deutli- 
eher  zeigen  lassen,  wenn  man  konstaticren  känn,  dass  auch  in  an- 
dren indoeuropäischen  sprachen  etymologische  entsprechungen  zu 
dem  griechiscben  ac-perf.  vorkommen. 

Das  hat  nun  auch  Bugge  BB.  X,  121.  Etr.  u  arm.  I,  108  f. 
angenommen.  Im  etruskischen  »werden  formen  auf  -ce  als  prate- 
rita angewendet,  wobei  es  gleichgiiltig  ist,  ob  die  form,  der  das 
'C€  angefugt  wird,  eigentlich  ein  präsens,  ein  aorist  öder  eine  no- 
minale  verbalform  ist».  Hiermit  hängen  nun  nach  Bugge  gewisse 
bildungen  mit  -ge  -ke  im  armenischen  etymologisch  zusammen.  Be- 
sonders  wird  darauf  hingewiesen,  dass  in  dem  ostarmenischen  dia- 
lekte von  Dschulfa  »ein  präsens  historicum  von  dem  class  -arm  prä- 
sens mit  vorangesetztem  ke  gebildet»  wird.  Daraus  wird  geschlossen: 
1.  »Dass  die  gr.  aoriste  (Smxa,  ii^tjxa,  ijxa  und  die  gr.  perfecta 
diåwxa  réi^ecxa  (dial.  véi^rjxa),  dxa  (dial.  i'(X)xa)  öder  die  muster 
dieser  perfecta  auf  -xa  ein  enklitisches  mit  x  anlautendes  wort 
enthalten  haben  —  —  — .  2.  Dass  das  enklitische  wort,  welches 
in  gdwxa,  Sédwxa  u  s.  w.  enthalten  ist,  mit  xe,  xev,  xa,  wie  OsT- 
HOFF  animmt,  zusammen  gehört,  wobei  jedoch  die  von  Osthopp 
vorgeschlagene  zusammenstellung  von  xev  mit  aind.  ^atn  aufgegeben 
werden  muss.  3.  Dass  die  keime  des  gr.  x-perfectums,  wie  ich  Bezz. 
Beitr.  X,  121  angenommen  habe,  vorgriechisch  sind,  obgleich  die 
volle  entwickelung  desselben  eine  speziell  griechische  neuerung  ist. 
Dass  stammerweiterungen  wie  olexov  neben  vSXeaa  zur  entwicke- 
lung dieses  x-perfectums  mitgewirkt  haben,  ist  hierbei  nicht  ausge- 
schlossen.  4.  Dass  die  etr.  präterita  auf  -ce  (tece  u  s.  w.)  in 
einem,  wenn  auch  nicht  unmittelbaren  zusammenhange  mit  den  gr. 
formen   auf  x  (l^ijxe  u.  s.  w.)  stehen». 
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Fur  UD8  ist  hiervon  besonders  wichtig,  dass  die  keime  des  gr. 
ac-perf  als  vorgriechisch  anzusehen  sind.  Dies  ist  nun  auch  meine 
ansicht,  die,  soviel  ich  sehen  kaDii,  unabweisbar  ist.  Vorläufig 
die  ansicht  Buggbs  bei  seite  lassend,  habe  ich  jetzt  an  die  ansicht 
von  CuRTius,  Bezzenberggr  u.  a.  anzuknupfen.  E^  ist  mir  näm- 
lich  vollkommen  einleuchtend,  dass  man  unmoglich  einigen  von 
diesen  gelehrten  aufgestellten  gleichungen  aus  dem  wege  gehen 
känn.  Unsre  wissenschaft  stiitzt  sich  ja  in  letzter  hand  auf  evi- 
dente  etymologieen  und  ich  möchte  glauben,  dass  z.  I).  i^tjx-  =  L 
feC'  zu  den  evidentesten  gehört. 


Mit  CuRTius  fasse  ich  also  x  im  x-perf  als  ein  stamm- 
bi  Iden  des  element  auf.  Die  einwendungen  Brugmanns  gegen 
CuRTius  lassen  sich  erledigen,  wenn  mann  die  fragliche  stammbil- 
dung  eben  in  die  vorgriechischc  zeit  verlegt,  d.  h.  die  keime  der 
griechischen  x-bildung  sind  in  einer  indoeuropäischen  nominal-ver- 
balen  stammbildunir  mit  q  (k)  zu  suchen.  Uber  die  ursprungliche 
natur  dieser  stammbildung  werde  ich  unten  sprcchen.  Hier  habe 
ich  nur  die  spuren  dieser  stammbildung  im  griechischen  nachzu- 
weisen  wie  auch  parallelen  aus  andren  sprachen  anzuffihren  (vgl. 
besonders  Curtius  Et.*  61.  Vb.^  II,  227  ff.  C  St.  VII,  248.  Bez- 
ZENBERGER  BB.  V,  318.  GGA.  1887,  428.  Bréal  MLS.  V,  156. 
35.  VI,  412  f.  Henry  Anal.  114). 

1.  Der  evidenteste  und  durchsichtigste  fall  ist  gr.  ö^tj-x-  in 
l-d^rjx-a,  té-x^r^x-a,  das  gleich  1.  /e-c-  in  fec-i,  wahrscheinlich  auch 
osk  fifikus  *decreveris'  der  oskischen  bleitafel  IIID.  129,  5,  was 
gewiss  nicht  mit  Bucheler  Rh.  Mus.  XXXIII,  27  ff.  Lex.  it  IX 
zu  1.  figo  zu  stellen  ist,  sondem  mit  Bugge  Ait.  st.  31  zu  ^i^x-,  1. 
féC'  Schwache  wurzelform  erscheint  in  der  lat.  -jö-bildung  fåe-io 
wie  osk.  fa^ia  (volsc.)  IIID.  47,  factiid  IIID.  261,  9, /é/ac«V/ IIID. 
232,  10,  fefaciist  ib.  11.  17,  facits  ib.  30,  /he/haked  Rh.  Mus. 
XLII,  327,  umbr.  fokiist  u.  s  w.  ganz  wie  nta-x-  zu  TTTtj-X'  (in 
nvTqaam  u.  s.  w.).     Nom. -st,    ^ijxrj^  s.  dhäkä-. 

2.  Sehr  schwierig  ist  es  mit  einer  andem  wortgruppe  ins  klare 
zu  kommen,  nämlich  mit  gr.  å'rjxa  i^xa,  elxa  å'a)xa  u.  s.  w.  Ich 
muss  hier  et  was  weiter  ausgreifen. 
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Fur  ififnc  sind  hauptsächlich  zwei  etymologieen  aafgestellt  wor- 
den,  1.  vou  *ii'ié'mi  s.  Vanicek  749.  CuRnus  Vb.^  II,  157  f. 
398.  Et.*  401  und  das.  verzeichnete  Ht.,  2.  von  *si-sé'mi  (1.  sero 
u  s.  w.)  Ahrbns  Formenl.  §  75.  Beitr.  zur  gr.  u.  lat.  etym.  112  f. 
L.  Mbyer  KZ.  Vm,  249.  XXI.  355.  BB.  I,  301  ff.  und  die 
meisten  neueren  z.  b.  Brugmann  Gr.  gr.^  §  115.  Osthoff  Perf. 
211.  480.  Henry  Precis  33.  109  u.  s  w.  Wäre  nur  eine  möglich- 
keit  vorhanden,  wäre  wohl  die  herleitung  aus  ^si-sé-yni  vorzuzie- 
hen.  Nun  ist  aber  gar  wohl  raöglich,  dass  in  ^iai  zwei  verba  zu- 
sammengeflossen  sind.  Das  ist  auoh  die  ansicht  Bartholom^is 
KZ.  XX Vn,  355.  Gr.  perf.  *ijaca  [eixa)  iwxa,  aor.  ^xa  känn  so- 
nach  entweder  aus  sé-q-  öder  aus  ie-q-  öder  aus  beiden  erklärt 
werden.  Haben  wir  nun  för  die  grieehischen  formen  ein  ^-q- 
vorauszusetsen,  dann  haben  sie  gewiss  eine  direkte  entsprechung 
in  1.  jec-t;  schwache  wurzelform  jao4o. 

Die  form  j^-q-  :  iä-q-  ist  aller  wahrscheinlichkeit  nach  eine 
weiterbildung  der  wurzel  jc-  'gehen,  gehen  lassen'  *)  (parallelwurzel 
zu  61-  öder  als  thematische  wursel  eje-).  Die  bedeutungsentwicke- 
lung  von  'gehen  lassen',  die  man  wenigstens  fur  je-5-  anzunehmen 
hat,  zu  'werfen'  ist  leicht  verstandlich.  Eine  andre  schwache  wur- 
zelform zu  ié-q-  erscheint  in  1.  Icio,  ico  —  kurzere  noch  in  1.  ico 
Prisc.  X,  3,  17  —  (s.  Thurneysen  Lat  vba  anf  -to  24  f  Ost- 
hoff Perf.  188  f). 

Schwache  wurzelform  noch  kypr.  ix-fiainévcog  SGD.  60,  314. 
Ahrkns  Phil  XXXV,  36  f.  XXXVI,  2.  Meister  II,  150.  Hoff- 
MA^TJ  (der  cYfiafiévog  liest)  BB.  XIV,  275  f  »). 


1)  Von  dieser  wurzelform  kommt  bekantlich  bei  Homer  ésiaaro  vor,  das 
gewiss  mit  Waokbbnaobl  BB.  IV,  269  éijaaro  zu  lesen  ist,  vgl.  s.  ayäsam, 
ayåsisam;  änders  s.  b.  G.  Metbb'  §  477.  Zum  vokalismas  vgl.  ferner  mhd. 
jon  'fortlanfende  reihe,  strich*.  scbwed.  dial.  ån  (Liden  Arkiv  f.  nord.  fil.  III,  242). 

2)  Dass  der  guttural  velar  nicht  palatal  ist,  ist  sicber.  Unsicber  aber  ist 
die  qnalit&t  des  hinteren  guttnrals:  mit  öder  obne  arspriinglicbe  labialaffektion. 
Davon  bängt  ab,  ob  man  folgende  wörter  mit  den  genannten  identificieren 
känn  öder  nicht :  lanxtu  <  *j^i-jflqtö  u.  s.  w.  (CoBTius  Et.«  461.  Vb.*  1,  243  f. 
Pick  II,  200.  Thubnbtsen  Lat.  vba  aaf  -lo  24.  Osthoff  Perf.  188  f. 
Kbobhdb  BB.  III,  25.  Bbzzkmbeboeb  BB.  IV,  336).  Das  meist  dåsa  gestellte 
tmofitaå  (Ii,  Iiff,  Invrj,  Inot)  vereint  man  somit  aacb  mit  hv^iaaw  év-lntw 
ép^Tttj,  In  der  letsten  zeit  aber  sind  fUr  tviaaw,  ivinxut  andre  etymologieen 
aafgestellt,  die  icb  hier  nar  verzeichne:  Osthoff  MU.  IV,  223.  —  Bbuomann 
KZ.  XXV,  304  ff.  —  Bbzzbnbbrgbb   n.    Fick   BB.  VI.  238.     Davon  hat  man 


Digitized  by  LjOOQIC 


62  Beiträge  zur  griechischeD  spraohkunde. 

Im  zusammenhang  hiermit  habe  ich  die  verba  ^acco,  eixio^  ixw 
u.  s.  w.  zu  behandeln. 

Noch  vor  kurzem  hielt  man  ^xw  und  eixu),  Ixo)  fur  identisch 
(in  ubereinstimmung  mit  den  alten  z.  b.  Herod.  IL  524^  25.  An. 
Ox.  n,  222,  30).  So  sagt  Curtius  Vb.^  U,  202,  (vgl.  I,  224  f.), 
dass  eixw  dorisch  sei  und  rj  aus  urspr.  jj  zu  erklären  sei  (vgl. 
ScHRADER  c  St.  X,  321.  Möller  KZ.  XXIV,  486.  513).  Dass 
rjxoD  von  ecxm^ixw  zu  trennen  ist,  liegt  auf  der  hand  und  ist  jetzt 
auch  allgemein  angenommen 

Dass  rjxo)  aus  einem  perf.  entstanden  sei,  scheLat  die  allge- 
meine  ansicht  zu  sein.  So  sehon  die  alten:  ix  rov  trjfLi  tjao)  ijxa 
xai  ijxw  .  i^  ov  xai  åa(fvv€Tac  '  and  åk  rov  nagaxeciuiévov  lov  rjxa 
yCvexat  xatå  2xy{taxoijCovg  Qtjiaa  rjxo),  mg  nexoCrjxa  neTioitjxio  Anecd. 
ox.  I,  212.  Hiermit  stimmen  tiberein  Curtius  Vb.^  II,  202  Brug- 
MANN  Gr.  gr.2  §  134.  G.  Meyer^  §  562.  Osthoff  P.-B.B.  VIII, 
290  n.  1  f.  Perf.  107.  110.  170.  382.  Darbishire  Notes  on  the 
spir.  asp.  96  f.  KiNG  a.  Cookson  Princ.  423,  vgl.  Stender 
Beitr.  z.  gesch.  der  gr.  perf.  II,  1 1  f  u.  a.  Dass  rjxii)  sekundär 
aus  einera  perf.  *)  entstanden  ist,  zeigt  die  bedeutung.  Nur  ist 
die  etymologie  strittig.  J.  Schmidt  KZ.  XXV,  176  halt  es  in 
seinem  verhältnis  zu  elxo)  far  unaufgeklärt.  Möller  KZ.  XXIV, 
485.  513  setzt  die  urspriingliche  zu  grund  liegende  perf. -form  = 
8.  äguy  vgl.  L.  Meyer  KZ.  XXII,  48  ff.  Fick  I,  4  u.  s.  w.  Damit 
stimmen  Osthoff  Perf  170.  P.-B.B.  VIII,  290  n.  1  f.  G  Meyer» 
§  37  u.  a.  tiberein.  Dagegen  ist  einzuwenden,  dass  tjxw  un<l  das 
voranszusctzende  perf.  *rixa  spir.  asper  haben  Mit  Osthoff  P.-B.B. 
VrH,  291  spir.  asper  von  fixo)  txw  herubergenommen  auzusehen^ 
ist  so  länge  unangemesscn,  als  man  die  etymologie  von  eixo)  ixat 
und  den  ursprung  des  spir.  asper  derselben  nicht  keunt.    Hat  ja  z.  b. 


ein^  ivi-nxw  'rede  gage  ed'  losgelöst  nod  sa  1.  inquio  gesogen  (CuBTius  Vb.* 
I.  239  f.  Thuenbysbn  Lat.  yba  aaf  -«o  25).  Die  gewöbnliche  zusammenstel- 
lang  von  ivioata,  ivinttu  'tadle,  scbelte'  ist  zu  1.  ioo  (Cubtios  Et.*  461  J. 
SOHMiDT  KZ.  XXV,  139.  Thuenbtsbn  a.  o.  24  f.  Fbobhob  BB.  VI,  169. 
Es  ist  nicbt  anmöglicb,  dass  wirklich  eioe  parallel  erweiterang  ji-p:  iä-p^ 
t'P-f  die  mit  der  ind.  kansativbildang  mit  p  verwandt  seia  konnte,  mit  den 
^formen  vermischt  worden  ist. 

1)  Dies  nrspr.  perf.  känn  kaam  in  dem  vou  Nauok  MéU  gréco-rom.^IV, 
342  nacbgewiesenen  byzantiniscben  ifxa  iof.  ^xiva$  bewahrt  sein.  Das  von 
Mbistkb  II,  154.  223.  225  Zam  el.  ark.  o.  kypr.  dial.  29  f.  postalierte  rjue 
(statt  Dbbckbs  richtige  jy^^e)  ist  kaam  ricbtig  (Hoffmann  GQA.   1889,  894). 
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amgekehrt  Smyth  Diphth.  El^  13  den  spir.  asper  von  etxw  als  au8 
^xoi  entlehnt  angesehen  ^).  Mir  seheint^  man  muss  eine  andre  ety- 
mologie  fur  ^acco  suchen.  Mir  ist  es  nicbt  zweifelhaft,  dass  ^'acco 
ein  perf.-präsens  ist  zu  einem  perf.  *ie-iéqa  {^ie-iöqe)  von  der 
wurzel  ie-  'geheu^  d.  h.  die  wurzelform  ijx-  ist  =  1.  jéc  in  jec-4, 
Eine  solche  möglichkeit  ist  mehrnials  angedentet  worden:  Bréal 
MSL.  V,  156*).  Smyth  Diphth.  £/,  13.  Die  bedeiitung  von 
dem  ^aca>  zu  grunde  liegenden  perf.  *iixa  ist  'bin  eingegaugen,  ein- 
getroffen^  gewesen.  Das  gr.  eixoi  ixw  ist  zunächst  vöUig  von  elxw 
(/eixw)  Veichen'  (zu  s.  vinakti,  vivékfi)  *)  zu  trennen.  Aber  auch 
for  €fxw  hat  man  anlautcndes  digamma  angenommen.  Man  hat  es 
nämlich  zu  zu.  s.  vigdti  ^eintreten'  u.  s.  w.  gestellt  von  BoPP  Gl.' 
367.  373.  Benfey  1,  350.  Porr  11^  593  ff.  Westergaard  Rad. 
273  bis  auf  CuRTius  Et.^  137  f.  C.  St.  VI,  414  und  Osthoff 
P.-B.B.  VIII,  290.  MU.  IV,  5,  ubrige  deutungen  s.  Vanicek  958). 
Dem  wiedersprechen  entsehieden  alle  homerstellen  (Knös  Dig.  123. 
L.  Meyeb  KZ.  XXII,  36  ff.)  *).  Und  dass  spir.  asper  eben  der 
regelrechte  vertreter  geschwundenen  digammas  ist,  wie  Osthoff  a.  o. 
annahm,  wird  wohl  niemand  mehr  behaupten  (vgl.  6.  Meyeb^ 
§  240.  Bbugmann  Gr.  gr.*  §  13).  Eben  deshalb  ist  auch  Mei- 
STEBS  I,  67  versuch  eixw  mit  rjxo)  zu  vermitteln  verfehlt.  Die 
sonst  untadelige  etymologie  von  Ixm  (zu  s.  si§akti)  ist  wegen  des 
vokalismus  unmöglich.     Man  hatte  daraus  *téxm  öder  *i!axw  zu  er- 

1)  AUerdiDgs  yerbindet  Fbobbdb  BB.  VI,  174  ijnui  mit  s.  såcaH  n.  s.  w. 
Weil  dies  aber  seine  geoaae  entoprecbung  in  inofiat  n.  8.  w.  hat,  ist  diese 
znsammeiiötellaDg  wenig  einleacbteod.  Man  bätte  sicb  dann  die  iiacbe  zo  sa- 
recht  sn  legen,  dass  17X-  eine  regelrechte  langvokaliscbe  bildang  sei,  wie  1. 
åéd^f  vtn-i,  lig-i  n.  s.  w.,  die  wegen  der  abweicbenden  entwickelang  des  q  zu 
%  Tom  snsammenbang  mit  tnofiai  losgerissen  worden  ist. 

2)  Die  snsammenstellang  aber  von  iJKw  mit  abaktr.  yop-  in  yégte  q.  s.  w. 
(▼g),  anch  Pott  Zs.  f.  völkerps.  XVI,  132)  ist  abzaweisen;  yag-  ist  bekant- 
Uch  =  s.  ydcch-ati  (Fick  I,  401.  Justi  244.  Bautholomob  Hdb.  120.  Zubatt 
KZ.  XXXI,  18  Q.  a.). 

3)  Unmöglich  ist  aach  die  zasammenstellung  von  mw  Ittviofiat  mit  8. 
opiob'  Q.  8.  w.  FiOK  I,  4.  BB.  I,  59.  L.  Mbybb  KZ.  XXIT,  48  ff.  OSTHOFF 
HU.  n.  19.     MÖLLBB  KZ.  XXIV,  486.  513,  vgl.  Thumb  Spir.  asp.  37. 

4)  Gegen  urspr.  spir.  asp.  in  Imiaijv  u.  s.  w.  spricbt  naxtoofA^vov  8GD. 
1478,  31  (lokr.)  ebensowenig  wie  z.  b.  xar/xe«  (=  xa^xe«,  kret.)  Mas.  it.  II, 
636  coU  II  gegen  17x01. 
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warten  ').  Es  muss  eine  andre  anknupfung  gesucht  werdeo.  Es 
sind,  80  viel  ich  sehen  känn,  zwei  möglichkeiten  vorhanden.  Die 
eine  ist  hervorgehoben  von  SmVth  Diphth.  El.  13.  AJPh.  VI, 
442  f.  Fick  Ilias  XX,  vgl.  BB  I,  59  (wo  doch  zu  s.  a^-).  Nach 
diesen  for8chern  ist  tixai  ixm  mit  I.  tco,  Icio  zu  vergleichen.  In 
dem  falle  hatte  man  mit  Smyth  anzunehmen,  dass  der  spir.  asper 
von  ^xvD  entlehnt  sei.  Diese  etymologie  ist  von  den  bisher  erschie- 
nenen  die  wahrscheinlichste.  Indessen  erheben  sich  dagegen  nicht 
unwichtige  einwände  Zunächst  ist  die  herubemahme  des  spir. 
asp.  von  rjxa)  gar  nieht  als  sicher  anzusehen.  Dazu  kommen  be- 
denken  in  bezug  auf  die  vokale. 

Die  form  txw  mit  langen  c  ist  haaptsächlich  poetisch  und  meist 
episch  (Veitch  Greek  verbs^  334  f.):  Hom.  ist  durch  die  mei.sten  for- 
men vertreten ;  liberall  sonst  könnte  sich  homerischer  einfluss  geltend 
gemacht  haben.  Ixovra  mit  knrzem  c  Pind.  Pyth.  II,  36  ist,  wenn  rich- 
tig,  durch  einfluss  von  txvéoixaty  IxöfÅtjv  entstanden.  Bei  Hes.  kommt 
ixavTc  '  txovot  vor.  Inschrifftlich  bezeugt  ist  Iponeg  SGD.  3119  i 
=  Blass  BB.  XII,  172  i.  CD  81,  4;  auch  lakonisch  ist  (xm  in- 
schriftlich  bezeugt  CD  10,  9/10  (Xuthias  inschrifk  wohl  lakonisch), 
wo  no^Cx%g  vorkommt  («  M.  21  b);  Kirchhopp  liest  noi^i- 
x{ovT]eg^).  Dazu  das  delische  Ixov  od.  ixov  neutr.  sing.  part.  in  der 
bed.  'betrag,  montant'  (BuU.  II,  579  f ).  In  Ixvéoiiac  txo^riv  Ixdvw 
begegnet  kurzes  i.  Hatten  wir  nur  mit  diesen  formen  zu  rech- 
nen,  hatten  wir  ein  ablaut  ii  i  anzunehmen  und  die  zusammen- 
stellung  mit  1.  Ico  wäre  angemessen,  insofern  das  i  desselben 
als  abiautsform  zu  jé-  (ijä-)  zu  betrachten  ist').  Hiergegen  spre- 
chen  nun  folgende  umstande  Sappho  II,  8  liest  man  oifåiv  ft' 
eixéc   (=  ^xec,   was    eine  hdschr.   hat);  damach  vermutet  Ahrens 


1)  Die  einsige  möglichkeit  wäre  ein  ienr.  si-seq-mi  pl.  si-zg-més  ansaDeh. 
men,  woraus  ^Itn^fit  pl.  *iyfiés  and  bei  dem  Ubertritt  sar  tbem.  kon  jag.  nod 
kontamination:  i  nuj,     Aber  eben  dann  bleibt  eixw  anerklärt. 

2)  Von  dem  scbwachen  (aor.-)  st.  sind  inschr.  bezeagt  s.  b.  atpiutro  %.  b. 
SGD.  3339,  4.  10.  72.  86.  3340,  20  a.  s.  w.,  formen  yon  dtpMOfitvog  SGD.  3340, 
8.  27.  36.  46  a.  8.  w.  ld](p$KOfitvo-  NEWTON  (II)  CCXLVII,  28,  dtptxofUvov 
ib.  CCCXXXVI,  2  (Ealym.,  Kos).  dtpiKOfiav  Eaibbl  783  (Enidos),  uarioifitvov 
SGD.   1478,  31   (lokr.),  dipixofiivtup  SGD.  1340  (Bpir.),  d^iKO^ci/off  SGD.  281,  15. 

3)  In  dem  falle  stände  man  aaf  demaelben  standpankt  wie  Beäal  M8L. 
Y,  155  f.,  der  i*x-  als  eine  K-erweiterung  der  wz.  yä-  *geben'  betracbtet  nnd  als 
stiitze  ein  avestiscbes  ya^'  'geben*  bringt.  Diea  ist  aber  höcbst  problematiscb, 
8.  oben. 
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II,  545  fXl^co  Sa.  109.     Das  phokische  wlirde  auch  einen  bel^  för 

éixm  Hefern,  weon  noi^eixétu)  SGD.  1555  b,  10  nach  Ulrichs  le- 

sung  (Rh.  Mus.  n.  f.  II,  553)  richtig  wäre.     Indessen  lesen  Le  Bas 

n.  823.    Iatridis  "E<p.   å^x-  1842,  n.  792  ft.  und  Bechtel  tto^ij- 

xéro),    vgl.    noxhjxovva,   nodiixov  BuU.  X,   365,   nodijxovTa  ^Ad^v. 

VII,    277,    no^rjxovaa[v]   An.    delph.    38.     In   dorischen  dialekten 

konimt  eixo)  vor  (Ahrens  II,  344):  elxao  Epich.  19,  13  (Ahrens), 

eixé    Epich.    24,    so    namentlich  im  kretischen,  wo  elxev  Gort.  A. 

4/5   (vgl.    Baunack  Inschr.  v.   Gort.   166.   Herforth  Diss.  phil. 

hal.    VIII,  220).     So    auch    (fwecxrj  CD.    70   b,  2  =  SGD.  3418 

(Aigina),  wie   airveixet  .  avfi^SQec  Hes.     Gehört  dies  aw-ecxm  hier- 

her,  dann   ist  wohl  Bechtel  im  unrecht,  wenn  er  zu  SGD.  3418 

das  bei  Cramer  An.  Ox.  I,  287,  4  angefuhrte  elxa  vergleicht  {xai 

Hxa,  o  atjfiacvec  to  opioiiL  -  olxag  etc.,  vgl.  Bekker  An.  1404,  öder 

wahrscheiniicher  eixagy  vgl.  An.  Ox.  II,  368,  9.  415,  22.   Bekker 

An.   1294,  5  '),  s.  Bergk^  Alcm.  frgm.  80).     Das  angeföhrte  citat 

zeigt,  dass  wir  es  hier  mit  der  gruppe  Sotxa  wz.  fetx-  zu  tun  haben, 

wie  ja  auch  Fick  Hias  231  bemerkt,  der  mit  recht  alxe  {/ecxe)  2 

520  hierzu  zieht  (gegen  Bekker  Hom.  bl.  I,  137.  CuRnus  Vb.*  I, 

224,  vgl.  Mekler  Beitr.  85).    Das  boeotische  ist  bekanntlich  unbe- 

weisend.     In  Et.  M.  671,  20  kommt  folgende  notiz  vor:  mda^  Tra^a 

TO  nriååv  xatå  fieväd-eacv  xov  rj  etg  to  i  Boimzcxwg    äaneq    ijacco 

(m)  weiterhin  nqo^ixovta  SGD.  393,  4  (Charoneia).   430,  3  (Le- 

badeia),  no^Cxmaav  SGD.  429,  3  (Lebadeia),  nod[C\x(ov  SGD.  425, 

20  (Lebadeia),  auch   mit  der  schreibung  et  in  nqoyi^eixoin\a'\  SGD. 

392,  5  (Charoneia),  no^^eixwaav  SGD.  406  c,  7/8  (nachtr.;  Lebadeia). 

Jedenfalls  steht  nun  fest,  dass  ein  elxm  mit  der  bedeutung  von 

ixo)   (^xco)   vorkommt.     Wie  nun  die   beiden  parallelen  bildungen 

éix(D   und    txw   (vgl.   G.   Meyer*  §  115.  BB.  I,  82)  mit  einander 

vermittelt   werden    mussen,   ist   nicht   leicht    zu  sägen.     Osthofp 

MU.    TV,    5.    61.    P.-B.B.   290    fasst   i^xm    als    aoristpräsens    mit 

nebentoniger   schwacher   stufe.     Dies    ist   sehr  unsicher.     Entwe- 

der  hat   man    wohl  zu  sägen,    dass   Txco    bei  Hom.   u.   s.  w.   nur 

dorch   itacistische    schreibung    von    späteren   redaktoren  zu  stande 

gebracht   (SBiYTH   Diphth.    El,    13.    AJPh.   VI,  442  f.)    öder  auf 

associativem    wege    entstanden    sei.     In   diesem   falle   hatte   man 

1)  Vgl.    Lbntz    zq    Herod.  II,   498,   20:   tlua)  rd  Ofiotui,  «{  ov  alniov  %a\ 
fitfOTcos  *  et  •  TO  Si  *Utw  TÖ  na^ayivofåat  t  Choer.  214,  27  seqq. 

K.  P.  Johamton:  Beitrige  tur  griecliiachen  tprachknDde,  6 
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entweder  an  eine  kontamiDation  von  él-  in  élxm  und  /-in  lxia9tu 
öder  an  verschlepptes  augmentum  temporale  zu  denken. 

Jedenfalls  ist  die  notwendigkeit  bewiesen,  eine  wurzel  mit  q 
zu  suchen.  loh  nehme  eine  wurzel  seiq-  an  und  knupfe  étxa  an 
einige  altirische  wörter  an.  Diese  sind  formen  des  ^-präteritums, 
namlich  roétacht  ^erreichte^  kam  an,  kam^;  daraus  riacht  id.  ZK  455. 
WiNDiscH  Ir.  texte  500.  738.  772.  Diese  formen  können  am  besten 
aus  *pro  sejq-s-to  erklärt  werden  und  man  braucht  nicht  den  an 
und  far  sich  ziemlich  langen  weg  zu  gehen,  den  Zimmer  KZ.  XXX, 
207  f.  vorschlägt.  Nach  ihm  wäre  riacht  aus  ro  thlacht  (zu  Hagaim 
atBi%ioy)  zu  erklåren,  was,  als  rohtacht,roiacM  ausgesprochen,  zu  riadä 
ward.  »Wenn  nun  far  die  regulåren  formen  röuzcht,  riacht,  doriacht  ge- 
schrieben  ist  roétacht,  riacht,  doriacht,  so  ist  die  schreibung  roétacht 
doch  begreiflich;  sowohl  rothi-  als  roétacht  wurde  roiacht  gespro- 
chen.  Indem  man  rötacht,  riacht  zu  roéechim  (prosequor)  'ich  er- 
reiche^  dann  'komme'  anlehnte,  schrieb  man  ro  étachtt  Ob^eich 
man  wohl  dem  grossen  kenner  des  irischen  die  moglichkeit  einer 
solchen  erklårung  zugeben  muss,  so  scheint  doch  meine  zusammen- 
stellung  eine  einfachere  erklårung  zu  ermöglichen.  Die  bedeutungen 
von  €lx(o  und  ro  élacht  sind  ja  so  ubereinstimmend  wie  nur  mog- 
lich,  und  eéxco,  das  sonst  vereinzelt  dastehen  wUrde,  findet  einen 
passenden  anschluss.  Meine  zusammenstellung  Mrird  noch  wahr- 
scheinlicher,  wenn  man  lit.  sulkiu  siekti  (sékiu  sékti) ')  hierfaer 
zieht.  Die  bedeutung  Vonach  die  hand  ausstrecken'  lasst  sich 
sehr  gut  mit  der  von  elxm  als  ^inreichen'  vereinigen  (vgl.  Lbskien 
Ablaut  d.  wurzelsilb.  20  »  Abh.  sächs.  ges.  IX,  282). 

Nach  dieser  digression  kehren  wir  zu  den  x-erweiterungen 
zuruck. 

3.  Dass  dé'dwxa,  ISwxa  eine  parallele,  erweiterte  wurzelform 
dö-q-  zu  åC'd(0'fAc,  dw-Cio  ist,  leuchtet  ein,  sobald  man  nicht  Brug- 
MANN8  deutung  annimmt  Naturlich  hat  man  auch  das  kyprische 
daixm   in    dwxoi   SGD.    60,  16,  wie  jetzt  nach   Deecke  BB.  Yl, 


1)  Ir.  tiacht,  ro  thiacht  dagegen  itt  wohl  am  natttrlicbsten  aus  tiagaim  la 
erkiaren. 

2)  Andre  ablautsf ormen:  seikiu  seOoeU  'meeaen  (mit  hohlmassX  hMm 
'massvoir  eig.  ^hinreichendf  -streckend',  saikaa  'hohlmais',  saiksscAti  *öfter  lan* 
gen*.  Mit  den  hier  erscheinenden  bedentnngen  yergleicht  sich  ungeswangen 
iKov  cd.  ixoi*  neatr.  sing.  part.  in  der  bed.  *betrag,  montant'  (BaU.  II,  679  f.). 
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153  gelesen  wird^  hierauf  zu  beziehen.  Ob  aber  die  bildung  ur- 
griechisch  ist  öder  nur  kyprisch,  lässt  sich  nioht  entscheiden.  Dass 
die  prasentische  formation  mit  x  im  allgemeinen  sekondar  ist  im 
verhältniss  zu  den  prateritalen  formen,  wird  allgemein  angenommen 
ond  durfle  auch  das  richtige  treffen,  s.  unten.  Eine  bildung  wie 
åcixoD  zu  iéimxa  ist  (Tnjxco  zu  Stnijxa,  ausser  in  der  hellenistichen 
litteratur  (VfirrcH  Greek  verks*  279)  bezeugt  durch  eine  hermen- 
inschrifl  bei  Kaibel  n.  970  (écrrijxco  Posidipp.  b.  Athen.  X,  412). 
Dass  diese  bildung  sekundär  ist  und  von  derselben  art  wie  die  ans 
perf.  entstandenen  prasensformen,  wie  sie  besonders  för  das  sici- 
lische  griechisch  bezeugt  sind  (G.  Meyer^  §  562),  li^  auf.  der 
hand.  So  fasst  —  um  dies  auch  hier  zu  erwähnen  —  Meister 
II,  24  das  von  Kirchhoff  Arch.  ztg.  XXXIX,  81  ff.  gelesene 
{åiv(i)xoi  der  elischen  bronzeplatte  SGD.  1156,  4.  Es  mag  diese 
erklärung  richtig  sein;  nur  ist  die  bildung  des  verbs  etwas  unklar. 
Die  heranziehung  von  icvijaag  *  tnQétpag^  xcvijaag  Hes.  lenkt  den 
gedanken  auf  icvém  aus  *iivé/m.  Man  hatte  aber  dann  die  schrei- 
bung  åiinjxoc  erwartet,  weil  sonst  in  dieser  inschrift  —  ausser  in 
/QdTQa  als  terminus  technicus  —  die  schreibung  d  för  ij  nioht 
vorkonunt.  Eher  hat  man  wohl  an  eine  bildung  wie  iivdio  gleich 
åeixavdw  u.  s.  w.  zu  denken. 

4.    Man  konnte  vermuten,  dass  in  folgenden  wörtem  eine  mit 

dem   perf.-x   verwandte   x-bildung  stecke.    Bei  Homer  haben  wir 

lAxa  {ainvv  i.  A  601)  wie  von  einem  Hio^^  imxiij  {avte  uoxdg  E  521. 

x(w6€caa  tmxfj  E  740),  i'a>xjUog  S  89.  158,  wo  sowohl  c  läng  ist,  als 

audi  der  anfangskonsonant  mangelt  (Fick  schreibt  an  beiden  stellen 

av*  vXmxf^o'^)  ^)  ^^  °u^  ^^^  bedeutung  Verfolgung  in  der  schlacht, 

sdilachtgetummer;   vgL   die   hesych.    glossen    tmxd  -  SCio^ig^  ^Qf^V^ 

iaxiij  *  iCw^ig^  ^dx%  fiorj^  Im^ig  -  åCm^ig  u.  s.  w.     So  länge  man  an 

das  vorhandensein  eines  bei  Homer  noch  lebenden^  glaubte,  deutete 

man    diese   wörter   aus   *jtHDxil  u.  s.  w.  (vgl.  Buttmank  Lexil.  I, 

219  anm.  3.  Enöb  Dig.  166.  Bezzenberger  BB.  IV,  336  f ).   Das 

ist  aber  jetztjfnicht  möglich.    Und  wir  wissen  mit  sicherheit,  dass 

diese  worte  mit  /  anfingen,  einerseits  durch  die  hiaten  JS^  521.  740 

anderseits  dnrdi  das  kormtische  /caixec  SGD.  3153  (^  'er  verfolgt' 

von'^dem  einen  der  auf  einer  schale  vorkommenden  faustkåmpfer; 


1)  Qegen   diefe   theorie  Ton  Haetbl  ond  FiOK  t.  Schulzb  KZ.  XXIX, 
SS4  ff. 
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bei  desseD  fliehendem  gegner  steht  g>€VY€c  *er  flieht^),  s.  Krbtschmer 
KZ.  XXIX,  167.  Die  richtige  erklärung  von  diesem  /caixw  ist 
nicht  die  von  Kretschmer,  aus  */c/(6xw,  sondem  ist  schon  ange- 
deutet  von  Brugmann  Gr.  gr.*  §  121  s.  158.  Wie  åccixo)  zu  SCod, 
åCofiaCj  SiefÅac  (s.  unten),  so  verbalt  sicb  /cwxw  zu  /tefiac  u.  s.  w. 
Die  indiscbe  wz.  vt-  {vé-ti,  vl-thås,  vl-hiy  vi-tåd,  vl-tåm,  pass.  rt- 
yåté  u.  s.  w.)  ist  deutlicb  eine  sogen.  zweisilbige  wurzel  ^ei^  (als 
tbematiscb  ^eie-).  Von  einer  solcben  wurzel  können  wir  eine  spielart 
u{i)i€-  erwarten  wie  zu  getw-  gné-  (vgl.  de  Saussure  Mem.  239  flP. 
254  ff.  Fick  GGA.  1881,  1425ff.  Bezzenberger  GGA.  1887,  418 
und  das.  cit.  Ut.  Hubschbcann  Vocals.  181  ff.  verf.  Dederiv.  verb. 
contr.  92  f.  BB.  XIII,  115.  XV,  308  ff.  u.  a.).  Wie  ein  s.  yåti 
wz.  jfi'  zu  éti  wz.  ei',  80  verbalt  sicb  ein  ieur.  }jL{i)ié'ti  wz.  v(Oj^~ 
zu  s.  véti  wz.  y^ei'.  Eine  bauptsäcblicb  in  präteritaltempora  vor- 
kommende  erweiterung  mit  q  gab  als  wz.-form  ^i)|e-5-  v(*)l^"> 
gr.  /i(j)ti-X'  /i{j)w'X'  in  perf.  */€-/t(j)(Dxa  und  dazu  ein  präsens 
/i(j)(6xw.  Das  gr.  /ieiaai,  woruber  am  ausfiibrlicbsten  L.  Me  ver 
KZ.  XXI,  353.  BB.  I,  301  ff.,  vgl.  G.  Meyer'  §  489.  Brugmann 
Gr.  gr.2  §  115.  121,  ist  nicbt  direkt  aus  */l'(j)o^iac  naeb  der  gleieb- 
beit  gewisser  formen  mit  entsprecbenden  aus  TCx^sfiaiy  wie  Brugmann 
annimmt,  sondem  ist  eine  kontamination  von  */i(j)ofiai  (=  s.  ri- 
ydté  als  passivum  verwendet)  und  einem  zu  */crjfxc  bestebenden 
med.  */Ufiacy  mag  dies  regelmässig  sein  öder  statt  */lrjiiAac  dureb 
Tcd^éfiac  bervorgerufen.  Die  bedeutungsidentität  von  /ojixo)  und 
s.  véti  in  der  bedeutung  'losgeben  auf  liegt  auf  der  band,  wie 
dies  aucb  fur  /iéfiac  und  véti  L.  Meyer  klar  bervorgeboben 
bat;  vgl.  wendungen  wie  prdpra  thi  ddsyunr  agnir  vivåya  Vor- 
wärts  gegen  die  feinde  dräng  Agni  vor'  VII,  6,  3,  täm  mä  vyanti 
ädhyo  vifkö  na  trmdjavi  mrgdm  'micb  fallen  an  (verfolgen)  die 
sorgen  gleiebwie  ein  wolf  die  durstige  gazelle*  I,  105,  7,  öder  véti 
druko  raksdsah  ^er  (Savitä)  eilt  los  auf  (verfolgt)  feindselige  Raksas' 
IX,  71.  1,  véty  dgrur  jdniväii  vä  dti  sp^dhah  'er  (Surya)  sturmt  un- 
vermäblt  beweibt  iiber  die  feinde  binaus'  V,  44,  7,  vésid  ékö 
yudhdyé  bhuyasag  cid  'du  (Indra)  sturmst  allein  auf  mebrere  zum 
kampf,  V,  30,  4,  vdyad  vatso  vrsabhdm  gu^uvänah  'es  greife  an 
(verfolge)  das  kalb,  grossgeworden,  den  stier^  X,  28,  9  u.  s.  w. 

5.  Die  obige  darstellung  wird  dureb  folgenden  vöUig  analogen 
fall  gestutzt.  Eine  idg.  wurzel  dep-,  scbwacbe  form  di-,  'fliegen, 
fliegen  lassen'  konnte  aucb  als  d(i)ie'  erscbeinen.     Eine  ieur.  flexion 
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*d(i)ifimi  ergab  urgr.  *Scrjfic  (évåUaav  2  584),  daraus  med.  Siefiac^)^ 
sei  es  regelmässig  öder  nach  xCd^eiiat  statt  *dirjiÅac,  Hier  bin  ich 
sehr  wenig  geneigt,  dCsfiac  ans  åtofnac  einzig  und  allein  dm-ch  tC&€' 
fi€u  ohne  annahme  einer  unthematischen  flexion  z\x  erklären  (wie 
OsTHOFF  MU.  IV,  13.  Brugmann  Gr.  gr.*  §  121).  Sucht  man 
im  griechischen  einen  reflex  von  s.  di-yati  'fliegf,  wurde  dies  *dt(Xi 
sein:  man  wurde  auch  *Simat  erAvarten  wie  /iefiac.  Nun  nehme 
ich  an,  dass  es  wirklich  *åt(»  *dioiiat  geheissen  hat,  dies  aber  durch 
ein  daneben  Uegendes  gleichbedeutendes  *åirjfii,  åtefiac  kurzes  c  be- 
kommen hat.  Der  vorgang  wäre  hier  uragekehrt  wie  bei  /tefiai: 
J^Upiac  statt  */Uinac  von  */fa),  */ioinac,  St(x>,  dtoixac,  statt  *St(o 
^åtofiai,  von  åtéfiac. 

Zu  *SCrifjii  gab  es  nun  auch  eine  perfektive  weiterbildung  åcrj-x- 
dcm-X'  (pf.  *d€'dCuDxä)  leur.  d(t)ié'q'  d{t)iö'q'.  Eben  diese  perf.-form 
liegt,  obwohl  mit  etwas  andrer  bedeutung,  vor  in  heracl.  évieinoxoxa 
CD.  40,  120/1  (vgl.  Meister  C.  St.  IV,  437  f.).  Daraus  entstand 
das  prasens  åtdxta  (vgl.  de  Saussure  Mém.  140.  Bezzenberger 
BB.  V,  313.  318.  G.  Meyer*  §  45  anm.  verp.  De  deriv.  vb. 
contr.  90)  ganz  wie  /^oJxco  oben.  Wie  1.  /ec-,  *ijx-  zu  1.  fåc-  ha- 
ben  wir  auch  hier  eine  schwache  ablautsstufe  dcax-  in  Scdx-TOQog 
(Bezzenberger  a.  o.);  ob  dcaxovog  (vgl.  O.  Weise  BB.  V,  90. 
v.  D.  Pfordten  Z.  gesch.  d.  gr.  perf.  24.  29)  dazu  gehört,  ist  je- 
denfalls  fraglich  (s.  de  Saussure  Mél.  Graux  737  ff.  Wacker- 
NAGEL  Dehnungsgesetz  10).  Dagegen  scheint  es  mir  nicht  unglaub- 
lich,  dass  Stxelv  Verfen*,  äCx-z-vvva  und  was  damit  zusammen- 
gehört  eine  schwächste  wurzelform  vertreten  könnte. 

6.  Von  der  wurzel  iÄä-,  yä-  giebt  es  freilich  im  griechischen 
keine  x-erweiterung;  dass  aber  ein  perf.  *né^äxa  nicht  belegt 
ist,  känn  nur  zufall  sein  (vgl.  das  xAose  perf.  né^rj  *  ég>dvrj 
Hes.  nach  Mahlow  KZ.  XXIV,  295.  Osthopp  Perf.  351  f.). 
Mit  Bezzenberger  GGA.  1887,  428.  Bréal  MSL.  VT,  412  f. 
sehe  ich  in  fac-undus  eine  entsprechende  bildung.  So  sind  auch 
zu  beurteilen  1.  féc-undus  gleich  einem  griechischen  *'l^rj-X'  zu 
d^'Oi^ac,  v^ij-Ai;',  i^tjXa-iÅioVf  1.  fe-lä-re;  1.  juc-undus;  iräc-un- 
dtiSj  veréc-undus  (L.  Meyer  Vgl.  gr.  II*,  97),  wo  wir  den  an- 
fang  derselben  erweiterung  des  langvokalischen  stammes  eines 
abgeleiteten   verbums  sehen  wie  in  TB-xinä-x-a,  ns-fpCkrj-x-a,     Ob 


1)  Diese  alte  zasammenstelluDg  stUtst  L.  Mbtbb  BB.  I,  306  ff. 
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nun  aber  die  bildung  facundus  n.  s.  w.  eine  sekondäre  nomi- 
minalbildung  ist,  ausgegangen  von  einem  nom.-st  faco-  mit  sufBx 
-tno-  (wie  Brugmann  AJPh.  VIII,  443  f.  Grundr.  U  §  69  8.  152 
§  85  s.  239  f.)  öder  eine  etwaige  primärbildung,  ausgegangen  von 
dem  verbal  (präterital)  gedachten  stamm  auf  q  {fac-,  fec-  u.  s.  w ) 
mit  dem  lat.  -undo-,  das  ist  schwer  zu  entscheiden,  hauptsächlieb, 
weil  wohl  noch  die  erklärung  dieses  sufBxes  nicht  ganz  sicher  ist 
tJbrigens  scbeint  der  parallelismus  adj.  -b-undus:  fut.  -bo  eher  fur 
die  letztere  vermutung  zu  spreehen  (vgl.  Curtius  Symb.  phil. 
Bonn.  277  ff.  =  KL  Schr.  II,  144  AF.  und  die  weitschweifige  und 
nicht  ganz  klare  auseinandersetzung  von  J.  Weisweii^r  Das  lat. 
part.  fut.  pass.  37  ff.). 

7.  Dass  gr.  ^dx-xQOv^  pdx-Tac  •  la%vQoi  Hes.  (freilich  unsicher) 
und  lat.  bac'Ulum  verwandt  sind,  ist  kaum  zu  bezweifeln;  schwieriger 
ist  die  frage,  wozu  diese  beiden  wörter  gestellt  werden  durfen. 
Am  besten  känn  man  mit  Fick  BB.  VIII,  330  f.  1.  im-béc-illus 
heranziehen.  Wir  haben  dann  eine  ablaut-serscheinung  bé-q-: 
bå-q-.  Es  ist  mir  glaublich,  dass  wir  es  hier  mit  einer  einfacheren 
wurzel  bé(iy:  feäd)-;  fci-  zu  tun  haben.  Diese  dreiheit  von  for- 
men wird,  glaube  ich,  durch  die  italischen  formen  von  beto  be- 
wiesen.  Von  diesem  verbum  sind  sicher  beto  und  blto  (Corssen 
I,  88.  125.  429  f.  Krit.  beitr.  62  f.);  dass  aber  auch  bceto  richtig 
ist,  ist  von  Bugge  KZ.  XXII,  440  (vgl.  Bucheler  Fleckeis. 
Jahrb.  1872,  566)  nachgewiesen.  Diese  form  wäre  ura  so  weniger 
zu  beanstanden,  wenn  wirklich  osk.  batteis  UID.  103  nach  Bucheler 
Rh.  Mus.  XXXTII,  29.  Lex.  it.  IV.  Osthoff  Perf.  231  'bcetis 
vadis,  venis'  bedeutet,  und  nicht  nach  Bugge  a.  o.  pränomen 
ist  ').    Es    scheint   mir   unzweifelhaft,   dass    bé-to    und  bce-to   ur- 

1)  Nebenbei  einige  worte  fiber  die  bisher  gegebenen  deatangSTersaohe  diesai 
▼erbums.  J.  SoHMmT  steUt  es  mit  lett.  gaäa  gäng  sn  ab.  gaéthe  (jpairi-gaithé) 
kommeD*.  Dano  hatte  man  eine  ws.  gå'y(t-)  öder  ghä-y^t-),  Die  letste  form 
wäre  freilioh  sa  stataieren,  wenn  man  mit  Fioc  BB.  II,  187.  Bbzzknbbbobb- 
Fick  BB.  VI,  237.  Bbzzenbbrgkb  GGå.  1883,  402  gr.  ^oitoc,  tpoitatu  heran* 
sleht.  Um  dann  1.  &éto,  bato  anknUpfen  zu  können,  miisste  man  annebmen, 
dass  g?h  sa  /-  geworden  sei  und  dass  dies  dann  in  sasammensetsang  mit  anf 
r  schliessenden  worten  &-  geworden  sei.  Das  ist  sehr  unwAbrscbeinlicb.  Einen 
andren  weg  gebt  Osthoff  bei  HObsohmann  Vocals.  190.  Br  nimmt  eine  ws. 
bhoit'  bhait'  an,  die  in  tpoiros  and  batere  erscbeinen  soU;  batere  soll  sein  b  aas 
den  compositis  bekommen  baben,  was  freilicb  an  and  fUr  sicb  wenig  ansprecbend, 
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spran^di  sind  mit  starkem  resp.  schwachen  wurzelablaut;  ob 
bi- to  eine  schwache  ablautsform  i  (:  efj  reprasentierty  öder  ob  es 
BUS  biB-to  in  zusammensetzungen  entstanden  ist^  ist  nicht  möglich 
zu  entscheiden.  Dass  es  zu  6é-  (auch  wenn  aus  bei-)  eine  schwache 
ablautsform  b&-  geben  känn,  wird  kaum  jemand  bezweifeki.  Dass 
fiovfi^ig  tab.  heracl.  CD.  41,  13.  14  hierzu  gehören  soUte  (vgl. 
Meistbr  c.  St.  IV,  436  f.  Bezzenberqer  BB.  V,  312  f.)  bezwei- 
felt  G.  Mbyer*  s.  50  n.  2  ^).  Ob  es  statthaft  ist  eine  ieur.  wz. 
geij)-^  s.  gä'  neben  gem-  (vgl.  Hubschmann  Vocals.  50  f.)  anzu- 
nehmen  und  ob  wir  daraus  L  be-  erklären  können  —  z.  b.  vgl. 
Bbuomann  KZ.  XXIV,  274.  J.  Schmidt  ib.  XXV,  87.  Buggb 
BB.  XrV,  60.  AscoLi  Sprachw.  br.  164.  Bersu  Gutt.  143.  146 
D.  2  f.  —  babe  ich  hier  nicht  zu  entscheiden.  Auf  den  ablauts- 
wechsel  bé-:  bä-  (bez.  ge-:  gä-,  vgl.  de  Saussurb  Mém.  144  n.  2. 
Fick  GGA.  1880,  436)  gehe  ich  auch  nicht  ein.  Mir  scheint  nur 
so  viel  wahrscheinlich,  dass  es  im  lat  imd  gr.  einfache  wurzelfor- 
men  be-,  firj'  und  erweiterte  ^-e-,  firj-x-  gegeben  hat. 

8.    Es  gab  eine  ieur.  wurzel  yel-  (tfcfo-,  yele-)  T>rechen,  reis- 
sen'.     8ie  erscheint  in  1.  veUo,  was  wohl  mit  Froehdb  BB.  m,  308 


aber  dooh  mögliob  ist;  aber  es  ist  nicbt  wabr,  dass  bito  anerkanntermassen  die 
sdilecbtere  scbreibang  sei.  Wiederum  änders  Bbzzbhbbbobb  BB.  XVI,  28S,  der  1. 
baiere  nur  mit  den  gen.  ab.  gaithit  lett.  gaäa  Tereinigt,  deshalb  ancb  —  sweifelnd 
—  Ton  ipoixdw  trennt.  Mir  ist  folgendes  das  wabrscbeinliobste.  Bs  gab  eine 
ieor.  ws.  ghé^f^.  (mit  nioht  palatalem  gh),  Diese  liegt  sowobl  dem  gr.  nlzvf^9 
Måfapw,  ntfijiuvont  s.  jihUi  a.  s.  w.  (vgl.  Whitney  §  664;  möglicberweise  anob, 
obwohl  fragliob,  jahåU  Verlassen'  ib.  §  666,  s.  tbbp.  De  deriT.  Tb.  oontr. 
174),  abd.  gå-n  (ienr.  ^Ae(|)-mt),  gin  (ienr.  s.  b.  ghdj^-mén  tbbf.  De  deriT.  Tb. 
contr.  169  f.,  Tgl.  174;  Tgl.  jetst  Wibdbmann  Lit.  prat.  142)  als  ancb  lett. 
gaäa,  ab.  gaéthit  ipoitaw  sn  gmnde.  Dagegen  faaben  wir  fiir  beto,  iHio,  bieto, 
wabrscbeinlicb  åfåiptg^fitjtiw  n.  s.  w.  Ton  einer  einselspracblichen  wnrsel  ^(-|)-^ 
anssngeben.  Ob  diese  ws.  aber  eine  ienr.  ws.  ^^(-1*)-^-  (mit  Telarem  g)  — 
was  mir  mögliofa  scbeint  —  Toranssetst  öder  nicbt,  lasse  ich  nnentsobieden. 

1)  Mit  ebendemselben  a.  o.  n.  1  könnte  man,  falls  man  nicbt  Bbuomankb 
erklåmng  (MU.  I,  22  ff.)  gelten  lassen  will,  a  im  dor.  åol.  dftiptofiaTiia  als 
kors  annebmen;  dafiir  spricht  das  von  Stbis  in  Herod.  bevorsngte  a/å^iofiatiw, 
das  eine  stUtse  in  dem  inscbrifftlicbeo,  joniscben  df&tptofiat^t  Bbohtbl  113,  18 
=  DS.  113  (4—3  jb.  Zeleia)  bat.  Mann  känn  ancb  att.  fifj-t-  gleiob  1.  bé-t- 
tetien,  nnd  d/åipiofiijtiw^  (mit  ecbtem  17)  and  'fiatiot  von  fiaivat  trennen  (Tgl. 
CUBTius  Et.*  472  f.  626.  FiCK  I,  665,  änders  iiber  åfi^tofitjtito  OSTHOPP 
Peif.  381). 
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VI,  122,  dem  s.  lunäti  aus  *ulnä'ti  *)  gleichgesetzt  werden  känn 
(vgl.  CoRSSEN  II,  157  f.).  Weiterhin  hierzu  éklC^iov  •  rtAAcDV  Hes 
(DÖDERLEIN  v,  394),  yékkai  *  tlXai,  yalXt^etv  •  yaQyaUl^uv  (vgl.  liO- 
BECK  Rhem.  113.  118.  Ahrens  I,  34.  II,  53).  Eine  erweiterung 
der  wz.-form  yU-  mit  q  —  abgesehen  von  fallen  wie  lit.  velkh, 
abg.  vUkoy  mid  dazu  gehörigen  —  erscheint  im  kypr.  perf.  i-fkr^xa 
{anéXtjxa  •  dnéQQwya  '  KvnQtot  Hes.  von  Voss  verbessert  statt 
dnéXoxa)  s.  Bezzenberger  BB.  V,  314.  Fick  BB.  IX,  318. 
HoFFMANN  BB.  XV,  54.  63  f  Meister  II.  224.  Schwache 
Ablautsform  Xdxog,  Xaxig,  lat.  tocer  u.  s.  w.  Auch  hier  habeu  wir 
also  sowohl  unerweiterte  als  mit  q  erweiterte  wurzelforraen  vl^-q: 
vW-g-  erwiesen. 

9.  leh  komme  jetzt  zu  einigen  fallen,  wo  freilich  langer  vokal 
dem  -X  vorhergeht,  die  aber  hauptsächlich  in  präsensbildungen  auf 
-|özu  tage  treten. 

a.  Von  diesen  ist  ngåatTo)  das  häufigst  vorkommende.  Ich 
bezweifle  nicht,  dass  L.  Meyer  KZ.  XXII.  61  ff.  Brugmax^ 
Grundr.  II,  §  86  s.  241.  Froehde  BB.  I,  331  die  richtige  etyraolo- 
gische  zusammenstellimg  gegeben  haben  (vgl.  Osthoff  MU.  V^,  109). 
Dass  ngåaao)  urspriinglich  'durehdringen,  durehfahren,  bis  zura  eude 
befahren,  zurucklegen*  bedeutete  und  so  zu  négd  'dariiber  hinaus*, 
négäv  *jenseits',  s.  para-  'jenseitig'  u.  s.  w.  zu  ziehen  ist,  geht  aus 
wendungen  hervor  wie  äXa  n.  c  491,  xélsvi>ov  n,  S  282.  ^  501.  v  83, 
båbv  n  h.  in  Herm.  203,  bdolo  n.  z.  b.  Q  264  und  mehrmals  (bes.  in 
zusammens.  dcanqi^aaoj).  Daraus  die  bedeutung  zu  ende  fiihren,  zu 
stande  bringen,  ausrichten'.  Nun  fragt  es  sich  aber,  ob  Tr^cwrao) 
schlechthin  eine  denominativbildung  zu  einem  nominalstamra  etwa 
*nQä'XO'  öder  *7tQä-X'  ist,  öder  ob  wir  vielmehr  an  einem  (auch 
als)  verbalstamm  (fungierenden)  ttqu-x-  anknupfen  können. 

Es  wird  das  letztere  wahrscheinlich,  einerseits  weil  kein  nomi- 
nalstaram  vorhanden  ist,  von  dem  n^jacrao)  abgeleitet  werden  kauu  — 
denn  das  inschriftliche  nqäxög  CIG.  1702,  4  'straflallig'  känn,  wie 
seine  bedeutung  zeigt,  eben  aus  dem  ngdaai»  zu  gruude  liegenden 
idealen    staram    gebildet  sein   —  anderseits  kommt   ein  einfacher 


O  ^S^'  jedoch  das  kypr.  ?,ovaov.  HoXovQor.  aoko^ov.  Tt&()avoftfroi'f  falls 
dies  mit  s.  lunäti  zasammenhängen  soUte  (vgl.  Hoffmann  BB.  XV,  58\  — 
Auch  wenn  man  vello  nicht  aus  ^vel-no,  sondern  aus  *vel-so  herleitet  (Bugge 
Fleckeis.  Jb.  1872,  107  f.),  so  hat  man  doch  eine  einfache  wurzel  \ieU  voraus- 
eusetzen. 
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verbalstamm  ohne  x  vor,  der  eben  dieselbe  bedeutung  aufweist  wie 
der  erweiterte  verbalst.  ngdx-  und  in  desscn  paradigma  man  ver- 
muten  darf,  dass  ngax-  als  eine  besondere  (teDipiis)bildung  stattge- 
funden  hat.  Öder  aber  hat  raan,  was  am  nächsten  liegt,  /rgaGao)  als 
einc  denominative  bildung  anzusehen,  so  war  doch  der  zu  grunde  lie- 
gende  noniiualstanim  ngäx-  auch  als  verbalstamm  gleiehzeitig  lebend. 

Ich  deute  nun  Tigäx-  als  eine  weiterbildung  von  der  wur- 
z.elform  prä-,  in  S-n^äaav  •  iTv^ayiiavevaaio  Hes.  (s.  Lobeck 
Paralip.  401).  Als  präsensbildung  hierzu  mag  ein  ^néqå  fxt  ge- 
goltea  habeu.  Daraus  entstand  n€Qd(o  ^sehaffe  hiniiber*,  wozu  éane^ 
qdaai,  ianeQciarj  in  der  von  Bérard  BuH.  d.  corr.  hell.  XIII, 
281  ff.  veröfifentlichten  arkadischen  insehrift  aus  Alea  z.  6/7.  7 
(Danielsson  Epigraphica  43  f.  Meister  Ber.  sächs.  ges.  1890, 
76  f.  94  f.  );  ubrige  verwandte  wörter  vgl.  Curtiuö  Et.^  273  f. 

b.  Eine  völlig  gleiehartige  bildung  ist  hom.  7rnj<y<ya),  niwaaw 
'sich  aus  furcht  niederducken,  verbergen'.  Diese  präscntia  sind 
ableitungen  von  den  stammen  nrrj-x-,  nrw-x-,  die  mit  ibrem  ablaut 
gerade  als  die  beiden  im  perf.  eventuell  auftretenden  formen  sich 
erkennen  lassen.  Ein  solches  perf.  ist  auch  vorhanden  in  né- 
imxa,  in  beziehung  zu  nCnno  gesetzt  (vgl.  de  Saussure  Mém. 
UO.  153.  Daxiei^son  Nord.  tidskr.  f.  fil.  VII,  148,  die  erklärung 
OsTHOFFS  Perf.  383  ff.  ist  mir  nicht  annehmbar},  vielleicht  auch  dor. 
ijiiaxévac  xéxQVifkvat  Hes.  Dagegen  wohl  neugebildet  ^/rrijxa  The- 
mist.  24,  309  (nach  Veitch  Greek  verbs^  566)  Schwache  ablauts- 
form  erseheint  in  xava-niäxiiv  Aesch.  Eum.  250  K.,  als  nomi- 
nalstamme  in  tttcoJ,  ntå^  'schiichtern,  hase'  Herod.  II,  91,  gen. 
Jiiåxoq  Herod.  H,  739,  16,  acc.  niåxa  Aesch.  Ag.  129  K.  (uber 
die  kompromissbildung  nxa^  s.  J.  Schmidt  KZ.  XXV,  20  f.). 
Weshalb  i/tråxov,  niåxog,  mwxdg  Hom.  epigr.  VIII,  2  eher  als  ent- 
gleisungsformen  denn  nråx;  ncu)X-  anzusehen  sind,  sehe  ich  nicht 
ein;  jrioixog  känn  ebensowohl  durch  entgleisung  entstanden  sein. 
Fur  eine  ansetzung  niwx-  u.  s.  w.  spricht,  scheint  mir,  anch  die 
analogie  der  iibrigen  hier  vorgebrachten  bildungen  (änders  OsT- 
HOFF  Perf.  312  f )  »). 

Die  erwähnten  bildungen  sind  wahrscheinlich  erweiterungen  der 
wurzelform  pté-,  ptä-  von  pet-  [peta-,  pete-)  'fliegen,  fallen*,  wie  all- 


1)  Ob  hierzu  1.  taceo,  g.  pnhan  (aus  ptä-q-)  mit  DE  Saussubk  Mém.  286 
la  stellen  ist,  bleibt  aosicber. 
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gemein  angenommen  worden  ist  (z.  b.  Bkuomann  MU.  1,  16  ff.). 
SoUte^  was  ich  nicht  reobt  glaube,  Froehde  BB.  I,  330  f,  vgl. 
Bezzenberoer  BB.  V,  313,  in  der  vergleichang  mit  1.  quao-tum 
Isid.  Or.  XX,  2,  35,  con-^quexi,  8.  caki-ta-  'furchtsam,  erschrocken', 
ktUp^aka'  'eine  art  bettler'  recht  haben,  80  musste  man  doch  eine 
einfaohere  MOirzelform  annehmen:  néjn^rjaDg  $  354.  474.  x  362,  xa- 
tanTiJTijv  9  136.  JC  191  mit  der  bed.  'sich  aus  furcht  niederduc- 
ken,  verkriechen,  zuBammenschmiegen*.  Von  griechisohem  stånd- 
punkt aus  giebt  es  sonach  in  demselben  system  von  verbalformen 
wurzelformen  mit  imd  ohne  ^-erweiterung. 

c.  Von  derselben  art  wie  nqaaam,  mrjaaw  sind  auch  iyqi^atsm 
A  551.  P  660.  v  33.  53  Hippon.  89,  ausgegangen  vom  langvokalischen 
stamm  iyqri'  mit  9-ei'weiterung;  auch  das  erst  bei  Ap.  Rh.  IQ, 
274  vorkommende  vnoSQijtrtTwv  känn  alt  sein  und  aus  einem  dem 
perf.  Sé-SQÖxa  zu  grunde  liegenden  stamm  gebildet. 

Auch  andre  verba  auf  -<r<ra)  mit  langem  vokal  sind  vorhanden; 
ob  sie  aber  hierher  gehoren,  ist  schwer  zu  entscheiden,  besonders 
weil  es  in  vielen  fallen  keinen  anhalt  dafur  giebt,  ob  man  dental- 
oder  gutturalst.  anzunehmen  hat.  In  betracht  kommen  hier  einige 
verba  auf  -ijcrcra)  und  -cocrcra).  Von  den  verba  auf  -ijcrcrcD  *)  nenne 
ich  noch  ég>€SQij(r<rm  (s  ig^eSQCVio  öder  éq^Biqd^iJD^  igfedqdua),  naq%' 
iqfj(TC(D  (=  naqeiqevto)  bei  späteren  epikem,  mqijacovva  '  ^v?jdc- 
aovva,  (oqrjccovtac  •  q>vld(r<rovTac  Suid.,  Hes.  So  viel  ich  sehen 
känn,  ist  es  hier  unmöglich  zu  entscheiden,  ob  ein  t-  öder  at-st.  za 
grunde  li^.  Als  x-st.  känn  sich  z.  b.  dqtj^X"  zu  (oqrj-  verhalten 
wie  wie  nTij-x-  zu  Titrj'.  Femer  die  verba  auf  -wacm  (vgl. 
LoBECK  Phryn.  607  f  Rhem.  248).  Ich  zahle  sie  hier  zunädist 
auf«):  åyv(6(T(T(o  Musab.  249.  Coluth.  8.  186.  Tzetz.  A.  Hom. 
364.  Nonn.  42,  163.  Luc.  Ep.  Sat.  2,  25.  D.  Per.  173.  Et.  M. 
14,  9  (D);  åyqfjictTm   schon  bei  Homer,  aber  nur  lx^H)g  åyqciifaatv 

1)  loh  sehe  nattlrlioh  tod  primären  verba  wie  ^179001,  (^oovoi)  ^17900»,  vXiiowm 
(wobl  nicht  sn  erklftren  wie  Bbzzbnbbbobb  GQA.  1887,  421)  n.  s.  w.  and  Ton 
deutlioh  abgeleiteten  wie  &wq^oQot  n.  s.  w.  ab. 

2)  Ich  sehe  hier  Ton  primären  verba  wie  fwoow,  uXdopm  Snid.  (=  nXtiimf 
▼gl.  Q1LR8  Transact.  Gambr,  phiU  80c.  III,  8  (1890),  133  f.)  ab.  wtaooiu  bei  Hom. 
nar  8  809.  Hit  FiOK  BB.  VII,  94  *Mvwy-tja»  als  grandform  ansanehmen,  1st  nicht 
ratsam.  Selbst  hade  ich  die  sasammenstellang  mit  vwiutq  (P.-B.  B.  XIV,  367) 
laatlich  sa  begrtlnden  gesacht  (vgl.  Bbuomakn  C.  St  YII,  318).  'Sollte  eine 
stammform  wie  cnvm-U'  sa  gr  ande  llegen  and  diese  s.  b.  sa  uv^v  gehören,  h&tte 
man  hier  eine  bildang  derselben  art  wie  ntw99ia. 


Digitized  by  LjOOQIC 


Beitrige  sar  grieohisoben  spraehkunde.  75 

€  53  (ein  verstärktes  dYQ$v(o\  ubrigens  bei  späteren  epikern  u.  s.  w. 
8.  SchoL  €  53.  An.  Ox.  I,  26,  6.  II,  387,  24.  Et.  M.  14,  5.  Herod. 
1,446,  22,  TheogD.  (=  An.  Ox.)  II,  143;  åxqdcaev  -  äx^oårac .  ixaiv  ov% 
inaxovec .  nQOCxw^ltaT  Hes.;  aXtmacBcv  -  fKuQaivscv  Hes.;  dfi^XvcitTCca 
(dfi^Xijiiram)  z.  b.  Pl.  Rep.  508.  516,  Hippocr.  6,  294.  7,  8.  28.  8,  270 
u.  s.  w.  Herod.  I,  446,  21.  Et.  M.  80,  1.  766,  35.  An.  Ox.  I,  81, 
4  Bekk.  An.  386,  31.  Suid.  Theogn.  H,  143;  Ugokncv  Galen. 
Comni.  III  Prorrh.  p.  778.  T.  XVI.  Schol.  Arist.  Ran.  236;  ixte- 
Qtoaaw  öder  Ixxaqdaao)  An.  Ox.  I.  26.  Herod.  I,  447,  1;  ikkdaato; 
xaQåcaicaa)  Theogn.  H,  143.  Herod.  I,  447,  1;  [xarar^cocrcra)  Et. 
M.  14,  9  (Va.)];  xcxv^iwvim  Hes.  Said.;  xqv^iiiacin  Bekk.  An.  1392; 
Åxufjiaicam  Nio.  tb.  470.  al.  351;  Xtfidaam  Luc.  luct  9.  Alo.  1,  21. 
Ant  6,  307,  8.  An.  Ox.  I,  387,  23.  Herod.  I,  447.  Theogn.  H,  143, 
wozu  povXifAWTTio  Suid. ;  locfAioctrm  Plut.  Luc;  vemcffiu  Theogn.  H, 
143,  Herod.  I,  447,  1;  otfiairTm  (neben  oifioij^fo);  ovecQaiacm  Pl.  Arist 
Hippocr.  Et.  M.  14,  10.  An.  Ox.  H,  387,  24.  Suid.  Herod.  I,  446, 
21;  o^QViiiTio  '  vneQfig>avevofAac  Zonar.  1490;  nainaloicaw  An.  Ox. 
H,  10,  25  (vgl.  jedoch  Lobeck  Rhem.  248  n.  13);  mtXiiacio 
Archyt.  b.  Simpl.  in  Arist.  categ.;  ici^ai^foccaa  ')  schon  bei  Homer 
einmal  v  106,  so  Nio.  th.  199  u.  sonst;  TVipkoiatTm  Luc.  Nigr.  4* 
Galen.  XIX,  51,  16.  Plut.  Mor.  167  u.  s.  w.  An.  Ox.  H,  414,  32. 
Bekk.  An.  386,  31.  Herod.  I,  446,  21.  Suid.  als  gl.  zu  åfA^lvvkro). 
Theogn.  II,  143  Et.  M.  80,  1;  vyQoicao}  Aesch.  Ag.  1329;  vnvfiacio 
z.  b.  Aesch.  Eum.  121.  124.  Sept.  287.  Eur.  Or.  173  u.  s.  w.  He- 
rod. I,  447,  1.  Theogn.  H,  143.  Höchst  wahrscheinlich  setzen  nicht 
alle  gleiche  stamme  voraus.  Die  hierher  gehörigen  verba  sind  ent- 
weder  intransitiv  (durativ)  öder  faktitiv  (vgl.  Köhneb* 1, 976). 
Aber  daraus  ist  kaum  etwas  (ur  die  formelle  erklärung  zugewinnen. 
Meistens  hat  man  eine  -}d-bildung  von  -^o)-participien  etwa  -ötiö  in 
ihnen  finden  wollen  (Cumrus  Symb.  phil.  Bonn.  281  =  Kl.  Schr.  II, 
147.  L.  Meyeb  n»,  60,  vgl.  Henry  MSL.  VI,  94).  Diese  erklärung 
tri£Ft  zu  z.  b.  fur  dyvdacixi  von  a/rcSr-   öder  z.  b.  fnr  vidaaio  von 


1)  Die  cnsammeDstellnDg  Hkkrts  (MSL.  VI93f.,)  mit  1.  fabtr  n.  s.  w.  ist 
nnwabrscheiDlich.  Dagegen  gehört  es  sa  einigen  anch  Ton  Hbnbt  beraDgeso- 
geneo  glossseo.  Das  hes.  ^rjffi  '  ntfi(utåov  ist  Tielleicbt  mit  Bijfai  snsammen- 
xastellen.  ^frj  bedeatete  eig.  'sasammenfttgnng'  öder  *niederlas8aDg\  daon  *an- 
siedeloDg,  nest'  a.  s.  w.  Es  ist  yod  einer  warsel  dhi(j)'}h  anssngehen.  In 
schwacber  form  dha^ylh^  ^a«/9-  Daraus  eiu  adj.  *ti-^aåfioe  als  basis  fiir  n&af 
fim€om,  Die  ws.-form  dhi-b'  wohl  in  ^i/f-qoe  a.  Terw.;  mit  ^fifj  '  tupiit$op  vgl. 
^iflmwo^  •  Måfiuttoe  .  KvnqåOi  Hes. 
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einem  part.  vewrö-  (zu  veöo)).  Aber  schon  bei  diesem  verb  känn 
man  zweifelhaft  sein.  Man  känn  nämlich  auch  an  veä-x-  und 
eine  ablautsfomi  dazu,  vfco-x-,  denken  (vgl.  veaå-  in  ved^o)  wie 
Qwnax'  :  QiDTidd-iptXa-X'  ii.  s.  w.).  In  dem  falle  kommen  wir 
einem  perf.-st.  ne^iä-q-,  neuö-q-  nahe,  das  zu  einem  abgeleiteten 
verb.  (vgl.  1.  noväre)  wie  nra-x-,  nioi-x-  zu  nm]-  gehört.  An 
einen  solchen  ausweg  känn  man  beispielweise  auch  bei  åyQwaam 
(;  uYQ^)  dygéo))  und  noch  mehr  bei  xaQåavaaw  denken.  Hier 
haben  wir  ausserdem  bildungen,  wie  xagScmyinöc  'magenschmerz', 
xaQdco)^cg  und  xaQåcaxög  'am  magen  leidend',  die  guttural  zeigen 
(vgl.  schon  L.  Meyer  II',  58.  60).  Wie  xagSioyx-  zu  xagScax-  so 
verbalt  sich  auch  Xacfiwx-  in  kacjioiaaa)  zu  ?jxcfjiax'  in  dem  daneben 
vorhandenen  kacfidaaw  (vgl.  noch  bildungen  wie  (pQCfidaaofiat  u.  s.  w.). 
Noch  andre  bildungen  mit  guttural  —  die  freilich  als  analogische 
entglcisungen  erklärt  werden  könneu  — begegnen  uns  in  ovetQvo^cg 
Pl.  Tim.  52.  Suid.,  wozu  gen.  ovetwQl^ewg  An.  Ox.  II,  482,  24  f., 
ovecQwyfiög  z.  b.  Arist.  h.  a  10,  6,  ovecQwxicxög.  So  noch  von 
dinpXv(6aa(f)  dfn^XvioyfÅÖg  Hippocr.  Sind  die  falle,  die  fUr  guttural- 
stämme  sprechen  könnten,  sehr  spärlich,  so  sind  doch  die  falle  spär- 
licher,  die  fiir  deutalst.  sprechen  wurden.  Das  bei  Hippocr.  vor- 
kommende  i^covecQojae  braucht  gar  nicht  zu  i^iovecQwaco)  zu  gehören, 
sondern  känn  ebensowohl  öder  wahrscheinlicher  zu  é^övecQOio^  das 
auch  vorkommt,  gehören  (Buttmann  Ausf.  spr.^  I,  375).  Können 
wir  auch  nicht  im  detail  aufweisen,  welche  verba  auf  -axrao)  guttu- 
ralstämme  voraussetzen,  so  ist  doch  nicht  von  der  hand  zu  weisen, 
dass  einige  mit  wahrscheinlichkeit  auf  solche  zurtickgefuhrt  werden 
diirfen. 

10.  Noch  weiter  ab  scheint  die  g-erweiterung  zu  liegen  in 
folgender  wortgruppe:  Sia-(pdaaetv  •  SiaaiXXaivecv  Hes.,  was  wohl 
entweder  åcatpaCveiv  öder,  wie  M.  Schmtdt  fragend  vorschlägt,  Sta- 
arjfiaCvecv  ist,  naQaapdaaet  *  xcvdaaet .  mi]dq, .  naqaxvvél  •  xal  xå  ofioca 
Hes.,  nat'(pdaao)  'sich  blitzschnell  hier  und  dort  zeigen*.  Diese 
können  kaum  von  der  wz.  (pä-  'scheinen'  getrennt  werden  (vgl. 
néifti '  é(favrj  Hes.).  Steht  nun  auch  gxuip  •  (pdog  Hes.  fur  ^bhöq-s, 
und  ist  dazu  1.  fax  zu  stellen  (vgl.  Bezzenberger  BB.  VIII,  331), 
so  haben  wir  hier  sowohl  schwache  als  starke  wurzelform,  mit  q 
erweitert.  Es  ist  hier  ziemlich  gleichgultig,  ob  wir  als  einfaehe 
wurzelform  ieur.  bhä-  öder  ghyLä"  ansetzen  (vgl.  Bezzenberger 
GGA.  1883,  392).     Das  letztere  wird  von  der  eventuellen  richtig- 
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keit  der  zusaramenstellung  mit  Ht.  zvdké  'kerte'  (Fick  BB.  Vill,  331. 
Beciitel  Sinnl.  wahrn.  105,  vgl.  Froehde  BB.  VII,  123)  bedingt. 
II.  Nur  mit  aller  reserve  wage  ich  folgende  bildung  in 
die  hier  behandelte  kategorie  einzuordnen.  Doch  scheint  mir  hier 
die  wahrscheinlichkeit  eben  so  gross  öder  eben  so  klein  zu  sein  wie 
bei  dem  vorigen  fall.  Es  soll  hier  ^äacro),  d^äxog  untersueht  wer- 
den.  Unentschieden  lasseod,  ob  ^åaaw  direkt  als  denominativum 
öder  als  'deverbativum'  aus  einem  verbalen  mit  dera  nominalen 
identischeu  stamm  entstanden  ist  —  was  mir  jedenfalls  wahr- 
seheinlieher  ist,  s.  oben  bei  n^daaw  — ,  werde  ich  hier  nm:  den  zu 
grunde  liegenden  nom.-verbalen  stamm  erläutern.  Im  attischen  be- 
gegnen  'd'åxog  'sitz'  —  woraus  bes.  bei  den  tragikem  x^cbeéixt  (^ä- 
xevw  Plut.  Lyc.  20),  d^dxrjfLia,  {év')d^åxrjacg  —  inschriftlich  aus  dem 
VII — VI  jh.  auf  der  Fran^ois-vase  (s.  Kleik  Gr.  vas.  mit  mei- 
stersign.  35.  Kretschmer  KZ.  XXIX,  410),  »åxelov  CIA.  II, 
add.  834,  b,  II,  9  (s.  Meisterhans*^  13),  auch  dorisch  (Ahrens 
II,  182)  Alcm.  87  B.\  hom.  ^wxog  z.  b.  e  3.  0  439,  zcrdehnt  ^öwxog 
z.  b.  ^  26.  jU  318,  wonaeh  i>wxuct  Sophr.  41  Ahr.,  avvd^wxoc  Sophr. 
ap.   Poll.  X,  5.     Hieran   knupft   sich  das  verb  hom.  ^adaao),  att. 

Dass  die  formen  att.  d^äxog  und  jon.  d'wxog  nicht  identisch 
sein  können,  liegt  auf  der  hand.  Mit  G.  Meyer^  §  45  Kretsch- 
MER  a.  o.  ein  einfaches  ablautsverhältniss  i^dx-  :  O^iox-  anzunehmen, 
geht  ja  nicht  an.  Dagegeii  strauben  sich  alle  damit  zusammenbän- 
genden  ubrigen  formen.  Att.  ^äxog  fur  ein  lehnwort  zu  erklären 
(Meisterhans  a.  o.)  giebt  es  keinen  anlass.  Wir  mussen  notwendi- 
gerweise  eine  kontraktion  annehmen.  Wackernagel  BB.  IV,  311 
und  Bezzenberger-Fick  ib.  VI,  238  nehmen  fur  ^wxog  eine 
grundform  *^doxo-  an.  Dies  wiirde  dann  hom.  ^i^éwxog  heissen  — 
reprasentiert  durch  d^öwxog  —  mit  kontraktion  jon.(-att.)  d^wxog, 
zehrdehnt  ^dwxog,  Eine  solche  entwickelung  aber  ist  nur'unter 
der  annahme  möglich,  dass  nicht  /  ursprunglich  zwischen  ä  und  o 
stånd.  Wenn  das  aber  der  fall  war,  muss  die  grundform  ^d^ä/oxo- 
aufgegeben  werden,  um  so  vielmehr,  als.  att.  V^dxog  gar  nicht  aus 
^^/oxo-  erklärt  werken  känn.  Durch  BARTHOLOMiES  bcmerkung 
(Stud.  z.  idg.  sprachgesch.  18),  dass  man  auch  an  oä  denken  könnte, 
ist  gar  nichts  gewonnen.  Fiir  das  jon.  wurde  diese  form  vielleicht  — 
sicher  aber  nicht  —  ausreiclien,  fur  das  attische  unmöglich.  Die  von 
Fick  II.  39.  BB.  XV,  291  aufgestellte  grundform  *^o/axo?  fuhrt  weder 
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f5r  das  attische  —  wo  {*d'£xog  öder)  ^&6axog  —  noch  £ur  das  joni- 
sche  zum  ziel,  Wackernagel  KZ.  XXIX,  138  ff.  Man  gewinot 
Dämlich  in  dem  falle  fur  &6mxog,  das  doch  eine  metrisch  gleich- 
wertige  form  voraussetzt,  gar  nichts.  Wir  haben  vielmehr  fur 
x^ttxog,  r^aacm  von  *&ä/axog^  •^a/ax/co  aaszugehen.  Das  beweist 
(sowohl  hom.  ^adaam  als)  d^d^axov  *  d^åxov  .'qd^QÖvov  (vgl  Brug- 
MANN  C.  St.  IV,  151.  171.  184.  Bechtel  GN.  1890,  30  n.  2. 
Eretbchmer  KZ.  XXXI,  295).  Nur  gilt  es  mir  als  unabweislich, 
dass,  wenn  d^axog  aus  *d'd/axog  entstanden  ist,  d^mxog  aus  *^«/co- 
xog  herzuleiten  sein  muss.  Das  beweist  die  zerdehnt^  form  ^ooo- 
xog,  deren  ursprungliche,  metrisch  gleichkommende  form  nur  ^- 
/wxog  gewesen  sein  känn;  nur  in  einer  solchen  grundform  lassen 
sich  d-dxog,  als  regelmässig  entwickelte  form,  und  d^ömxog  vereini- 
gen.  Wir  mössen  demnach  ablautsformen  d'a/ax'  und  d-a/mx- 
annehmen.  Diese  verhalten  sich  nun  zu  einander  wie  åiax-  und 
Skox"  und  man  wird  dann  ganz  naturlich  geneigt  sein  in  •^a/ox-: 
^a/cox-  eben  eine  ins  bereich  der  x-perfektbildung  gehörende  for- 
mation zu  sehen.  Dies  ist  mir  auch  sehr  wahrscheinlich,  obwohl 
es  sich  nicht  zwingend  darlegen  lässt. 

Das  beruht  nämlich  zu  grossem  teil  darauf,  wie  man  Su/^åx- 
und  ^å/iox'  etymologisch  erledigen  känn.  Man  hat  es  allgemein 
zu  9ri'y  ieur.  dhe-  'setzen'  gezogen  (Buttmann  LexiL'  II,  93. 
SoNNE  KZ.  Xm,  436.  Allén  C.  St  II,  114.  Fick  H,  114  u.  a.). 
Dies  ist  gewiss  auch  richtig.  Nur  hat  man  von  der  erweiterten 
wurzel  dhe-^e-  (élAa-^-,  dk9'^9')  auszugehen.  Dass  diese  erwei- 
terung  einmal  einem  bestimmten  tempus  angehort  hat,  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, wie  ja  alle  wurzeldetermination  aus  stammsufHxen  er- 
wachsen  ist.  Und  es  ist  nicht  unangemessen  mit  Fick  II.  231. 
GGA.  1883,  124.  BB.  XV,  290  f.  Bechtel  GN.  1888,  409  ff. 
HoFFMANN  BB.  XIV,  287.  Frasens  136  ff.  dies  tempus  als  ein 
aoristisches  zu  bezeichnen  (vgl.  Danielsson  £pigraphica  62  n.  1). 
Diese  'wurzeF  hatte  man  dann  in  ^é-fe-vac  (=  d'Blvcu)y  (dv-ce  SGD. 
373  (thess.),  das  wahrscheinlich  (»rjxe  (Fick  GGA.  1883, 124.  BB. 
XV,  290  f.)  bedeutet;  vielleicht  hierzu  auch  (»v  SGD.  1286  (thess.. 


1)  f  26  scbreibt  FiOK  {^åatmos,  fi  14  ^ooMoté  (Od.  s.  388  f.);  /$  818 
wlrd  als  nnecbt  erklårt  (Od.  819);  •  468  fUlt  in  die  als  jonische  einlage  er- 
klårte  partie. 
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Larissa)  in  derselben  bedeutung  ^).  Eine  worzelform  dhu-  ist  auch 
nachzuweisen  in  den  arischen  sprachen:  altb.  duyé  yt.  47^  7,  viel- 
leicht  auch  in  den  inf.-endungen  s.  mådayä-dhväi  VS.  JU,  13 
(Weber  67),  altb,  merengeduyé  (Brunnhofeb  BB.  XV,  270)*).  Hierzu 
vieUeicht  auch  d'e{/)6g  (vgl.  Brugmann  Ber.  d.  sächs.  ges.  1889, 
41  ff.  und  Danielsson  Gr.  anin.  I,  53  n.  2)  nach  der  schon  von 
Herodot.  II,  52  vertretenen  anschauung.  Zu  dieser  wurzel  hat 
nun  auch  Fick  unsre  wörter  gezogen,  aber  unter  der  gewiss  unzu- 
treffenden  grundform  *d'o/åxog,  Stehen  nun  die  bisherigen  aus- 
fuhrungen  fest,  dann  haben  wir  hier  dasselbe  weiterbildende  ele- 
ment wie  das  perfekt-x.  dh^-t/^q"  {dh9-^ä-q'') :  dhé-q-  (^ijx-,  /&-)  = 
dh^-^-q-  {dh9-u&-q-)  :  dha-q-  {dhå-q-  in  fac-).  Gehört  ^oa{a> 
hierher,  hat  man  eine  andre  stammerweiterung  derselben  Anurzel 
dha^-d'  vorausznsetzen,  vgl.  analoge  bildungen  wie  Qäna-x-: 
Q(ond'i',  Xtdu-x-:  hdu-i-^  tpCå-x-:  tpia-i-  u.  s.  w.  (s.  L.  Meyer 
US  410). 

Hieran  knupfen  sich  noch  mehrere  bildungen,  deren  natur  sehr 
zweideutig  ist  es  Handelt  sich  nämlich  um  die  verba  auf  -ckrcra) 
(-ecrcrco,  -i(r<rtt),  -vaaco),  denen  stamme  auf  guttural  zu  grunde  li^en. 
Die  voUstandigsten  sammlungen  liegen  bei  Lobeck  Rhem.  240  ff. 
und.  L.  Meyer  II",  56  ff.,  vgl.  Lentz  zu  Herod.  I,  446,  13  ff., 
vor.  Die  meisten  —  es  handelt  sich  selbstverstandlich  hier  nur  um 
stamme  auf  -x  —  sind  deutlich  denominativer  art  und  konnen  hier 
nar  insofem  in  betracht  kommen,  als  es  sich  erweisen  lässt,  dass 
die  zu  grunde  liegenden  nominalbildungen  mit  demselben  x-element 
gebildet  sind  wie  die  temporabtamme  auf  -x  (s.  unten).  Einige 
verba  aber  scheinen  direkt  aus  verbabtämmen  hergeleitet  werden 
zu  konnen,  insofem  sie  entweder  keine  nomina  zur  seite  haben 
öder  sonst  in  naher  verbindung  mit  einfachen  verba  stehen.  Ich 
nenne  hier  beispielweise  einige:  natdccio^  ana^dctfm,  yjaXdccw^ 
liaffdaaoij  Xandatro),  g>XvdCif(Oy  {åq^dfS ff<o)y  vldcffw,  ataXafram,  ffBXdC' 

1)  ADlåtalich  der  eraeaieD  bebandlang  dieser  insohrift  tou  Dubebaoh 
Boll.  X,  436  Hest  jetst  FiOK  BB.  XV,  290  f.  ^^v  *Iddovr  rå  uotviv  (woftlr 
DUBRBAOB  'S^idaovv  öder  *B&viååoWt  Pbkllwitz  BB.  XIV,  300  das  letstere 
beTortagt). 

2)  Dagegen  ist  ein  das.  siatairtes  nomen  vi-dM^  'ordner*  mindesteos  an- 
sieker  ond  vayödhö  Tok.  BV.  IX,  Sl,  8  låsst  andre  dentnngen  sa  (Tgl.  «ayff- 
lOoMf  nom.  pl.  AV.  VIII,  1,  19,  s.  Lanmann  666.  HOBBCHMANM  Vooals.  13,  ygl. 
Bbbpbt  Kl   Schr.  I,  316  f.). 
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aofiac,  (gacpdaaw,  ceyrVcrw),  xanvaaw^  dkvaavoj  élvaaw  (Hes.) 
II.  a.  Ich  habe  hier  nur  solche  verba  gewählt,  zu  denen  wir  ein- 
fache  stamme  aufweiseu  können:  petd-j  spera-  (sper-tto),  speb- 
{\pdXXoi)y  (s)merd-^  lepa-,  bhrjLkxid-  ((pAvw),  ueb-  (vgl.  v/Am)^ 
steh'  (vgl.  ataluu)),  sueh-,  kape-ud-  (vgl.  xa/ri^a)),  ale-na-  (vgl. 
?jAét'«7«ijr),  ^ele-u9'  (ilvo))  u.  8.  w.  Dass  die  genannten  verba  von 
parallelstämmen  auf  -q  deriviert  worden  siod,  ist  nicht  zu  bezwei- 
feln  Dass  sie  aber  mit  den  im  perf.  erscheinenden  stammen  iden- 
tisch  sind,  ist  wenigstens  nicht  unmöglich.  So  wiirde  sich  naruaao) 
7A\  nirjoao)  verhalten  wie  pdta-,  pefe-  zu  pte-^  ptä-;  und  närdaavo  ist 
ebenso  vom  'perfekt'-stamm  gebildet  wie  nTTJaaio.  Das  nomen  nd- 
ra-yogt  falls  es  direkt  luerher  zu  stellen  ist,  ist  mit  seinem  y  eher 
sekundär.  Ja  sogar  eiu  verbum  wie  ^gifidaaea^at  känn  vom  perf.-st. 
ausgegangen  sein,  vgl.  (pQcpdco,  Jedenfalls  gipfeln  alle  die  genannten 
bildungen  in  nom.-verbalen  stamme  mit  x-suffix. 

Ob  (Tyarrto,  aya^co  hierher  gehört,  lässt  sich  nicht  einigennassen 
sicher  bestimmen;  man  konnte  es,  wie  geschehen  ist,  zu  a^tjxoo) 
ziehen,  und  dies  aus  cryij-  mit  x-suffix  erklären.  Uber  die  zu  ver- 
mutende  wurzel  sHk)ué{i)':  st(h)y.i',  mit  x:  atpri^x-:  ((y)yi-x-  (in 
boeot.  iflxa  acc.  Hes.  Th.  326,  s.  Lobeck  Paral.  103.  Meister  I, 
267)  ist  nicht  hier  des  näheren  zu  handeln.  Fiir  die  wz  -form 
Cifay-  hatte  man  an  entgleisung  zu  denken.  —  Wie  ay^-x-  zu 
aipd-Y'  so  verhält  sich  auch  tpij-x-  (lé-rprixa)  zu  tpå-y-  (i-xfiayov). 

12.  Nach  alledem,  was  jetzt  vorgebracht  ist,  habe  ich  kein 
bedenken  auch  åéåfoLxa  auf  eine  erweiterte  wurzelform  dytei-q- 
zuriickzufuhren  (änders  Osthofp  Perf.  376  ff.,  danach  Hartäiann 
KZ.  XXVIII,  288,  noch  änders  G.  Meyer^  §  559.  Brugmann 
KZ.  XXV,  218  f.  224).  Es  gab  neben  einander  wurzelformen 
d^ei',  duei-q-.  Zu  di^ei-q-  ist  åé-å/ocxa  gebildet  wie  Xé-Xoina  zu 
kun-  u.  8.  w.  Dies  åéd/ocxa  wurde  dann  durch  die  bedeutuogs- 
identität  ebenso  ins  paradigma  déd/o{j)a,  iå/éc-aa  eingefugt,  wie 
z.  b.  å6do)xa  in  *åtåw,  rfcoaco.  Dass  sich  die  sache  so  verhält,  ergiebt 
sich  aus  dem  schon  homerischen  detdiaao/iac  (de-å/Caaopat)^  das 
gewiss  aus  *åe-å/txjopac  erklärt  werden  muss;  es  ist  von  der 
Rchwaehen  wurzelform  ausgegangen,  wie  nac-tpdaao}  oben.  Freilich 
hat  nun  Osthoff  Perf.  386  ff.  eine  ganz  andre  erklärung.  Zu- 
nächst  wird  decåCoxopac  die  älteete  bildung  sein,  aus  ^Se-i/C-axopac. 
Nach  évax(i)  :  ét^o)  bildete  man  dazu  fut.  åeS/c^opac  und  nach  dem 
verhältniss  jiQO-taaoiiac :  nqo-t^opac  u.  s.  w.  entstand  dazu  åai- 
/caaofÅtti,   Diese  erklärung  ist  mir  unwahrscheinlish  aus  dem  grund^ 
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dass  åeå/icaofAttc  yiel  älter  bezeugt  ist  als  SeiCtTxofAat.  Jenes  ist 
homerisch:  åeidCatreai  iV  810,  åecåCaaeo  d  184,  iuScaaéa^is)  O  196, 
deiiiaaero  M  52  in  der  bed.  "schrecken,  in  schrecken  setzen',  nur 
deidcacsa^ai  B  190  in  der  bed.  'in  schrecken  geraten,  sich  furchten', 
erst  spät  wird  die  intransitive  bedeutung  gewöhnlicher  (vgl.  Lo- 
BECK  Phrjrn.  320);  ich  sehe  hier  von  fut.  und  aor.  (mit  -J-)  ab. 
Dagegen  deåiaxoinac  erst  bei  Aristoph.  Lys,  564  (éåéålaxero),  ab- 
gesehen  von  der  freilich  richtigen  konjektur  åedCaxéac  h.  Herm. 
163  —  nachahniung  nach  V  201  f.  —  statt  zcxvaxeat  (s.  PrERSON  zu 
Möer.  119,  vgl.  Gemoll  Hom.  hymn.  221);  sonst  nur  bei  glosso- 
grapben  wie  éåedCoxeTO  *  é^éipö^ec  Suid.,  SecåCaxezo  Eust,  åedCaxevo  ' 
åCåminv  ixg>o§€lv  Hes.;  vgl.  SeSC^aai^ac  •  éx^o^ijaac  •  åcdi^ac  Hes. 

So  soU  nach  étaxw  :  iocxa  zu  dem  auf  die  erwähnte  weise  als 
orsprunglich  statuirten  *åeSfiaxoimi,  ein  déå/otxa  gebildet  worden 
sein.  Eine  solche  analogiebildung  ist  erst  dann  annehmbar,  wenn 
einerseits  etaxoa  und  iocxa,  anderseits  *å€å/CaxofÅai  und  åéå/ocxa 
derselben  aktivischen  bedeutungssphäre  angehörten.  Dem  ist  aber 
nicht  so.  Denn  étaxw  hat  immer  transitive  bedeutung  'ähnlich  öder 
gleich  machen;  ähnlich  finden,  gleich  achten;  nach  der  ähnlichkeit 
dafurhalten,  mutmassen,  urteilen,  meinen',  dagegen  Socxa  immer  nur 
'ähnlich  sein,  gleichen;  scheinen;  geziemen,  wohl  anstehen,  gebuh- 
ren,  sich  schicken^  Und  ^åeå/Ccxofiac  --  falls  so  statt  deå/caao- 
fmc  —  mit  medialer  form  bedeutet  'schrecken,  in  schrecken  setzen*, 
nur  an  einer  stelle  B  190  passivisch,  åeigegenåéå /ocxa  iranier  'sich 
furchten'  öder  'einen  furchten',  niemals  'schrecken*.  Hiernach  sehe 
ich  nicht,  wie  die  proportion  étaxw  :  iocxa  =  åeå/Caxoinac  :  åéå- 
focxa  in  formaler  und  begrifflicher  hinsicht  eine  angemessene  sein 
soUte.  Ich  bleibe  notgedrungen  bei  dem  resultate,  zu  dem  schou 
CuBTius  kam,  dass  das  homer.  åeS/ccaofxac  wirklich  aus  ^åe-Sfix- 
jo-fcac  entstanden  ist,  und  dass  Sé-å/ocxa  dieselbe  wurzelform  mit 
langem  qualitativen  ablaut  erweist.  Wenn  dem  aber  so  ist,  dann 
känn  iedCaxofiac  aus  "^åeå/cx-axofiac  entstanden  sein. 

Sollte  nun  z.  b.  die  wurzel  duei-  mit  dem  zahlwort  fiir  'zwei' 
zusammenhängen,  etwa  mit  der  bedeutungsentwickelung  'zweifeln  — 
zagen  —  furchten',  dann  könnte  man  duei-q-  mit  ieur.  dui-qo-,  s. 
dvp-hjr,  icaaög  zusammenstellen. 

13.  Auch  andre  'wurzeln'  auf  langen  vokal  sind  dieser  erweite- 
rung  nnterzogen  worden.  Das  homer.  éQvxo)  hat  kein  digamma,  es  muss 
demnach  von  /cqvco  'ziehen*  (gegen  CuRTius  C.  St.  VI,  266  fl  Et.^ 

K.  F.  Johmmss^n:  Beitråge  xar  grieehischen  ■prachknnde.  6 
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345)  getrennt  werdeii.  Dass  es  aber  aus  einer  einfachereo  base  (efru- 
entstanden  ist,  ist  sehr  wahrsclieiDlich  (vgl.  OsthofpMU.  IV,  28  AF. 
Froehde  BB.  IX,  122  f.).  In  der  auflfassung  des  x  känn  man  sich 
kaum  OsTHOFF  Perf.  381  ff.  625  anschliessen,  der  es  in  griedii- 
scher  zeit  als  aus  dem  perf.  sekmidar  entstanden  ansieht  ond  es 
in  dieselbe  linie  mit  att.  aTijxa)  stellt.  Und  CuRnus  Vb.*  II,  28. 
228  f.  glaabt  einen  unterschied  zwischen  x  in  égtxco  und  x  in 
åaixw  insofern  statuieren  zu  mussen,  als  x  dort  mehr  den  charakter 
einer  wurzelerweiterung  zu  haben  scheine.  Dem  sei,  wie  ihm 
woUe,  wahrscheinlich  ist  das  nebeneinanderliegen  von  verbalstam- 
men iQV'  und  éQV-x-, 

Auch  bei  kurzvokalischen  stammen  erseheint  die  j-erweitening; 
wie  z.  b.  åviao)  zu  okéaw^  so  verbalt  sich  Séåtoxa  zu  okaiXexa  mit 
dem  stamm  öke-x-  auch  im  prasenssystem :  oXéxw,  das  bekantlich 
homerisch  ist. 

Zur  selben  kategorie  können  nun  auch  bildungen  wie  dXv^w  K 
371.  T  558,  älvset  öder  dXv^oc  q  547,  ^Xv^a  dkv^a  z.  b.  A  201.  x 
460  u.  8.  w.  gehören.  Sind  diese  formen  nicht  durch  analogie  ent- 
standen, wozu  kein  anlass  vorliegt,  so  hat  man  einen  erweiterten  st. 
dlv-X"  neben  alv-  dkev-  in  dkéofAatf  dlevof^iac  anzunehmen  (vgl. 
ScHULZE  Qurest.  hom.  spec.  5  f ).  Ob  aber  die  inchoativbildung, 
die  in  dkvaxw  %  363.  382,  dXvaxdvto  %  330,  dXvaxd^a}  E  253.  q 
581  erseheint,  aus  dXv-axva  öder  *dXvx-ax(Xi  hervorgegangen  ist,  ist 
unmöglich  zn  entscheiden  (vgl.  G.  Meyer*  §  510).  —  Vielleicht 
gehört  auch  hierher  dXvaaw  X  70  (s.  oben  s.  80).  Jedenfalls 
bezeugt  es  mit  dXvxtd^tx)  Herodot  IX,  70.  Hes.,  dXvxrém  {dXa- 
XvxttjfÅac  K  94,  dXvxTrjtrag  Hes.)  dXvm  gegenuber  das  nebeneinan- 
derliegen der  st.  dXv'  und  dXv-x-  *). 

6. 

Die  jetzt  besprochene  erweiterung  von  verbalstammen  mit  q 
ist  hauptsächlich  im  griechischen  und  lateinischen  nachgewiesen. 
Es  möchten  wohl  in  der  einen  öder  andem  sprache  analoge  erschei- 


1)  Dagegen   ist  fi^éna*   Hom.    epigr.    14,   13  nicht  sioher  sa  bestimmen. 
CUBTIUB  Et.*  61.  Yb.'  II,  229  sieLt  es  sa  /?o^-  in  ^»-^^cJaxoi.   In  dem  falle  hatte 

man  yom  •ticl-stamm  in  s.  grivåf  åt^tj  aussagehen  (warself ormen  g(e)Tt'ip-: 
g(9yru-).  Andere  dentungen  FiOK  II,  179  and  J.  Sohmidt  Voc  II,  336.  O. 
Mbtbb*  §  30. 
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Dungen  stattfinden.  So  känn  man  in  lit.  re-ju  rett  'brlillen' :  rek-ju 
rekti  'brolien'  ein  mit  %>ri- :  i^^rjx-  analoges  verhältniss  sehen.  Da- 
ggen ist  das  von  Scherer  Z6DS.'  228  als  stiitze  för  eine  ieur. 
präsensbildung  auf  -kö  herangezogene  ahd.  fnehan  'biåsen'  sehr 
onsicher;  denn  eine  daneben  liegende  wurzel  ohne  q  kommt  nicht 
vor.  Man  stellt  es  zu  abg.  pa^iti  se^  'inflari'  (vgl.  Fick  II,  400. 
rV,  57).  Es  gehört  jedenfalls  zu  den  von  Fick  IV,  51  ff.  erör- 
ierten  indoeuropäischen  (ursprachlichen),  immerhin  schwer  kontro- 
lierbaren  wurzelerweiterungen  mit  dem  A:-determinativ. 

Sicber  nachgewiesene  präteritale  funktion  haben  die  mit  q 
erweiterten  formen  nur  im  griechischen ;  ich  sehe  hier  vorläufig  vom 
etruskisehen,  armenischen  und  pbrygischen  ab.  Fur  das  italische 
konnte  man  —  und  das  ist  mir  auch  wahrscheinlich  —  eine  präteri- 
tale nebenbedeutung  in  faeundtis,  fecundusy  iräcvnduSyjufundtis  ver- 
mnten.  Das  sobeint  schon  die  vergleichung  mit  den  zum  fut.  auf 
"bo  in  beziebung  stebenden  bildungen  auf  -Inindus  an  die  hand  zu 
geben.  Lat.  facundus  känn  eine  ursprungliche  bedeutung  'gespro- 
chen  habend'  gehabt  haben  und  dann  zur  bedeutung  'der  reden  ge- 
lemt  hat'  gekommen  sein.  Eine  solche  entwickelung  ist  auch  för 
die  öbrigen  adj.  auf  -cundics  möglich  (s.  unten). 

Auch  ein  wirkliches  x-perfekt  hat  man  in  einer  italischen  mund- 
art  entdecken  wollen.  In  der  oskisch-lukanischen  inschrifl  UID. 
232  (aos  Anxa;  in  dorisch-sicilisch-chalkidischem  alphabet),  zuletzt 
bebandelt  von  BuoGE  BB.  X,  113  ff,  wo  die  ubrige  litteratur 
verzeichnet  ist,  kommen  die  wahrscheinlich  als  verbalformen  fun- 
gierenden  gebilde  Xecx^cr,  Xioxax-etT  vor  Die  meisten  forscher 
sind  darin  eiuig,  dass  beide  formen  wahrscheinlich  perfekta  sind 
(z  b.  CoRSSEN  Sprache  d.  etr.  I,  754.  H,  464.  KZ.  XVIU,  208  ff. 
BuoQE  Ait.  st.  84  und  a.  o.  Böcheler  Rh  Mus.  XXXIII,  281. 
Lex.  it.  XVI.  CuRnus  Vb.*  II,  231,  dagegen  vgl.  Brugmann 
KZ.  XXV,  212  n.  3.  Osthofp  Perf.  230  f).  Xscxeci  deutete 
Bugoe  fruher,  wie  auch  Böcheler,  als  licuit  (transitiv);  jetzt  aber 
sieht  er  darin  ein  perf.  etwa  «  {pO')li'id  (öder  -ll-mt).  Xioxaxatr 
ist  allgemein  als  =  loca-vit  gedeutet.  Nur  weicht  Bugge  insofem 
jetzt  ab,  als  er  beide  formen  Xeix,  hoxax  ansetzt  =  1  pers.  R-vi, 
loca-vi  und  in  ecr  ein  pronomen  =  L  id  sieht.  Ich  getraue  mir 
hier  kein  urteil  zu;  nur  scheint  es  mir  einleuchtend,  dass  die  formen 
perf.  sind,  wie  sie  nun  auch  zu  erklaren  sind. 
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Vielleicht  wird  durch  folgende  kombinationen  etwas  licht  daraof 
fallen.  Wir  haben  nämlich  mit  den  umbrischen  formen  coml/ifiwi^f 
conibifiangiust,  purdin^iiLst  zu  rechnen,  wie  ja  schon  Bugge  diese 
formen  mit  Xcoxaxeu  vergleichen  hat  (Ait.  st.  84). 

Das  vorkommen  dieser  formen  ist:  combifian  si  VI  B,  52 
perf.  conj.  'nuntiaverit',  combifian  siust  VI  B,  49,  combifiansvusi 
VI  B,  52  (mit  dem  schreibfehler  5  statt  ^«),  combifian  sust  VII  A, 
5  fut.  ex.  'nuntiaverit*;  purtin^us  I  B,  33  fut.  ex.  'porrexeris', 
purdin  siust  VII  A,  43,]  purdin  sus  VI  B,  37.  38,  vielleicht  aurfi 
23  (wo  doch  BucHELER  pu7'dinsus  giebt  mit  schreibfehler  s  statt 
^s)  fut.  ex.  'porrexerit' ;  disleralinsust  VI  A,  7  fut.  ex.  'diremerit' 
(mit  s  statt  's).  Vgl.  Aupbecht-Kirchhofp  US.  I,  145.  II,  61. 
203  f.  248  f.  Bréal  Tab.  Eug.  128  f  165.  360  f  Bucheler 
Umbr.  195  f. 

Von  diesen  sonderbaren  formen  sind  mehrere  erklärungen  ver- 
sucht.  Von  diesen  sind  nur  die  folgenden  zu  berucksichtigen. 
CoRSSEN  KZ.  Xm,  199  ff.  Ausspr.  I,  62  f  konstruiert  eine  grund- 
form etwa  inf.  *combifiantiaum,  *purdintiaum  ableitungen  von 
part.  pras.  etwa  wie  lat.  licentiare  und  vergleicht  osk.  patensins 
IHD.  136,  50.  51  (Cippus  abellanus),  das  er  etwa  ans  einem  "^pa- 
tentiaum  erklärt.  Aber  zunächst  ist  diese  letzte  form  ihrer  deu- 
tung  nach  sehr  unsicher.  Es  ist  gewiss  ein  perf.  konj.  3  pl.  (Bugge 
KZ.  V,  5  f  XXn,  386.  441  ff.  Ebel  ib.  VI,  421.  Corssen  ib. 
xm,  421).  Ausserdem  scheint  mir  Bugges  KZ.  XXII,  441  ff. 
(vgl.  Bartholoälsj  BB.  XII,  85)  vorschlag,  darin  ein  von  dem 
pras.-st.  patnä'  (etwa  1.  pando)  weitergebildete  5-formation  —  eigent- 
lich  aoristbildung  auf  -s  —  zu  sehn,  vgl.  u.  ostensefidi  3  pl.  fut.  'osten- 
dentur',  wahrscheinlich.  Man  sieht  auch  nicht  ein,  weshalb  das  -ä  (in 
combifi^ntiå')  im  perf.  verschwunden  ist,  zumal  keine  perfektbe- 
zeichnung  wahmehmbar  ist.  Schliesslich  —  und  das  ist  der  wich- 
tigste  einwand  —  wird  ti  im  umbrischen  nie  's(i),  p(i),  nicht  einmal 
s{i).  Deshalb  ist  auch  nicht  Bechteijs  BB.  VQ,  6  f  ansicht  mög- 
lich,  nach  der  die  fraglichen  formen  durch  zusammensetzung  von 
part.  auf  -nti-  und  fust  entstanden  seien.  Dieser  umstand  hat 
Danieusson  Paulis  Ait.  st.  IV,  136  n.  f.  bewogen,  eine  neue  er- 
klärung  vorzuschlagen.  Wie  Bréal  Tab.  Eug.  130.  Bi&chel£R 
Umbr.  46.  195  f.  geht  er  von  der  einzig  richtigen  voraussetzung 
ans,  dass  wir  es  hier  mit  bildungen,  die  ein  ki  (etwa  *purdinkiO' 
*combifiankio')  enthalten,  zu  tun  haben.     Selbst  erklärt  er  die  for- 
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men  etwa  folgendermassen.  Nach  einem  hypothetischen  paradigma 
rait  pra8.-st.  m-  (vgl.  1.  vié-^e,  umbr.  eveietu  'evincito'  oder  'evin- 
cito')  und  perf.-st.  vi-n-ki-  (vgl.  u.  previslatv  'praBvinculato')  bil- 
dete   man  znra  pras.-st.  pur-di-  einen  perf.-st.  pur-dp-nki-  u  s.  w. 

Diese  erklärang,  ihre  möglicbheit  zugegeben,  ist  io  mehr  als 
einer  hinsicht  anfechtbar.  Zunächst  giebt  es  keinen  anhaltspunkt 
fur  die  annahme^  dass  es  jemals  in  den  italischen  dialekten,  ge- 
schweige  denn  im  umbrischen,  ein  >a  verbo»  wie  vi-:  vi-nki-  ge- 
geben  hat,  auch  wenn  solche  präsensstämme  vorhanden  waren. 
Nun  könnte  man  freilicb  die  möglichkeit  zugeben,  dass  solche  ver- 
schiedene  präsensstämme  mit  verschiedener  aktionsart  sich  auch 
aof  verschiedene  tempusbeziehungen  verteilen  könnten,  so  dass 
z.  b.  vt'  präsentische  und  vinki-  perfektive  bedeutungen  haben  in 
sich  schliessen  können.  Dann  aber  kommt  der  zweite  einwand,  dass 
nämlich  sonst  kein  beispiel  nachgewiesen  worden  ist,  wo  eine  solche 
temporale  verschiedenheit  durch  analoge  stämme  wie  vt-:  vinki- 
ausgedruckt  wäre. 

£s  ist  demnach  nicht  unberechtigt,  eine  neue  erklärung  zu 
suchen.  Und  diese  muss,  glaube  ich,  von  der  voraussetzung  aus- 
gehen,  dass  im  k  die  perfektische  beziehung  zu  suchen  ist.  Dann 
liegt  es  am  nächsten  zu  fragen,  ob  nicht  wirklich  an  lukan.  Xétx^-Evx)^ 
hoxax{'€CT)  eine  anknupfung  wie  auch  an  lat.  få-c-,  fe-c-,  ju-c-^ 
irärc-(undtis)  u    s.  w.  moglich  wäre. 

Wir  gehen  jetzt  zur  besprechung  der  einzelnen  formen  uber 
ond  zwar  zunächst  unter  der  voraussetzung,  dass  k  einen  perfekt- 
charakter  hat. 

Von  diesen  ist  combifiansitist  u.  s.  w.  am  durchsichtigsten. 
Wir  haben  hier  ein  abgeleitetes  verb  der  sogen.  ersten  lat.  konjuga- 
tion  vor  uns.  Der  zu  grunde  liegende  nominalstamm  ist  combifio- 
oder  combifia-f  oder  richtiger,  das  vcrbum  ist  zusammengesetzt  von 
cofn  und  dem  verb(alstamm)  bifia-{um),  dem  ein  nominalstamm  bi- 
fio-  oder  bifia-  zn  grunde  liegt  Dieser  stamm  ist  mit  der  wurzel 
bheudh-  in  nev-t^ofiac^  s.  bédhati  'erwachen,  merken',  g.  ana-biudan 
zusammengestellt  (Buggb  KZ.  III,  40.  Corssen  Krit.  beitr.  1 99  f 
Ausspr.  I,  62  f.  151.  Fick  BB.  I,  171,  die  auch  die  namen  Fufus 
Fnfidius  heranzieht).  Aber  dies  möchte  im  umbrischen  ein  *com- 
bufia-  geben.  Eher  haben  wir  an  die  wurzel  bheyih-  in  neCif^vo, 
1.  fido  zu  denken,  was  iibrigens  auch  schon  Bréal  Tab  Eug.  53  f. 
erwähnt,  um  aber  sogleich  einen  zusammenhang  abzulehnen.    Er  zieht 
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nämlioh  den  Damen  Vibitis  (vgl  Momhsbn  Unterit.  dial.  259) 
heran  und  denkt  an  zusammenhang  mit  der  wz.  ^vidh-'  'diviser': 
combifiatu  =  'terminato'.  Dies  allés  ist  in  lautlicher  (und  begriff- 
licher)  binsicht  unmöglicb.  Icb  bingegen  stelle  bifio-  zu  lat.  fidio-y 
das  dem  götter-  (genius-)  namen  (Dius)  Fiditis  (Prelleb-Jordan* 
II,  270  ff.)  zu  grunde  liegt.  Hierzu  der  umbriscbe  gott  Fi- 
sus  öder  Fisovitts  (Sangius;  vgl.  Aufrecht-Kirchhoff  US.  II, 
186  ff.),  eine  adjektivableitung  zu  Fisus,  nämlicb  Fisius  (Auf- 
recht-Kirchhoff US.  n,  137.  Bréal  Tab.  Eug.  71.  116).  Ob 
nun  dies  Fisus,  wie  Bugoe  KZ.  VIII,  37  annimmt,  aus  *fidio  hervor- 
gegangen  ist,  ist  fraglich  *).  Man  hatte  dann  doppelformen  anzusetzen 
it.  *fipio-  >  umbr.  fiso-  und  ^fipiio-  >  umbr.  *fifiO'.  Hieraus  ist  ein 
verb  *fifiauni  abgeleitet,  was  mit  com  zusammengesetzt  conp-bifiaum 
ward.  Die  von  den  verschiedenen  statuierten  bedeutungen  fcon- 
spicito*  AuFR.-KiRCHH.,  'auspicator'  Bréal,  'mandato'  öder  'nun- 
tiato'  BucH.),  die  zu  unsrer  etymologie  am  besten  passt,  ist  'man- 
dato' öder  'nuntiato',  wie  ja  die  worte  Buchelers  Umbr.  50  'tan- 
tum  adfirmo,  quemadmodum  stipulatio  non  in  uno  homine  consi- 
stit,  ita  combifianti  semper  esse  aliquam  cum  altero  qui  dicto 
audiens  sit  ex  compecto  necessitudinem'  ganz  angetan  sind,  um 
einen  etymologischen  zusammenhang  mit  fideSy  fido,  neCyhn  an- 
nebmbar  zu  machen:  combifiaum  etwa  'mandare'  und  'certiorem 
facere*. 

In  diesem  verb  wurde  nun  der  durch  ^-erweiterung  entstandene 
perf -stamm  conibifia-q-iio)"  heissen  (vgl.  unten).  Es  fragt  sich  nun  zu- 
erst,  wie  ein  aktives  particip  dazu  heissen  wurde.  Das  lateinische  hat, 
um  ein  solches  zu  bilden,  zur  participialendung  -undus  g^riffen: 
färc-undus  u.  s.  w.,  wie  z.  b.  zum  futurstamm  ein  part.  auf  -b-undus 
entstand.  Fiir  das  umbriscbe  lässt  sich  bingegen  ein  andrer  weg 
vermuten.  Das  umbriscbe  konnte  folgendermassen  vorgehen:  es 
bildete  zu  einem  präs.  part.  combifiant-  ein  perf.  participium  cow*- 
bifian{t)-c-  öder  mit  ^o-ableitung  combifian{tycio-.  Dies  wäre 
mithin  etwa  dasselbe  wie  facunduSy  nur  dass  die  reihenfolge  der 
sufBxe  die  umgekehrte  ist,  wie  z.  b.  ifin-er-is,  jec-in-or-is  g^en- 
uber  ahd.  utrin  dat.  (s.  udhar  —  udhias),  an.  skam  {axciQ  —  *<rx»iTO$), 

1)  Es  ist  wohl  am  besten,  es  gleich  lat.  fisus  sa  setsen  (vgl.  BOohblbb 
Wölfflins  Arohiv  I,  104)  öder  es  in  besiehung  eu  einem  5-stamm,  etwa  mtoa 
ans  *nii^aa  sn  stellen  (vgl.  jetzt  Bbuomann  Ber.  d.  sächs.  ges.  d.  w.  1890, 
212). 
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g.  eisam  u.  s.  w.  Öder  änders  gefasst:  es  lagen  neben  einander 
participialbildungen  wie  combifiant'  und  ^combifiä-c-io-  von  dem 
perfekt-stamm,  die  dann  um  den  verbal-participialen  charakter  auf- 
recht  zu  erfaalten  combiniert  wurden.  Eine  eventuelle  reihenfolge, 
wie  ironcundus  öder  wie  '^combifia'n{t)'ci(h  könnte  mit  dem  ver- 
håltniss  iiineris:  eisam  verglichen  werden.  Der  vorgang  känn  ver- 
^chen  werden  mit  demjenigen,  durch  den  das  perf.  participium  in 
gewissen  (äolischen)  dialekten  prasentische  flexion  annimmt:  -x-wv 
-x-fytnoq  statt  -x-a>-^  -x-otog  (s.  G.  Meyer^  §  564).  Es  ist  freilich 
schwer,  vollig  gleichartige  paralellen  heranzuziehen.  An  die  mög- 
lichkeit  des  vorganges  aber  braucht  man  keinesfalls  zu  zweifeln. 
Und  die  wahrscheinlicbkeit  ist  durch  das  vorhandensein  der  beiden 
komponenten  ond  der  gewissermassen  gleichartigen  bildung  ira- 
cundus  bewährt. 

Zu  einer  participialbilduug  combifian(t)'fdo-  gelangt,  sind  wir 
nicht  weit  von  unsrer  form  combifiansiust.  Es  ist  mehrfach  nach- 
gewiesen  öder  angedeutet^  wie  gerade  in  den  umbrisch-sabelliscben 
dialekten  participien  verbalformen  zu  grunde  gelegt  zu  werden  pfle- 
gen,  man  mag  nun  an  komposition  mit  fus,  fust  glauben  öder  nicht. 
So  liegen  nach  Bechtel  BB.  ^^^,  7,  dem  umbr.  entelus  'intende- 
ris*  I  B.  12,  entelust  'intendent'  VI  B,  50,  apehis  'impenderis'  II 
B,  27,  apelust  'impenderit'  V  A,  17  participia  *entendlo-,  *atiP' 
pendlO'  zu  grunde  (änders  freilich  Zeyss  KZ.  XVII,  417  f.); 
womit  verglichen  werden  konnen  bildungen  wie  1.  cafidela^  qtierélc^ 
suadéla,  medélttf  sequeltty  protélum  (=  ^protenMo-),  ex-em-p-lum 
u.  s.  w.  wie  auch  die  slavischen  part.  auf  -la  ^).  Das  osk.  ^-pra- 
teritum  prufatted,  [d^uunated,  dadikatted  u.  s.  w.  hat  wohl  in  dem 
to-  part.  seine  quelle  (Danielsson  Paulis  Ait.  st.  IV,  133  ff.;  je- 
denfalls  ist  die  erklärung  BAETHOLOM^fiS  BB.  XII,  80  ff.  in  ihrer 
jetzigen  form  abzulehnen,  wiederum  änders  Osthoff  Perf  242  ff.). 
So  wohl  auch  lat.  perf  -wi,  -vi  im  verhältniss  zu  part.  auf  -uo- 
(vgL  Danielsson  a.  o.  145  n.  2.  verf.  De  deriv.  vb.  contr. 
100  n.  6.  Stolz  Lat.  gr.*  §  110  u.  a.).  Auch  das  einmalige 
(Bréal  TE.  129.  384.  Böcheler  Umbr.  2.  195.  216)  ptirtitius 
'porrexeris'  I  A  33  känn  auf  grund  von  part.  purdito-  entstanden 
sein.     Wie  sich  diese  formation  im  einzelnen  entwickelt  hat,  känn 


1)  Die  unter  annahme  einer  lantlichen  entwickelang  gemacbten  erklä- 
ningen,  wie  n  >  2  (Bråal  TE.  167)  öder  n{d)f  >  I  (Aufb.-Kibohh.  I,  99. 
BOCBSiiSB  Umbr.  1S3.  186),  sind  nnannehmbar. 
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hier  nicht  untersucht  werden^);  als  wahrscheinlich  bleibt,  dass  eine 
participialbildung  —  ihre  möglichkeit  voraiisgesetzt  —  wie  combi- 
fian(t)ciO'  dem  combi ftari siust  u.  ö.  w.  zu  grunde  li^en  känn. 

In  derselben  weise  hat  man  nun  auch  purdins  iy>st  zu  deuten. 
Man  geht  nur  von  einem  einfachen  verbalstamm  pur-di-  öder  d^l' 
(Bréal  te.  60.  129.  DANIBU3SON  Paulis  Ait.  st.  IV,  136  n.  f.)  mit 
eioer  durch  kombination  entstandenen  part.  *pur'di-n(tyeW'  aus 

Nur  disleralinsust  ist  in  etyraologischer  hinsicht  schwer  zu  er- 
klären.  Aufr.-Kibchh.  US.  II,  62  und  Bréal  TE.  34  sind  ge- 
neigt  darin  zwei  wörter  zu  sehen :  disler  statt  disler  (gen.  von  ti^l 
n  A,  15)  und  ein  verbum.  Bucheler  Urabr.  46  dagegeo,  der 
es  Hrritura  fecerit,  interemerit'  ubersetzt,  fasst  es  als  ein  wort> 
das  er  zweifelnd  auf  ein  {dis)lerali'  zuriickfuhrt;  leraM-  wie  1.  fe- 
rali-y  larali-,  canjugali-  u.  s.  w  von  lera,  lira  (vgl.  delerus).  Noch 
änders  Pauu  Ait.  st.  V,  149  fl'.  Ich  enthalte  mich  hier  eigner 
vermutungen.  Nur  ist  es  wahrscheinlich,  dass  ein  verbalst.  auf  -l- 
vorligt^  wonach  die  erklärung  der  form  -i-nsust  dieselbe  wird  wie 
bei  purdin  sust 

Die  jetzt  besprochenen  fålle  aus  den  italischen  dialekten  kön- 
nen  nicht  ganz  abgewiesen  werden,  wenn  es  auf  die  erklärung  des 
griechischen  x-perf  ankommt,  auch  wenn  meine  ausfuhrungen  nicht 
das  richtige  getrofi^en  haben.  Die  perfektische  art  des  italischen 
Å;-sufGxes  zugegeben,  könnte  man  vielleicht,  besonders  fur  die  um- 
brischen  (und  lukanischen)  formen,  an  entlehnung  aus  dem  etrus- 
kischen  dcnken.  Dagegen  sprecheu  doch  so  wichtige  historische 
geographische  und  methodologische  bedenken,  die  an  sich  so  selbst- 
verstandlich  sind,  dass  ich  mich  hier  damit  kaum  zu  beschafligen 
brauche.     Dann    aber   ist  nicht  von  der  hand  zu  weisen,  dass  die 

griechischen  —  namentlich  perfekt bildungen  auf  -x  und  die  la- 

teinischen  A;- formationen  in  gemeinsamen  voraussetzungen  ihren  grund 
haben.  Nur  ist  es  nicht  leicht,  sich  eine  klare  vorstellung  von  der 
art  und  entwickelung  dieser  gemeinsamen  voraussetzungen  zu  machen. 

Nach  den  untersuchungen  von  de  Lagarde  Ges.  abh,  251  AF. 
bes.  278  fl*.  Tomaschek  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.  der  wiss. 
1868,  380  fl*.  Fick  Spracheinh.  408  fl*.  K.-S.  B  VH,  376  fl*.  BB.  XIV, 
50  f  RoESLBR  ZfdöG.  1873,  105  fl*.  Ramsay  JRAS.  n.  s.  XV  (1883), 
100  ff^.  bes.  120  fl*.  KZ.  XX Vm,  381  fl*.  BB.  XIV,  308  fl^.  Pauu  In- 
schr.  v.  Lemnos  19  fl^.  Kretschmer  Aus  der  Anomia  17  ff.,  vgl  auch 

1)  8.  jetzt  Brugmann  Ber.  d.  sächs.  g.  d.  w.  1890,  223  f. 
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M.  ScHMiDT  Neue  lyk.  stud.  132  f.,  Geobg  Mbyer  BB.  X,  200  ff. 
muss  es  als  ausgemacbt  gelten,  dass  die  phryger  —  vielleicht  auch 
die  kappadokier,  paphlagonier  iind  noch  andre  kleinasiatische  völker 
—  8.  DE  Lagarde  a.  o.  253  ff.  266  ff.  Pick  Spraoheinh.  404  — 
mit  den  thrakern  nahe  verwandt  waren  und  sonach  dem  indoeuro- 
päischen  zweig  angehorten.  Ja  man  känn  sowohl  von  den  sprach- 
lichen  als  von  den  historischen  zeugnissen  aus  sogar  annehmen, 
dass  die  phryger  von  den  thrakern  ausgegangen  sind ').  Nun 
kommt  in  den  von  Ramsay  KZ.  XX  VIII,  381  ff.  veröffentlichten 
phrygischen  verfluchungsformeln  sehr  oft  eine  verbalform  aSSaxsv 
n,  Xn,  a[S]SaxeT  m,  aSaxet  IV.  XX,  XXI,  ttS[a]x€t  XIV,  Saxer 
XXVI,  auch  ttS[å]axevY,  [adax]evYn  vor.  Dies  haben  schon  Ramsay 
und  Fick  als  eine  verbalform  erklärt,  aus  orf-  und  dakei  zusammenge- 
setzt;  und  dies  Mdrd  zu  f-xhjxa,  ré-x^rjxa,  1.  fac-io  gestellt.  Dies  durfte 
nach  dem  entsprechenden  verb  in  der  griechisohen  formel  (nocijaec) 
sicher  sein  *).  Welches  tempus  es  ist,  ist  aber  unmoglich  zu  be- 
stimmen,  am  wahrscheinlichsten  pråsens.  Dass  es  aber  eine  j-erwei- 
terung  hat,  die  in  andem  formen  nicht  vorkommt,  zeigt  die  altere 
form  edaes:  iax-hx  verhält  sich  sonach  zur  e-dae-s  Mrie  v^ijx-  zu 
^1^-.  Sonach  gehört  auch  das  phrygische  zu  den  zeugen  fur  eine 
verbalform-,  bez.  verbabtamm-,  erweiterung  mit  q. 

7. 

Wir  haben  das  9 -element  nachgewiesen  1.  in  prateritalen  ver- 
balformen im  griechisen  (perf  und  aor.  1'lhixa,  ^xa,  iSmxay),  phry- 
gischen (prat.,  in  ein  pras.  verwandelt)  und  vielleicht  in  den  italischen 


1)  Es  bleibt  nar  im  vorliegenden  faU  eiemlioh  gleicbgUltig,  ob  man  mit 
Pauli  die  thraker  und  pbryger  den  eraniem  öder  mit  FiOK  n.  a.  —  was  iiber- 
aof  wabrscbeinlicb  ist,  den  earopåiscben  Tölkern  snsäblt.  JedenfaUs  brau- 
eben  damm  die  skythen,  sarmaten  a.  8.  w.  von  der  eranisoben  grappe  (MOl- 
LK9HOFF  Monatsber.  d.  kön.  Akad.  d.  wiss.  su  Berlin  1866,  649  ff.  B.  Kubm 
KZ.  XXVIII,  214  f.  and  das.  cit.  litt.  W.  Obiobb  ib.  294  f.)  nicbt  losgetrennt 
werden.  t^ber  die  beziehung  des  pbrygiscb-tbrakiscben  zam  armeDischen  lässt 
sich  nicbts  bebaapten,  obwobl  forscber  wie  HObschmann  EZ.  XXIII,  48. 
Bbugmahn  MU.  II,  221  n.  1,  Tgl.  80HBADKB  Spracbyergl.*  622,  eine  solcbe 
orrerwandtschaft  nicht  in  abrede  stellen. 

8)  In  älteren  phrygischen  inschriften  kommt  eine  form  edaea  vor,  das 
▼on  Ramsat  JRAS.  1883,  129  gleich  s.  ddhåt,  «^/(t)  gesetst  wird. 

3)  Vgl.  auch  analogiebildangen  wie  das  oben  erwähnte  é-tpQij^xa  and 
«^-ica  (s.  Baumaok  Rh.  Mus.  XXXVII,  474),  éTväKav  *  åotrjaav  Hes. 
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dialekten.  Nachweislich  sind  in  historischer  zeit  im  griechischen 
dem  x-perfektstamm  auch  präaensbilduDgen  zu  grunde  gelegt  worden^ 
z.  b.  (TTtjxWf  vielleicht  Swxio  und  andre  falle.  Ka  ist  aber  unmög- 
lich,  eine  strenge  grenze  zu  ziehen  zwiscben  den  bildungen,  die  mit 
mehr  öder  weniger  wahrscheinlichkeit  als  sekundär  gelten  konnen  und 
andren  präsensbildungen  auf  q,  die  allem  anschein  nach  nicht  ein- 
zelsprachlich  sind.  Wir  haben  demnach  auch  2  präsensbildun- 
gen auf  q  und  zwar  im  griechischen,  einzelne  trummer  öder  an- 
sätze  auch  in  andren  sprachen  (z.  b.  im  phrygischen).  3.  Nominal- 
stärame  und  damit  in  nahem  zusammenhang  stehende  erweiterte 
sogen.  wurzeln,  z.  b.  1.  båc-ulum,  ^dx-zQov  u.  s.  w.  Vorausgesetzt, 
dass  diese  drei  formationstypen  etymologisch  zusammenhängen  — 
und  das  scheint  doch  sehr  wahrscheinlich  — ,  dann  mussen  wir  ihren 
anfang  schon  vor  die  einzelsprachliche  entwickelung  setzen.  Es 
erwächst  uns  dann  das  recht,  diese  ^-bildungen  auf  ganz  die- 
selbe  linie  zu  stellen  wie  andre  stämme,  die  zugleich 
als  nominaU  und  verbalstämme  auftreten  (s.  Cubttus  Vb.' 
Il,  226  f  VERF.  De  deriv.  vb.  contr.  81  f  und  das.  dt.  litt.).  Um 
ein  beispiel  anzuflihren,  so  stehn  die  ^-stämme  auf  derselben  linie 
wie  die  5-stämme:  ^-stämme  liegen  nomina  und  aoristbildungen  zu 
grunde,  mit  welchen  aber  mehrere  auch  im  präs.  erscheinende 
formationen  identisch  sind  (vgl.  Brugmann  Grundr.  Il  §  8  anm. 
2  s.  19  f.  VERP.  De  deriv  vb.  contr.  209  f);  in  eben  derselben 
weise  liegen  nun  ^-stämme  sowohl  als  nomina  v^ijxi},  s.  dhäkd-  (s. 
Brugmann  Grundr.  II,  §  84—89.  §  129  s.  384  f.)  wie  als  verbal- 
stämme, besonders  präterital,  vor:  T^^ijxa,  Si^tjxa,  1.  fed,  wovon 
dann  auch  präsensformationen  ausgegangen  sind:  ^xco,  1.  faciof 
Intaxov  u.  s.  w. 

Auch  die  art,  wie  einfache  wurzeln  mit  den  resp.  sufBxen  ver- 
bunden  erscheinen,  ist  eine  ganz  ubereinstimmende.  Wie  ein  lang- 
vokalischer  stamm  z.  b.  |é-  zum  s-Bi.  in  s.  yä-s-  ausgebildet  wor- 
den  ist,  so  ist  dies  auch  der  fall  bei  ijx-,  jéc-,  Wiederum  ist  die 
gleiche  ubereinstimmung  bei  auf  kurzen  vokal  auslautenden  wurzeln: 
oke-a-  ganz  wie  JAe-x-.  Diese  vergleichungen  könnten  noch  weiter 
gefuhrt  werden.  Ich  begnuge  mich  hier,  an  die  bildungen  auf 
s-qo-  * )  zu  erinnern,  die  sich  ähnlich  verhalten,  einerseits  bildungen 

1)  So,  nicht  -s-k^o-f  nach  ^ubatt  KZ,  ZXV,  1 4  ff.,  der  doch  s-^ 
l^oMtst, 
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wie  I.  cré'8C0y  ^vij-<rxa),  anderseits  dqé-axw  u.  s.  w.  ISa  ist  auch 
Dicht  unwahrscheinlich,  dass  das  inchoativsufBx  eben  aus  einer 
kombination  der  beiden  sufBxe  s  und  -9  entstanden  ist 

Welche  ursprungliche  fuDktion  das  eine  öder  andre  suffix  ur- 
sprunglich  gehabt  bat,  ist  unmoglich  mit  einiger  sicherkeit  zu  be- 
stimmen.  Wenn  man  nan  aber  das  ^-sufflx  aoristsufBx  nennt,  so 
bedeutet  dies  nur,  dass  es  in  einer  bestimmten  periode  der  ur- 
sprache  hauptsächlich  aorist-funktioo  bekommen  hat.  Ebenso  känn 
66  sich  mit  dem  9-sufHx  verhalten:  in  den  einzelsprachen  erscheint 
das  9-saffix  hauptsächlich  mit  prateritaler  funktion  (vgl.  Fick  GGA. 
1883,  595.  Bartholom^  BB  XII,  84  n.  2).  Die  vorhandenen 
prasensbildungen  mit  q  sind  wohl  in  den  meisten  fallen  sekundär; 
könneo  aber  in  einigen  fallen  primär  sein,  wie  ja  auch  der  aor.  nichts 
änders  als  ein  thematisch  öder  unthematisch  flektiertes  imperfekt 
ist.  Es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  in  der  ieur.  ursprache  wech- 
selbeziehungen  zwischen  temporalbedeutung  und  aktionsart  sich  vor- 
fanden,  analog  denen,  die  besonders  in  den  slavischen  sprachen 
walten.  f^s  ist  demnach  moglich,  dass  die  9-bilduog  lirsprunglich 
nur  eine  bestimmte  aktionsart  —  namentlich  perfektivische  —  be- 
zeichnete,  wie  ja  noch  im  griechischen  die  x-bildung  hauptsächlich 
die  perfektive  aktionsart  in  sich  schliesst. 

Hier  möchte  ich  speciell  auf  die  nicht  unwichtige  parallele  auf- 
merksam  machen,  die  zwischen  gewissen  lateinischen  nominalbildungen 
ond  den  schon  genannten  bildungen  auf  -oundo-  besteht^  die  sich  als 
perfektische  erkennen  lassen.  Wie  schon  oben  angedeutet,  sehe  ich  in 
fa-c-undtiSy  fe-tyundtisju-c-midtis  ira-c-undus,  vere-^^-undus,  rubt-c-uri' 
du8y  participialbildungen  von  den  stämmen  auf  -c:  /a-e-,  fe-C"  u.  s.  w. 
Diese  stämme  sind  finiten  verbalformen  zu  grunde  gelegt.  Ist  aber 
das  der  fall,dann  känn  man  erwarten  verwandte  nominalbildungen,  aber 
mit  verbaler  d.  h.  participialer  bedeutung  zu  finden.  Solche  stämme 
giebt  es  nun  auch,  nämlich  bildungen  wie  fugörC-,  atddä-c-,  bi-bä^, 
capä-c-,  dicä-^-^  edä-c-,  vorä-c-,  procä-H)-,  hquä-c-,  u.  s.  w.,  die  deut- 
lich  in  beziehung  zu  verbalstämmen  auf  -ä  stehen.  Nun  sind  schon 
diese  sekundären  verbalstämme  auf  -ä-  von  einer  eigentumlichen 
art.  Es  scheint,  als  ob  sie  hauptsächlich  auf  präteritale  bildungen 
beschränkt  waren,  die  in  das  präsenssystem  ubertragen  eine  durch 
das  prat.  ausgedrtickte  handlung  als  noch  fortwährend  darstellen. 
Es   ist  das  besonders  in  den  baltischen  sprachen  nachweisbar,  wo 
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stamme  auf  -ä-  (-é-,  -Ö-)  sowohl  im  präsenssystem  vorkommen*) 
als  besonders  dem  lit  prat.  auf  -au  (-iau)  zu  grunde  liegen  (s. 
WiEDEMANN  Lit.  prat.  145  ff.  bes.  170  ff.).  In  solchen  prateri- 
talen  (resultativen)  stammen  sind  nan  die  bildungen  auf  -ö-c-,  so 
zu  sägen,  participia  mit  dem  Å;-element.  Die  specifische  bedeu- 
tungsentwickelung  im  lat.  ist  sekundär  und  im  liehte  des  gesagten 
besonders  gut  fassbar:  edä-c-  ist  'einer,  der  sich  dem  essen  erge- 
ben  hat'  damach  'gefrassig'.  Der  bedeutung  nach  sehr  nahe  ver- 
wandt  sind  nun  die  part.  auf  -c-undo-.  So  wohl  der  form  als  der 
bedeutung  nach  gehoren  beide,  wie  sich  sehr  deutlich  ei^ben  hat, 
in  den  kreis  der  g-perfektkategorie  ^). 

Wir  können  demnach  als  wahrscheinlich  ansehen,  dass  es  vor 
der  einzelsprachlichen  entwickelung  eine  ^-bildung  gab,  die  haupt- 
sächlich  als  präteritalstamm  fungierte,  ganz  wie  die  ^-formation. 
Unt-er  umstanden  konnte  dieser  stamm  zu  einem  allgemeinen  verbal- 
stamm,  d.  h.  wurzel,  herabsinken,  und  q  trägt  in  dem  falle  den  cha- 
rakter  eines  wurzeldeterminativs,  wie  ja  uberhaupt  der  regel 
nach  alle  wurzeldeterminative  aus  stämmen,  diese  wie- 
derum  aus  konkreten  wortkombinationen  entstehen  (v^. 
VERF.  De  deriv.  vb.  contr.  117  f.  BB.  XIV,  160  ff).  Alle  indivi- 
duelle  wortkombinationen  brauchen  nicht  gleichzeitig  zu  stammen 
und  alle  stämme  nicht  gleichzeitig  zu  wurzeln  herabzusinken.  Dar  aus 
erklärt  sich,  dass  gleichzeitig  ein  element  sowohl  als 
selbständiges  wort  wie  auch  als  stammbildungssuffix 
und  wurzeldeterminativ  vorliegen  känn. 

Das  griechische  nun,  wie  auch  wahrscheinlich  die  italischen 
dialekte,  hatten  aus  indoeuropäischer  zeit  eine  präteritale  stamm- 
bildung  auf  q  geerbt,  und  zwar  folgende  typen.    1.  Von  langvoka- 


1)  Dm  lit.  prås.  auf  -au:  inf.  -ott  Dumfasst  verba  mit  der  ansgeprågten 
bedeatang:  in  einem  sostand  verharren,  in  den  man  darch  die  mit  dem  wnr- 
eelyerwandten  unabgeL  yerbum  beseichnete  bandlung  geraten  ist,  x.  b.  Undoti 
wo  steckeo  (=  bineingekrocben  sein^  su  liati  kriecbeDB  (s.  Wibdemann  Arcb. 
f.  si.  pbil.  X,  666.  Lit.  prat.  170.  Lbskibn  Åblaat  430).  Bine  solcbe  bildung 
ist  abg.  imå-mi  'gefasst  haben'  damacb  'haben\  and  im  lat.  liegen  mehrere 
solcbe  verba  vor,  wie  cnbd-re  'sich  gelegt  haben',  d.  b.  'liegen'  (:  1.  cumbere). 

2)  Dass  dies  ^snffiz  ttbrigens  mit  dem  sonst  banptsächlich  als  nominal- 
bildend  nacbweisbaren  suffix  susammenbångt,  das  in  den  von  Bbugmams 
Qrundr.  II,  §  84—89.  129  nnd  L.  Mbtbb  II',  409  ff.  493  ff.  verseicbneten 
bildungen  erscbeint,  braucbe  ich  nicbt  ausftihrlicber  darsalegen. 
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li8chen  wurzel:  dhé-q-,  jé-q-,  bhä-q-,  do-j-  u.  s.  w.  Daraus  perf. 
dhe^héqa  dhe  dköqe,  ifi-veqa  je-iöqe,  bhe-bhäka  bhe-bhöqe,  de-döqa  -e 
und  aor.  e-dhéq-^  e-dhéq-ty  e-iéq-^  ^-iiq-t,  e-bhäq-r^  e-  bhäq-t,  e-dö-q-rp, 
e-döq-t.  Hieraus  entstanden  zé-i^r/xa  *Té'x)^mx€  (*i'rjxa  iwxe,  was 
doch  vielleicht  besser  als  seseqa  se-söqe,  g.  sai-sö  erklärt  wird),  *n€' 
g>äxa  *n€^wx€,  åéåmxa  -e;  i-i^7jxa,  Hiixa  >  iixa  (vielleicht  é-séq-rp)^ 
iåioxa  und  im  lat.  fecifjéei,  fa-c^-undus),  vgl.  auch  égv-x-  mit  l.^w-c- 
u.  8.  w.  2.  Von  kurzvokalischen  wurzeln:  ole-q-,  woraus  öX-wXexa, 
^(SXexa  (und  präs.  öXéxm).  3.  Von  vereinzelten  andren  wurzeln  wie 
von  d\^-  dyei^q-  in  åé-å/oixa,  åe-å/ix-  (wozu  pras.  åed/Cc- 
aofiac), 

Waren  nun  diese  formen  und  vielleicht  noch  andre,  besonders 
von  den  langvokaliBchen  wurzeln  aus  gebildete  x-formen  (nament- 
lich  die  bei  Osthoff  Perf.  349.  622  genannten)  aus  vorgriechischer 
zeit  ererbt,  dann  erklart  sich  die  entwickelung  des  typus  im  grie- 
chischen sehr  einfach. 

Es  lag  zum  pras.  TCi^rjfic,  fiit.  ^ijVco  u.  s.  w.  als  perf.  sowohl 
das  urspr.  ^reihj  *T«^a)  u.  s.  w.  als  téi^Tjxa  *Téx^(s}xa  u.  s.  w.  vor; 
wie  auch  neben  i-i^Tj-v  ein  l-^^tjx-a.  In  den  fallen  freilich,  wo  die 
verhältnisse  (z.  b.  die  absolute  bedeutung  des  verbes)  glinstig  waren, 
gab  es  öder  bildete  man  auch  ein  pras.  mit  x  {åcixm,  éQvxo),  oXéxm 
u.  8.  w.).  Dies  geschah  aber  verhältnissmässig  selten  und  die  alten 
präsentia  u^rifAi^  fut.  ^ijaw  u.  s.  w.  behielten  die  obmacht  und 
sikten  uber  die  eventuell  und  sporadisch  auftretende  praaentia 
auf  -af. 

Änders  lagen  die  verhältnisse  bei  den  perf  *téd'7j  *r€i^a)  und 
ré^xa  *Té%^wxa.  Jene  formen  waren  nicht  besonders  gunstig  ge- 
stelit, weil  sie  nicht  auf  -a  (3  pers.  -é)  endigten,  wie  sonst  alle 
perf,  dazu  sehr  gering  an  zahl  waren.  Die  perf.  auf  -x-a  da- 
gegen harmonierten  mit  dem  allgemeinen  habitus  des  perf-typus 
und  siegten  ganz  naturlich  uber  die  die  gleichförmigkeit  störende 
formation  *téy^rj  *Té*^co.  Dadurch  entstand  ein  »a  verbo»  tix^tjinc 
^jjaco  Téihixa  u  s.  w.  Nach  den  so  en ts tandenen  musterverba 
entstanden  analogice  in  der  oben  beschriebenen  weise  die  ganze 
perfektkategorie  auf  -xa. 

8. 
Es   erubrigt  jetet  zu  untersuehen,  in  welcheni  verhältnisse  die 
hier  vertretene  ansicht  zu  der  von  BuoGE  steht 
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Nach  BuGGE  ~  wie  auch  nach  de  Saussure  und  Osthofp 
—  ist  das  x-perf.  durch  verschmelzung  der  ursprunglichen  perf.- 
formen  mit  der  part.  xcf  xév,  entstanden.  Aber  das  känn  nicht  in 
einzelgriechischer  zeit  geschehen  sein;  denn  auch  Bugge  nimmt 
an,  dass  die  keime  des  gr.  x-perfekts  vorgriechisch  sind.  Dann 
aber  sind  wir  auf  dem  gebiete  der  indoeuropäischen  wortbildnng. 
Und  nach  den  oben  gegebenen  andeutungen  gilt  es  mir  als  sehr 
wahrscheinlich,  dass  wirklich  eine  präteritale  bildung  eben  durch 
verschmelzung  von  vokalischen  —  meist  langen  —  verbalstamra 
formen  mit  einem  enklitischen  wort  auf  -q  entstanden  ist.  Dann 
aber  känn  man  nicht  sägen,  dass  das  gr.  perf.  durch  verschmel- 
zung von  perf.  auf  langen  vokal  und  der  part  xd,  xév  entstan- 
den ist,  sondem  hochstens,  dass  das  x-perf  ein  element  enthält, 
welches  aus  einem  wort  entstanden  ist,  das  als  selbständiges  wort 
noch  in  xév,  xd  vorhanden  ist.  Aber  gerade  das  ist  mir  auch  wahr- 
scheinlich, nur  hat  man  mit  Bugge  und  Hoffmann  die  form  dieser 
partikel  als  qe  (qe-m  qo-m)  zu  rekonstruiren.  Auch  hat  man 
kaum  von  einer  part.  xé,  xév  zu  reden,  sondem  von  einem  ieur. 
wortbildenden  element,  das  mit  dem  noch  als  selbständiges  wort 
vorhandenen  xé^  xév  etymologisch  verwandt  sein  känn.  Dann  aber 
ist  es  aicht  abzulehnen,  dass  die  etruskisch-armenische  verbalbil- 
dungen, die  ein  wort  auf  q  enthalten,  mit  den  besprochenen  grie- 
chischen und  lateinischen  formationen  etymologisch  zusammenhan- 
gen.  Nur  hat  man  sich  die  sache  etwa  folgendermassen  zurecht  zu- 
legen.  Mir  ist  es  wahrscheinlich,  dass  das  in  den  verbal-  (tempo- 
ral-)  und  nominalbildungen  auftretende  q  *)  bestandteil  eines  ur- 
sprunglichen wortes  war,  das  enklitisch  einer  gewissen  öder  meh- 
reren  verbalformen  zugefiigt  werden  konnte,  um  die  aktions-art  öder 
tempusbedeutung  zu  modificieren,  aber  auch  unter  umstanden  in  an- 
dren verbindungen  als  wort  fortleben  konnte.  In  gewissen  dialekten 
der  ursprache  mag  die  verschmelzung  der  verbalform  mit  diesem 
element  nicht  die  festigkeit  erreicht  haben,  wie  in  andren.  In  jenen 
behielt  dies  element  bis  in  die  letzte  zeit  den  charakter  eines  gewis- 
sermassen  selbständigen  elements,  wie  es  im  armenisch-etruskischen 


1)  Dies  q  gehörte  wohl  nicht  der  velaren  reihe  an,  sondem  der  oft  be- 
haodelten  snletst  mit  aasftthrlicher  motifierang  yon  Bszzbnbbbobb  BB.  XVI, 
234  ff.  Yoo  der  yelaren  q-  reihe  getrennten  gnttaralen  q-  öder  A;-reihe  (Tgl. 
aach  BUQOB  Etr.  n.  arm.  108  n.  1.    Osthopp  MU.  V,  63  o.  1  f.). 
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der  fall  sein  mag  (Buggb  BB.  X,  112  ff.  Etr.  und  arm.  I, 
102  ff.).  Im  arm.  nämlicb  känn  das  fragliche  element  sowohl  vor 
als  hinter  die  fertige  verbalform  gestellt  werden.  Im  etrusk,  tritt 
ce  als  prateritale  verbalpartikel  sowohl  hinter  ursprunglichen  ver- 
balformen als,  wie  es  scheint^  auch  hinter  finit  gebrauchten  infiniten 
formen  auf,  wie  z.  b.  turu-ce  etwa  'im  schenken'. 

In  andern  dialekten  der  ursprache  dagegen  ist  die  partikel 
fester  und  inniger  mit  den  verbalformen  zusammengewachsen,  dass 
sie  schon  damals  ein  syntaktisches  ganzes  bilden  konnten  und  unter 
umstanden  zu  verbalstammen  (das  suffix  verbalstammbildend)  und 
wurzeln  (dass  suffix  wurzeldeterminativ)  herabsinken  konnten.  Es 
ist  in  bohem  grade  denkbar^  dass  die  in  dieser  weise  entstandenen 
verbalformen  eine  bestimmte  aktionsart  bezeichneten  z.  b.  perfek- 
tive  aktionsart.  Es  ist  auch  sehr  denkbar,  dass  diese  aktionsart 
im  dienste  der  tempusbezeichnung  mit  präteritaler  bedeutung  fun- 
gieren  konnte,  wie  ja  noch  heute  im  ostarmenischen  die  partikel 
ke  einem  prasens  die  bedeutung  eines  historischen  tempus  giebt. 
So  ist  ja  im  etruskischen  die  bildung  mit  -ce,  sie  mag  aus  einem 
prasenS;  aorist  öder  einer  nominalform  mit  -ce  bestehen^  präterital, 
z.  b.  te-ce,  esta-^^  tur-ce  u.  s.  w.  Indessen  glaube  ich,  dass  es  be- 
sonders  die  sudeuropåischen  sprachen  waren,  in  denen  die  festere 
verschmelzung  stattfand,  ja  schon  in  einem  gewissen  (sudeuropåi- 
schen) gebiet  der  ursprache  stattgefunden  hat.  Wenigstens  ist  die 
formation  als  solche  nur  in  den  sudeuropåischen  sprachen  gediehen 
und  ist  nur  dort  zur  voUen  entwickelung  gekommen. 

Sollten  nun  —  als  ausgemacht  känn  die  theorie  jedenfalls  noch 
nicht  angesehen  werden  —  die  armenischen  und  eventuell  die  et- 
ruskischen präteritalbildungen  etymologisch  ganz  von  den  oben 
nachgewiesenen  tempusbildungen  mit  q  (k)  als  hauptcharakter  ge- 
^nnt  werden  mussen^  so  ist  damit  einleuchtenderweise  keineswegs 
die  oben  vertretene  ansicht  vom  gr.  x-perf.  gefåhrdet.  In  die- 
sem  schlussabschnitt  habe  ich  nur  zu  zeigen  gesucht^  wie  man  sich 
eventuell  einen  zusammenhang  mit  den  arm.-etr.  bildungen  zu  den- 
ken  hat. 
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HL    Ober  einige  ^t-stamme  im  grieohisohen. 

Hier  behandle  ich  nur  einige  verkummerte  reste  von  n-8tam- 
men,  die  meist  uur  in  zusammensetzuugen  öder  weiterbildungen  zu 
tage  treten,  wie  auch  einige  andre  zum  geb.  der  w-(und  r-)  stamme 
gehörende  fragen.  Es  waren  diese  bemerkungen  ursprunglich  fur 
eine  besprechung  in  den  Götting.  gel.  anzeigen  1890,  737  ff  ge- 
schrieben^  konnten  aber  aus  raummangel  nicht  aufgenommen  Verden 
Sie  folgen  hier  im  einzelnen  etwas  weiter  ausgefbhrt 


Ich  habe  a.  o.  ein  zahlabstraktum  ter-  'dreiheit*  in  verschie- 
denen  verzweigungen  und  weiterbildungen  nachgewiesen.  Es  zeigte 
sich,  dass  es  eine  i-erweiterung  im  nom.,  in  den  ttbrigen  kasus  wahr- 
scheinlich  einen  n-stamm  mit  und  ohne  t  gehabt  hat:  tri  gen. 
tr'{i)n'(t')és  daraus  habe  ich  1.  tnens,  term^  triniy  tgcv-  in  Tqi- 
v-axgCa,  Tgl-v-axog  Tgi-vacaog,  TQtaiva,  s.  trini  (=1.  *trinä  fem. 
sg.  koll.  =  neutr.  pl.),  tri-m-^t  wie  auch  den  namen  Tägagy  1. 
TerefiHus  u.  s.  w.  erklärt.  Auch  das  in  den  n-formen  eventuell 
erscheinende  t  scheint  an  die  formen  ter-  und  tri-  getreten  sein: 
ter-t-y  tri-t'.  Jenes  liegt  dem  aeol.  téQ-r-og,  s.  tr-t-iya-,  tt-t-lya- 
'ein  drittel  bildend;  n.  drittel'  zu  grunde,  dieses  dem  TQc-T-og,  s. 
tri-i-aya-  n.  'dreiheit',  tri-t-å  f.  id. 

Nun  wird  sich  zeigen,  dass  die  verschiedenen,  mit  dem  ur- 
sprttnglichen  stamm  fttr  »zwei»  zusammenhängenden^  worter  sich 
nicht  änders  verhalten,  und  da<^s  einige  resto  besondersfira  grie- 
chischen noch  vorhanden  sind.  Ich  beschränke  mich  zunächst  auf 
den  einfachen  stamm  det/t-^  du-i-,  der  von  einem  andem  stamm  f&r 
»zwei»  nämlich  (e)y-,  v-*-  verschieden  ist  (Persson  bei  verf. 
BB.  XIV,  171  n.  2.  Brugmann  MU.  V,  23  ff.  Grundr.  U  §  177 
s  493.  §  293  s.  646  f).  Brugmann  hat»)  KZ.  XXV,  298  ff.  Gr. 
gr.'  §  101  s.  136,  vgl    Grundr.  II.  §  166  s.  469.  s.  656  n.  2.  åtv- 

1)  Gans  wie  die  alten  grammatiken  z.  b.  Aristonikos  zn  T  51.  Bt.  M. 
269,  16.  23.  Bt.  Gud.   139,  67.  Snidas  1218,  18. 
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T-SQogy  åev-t-axog  von  åvo^  åvao  trennen  woUen;  ganz  mit  unrecht, 
DenD  wäre  auch  nur  öev-t-eQog  dev-t-atog  belegt^  so  wfirde  man 
nach  ihnen  ohne  weiteres  material  wohl  eine  vollere  wurzelform 
annehmeu  (vgl.  G.  Meyer^  §  398.  Schulze  Qusest  horn.  spec.  4). 
Nun  hat  auch  flir  die  germanischen  sprachen  Hellquist  Ark.  f. 
nord.  fil.  Vn^  10.  52  die  stufe  deif-  nachgewiesen  in  aisl.  tjUga, 
aschwed.  Htégha  'heugabeP,  was  evident  ridbtig  aus  *dev-90-  h^r- 
geleitet  wird.  Das  wird  um  so  einleuchtender,  als  es  auch  ein 
hey-tyja  *)  ^heugabeF  gibt,  das  Hellquist  aus  tun-^w-jön-  erklärt 
un  ter  vergleichung  von  s.  dm-ka-,  ahd.  xiviy  xtmg  'ast'  (vgl.  Oöt- 
HOFF  MU.  IV,  72.  P.-B.B.  Vin,  257.  Brugmann  Grundr.  I  § 
119  8.  310.  §  444  s.  331.  H  §  86  s.  242). 

In  å€V'T'€Qog  dev-tatog  sehe  ich  also  den  /-stamm  devt-^  der 
etwa  auf  derselben  linie  steht  wie  1.  ter-i-ius,  i«^-r-,  s.  tr-t-;  åev- 
T^nog  mit  xQt-j-ajog  vergleichbar,  wonach  ein  *rf«v-r-o-  vorauszu- 
setzen  ist,  wie  teq-x-o-,  tgc-t-o-;  åevi-SQog  mit  sufiF.  -eQO-  gebildet. 
Ein  mit  jQc-t-  vöUig  vergleichbarer  stamm  ist  dtéP-t-  in  s.  dvi-t-iya^ 
'der  zweite',  dm-t-aya-  'doppelt',  n.  'paar*  dvi-t-a  *zweimal,  gewiss, 
fiirwahr'. 

Wie  es  eioe  ieur.  flexion  tr-i  gen.  tr-n-és  gab,  so  konstitu- 
ierte  sich  auch  ein  dy^i  gen.  diMi-és  (wie  ieur.  oqi  gen.  oq-n-és,  s. 
ästhi  gen.  asthnäs  u.  s.  w.).  Ein  stamm  durn-  känn  in  åv-v-åe- 
xdrj]  .  ^fiéQf  dwåexdrjj  Hes.  stecken.  Es  liegt  freilich  nahe  mit 
Baunack  Inschr.  v.  Gortyn  62  n.  1.  G.  Meyer''  §  398  es  durch 
anlehnimg  an  ^ih-Sexa  zu  erklären.  Aber  so  ganz  selbstverstand- 
lich  ist  diese  erklärung  jedenfalls  nicht.  Man  fragt  sich  unwilkur- 
lich,  warum  es  nicht  *d{tf)ov^€xdTi]  geworden  ist.  Und  dem  n- 
stamm  werden  wir  auch  anderswo  begegnen.  Brugmann  MU.  V, 
25  f  erklärt  s.  dvandvd-  n.  'paar'  aus  *dvam  dra-m  un  ter  annahme 
eines  zahlabstraktums  ieur.  duo-  n.  'zweiheit'.  Das  wäre  wohl  mög- 
lich.  Indessen  spricht  dagegen  folgendes  Ein  solches  neutrum 
wie  ^dva-  hat  an  den  tatsachen  keinen  halt,  während  fur  die  an- 
nahme von  dyL-en-  in  einem  paradigma  rfyt  gen.  duieyn-és  viele 
parailelen  vorhanden  sind ;  die  am  nächsten  liegende  tri  gen.  tr-n-és. 
Daza  kommt,  dass  wir  ein  wort  erweisen  können,  das  mit  s.  dvan-- 


1)  Womit   aial.   tjjja   'zweifer   (Hellquist   a.  st.  62  d.  3.  Kluob  Paala 
Qnindr.   I,  356)  identisoh  ist. 

K.  F'  Johansion :  Beitråge  snr  grieehiachen  ■prachlKiindfi.  T 
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dvä'  nahezn  identisch  ist,  aber  nicht  duroh  flektierte  kaBUsformen, 
sondern  durch  stamme  gebildet  ist,  nämlich  åi^åv-fiog,  s.  unten. 

In  einem  paradigma  dui  gen.  dyt(e)'n-és  konnte  auch  ein  / 
vorkommen:  dui  dy{eyfi^tés  wie  tri  gen.  tr-n-t-és.  Wie  nun  lat 
triefis  'tiSf  möglicherweise  rQcdg  aus  dem  7i't  stamm  entwickelt  ist 
(vgL  J.  ScHMiDT  KZ.  XXV,  137  a.  2.  Pluralb.  295.  Srous*  §  91 
8.  351,  wogegen  Brugmann  Grundr.  II  §  123  s.  366.  368.  MU. 
V,  14  n  1,  vgl.  VERF.  Akad.  afh.  til  S.  Buggb  37.  GGA.  1890, 
781),  80  hat  sich  möglicherweise  åvdg  aus  *dw(t^)-n-/-  entwickelt. 

Wie  tri  gen.  trii'n'{t')ésy  so  gab  es  auch  ein  d^i  gen.  dy^iyn- 
it')és]  ein  neutr.  plur.  =  fem.  sing.  koll  dazu  wäre  *dvi-nä.  Dies 
hat  sich  in  der  GGA.  1890,  779  AF.  dargelegten  weise  zum  adjek- 
tivura  entwickelt:  1.  bUnt  b%n<B  ttwa,  Ht.  dvynu  du.  'zwillinge*.  Dieser 
n*8tamm  findet  sich  auch  im  ahd.  adj.  ewin-al  'geminus',  woraus 
mhd.  xtvirielinc  m.  und  xwinetin  n.  und  engl.  tunn  ')•  Da3  ahd. 
xwéne,  as.  twéne  u.  s.  w,  (Meringer  KZ.  XXVIII,  234  f.)  ist 
wohl  statt  dui-n-  durch  anlehnung  an  den  dual  ieur.  d^oi,  g.  ttaai 
entstanden. 

Wir  kommen  nun  zum  griechischen.  Das  adj.  åC-ivfxog  ist 
von  Walter  KZ  XII,  406.  Bugge  ib.  XIX,  243.  J.  Schmidt  ib. 
XXV,  150.  160  zu  lat.  geminus  gestelit  worden.  Dies  muss  doch 
wohl  jetzt  als  lautgesetzlich  unmöglich  betrachtet  werden.  Dagegen 
lässt  sich  diSv-nog  ganz  ungezwungen  folgendermassen  erklären. 
£s  ist  eine  gewöhnliche  adjektivbildung  auf  -mo  von  einem  *dy^i' 
dyL{0').  Dies  wiederum  ist  niehts  als  ein  kompositum  wie  s.  dvc^t- 
dvä-;  nur  sind  verschiedene  stamme  gewählt').  JiSv/Åog  kommt 
sehr  ofl  als  geographischer  name  vor.  So  JCSvfia  ausser  in  der  von 
Pape-Benseler  im  aufang  erwähnten  bedeutung  speciell  1.  JCSvfia 
ögtj  'Zwillingsberge'  in  Thessalien  (Strab.  XIV,  647),  von  Hesiod.  bci 
Strabo  a.  o.  didvpioc  Ugoi  xoXwvoC  genannt  (Bursian  I,  64  n.  1). 
2.  Jiåvfna  'gebirge  an  der  ostkuste  Arabiens'  Ptol.  6,  7,  11.  3.  Ge- 
birge  von  I^^aodicea  St.  B.  Auch  hiess  nach  Poll.  5,  77  ein  ort 
in    Mysien    JiåvfAa   téix^fj-     ^^^  jetzige  Didymagebirge  in  Argolis 


1)  Dagegen  aisl.  tvinnr,  tvennr  aas  Htoum'  Norbbm  Pauls  Grandr.  I,  507. 

2)  Die  ans  Et.  M.  UbernommeDe  erklärnng  BuBT*s,  wonacb  es  sn  rt/- 
dvfåOQ,  das  *ohne  yater  geboren'  bedeuten  soll  —  beide  wörter  aas  einem  for- 
ansgesetstem  SifioQ  'befrncbtetes  ei*  —  gestelit  wird  (Class.  Rev.  IV,  230), 
gentigt  68  erwåbnt  zu  baben.  —  Icb  muss  daraaf  anfmerksam  maoben,  dass 
die  form  åiSvfivos  bei  Pind.  01.  III,  36.  [XIII,  21]  (ygl.  Bbbok«  I,  73.  133) 
nur  eine  konjektur  von  O.  Hbrmanm  ist. 
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(BuRSiAN  n,  72.  95.  98)  deutet  aaf  einen  alten  namen.  Noch 
andre  ortsnamen  von  demselben  worte  kommen  vor:  Jcdvfåal,  Jcdv- 
p^alaVy  Apollotempel  zu  Didyma  (^AnåiXiov  Jcåtffnalog,  AidvuBvq^ 
dessen  festspiele  Jcåvfieia  Preixer-Robert  I,  283  f.),  dtivpui,  ät- 
åvfiAoi  epeziell  ein  ort  der  diyoper  in  Argolis  Paas.  II,  36,  3,  s. 
Pape-Benselbr  b.  v.  und  Grasberoer  Griech.  ortsn.  82  f.,  der 
mehrere  parallel^n  erwähnt:  äCfuiaatogy  dipidXin,  äifiaklov  (bei  Phe- 
rai),   d.  Zwillingshausen,  -berge,  Doppelberg,  Oabelsberg  u.  8.  w. 

Nach  dem  vorigen  ist  es  verständlich,  wie  die  alten  den  berg- 
namen  JC-v-åviiov  (Nonn.  15,  378.  48,  855.  iucert.  Anth.  6,  51.  Zo- 
sim.  2,  31,  Orph.  Arg.  627),  ät-vdv^a  (Leon.  Anth.  6,  281.  St.  B.) 
als  'gaber  öder  zweizack'  (Philost.  Schol.  Ap.  Rb.  1,  985,  Et.  M. 
276,  32)  öder  als  'zwillingshöh'  gedeutet  haben  *). 

In  der  letjrten  weise  deutet  es  Nonnos  48,  855,  wo  es  von 
Aiqa  beisst: 

Kal  §Qéipog  sig  (pdog  ijli^e  %^o<6t€qov.     *AQié^tdog  yaQ 
^'d^éyyofAévrjg  itc  ^v^^ov  dxovrcatiJQa  loxéitjg^ 
åCnkoog   avtoxélevarog  éfÅaiwx^tj  töxog  AvQtjg, 
Xvo^évtjg  oiålvog,  oi^ev  dcdvfA(s)v  and  naidwv 
dlvSvfAOv  v^cxägtjvov  OQog  xcxlijaxeTO  'Peirjg, 
Es    ist    1.   *der   höchste  gipfel  des  gebirges  auf  Kyzikos  mit 
einem  beiligtume  der  Cybele',  2.  'gebirge  an  dér  grenze  von  Phry- 
gien   und  Galatien  oberhalb  Pessinus  mit  einem  heiligtum  der  Cy- 
bele'»)  (Anth.  6.  51.  28)  u.  s.  w.,  von  Ptol.  5,  2,  13.  5,  4,  4  Jiåvnov 
genannt,  wie  umgekehrt  Jlåvfia  bei  Milet  von  Suidas  s.  v.  BQayx^dai 
dCvSviiia  (^Cåvfuia  Gaisf.)  genannt  wird  (stellenuachweise  bei  Pape- 
Bkn8ELER  s.  v.  divåviÅOv).     Es  ist  demnach  in  bohem  grade  wahr- 
scheinlich,  dass  wirklich  dl-v^vfiog  'doppelt,  gepaart,  geminus'  be- 
deutet.     Dies    ist   eine  adj.-bildung  von  cinern  ^dy^i-nd^^o-),  ganz 


1)  In  Et.  M.  276,  82  kommen  drei  deatangeo  yor:  1.  die  vereinselte  alt 
^Drehberg*;  2.  als  'gabel,  »weizack'  mit  folgcDdea  worten  and  tuiv  tv  airt^  dvo 
dx^ufTif(fiiuv,  éirti  dvo  an^as  l'xi*\  3.  etwa  alt  'zwillingsberg*  nach  folgender 
legeode:  * Av^a  yiyovi  rts  noQtj  evontos  q>iloxvv7fyo9  oinovaa  tv  t^  IIovtw.  Tav' 
Tf^v  vori  »vvtjyavaav  avv  *A(^tifAi8i  Ji6vvao9  totQOMtui^  nal  fliaaafiivos  iitoitjoiv 
JtynwnfV.  'iSooaa  åå  "AgxtfAiQf  tdlut^ev  ansilijaaaa  .  0ofiovfilvTj  Så  tjJv  o^y^v  r^c 
i^éov,  17  jév^a  i'ip;i(CTa«  tM  tov  JJovtov  iis  Kvt^mov  .  mat  dvtl&ovaa  inl  rö  o^og 
åiSvfiuz  Ttxtti '  dl  ä  tMaktae  rd  0^09  Jivövfåov.  Wir  seheo,  dass  dies  eben  die- 
9elbe   legende  ist,  die  an  der  schon  erwåbnten  stelle  bei  Noodos  ersäblt  wird. 

2)  Darnacb  Cybele-Rbea  JivSvfAtjvij  (JivåvfiffV?})^  JivdvfAia,.  -irj^  Jivåv- 
p^tQ  genannt,  vgl.  z.  b.  J»vdviArjv{ti  >  *  få^r^i^  ^ttöv  dird  JirSvfAUiv  Of^wv  tiJQ 
4^^vyia^  Hes. 
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und  gar  wie  diSvfuiog  von  •dyi-dy(o)-.  Am  leichtesten  ist  es  als 
erstes  glied  den  nasalstamm  d^i-n-  anzunehmen^  der  sich  zu  d^(^)-n- 
verhält  wie  tri-n-  zu  ter-n-  u.  s.  w.,  und  der  ubrigens  oben  nach- 
gewiesen  ist.  Damach  wäre  d^i-n^dy^o)-  von  s.  dvandva-  in  bezug 
auf  das  erste  glied  darin  verschieden,  dass  sie  von  den  verschie- 
denen  parallelen  stammen  aus  gebildet  sind,  s.  dvandva-:  åCvév('(Åog) 
=  s.  ^dvadva-:  iiiv('iiog). 

Nun  lassen  sich  auch  andre  moglichkeiten  denken.  Die  eine 
wäre  anzunehmeui  dass  iCvåvfnO'  —  wie  diivfio-   —  wirklich  aus 

•d^(c)w-d^(o)-  —  wie  dyL{e)-dyL{o) entstanden  sei,  in  folge  der  dissimi- 

lation  des  ersten  u  zu  i  durch  einwirkung  des  zweiten  u  (J.  Schmibt 
KZ  XXV,  48.  Brugmann  ib.  217  n.  2.  304  fiF.  Gr.  gr.»  §  60  s. 
72.  §  120.  Danielsson  Gr.  anm.  I,  38  n.  9  f.  Osthopf  MU.  IV, 
66  f.  Wackernagel  KZ.  XXIX,  151  f.  Thubneysen  ib.  XXX, 
492  u.  a.).  Eine  andre  wäre  auch  nicht  ausgeschlossen :  dass  ein 
*devåvfAO'  nach  didvfAo-  umgebildet  sei.  Welche  von  diesen  mog- 
lichkeiten die  richtige  ist,  ist  unmöglich  zu  bestimmen ;  als  erwiesen 
betrachte  ich  jedenfalls  den  7*-st.  —  du{e)'n-,  d^i-n-  —  vom  zahl- 
wort  'zwei\ 

2. 

Ich  werde  bier  etwas  ausfuhrlicher  iiber  das  in  den  n-  (bez. 
r-)  stämmen  erscheinende  t,  besonders  im  griechischen,  handeln.  Es 
ist  aber  nötig  mit  einigen  worten  auf  das  f-suffix  im  allgemeinen 
einzugehen,  wobei  ich  mich  doch  hauptsächlich  damit  b^nuge,  einige 
hinweise  zu  geben.  Zunächst  ist  das  als  weiterbildendes  element 
zu  den  (schwachen)  einfachen  wiurzelelementen  hinzutretende  /  zu 
nennen,  das  besonders  im  skr.  sehr  verbreitet  ist  (Whitney  § 
383  b):  vigva-ji't-,  det^a-gru-t-,  stir-hf-t-  u.  s.  w.,  1.  cofn-i-t-, 
weiter  x^ij-t-,  dyvw-t;  av.  fratema-dhåt-  und  uberhaupt  das  pri- 
märbildende  suffix  t^  wie  es  von  de  Saussure  MSL.  III,  197  ff. 
Brugmann  Grundr.  II  §  123  s.  365  ff*.  und  for  das  griechische 
und  lateinische  von  L.  Meyer  II*,  97  ff'.  behandelt  worden  ist. 
Es  ist  gewiss  auch  dasselbe  sufBx,  das  in  den  sekundär-suffixen 
'tå't'f  -tu-t",  wie  auch  in  den  suff.  -ä-t-  -é-t-,  -ö-t-  (;-9-^d-),  -la-^-, 
-fé-^,  -jö-^-,  -i-t'  (:  -i^-tå"  öder  -l-tå-),  die  von  Benfey  GN.  1873, 
391  ff*.  =  Kl.  schr.  II,  163  ff*.,  vgl.  Abh.  d.  gött  ges.  d.  wiss. 
XVII,  80.,  L.  Meyer  II»,  525  ff.,  vgl.  Pott  E.F.  U\  558  ff., 
Walter  KZ.  X,  194  ff.  verf.  ib.  XXX,  426  f.  und  das.  cit.  litt , 
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behaodelt  worden  sind  ^).  Ich  känn  hier  nicht  die  weiterbildungen 
—  kombinationssoiBxe  —  verfolgen,  wo  ^  als  erstes  element  er- 
scheint:  -^-i-,  -/-jio->  -ti-u-,  -^-m-,  -U^o-,  -/-vc-w-,  -t-n-f  -t-mo-,  -t-n-n^y 
t-r-y  t-ro-y  "t-r-Ur  u.  s.  w.,  die  aber  deutlich  mit  dem  primärstamm- 
bildenden  t  etwas  zu  tun  haben.  Dass  es  hier  in  gleichbedeutenden 
wortgebilden  beliebig  erscheinen  öder  wegbleiben  kann^  ergiebt  sich 
aus  folgenden  parailelen  (besonders  aus  lokalkasus  entstandenen 
lokal-adj.):  s.  us^r:  isl.  atis-t-^r  (vgl.  zd.  iisfic^-tara-);  ^us-an, 
nicht  bel^:  ahd.  ös-t-an;  zd.  nti-r-em,  ahd.  nu^-a:  ieur.  *n-M- 
t-ieyo-,  freilich  nicht  bezeugt^  aber  durch  die  parallele  s.  nu-n-dm, 
dhg.  ny-n-é:  s.  nn-t-^na-,  nu-t-nch  als  mölich  erwieseu;  ivsQ-og: 
gv-T  fQog  u.  s.  v.,  vgl.  VERF.  BB.  XVI,  151  f. ;  weiterhin  air.  marb, 
ahd.  maratoi^  muruid  (vbrf.  KZ.  XXX,  443  n.  1):  1.  mar-t-uo-^)] 
s.  guh-ya-:  stur-t-ya-,  hf-tya-  u.  s.  w.;  s.  yäj-van-,  druh-van-: 
-fUt-van-y  sU't-van^,  ati-t-van-y  prér-t-van-,  pra-^dt-t-van-;  -^td^ard-: 
i-t-rarån  u.  s.  w. ').  Ich  werde  jetzt  das  t  in  einigen  weniger  durch- 
sicbtigen  fallen  im  griechischen  nachzuweisen  suchen  und  zwar  wie 
es  in  verbindung  mit  n-  (resp.  r-)  stammen  auflritt. 

Wir  haben  oben  und  GGA.  1890,  777  AF.  t  in  den  zahlsub- 
stantiven  ter-t^y  tr-i-t-  und  du-i-t-  nachgewiesen  und  gesehen,  wie 
diese  stammformen  mit  solchen  auf  -n  wechseln  und  kombiniert 
werden  können.  So  fanden  sich  ieur.  ghel-  und  ghel-i-  beide  mit 
/-  erweitert  in  s.  häl-  (in  håta-ka")  und  hdr-i-t-,  wozu  hdri-ta-, 
Neben  diesen  laufen  n-st.  her,  wie  ter-en-,  tr-i-^n-,  du-^i-,  du'i-n- 
(in  ier-na^  trina,  Sv-v-,  i-c-v-  u.  s.  w.)  und  ghelrfi-  (in  1.  felUs,  an. 
gäll  n.,  ahd.  galla  f.)  und  ghel-i-n-  (in  s.  hdri-nt  analog  mit  r^iacvä), 
Åuch  die  ^-form  konnte  mit  dem  n-stamm  kombiniert  werden  unter 
der  form  gheU-t-nr-  (in  einem  als  vorstufe  för  s.  *hari'knl,  s.  J. 
ScHMiDT  Pluralb.  398  ff.,  vorauszusetzenden  aber  davon  verdrang- 
ten  ^hari-t-m). 

Wie  dieser  verbalt  sich  nun  auch  folgender  fall.  £s  gab  ein 
ieur.  pel-  'grau  (sein)',  vgl.  neXogy  und  davon  ein  peiri-,  poh-i"  (vgl. 


1)  Besonders  wichtig  ist  das  ans  einem  ti^st.  and  -^  gebildete  perf. 
part.-snffix   auf  -^o'^t  y^*^»  -<«-<•,  s.  nnten. 

2)  Man  känn  z.  b.  eine  bildung  wie  lat.  mor-t-uo-  als  eine  kombina- 
tioDsbildung  aus  dem  mit  <-sufl.  gebildete  *mr't-0'  (vgl.  fl^o-^os)  und  dem  mit 
U-suSL  gebildeten  *inr'U-0'  (air.  marb  u.  s.  w.)  ansehen;  ygl.  Bknprt  ON. 
1973.  181  ff.    =   Kl.  scbr.  II,  169  ff. 

3)  Vgl.  bierzu  griechiscbe  bildungen  wie  JiMt^vvva  <  *dik-t'Unj,ä, 
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die  abIeituDg  nsXcog,  noXcog  'grau'  u.  s.  w.)  etwa  mit  der  bedeu- 
tung  'grauheit'  oder  dgl.*)  Dies  flektierte  (wie  s.  dicsi  aksnäs,  dsihi 
asthnås  u.  b.  w.)  *peli  gen.  '^p(e)l-n-és.  Aus  diesem  w-st.  wurde  1. 
pullus,  neXköv  •  (paiov  xqdiia  éfKpeqhg  T(p  neXiåvtp  u.  s.  w.,  das 
doch  vielleicht  *n€XcO'  sein  känn  (Pick  KZ.  XXII,  213),  weiter- 
gebildet;  wie  auch  nclvöv  (kypr.)  von  Hes.  gloBSiert  mit  ^acöv 
(öber  dessen  i  vgl.  G.  Meyer*  §  29.  Meister  II,  211.  Hoffmann 
BB.  XV,  48.  GGA.  1889,  897;  vgl.  auch  Fick  BB.  I,  62).  Aus 
einem  stamme  nel-t-v-  stammt  HéXcvog  {OixaXcsvg)  bei  Steph.  B.  s. 
UéXcwa^  das  gewiss  zu  einer  namensform  HéXcva  in  beziehung 
steht,  die  bei  Arr.  An.  I,  7,  5  vorkommt;  Dubner  schreibt  UeX- 
XCva.  Diese  fem-form  repräsentiert  ein  ieur.  péli-nd,  -ö,  gen. 
'ås  gleich  einem  s.  ^palini-  (wie  *hdrinl',  1.  trina-).  Wie  ich 
mehrmals  nachgewiesen  babe,  stehen  fem. -bildungen  auf  -9,  -ä  und 
-ta,  'iä  neben  einander.  Wir  können  demnach  eine  ieur.  bUdung 
peli-n-idy  -dä  gen.  -tås,  s.  *pålml  (gleich  s  hdrinl)  erwarten.  Dies 
könnte  im  griechischen  ^neXCatva  oder  HéXiwa  heissen.  Dies  ist 
ein  stadt  in  Thessalien  (Hestiäotis,  Strabo  IX,  437  f  Arr.  An.  I, 
7,  5,  nach  St.  B.  Phthiotis,  s.  Bursian  I,  62  f ,  vgl.  Eckhel  Doctr. 
num.  I,  2,  146),  mit  der  oben  genannten  nebenform  BéXtvay  auch 
mXcvvalov  (Pind.  Pyth  X,  4.  Scyl.  64.  Strabo  IX,  5,  17  (437);  /7fi- 
Xcwaimv  Head.  Hist  num.  258,  vgl.  FiCK  zu  SGD.  360)  genannt. 
Inschriftlich  ist  dieser  name  bezeugt  durch  nsXiwaevg,  neXiwaij 
SGD.  1447,  5.  11  (Lamia  in  Phthiotis,  2  jh.). 

Wie  s.  hdri-t-y  hdri-ta-  zu  Aari-,  so  verhält  sich  s.  ^paU-t-, 
paK'tå-  zu  *pali-.  Mit  diesem  t  ubertragen  auf  die  fem.-bildung 
vom  n-st.  entstand  s.  ^palv-t-nlj  durch  pdli-k-ni  ersetzt^).  Diese 
so  entstandene  stammkombination  peli-t-n-  erscheint  nun  auch  im 
gr.  TieXi-T-vög.  Eine  ebensolche  weiterbildung  mit  t  vor  dem  n- 
sufBx  tritt  z.  b.  auch  in  xQva-T-aivm  und  xQva-T-aXXog  (<  ^xQva- 
T-ar-Ao-)  zum  vorschein. 

Es  ist  unmöglich,  von  neXc-r-v-og  neXc-å-v-ög  mit  derselben 
bedeutung  zu  trennen ;  nur  ist  die  erklärung  des  d  schwierig.  Man 
könnte  an  zwei  möglichkeiten  denken.     Die  eine  wäre  anzunehmen, 

1)  Bin  tt-8t.  —  etwa  wie  di^åoi:  g.  taihs-wa  —  Hegt  Tor  in  ahd.  adj. 
falo  (nom.  falatoér),  abulg.  plavH,  lit.  pålvas  'falb*. 

2)  Bekanntlich  nicht  dnroh  laatliche  entwickelnng  (Wbbbb  Ind.  St.  IV, 
248.  Bbnfbt  QQA.  1868,  1628  =  El.  Schr.  I,  168  f.  GN,  1872,  1  ff.  Bbuq- 
MANK  MU.  II,  198  n.  2  f.),  sondern  mit  J.  ScHMiDT  Plnralb.  398  f.  sa  erkl&ren. 
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dass  t  unter  gewiBsen  bedingungen  å  geworden  sei.  Am  natmiich- 
sten  hatte  man  dann  an  verschiedenen  accent  zu  denken.  E8 
wäre  ja  möglich,  dass  -tn-  im  griechischen  als  -rv-  erhalten  wurde^ 
daggen  -tn^  zu  -dw-  ward.  Ist  ja  doch  auch  fur  das  griechiscbe 
ein  sogen.  VERNEB^scher  wechsel  nachzuweisen  (Wackernagel 
KZ.  XXIX,  124  ff).  Wenn  z.  b.  ^s-  erhalten,  -rs^  dagegen 
zu  -rx-  und  weiter  entwickelt  wurde,  so  wäre  es  ja  denkbar, 
dass  verwandte  vorgange  bei  -tn-  statt  fanden.  Ich  sehe  nichts, 
was  g^en  eine  solche  fassung  sprechen  wiirde,  aber  auch  nicht, 
wie  sie  durch  tatsachen  einigermassen  sicher  bewiesen  werden 
könnte.  Freilich  sind  alle  vorhandenen  adj.  auf  nfro-  oxytona: 
fiaxedvög  (ij  106),  tpeåvog  (B  219),  y^^^"^^^»  oko^våvög  (z.  b.  E 
683),  dkanaåvoc,  oncåvög  ^)  (L.  Meyer  U*,  550  f.  Brugmann 
MU.  II,  170);  aber  auch  neXccvog  ist  oxytonon.  Man  hatte  an- 
zun^men,  dass  dies  sekundär  sei.  Die  gr.  u.  lat.  bildungen  auf 
-J-oJr  ;  xXerjiaiv,  trjx€å(6v,  fieXtdwv  (vgl.  fjieleiaivw)^  *^ay€åmv  (in 
g>aYéåaiva),  *éqtåwv  (in  éQLåaivi»),  1.  frigédo,  turpldo  u.  s.  w.  können 
aus  einer  ieur.  flexion  ^Um  gen.  -t-nés  >  -d-nés  entstanden  sein; 
und  d  wäre  in  nom.  eingedrungen. 

Fur  diese  entwickelung  konnten  die  oben  (s.  3  f )  erörterten 
doppelformen  HvTva  und  Hvåva  sprechen,  etwa  *qétnä  gen.  *qHna8 
>  *nérva  gen.  *Kvåwg.    Vgl.  xvdvog  '  xvxvog  Hes.,  falls  aus  *xvtvog. 

Eine  andre  möglichkeit  wäre  anzunehmen,  dass  d  aus  t  ent- 
standen ist  im  auslaut,  z.  b.  unter  den  von  J.  Schmidt  Pluralb. 
180  ff.  aufgestellten  bedingungen:  å  wäre  dann  schon  in  ieur.  zeit 
aus  /  in  betontem  auslaut  entstanden  und  so  in  die  n-stärome  hin- 
eingekommen.  Demnach  wäre  z.  b.  aus  *peli-t  gen,  *peVci't')nés 
schon  ieur.  *peliHl  gen.  *pel(-t't")nés  bez.  *pel(-4'd-)nés  entstanden. 
Es  ist  beispielweise  auch  von  Brugmann  Grundr.  II  §  128  s.  382 
hervorgehoben,  dass  das  suffixale  d  im  allgemeinen  schon  in  urieur. 
zeit  aus  t  entstanden  war. 

Welche  erklärung  nun  die  richtige  sein  mag,  sicher  scheint 
mir,  dass  neXtdvog  mit  nekuvög  dera  ursprung  nach  identisch  ist 
und  dass  d  aus  t  entstanden  ist. 

Wie  s.  hdr-4-:  här^t-f  hdr-i-ta-  öder  ieur.  pel-i- :  nek-c-v-,  s. 
pali-td-,  so  verhalten  sich  die  stämme  ieur.  melri-:  melri-Uy  mel-i-to^), 

1)  Von  dieten  stehen  gewiss  aXanaSvoSf  omåvos  in  beziehangsuyerba  anf '{^o». 

2)  Ober  das  alb.  mjartt  m.  Tionig'  vgl.  G.  Mbybr  Alb.  8t.  II,  78.  Alb. 
wb.  281   f.,   wo  wjaVtHB  'biene*  aus  *me/(t)<-»a  =   ftihooa  gesetst  wird. 
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Es  gab  auch  bildungen  ohne  t,  wie  sich  aus  nameD  wie  MéX-t-aq 
Paus.  II,  19,  2  *)  ergiebt.  Dies  mit  Baunack  Stud.  Nic.  52  durch 
synkope  aus  /u^A-^-T-  entstehen  zu  lassen^  geht  nicht  au  (s.  oben  s. 
18).  Weiterhin  MeX-t-ivrj  personenn.  z.  b.  CIG.  2010  c.  add. 
3445  c.  3473.  3902  o  r.  add.  4303  h,  4.  Der  st.  fieX-i-r-  {piéh  g. 
fxéXi-T-og,  fxéXiaaa  u.  s.  w.)  erscheint  in  mehreren,  meist  kurzoamen 
(Fick  Griech.  personn.  54  f.  193  f);  ieh  uenne  einige  besondens 
in  inschriften  vorkommende  formen.  Melitrj  {Melita  CIG.  5773, 
10)  ist  ein  iiberaus  reich  bezeugter  personenname^  als  ortsname 
meist  als  att.  demos  in  att.  inschr.  genannt  (s.  ind.  zu  CIA.  I, 
325.  m,  2,  3.  320).  Mekireca  als  stadtname  in  Aetolien  {MeXc- 
teiag  SGD.  1415,  30,  -ac  ib.  31;  ableitung  Mthraelg  ib.  13.  29, 
-émv  ib.  16.  27,  MeXcvaiévDv  ib.  15,  -éotg  ib.  1.  3;  MeXivoDV  boeot. 
SGD.  914  n,  11.  485,  15,  -a)vog  735.  951,  3.  384,  1,  -cova  392. 
393,  3,  adj.  -wvcog  553,  30;  amorg.  DS.  358,  3  u.  s.  w.  (ubrigens 
s.  index  CIA.  III,  2,  I.  361.  Pape-Benseler  s.  vv.). 

Eine  ursprungliche  fiexion  *mel-i  —  den  i-st.  bezeugt  air.  mil 
SroKES  BB.  XI,  74  —  gen.  ^mel-n-és  (Fkobhde  BB.  VII,  105, 
vgl.  dagegen  J.  Schmibt  Pluralb.  248  f.)  gab  1.  md  gen.  meUis^ 
öder  mit  i  im  ganzen  paradigma  durchgefuhrt  gen.  *tnel'in^.  Eine 
fem.-bildung  (d.  h.  neutr.  plur.)  dazu  wäre  entweder  *ni^p-fiä  öder 
*mel'd'n-49  (-iÖ).  Die  erste  form  känn  dem  namen  MéXiva  1.  per- 
sonenn. 2.  Stadt  in  Argolis  nach  St.  B.  mit  einem  Tempel  der 
Aphrodite  MeXcvaia  (St.  B.  Lyc.  403,  s.  Bubsian  II,  49  n.  1),  wie 
auch  möglicherweise  in  fieXivrj  'hirse^  ^)  zu  grunde  liegen.  Jeden- 
falls  ist  die  zweite  fem.-bildung  bezeugt  durch  MéXiwa  (von  ganz 
derselben  art  wie  UéXtvva)^  als  frauenn.  bezeugt  aus  Smyma  CIG. 
3141,    38  (^MtUvvri).     Diese  form  liegt  auch  dem  kurznamen  Mé- 


1)  Dagegen  ist  aaf  dem  sohwarzfigarigen  chalkidischen  krater  Hbtdb- 
MANN  Satyr.-  u.  bachenn.  n.  28  x  mit  insohr.  CIO.  7460  o.  Kibohhoff  Alph.* 
111  Q.  4  MEAIIA  gesohrieben,  was  wohl  MéXaa^  &u  lesen  ist.  Oies  ist  von 
CuRTius  iD  Miltas  annötigerweise  geåndert,  s.  Hbtdbmann  a.  o.  s.  29  n. 
155;  als  personn.  CIG.  3811.  6850  B.  8042. 

2)  Dies  känn  doch  nach  der  alten  etymologie  (ygl.  FiCK  I,  719.  KZ. 
XVm,  414.  LOTTNBB  KZ.  VII,  175)  lur  wz.  mel{e)'  'mahlen*  gebören.  Aber 
eben  so  baben  wir  anlass  eine  urspr.  flexion  ^mel-i'  (vg\,  L  mUi-um)  gen. 
^tneUn^  (vgl.  lit.  malnés  n.  pl.  zu  einem  sing.  tnal-n-å  ans  arspr.  f.  *mal'n'd, 
gen.  *o«)  anznnebmen. 
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hmHD  zu  grunde  *).  Aber  anch  eine  form  mit  t  vor  n,  melri-i-n^f 
mäss  vorhandeD  gewesen  sein.  Eiae  bildung  wie  s.  *palitnl  wurde 
im  gr.  fAeXitcuva  lauten,  was  auch  vorkomimt:  fieUvacva  *  noa  tcg^ 
^v  ivioi  fieXCxtacvaVy  äXXo^  fÅ€Xcaa6g>vXXov  Hes.  Diese  urspr. 
bildung  ist  wahrsoheinlich  dnrch  Mékcwa  zu  MeXCtiwa  umgeformt, 
was  nar  v.  1.  för  MeXCveia  bei  Apollonidas  Anth.  IX,  228^  1  (Brunck)^ 
aber  jedenfalle  eine  einst  gebrauchliche  nameneform  ist.  Das  beweist 
der  personnen-n.  MeXi^TCvtjy  u.  a.  in  mebreren  inschrifben  CIG. 
2114  c  3299.  3350.  3511.  3924  a.  add.  4303  h,  6  6437;  Me- 
Uviwa  :  Méhwa  =   AieXitCvtj  :  MéXiva. 

Ich  sehe  ganz  davon  w^^  in  welchen  weiteren  kreis  von 
etymologisch  verwandten  wörtem  man  das  gr.  fx^g,  Sxtiva  zu 
stdlen  hat  (vgl.  z.  b.  Hubschmann  KZ.  XXIII,  24.  36.  de  Saus- 
8URE  Mém.  279  n.  2.  Fick  I,  9  f.  481  ff.  u.  s  w.).  Dass  es  einen 
ieur.  i-stamm  egh-i-  gab,  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Weniger  sicher 
ist,  wie  man  das  ieur.  eghl-y  s.  ahi-  m.  deuten  soU;  mir  ist  wahr- 
soheinlich, dass  es  ursprunglich  eine  fem.-bildung  auf  -a,  å  ist 
(GGA.  1890,  742).  Welches  geschlecht  und  welche  ursprungliche 
flexions-stamme  dies  wort  ursprunglich  gehabt  hat,  ist  unsicher; 
dass  wir  es  auch  hier  mit  wechselnden  stammen  eghri"  und  egh'{i')n^y 
bz.  egh-i-U  und  eghri-t-n-  zu  tun  haben,   wird  das  folgcnde  zeigen. 

¥j6  ist  besonders  das  fem.  IxiSva^,  das  eine  solche  stammbil- 
dong  fordert.  Ich  vermute^  man  nimmt  allgemein  an,  dass  d  etwa 
ans  einem  st.  ^x^-^-i  wie  éQc-d-  in  iQiåog^  igiåaivw  u.  s.  w.,  mit 
einem  fem.-suffix  -vä  —  das  man  aus  andren  solchen  bildungen 
abgelöst  hat  —  stammt.  Dabei  ist  jedoch  zu  bemerken^  dass  ein 
st.  ^x^h)-  im  paradigma,  soviel  ich  weiss,  nicht  belegt  ist.  Und  doch 
känn  eine  solche  ansicht  einigermassen  wahrscheinlich  sein,  falls  man 
das  d  in  égt^-,  ^Z^-^-  als  ursprungliches  /  wie  in  einer  bildung  egkC-t-, 
meU-t-  ansieht.  Nur  ist  die  bildung  ixtåva  ursprunglich  hervor- 
gegangen  aus  einer  fem.-bildung  des  7i-stamms^  der  das  stammbil- 
dende  t  vor  n  hat;  ix^åva  ist  demnach  ein  ieur.  egh-i-t-^nä  gen. 
-ås.    Die  entwickelung  tv  >  Sv  ist  wie  in  nehivog  zu  beurteilen, 

1)  Mit  Mtlåva,  tvtj  vergleichbar  sind  z.  b.  'jéaivrj,  Mokivti;  auf  der  selben 
linie  wie  MiXåvya,  -iwri  steben  *PiUwa  (Bali.  VI,  266.  VIII,  36.  37;  iibrigens 
Papb-Bbhbblbb  8.  v.;  Dexipp.  fr.  1:  <P$Xivfj\  wabrscbeiDlicb /uaiUsK/t^c  •  ^rctf- 
9ivoi  Hes.  (was  wobl  ein  fAaXanivpa  voraossetzt,  ygl.  fioÅMévis  *  ij  na^f&dvot  . 
I^^tts).     Ygl.  Kinwva  (:  Kixvva), 

3)  Anch  name  eines  anterweltlioheo  achreckwesend ;  belegstelle  Papb- 
Bbhbblbb  8.  ▼.,  Ygl.  RoHDB  Psjcbe  I,  198  n.  1  f. 
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sei  es,  dasH  -tn^  zu  -dw-  ward,  öder  dass  ein  im  auslaut  stehendes  i 
unter  den  genannten  bedingungen  zu  d  ward.        Es  wäre  doch  hier 
eine  andre  möglichkeit  denkbar,  die  ioh  wenigstens  erwäinen  daif. 
Man  könnte  neben  der  bildung  *Sxcrva  eine  parallele  auf  (w  >)  i, 
-iS  denken :  etwa  eghitniä.     Dies  Mrurde,  wahrsoheinlich  je  naoh  der 
läge  des  accents   in   den   verschiedenen   kasus,  z.  b.  *ixi^€uva  gen. 
*ixt^åvfäg.   Gegenseitige  aasgleiohugen  ergaben  einerseits  z.  b.  •^^*- 
daiva^  ^tayédacva^  anderseits  noxvta.   *lxcd^jå  wiederum,  das  einst 
vorhanden    gewesen    sein    muss,    wäre    als   eine  vermittelungsform 
anzusehen  in  der  entwickelungsreihe,  welcbe  z.  b.  *dia7iozvjå  durch- 
laufen    faat^    um   zu  iécnocva  zu  kommen:  vielleicht  *ié<rnonjå  > 
*di(Tnoåvjå  >  *iéanovja  >  åéanocva.    *lxiTva   wäre   in   dem  falle 
naoh  der  im  zweiten  stadium  stehenden  form  *ixiåvjå  zu  ixiSva  om- 
gebildet  worden.  —  In  derselben  weise  mochte  dgdxcåva  'eine  art 
hulsenfrucht'  zu  erklären  sein,  obwohl  ich  nichts  zu  dessen  etymo- 
logischer  erklärung  vorbringen  känn.  —  Der  attische  demos  "J^iSvCf 
"dfftåvac  att.  inschr.-bel.  ind.  CTA.  I,  235.  III,  2,  318,  naoh  8t  B. 
auch   eine  alte  burg  in   Lakonien,  zeigt  freilich  die  selbe  laatver- 
bindung.     Nach    allgemeiner   annahme  soll  dieser  name   docåi  mit 
g>eCåofAac  u.  s.   w.  zusammenhängen.     Die  mythiscben  beziebungen 
(vgl.  ToEPFFER  Att.  geneal.  164    290.  298  f  Anomia  34  fl*   Maa88 
GKtA.   1889,  355    367)  geben  keinen   sicheren  aufschluss,   obwohl 
Maassens    heranziehung  des  attischen   königs  Ag^eCSag  (Toepffbr 
Att  geneal.  102  f.)  mit  dem  geschlecht  A^ecåavriåcu  (Toepffeb 
Att.  geneal.    169  f.)  und  dem   Ag>€iddvT€iog  xXäQog  zu  Tegea  die 
landläufige  etymologie  empfiehlt.   Jedenfalls  ist  die  fem.-bildong  vom 
n-stamme  von  interesse  ^). 

Die  statuierte  entwickelung  des  ixcåva  wird  gestutet  durch 
folgende  parallele.  Wie  s.  hdrinl  zu  *harUnl  vom  t-st.,  so  verhaltcn 
sich  1.  ulnOj  wlévrj  ^),  g.  "^aUnay  ahd.  eUnOj  an.  oln  zu  s.  arc^t-wir 


1)  Der  name  jii^Mvtj^  den  Haabb  a.  o.  als  die  ^sehr  gefaUende*  (ia  an- 
8ohlQ88  an  Ahubnb  II,  109)  deatet,  gehdrt  gewiss  za  ayvoQ  (vgl.  aivév  .  ufviv 
K^^téf  Hes.  and  die  Sohreibang  ^Agéayvtj  CIO.  7441  =  MOllbb-Wibsblbb 
Denkem.*  II  n.  898,  wo  der  name  freilioh  nicht  die  mjthische  ^jÉQMvtj  beseich* 
net,  Hbydbmann  Batjr*  n.  Bacohenn.  14  n.  60)  and  ist  nicht  hier  za  beriick- 
siohtigen  (s.  G.  Mbybb'  §  279). 

2)  Vielleicht  anch  s.  aråni-^  a/råni.  Diese  wörter  fassen  auf  einem  n-st.,  des- 
sen base  ara-  wahrscheinlich  ein  iear.  cto-,  ole-  darstellt.  Es  laafen  von  diesem 
stamme  neben  einander   K  «-8t»  in  hoU.  eU^  ags.  alor^  fht.  eUra,  abg.  jeUdHi 
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'ellenlx^en',  das  mask.  geworden  iet,  lit.  letanä  f.  'tatze%  mit  zu 
erwartendem  fem.  geschlecht.  Hier  sehen  wir  auoh  im  skr.  ein  t 
vor  dem  n,  das  ummöglich  von  den  bisher  bekandelten  bildungen 
getrennt  werden  känn.  Nur  liegt  nicht  ein  i-Bt  zu  grunde,  son- 
dem  die  reine  base  ofe-;  man  wird  danach  bildungen  wie  ^ayé- 
åatva  zum  vei^leich  heranziehen  konnen.  Das  nur  Matth.  VI,  27  vor- 
kommende  cUeina,  das  z.  b.  von  Kluoe  Anz.  f.  d.  altt.  VI,  200 
fur  aHna  versohrieben  erklärt  wird,  känn  doch  richtig  sein.  Es 
känn  eine  movierte  fem.-form  germ.  ali-  zu  grunde  liegen^  wie  z.  b. 
för  gr.  a$t-vij  die  movierte  form  *ag(€)xi  in  g.  aqixi,  1.  ascia  vor- 
auszusetzen  ist  (vgl.  bildungen  wie  o^i-vrj,  éx^-vog),  Eine  flexion 
-i-^nä  "ifiå-s  gab  im  germ.  einerseits  den  -i-n-  st.,  anderseits  eine 
bildung    wie   aleina  (vgl.  verf.  GGA.  1890,  750  n.  1). 

3. 

Im  vorigen  abschnitt  habe  ieh  einige  fålle  behandelt,  in  denen 
sich  ein  stammbildendes  t  im  gebiete  der  n-stamme  vor  n  in  der 
flexion  befestigt  hat.  Wir  haben  jetzt  zu  untersuchen,  ob  dies  t  in 
cinem  etwaigen  verhältniss  zu  dera  in  den  grieehischen  formentypen 
^/roTO^,  ovöfAazog  steht.  Es  knupft  sich  diese  untersuchung  an  die 
von  J.  ScHMiBT  Pluralb.  178  S.  Ieh  känn  mich  nämlich  nicht  von 
der  richtigkeit  der  behauptung  Schmidts  iiberzeugen,  dass  das  t 
m  den  schon  genannten  grieehischen  formtypen  (nur)  auf  analogie 
andrer  formtypen  beruhen  soll. 

Die  bisher  vorgebrachten  erklärungen  för  die  flexion  övöfia' 
tog,  rinatog  (gegenuber  s.  nämnas,  yaknés)  sind  von  J.  ScHMnxr 
Pluralb.  188  f  erörtert  und  kritisiert.  Zunächst  1.  begegnet  die 
von  Brugmann  MU.  II,  221  fl*.,  Gr.  gr.^  §  70  s.  97  f ,  mit  der 
sich  CuRTnis  Zur  kritik  80  fiF.  und  G.  Meyer^  §  335,  vgl.  Da- 
nielsson  Gr.   u.  et.   st.  I,  55,  einverstanden   erklärt  haben.     Sie 


(Kluob  P.-B.B.  VIII,  623  n.  1.  Noebbn  0rg.  judl.  45.  87),  aisl.  ipto-tr  <  ♦«/!«- 
tra-  (Hbllquibt  Ark.  f.  n.  fil.  VII,  24.  170).  Kombinationsform  rom  8-  and 
DOch  EU  nennenden  n-st.  in  1.  al-nu8  <  *al-8'nO'  (J.  ScHMmT,  Pluralb.  379. 
Pick  Spraoheinh.  226.  BB.  XVI.  171)  and  lit.  élk-s-nis.  2.  n-st.  sehe  ieh  in 
s.  ardni-  «  ole-nä)  und  ardni  «  •otj/«-|9).  Dies  bedeutet  bekantlich  im 
RV.  'das  reibbolz,  durch  dessen  reibung  an  einem  andern  feuer  hervorgebracht 
wird*  und  stellt  sich  ungezwungen  zu  deu  geuannten  wörtern.  tuXivtj  und 
ttrdrii'  diirften  sich  rereinigen  lassen  unter  annahme  einer  gemeinsamen  be- 
deotung,  'holzarm    =   ast'. 
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geht  darauf  hinaus,  daes  der  st.  ovofiat^  von  thematischen  stämmeD 
wie  I.  co-gnomento^  her  analogice  gebildet  sei,  indem  ovöfiaxa  als 
ovofiar^a,  u.  s.  w.  empfunden  ward.  Diese  erklärung  wird  auch 
Grundr.  II,  §  82  s.  236.  §  244  s.  595  §  395  s.  726  behauptet,  in- 
dem er  auch  2.  Ficks  gleichung  (BB.  V,  183)  ovofnatog  =  s.  nå^ma- 
tas  (vgl.  OsTHOFF  MU.  IV,  202)  als  mitwirkend  heranzieht.  Diese 
ansicht  (vgl.  verf.  BB.  XIV,  162)  dörfte  sich  mit  den  von  mir 
unten  darzulegenden  anschauungen  vereinigen  lassen.  Nur  hat  man 
nicht  die  erscheining  so  vereinzelt  wie  Fick  anznsehen,  auch  nicht 
ein  specifisches  ablativsuifix  -tos  anzunehmen,  sondern  vorauszuset- 
zen,  dass  aus  der  werkstatte  der  leur.  formenbildung  parallele  abl. 
gen.  snflixe  -os  und  -t-^s  herausgeformt  wurden,  von  denen  dann 
das  suff.  'tos  als  specifisches  abiativisches  adverbialsuflix  abg^renzt 
wurde. 

Statt  dieser  von  Schmidt  eingehend  kritisierten  ansichten  wird 
folgende  erklärung  gegeben  (Pluralb.  187):  »bei  den  neutralen  n- 
stammen  fiel  wie  bei  den  masculinen  der  nom.  sg.  mit  dem  alten 
nom.  sg.  der  nt-^iÅmme  lautgesetzlich  zusammen:  ovofxa  <=  nåma 
wie  juéya  «  mahät  (ztschr.  XXVI,  408)  und  vorhistorisch  *g>ega 
=  bhdrat;  ebenso  endeten  beide  stammclassen  im  loc.  pl.  gleich- 
mässig  auf  -^laat.  In  folge  dessen  bildeten  erstere  auch  alle  ubri- 
gen  ursprfinglich  versdiiedenen  casus  naoh  analogie  der  letzteren: 
ovofuztog  nach  analogie  von  ^q^egaTog  wie  nQ6g>qaaaa  nach  ^éq- 
fiaaattf  déxaaa  und  später  JSxQnijdovTog  nach  fpéQovtog^.  Eben  so 
wenig  wie  Brugmann  Grundr.  II,  §  244  s.  595  f.  känn  ich 
diese  erklärung  unbedingt  annehmen,  und  werde  im  folgenden 
meine  grunde  darl^en. 

Das  t  von  s.  yåkrv-t^  fék-r-t  soll  auf  den  nom.  sing.  besdirankt 
sein.  Dort  in  der  gruppe  ydk-r-t  aber  soll  es  notwendig  sein. 
Aber  diese  beiden  sätze  stutzen  sich  hauptsächlich  auf  das  sskr. 
Lässt  sich  nun  zeigen,  dass  formen  dieser  klasse  vorkommen^  die 
unmögUch  ein  t  im  nom.  gehabt  haben  können,  anderseits  dass 
andre  indoeuropäische  sprachen  ausser  dem  sskr.  und  dem  griechi- 
schen  —  wo  r  durch  analogie  erzeugt  sein  soll  —  ein  t  in  der  fiexion 
zeigen,  dann  wird  man  das  verhältniss  im  sskr.  far  sekundär  halten 
und  umgekehrt  das  t  im  griechischen  fur  ursprunglieh  ieur.  ansehen 
mussen. 

Dass  das  t  in  der  gruppe  ydh-r-t  von  hause  aus  notwendig 
als  nomin.-bildend  vorhanden  gewesen  ist,  ist  aus  zwei  grunden 
unwahrscheinlich.  1.  Sind  doch  die  gruppen  udhar  gen,  édhnas  \må 
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äs-r^  gen.  asnäs  so  nahe  mit  der  gruppe  ydk-r-t  gen.  yak-n-ds 
verwandt,  dass  man  sie  nur  als  spielarten  eines  mid  desselben 
thematypus  ansehen  känn,  der  beliebig  ein  /  in  der  flexion  anueh- 
men,  aber  es  auch  entbehren  kounte.  Unter  diesen  bat  sich  aus 
grunden^  die  nioht  genau  zu  bestimmen  sind,  das  t  in  ydh^t  fest- 
gesetzty  vielleicht  eben  im  auschluss  an  den  gebrauch,  dem  gemäss 
in  schwaohen  auf  sonant  —  ursprun^ich  wohl  auch  sonst  —  aolau- 
tenden  wurzelnomina  ein  t  anzutreten  pä^.  Auf  dies  ergebniss 
scheint  auch  z.  b.  das  av.  y åkare  (vgl.  J.  Schmidt  Pluralb.  177. 
Bartholom£  BB.  XV,  41),  wo  t  lautgesetzlich  nicht  hat  schwin- 
den  können,  hinzuweisen.  Dazu  kommt,  2.  dass  sogar  ein  austausch 
zwischen  dem  typus  ydkrr-t  und  d^-^k  vorzukommen  scheint,  vgl. 
8.  ds-r-t  (TS.),  altb.  pateret-a  (neben  frorptere^-y  1.  pro-pter-^- 
nTeQV'Y')f  wahrscheinlich  auch  isl.  hveåruår  'aries*  gegenuber  (/r)T^a- 
/-o^  (s.  oben  s.  6  ff.).  Dagegen  fällt  es  mir  gar  nicht  ein,  låugnen 
za  wollen,  dass  das  t  (resp.  g)  sich  in  bestimmten  wörtem  schon 
ieur.  hat  festsetzen  können,  wenigstens  in  gewissen  dialekten. 

E^  wird  jetzt  nachzuweisen  versucht  werden,  dass  das  t  in 
ovofAa-^-og,  tfna-t-og  u.  s.  w.  ans  der  ursprache  stammt,  somit  nicht 
dorch  analogie  ui  griechischer  zeit  erzeugt  worden  ist.  Dieser 
nachweis  lässt  sich  nur  flihren  durch  ein  näheres  eingehen  auf  das 
vorkommen  des  t  in  der  wortbildung  und  flexion  —  ausser  im 
nom.   —  in  den  ubrigen  indoeuropäischen  sprachen. 

Wir  haben^mehrmals  ein  weiterbildendes  t  nachgewiesen  und 
zwar:  1.  im  den  soeben  genannten  stammbildungen  s.  -ji-t-,  -kr-t- 
n.  s.  w.,  wo  ja  t  durchgehends  im  paradigma  vorkommt;  weiter 
in  ieur.  t{e)r4'  tri-t-,  dui-t"  u.  s.  w.  2.  Hiervon  känn  gar  nicht 
getrennt  werden  das  t  in  den  st.  ghel-t-  :  ghel-i-t-,  pet-i-t-f  mel-t-: 
melni-t-.  Somit  kommen  wir  notwendig  auf  das  gebiet,  wo  t  nur 
dem  nom.  gehören  soll  (J.  Schmidt  Pluralb.  178  ff.):  yaAox-r-,  1. 
(g)lac-t-  (:  ykax&véq  '  fieaToi  yaXataoq,  yXuxxov  '  yaAa^ijrov  Hes.), 
peeu-d-,  germ.  st.  alu-p-  (vgl.  unten),  1.  st.  äöW-  u.  s.  w.  Soll  nun 
wirklich  dies  i  urspriinglich,  d.  h.  in  der  voreinzelsprachlichen  pe- 
riode,  nur  im  nom.  heimisch  gewesen  sein?  Das  ist  mir  hochst 
nnwahrscheinlich  und  zwar  aus  mehrereren  grunden. 

Zunächst  ersoheint  ja,  wie  nachgewiesen,  das  t  in  den  meisten 
stammbild  ungstyp  en;  aber  das  wäre  nicht  möglich,  wenn  es 
nur  dem  nom.  eigen  wäre.  In  dem  vorigen  abschnitt  haben  wir  z.  b. 
das  /  in   verbindung  mit  n-st.  gefunden,  aber  vor  dem  //.     Ks  ist 
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im  höchsten  grade  wahrscheinlich^  dass  die  kombinationsfonneii  aof 
't-n-  auf  neben  eiuander  laufendeo  st.  auf  -t  und  -n  beruheD.  Ob 
nun  diesesulBxe  ursprunglich  io  verschiedeneti  kasusformeD  heim- 
isch  gewesen  sind,  ist  eine  andre  frage,  die  freilich  mit  wahrschein- 
liebkeit  bejaht  werden  känn,  die  aber  uns  hier  nichts  angeht. 

Wie  nun  z.  b.  1.  lac-t-^  aller  wahrscheinlichkeit  nach  die  soff. 
i  und  t  in  umgekehrter  ordnung  enthält  wie  in  fieÅ^i-t-  (vgl.  J. 
ScHMiDT  Pluralb.  249),  vgl.  ixt-eQ-  unten  :  s.  yäk-r-t,  ^n-a-r , 
öder  wie  es  der  fall  ist  in  an.  skar-7i,  ahd.  utrin  (dat),  g.  ei- 
sam^),  moglicberweise  ^AXdaagva^):  1.  itinerisy  jecinaris,  0oké- 
yav^-Qogy  ascöv^^Q-or  ^)  u.  s.  w.,  so  können  nun  auch  t  und  n 
der  neben  einander  liegenden  t-  und  n-st  in  umgekehrter  ordnung 
kombiniert  vorkommen. 

8o  erscheint  das  ^-suffix  bcsonders  in  den  ent-,  nient"  und 
V^n^-stammen.  Uberhaupt  konnen  participia  nicht  von  den  infini- 
tivforraen  getrennt  werden,  so  ist  part  -en-t-i  inf.  -en  {Xéyev 
tid'évav)  =  adj.  -^nen-t-:  inf.  -meti  (åöfxeVj  lå-fievac)  =  adj.  -möh-^-: 
inf.   'f/^en  (*Jo-/«va«).     Aber  nun  sind  ja  die  infinitive  eben  kasus- 

1)  Ansaer  den  yon  mir  an  andrem  örte  nachgewieseneo  kombinations- 
formen dieser  art  selen  nnr  noch  folgende  genannt:  1.  tabema,  kusema,  ca- 
vema,  Falemus,  Ätemum,  Salemum  (ygl.  auch  osk.  Ätsemtm),  u,  Tifemum  (ws. 
(8)ieibh'  in  1.  Tibur,  Tib-er-iSf  vgl.  sab.  teha  •hUgel'  Varr  r.  r.  3,  1),  ^Axa^vai 
(ygl.  axaiffvos  'ein  seefisch'  Åtb.  VII,  286,  b,  die  verschiedenen  bezeugten  for- 
men 8.  Obbbhumiibb  Akarnarien  240  n.  4),  yielleioht  Ai^m  n.  s.  w 

2)  Nacb  Strabo  XIV,  11,  16  (667)  l^c*  dé  irf^ds  vorov  /låv  au^av  rdv  ^cuc- 
r^^a,  dtp*  ol  åirjnovta  th  Niay(fov  *  tt^öc  då  rif  AaKtrJQi  xvi^fiav  *  Akiaa^va 
gab  es  in  Kos  einen  flecken  ' Altaa^va.  Indessen  hat  man  inschriften  gefnn- 
den,  die  deutlich  an  den  tag  legen,  dass  der  ursprUngliche  name  '  Aldaa^va 
war.  Belege  sind  *  Akaad^vaå  in  einem  ans  diesem  flecken  stammenden  dekret, 
yeröffentlicht  von  DuBOis  Bali.  VI,  249  ff.  faoe  I  z  4;  * AXaaa^vttår  in  swei 
Yon  Pantbliois  gefundenen  inschriften  Bali.  V,  198  n.  1  t.  1  and  199  n.  8 
z.  2.  Die  erste  inschrift  scbon  frUher  bekannt  und  veröffentlicht  yon  Hblp- 
MAN  u.  Lbakb  Träns,  of  the  R.  Soc.  of  Lit.  1843  n.  43.     Boss  Inser.  Gr.  ined. 

II,  176.    Ratbt  Mem.   s.   Tlle  de  Cos  78  Arch.  des  Miss.  scientif.  III:e  sér.  4. 

III,  37 — 116.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  scbreibung  Strabos  unricbtig  ist. 
Das  jetzt  gewonnene  material  hilft  ans  eine  hes.  glosse  zur  eyidenz  zu  resti- 
tuieren.  Bs  steht  in  richtiger  buchstabenfolge  'AXaad^rr^  *  fnuwv  drjfåoi.  Daftir 
yermutet  Bf.  Sohmidt  *Akaad(fvti  •  Tffuiwv  dijfåos.  Es  ist  jetzt  klar,  dass  K^iur 
d^fios  zu  lesen  ist  (wie  schon  MusuBUS).  Die  konjektor  Schmidtb  ist  durch 
das  als  namen  einer  stadt  in  Mjrsien  yon  Xen.  HelL  III,  1,  6.  An.  VII,  8,  17. 
Theop.  b.  Steph.  B.  75,9,  wo  auch  die  abl.  'Aktaa^vatoi,  bezeugte  '  Akioa^va 
yeranlasst. 

3)  Uierher  noch  ;'«iUiv-^-(»oi'  -  ^fv%(^6v  Hes. 
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fonnen  von  stammen  auf  -en,  -meny  -yien.  Wir  können  nicht  umhin^ 
die  stamme  -ent-,  -fnent-,  -yent^  zu  substantivischen  nomiualstäm- 
men  auf  -en-,  -men-,  -yew-  in  beziehmig  zu  setzen  '),  d.  h.  sie  sind 
adjektivierungen  dieser  stamme.  Neben  den  mit  t  erweiterten  adj 
finden  sich  auch  solche  ohne  t  (s  bes.  J.  Schmidt  KZ.  XXVI, 
358  f.  BARTHOLOMiE  KZ.  XXIX,  540  f.,  vgl.  Ar.  f.  I,  54,  Lanma^ 
Nouninfl.  516). 

Ich  känn  mir  nämlich  das  nebeneinanderliegen  von  n-  und 
nZ-stånmien  in  den  an  den  bezeichneten  stellen  erwähnten  fallen 
weder  mit  Schmidt  aus  der  gleichheit  des  vok.  sing.  noch  mit 
BabtholoS(L£  aus  der  bedeutungs-  und  anlautsgleicheit  der  sufBxe 
erklären.  Die  formen  werden  ganz  verstandlich,  wenn  man  in 
ihnen  sporen  eines  ursprunglieben  wechsels  zwischen  stämmen  mit 
mid  ohne  t  (hinter  dem  n)  sieht.  Ich  habe  an  einem  andern 
ort  das  entstehen  der  w-:  n-^-st.,  ^en^i  ^en-t-st.  men-:  men-t-st. 
jen-i  ien-t-st  wie  die  perf.  part.-  und  komp.-sufBxe  durch  an- 
nahme  von  erweiterungen  thematiseher  stamme  mit  n  t  s  {r)  und 
damach  entstandenen  kombinationsformen  zu  erklären  gesucht  (vgl. 
Bbugmann  Grundr.  U,  §  12  s.  320  f.  §  115  s.  335.  §  116 
s.  340  f.  §  117  8.  343  f.  u.  s.  w.).  Hier  will  ich  nur  ein  par 
beispiele  erwähnen.  Es  gab  ein  ieur.  adj.  öder  part.  aruo-  öder 
oryo-  'schnell,  hurtig',  das  in  altb.  aurva-  'schnelF,  as.  arw,  ags.  earUy 
aisl.  orr  'hurtig,  schnelF  vorliegt.  Dies  wurde  nun  —  auf  welchem 
w<^,  ist  hier  nicht  der  ort  zu  untersuchen  —  mit  verschiedenen 
sufBxen  erweitert  und  zwar  1.  mit  n-i  s.  dr-va-n-  'renner,  pferd\ 
2.  Ein,  wie  es  so  häufig  der  fall  ist,  mit  dem  n-st  parallel  laufender 
5-8t.  ieur.  or^o-s-,  -e-s-  liegt  vor  in  isl.  ers  [ess),  n,  aschw.  ers  n. 
'reitpferd'  (vgl.  Hellquist  Ark.  f.  nord.  fil.  VII,  155  n.  1).  3.  Ein 
/-st.  wie  8.  sravdi'^  1.  teget-  u  s.  w.  in  as.  arod  'reitpferd'.  Wenn 
nun  die  stamme  or^en-  und  or^et•'  kombiniert  wurden,  konnten 
naturlich  entstehen  1.  orij^-t-n]  von  dieser  art  sind  die  im  2:ten 
abschnitt  behandelten  fllle.  2.  oruen-t-.  Diese  form  liegt  auch 
wirklich  vor  in  dem  neben  s,  drvan-  liegenden  s.  drvan-t-,  D.  h. 
wir  sind  hiermit  voUkommen  auf  dem  gebiete  der  van-t-Btåmme. 
Eombinierten  sich  die  n-  und  s-stämme,  so  entstanden  1.  stamme  auf 
-s-w-,  vgl.  1.  saccna  <  ^saces-na  u.  s.  w.,  die  ich  anderswo  behan- 
delt  habe,  und  2.  -w-5-st.     Ausser  bildungen,  wie  neutr.  plur  im  sskr. 


1)  Es   tat  Dichts  sar  sache,  dass  -menU  und  •Vm^  haaptsächlicb  im  skr. 
•Is  sekandårsaffixe  erscheinen. 
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• 
auf  -äH-5-e  uDd  andren  kombinationen^  kommen  hier  in  betracbt  die 
komparative  auf -|/-n-«-  (-|3-w-s-)  und  part.  perf.  auf -v^^-n-«-  (v3-n-5-), 
die  zn  behandeln  hier  nicht  der  geeignete  ort  ist. 

Auf  ganz  derselben  linie  wie  s.  drvafi- :  drvan-t-  stehen  ausser 
den,  am  ausföhrlichsten  von  Bartholom^  KZ.  XXIX,  541  ver- 
zeichneten,  arisehen  fallen  folgende  bildungen^  die  ich  als  beispiele 
noch  erwähnen  will.  Es  durfte  als  selbstverstandlich  anzusehen 
sein,  dass  die  sogen  adjektiv- stamme  auf  -en-t-,  die  Bartho- 
iÄ>UJE  KZ.  XXIX,  563  ff.,  vgl.  BB.  XVI,  265,  uunötigerweise 
als  von  den  part.  grundverschieden  ansieht,  ursprunglich  mit  den 
part.  auf  -ent-  -ont-  identisch  sind  (vgl.  Brugmann  Grundr.  II  § 
126  8.  373)  Sie  bezeichnen  nur  eine  ältere  flexionsstufe  als  die 
näher  zu  den  thematischen  verba  in  beziehung  gestellten  part.,  d.  h. 
adj.  auf  'Ont'  -^nt-,  und  sprechen  entschieden  zu  gunsten  fdr  die 
ansicht  Schmtdts  ')  (vgl.  Pluralb.  186  f.  422  ff.  KZ.  XXV,  590  ff., 
jetzt  auch  Brugmann  Grundr,  II,  560  n.  1.  verf.  GGA.  1890, 
784),  dass  die  participien  der  thematischen  verba  ursprUnglich  im 
suffix  abstufend  flektiert  worden  sind.  Von  solchen  adj.-part.  giebt 
es  nun  in  den  verschiedenen  ieur.  sprachen  formen,  die  deutlieh 
ein  Bchwanken  zwischen  n-  und  72-/-stammen  als  die  ursprungli- 
chere  flexionsstufe  erkennen  lassen.  Dieses  schwanken  kennzeich- 
net  sich  als  eine  ursprunglichere  stufe,  weil  noch  nicht  aus  dem 
kombinationsprocesse,  der  aus  den  adj.-part.  auf  n  und  t  (^on/ten- : 
oruet')  zu  den  part.  mit  festera  -^it-  -ont-  als  resultat  geleitet  hat, 
diese  part.  erwachsen  waren. 

Zunächst  begegnet  mag{h)'n'- :  7nag(h)'nt'^)  in  s.  subst.  tncJmn- 
'grösse';  1.  magrius,  an.  mikenn:  s.  maiuint-,  av.  maxant-  (vgl. 
Brugmann  MU.  II,  175  f ).  Dass  wir  auch  hier  mit  parallel- 
stammen  zu  tun  haben,  bevveisen  folgende  formen:  1 .  s-st.  in  s.  ma- 
hds-  adj  'gross'  und  mfihas-  subst.  'grösse';  2.  r-st.  in  gr  fnéyaQ-ov 
Tialle'  *).     Wurzel  mågh^  öder  mégh-. 


1)  QegeDiiber  Babtholom^  KZ.  XXIX,  645  ff.     BB.  XVI,  261  ff. 

2)  Znm  Tokaliamns  der  warzel  ygl.  G.  Mbtbe  Alb.  wb.  252  u.  ma^. 

3)  Dm8  z.  b.  dieser  st.  auf  einein  lok  ^meg-r  ftisst,  wird  mir  wahrschein- 
lich  anter  andrem  darcb  folgenden  umstand.  Die  anter  die  erde  eDtriickten 
helden  der  grieohischen  sage  (sogen.  höbleDgötter,  wie  Zeas  Ampbiaros,  Tro* 
pbonios.  Åmpbilochos  a.  s.  w.),  wobnen  in  unterirdisoben  gemäcbem,  dercn 
specifiscbe  benenuang  fiiyaf^a  war  (s,  Rohdk  Psycbe  109  mit  n.  S).  *fUyap  be- 
deutete  nrsprtlnglicb  'in   der  grossen,  scil.  erde'  (yg).  s.  mahi  *erde*)  nod  ver- 
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Ein  ieur.  bhrghrfir  :  bhrgh-nt-  liegt  vor  in  gäll.  Arebrtgnrus 
(pagus^  8.  Gluck  Kelt.  nåm.  33.  166  ff.  ZE.  772):  s.  brhänt-, 
altb.  berexant'  'hoch';  ein  ieur.  bhrghen-  'berg*  wie  8.  mahdn- 
'grösse'. 

Ein  ieur.  (e)r(e)gf-n-  ;  (e)r(%-yj^-  känn  vorliegen  in  iqe^vog,  der 
weiterbildnng  eines  Ti-stammes  (viell.  in  BCQé^aiB  '  etg  ige^og  Hes.): 
altb.  eregant'  'dunkeF. 

Ebenso  vielleicht  p(e)rk-nr  :  p{e)rkrnt''  in  8.  pégni-,  neQxvög: 
vgl.  8.  pfaani'^  altb.  parshant-  (obwohl  wurzel  pers-]  vielleicht 
perS"  gegenuber  per-kr).  —  Im  allgemeinen  en-  :  ent-, 

Ein  divrm-^'  :  diu-m-nt-  in  s.  dyumnd-  'glanz'  :  s.  dyumånU. 
—  Im  allgemeinen  men-  :  ment-. 

In  der  selben  weise  iur-v-n-  :  iu-v-nt-  in  s.  yuvan-,  1.  juven-isy 
junt-c-  u.  8.  w.:  8.  yuvant"  (freilich  nur  neutr.  yH/vat  in  RV.  be- 
1^),  1.  juven-t-Qy  g.  junda, 

Im  licht  der  genannten  zusammenstellungen  können  folgende 
erscheinungen  im  griechischen  änders  aufgefasst  werden  als  bisher 
geschehen  ist.  Es  handelt  sich  um  einige  falle,  wo  man  entweder 
ubergang  von  n-  zu  nt-st  im  griechischen  (J.  Schmidt  Pluralb. 
185  f.)  öder  teilweise  das  umgekehrte  (Bartholom^  BB.  XVI, 
267  f.)  angenommen  hat.  WoUte  man  zwischen  den  beiden  an- 
siditen  wählen,  wusste  ich  keinen  fall,  der  fur  die  ansicht  Bar- 
THOix)iL£S  sprechen  wurde.  In  keinem  falle  nämlich  ist  der  nt-st 
als  sicher  al  ter  naohzuweisen. 

Der  8t.  (ik-n-  ist  bezeugt  durch  s.  d^^n-,  Ofma-,  dxövri  und 
åxaiva  ').     Der  ^st,  begegnet  in  axor-r-o^,  dxövnov  (vgl.  de  Saus- 


gleicht  sich  mit  altb.  eemar  Md,  aaf  der  erde*.  Durch  hypostase  dieser  kasns- 
form  eDtstand  der  st.  fidya^-,  dessen  lokale  kasaelle  bedeatuDg  sowohl  in  den 
geoannten  TorstellnngeD  (s.  Ron  de  Psyche  104  ff.)  als  aach  darch  die  Uber- 
setauDg  Ton  fåéya(fa  =  xaafiaja  (Shol.  Lucian  Rh.  Mus.  XXV,  649,  7.  8)  her- 
▼ortritt. 

1)  Von  diesen  ist  antovijy  obwohl  mit  durohgeftlhrtem  o-vokal  eine  fem.- 
bildung  auf  -9  gen.  -äa,  Zu  den  Ton  mir  KZ.  XXX,  410  ff.  GOA.  1890,  766  ff. 
gesammelten  beispielen  dieses  bildungstypus  trage  ich  noch  einige  nach.  Zuerst 
der  inselname  KaXv/iya  (:  KaXv/ivla),  Kakvåva  (KaXvSra,  -vtj,  yielleicht  zu 
vSvetv  '  T^é(pny,  av^ååv  Hes.,  vSvaå  •  éyyovoå  Hes.),  Mi&vfiva,  *  AXaaa^va  i^AXt- 
puffra),  Ki*wa  Herod.  I,  267,  87.  II,  6B4,  1.  631,  24  (:  att.  demos  KUwva, 
KiKvrvtvt)^  uia^vftva  (ygl.  Aa^v^a^ov)^  aiyvva  'speer*  (zu  s.  tuj-  '8tossen^  schwed. 
ituka).     Mit    anovtf    ist  fast  identisch  s.  agdni-  t  eig.   'stein'  (aus  *akén9  geu. 

K.  F.  Johmtuton:  Beitrftge  sur  griechiacheii  •prachknnde.  8     • 
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SURE  Mém.  116  n.  2).  So  i^eggdmav  -ovog,  i^égdrivq^  d^egdnacva: 
^eqdnov-T'Og :  Xéaivay  1.  feöw-  :  Xé-ov-r-oq;  Sagntjdviv,  -^vog  :  -öv- 
T'Og;  dgdxaiva  :  ågaxrnv  -ov-x-og:  vielleicht  ags.  brego  :  dQxo)v  -ov- 
T-og  (VERF.  KZ.  XXX,  448)  *);  tdlav-egf  -a,  taXavva  :  zuÅxtni 
HippoD.  fr.  12,  aivoTdXavva  Antim.  b.  Herod.  II,  628,  6.  So  auch 
n€QC-xicoveg  Hom.  (vgl.  negcxtioveg  *  negi^  olxovvreg),  dfiqtcxriovegf 
dfxq)txtvovtg  Her.  u.  s.  w.,  inschr -belege  s.  z.  b.  Dittenbeboer 
Syll.  ind.  775,  vgl.  G.  Meyer  §  91  anm):  vgl.  s.  part.  kdyåni- 
u.  s.  w.  Dass  ID  diesen  fållen  parallele  stämmc  auf  -n  imd  -nt 
vorliegen  kön  nen,  ist  nach  dem  oben  dargestellten  ausser  zweifel. 
Es  besteht  zwischen  ihnen  dasselbe  verbältniss  wie,  um  ein  bei- 
spiel  zu  nennen,  das  der  8.  sekundärbildungen  auf  "Vatir  zu  solchen 
auf  -vant'  (Whitney  §§  1234.  1233)  Die  letzteren  sind  ja  im 
griechischen  mid  lat  zahlreieh  bezeugt  (L  Meyer  II,  602  ff.).  Zu 
jenen  gehört  unter  wenigen  ein  griechisches  wort,  nämlich  ogyem- 
veg,  uber  dessen  technische  bedeutung  zuletzt  Toepffer  Att.  geneal. 
9  ff.  gehandelt  hat.  Das  wort  mag  ursprunglich  'an  *o^yij,  d.  h. 
oQYta,  göttesdienstliche  handlungen,  teilhaflig'  bedeutet  haben,  und 
ist  aus  ♦o>ya/or.  entstanden  (vgl.  Fick  BB.  XVI,  27)*).  Es 
vergleiehen  sich  damit  am  besten  s.  bildungen  wie  rtåvan-f  fghäran^, 
svadhåvan-  u.  s.  w. 

Sind  nun  die  genannten  bildungen  als  adjektivierongen  der 
betreffeudeu  substantivstamme  anzusehen,  so  känn  ich  nicht  um- 
hin,  eben  in  dem  wcchsel  der  adjektivstämme  in  bezug  auf  / 
auch  eincn  solcheu  wechsel  bei  den  urspriinglichen  substantivstam- 
men zu  vermuten.  D.  h.  es  gab  in  der  deklination  der  n-stamme 
sowohl  formen  mit  als  auch  ohne  t;  welche,  ist  jetzt  unmoglich 
zu  ermitteln. 

Ein  andres  anzeichen  fur  ein  einstiges  t  in  den  n-  (r)-8tÄmmen 
ist  die  thematische  stammbildung  auf  -mn-t-o-,  -un-t-o-  (Brugmann 
MU.  II,  220  ff  Grundr.  II  §  82  s.  234  f),  die  ich  mich  gar  nicht 


*ak(9)na8),  Eine  gleiche  bildnng  ist  vartani-  t.  'weg\  vgl.  aacb  s.  b.  8.  nasaH- 
f.  (*u^ét9  gen.  ^^estas  in  1.  Vesta :  ' Eatta).  Mit  veraUgemeioerten  -ä  e.  b. 
ja^yå%'rj.  oa^ydvt^,  ^t^anitjt  a(få%vfj  (dessen  etymologie  strittig  ist,  vgl.  FiOK 
II,  2H  und  SCHBADEB  Spracbvergl.*  479),  åi^navrj, 

1)  Auob  dem  hene-voUn-t-ior  u.  s.  w.  liegt  eio  n-st.  sa  gniDde  (L.  Mbtbb 
Flexion  d.  adj.  im  d.  66.  Vgl.  gr.  II.   149  ff.  469.  J.  SOHMIDT  Plaralb.   Ill  f.). 

2)  Der   fUr  OQytovaQ  bym.  Ap.  889  eio  uraprUnglicbes   OPrBONjéJS  d.    b. 
of^ytjovai  anuimmt. 
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entschliessen  känn,  von  dem  in  den  n-stäramen  im  griechischen 
erscheinenden  t  zu  trennen :  -mn-t-o-.  -^n-to-  :  -mn-t',  -un-i-  =  s.  ii- 
id' :  -jit-,  d.  h.  wie  das  thematische  ^o-suffix  zura  unthematischen  -i- 
(DE  Saussure  MSL.  III,  198  ff.).  Es  scheint  mir  sonach  nicht 
geraten,  -pLa-x-  (z.  b.  in  ovöfiatog)  von  -nin-to-  (z.  b.  in  s.  ^émata-, 
ahd.  hUumunt  u.  s.  w.)  zu  trennen.  Ich  känn  z.  b.  gar  nicht  glau- 
ben,  dass  s.  vasantå-,  héviantd-,  d^manta-  u.  s.  w.  dann  erst  mit 
to-suff.  erweitert  worden  sind,  nacbdem  dies  den  specifischen  cha- 
rakter  als  pass.  part.-sufiF.  bekommen  hat.  Ein  urspr.  slm-en-  in 
as.  slmo,  ags.  sima,  ifÅOvcå  mag  neben  sich  einen  st.  slm-ent-  schw. 
siim-ni',  -nto-  gehabt  haben.  Dies  erscheint  nun  auch  in  /juara  • 
Iftdrta  Hes.,  IfAdrcov,  Ifidaao)  (vgl.  J.  Sohmidt  KZ.  XXV,  592. 
Pluralb.  186).  Sowohl  /juavr-  als  s.  slmdn-ia'  sind  neubildungen 
mit  aus  andren  formen  des  paradigmas  wieder  hergestelltem  n;  so 
ist  wohl  auch  dx^tixavtog  zu  beurteilen  (änders  Brugmann  MU.  II, 
223  f   Gnindr.  II  §  82  s.  235). 

Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  im  ieur.  in  dem  selben  para- 
digma  der  w-(r-)  ståmme  formen  mit  und  ohne  t  vorgekommen  sind, 
und  dass  die  verschiedenen  dialekte  verschiedene  stammformen 
haben  auswahlen  und  verallgemeinem  können.  Skr.  lat.  und  germ. 
haben  die  f-losen  formen  im  allgemeinen  begiinstigt;  gr.  die  mit 
t  bekleideten.  Diese  verteilung  nun  wurde  freilich  an  sich  zu  gun- 
sten einer  analogischen  einzelerklärung  fur  das  griechische,  wie  sie 
von  ScHMiDT  öder  Brugmann  vorgeschlagen  worden  ist,  sprechen, 
—  wenn  sich  nicht  gerade  in  den  sprachen,  wo  t  zu  feh- 
len  scheint,  noch  einige  mit  der  griechischen  flexion 
gleichwertige  spuren  zeigten.  Diese  werde  ich  hier  be- 
sprechen. 

Im  skr.  selbst  begegnen  einige  formen,  die,  soviel  ich  sehe, 
gar  nicht  änders  erklärt  werden  können.  Vari  mata  in  einem  alten 
lied  RV.  I,  108,  2  notwendig  von  variindn-  (Lanman  Nouninfl. 
516.  532.  Bartholom^  KZ.  XXIX,  541).  Die  form  mit  Lanman 
metri  causa  zu  erklåren  geht  nicht  an.  Es  ist  deutlich  ein  verein- 
zeher  rest  einer  einst  möglichen  flexion,  die  bis  auf  diese  form  und 
zwei  von  Bäudhäjana  9r.  s.  zu  TS.  I,  3,  9  genannten  formen,  dni- 
matj  sihavimdty  verschollen  ist,  und  die  Ludwig  Rigv.  V,  292  wie 
mir  scheint  ganz  richtig  aufgefasst  hat  (vgl.  Benfey  Abh.  d.  kön. 
ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  XXIV,  8  f  19  f.).  Vgl.  ubrigens  bil- 
dungen wie  pr^-wa-/-a-  u.  s.  w. 
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Im  lat  habe  ich  OGA.  1890^  776  ff.  ein  solches  beispiel  nach- 
gewiesen  nämlich  trieni-^  möglicherweise  terent-y  meiner  meinung 
nach  auch  font-,  das  nicht  von  *g>Qrj/nTog  getrennt  werden  känn '). 

Auch  1.  fron-t'  durfle  derselben  art  sein^  falls  man  es  mit  G. 
Meyer  Alb.  wb.  48  zu  alb.  bri-ni  u.  s.  w.,  st.  brin-  *horn'  stellt. 
Das  t  erscheint  auch  im  messap.  figévT-iav  :  tq  MeaaanUf  yXaitTfi 
figévTCOv  1)  xe^a?.rj  rov  éXdipov  xaXelxav  Strabo  VI,  282. 

Das  alb.  selbst  wurde  auch  ein  t  der  n-st.  bezeugen,  falls  man 
das  in  di-t-^  f.  'tag'  aus  ^di-n-U  zu  einer  etwaigen  flexion  *d^(-r(-/) 
gen.  *d^-w-(^)^(vgl.  verf.  GGA.  1890,  771  n.  1)  in  beziehung  stellt. 
Diese  bemerkung  wird  nicht  durch  den  vergleich  mit  dem  t  in 
åjeU  'zehn'  <  *dces't€,  dessen  te  =  lit.,  abg.  -ti,  -fi  gesetzt  wird  (s. 
G.  Meyer  Alb.  wb.  68.  86.  Alb.  st.  II,  51.  69  ff ),  entkraftet. 

Die  wurzel  ne^-  'neu  sein'  öder  im  allgemeinen  'auf  das  jet- 
zige  bezug  haben'  erscheint  bekanntlich  sowohl  in  zeitadverben 
wie  s.  nu,  nu^  vt;,  vv-v,  1.  nu-^n^c  u.  s.  w.  als  auch  in  adj.  vefog^ 
1.  noviis  u.  s.  w.  Man  hat,  scheint  mir,  auch  eine  substantivische 
flexion  etwa  *net«-r(-/)  gen.  *n(6))f-n(-^)^  anzunehmen.  Wenigstens 
deuten  die  parallelen  r-  und  7^-ableitungen  in  av.  nu-r-enij  ahd. 
niJirr-aj  wozu  veaqog^  arm.  nor  (Fick  BB.  III,  160.  Hubschmann 
Arm.  st.  I,  46)  gegenuber  s.  nu-n-åni,  abg. .  ny-n-é  öder  mit 
dem  ableitenden  /  vor  dem  nasal  s.  nu-t-ana-^  nu-Una-  (s.  oben) 
auf  eine  solche  stammbildung.  Die  urspungliche  bedeutung  dieses 
nomens  ist  schwer  zu  bestimmen,  etwa  'das  jetzt'  und  'neuheit*. 
Deukt  man  sich  nun  eine  flexion  gen.  *n(6)tf-^-^-é^  mit  dem  t  nach 
n,  entstand  im  allgemeinen  ein  stamm  71(6)^-^-^-.  Auf  die  weise 
gewinnen  wir  den  fur  nuntiiis  zu  sucheuden  stamm,  den  Corssen 
I,  51.  Bechstein  c.  St  VIII,  375  durch  ausgehen  von  einem  part. 
novent-  aus  einem  vorauszusetzenden  *novére  sucht.  Gegen  eine  solche 
verbalbildung  hat  indessen  Froehde  EZ.  XXTT,  258  b^riindete 
bedenken  erhoben.  Aber  seine  eigene  zusammenstellung  mit  gno- 
(fi-t-)  ist  sehr  unsicher  besonders  wegen  der  von  Mar.  Victorin. 
Keil  vi,  12,  18  erwähnten  altlat.  form  noun-tius  ^).  Dies  ist 
nun   eine   |'o-ableitung  des  so  gewonnenen  stanun  ney-^-^-,  etwa 


1)  tlber   die  laatlicben   verhåltDisse   in  andrem  zusammeDhang:  fatU'  ist 
aus  *froU'n-t  mit  nach  dem  nom.  ^friu-r-  wegdissimiliertem  r. 

2)  Vgl.    sobreibongeu    wie   wmUata  u.   s.  w.   Cobssbn  I,  61.    Schnbidkr 
Dial.  it.  ex.  sel.  I,  136. 
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*aiif  neuheit  beKagIich\  Man  könnte  geneigt  sein  die  ^bekleidete 
r-form  neu-r-t-  in  dem  namen  der  Fortuna  in  Vulsinii  Nortia  zu 
sehen.  Ån  sich  wäre  diese  deutung  des  uamens  nicht  unangemes- 
sen  (vgl.  die  in  begrifiFlicher  hinsicht  verwandte  deutung  von  Bergk 
Philol.  XVI,  443).  Bedenken  erregt  der  umstand,  dass  Nortia, 
vielleieht  eine  national-etruskische  gottheit  ist,  wie  »Iordan  (Prel- 
LER-JoRDÄN  II,  189,  n.  2,  vgl.  I,  258)  annimmt  *). 

Auch  lat.  argentfitn  ist  eine  solche  weiterbildung,  dessen  hohes 
aiter  durch  s.  rajatå-  bezeugt  ist.  Der  r-st.  ist  durch  s.  rj-r-d- 
zu  belegen;  man  hat  auch  bildungen  wie  åqyvqog  :  s.  årjuna  {arg- 
^er-  :  arg-ijtenr)  zu  vergleichen. 

Und  das  irische  hat  ein  nach  meinem  daförhalten  sicheres  bei- 
spiel  in  Hpra  d.  tipraity  also  einen  wZ-st.,  der  sicher  mit  (ipQéaq) 
^qiatog  zusammenzustellen  ist  (Zimmer  KZ.  XXX,  156.  230  f.;  die 
gegenbemerkuug  von  Thurneysen  KZ.  XXXI,  99  n.  2  gilt  wohl 
nar  fur  die  prafixalen  elemente);  der  r-stamm  {pgéag  wohl  in  air. 
topar  gen.  tophuir  (ZE.  885).  Ein  andrer  fall  im  ir.  ist  löche  gen.  locket 
'blitz'  aus  einer  ursprunglichen  flexion  "^le^qr-g  (vgl.  den  r-st.  in 
1.  lucer-na)  gen.  *l{e)ttq'^'t'és.  Ubrigens  öber  diese  formation  oben 
13  ff.  Man  hat  grund  anzunehmen,  dass  air.  sul  gen.  sulut  auf 
ein  *s^ölr-  gen.  *sul[o)-n'tes  (vgl.  g.  fön^  funins)  zuruckgeht 

Wir  gehen  zum  slavischen  uber.  Das  abg.  hat  einige  wörter 
auf  -^  gen.  -^fe  (Mikix)8ICH  Hl,  43  f  Leskien  Hdb.  60  f ),  die 
doch  wohl  nicht  von  Schmidt  aus  ursprunglichen  n-stämmen  nach 
analogie  der  participien  richtig  erklärt  werden ;  man  wurde  dann  er- 
warten,  dass  alle  w-st.  (wie  ime^  u.  s.  w.)  dieselbe  ubertragung  erlitten 
hatten.  Und  gewiss  hat  man  nicht  an  eine  solche  ubertragung  zu 
denken.  Abg.  iréb^  (tel^  u.  s.  w.)  sind  aus  den  kasus  obl.  einer 
flexion,  in  der  t  erscheinen  könnte,  verallgemeinert;  am  nächsten 
liegt  ein  idg.  paradigma  ^gerbhr-  gen.  '^g€rbh'n'{t-)08,  Wie  in  an- 
drem zusammenhang  erörtert  wird,  haben  wir  parallele  «-,  w-  und 
r-etamme  dieses  wortes  anzunehmen:  ^-st.  in  ^gé^og,  n-st.  in 
schwed.  kräfva^  kräfve  'kropf,  wie  auch  wahrscheinlich  d.  kropf, 
an.  kroppr  aus  ^grbhrno-, 

Auch  im  germanischen  möchte  ich  reste  einer  flexion  mit  t  in 
ein    paar   wortem    vermuten.     Das   ahd.  undia,  ags.  gå^  aisl.  uårj 

1)  Bben  dann  könnte  man  freiUoh,  die  etr.-arm.  verwandtaohaft  voraos- 
Iteeetst,  an  snsammenhang  mit  arm.  nar  denken. 
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unnr  'welle'  (Nobeen  Aisl.  gr.  §  298.  304)  muss  naturlicb  mil 
unda  zusammengehalten  werden.  Um  dies  zu  kÖDnen,  hat  Klvoe 
KZ.  XXVI,  88  beide  wörter  auf  *unthi,  resp.  *unthä  zuruckgeföhrt 
Aber  zuDächst  ist  es  nicht  ausgemachti  dass  eio  lat.  th  im  inlaut 
wie  dh  behandelt  wird  —  aUe  sicheren  beispiele  sprechen  daggen 
— ,  und  ubrigeDS  kaon  man  unmöglich  1.  itrn-<la  von  lit.  va-nrd-uff 
s.  Urd-åiv-^  vå-a-T^ogy  ^Akoavåvij  trennen.  Aber  auch  die  etymolo- 
gisohe  evidenz  zwingt  ahd.  undia  u.  s.  w.  mit  1.  unda  u.  s.  w. 
zusammenzuhalten.  Von  der  wz.  ^S-  Vasser'  od.  'nass  sein'  gab 
es  parallele  stamm-  (urspr.  kasus-)bildmigen :  1.  v#-5-,  y^-s-  (vgl. 
s.  bhå'S',  då'S')  in  ags.  wces  Vasser\  ahd.  tvastUun  'pluviis*  (s. 
Hellquist  Ark.  VII,  42,  wo  noch  andres  verwandte),  vielieicht 
in  den  auf  n-y  r-kas.  (resp  -stammen)  fussenden  bildungen  wie  s. 
vas-an-td-,  abg.  ves-na-,  fé-aQy  /ij-a^-n'oV),  Ht.  vas-arå  (der  frfih- 
ling  als  regenzeit,  vgl.  g.  tcin-Urus  zu.  lit.  vanda  Fick  I',  208. 
*128);  2.  yé-w-,  y^6-n-  in  s.  va-n-d-  n.  'wasser*,  lit.  vorn-^iåf,  1. 
u-n-da  (HEUiQUiST);  3.  ui-r-y  ^o-^-  in  s.  vå-fi;^)  'wasser',  an.  tir, 
vielieicht  auch  in  an.  var,  1.  ver.  Aus  einem  paradigma  *^-r(-0 
gen.  ♦|f€-,  ^ti-né-t-os  öder  *^-,  ^^-n-t-^  erwuchs  die  fem.-  (=  n. 
pl.-)  bildung  (^u-nr-iå  und)  ^u-^ir-tl  (gen.  -i^^),  woraus  ahd.  undia, 
an.  u&r  u.  s.  w.  und  der  st.  y^-ne-t-  in  Veneti,  ahd.  Winida^ 
u.  s.  w.,  von  Hellquist  nach  mundlioher  mitteilung  zu  dieser 
sippe  gezogen  (vgl.  unten).  Weitere  beispiele  an.  skinn  <  ^sqen- 
t-o-  (:  1.  scortum),  wie  auch  ahd.  hrind,  ags.  An-^ter,  hrfåer,  hruder, 
wörter,  die  doch  auf  stämme  wie  ^kren-t-es^  ^knf^t-es-  zuruckge- 
hen  mussen;  wo  aber  t  unverkennbar  ursprunglich  eben  in  einem 
paradigma  ^kiejr-r-  gen.  ^l^eY-én-tos,  ^k(e)r-iQrtés  (vgl.  xqalqa  und 
xaQvog)  heimiseh  war  (s.  Danielsson  Oramm.  u.  et  st  I,  33). 
Auch  andre  genera  als  ueutr.  könnten  vielieicht  flexionserweite- 
rung  haben;  so  z.  b.  durften  die  germ.  stammen  hunda-  (g. 
hunds  :  xv^v-),  aisl.  horund  f.  aber  auch  n.  (st  ^harunda-  :  1. 
car-n-is)  auf  einer  flexion  beruhen,  die  ein  t  haben  konnte. 
(Hellquist  Ark.  VII,  21);  so  vielieicht  auch  an.  mund,  ahd.  mtmt 
'schutz\  Gr.  (Åagij  und  1.  manu>s  (vgl.  Danielsson  Paulis  Ait. 
st.  in,  189  f.)  durften  auf  eine  flexion  ♦(a)f?if-  gen.  \a)mr9'n'6s 
und  *(ä)m-i}'t'és  hinweisen.  Eben  aus  der  letzteren  form  konnte 
mund  stammen. 

Dass   t  samt  dem  r-stamm  in  der  wortbildung  vorkommt^  ist 
bezeugt  durch  beispiele  wie  s.  sasvdr-t-å,  muhur-t-^i',  av.  patareta- 
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(vgl  J.  ScHMiDT  Plnralb.  s.  176),  s.  sunttä,  khata-^)j  arm.  near-dy  lear-d 
(HuBSCHMANN  KZ.  XXIII,  401),  1.  lacer-t-us  (s.  unten),  mtiscer-d-a, 
Tfbur-t'\  vielleicht  Nor-t-ta,  ådfnagt-og,  dofnoQ-tCg,  äxéQ-å-og  (vgl. 
mtiseer-dra)^  vielleicht  Xaq-t-y  XatQ-x-  in  Xdqxcog  ^),  ^aégrtjg,  1. 
scor-t-umyBir.  ascar-t-aeh  J.  (Schmidt  Pluralb.  s.  178,  Stokes  KSB. 
Vin,  317),  anmxr-t  (Stokes  KZ.  XXVI,  516),  vgl.  auch  s.  ana-d- 
raA-  (J.  ScHÄnoT  Pluralb.  s.  179);  weiter  vielleicht  an.  hvedru-d-r 
<  ^qetrdtO'  (8.  oben).  Hierher  gehören  wohl  die  namen  Sv^dq- 
i-ag,  2i^vQ'T'agj  Sc^VQ-t-cVy  2c(ivQ'T'iog,  Si^vg-T-og.  8ie  gehören 
wohl  zur  sippe  ao^aqog,  ao^éi».  In  dem  falle  aber  sind  sie  nicht 
(mit  Brugmann  KZ.  XXV,  301  flf*.)  zur  wz.  tieg-  (s.  tyajati)  zu 
ziehen,  sondem  entweder  zu  der  von  Fick  I,  841  behandelten 
wurzel  siidp-,  sudb-j  öder  wohl  eher  zur  ieur.  wz.  (s)tyLeg'  in  s. 
tujdtiy  ttinjdti  'sich  heftig  bewegen,  eifrig  sein,  in  heftige  bewe- 
gung    versetzen,    schwingen,    schleudem',   aoj^aqog    etwa   gleich    s. 

1)  HiersQ  ist  die  folgendc  wortsippe  aas  dem  griechischen  eu  steUen 
(▼gl.  Fick  1\  375  u.  a.),  naiata  *  ugvyiiata  .  rj  xå  Iné  attofådiv  Mara^^aydrra 
im^ia.  Dies  ist  d.  plur,  ^na^f-Tn-ia  aas  einem  *qa^i^»n{'0  g®»-  \*^i^'ni'0O8 
öder  Tielmebr  *9<'|y-K'0  g^o*  *QOr^^n('^)os,  Die  r-form  ist  oud  meiner  mei- 
DODg  nach  im  s.  kévata-  *grabe,  abgrnod*  bewahrt.  Icb  deate  es  nämlich  aus 
^kaicnr-t-a-  mit  derselbeo  ablantsstnfe  des  suffixes  wie  in  s.  anad{'vdh')  aas 
anar-t-  (J.  Schmidt  Plaralb.  179).  Hiernaob  istaacb  KatdSag  m.,  der  bekaoDte 
abgrand  in  Lakedaimon  nnfern  der  stadt  Sparta,  in  welchen  die  Kum  tode  ver* 
urteilten  verbreober  gestiirzt  warden  (Tbuc.  I,  134,  vgl.  B.  CUBTIUB  Pelop.  II, 
252)  zn  beorteilen.  Icb  vermate,  dass  es  der  sa  neutr.  nom. -form.  verwan- 
delte  st.  xai^fit'  ist,  der  unter  der  form  tta*^ad-  der  ableitnng  sa  grnnde 
gelcgt  ward.  Die  entwickelung  snm  d-st,  mag  mit  derjenigen  der  arspriing- 
licben  participia  wie  tpvyad',  fitjndS-,  xQ^fiaS'  a.  s  w.  (Kbbtschmbb  KZ. 
XXXI,  341  f.)  verglicben  werden. 

:l)  Bs  giebt  noob  einen  r-st.  in  1.  TU)ur  gen.  Tihuris»  Diese  flezion  ist  tou 
TibuT  (ans  Tihurird-))  ausgegangen.  Bine  flexion  mit  t  tritt  nocb  in  Tihura 
gen.  Tibur-t-is^  Tibiw-Uua^  TQmrt-lnua  auf.  Das  diese  wortsippe  aaf  'fels'  bezag 
hat,  ist  nicbt  nnwahrsobeinliob,  wenn  maon  mit  recbt  sab.  Uba  'htiger  (Varro 
r.  r.  3,  1)  und  das  nmbriscbe  bergfeste  Tifer-n-um  (kombinationsform  der  r- 
un  n-st.)  vergleicht  (vgl.  anch  alb.  timp  timbi  m.  'fels*  Q.  Mbteb  Alb.  wb. 
420).  Ziebt  man  biersn  1.  iibia  'scbienbein,  beinröbre\  Ut.  siaibei  'scbienbeine', 
to  hat  man  der  bedentang  wegen  an  nnjfAfj,  nvtjfiU,  air.  cnåm  'bein*,  ags.  hamm 
'kniekeble':  »vtjfioi  'bergwald',  ndd.  hamm  'bergwald*,  zu  denken.  Anders  FiCR 
I*,  446,  der  nach  WindisOH  Tiburt-  =  ir.  tipraU  'qnelle'  stellt,  was  mir  ganz 
uowabrscbeinlicb  ist. 

3)  Ober  dles  wort  s.   v.  Wilamowitz-Möllendobfp  Hermes   XIV,  457. 
SeHUMACHBB  Bb.  Mns.  XLI,  628,  vbbf.  Nord.  Tidsk,  f.  fil.  Vill,  200. 
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Tugra.  Zum  wechsel  der  r-  und  n-st.  vgL  aCywa^  wozu  wohl  der 
name  2cpvvrj,  Vgl.  auch  2v(iQCTa,  2cn(foiTrjg.  Ant.  Lib.  c.  17, 
d.  h.  Sc^QVTijg  (vgl.  Danielsson  Epigraphica  26).  —  ^AQia(nog 
nach  8t.  B.  ein  älterer  name  fur  ^AXCagvog  ist  Dicht  sicher  za 
deuten  (s.  unten). 

Als  sehr  unsicher  muss  die  vermutung  betrachtet  werden,  dass 
wir  in  Avxoq-fAag^  wie  in  L  lucema^  an.  Ij&re  (s.  oben  s.  14),  den 
r-st.  zu  sehen  haben.  Sollte  dies  der  fall  sein,  hatte  man  in  dem 
von  W.  ScHULZE  Berl.  ph.  Wochenschr.  1890,  1405  dazu  gestellten 
AvxoQ-T-ag  "Eip,  dgx.  1885,  28  n.  21.  "A^ijv,  X,  328  n.  1  (s.  v. 
WiLAMOWITZ-MÖLLENDORFF  Isyllos  4  n.  PrELLWITZ  ZU  SGD.  3356) 
eine  mit  *luqr^  pai*allele  form  Huq-r-t  zu  sehen,  die  dann  in  der 
wortbildung  das  t  mitgeschleppt  hat. 

Wie  Xéxqava  *  xovg  dyxwag  Hes.  an  die  hand  giebt,  hat  man 
wahrscheinlich  an  neben  einauder  liegende  stamme  ISker-  und  Uken- 
zu  denken  (s.  verf.  BB.  XVIII,  21).  Und  zwar  war  die  flexion 
likrr{'t')  gen.  ték-i^{'tyé8.  Dies  scheint  unzweifelhafl  sowohl  durch 
1.  lacer-Uus  'oberarm',  lacer-t-usy  lacer-t-a  "eidechse*  (eig.  die  'bieg- 
same,  bewegliche',  vgl.  Fick  I\  359)  als  durch  das  gr.  kcxeQ-T-iCetv 
axcQtäv  Hes.  Hier  ist  deutlich  das  t  auch  im  griechischen  vor- 
handen.  Das  c  von  Xcx-  ist  zu  erklären  wie  i  in  den  zuletzt  von 
Kretschmer  KZ.  XXXI,  373  bcruhrten  fallen,  denen  es  sich  als 
ein  neuer  fall  anreiht  Wahrscheinlich  gehort  diese  wortsippe  zu 
T^Xaxdrrj  und  den  dort  erwähnten  wörtem. 

Dass  das  t  dieser  wörter  mit  dem  von  ydhr-t  identisch  ist, 
erkennen  alle  an.  Dass  das  in  den  weiterbildungen  der  mit  den 
r-st.  paraUelen  w-st.  erscheinende  ^  z.  b.  in  s.  vasantd-,  hémantdy 
d^manta-,  1.  potenta  (:  pollen),  juventa,  ungtdentiim,  wahrscheinlich 
cruentuSy  an.  skinn,  ahd.  hrivd  u.  s.  w.,  d.  h.  in  den  oben  behan- 
delten  flllen  nicht  desselbe  sei,  ist  gar  nicht  annehmbar. 

Mir  steht  somit  fest,  dass  in  den  n-  (r-)  stämmen  wenigstens 
ein  t  entweder  in  gewissen  formen  vorhanden  war  öder  sein  konnt-e. 
Die  einzelnen  sprachen  haben  verschiedene  ausgleichungen  begun- 
stigt.  Dass  aber  der  grund  far  die  ausschliessliche  herrschafl  der 
^-formen  im  griechischen  in  einer  analogiewirkung,  wie  die  von 
ScHBfiDT  erörterten,  liegt,  ist  freilich  wahrscheinlich  ^). 

I)  Dass  sonst  in  griechischer  zeit  analogische  Terbreitang  des  t  stattge- 
fnndeD  hat,  ist  bekant,  Bbuomann  EZ.  XXIV,  29.  77.  J.  SOHMIDT  ib.  XXVI, 
344.  407.    Daniblsson  Gramm.  n.  et.  st.  I,  66. 
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Haben  wir  nuD  durch  beispide  aus  andren  sprachen  gezeigt, 
dass  auoh  dort  die  fakultative  ^-erweiterung  der  r-  and  n-stamme 
vorkommt,  somit  aueh  im  griechisohen  aus  der  ursprache  ererbt 
ist  ond  wenigstens  nicht  ausschliesslich  durch  analogie  erzeugt 
worden  ist^  so  können  wir  eben  einige  isolierte  f&IIe  ans  dem  grie- 
duschen  selbst  hmzufngen,  die  auf  dasselbe  ergebnis  hinweisen. 
Eben  weil  sie  isoliert  sind^  beweisen  sie  die  ursprungliohkeit  des  t. 

Im  boeotischen  begegnen  die  formen  FeXaTctj  lok.-dat.  sg.  von 
Feldjeia,  Felazcilv  dat.-lok.  von  FeXazecalog  (SGD.  489,  26.  28  = 
CD.  298).  Dass  diese  wörter  mit  /ékog  'tal,  niederung'  zusammen- 
hangen,  ist  ja  evident  (Cubtius  Et.*  360).  Aber  lehrreich  ist,  dass 
wir  hier  ein  beispiel  des  so  häufigen  wechseb  zwischen  s-  und 
»-st  vorfinden.  Die  genannten  wörter  mnssen  aus  ♦/eA-ii-r-  erklärt 
werden.  Dieser  stamm  ist  vollig  auf  die  selbe  linie  zu  steUen  wie 
ovoinat-og,  onnat-og^  ijnar-og.  Eine  solche  isolierte  weiterbildung 
ist  gewiss  nicht  erst  dann  entstanden,  als  die  angebliche  analo- 
gische  erweiterung  mit  t  zu  stande  gekommen  war. 

Etwas  unsicher  ist  rjXcucdirj  (dor.,  seol.  äkaxdta).  Ich  bezweifle 
nichty  dass  die  etjmologische  zusammenstellung  Bezzenbergers 
(BB.  rV,  330  f.,  vgl.  Probhde  BB.  XVI,  195)  mit  Ut.  lenktuvé 
liaspel,  gamwinde',  lénkU  'bi^en,  beugen,  ueigen'  riohtig  ist.  Das 
erste  a  in  tjXcucdttj  ist  zweideutig;  das  zweite  ist  sicher  aus  n. 
Die  vorausznsetzende  grundform  ^äXax-n-iä  öder  ^äXnx-n^r-d  hängt 
wahrscheinlich  mit  Åexdvrj,  1.  lacertus  u.  s.  w.  zusammen  (vgl.  unten)* 

Hiermit  der  bildung  nach  vergleichbar  ist  vielleicht  xoXox-vv-tti 
'kurbis'.  Man  hat  wohl  einen  stamm  *A:(o)2(o)Ä^v^n-/-  imd  aus  ge- 
wissen  kasus  -un-t-y  -y^-/-  anzunehmen  (vgl.  die  auf  n-si.  fnssen- 
den  wörter  xoXexdvoc,  xoloxdvoi  wie  xoXoxtivag  *  tåg  ficdfilddg  icveg 
bei  Hes.).    Vgl.  Hehn^  254  f. 

Auf  munzen  von  Thelpusa  in  Arkadien  kommt  'EgCvav  vor 
SGD.  1253,  das  mit  Berok  allgemein  mit  ^AqCwv,  'AgeCwv  identifi- 
ciert  wird.  Dass  dies  mit  Fick  BB.  XVI,  6  aus  *'£Qi/aov  zu 
deuten  ist,  ist  sehr  wahrscheinlich  (s.  unten)  ^).  Es  ist  als  n-st. 
flektiert.  Dass  aber  hier  auch  ein  n^-stamm  vorhanden  gewesen 
ist,  bezeugen  isolierte  ableitungen  wie  ^JgcovrCag  gen.  CD.  17,  24 
(=  IGA.   79).    Fick   BB.    III,   124   schwankt,  ob  er  darin  emen 


1)  ^jiffiimv  das  mit  Brinys  Ton  Poseidon  eneagte  roas,  t    die  klftssitohe 
•teUe  Paas.  VIII,  26,  4  ff.,  wonach  Poseidon  "Inn$oi  benaont  wordeo  tei. 
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nanien  einer  göttin  öder  eines  örtes  sehen  soll^  und  gedenkt  des 
namens  einer  gegend  in  Chios  Strabo  XIV,  645:  «?^'  ^  *AQiotHsia 
X(oQa  TQaxtla  xal  dXi/Åevog  aiaåiwv  oaov  tgiaxovta,  olvov  ågictov 
ipéQOvaa  twv  ^  E?J,tjvcx(i^v,  Wahrscheinlicher  ist  die  erste  mö^ich- 
keit,  wie  denn  ja  W.  Schulze  Berl.  phii.  Wochenschr.  1890,  1408 
einige  stutzen  fur  diese  anschauung  hervorgehoben  hat.  Es  ist 
Mrahrscheinlich,  dass  hier  eine  'A^Qoåitij  (OTtXcafiévtj  öder  SvonXog 
gemeint  ist.  So  ist  eine  AipqoSUri  Syxétog  durch  Hes.  fur.  Cypern 
bezeugt  (s.  Pbelusb-Robbbt  I,  346,  n.  2). 

Wahrscbeinlich  in  den  kreis  dieser  anschauung  gehört  auch  die 
glosse  ^EQiévTtjg  (d.  h.  -cg)  •  ^A^godCTtjg  éniivvpLov  Hes  Es  ist 
gewiss  nicht  nur  eine  poetische  vorsteliung,  die  Leonidas  Anth. 
Plan.  171  zum  ausdruck  bringt,  vf^nn  ev  Blg^AifqoåCiriv  iinXtafAévriv 
singt 

''Aqéog  iviea  vavra  tCvog  xdQv%\  co  Kvx^iQeca, 
évåéåvaac^  xéveov  rovro  q)éQOvaa  paQog; 
avTÖv  "Agtj  yviivr^  yåg  dipvojtXcaag  •  «/  åh  XéXéintat 
xai  ^éogy  dvd-Qoinocg  onla  fidttjv  éndyecg, 
Auch  im  ep.  des  Philippus  Anth.  Plan.  177  begegnet  dieselbe  an- 
schauung, wenn  er  sagt:  —  —  tig  ab  fiA€XcxQ'^v 

åcUfiova  Totg  noléfiwv  éare^dvoDaev  onXocg: 
Mit  den  zn  grunde  liegenden  kultvorsteUungen  sind  nun  die  ge- 
nannten  namen  wie  auch  *AQiovna  zu  verbinden.  Halt  man  die 
namen  AQvovtia  und  Egcévug  zusammen,  wird  man  die  worte  Leo- 
nidas' ''AQéog  ivrea  leicht  als  wortspiel  auffassen  können ;  vgl.  auch 
^A^Qoåitrj  ^Agéia  Paus  Hl,  17,  5  (s.  ubrigens  Reller-Robert  I, 
350  n.  1). 

Nun  fragt  es  sich,  ob  man  auch  'Agévra  Lycophr.  832  hierher 
ziehen  känn.  Tzetses'  schol.  dazu  ^xoivijlg  (d.  h.  *Aq>qodi%ii)  Xé- 
yerac^  otc  tj  axolvog  ^otdvri  futaaaofiévri  rovg  oåövtag  fitv  xa^aiQH^ 
xcvél  åk  xai  nqbg  tå  difqoåiaia  *  ^Agévta  di^  otc  dvo  åqpLOt' 
rec  TiQÖg  fiiav  avvdipécav  yaiiicxijv  ist  deutlich  ohne  belang 
(vgl.  Wentzel  *£ncxXiija€cg  i^€wv  V,  3).  Ob  nun  aber  dieser  kult- 
name  etymologisch  mit  ^Aqcovxia  zusammenhängt,  ist  unsicher.  Man 
fuhlt  sich  versucht,  diesen  namen  in  unraittelbare  verbindung  mit 
einer  glosse  bei  Hes.  zu  bringen:  ^Aqdvviacv  *  ^Egivvai  .  Maveåo- 
veg  (vgl.  Legerlotz  KZ.  VHI,  418).  Dann  aber  kommen  wir  in 
einen  andren  kreis  von  mythischen  vorstellungen,  in  den  kreis  des 
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chthonischen  Erinys-  und  Demetercultus  ^).  SoUte  dud  aber  eine 
stelle  bei  Hes.,  wonach  auch  Aq>qoditri  als  ^Eqcvvq  vorkommen  soU, 
nicbt  verdächtig  sein,  so  dlirfte  auoh  dieser  naoie  auf  *Ag>Qoå£ttj 
als  wnXcafåévri^  streitende,  anfahrende  hindeuten. 

E}s  scheint,  als  ob  Mrir  aus  den  besprochenen  namen  wenigsteos 
einen  parallel-stamm  {e)r(e)fi'u(d)n' :  {e)r{e)i'\^o)nt'  gewonnen  haben ; 
die  zu  grunde  liegende  base  war  (€)r-(6)i-v-  »nd  («)r-(e)i-nw-,  d.  h. 
sogen.  aor .-bildung  auf  -u  mit  prasensstamm  durch  sogen.  infigiertes 
n  gebildet.  Daraus  entstand  sowohl  égcvvw  als  ogivw  <  *OQCv/m. 
Nach  Paus.  VIII,  25,  6  ist  égivvecv  ein  arkadisches  wort  (fehlt 
bei  Meister)  mit  bed.  to  d^vjuap  XQV^^^^  'erregt  sein'  (vgl.  abg. 
rivinu  'nebenbuhier'),  was  nur  eine  andre  bedeutnngsdifferenzie- 
rang  der  in  ogivo)  liegenden  grundbedeutung  ist.  Diese  wurzel 
erscheint  auch  ohne  das  'infigierte'  t,  d,  h.  als  (e)r-{c)y-  in  oq-v- 
v-fu.  Dazu  gehort  das  oben  behandelte  wort.  s.  drvan-^ty-  mit 
bed.  'ross'. 

Wir  sind  somit  dazu  gekommeu  eine  proportion  aufzustellen 
wie  8.  drvan-  :  drvan-t-  =  *AQei/o}Vf  ^Egi/wv  :  'Aqiov-t-  in  'Aqc- 

Wenn  ich  in  diesem  zusammeuhang  den  alten  namen  der  boeo- 
tischen  stadt  'AXiagtog  namlieh  'Agiagtog  St.  B.  erwähne,  so  geschieht 
es  nur,  um  anzudeuten,  dass  wir  eine  ursprungliche  bedeutung  fur 
dies  wort  finden  können,  die  sich  nieht  all  zu  sehr  von  der  im 
ersten  teil  des  volksetymologisch  umgebildeten  ^AKCagvog  empfun- 
denen  bedeutung  abhebt.  ^Agiagtog  känn  abieitung  aus  *\4g(./r't' 
sein.  Man  känn  dies  wort  als  Vasserflut'  öder  die  stelle,  wo  das 
wasser  hervorquillt,  Vasserbecken^  u.  s.  w.  deuten.  Bekanntlich 
lag  *AXcagtog  an  dem  sudlichen  tieferen  teil  des  nach  den  jah- 
reszeiten  ab-  und  zunehmenden  sees  Kopais,  der  sogen.  'AXiagtig 
kCfiVfj  (s.  BuRSiAN  I,  195.  232). 

Deuten  wir  'Agiag-t-  etwa  als  'aufwallung,  flut,  quelle',  ist 
die  verbindung  mit  *Agca)v  doch  nicht  allzu  gesucht,  wenn  Mrir  uns 


1)  'BQivvs  als  name  der  J^fnjtffp  e.  Schol.  Lyoophr.  168.  1225.  Paat. 
VIII.  26,  4  ff.,  vgl.  Callim.  fr.  207. 

2)  Ich  will  bemerkt  haben,  dass  diese  wörter  in  besåg  auf  wurselver- 
waodtachaft  sa  den  von  Osthofk  MU.  IV,  46  verzeichneten  bildangen  ge- 
hören.  Bs  gehen  in  diesen  wörtern  die  bedeatangen  'aufkoromen,  fliessen*  und 
'erregt  sein,  machen*  neben  einander  her. 
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folgende  tatsachen  vergegenwärtigen.  Aiif  den  umstand  ist  freiHch 
nicht  80  grosses  gewicht  zu  legen,  dass  *AqI<jdv  eben  als  flussname 
vorkoramt,  in  DaJmatien  (Scyl.  24)  und  in  Pontus  Cappadocicus 
(Scyl.  82).  Wichtiger  sind  einige  aus  der  mythologie  hergeholten 
tatsachen. 

AQ{€)iwv  ist  bekantlich  das  von  Poseidon  in  rossgestalt  mit 
Demeter  (Erinys)  erzeugte  ross  des  Adrastos  (Paus.  VIII,  25,  4  ff.). 
Es  ist  mir  wahrscheinlich,  känn  aber  hier  nicht  ausfuhrlicher  nach- 
gewiesen  werden,  dass  dieser  nijrthus  im  eigentlichsten  sinn  auf 
quellenöffmingen  durch  die  chthonischschen  mächte,  wie  Poseidon 
und  Demeter  (Ge,  Erinys)  bezug  hat.  Es  ist  ja  Poseidon,  der  den 
griechen  als  quellenöffner  xar  é^oxfiv  galt.  So  öffnet  Pos.  die 
quelle  von  Mgva  (Eur.  Phoen.  187.  Apollod.  El,  1,  4  f  Sohol.  Ap. 
Rh.  m,  1240  f.,  vgl.  Paus.  II,  4,  5  15,  5).  Er  wurde  ja  auch 
xQTjvovxog  genannt  (Weix)KER  Götterl.  II,  683).  Es  steht  dies  mit 
dem  epitheton  nsrgalog  (s.  oben  s  24  f.)  in  nächster  beziehung, 
vgl.  Schol.  Pind.  Pyth.  IV,  246.  Aber  besonders  als  quellenöflFner 
heisst  er  ^Inncog,  Dies  geht  aus  mauchen  stelleu  hervor.  Das 
schon  genannte  scholion  (Pind.  Pyth.  IV,  246)  nenut  Poseidon  den 
erzeuger  des  rosses  Skyphios  und  setzt  fort:  ot  åi,  otc  inl  rivog 
Ttérgag  xocfiri^dg  dneanegfidncf,  xai  rov  ^oqov  dé^a/iévri  fj  y^ 
dvéåwxev  tnnov  ngdkov^  Sv  énmvofiaae  2xvipcov,  Dasselbe  schol. 
schliesst.  ^AXXwg,  énCd^erov  Uoaetdrnvog  o  nergalog  '  g>a(xi  Sh  xai 
dyfjöva  diarix^écd^ac  rep  nergaCtp  UoCBiSiSvc,  onov  and  rrjg  nézgag 
é^€ni^drj(r€v  o  nQwrog  Inrrog  '  Sed  xai  ^Inniog  b  Uoaecåoh,  Die 
von  Poseidon  als  quellenöffner  erzeugten  rosse  sind  Aqcwv,  2xvq>cog 
und  UrjyaaoCf  vgl.  ij  xatå  tov  (åv&ov,  otc  tnnoi^g  éyéwtjae  Uoaec- 
åmvj  ^Agiwva  Sxvipvov  llfjyaaov  bei  Hesych  *).  Auch  sonst  begegnen 
viele  notizen  und  mythen,  die  das  ross,  mithin  Poseidon  als  ^Inntog 
mit  quellenöffnungen  in  verbindung  bringen.  Besonders  hat  Pe- 
gasos,  Poseidons  sohn,  selbst  geboren  an  den  quellen  des  Okeanos 
(Hesiod.  Theog.  281),  quellen  hervorgerufen,  wie  die  '  InnoxQijvij 
(Rossquell)  zu  Troizen  (Paus,  II,  31,  9),  auf  dem  Helikon  {ravtr^ 
rov  B€Xl€Qog>6vTov  noc^aai  g>aacv  tnnov  éntipavacufra  onX^  T^g 
yrig   Paus.   IX,    31,   3)^).     Auch    sonst    wird    Arions   geburt    mit 

1)  "In^iiåOQ  ist  Ubrigens  der  herrschende  eig.  ehrentitel  des  Poseidon 
(Welgkbb  Götterl.  II,  671  f.). 

2)  Wblokbr   Götterl.  II,   682   ff.    Mehrere    nacbweise    verdanke    icb    Dr 

WIDB. 
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qaeUen  in  verbindung  mit  quellen  gebracht.    Nach  Antimachos  bei 
Paus.  VIII,  25,  9  ist  ja  'Agecoiv  GtXnovaalog,  den 

avtr^  ydv  dvéåmxé^  aé§ag  ihvTjTolacv  Idéai^ai, 
wird  auch  wie  Poseidon  xvavoxaixrig  genannt.  Wie  die  stadt  und 
quelle  GéXnovaa  in  Arkadien  mit  Arion  nahe  verbunden  ist,  so  ist 
es  auch  die  in  Boeotien  in  der  nähe  eben  von  Haliartos  bele- 
gene  quelle  Tek^ovaa^  TeXq>ovcri  u.  s.  w.,  deren  namen  auf  die 
eine  eder  andre  weise  mit  dem  arkad.  &éXnovaa,  das  ubrigens 
auch  TéX^ovaa  heisst,  zusammenzubringen  ist.  Ist  ja  nach  schol. 
<P  346  Arions  geburt  eben  an  diese  quelle  verlegt  Auch  sonat 
scheint  Haliartos  mit  Thelpusa  in  Arkadien  kultus  und  religiöse 
ideen  gemein  zu  haben.  Auch  sonst  werden  wir  bei  dem  namen 
Arion  nach  Haliartos  hingewiesen.  Arion  soll  zuerst  dem  Kopreus, 
dem  konig  von  Haliartos,  öder  Onkos,  dem  könig  von  Thelpusa,  in 
deren  gebiet  Arion  geboren  war,  zugehört  haben  (s.  Ro8CU£BS 
Lez.  der  Myth.  I,  475  f.).  Allés  scheint  mir  sonach  auf  die 
moglichkeit  hinzuweisen,  dass  der  name  ^AgCag-t-og  und  zwar  in 
der  von  mir  vorgeschlagenen  weise  mit  ^Aq{€)Cwv  zu  verbinden  ist. 

Wie  unsicher  doch  diese  kombination  ist,  verkenne  ich  freilich 
nicht;  sehe  aber  noch  eine  stutze  in  lat.  rivara  n.  pl,  bache,  ab- 
zugsgräben',  das  entweder  den  urspr.  r-st.  reprasentiert  öder  we- 
nigstens  ein  mit  dem  r-,  n-st.  wechselnder  ^-st.  ist. 

Gtehoren  nun  *A(févra  (öder  -ig)^  ^EQiévvig  mit  maked.  ^Agdvug 
und  den  genannten  wörtem  etymologisch  zusammen,  so  ist  das  ge- 
meinsame  nur  die  einfache  wurzel  er- or-,  vielleicht  part.-formen  dazu 

Die  zusammenstellung  von  é-Qt-v-vscv  'zumen'  und  égl-/-,  1. 
fir-  'fliessen,  hervorquellen^  ist  nicht  im  mindesten  befremdlich. 
Die  bedeutungen  lassen  sich  in  einem  'aufwallen*  vereinigen. 

Ich  fuge  hier  noch  eine  namendeutung  hinzu.  Der  name  der 
arkadiachen  stadt  KXeirwQ  (uber  deren  läge  s.  Bubsian  II,  263  ff.) 
ist  verschieden  etymologisiert  worden.  Von  den  mir  bekannten 
etymologien  ist  keine  annehmbar.  Nach  W.  Schulzb  Berl.  phil. 
wochenschr.  1890,  1407  soll  dieser  name  mit  der  wz.  xk€/(ey  zu- 
sammenhängen  und  dies  zu  xlei-  öder  xXij-  zusammengezogen  sein. 
Aber  lautgesetzlich  könnte  nur  das  zweite  sein  (vgl.  Preixwitz 
BB.  XVU,  169  f.);  es  wäre  dann  in  munzlegenden  aus  der 
zeit  des  achäischen  bundes  mit  KLH  bewahrt.  Aber  dann  fragt 
es   sich    eben,   wie    KXec-    entstanden    ist.     Dies    ist    nämlich   die 
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älteste  litterarisch  bezeugte  schreibung  (z.  b.  Pind.  Nem.  X, 
47),  inschriftlich  doch  erst  aus  römischer  zeit  SGD.  1193.  Dies 
aus  xXe/e-  herzuleiten,  ist,  soviel  ich  sehen  känn/  nicht  rateam  *). 
Eher  ist  Kktj-  eine  aufgekommene  schreibung  fnr  KXec-^  öder  ist 
änders  zu  erklären  ^).  Ich  stelle  KXeirwQ  zur  wurzel  klei'  in  xXtva. 
Ich  nehme  eine  mit  t  erweiterte  wurzel  klei-t-  an,  die  ich  in  xh-a-la^ 
xXl-acov  und  hier  in  KÅei-T-wg  sehe.  Ich  vermute,  dass  KXeCrmQ 
urspr.  nom.  sing.  fem.  (=  neutr.  plur.)  *)  ist,  das  durch  die  form 
mask.  geworden  ist;  ich  sehe  nämlich  die  parallele  fem. -bildung 
HJei-t-rä  gen.  -as  in  g.  hleipra  'hutte',  vgl.  umbr.  kktra-m  lecti- 
GQm\  Nun  känn  man  fragen,  was  eigentlich  KXbItwq  ursprtinglich 
bedeutete,  ob  etwa  'häuser,  zelte'  öder  ob  etwas  änders.  Obwohl 
der  name  formell  sich  nahe  an  das  g  hleipra  schliesst,  so  ist  doch, 
glaube  ich,  die  bedeutung  dieses  stammes  im  germanischen  und  dem 
griechischen  und  lateinischen  verschieden  entwickelt.  KXeiroQ-  känn 
wohl  nicht  von  1.  Cli-ter-  in  Cliter-num  'stadt  im  Aequerlande',  und 
Cli-ter-nia  'stadt  im  Frentanerlande*  getrennt  werden.  Ob  dies 
aber  'an  öder  auf  der  höhe  (abhang)  belegen'  bedeutet,  ist  freilich 
nicht  ausgemacht.  Jedenfalls  sind  die  stamme  g.  hleipra,  KXeCrmQ 
und  1.  eliter-  identisch. 

Das  t  in  KXei-t-wQ  ist  nun  von  der  selben  art  wie  t  z.  b.  in  negi- 
xrC-T-ai  im  verhältnis  zu  Ttegc-xri-oveg  öder  1.  mortuiis:  air.  marb. 
(s.  oben);  d.  h.  es  ist  das  bewegliche  t,  das  ins  gebiet  der  hier 
behandelten  wortbildungen  gehört.  Wir  können  demnach  darauf 
gefasst  sein,  einem  ieur.  st.  klei-r'(-t)  zu  begegnen.  Ich  vermute, 
dass  dieser  stamm  in  folgenden  namen  vorkommt.  Es  giebt  einen 
personennamen  KXeaQtog  CIG.  1928,  freilich  spät  bezeugt;  aber  das 
frtlhere  vorhanden  sein  ist  bezeugt  durch  den  namen  KXeaqUag  (ein 


1)  lat  es  aber  die  lantgesetsliohe  entwickelnng,  d.  b.  e^c  wåre  erst  in 
später  seit  kootrahiert  und  zwar  mit  att.  öder  notvrj»  resaltat,  dann  ist  eben 
Kktf  tinaufgeklärt.  Wenn  es  eio  Kléiriag  KalXiov  KkttxoQio^  W.-P,  6,  30 
giebt,  so  kaDD  diese  schreibung  eDtweder  uto^vtj  sein  (vgl.  KaXXiov),  öder  sogar 
darch  KXnt6(^$oQ  hervorgerafen.  Die  sobreibangen  Khivoox^fdxov  :  Kktåyo- 
OT^arov  CD.  196,  20  sind  nicht  von  belang:  können  Terschiedenen  dialektstofen 
angehören. 

2)  Es  låsst  sicb  an  doppe)fonnen  nlti'  and  *fcilfi;«-,  ieur.  kki-  und  kUi^-  (vgl. 
8    Qrayi-)  denken. 

3)  Pluralformen  in  namen  vermute  ich  in  Téyda  n.  pl.  zu  W^oc,  Néfiéct 
zu  1.  nemuSf  FtUa  zu  filog,  vielleicbt  ^jilia. 
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Lakonier)  bei  Thiic.  IV,  132  ff.  V,  11  Man  könnte  an  eine  ablei- 
tung  auf  ''{a)QO'  von  xAe/-  denken.  Aber  wunderlich  ist,  dass  ein 
*xXé/aQog  sonst  nicht  nachgewiesen  ist.  Und  eine  bei  Suid  ge- 
Dannte  y>vÅ.iij  xXeaqCg  deutet  sich  etjmologisch  wenigstens  ebenso 
gut  duroh  annahme,  dass  der  name  von  der  lage  des  örtes  herge- 
leit«t  sei  (vgl.  den  demennamen  Kokwvög).  Nach  Ptol.  IV,  5, 
20  gab  es  eine  XifAvtj  KXéagrog  in  Marmarika.  Das  dies  ein  un- 
griechisches  wort  sein  känn,  ist  freilieh  nicht  zu  verkennen.  Ist 
es  aber  griecbisch,  schliesst  es  sich  sehr  nahe  an  den  schon  ge- 
nannten  stamm  xleaQ-]  bildung  ganz  wie  'JgiaQ-r-og^  1.  scor- 
i'Um  (zu  axwQ  u.  s.  w),  arm.  near-d  u.  s.  w.  Bedeutung  etwa 
'senkung*. 

En  st.  *Jfcfoi-r-(^-)  soUte  mit  einem  /i-st.  wechseln,  etwa  gen. 
*kli-n('ty4s,  Eine  fem.-bildung  «  n.  plur.  der  Mosen  n-st.  wurde 
*kleinå  gen.  *klinås  heissen.  Der  stamm  des  gen.  ergab  xXlvij  u.  s.  w. 
Der  ^-stamm  liegt  in  einer  nordiscben  fem.-bildung  vor,  nämlich 
aschwed.  slind  'seite',  in  schwed.,  dän.  und  norw.  dialekten  slind 
(und  andre  formen)  mit  verwandten  bedeutungen,  alle  aus  der  grund- 
bedeutung  'lehnen'  der  ieur.  wurzel  (8)klei-  leicht  herleitbar  (s.  verf. 
P.-BJB.  XIV,  300);  slind  aus  ^sklMi-tå,  das  ireilich  an  sich  als 
eine  part.-bildung  aufgefasst  werden  konnte. 

Auch  änders wo  im  kreise  der  zur  wz.  {s)klei'  gehörenden 
wörter  ist  eine  r-,  n-stammflexion  nachweisbar.  Ich  verweise  na- 
mentlich  auf  das  arm.  learn  'berg',  wo  ebenso  wie  im  jmefn  (g. 
eisarn,  an.  skam)  u.  s.  w.  kombination  der  fraglichen  sufiixe  er- 
scheint.  Stamme  kki-u-r-  und  klei-yt-n-  (Buggb  Beitr.  z.  et.  erl. 
d.  arm.  spr.  8).  Zum  uberfluss  sei  noch  der  ^-st.  in  ahd.  légir, 
mhd.  lewer  erwähnt. 

Oben  s.  21  ff.  ist  ein  ieur.  stammkomplex  pel-r- :  pel-n-  :  peUs-  mit 
bedeutung 'unförmliche  masse^felsmasse,  berg,  fels' nachgewiesen.  Dazu 
stellten  wir  auch  die  namen  IléÅMxy  UsÅÅdva,  UekXijvriy  HaÅÅipnj  u.  s.  w. 
Ich  sehe  hier  davon  ganz  ab,  ob  neXX-  (naXX-)  auf  pel-s-  iPb^) 
öder  pel-rtr-  [pl-n-)  zuruckgeht;  sicher  ist  zuerst  UélXa  und  nåUxt 
dasselbe  wort,  entstanden  durch  spaltung  des  paradigma  *nélXå 
gen.  ^UaXkag.  Diese  formen  verhalten  sich  zu  einander  wie  /ZeA- 
Aaira  zu  UaXXijvri.  Die  schreibung  nékXava,  auch  n.  pl.  ra  UéX- 
Xava  (Strabo  VIII,  386),  giebt  an  die  hand,  dass  wir  es  auch  hier 
mit  einer  fem.-bildung  auf  -ä  gen.  -ås  zu  tun  haben.  Der  hier 
zu   tage  tretende  w-st.   erscheint  nun  mit  t  erweitert  in  der  wort- 
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bilduDg.  Denn  naXkaxldeg  néxqat  bei  Argos  (Call.  h.  5^  42)  känn 
nur  ^ncM-n-T-iå"  sein.  Die  zuBammenstellung  von  zwei  gleiohbe- 
deutenden  wörter  ist  bekautlich  eine  häufige  erscheinuDgi  die  mehr- 
mals  zur  sprache  gekommen  ist.  Die  n^-erweiterung  känn  aach 
bei  d-stämmen  vorkommen.  Es  entstand  dann  die  form  naXka-rt- 
in  ndlÅMg,  ndXXamcov  a.  a.^  die  bekannte  stadt  in  Arkadien.  Zur 
bildung  vgl.  aber  auch  åxHfiavtoq,  s.  stmdntar. 

Auch  éXdxri  ist  eine  isolierte  bildung,  bei  der  t  vorhanden  ist. 
Falls  es  mit  d.  linden  ahd.  linta^  an.  lindy  vielleicht  an.  lundr  'lucus, 
silva'  zusammenhängen  sollte>  wäre  t  noch  als  indoeuropäisch 
erwiesen.  Dass  dies  aber  mit  t  der  r-^  n-stamme  identisch  ist, 
wird  wahrscheinlich,  wenn  wir  folgende  wörter  vergleichen.  Die 
sebon  oben  (s.  106)  beruhrten  wörter  s.  ardni-  und  ardnl  können 
mit  éXd-T'7}  zusammenhängen.  Jene  sind  femin.-bildungen  vom  n-st. 
ohne  t;  éldcri  enthält  dasselbe:  "^elrn-tå,  Was  hierfllr  spricht,  ist 
der  umstand,  dass  wir  auch  einen  damit  wechselnden^  ursprunglichen 
r-st.  aufweisen  können,  nämlich  éÅMQCu  *  tå  év  t^  avXtp  t<uv  doqd" 
Tcor  ågtÅoiofåeva  und  åXcLQa  *  id  rov  åÖQOtog  eig  tov  avkov  t^^  éné- 
åoQarCåog  é^ninxov^  ^  xdqva  Uovxcitd^  ay'  c5v  yCverac  tå  åoQCtta^ 
vgl.  £t.  M.  57,  53,  wie  auch  den  damit  identischen  mythischen 
namen  "EkdQay  "EXaQtj,  auch  "AXéQa  (Pind.  Et.  M.  60,  37),  Soviel 
ist  wenigstens  sicher,  dass  ardni" ,  éÅMrtj  und  éÅM(fa  baunmamen 
sindy  und  es  kommt  wenig  in  betracht,  dass  sie  nicht  die  selben 
bäume  bezeichnen^  da,  wie  bekannt,  der  wandel  der  bedeutung  der 
baumnamen  sehr  gewöhnlich  ist  (vgl.  z.  b.  K  qaercus :  ahd.  forha 
u.  a.  m.).  —  Hierzu  auch  1.  linter,  lunter  'nachen\  Zur  bed.  vgl- 
an.  eihja,  aschwed.  ekia,  schwed.  eka  'nachen'  (;  ek  'eicheO,  ekstock 
id.  u.  s.  w. 

Wenn  etwas  wahres  in  diesen  ausftihrungen  liegt,  dann  haben 
wir  einen  ursprunglichen  stammwechsel  *^/-r(-<)  (oirér-y  9l'ér-)  :  ♦(«)/- 
n^-fjés  {ol-én-f  dlrén-)  zu  konstatieren,  wo  t  ieur.  fakultativ  erschei- 
nen  konnte. 

Mit  Brugmann  Grundr.  U  §  136  s,  411  ff.,  v^.  KZ.  XXIV, 
73  ff.  79  ff.,  Grundr.  I  §  557  s.  413  f.  Coujtz  BB.  X,  64.  Bar- 
THOLOBLfi  KZ.  XXIX,  519  ff.  St  z.  idg.  sprachgesch.  9  ff.  muss 
ich  das  von  Schmidt  (KZ.  XXVI,  343  ff.  XXVU,  224.  330  ff.) 
au%estellte  und  noch  (Pluralb.  s.  157  n.  2  ff.)  beliauptete  lautge- 
setz,  wonaoh  das  t  in  einigen  ^-stammen,  bes.  perf  part.,  aus  s  vor 
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folgendem  s  in  ieur.  zeit  entstanden  sein  eoll^  leugnen.  Vielmehr 
liegen  iDimer^  wo  a  und  t  in  den  ausserarischen  sprachen  zu  wech- 
seln  scheinen^  parallelstamme  auf  -s  und  -t  vor.  Dass  /  in  diesen 
fallen  dasselbe  bildungselement  sei,  wie  in  den  n-  (r-)8tammen,  ist 
nicht  zwingend  zu  erweisen,  aber  mir  sehr  wahrscheinlich  in  an- 
betracht  des  umstandes,  dass  eben  5-stainme  sehr  oft  mit  den  /*- 
(r-)stanimen  zu  wechseln  pflegen  (woruber  anderswo  gehandelt  wird). 
Sonach  durfte  die  vermutungsweise  ausgesproehene  ansicht  von 
CoLLiTZ  BB.  X,  64  doch  richtig  sein.  Zu  den  bekannten  fallen^ 
wo  t  als  aus  s  entstanden  angesehen  wird,  möchte  ich  ein  paar 
worte  hinzufugen,  wie  auch  auf  einige  neue  beispiele  aufmerksam 
machen. 

Uber  das  verbältniss  der  verscbiedenen  stammformen  des  wortes 
fur  monat,  inond  ist,  so  viel  ich  sehen  känn,  von  Brugmann  Grundr. 
II,  §  132  s.  389.  §  398  am  ansprechendsten  gehandelt.  Als  die 
einfachsten  stämme  möchte  ich  folgende  ansehen:  a.  rné-s^  in  s. 
måSy  air.  i«i,  vgl.  arm.  amis  (Hubschmann  Arm.  st.  I,  18).  /9.  mén^ 
liegt  dem  ftij-v-tj  zu  grunde,  das  wohl  deunoch  kaum  mit  ahd.  mäno 
identisch  sein  känn  (vgl.  Wackernagel  KZ.  XXIX,  137).  y.  mé-U 
in  1.  mé-t-ior ').  Nun  konnten  mehrere  kombinationsformen  ent- 
stehen,  besonders  1.  mS-n-ös-,  mo-n-Ss-,  me-n-s-  im.  lit.  gen.  me- 
neS'io,  méneselis^  1.  ménsis,  juijv,  fxijg  (jtuvg),  ^eCg  gen.  juijro^  (lesb. 
M^6g\  vgl.  J.  ScHMiDT  KZ.  XXVI,  340.  389.  G.  Meyer»  §  37. 
Brugmann  Gr.  gr.»  §  26  s.  47.  §  73  s.  110.  §  75  s.  117.  Solmsen 
KZ.  XXIX,  61  f.  Wackernagel  ib.  137;  gegen  Zimmers  KZ. 
XXX,  211  erklärung  von  air.  ml  aus  rnéns-  Strachan  BB.  XIV, 
312.  2.  mi-n-dt',  mö-n-ét-^  me-n-t-  in  g.  ménöps,  an.  mdnaår 
u.  s.  w.,  lit.  menu,  g.  mena,  ahd.  mäno,  an.  mdne  u.  s.  w.,  wahr- 
scheinlich ment'  in  1.  meiisus  <  *ment-to-.  Endlich  zur  stamm- 
form  manit"  ziehe  ich  (Jutio)  Mdmta,  einen  namen,  den  Juno  eben 
als  mondgöttin  trug  (Preller-Jordan  I,  271  ff.),  worauf  auch 


1)  Ein  r-tt.  känn  dem  abg.  mé-r-a  'masa*  sa  grunde  liegen.  Die  »warseb 
we-i'  cracheint  mit  andrem  ablaut  in  alb.  matft  woraus  das  yb.  mat^  mas  'ich 
messe',  lit.  matffju  (ygl.  Lbskibn  Ablaut  1 76).  Wie  dies  wort  als  'seitmass*  auf 
den  *mouat'  yerwendet  worden  ist,  so  ist  es  unter  den  formen  meth,  mathf  ma- 
thån auch  in  der  bed.  'tag*  Torbanden  in  den  Pamirdialekten  (Tomasohbk 
Centralas,  stud.  II,  17)  s.  G.  Mbtbb  Alb.  wb.  262  f. 

2)  Die  ablanttform  mön»  ist  von  Q.  Mbxbb  Alb.  wb.  288  fUr  alb.  muinf 
'monat*  besengU 

M,  F.  Jokmuicn:  B«itrig6  tor  griecluMlieii  sprAclikiiiida.  9 
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der  umstand  hindeutet^  dass  die  Kalenden  der  monate  Marz  u.  Juni 
der  Judo  vorzugsweise  heilig  waren  (Preller-Jordan  I,  283). 
Dieser  gedanke,  den  Danielsson  auch  gehabt^  gewinnt  an  wahr- 
scheinlichkeit  durch  vergleichung  mit  gewissen  griechischen  kult- 
namen,  deren  verschiedene  gestalten  am  eingehendsten  erörtert  hat 
Danielsson  Epigraphica  17  n.  2.  65,  der  auch  die  gewiss  richtige 
ankniipfung  an  die  kretische  namensform  fur  vovfxi^vca,  nämlich 
vefÅOvtjCa,  gegeben  hat  (ib.  25  ff.).  Die  verschiedenen  kultnamen 
(Zevg)  MovtjCicog,  wovon  (énl)  MovtjctCoc  BuU.  IX,  10  f.  z.  19  (von 
MovtjCTCov  das  heiligtura  des  MovrjCuog  öder  von  Movrjitiog),  Mov- 
vhcov  Cauer^  117,  20,  MovvctCw  Le  Bas  III  n.  78,  14  —  dessen 
ungriechischen  ursprung  man  nicht  mit  Kretschmer  KZ.  XXX, 
584  behaupten  wird  — ,  der  attische  heros  Movvnog,  Movvtxog  und 
die  kretische  form  vefiovtjCac  Cauer*  121  D.  19,  NsfiovrjCu)  Bull. 
Xin,  57  z.  6,  wie  Danielsson  a.  o.  26  richtig  liest,  ark.  iVe/io- 
veCov  BulL  IX,  510  f.  z.  31.  Meister  II,  78  (feblt  bei  Hoffmann), 
véfieviav  •  vovfxrjvCav  (vovfieviav  cod.)  Hes.  bezeugen  zur  genuge  eine 
form  mit  kurzem  o:  fAovtj-,  mone-  (s.  Danielsson  a.  o.) '). 

Zu  den  von  Bartholoäle  Stud.  z.  idg.  sprachgesch.  63  f. 
verzeichneten  parallelen  (s.  Whitney  Gr.  §  383  d)  von  s-  und  t- 
stamm  fuge  ich  noch  folgende  hinzu.  Zunächst  folgen  einzelne 
fälle. 

Ein  st.  *sSq(h)oS',  *saq(h)oS'  in  1.  seces-pita,  ahd.,  ségansa,  falls 
<  *ségasna,  1.  sacena  <  *saces'}ia:  an.  sigår  m.  'sicheF,  ags.  sigde. 

L.  dcus^  g.  ahs,  ahd.  ehir  :  ndd.  eide  <•  *akét',  dxvij  (eine  fem.- 
bildung  des  gen.  stammes). 

An.  kams  <  ^kameso-,  vgl.  das  lat.-gall.  camisia :  ahd.  he- 
midij  ags.  hemeSe  <  ^hamipjor  und  hamtj  falls  aus  *  hamip,  isl. 
hem  n.  (Hellquist  Ark.  VII,  166). 

Es  giebt  ein  s.  vana-  Vasser,  flut.*  (RV.  V,  57,  6.  IX,  89,  2). 
Dazu  ist  ^yLcne-s  wohl  urspr.  kasusform  und  dann  als  stamm  hypo- 
stasiert  (vgl.  bildungen  wie  äp-n-as,  dr-fyaSf  -bhar-n-a^  u.  s.  w. 
Whitney  §  1152)  in  vené-num  <  *venes'n0',  kombinationsbildung 


1)  Könnte  man  vielleicht  urspr.  namensformen  ♦mön-«-ö-  >  Mowåt-  und 
^mönit'  statuieren  und  in  MovtjiV'  eine  kontamiDationsform  schen?  Lieber  möchte 
man  doch  wohl  fUr  MovrjiX"  eine  grandform  ^moné-s-it-  mit  starkem  s-st  ge- 
genUber  *mon-8-it'  (vgl.  lit.  mines-  :  1.  mens-)  ansetzen.  Movv^t-  wtirde  *åoli- 
schen*  ursprnng  bezeugen.  —  Der  personenname  Movva^  (^Mowa  BuU.  IX,  14 
z.   14)  ist  wohl  kurzname. 
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vom  «-8t.  und  dem  daneben  vorhandenen  n-stamro.  Ein  mit  dem 
»<f-8t.  wechselnder  dentalstamm  erscheint  nun,  wie  Hellquist  ge- 
sehen  hat,  in  Vene-t-i,  ahd.  Wini-d-a,  das  als  eine  ableitung  dieses 
dentalstammes  zu  betrachten  ist. 

Es  giebt  eine  formation  auf  -r  in  s.  vd-r(-i),  an.  ur,  wohl  1.  ur- 
i-na.  Auch  hier  begegnet  ein  s-kas.  resp.  ^-st.  *uere$'f  *uires-  wohl 
in  8.  var-8^'  u.  s.  w.,  ovqov  (ovgéw,  s.  Wackernagel  KZ.  XXX, 
129),  1.  ros,  Ein  damit  wechselnder  dentalstamm  fiudet  sich  in 
dem  von  Bråte  BB.  XI,  184.  Hellquist  Ark.  VII,  31.  165  er- 
klärten  isl.  ver  n.  'the  sea;  a  fishingstation^  und  ahd.  warid  'in- 
sula', ags.  w(Br  (<  *warapf  änders  Bugge  Tidskr.  f.  filiol.  VII, 
320.  Kluge  Pauls  Grundr.  I,  329),  isl.  vor  f.  'a  fenced-in  lan- 
dingplace,   harbour',    korrespondierend  mit  ags.  waroct  ufer*. 

Ein  5-st.  erscheint  in  ags.  salor,  sele,  scel,  abg.  selö  und  in  dem 
als  t-8t.  flektierten  isl.  salr  (zuletzt  Noreen  Språk v.-skapl.  sällsk. 
forh.  1882—85,  114.  Urgerm.  judl.  44.  Heij^uist  Ark.  VI,  31. 
165).  Nach  Hellquist  a.  o.  findet  sich  nun  auch  ein  damit  wech- 
selnder dentalst.  in  g.  salip-wös,  ahd.  seli-da  und  dem  als  ^'a-st. 
flektierten  isl.  sel  n. 

11.  cohrj  (olös  ist  eig.  'hulle*  und  stellt  sich  zum  s-st.  in  g. 
huUs'tr,  ags.  heols-tor '),  ahd.  hulsa  (J.  Schmidt  Pluralb.  144). 
Hierzu  ein  dental-st.  in  isl.  hulå,  ahd.  hulid,  as.  helip-Jielm  (Falk 
Ark.  IV,  354.  Hellquist  Ark.  VH,  57.  166  f.),  isl.  hulda  <  *huU 
id-ön». 

Vermutlich  ist  air.  nemed  'sacellum',  gäll.  nemeton  (Stokes 
BB.  XI,  122.  124.  152),  auch  in  namen  wie  dgv-véfieTOv  (Strabo 
XII,  567),  AvyovaTO-véfierov^  NeiiBTO-^qtya  (Ptol.  H,  5.  6),  Nemeto- 
cenna  (C»s.)  eine  o-ableitung  eines  neme-t-y  vgl.  die  völkemamen 
NefiffTai  (Ptol.  n,  8)  und  NsfieT-drac  (Ptol.  H,  5).  Dass  nemet'(oy 
'Incus'  bedeutete  (vgl.  arem.  Neinet:  'silva  quse  vocatur  Nemef), 
ist  allgemein  angenommen  (vgl.  Zeuss-Ebel  797.  801.  Gluck  16  f. 
75).  Hierzu  ein  s-st.  in  1.  nemns,  Nefiéa  (=  n.  pl.  vifxea,  1.  ne- 
mara),  wie  auch  wohl  air.  nem  'himmeF,  das  von  Stokes  BB.  XI, 
96.  112  gleich  7ieb  {vég>og  u.  s.  w.)  erklärt  wird,  von  Brugmann 
Grundr.  II  §  132  s.  393  entweder  gleich  s.  ndnuts  'verbeugung, 
verehrung'  gesetzt  wird  öder  gleich  neb  durch  anlehnung  an  neme- 

1)  Dies  iat  wobl  eine  kombinatioaabildang   eines  s-  und  eines  r-st.  wie 
1.  tetubra,  lucubrare,  celebrare^  verUbra,  Velabrum  n.  s.  w. 
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ton  erklärt  wird.  Wahrscheinlicher  ist  niir,  dass  nem  gleich  s.  nå- 
mas,  1.  nemiis  u.  s.  w.  ist,  nur  dass  nian  von  einer  räunilichen  ao- 
schauung  auszugehcn  hat,  um  die  bedeutungen  vereinigeii  zu  kön- 
nen.  leur.  riémos  bedeutete  urspr.  *biegung,  wölbung*.  Daraus 
die  bedeutung   'himmel  einerseits  und  Hal,  lucus'  anderseits. 

In  1.  modes-  in  modes-tu^,  moder-are,  umbr.  meås,  mers  begeg- 
net  ein  5-st.  Dentalst.  dagegen  nach  Hellquist  Ark.  VII,  166 
isl.  met  n.  <  *metapy  g.  mitaps  \\.  s.  w.  (vgl.  isl.  injot  f.  öder  n. 
pl.   <  *metup  und  mjotudr). 

Ein  s-st.  liegt  in  1.  caténa  aus  ^cates-rm^)  vor.  Dazu  ein  den- 
talst.  in  isl.  hadda  f.  'kette  von  ringen',  ans  ^had-id-ön-  (Hellquist 
a.  o.  167). 

Gr.  xev^og  n.  Verborgene  tiefe,  erdgeschoss,  gruft'  (vnb  xevi^éai 
yaCrjg  Horn.).  Dentaist.  von  Hellquist  a.  o.  nachgewiesen  in 
schwed.  dial.  hudda  'schauer*  <  ^hud-iå-ön-. 

Falls  Fick  1*,  418  mit  recht  XQ^^^og  <  ^ghrud-s-o-  und  I. 
rudus  pl.  rudera  vergleicht,  ist  ein  s-st.  konstatiert.  Dentaist. 
(Hellquist  a.  o.  167)  in  isl.  grotte  <  ^grut-ad-an-,  gryttr  < 
*griut-id-a-. 

Der  ieur.  stamm  *genos-  in  s.  jänas,  yévog^  1.  genus  steht 
in  derselben  beziehung  zu  eineni  /-st.  *ganet-  in  an.  kynde  <  *^•M- 
nip-jor. 

So  auch  st.  *yLenos-  in  1.  venus  (jfr  venus-t-us)^  s.  vdnasy  an. 
t'm(r),  ahd.  tvini  im  verhältniss  zu  an.  ynde  Vergniigen'  <  *?rw- 
nip-ja-,  una  <  *wunap-  u.  s.  w.  (s.  Falk  Ark.  IV,  354.  Heli^ 
QUIST  ib.  VII,  38). 

Der  5-8t.  s.  tdmds,  Ht.  tam-s-å  erscheint  in  mehreren  weiter- 
bildungen  wie  s.  tamisra-,  1.  tenebrce,  lit.  t)nisras  u.  s  w.  Eincn 
daneben  liegenden  /-st.  vermute  ich  in  av.  tåthra-  'finster'  <  ^tem- 
t-ro-,  möglicherweise  arm.  dandirn  'tenebre  sepolcrale'  (vgl  Brug- 
MANN  Grundr.  I,  §  74  s.  171.  Bugge  Beitr.  z.  et.  erl.  d.  arm. 
spr.  41).  —  Zu  den  /-st.  vgl.  ubrigens  Noreen  Urg.  judl.   107. 

Kombination  der  hier  behandelten  sufSxformen  beispielsweise 
in  dxoa-T-fj  •  xQtd-fj  nagå  KvnqCoig  Hes.,  xoavaC .  xqc^ai  (Thophr.), 
1.  crU'S-ta  u.  s.  w.  Auf  solehen  kombinationsformen  beruhen  aueb 
bildungen  wie  'Ogéa-T-rjgy  Gvéa-x-rigy  Utvéa-t-ac^  dxaa-r-og,  seeles-t-ns, 
onus-t-us,  Sallu^-t-ms,  modes-t-us,  hones-t-us,  löcus-t-a  u.  s.  w.  und  s. 


1)  Vielleicht  auch  calerva  <  ^catesua-  (vgl.  Havkt  MSL.  IV,  86). 
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gdbha-s-t-t-f  pulas-t-i-,  palas-t'i'{ja?n(tdagni'  8.  Brugmann  Grimdr. 
II,  §  101  s.  289).  So  aiich  ahd.  migus-t,  aisl.  angis-t,  1.  angtis-t-tis 
u.  8.  w.  (:  1.  angår  s.  åmhas);  afrank.  sories-t-i  (:  ags.  sunor 
Heli^uist  Ark.  VII,  13);  ahd.  wanas-t  (wenis-t),  s.  vas-t-i- 
'blase'  (:  1.  véns-ica;  der  ^8t.  känn  in  1.  venter  stecken,  sei  es 
aus  *uent'er-  sei  es  aus  *^cw^-^-);  g.  pram-s-t-ei;  ahd.  er-n-us-ty 
ags.  eor-n-os-t  (:  s  är-n-as  eig.  Vallung')  wuzelverwandt  mit  an. 
OfT-r-os-t-a  (aus  *r-^-w5-/-,  s.  Kluge  Nom.  stammb.  §  160.  Wb. 
u.  enist  :  *ér^S'08^  *r-x-éS',  vgl.  s.  ir-as^åti  'ziirnen',  ags.  yrsian 
'irasci',  égmij  <  *eröS'å);  ahd.  dionös-ty  as.  thionos-t  (:  ^teq-no-s-y 
kombinationsform  von  einen  n-  und  s-st.  in  ahd.  dion-ön  und 
g.  n.  pl.  péwi^-a  'diener,  knechte',  vgl.  ser-vitiä),  ags.  öfos-t  'eile 
u.  s.  w. 

Auch  andre  kombinationsformen  kommen  vor.  Es  ist  unzwei- 
felhaft,  dass  s.  srö-t-  in  srÅ-t-as  mit  sravd-t-  identisch  ist.  sréfas  ist 
sonach  eigentlich  nur  eine  kombinationsform  von  sravdt-  und  srd-- 
vas,  ganz  wie  dpnas,  réknas  u.  s.  w.  kombinationsformen  von  den 
n-  und  s-stammen  sind  (verf.  BB.  XVHI,  40).  Derselben  bil- 
dungsart sind  z.  b.  s.  réiaSf  ags.  hréd  n.  pl.  hrödar  'ruhm',  an.  hroår 
(vgl.  g.  hrö-p-eigs,  as.  hrö-m),  isl.  fords  'heftigkeit',  skvaMr  (Hell- 
QUIST  Ark.  Vn,  157.  169  n.  2). 

Besonders  war  es  das  perf.  part.  akt ,  wo  die  stämme  -y^oSy  -^Ss 
und  -^o/,  -^St  mit  einander  wechselten.  Ich  gehe  hier  nicht  auf 
die  participialfrage  ein  (s.  verf.  BB.  XVIII,  46  ff.).  So  viel 
scheint  mir  sicher^  dass  man  von  verschiedenen  stammformen  (resp. 
urspr.  kasusformen)  auszugehen  hat  :  -t^-s-,  -^^-n-,  -{fl-^,  und 
dass  s.  -^äns  u.  s.  w.  durch  kombination  der  stämme  -f^n-  und 
-)^^-5-  entstanden  ist.  -uS-t-  ist  nicht  lautlich  aus  -^S-s»  zu  erklä- 
ren,  wie  dies  Bartholom^  zuletzt  St.  z  idg.  sprachgesch.  1  ff. 
nachgewiesen  hat.  Es  verhalten  sich  nun  die  stämme  auf  -^e-s- 
und  -ue-t-  zu  einander  genau  so  wie  die  zuletzt  erörterten  falle  auf 
-es  und  -^t 

Das  perf.  part.  ist  freilich  aus  den  verschiedenen  stammfor- 
men zu  einem  einheitlichen  paradigma  geworden,  das  sich  doch  in 
verschiedenen  sprachen  etwas  verschieden  gestaltet  hat.  Es  känn 
doch  nicht  bezweifelt  werden,  dass  der  ursprung  dieser  flexion  in 
einer  älteren  flexionsweise  gipfelt,  von  der  wir  in  gewissen  adjek- 
tivstammen und  weiterbildungen  einige  reste  haben. 
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Der  ^S'S'y  tis-nt,  ist  in  den  meisten  sprachen  bei  dem  eig. 
part.  nachgewiesen.  Auch  im  germ.  z.  b.  g.  bérus-jöSj  andd.  exo, 
ags.  egsa  'besitzer'  (Kluge  Pauls  Grundr.  I,  377),  [HercuU)  Magu- 
sano  <  ^magus-an'  (Kauffmann  P.-B.B.  XV,  553  ff.)  und  mehrere 
andre,  die  von  Nor££N  ans  den  nordischen  sprachen  in  der  hiesigen 
sprachwissenschaftlichen  gesellsehaft  nachgewiesen  worden  sind  (vgl. 
Hellquist  Ark.  VII,  159  n.  1).  Uberhaupt  sind  alle  stamme  auf 
"US  wie  s.  vanu8'y  tdpua-,  vdpus-,  pdrus-,  paru-s-d-,  dhänus-,  tärus-, 
tdru-s-a-,  manu-a-,  mdnu-s-a-,  tanus-j  av.  tanush-^  äyus-  ')  u.  s.  w. 
(Whitney  §  1154)  principiell  von  der  schwachen  form  des  perf. 
part.  nicht  verschieden.  So  sind  auch  die  germ.  mit  os-,  esst, 
wechselnden  M^-st.  nichts  als  uis-at:  ahd.  nihJmSy  acchtis,  g.  jukuxij 
ahd.  chilburra,  ahd.  hagattissa  Noreen  Urg.  judl.  43  ff.  und  das. 
cit.  litt  J.  ScHMiDT  KZ.  XXV,  152.  Pluralb.  150.  153,  Daniels- 
son Gr.  u.  et.  st.  I,  52;  änders  Bezzenberqer  BB.  III,  174.  Bremer 
P.-B.B.  XI,  3  n.  3,  vgl.  Brugmann  Grundr.  II,  §  132  s.  395). 

Nicht  änders  verhalten  sich  die  ijtét-^  2^^-8tamme.  Solcbe  sind 
von  den  eig.  part.  mcist  im  griechischen,  wohl  auch  im  sanskrit  nach- 
gewiesen: vidvat-,  €tS6t'0g  u.  s.  w.  Dazu  als  einziger  zeuge  im 
germ.  got.  weitwöds^).  Hier  werden  noch  einige  isolierte  fölle 
hervorgehoben  werden.  Im  sskr.  marut-,  grarut'(jnanU)y  und  viel- 
leicht  partit'  (falls  in  Pdruchépa-  Bartholom^  KZ.  XXVII, 
368:  pdru-9'). 

Das  mit  -dp  -/^-  .•  -ap  -ad-  im  germanischen  wechselnde  -up-  -ud- 
verbalt  sich  nicht  änders  als  das  ^&-,  w^-suflSx  zu  den  os-y  ek- 
stammen. Nur  sind  "iip-  -tiå-  im  germanischen  fur  das  sprach- 
bewusstsein  mit  'ip-  -ap-  sekundär  als  ablautsform  zusammenge- 
bracht  worden,  z.  b.  nach  dem  muster  ursprungHch  wechselnder 
ablautsformen  wie  -ing'  :  -ang-  :  -ung-;  -il-  :  -al-  :  -vi"  u.  s.  w. 

Solche  bildungen  sind  (nachgewiesen  von  Hellquist  Ark.  VII, 
165  ff.)  nun  beispielweise  isl.  mjot  f.  öder  n.  pl.  <  ^mettép-  als 
agens  weitergebildet  isl.  mjotudr,  ags.  meoiod. 


1)  Es  verbalten  sich  hier  die  nomina  actionis  wie  cåksuS'  'glans*,  våpuB- 
'wiiDder\  tåpuS'  'bitse'  sa  den  nom.  agentis  cåkfus-  ^sehend,  auge\  våpu»- 
'wnnderbar  (eig.  bewundern  machend)',  ^fm^-,  ^heiss*  wie  e.  b.  åpaa  *werk'  sa 
apas  'tätig*  Q.  8.  w.  (Whitnbt  §  1141). 

2)  Das  ir.  fiadu  pl.  fiadam  ist  wohl  flexiyisobe  entgleisung  in  den  fi-st., 
durch  den  n.  sing.  fiadu  <  *^fid^ö(t)8  verursacht. 
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Isl.  skop  'genitalia*  <  *skapup,  skopudr.  Das  ahd.  sceffid 
'schöpfer*  känn  auf  einem  *skap^tv)ep'  beruhen '). 

Isl.  ojå  'trinkgesellschaft',  oUr  n.  'berauschendes  getrank^  ags. 
ealu  (kas.'  obl.  ealoå),  finn.  olui,  s.  Platt  P.-B.B.  IX,  368  f.  Sie- 
VERS  ib.  X,  449.  J.  Schmidt  Pluralb.  180.  Hellquist  a.  o.  *). 
Einen  damit  wechselnden  tis-st.  findet  Hellquist  in  ojs-aår  und 
in  I.  alumen  'alaun'  (vielleicht  *gerb-  öder  gährstoflT  Fick  III*,  28). 
Beide  stamme  fussen  auf  einem  ^[oyst,  in  olv-aöry  vgl.  lit.  aliis  m., 
abg.  olu  n.  'bier'  u.  s.  w.  Es  verhalten  sich  die  erweiterten  ståmrae 
zu  dem  einfachen  auf  -?i(o)-  wie  z.  b.  der  ^-st.  s.  dru-s-  Vunde', 
isl.  (yrr^  err  (<  *armx  <  *ar^es-  Norebn  Ark.  III,  13  n.  3  ff.) 
und  w-st.  in  s.  an-arvdn-,  an-arvana-y  aru-n-Uida-  zu  s.  an-arvd- 
'unverletzlich'  öder  die  schon  oben  s.  111  behandelten  st.  ^ortjtes-, 
^an^t-,  *onj^en'  (in  isl.  ers  :  as.  arod :  s.  drvan-)  zu  *or\fO'  (altb. 
aurva-f  as.  aru  u.  s.  w.). 

Hier  noch  einzelnes,  was  zu  berucksichtigen  anlass  vorzuUegen 
scheint. 

IJber  die  germanischen  formen  des  wortes  haiipt  hat  am  ein- 
gehendst^n  gehandelt  Noreen  Ark.  VI,  310  f.  Dabei  hat  man, 
was  die  wurzelsilbe  angeht,  zwei  formen  vorauszusetzen :  1.  ieur. 
*qaiip^t-y  -ut-,  (g.  haubip,  aschwed.  h0vipy  hep  <  '^hauhvpy  mit  6 
restitaiert  aschwed.  hevup^  isl.  haufoå) ;  2.  *qup-ut  (möglicherweise 
aschwed.  hup  <  *kuhupf  mit  6  restituiert:  huvup). 

Dass  die  wurzelsilbe  dieser  wörter  ieur.  qe^p-  'wölben'  (wohl  q 
ohne  labialafiTektion)  ist,  gilt  niir  als  sicher.     Man  hat  xvrnj,  1.  ciipa, 


1)  Nach  Hbllquist  a.  o.  sind  solche  nom.  agentis  erweiterte  ^-st&mme. 
Dies  itt  mir  wabrscheinlioher,  als  dass  sie  700  verbalst.  auf  -d  ans  dnroh  das 
saff.  'tu  gebildet  seien  (Falk  P.-B.B.  XIV,  32  ff.,  Tgl.  Klugb  Htammbild  § 
29.  Bruomann  Orandr.  II,  §  123  s.  369).  Nar  bat  man  meiner  meinang  nacb 
▼OD  dem  part.  suff.  -V^^:  -tl^  aassugeben.  Die  arsprttngUcbe  flexion  als  konto- 
Dantiscber  ■tamm,  wie  in  abd.  leäud,  spricbt  fiir  diete  annabme,  Eventnelle 
ableger  dieser  st&mme  in  den  nordiscben  spracben  ■.  Hbllquist  Ark,  VII 
159  D.  U 

DagegeD  sind  wobl.  isl.  holdr  und  hauldr  direkt  aus  dem  st.  ^kaléU  (in 
ags.  Jutle,  haledf  isl.  halr^  abd.  helid)  zu  erklären.  Bine  flexion  ^kålét  gen. 
*kbbUs  resp.  *köl'té8  ergab.  germ.  ^zaldp  gen.  *xalu/)i8  resp.  *xaulf48,  Aus  den 
letsten  formen  sind  hojidr  resp.  hauldr  zn  erklåren  (vgl.  Nobbbm  Urg.  judl. 
44.  107). 

2)  Das  lat.  aluta  'alaunleder*  und  was  daraus  bereitet  ist,  *scbabriemen, 
scbnb;  beutel*  a.  s.  w.,  ist  entweder  eine  weiterbildang  dieses  stammes  öder 
part.  eines  abgeleiteten  werkes  *aluo  <  *alujö. 
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s.  kupa-  'grube,  höhle',  an.  hufa  zu  vergleichen  *)  (s.  Fick  I*,  380). 
Die  grundbedeutung  ist  'das  gewölbte  öder  sich  wölbende,  bueklige, 
gefass,  schale'  (vgl.  J.  8cHÄfiDT  Urheimatli  22).  Der  bedeutungs- 
wechsel  kopf  tgefäss  lä«.st  sich  durch  mehrere  beispiele  belegeu  (8. 
Kr.UGE  Wb.  u.  kopf)y  wie  an.  kolla  'topf  :  koUr  'kopf,  d.  hirnschaUy 
schwed.  liufvud-skäl,  1.  testa :  fr.  téte^  ags.  htreiy  isl.  hverr  'kesser  :  g. 
hwairnei  'schäder  u.  s.  w.  '). 

Eiu,  was  dic  wurzelsilbe  angebt^  ganz  andres  wort  ist  I.  caputy 
isl.  hofod,  womit  ags.  Iicafola^  hafola  'kopf,  s.  kapäla-  'schale,  him- 
schale*  (s.  z.  b.  BEZZEXUEiMiEK  BB.  XVI,  245.  Fick  I*,  376) 
verwandt  ist  Dass  dies  zii  q[h)ep(hy  'fassen'  (1.  capio  u.  s.  w.) 
gehört,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Grundbedeutung  'gefass,  behälter . 
Sonach  auch  liier  wechsel  der  bedeutungen  'gefass  :  'schädeF. 

Unentschieden  bleibt  nun,  ob  beide  bildungen  *qa^p'Ut'  und 
*q[h)ap{hynt'  neben  einauder  gelegen  haben,  öder  ob  z.  b.  ein  ursprung- 
liohes  *(j(h)ap(h)'Ul'  durch  dauebcn  liegende  gleichbedeutende  wörter 
wie  *qaupo'  odcr  dgl.  zu  *qauput'  uragebildet  worden  ist;  doch  das 
ist  ziemlich  ohue  belang.  Das  suflix  -ut-  nun  ist  meiner  meinung 
nach  schwache  form  zu  -ne-t-,  gehört  sonach  zu  dem  perf.  part.- 
sufF.  Als  grundform  stelle  ich  sonach  *qa{ti)p'f/ie't'  auf,  woraus 
walirscheinlich  schou  ieur.  qa{u)p'et' :  qa{u)p-ut'y  und  die  ieur.  neu- 
trale flexion  (vgl,  *mmn  gen.  *noniénos  öder  ^namnes  u,  s.  w,)  war 
q{h)ép{h)-ut-  gen.  q[h)äp(h)'(^)ét'OS,  woraus  1.  caput  gen.  capitis 
mit  verallgemeineruug  der  schwachen  wurzelform. 

Diese  ausfiihrung  wird  gestutzt  durch  einen  daneben  liegenden 
.«?-stamm,  der  sonach  das  part  -sulf.  -ués-,  -us-  enthält.  Ein  solcher 
V&-8t.  ist  das  von  Nokeen  a.  o.  behandelte  isl.  haiiss^  aschw.  h0s. 
Nach  Noreen  kaun  dies  wort  sowohl  aus  *habfis  wie  aus  *haubfis 

1)  Bezzenbbrokk  BB.  XVI,  241  nimmt  eine  we.  keUq-  in  Ht.  kdukoU 
'sch&der  An. 

2)  Auch  das  mäss  scbwed.  oxhufvudt  d.  oxhoft  diirfte,  wie  Nobbbn  tot- 
matet,  das  wort  kaupt  in  der  bed.  'gef&ss'  onthalten.  Daflir  scheint  da9  erste 
glied  su  sprechen,  faUs  es  durch  entlehnung  aus  einem  fransös.  *hog%te  *ton- 
nean\  hoguette  (wie  Vbbooullie  Woordenboek  u.  Okshoofd  Termatet)  entatan- 
den  ist.  Aber  auch  wenn  dem  so  nicht  wäre,  könnte  man  apriori  annehmen, 
das  das  erste  glied  eine  bed.  'gefass'  gehabt  hat,  and  die  lutammensetsang 
w&re,  wie  so  häufig,  eine  tautologische.  Ist  das  erste  glied  echt  germ.,  känn 
man,  von  der  niederdeutschen  form  huk{é)8'hofd  geleitet,  an  lusammenbang 
mit  hocke,  lit.  kugis  'haufe'  denken.  Auch  diese  sippe  känn  die  bed.  'gefass' 
und  kopr  annehmen,  wie  nviifiti  'gefäss\  uvftj  •  M^aJlisf  (St.  M.  Scho).  Bur. 
Phoen.  1151),  nvpionJQ  n.  s.  w. 
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hei^eleitet  werden.  Und  es  verhält  sich  *ha(u)buS'  zu  *ha(u)iup 
wie  z  b.  s.  subst  adj.  -us:  geri».  nom.  agentis  und  actionis 
auf  '?ip  *). 

Hienuit  ist  die  untersuchung  uber  das  in  der  flexion  und  wort- 
bildung  auftretende  t  zu  ende  gefuhrt.  Und  als  allgemeiues  re- 
sultat durfte  sich  ergeben  liabeu,  dass  /  vielleieht  ursprunglich  ein 
kasusbildendes  element^  jedenfalls  in  der  zeit,  in  die  wir  hinauf- 
zusteigen  vemiögen,  ein  stammbildendes  element  war.  Das  er- 
seheinen  öder  nicht  erscheinen  des  t  in  der  flexion  be- 
rubt  demnach  auf  der  kombination  öder  nicht-kombina- 
tion  der  jeweiligen  stämme  mit  dem  eventuell  danebeu 
liegenden  /-stamm.  Damach  ist  das  t  in  s.  nåtmms,  1.  no- 
ininis  :  ovofta-i-ogf  s.  nåma-t-as,  s.  drvan-  :  drvant-  u.  s.  w.  zu 
beurteilen. 

So  ist  auch  die  erscheinung  zu  verstehen,  die  darin  seinen 
ausdruck  findet,  dass  die  jeweiligen  stämme,  in  denen  t  erscheinen 
känn,  dies  ebensowolU  vor  als  nach  dem  stammsufHx  enthalten 
konnen :  -t-n-  :  -n-t-  in  {neh-x-v-og  :  s.  mah-ån-t-  u.  s.  w.),  -t-r- 
:  -r-t-y  ganz  wie  z.  b.  -t-i-  :  -i-t-  (in  1.  lac-t-e  :  /léA-t-r-,  neXnT-, 
8.  oben  8.  110). 


Hier  werde  ich  nur  noch  als  schlussbeispiele  der  hier  vorge- 
fuhrten  anschauungen  ein  paar  falle  erwähnen,  um  diese  beweglicb- 
keit  des  t  auch  in  sogen.  r-stammen  zu  veranschaulichen. 

Schon  oben  (s.  125  ff.)  haben  wir  ein  bewegliches  t  in  KkeC- 
T-flD^,  Cli-t-er- :  Kké-aQ-T'  vermutet.  Diese  beruhen  auf  kombination 
von  nebeneinander  liegenden  stämme  kki-t-  und  kte-ir-.  Ganz 
ebenso    gehen  wu*  von   stammen  wie  {tji^q-r-  :  (Jiq-h),  iq-er-  und 

])  Dass  auch  hatiaSt  hös  ursprttDglich  eine  sweite  bedeutung  neben  *kopf 
geh&bt  bat,  hat  mir  Nor&bn  wabrscbeinlich  gemacht.  Bs  ist  n&mUcb  sehr 
glaoblicfa,  dau  das  sobwed,  från  heden  hös  >oii  alters  ber',  belegt  sobon  im 
ascbwed.,  wie  aacb  das  altdAn.  aff  hedhen  h0088  id.  (Kalkar  Ordbog  u.  heden) 
mit  dem  anorw.  frå  heidnum  fiatigi  eig.  Von  beidnisebem  grabbtiger  etwa 
gleicbbedeotend  ist.  Nar  ist  es  scbwer  die  urspriinglicbe  bedeutang  des  wortes 
so  bestimmen.  Man  känn  däran  denken  hös  bier  gleicb  haugr  su  setsen,  in 
welcbem  falle  man  abd.  Jtubil  'biiger,  lit.  kafipas  *banfe':  wnrselTerwandtem 
hauhip  a.  s.  w.  öder  lit.  bågis  ^banfe':  uvfiff  yergleicben  känn.  Öder,  woran 
speciell  Norbbh  dacbte,  hauss  gleicb  *grabume'  zu  setsen,  Tgl.  die  oben  yer- 
seicbneien  bedeutungen  gefäss :  kopf,    Anders  Uber  hauss  FiOK  V,  27. 
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i(i)q'U  au8.  Diese  stämme  könnten  mit  einander  kombiniert  wer* 
den  und  zwar  auf  zwei  weiseu.  1.  {eq-r-t-  (iSq-n-t-)  in  8.  ydk-r-t 
(fJTi-a-T-og).  2.  i(e)q't'Sr'  in  gr.  6x.r-ij>  "(VT.  Levit.  XXVI,  16) 
und  Ix-T-eq-og  lebersucht,  gelbsucbt'  (Havet  MSL.  IV,  230  f.). 

Auch  in  varéQa  'gebärmutter' :  s.  uddra-^  vdurå-  'bauch',  an- 
udara-  'ohne  bauch',  oSegog  •  yaarrjgj  lit.  vedaras  'magen,  einge- 
weide'  haben  wir  das  /  vor  dem  r-suff.  Ich  deute  nämlieh  vaiéqa^ 
wie  in  anderem  zusammenhang  ausfuhrlicher  dargelegt  werden  wird, 
aus  ud-t-er-,  wo  udr  ablautsform  zu  Ht.  ved{'aras)  ist  (vgl.  J. 
ScHMiDT  Pluralb.  205).  Dass  es  hier  auch  eine  flexion  ^uéd-r^-t) 
gen.  *yM'é7i'-{t-)os  *ud'én'(t')os  öder  ^i^^d-n-it-ys,  '*ud^n-{t')és  ge- 
geben  hat,  ist  höchst  wahrscheinlich. 

Von  der  base  qreytd-  gab  es  bekanntlich  mehrere  stammbildungs- 
typen  wie  s-st.  in  xgéaq^),  1.  cruoVy  8.  kravis-  u.  s.  w.  (s.  J.  Schmidt 
Phiralb.  337  ff );  w-st.  in  n^-eii^-^is;  r-st.  dem  s.  kru-r-d-^  xQVéQ-ég 
u.  8.  w.  zu  grunde.  Das  bewegliche  t  vor  dem  r-suff.  vermate 
ich  in  dem  aisl.  hruår  n.  gen.  hruårs  'schorf'  von  einem  st 
♦^rii-^-r-o-. 

Man  konnte  von  vomherein  vermuten,  dass  das  lat.  i^t-er  eine 
bildung  mit  dem  beweglichen  t  vor  dem  r-suflix  ist.  Dies  wird 
wahrscheinlich,  wenn  wir  eine  verwandte  stammbildung  auf  r,  aber 
ohne  vorhergehendes  t  entdecken  können.  Eine  solche  sehe  ich  in 
dem  g.  air-ti-s  'bote',  aisl  ^rr^  g.  air-in^n  'bote  sein',  womit  No- 
RBEN  Ark.  f.  n.  fil.  VI,  359  aschwed.  ariuif  terna,  {erna),  aisl. 
dfma  zusammengestellt  hat,  Sowohl  i-t-er  als  ai-r-  gehen  auf  die 
wz.  ei'  'gehen*  zuruck.  Ursprungliche  bildungen  etwa  *öi-r{-t)  öder 
*^|-r(-0,  *i^n-(t')és  öder  *öi't-^  H-t-n-és.  Das  gr.  ^/i^^,  ^iQtg  (Pott 
Et.  F.  I^,  218)  muss  wegen  unverkennbarer  spuren  des  digamma 
(Knös  Dig.  125  f )  weg  bleiben. 

Verwandte  erscheinungen  begegnen  in  den  lokat.-formen  vvx- 
T-o)^,  1.  noc-t'Ur('mui)^);  s.  vas-t-ar  'morgens'  (dofa-vastar  'abends 
und  morgens'  nach  Säyanas  erklärung  zu  RV.  I,  1,  7,  s.  Gaedicke 
Acc.  im  Veda  177  n.  3.  Pebsson  Stud.  etymol.  106)  g^enuber  s. 
vas-ar,   falls    es    'in    der   fruhe'    bedeutet;  jedenfalls  vgl.  väsara- 


\)  So  KQvos,  H^vO'  in  *nffV'9t'ap'lo'9  d.  b.  die  5-,  ^  and  it-st.  in  einem 
wort  kombiniert. 

2)  Das  t  bekanntlicb  aucb  Torbanden  in  6.  nak-t-,  cJc-U,  1.  noc-U,  rvK-r-  : 
w%-,  s.  nak-. 
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'morgendlich';  an.  aus-t-r^  ahd.  ös-t-ar  :  8.  timr-  ii.  s.  w.  s.  oben 
101  und  das  cit.  lit.  Persson  a  o.  Dasselbe  verhältniss  sehe  ich 
auch  in  1.  diä-t-nri-nus,  vgl.  s.  dCvä-t-ara-^  divä^t-nna-)  :  1.  déft-r 
('nt48)  Es  ist  uni  so  weniger  bedenklich  auch  ein  paradignut 
♦rf{V(i-r(-0,  *diu-'n(-()és  {*diii-n('t)é8)  anzunehmen,  als  es  wahrschein- 
lich  von  der  einfacheren  wz.  deie-  ein  ^dei-rit)  gen.  *di'n{;-t)és  ge- 
geben  hat  (s.  oben  s.  116).  Ebeuso  gab  es  stämme  mit  dem  be- 
weglichen  t  vor  r,  n  :  ^dhi-t-er-  (vgl.  s.  divå-t-ar-a-)  und  ^diu-t-en- 
in  diutinus  (vgl.  s.  divä-t-an-a"),  stamnie,  die  eigentlich  ursprung- 
liche  lokativ-formen  sind,  die  allmälich  als  stämme  hypostasiert  wor- 
den  sind. 

Wir    konnen   hier  auch  ein   wort   einreihen,  das   sonst  änders 
erklärt    wird.     Nach    Corssen    I,  365.    Beitr.   z.   it.   sprachk.  357. 
Stolz  §  63.   Linde  De  Jano  summo  romanorum   deo  8  soll  der 
name    einer   quellnymphe  Ju-t-uma  mit  rfi#n-,  din-,  din-  u.  s.   w. 
zasammenhangen,    und    man    beruft    sich   auf  die  schreibung  Diu- 
turfnaj    eines    weihwasserbeckens   bei   Tomasetti  Bullet.  d.  inst. 
1871,  136  f.  144,  s.  Pbeller-Jordan  II,  128  f.     Diese  schreibung 
bedeutet  doch  gar  nieht^.     Abgesehen  davon,  dass  dies  eine  spätere 
schreibung    von    Jutunin   sein    känn,   hat   sehr   wahrscheinlich  ein 
volksetymologischer  anschluss  an  diutunius  stattgefunden.   Und  die 
entwi<^elung  rf|-  zu  j  im  lat.  ist  (trotz  Brugmann  Grundr.  I,  §  135 
8.  123.  §  506  8.  373.  II,  §  160  s.  451)  sehr  zweifelhaft.    Eine  andre 
herieitoDg  bezieht  Jutuma  (so  schon  Varro  1.  1.  V,  71:  Lympha 
luiuma   qute   iuvaret '),   vgl.  Prbller-Jordan  a.  o.)  auf  juvare, 
Sie  ist  >bald  eine  geliebte  des  Juppiter,  welche  von  ihm  zur  königin 
uber  alle  flusse  und  quellen  in  Latium  erhoben  ist,  bald  gattin  des 
Jannst  un  gehört  demnach  wohl  eher  in  den  junonischen  kreis.  Jutuma 
ist  die  *ewige,  junge'  und  gehört  zu  ai/sv-^  juv-en  (s.  Danieijsson 
Gramm.  u.   et.  st.   1,  49  n.  1).     Man  känn  ciqua  jugis  'ewig  flies- 
sendes,  lebendiges  wasser'  vergleichen  und  dies  wort  als  verwandt 
ansehen.    Liegen  doch  in  den  wörtem^  die  durch  s.  åyu-s-  leben, 
ayur'   m.   'ein   genius  des  lebens  RV.  X,  17,  4  (wo  LuDWio  'die 
voUe  lebensdauer'  tibersetzt),  n.  leben,  lebenszeit'^  åy-Vr-  'beweglich, 
lebendig',  m.   'lebendes  wesen,  mensch',  gr.  aUiVf  atég  (st.  at/ev-  : 
ai/f-g-),  g.  aiics  u.  s.  w.  reprasentiert  sind^  eben  die  bedeutungen 
leben,  lebenskraft,  jugendkraft,  bewegung,  zeitdauer^  ewigkeit'  und 
es  scheint  mir  nicht  unangemessen  jug-is  direkt  mit  g.  ajtjirkr  in 


1)  Wo  L.  Spbnobl  Numpha  Jutarna  yermatet. 
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g.  ajuk-dups  'zeit,  ewigkeit',  ags.  éce  zu  vereinigen;  aju-k-  iju-g- 
=  s  åyv8',  ai/tv  :  s.  yos^,  yuraii-,  1.  juven-  u.  s.  w. 

Dass  es  eine  stammbildung  ^iiiu-r-  *iuu'n('t)és  gegeben  hat, 
scheint  mir  unabweislich.  Wenn  man  die  hes.  glosse  '  VaQ-y-iStg 
(s.  nachträge  zu  s.  32)  ^)  nicht  allzu  hoch  anschlägt,  so  ist  mir 
(loch  ehen  ju{'t)'tir'  beweisend.  Und  deu  st.  ^iu^-n-t-  haben  wir 
ja  in  1.  juienta,  s.  yuvati-,  g  junda  (niöglicherweise  '^ yaå-tg). 
Xun  haben  wir  das  bewegliche  t  —  in  einem  vorauszusetzendem 
*iuyL'r{"t)  —  eben  vor  dem  r-suff.  in  Ju-Uur^ia. 

Brugmann  c.  St.  IX,  394  hat  in  s.  svdsar-  'schwester',  1.  soror 
ein  ursprachliches  wort  ser,  sör  'weib'  erkannt,  das  er  und  Bugoe 
BB.  XIV,  76  auch  in  ti-srfis  (<  */n>re«),  air.  teoir  und  s.  cdta- 
sras  (<  *qétr'Sre$),  air.  cetheoir  gefunden  hat.  Hierzu  ioQ  •  i^v- 
ydirjQ  .  dveipcögy  iogeg  .  TiQoaijxovreg,  avyyavétg  Hes.  (de  Saussube 
Mera.  218).  Dies  wort  ist  wohl  aus  ^sué-sor-,  obwohl  man  auch 
an  *es'0r  (vgl.  unten)  denken  könnte.  Hierher  wird  man  folgende 
hes.  glossen  stellen:  wQsg  (cod.  (oQéeg)  •  yvvalxegf  vgl.  wQeg  Cyr. 
63.  Suid.,  (OQeg.  —  xtjåsiiöveg  ^)y  (SQea(a)c  •  yttvac^ivy  dnö  %ov  cw- 
e^evxi^cti'  dvdQaacv^  die  sich  wohl  alle  auf  nom.  oa^  (co^)  'genossin, 
gattin,  frau'  (oa^cor  /  327,  wQcaaiv  E  486.  ^  525)  beziehen.  Mit  Bugge 
C.  St.  IV,  337,  —  gegen  Curtius  Et.^  343  —  stelle  ich  hierher 
auch  oaQog  'traulicher  umgang,  trauliches  gesprach,  liebesgesprSch, 
oaQi^o)  'vertraulich  verkehren'  u.  s.  w.,  obwohl  ich  seine  etymologie 
nicht  annehmen  känn.  Bei  Hom.  wird  freilich  digamma  an  keiner 
stelle  gefordert;  aber  auch  keine  spricht  dagegen,  eher  dafur; 
denn  ijil^eög  t  ouqC^bvov  X  128,  év  å*  oaqvavvg  B  216  können  auf 
späterer,  (jon.-)attischer  redaktion  beruhen  (vgl,  Knös  Dig.  193  f.). 
Von  den  bisher  erschienenen  erklärungsversuchen  sehe  ich  den  von 
L.  Meyer  i*,  57.  77.  Got.  spr.  173  als  den  wahrscheinlichsten  an. 
Nach  ihm  ist  oa((  mit  s.  svdsar-  u.  s.  w.  zu  vereinigen.  onq  ist 
demnach  urspr.  mit  ioq  identisch,  nur  dass  verschiedene  ablautsfor- 
men  vorliegen:  *suesor-  und  *suo8r,  Ursprunglich  bedeuteten  diese 
wörter  eigentlich  nur  Mas  eigne  zimmer,  wohnort,  wohnung  der  zu- 
sammengehörigen',  darnach  als  kollektivum  'die  zusammengehorigen, 
verwandten,  verwandtschafl',  und  dann  mit  ubergang  vom  kollektivum 


1)  Vgl.  åsTk :  åsrt,  irteffvy- :  av.  pateret-a-  u.  a.  w. 

2)  Da8  glossem  7Tv(fyoi  <uxvQWfåivo&  besiehi  sicb   auf  ein  bomonjm,  öder 
die  steHe  ist  yerderbt  (ygl.  Lobbok  Paral.  78). 
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«iir  bezeiehnung  eines  einzelnen  gegenstandes  'ein(e)  venvandte*. 
Solche  vorgange  der  bedeutungsentwickelung  sind  klar  dargestellt 
von  J.  ScHMiDT  Phiralb.  22  ff ,  vgl.  verf.  GGA.  1890,  739.  Eine 
solche  entwickelung  hat  das  deutschc  frauennimmer  (schwed.  frun- 
timmer)  durchgemacht,  ebenso  engl.  youfh,  wic  aiich  schwed.  ungdom 
ausser  'jugend'  auch  einen  einzelnen  'jungen  mensch'  bedeuten  känn. 
Einen  beweis  fur  die  richtigkeit  dieser  ansehauung  im  vorliegcnden 
fall  8ehe  ich  in  s.  svdsara-  n.  hörde,  stall,  nest,  wohnort',  das  ich 
mit  oaQog  Identificiere.  Das  urspr,  wort  *si(ésoro'  {^snésaro-)  öder 
^suoséro-  (*suos9ré')  u.  s.  w.  bedeutete  eig.  'geraeinschaft,  wohnort 
der  angehörigen',  wie  im  sanskrit;  im  griechischen  hat  sich  dies  zu 
Vertrautes  zusammensein'  entwickelt. 

Wir  können  demnach  berechtigt  sein  in  sfr-,  ftör-  nicht  so- 
wohl  eine  benennung  einer  einzelnen  person,  wie  'weib'  n.  dgl.  zu  sehn, 
sondem  eig.  nur  die  bezeiehnung  'wohnort,  zusanimensein,  gemein- 
schaft^;  dann  gemeinschaft  der  frauen'  und  so  'einzelnes  mitglied  der 
frauen',  d.  h.  'weib'  im  allgemeinen  (vgl.  fraucnximmer).  Andre 
beispiele  verf.  GGA.  1890,  768.  Vgl.  auch  die  bedeutungsent- 
wickehingen  in  d.  ffemahl,  bursche,  imme.  Meiner  meinung  nach 
bedeutete  sonach  ♦s^-r,  *sb'r  eig.  ursprunglich  'im  hause',  dann 
als  stamra  sowohl  'haus'  wie  'die  frau  im  hause,  die  hausfrau', 
ganz  wie  domimis  domina,  d-djiuv  tåeg,  ddf^iag :  *sSry  *sör  enthält 
demnach  dieselbe  wurzel  wie  1.  cr-iis  'herr',  s.  dsu-  'leben'  (änders 
Brugmann  Grundr.  II,  8  n.  1).  Zur  bed.  des  s.  ds-u-j  vgl.  das 
deut.sche  weseriy  schwed.  väserij  varelse  u.  s.  w. 

Wir  sind  somit  in  der  lage  die  BEZZENBERGER^sche  etymologie 
von  8.  striy  av.  ctri  (GX.  1878,  271  f.)  verwerten  zu  können.  Dies 
ist  nichts  als  eine  feminine  abieitung  eines  ^s-t-er-,  *s-/-or-,  ganz  wie 
d'åfAtvCå'  von  dåfxev'  'im  hause'.  Dies  ist  nun  eine  wechselform 
zu  ♦5/r,  *sor  mit  dem  beweglichen  /  vor  dem  r-suffix.  Ein  thema 
♦es-r(f)  *(f)s-w(-/-)(?s  hat  sich  nicht  erhalten. 

Als  ein  charakteristisches  beispiel,  das  auch  die  meisten  in 
diesem  abschnitt  dargelegten  anschauungen  in  nuce  zu  tage  treten 
lässt,  mag  folgende  wortsippe  etwas  eingehender,  aber  zusammen- 
fassend,  betrachtet  werden.  Einige  hier  gegebenen  etymologischen 
anknupfungen  können  indessen  nur  in  andrem  zusammenhang  aus- 
fijhrlicher  begrundet  werden. 

Die  ieur.  base  ito-,  3fe-  bedeutete  sicherlich  etwa  'bewegliche, 
biegsame  stange^  ast,  arm',  als  verbum  möglicherweise  'sich  biegen. 
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biegsam  sein^,  öder  dgl.  Wir  werden  finden,  wie  diese  bedeukmgen 
sich  durch  alle  folgenden  worter  hindurch  ziehen  ^).  Zunächst 
stellt  sicb  hierher  der  durch  suff.  -r/io  gebildete  baumname  ahd., 
mhd.  e/m-  (in  élm-boum)^  mhd.  eltne,  ilmef  engl.  dm^-iree)  mit 
den  abiautsformeo  1.  ulmtis^  aisl.  almr, 

Es  folgen  die  neben  einander  laufenden  stämme.  1.  ^-st.  in 
boll.  els,  ags.  alor^  ahd.  eUraf  erUa^  abg.  jeRcha,  sp.  cJisOy  isl. 
olVj  elrer  (s.  Kluge  Wb.  u.  erle  und  oben  s.  106  n.  2).  2.  n-et.  in 
8.  ardni-y  ardni;  hierzu  auch^  mit  der  bed.  'elle^  ellen bogen,  arm*,  L 
tdna,  cJAfvi],  ahd.  eUna,  aisl.  oln,  wie  auch  s.  änC-  'zapfen  der  aohse, 
der  in  der  nabe  des  rades  läufl'  (aus  ^ålni-)*).  3.  rnst  in  éXaQa 
dXiga  (s.  oben  s.  128).  Von  diesen  stammen  giebt  es  nun  auch 
kombinationsformen  wie  1.  alnus  <  *al'8'nO'  <  ^dJrS-no-;  öder  mit 
umgekehrten  gliedem :  ^b-nés-  in  as.  lu-ni-s-a  (g.  Humxi)^  wo  die 
bedeutung  *kleine  stange,  zwecke*  zu  grunde  zu  legen  ist. 

Nun  kommen  auch  formen  mit  t  vor,  und  zwar  sowohl  vor  als 
nach  den  resp.  n-  und  r-suflixen.  In  einer  flexion  nach  dem  muster 
*Ä-r(/)  *d}rn-{t-yés,  öder  *{9)Uén-{t')o8  können  wir  ausser  formationen 
wie  ardni-  imd  éhxQa  auch  solche  mit  t  erwarten.  Solche  formen 
liegen,  wie  ich  oben  (s.  128}  dargelegt  habe,  den  bildungen  ikdxri  < 
Hh}tä,  wie  auch  1.  l-in-tery  ahd.  linta,  aisl.  lind  zu  grunde. 

Das  t  känn  aber  auch  vor  den  suffixen  vorkommen  in  s.  drtUni- 
'ellenbogen,  elle',  ratnt  id.,  paL  ratanoy  lit.  letanå  'tatze*,  eine  bedeu- 
tung, die  mit  der  auch  in  s.  ratnt  vorkommenden  bed.  'gesdilos- 
sene  faust*  ähnlichkeit  hat.  Mit  dratni-,  ratnt  ist  fast  identisdi  s. 
drtni  'bogenende',  eig.  'bogenarm'.  Mit  diesen  bedeutungsentwicke- 
lungen  vergleichen  sich  die  bed.  'ulme'  und  'bogen'  des  aisl.  almr 
und  s.  dhdnvan-  'bogen':  ahd.  tanna  u.  s.  w.  (vgl.  Schradeb  BB. 
XV,  284  ff.). 

Aus  der  kombination  ^eUt-^ey-  erkläre  ich  mir  auch  das  sogen. 
/ro-suffix,  das  in  isl.  eldrine  hervortritt  (vgl.  Liden  b.  Hellquist 
Ark.  Vn,  170).  Es  konnte  auch  mit  diesem  sufBx  der  s-sL  kom- 
biniert  werden  in  isl.  jolstr  (<  *eluS'tr-\  ilstre  (<  ^eUs-tr-ja-) 
'salix  pentandra',  s.  Heixquist  a.  o. 


1)  Ich  wAge  nicbt  a.  dra  'ahle,  pfriem\  ahd.  åla,  ags.  cél,  aisL  aJr  'able', 
ahd.  alunsa^  alanaa  n.  s.  w.  unbedingt  hierher  eu  siehen,  obwobl  es  mir  nicht 
gaoE  anmöglich  scheint. 

2)  Dies  kaoD  doch  za  den  in  der  obigen  anmerkung  erw&hnten  wörtem 
gestellt  werden,  falls  sie  n&mlich  Ton  der  behandelten  sippe  getrennt  werden 
mtiisen. 
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Neben  dem  einfacheD  st  ole-,  elo-  komiut  nun  auch  die  er- 
weiteruog  mit  q  vor,  und  zwar  mit  etwa  denselben  bedeutungen 
wie  in  den  geuannten  wörtern.  Die  base  raöchte  ich  als  (o)%- 
ansetzen.  Zimächst  äÅ,{a)^  •  nijxvg.  'Ai^afidv<ov  Hes.,  was  wohl 
die  schwache  wurzelform  9bq-  darstellt,  etwa  aus  einer  flexion 
*él(6)q-s  öder  *(ö)llq'S  gen.  '^dUq-és  entstandeu. 

Als  verbalwurzel  li-q-  'biegsam  sein,  sich  biegen,  beweglich 
sein,  sich  schnell  bewegen'  in  Xrixåv  •  tö  nqog  ^^v  OQXua^aiy 
Xtjxf^aac  '  Tiaid^at  Hes ,  XaxiC^o),  Xd^ai  u.  s.  w.  ^),  lit.  lekiti  lekti 
'fliegen,  flått ern^,  UkiöH  'umherfliegen,  flått ern'  und  andres  mehr 
(Bezzenberger  BB.  IV,  318  f.  Fick  P  748.  II,  215.  647  f.  III, 
262.  I*,  539.  Leskien  Ablaut  101).  In  diesen  wörtern  tritt 
meist  die  bedeutung  *be\veglichkeit'  zu  tage.  In  den  meisten  an- 
dren mehr  die  der  'biegsamkeit'  u.  dgl.  Besonders  wichtig  ist 
hier  die  wurzelform  le-n-q-.  Ich  betrachte  diese  wz.  als  ^-erwei- 
terung  des  n-stammes  in  ole-n-  wXévrj,  s.  ardni"  u.  s.  w.,  öder 
wenn  man  so  will,  als  eine  kombinationsform  der  neben  einander 
liegcnden  gleichbedeutenden  ståmme  olS-q-  und  öle-n-  ^),  Diese  wz. 
erscbeint  in  lit.  llnkH  'sich  biegen',  lenkti  'beugen,  neigcn,  bäcken', 
länka  'vertiefung',  abg.  l§ka^  l§sti  'beugen,  biegen',  la^ku  'krumm' 
u.  6.  w.  (Fick  aa.  oo.  und  T,  536.  Bezzebergeb  BB.  IV,  330  f. 
Leskien  Ablaut  72  f.). 

Untersuchen  wir  jetzt,  wie  diese  wz. -formen  in  der  nominal- 
bildung  hervortreten.  Zunächst  begegnen  formen  mit  dem  frag- 
lichen  /,  und  zwar  von  der  base  öleq-  lit.  olek-t-is,  otak-t-iSf  u'lekrUis 
'elle',  apr.  woaUt-is  'elle\  woltis  'unterarm',  abg.  laku-t-l  'elle,  ellen- 
bogen' <  *olq9't4-  (Fick  II,  520).  Möglicherweise  zieht  man  am 
besten   lit.  lak-t-å  'huhnerstange'  hierher  (von  der  schwachen  wur- 


1)  Diese  wörter  könnteo  vielloicht  änders  gedeutet  werdeu,  s.  verk, 
P.-B.B.  XIV,  311  ff. 

2)  Wie  fta-n^htv  :  fioiQ-n^Tut  ans  m-nq-  (öder  m-n-k^-)  :  w-f-g-  (öder 
m-r-k^)  io  I.  manus:  lååQij  (Daniblsson  Paulis  Alt.  st.  Ill,  189  f.  Oramm.  u. 
et.  st.  I,  34  a.  2  f.)  zu  erklären  ist,  so  dttrfte  sich  der  siemlich  abseits  lie- 
geode  fall  Av-^^-x-  :  Zv-^-k-  deuten  lassen.  Nach  Paus.  II,  25,  4  ff.  biess  die  nacb 
Jvptåvs  benannte  stadt  ^Ivyttsia  in  Argolis  später  Av^nthia  {is  tovto  Xiystat 
fo  iwQtov  ^vptéa  dnoawd^ijvai  xwv  nstttjnorra  dåeX<pwv  fiovov).  VieUeicbt 
schimmert  in  dieser  sage  noch  die  identität  sweier  namen  wie  yivyxevi  und 
^Avf^ntis  durch  (vgl.  die  nameu  uiv^Mog,  Aigino9t\  die,  wie  mir  scbelnt,  ar- 
spmnglicb  in  keiner  beziehung  zxxr  we.  If^-  'leacbten  sebcn'  u.  s.  w.  öder 
*levl>  in  8.  rugant-  u.  s.  w.  stånden. 
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zelform  gebildet).  Von  der  nasalierten  form  Ht.  lenk-t-uvé  *haspely 
garawinde*,  lank-t-is,  lank-t-åtis  id.,  leriké-t-as  'haspelstock",  lett. 
lank-t-es  'haspel',  vgl.  ijAaxany  (s.  Bezzenberger  BB   IV,  330  f.). 

Auch  von  dieser  erweiterten  base  (S)IS-^'  koramen  verschie- 
dene  stamme  vor.  1.  s-Bt.  kéxog  'schussel,  becken,  mulde'  (eig.  Mas 
gebogene,  blegung'),  aisl.  lér,  'schenkeF,  aschwed.  lar,  aisl.  legffr 
'schenkelknochen,  schenkeP  aus  einem  s-st ,  vielleicht  *laqoS',  -es- 
{*lSqos  gen.  *bqéS'Os),  s  VERF.  BB.  XVUI,  21  und  das.  cit.  lit. 
Einen  st.  löqos-  wies  Liden  in  einem  im  hiesigen  nordischen  seniinar 
gehaltenen  vortrag  in  1.  löcus-t-a  nach.  2.  w-st.  in  lexdvtj,  dor. 
Xaxdra  'schiissel,  becken',  Xexavig  u.  s.  w.  ').  Hierzu  "^Xaxattj, 
älaxdrä,  was  aus  •dAax-n-rö  zu  deiiten  ist.  Ob  Xax-  leiir.  Inq- 
(vgl.  lit.  lenktuvé  u.  s.  w.)  öder  bq-  repräsentiert,  ist  unmöglieh  zu 
bestimmen.  In  rjXax  d-t-tj  (s.  oben  s.  121)  haben  wir  sonach  das 
/-element  nach  dem  w,  ganz  wie  es  nach  dem  s  in  1.  löcus-t-a  und 
nach  dem  r  in  folgenden  wörtern  vorkommt.  3.  r-st.  zunåchst  in 
den  kombinationsformen  der  r-  und  /e-st.  in  Xéx-g-ava  •  vovg  dy- 
x&vac  Hes.;  mXéx-Q-ävov,  okéx-g-uvov  (vgl.  Danielsson  Gramm.  u. 
et.  st.  I.  23.  J.  ScHMiDT  Pluralb.  371)  entweder  aus  •ci5A«x-^a-x^ö- 
vov  u.  8.  w.  durch  dissimilation,  öder  aus  *wXfX'Qd-vov  durch  volks- 
etymologischen  anschluss  an  xgävov  entstanden.  Das  bewegliche  t 
erscheint  nun  in  1.  lacer-t-tis  'oberarm,  oberes  vorderbein  von  tie- 
ren',  wie  auch  in  lacertusj  laeerta  'eidechse'  (s.  Brugmann  KZ. 
XXm,  94.  Fick  IP,  215.  P,  539.  verf.  BB.  XVIII,  21).  Aus- 
serdem  hxe-Q-r-l^eiv  '  axiqxåv  Hes.  (s.  oben  s.  120). 

Nun  könnte  man  nach  den  schon  hervorgehobenen  parallelen 
das  bewegliche  t  vor  dem  r-suffix  erwarten  etwa  unter  der  form 
*5lé'q-t'(e)r-  öder  *(6)bq't-ér-.  Ich  kenne  leider  kein  wort,  das  zu 
diesen  grundformen  passt.  Und  wenn  ich  als  eine  möglichkeit 
den  namen  ^axtrJQ  (fehlt  bei  Pape-Benseler),  nach  Strabo  XIV, 
11,  16  (657)  eine  dxga  der  insel  Kos,  hierher  ziehe,  so  verkenne 
ich  keineswegs  die  unsicherheit  dieser  kombination.  Der  y^axti/JQ 
scheint  ein  halbinselähnliches  vorgebirge  gewesen  zu  sein.  In  die- 
sem  fall  känn  man  benennungen  wie  schwed.  hafsarm,  hamn-arm 
{meeres-arm,  hafen-arm)  zum  vergleich  heranziehen. 

1)  Auch  Ht.  alkuné^  elkuné  'ellenbogen,  ecke  öder  biegang  einer  strasse' 
fasat  auf  einem  n-st. 
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S.  2  z.  4.  Ich  habe  mich  nicht  veranlasst  gefuhlt  in  bezug 
anf  fra-pterej-ant'  zu  gunsten  der  anschauung  von  Bartholomjb 
BB.  XV,  19  n.  3.  XVI,  275  die  erklärung  von  Sohmidt  aufzugeben. 

S.  8  z.  32.  åaxqåyaXog  ist  bekanntlich  längst  mit  oaxéov 
u.  8.  w.  zusammengestellt,  vgl.  z.  b.  CuRnus  Et.*  209.  Die  neu- 
erdings  von  Fick  P,  571  geraachte  anknilpfung  an  eine  wz.  streg- 
leuchtet  mir  nicht  ein. 

8.  13  z.  2.  ^Alixa^a  ist  nach  St.  B.  s.  XdXxig  name  för 
Chalcis  in  Euboea;  aber  auch  name  des  ätolischen  fleckens,  der, 
wie   es  scheint,  auch  den  namen  'Alixvgva  tragt.     Strabo  X,  459. 

S.  13  z.  9  ff.  Der  seekrebs  als  wappen  freilich  noch  ander- 
warts,  z.  b.  auf  einer  von  Heab  Hist.  num.  127  verzeichneten 
moDze  aus  Himera,  bezeugt. 

S.  16  z.  4  ff.  Das  wort  kvxd^ag  kommt  in  den  epigrammen 
sonst  öfter  vor;  aus  inschriftlichen  erwähne  ich  noch  beispielsweise 
Kaibei.  Epigr.  274.  586.  587.  680.  699  u.  s.  w.;  als  name  bei 
Ovid  und  Hygiu  (Fab.  134).  —  Z.  9.  1.  Tryphrodoros  od  vielmehr 
Triphiodoros,  der  ubrigens  zu  spät  lebte,  um  von  Artemidoros 
gemeint  zu  sein.  —  Als  'wolfgang^  wurde  bekanntlich  das  wort 
Ivxå^ag  mehrroals  gedeutet:  von  Ael.  n.  an.  10,  26  Suid.  und 
dem  gen.  Artemidoros. 

8.  18  z.  6.  Uber  die  pelasger  hat  neuerdings  gehandelt 
Hbsselmayeb  Die  pelasgerfrage  u.  ihre  lösbarkeit  Tubingen  1890. 

8.  22  z.  7  f.  Danielsson  macht  mich  auf  das  hesychische 
nikog  '  fiéya  •  TfqdauoVj  womit  verglichen  werden  känn  néXmq  •  iiéya  • 
vntq^végj  aufmerksam.  —  Das  auf  der  selben  seite  herangezogene 
néiavog,  rå  néXava  u.  s.  w.  niuss  doch  wohl  anderswo  eingereiht 
werden,  etwa  bei  1.  poUeii  (pollis),  polen-t-a  u.  s  w.  Hier  begegnet 
sonach  ein  w-st.  mit  /  wie  in  tjnarog,  ovo^axog;  vgl.  auch  noX- 
i-o^,  1.  puJr-U. 

8.  29  z.  33.    Zu  navog  u.  s.  w.  vgl.  jetzt  Fick  P,  470. 
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S.  31  z.  2  ff.  Zu  nvcQ  ist  jetzt  Kretschmer  KZ.  XXXI,  350. 
450,  dessen  epenthese-theorie  ich  nicht  gutheissen  känn,  zu  ver- 
gleichen. 

8.  32  z.  11.  Ich  erwäbne  hier  noch  ein  wort,  das  möglicher- 
weise  eine  bildung  auf  -y  voraussetzt:  die  hes.  glosse  ^Va^yiSeg' 
al  svecåelg  Bdxxat  al  ^ÄQyélat.  Die  bildung  des  wortes  weist 
entweder  auf  sit^  und  *AqYelac  hin,  in  welchem  falle  dies  das  ein- 
zige  bisher  bekante  beispiel  wäre  von  vertretung  des  sanskr.  su  = 
évj  €v  im  griechischen  (v^.  Zubaty  KZ.  XXXI,  52  ff.);  öder  auf 
einen  andren  ursprung.  In  dem  erstern  falle  aber  wäre  doch  die 
bildupg  als  solche  befremdlich,  und  es  ist  wahrlich  nicht  zu  glauben, 
dass  Bveiå%lg  wirklich  eine  bewusste  ubersetzung  des  v-  sei,  wenn 
sonst  diese  form  nicht  bekannt  ist.  Eher  känn  man  die  ubersetzung 
etieiielg  dahin  deuten,  dass  in  dem  ganzen  komplex  vaQy-  eine  solche 
bedeutung  von  je  her  stecke.  Man  känn  dann  an  ein  nomen 
*i«^vr^  gen.  *iu^n('t)'és  denken.  Dies  hatte  dann  'jugend'  be- 
deutet,  vagylåeg  mithin  Mie  jugendlichen',  was  sehr  gut  zum  bacchi- 
schen  kreis  passt.  Der  t-st  ist  ohnedem  ja  in  g.  jtindOj  1.  ju- 
ventaj  s.  yuvati-y  ahd.  jugund  (vgl.  Bugge  P.-B.B.  XH,  504) 
bezeugt.  Nach  Hes.  s  ixHtaxqog  nannte  man  die  bacchen  auch  Hyaden 
{tåg  yåq  Bdxxag  '  Vdåag  Ikéyov).  Dies  könnte  im  zusammenhang 
mit  den  beruhrten  anschauungen  auf  eine  ganz  andre  etymologie  des 
wortes  '  Vddeg  hindeuten  als  die  gewöhnliche.  I^  könnte  vom 
/-stamm  iu-^nt-  aus  gebildet  sein,  wie  die  von  Kretschmer  KZ. 
XXXI,  347  f  gedeuteten  part.- bildungen  auf  -aJ-.  Dies  ailes,  das 
hier  nicht  weiter  ausgefuhrt  werden  känn,  muss  vorlaufig  nur  als 
unsichere  vermutung  gelten. 

S.  36  z.  18.  Uber  die  end.  -av  im  3  pl.  des  perf.  im  helle- 
nistischen  griechisch  s.  jetzt  Buresch  Rh.  Mus.  XLVI  (1891), 
193  ff.  bes.  203  ff.  225  ff.,  wo  noch  andres  Uber  das  x-perf. 

S.  41  z.  30.  Zu  nenovtjxvig  Blass  zu  Dem.  de  Corona  194 
(s.  142),  worauf  mich  Danielsson  aufmerksam  macht. 

8.  49  z.  20.     ist  ijxQcfiayxa  Eur.  Hec    1192  hinzuzufugen. 

8.  51  z.  24.  Zu  yeydxHv  vgl.  die  hesychische  glosse  yeydxm  • 
yeyevfifAévog  (m),  s.  Ahrens  II,  339;  man  könnte  naturlicherweise 
yeyaxiig '  yéyevtjfiévog  vermuten. 

8.  52  z.  1  ff.  Zur  litteratur  vgl.  noch  Windisch  KZ.  XXVII,  170. 
BARTHOLOM.E  KZ.  XXIX,  524  ff.  Wackernaqel  KZ.  XXX,  300 
306  Thurnbysen  ib.  492  u.  a.  jetzt  auch  Brugmann  Ber.  d.  säclis. 
ges.  d.  wiss.  1890,  236  n.  2.  Grundr.  II,  772  a.  2  u.  das.  cit.  litt. 
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S.  58  z.  36.  Uber  die  etTinologisohe  verwandtschaft  von 
xi{v),  xd  mit  ré,  h^que,  8  ca  hatte  ich  mich  vorsichtiger  ausdrucken 
sollen.  Nach  den  ausfuhrungen  BezzenberGER'8  BB.  XVI,  234 
ff.,  vgl.  oben  s.  94  mit  n.  1,  wurde  ich  lieber  bis  auf  weiteres  zwei 
pronominale  stämme  mit  gutturalen  annebmen  1.  qe-y  qo-  ohne 
labialafiektion  (von  palatalem  te-,  ko-  in  *i-e-j(- :  lit.  sxis,  1.  ef-  zu 
trennen);  hierzu  wtlrde  ich  s.  kam,  xé(v),  xd  u.  s.  w.  ziehen.  2.  qe-^ 
qo-  mit  labialafiektion  in  t€,  -que^  ca  u.  s.  w. 

S.  66  z.  3.  Ich  hatte  fiir  elxit) :  Txco  auch  an  eiue  erklärung  von 
ie-iq- :  i-dq-,  schwache  form  zu  jfi-jfiq-,  gedacht,  aber  es  ohne  wei- 
teres unberncksichtigt  gelassen ;  ich  will  diese  möglichkeit  hier  deshalb 
erwähnen,  weil  auch  Danieusson  an  aie  gadacht  hat,  der  auch  die 
gleichung  ye-^x-  ;  t-tx-  =  s.  vöo-  s.  (<  *yLe-uq')  :  uc-  aufgestellt  hat; 
fur  die  erklärung  als  urspr.  perf.  wurde  allerdings  die  hes.  glosse 
1'xavTt. '  ^xovccv  sprechen.  Ich  habe  diese  möglichkeit  unberuck- 
sichtigt  gelassen,  weil  eben  in  eéxco,  txo)  spuren  von  perfektischer 
bedeutung  nicht  hervortreten,  wie  dies  ja  bei  ^xw  der  fall  ist.  Als 
eine  bestätigung  meiner  etymologie  von  f/xco  be1a'achte  ich,  dass 
auch  Fick  in  dera  eben  erschienenem  heft  von  GrGA.  1891,  207 
an  Ht.  sekti  gedacht  hat. 

S.  69  z.  14.  Das  herakleensische  évåeåcwxöva  zieht  Roscheb 
Rh.  Mus.  XLIV,  1889,  312  ff*.  (woran  mich  Danielsson  erinnert) 
zu  einem  vb.  ivåcöo)  (zu  fij-,  fco-,  piog  u.  s.  w.).  Ich  halte  diese 
deutung,  so  ansprechend  sie  ist,  nicht  fur  ganz  sicher.  —  tJber 
alb.  ndjek  Verfolge,  vertreibe,  jage^  s.  Meyer  Alb.  wb.  300. 

8.  73  z.  15  fl;  Zu  énxaxévat  vgl.  das  fur  das  kyprische  in 
anspruch  genommene  éntoxactv  *  éxdXvipev  Hes.,  was  man  far 
invxaaev^  éntvxaaaev  erklärt  hat  (Meister  II,  219.  Hoffmann  I, 
166),  das  (wie  jetzt  von  Kretschmer  angedeutet  worden  ist  KZ. 
XXXI,  427)  zu  dieser  wortsippe  gezogen  werden  känn. 

S.  77  z.  21  fl;  Danielsson  schlägt  als  grundformen  x^a/äx- 
und  9^0 fdx'  vor,  was  gewiss  auch  zum  ziel  fiihrt. 

8.  87  z.  5  f.  Ob  der  vorgang  bei  der  bildung  vom  st  com- 
bifiarn(t)'do-  mit  der  grischischen  formation,  -x-cov-  -x-ovzoq  (st. 
'X-fo-g  'X-öt-og)  vergleichbar  ist,  hängt  davon  ab,  wie  man  die 
letztere  psychologisch  auffasst.  Man  känn  sie  als  eine  durch 
das  funktionellc  bedurfnis  hervorgerufene  bildung  ansehen,  d.  h. 
dass  das  ursprungliche  participiale  kennzeichen  verdunkelt  wurde  und 
anderswoher  die  participiale  funktion  ein  neues  kennzeichen  holen 
mosste.     In  dem  falle  ist  der  vorgang  vergleichbar.     Es  ist  nichts 
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änders,  als  wenn  gleiohbedeutende  sufBxe  (öder  wörter)  gehäufl  wer- 
den,  ura  den  ursprunglicheu  wert  wieder  zu  herstellen ;  hierttber  s.  verf 
BB.  XVIII,  8  und  das.  cit  litteratur.  Wie  in  den  neubildungen  der 
sprache  so  zu  sägen  eine  subtraktion  der  elemente  vorgenommen  wird, 
so  dass  elemente  eines  wortkörpers,  die  fruher  ganz  andre  funktion 
hatten,  neue  funktionen  bekommen  (z.  b.  -er  in  huhner  u.  s.  w.  aus 
dem  stammbildungselement  -es-,  vgl.  Jebpersen  Studier  över  en- 
gelske kasus  I,  einleit.),  so  giebt  es  auch  eine  addition,  häufung  von 
gleichbedentenden  öder  nahezu  gleichbedeutenden  sufRxen,  eine  er- 
scheinung,  die  ich  mehrmals  (in  der  a.  d.  gen.  ort  verzeichneten  litt.) 
aufzuhellen  bemuht  gewesen  bin.  Neue  falle  bei  Möhl  MSL. 
Vn,  354  ff.,  die  ich  tielweise  änders  deute  als  daselbst  gesehieht. 
—  Man  könnte  freilieh  eine  ablei tung  etwa  *Äoi»W/San^-t^* ^i^o- 
voraussetzen,  in  welchem  falle  man  auf  das  oskische  (Keri)  Arenii- 
kafij  (BCcHELER  Osk.  bleit.  6.  Bugge  Ait.  st  5.  Bezzenberger 
GGA.  1887,  419)  hinweisen  könnte,  falls  dies  wirklich  zu  dem 
maked.  ^AqdvTtat  und  den  ubrigen  dazu  gestellten  wortem  (s.  oben  s. 
122  ff.)  gehört  und  auf  einem  part.  ^ér-ont-,  *ér-mt-,  *9r-ént'  beruht 
Dies  liegt  doch  von  der  von  mir  im  texte  dargelegten  auschaunng 
nicht  so  fem.  Ich  hatte  nur  eben  die  quelle  der  ableitung  zu  zeigen 
gesucht. 

S.  87  z.  25.  Uber  prötélum  etwas  änders  Froehde  BB.  XVI, 
186,  der  es  aus  ^-tétis-lo-f  von  wz.  tens-  in  lit.  t^u  'ziehen*,  g. 
pinsan,  s.  kaus.  taihsayati  u.  s.  w.  erklärt. 

S.  96  z.  13.  Uber  den  häufig  mit  Tqtvaxqia  identificierten 
namen  Q^tvaxCa  (das  von  den  rindem  des  Helios  bewohnte  mythisehe 
eiland  A.  107  ff.  /ic.  127.)  s.  verf.  GGA.  1890,  779  und  Fick  l\ 
40.  416.  BB.  XVI,  290,  der  ^piv-  mit  s.  ghrafhsd-  'sonnenglut' 
identificiert.  Diese  deutung  ist  formell  bedenklich.  Hochstens 
ergäbe  dies  ein  jon.-att  ^^Qén*-  nicht  i^Qiv-.  Auch  das  air.  ffnan 
f.  'sonne*  lässt  sich  nicht  mit  s.  ghramsd"  identificiercn.  Dies  ist 
von  Stokes  Ir.  texte  II,  2,  182  mit  air.  gris  Teuer',  und  zwar 
unter  der  form  *ghrmo-  (Sträckan  BB.  XIV,  212),  zusammen- 
gestellt.  Wahrscheinlich  gab  es  neben  der  einfachen  wz.  ghere- 
'gluhen'  ein  gh(e)rei-;  aus  einem  *ghreinä  entstand  air.  grian;  zu 
ghere-  :  gh(e)rei-  vgl.  ghele-  'hell  %em^ :  gh(e)lei-  iö  xhaQog^  as.  gRmo 
u,  8.  w. 

S.  97  z.  1  ff.  leh  habe  freilieh  åav-  in  öev-xeQog.  Sev-raiog 
ab  normale  stufe  von  öv-  Svw  få/io-)  erklärt   Dagegen  ^aube  ich 
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mit  L.  Meybr  KZ.  XIV,  86  f.  Pick  I,'  111.  *71.  Brugmann 
a.  o.  und  C.  St.  V,  224,  dass  die  ieur.  bezeichnung  des  zahlwortes 
>zwei>  deif'  wirklich  mit  {dsvofiaiy  was  doch  etwas  fraglich  sein  känn; 
sicher  aber  mit)  dé(D  <  *de^,  s.  durä-  Yern',  komp.  däviyas',  sup. 
eldvifthch,  dutä-  zusammenhängt.  Denn  wie  in  ew  ui-  die  bezeich- 
DQDg  des  zahlworts  zwei  und  der  trennungim  allgemeinen  vorhan- 
den  gewesen  ist,  so  ist  dies  auch  der  fall  gewesen  bei  de^-y  das 
sowohl  'zwei*  als  'nachstehend,  fem  sein*  bedeutet  hat. 

S.  99  z.  24  mit  n.  2.  Ursprunglich  war  die  namensform  Jcv- 
åvfiévri  (vgl.  JcvdviÅvaZog  bei  St.  B.)  mit  der  nebenform  JwdviÅé[vjj] 
Bull.  XII,  188,  eine  weiterbildung  auf  -6^^o-,  -/io-  von  Jtvåvfiov. 
Die  erklärung  Baunacks  Stud.  II,  298  f.  ist  mir  nicht  wahrscheinlich. 

8.  105  z.  11  ff.  Es  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  ixtg, 
Sxcåva  mit  lit.  eiySy  abg.  jeB,  ^X^-vog,  ahd.  igil  (vgl.  Kluoe  Wb.  u. 
igel)  zusammenhängt.  ixl-,  ezy-,  s.  ahl-  sind  identische  stammbil- 
dungen.  Als  wz.  ist  ein  egh(e)'  'stechen'  anzusetzen,  vgl  Fick  I*, 
361.  Diese  wurzel  erscheint  als  gh-  in  x-W  '•  ^  (eridtis,  érina- 
cewf),  s.  v.  Sabler  KZ.  XXXI,  175.  Ob  ahd.  egala  'blutigeF 
damit  wurzel verwandt  ist,  lasse  ich  unentschieden. 

S.  106  z.  39.  s-st.  liegt  auch  dem  aisl.  elrer  *erle'  (<  *alix' 
ia!-)  und  qlr  (<^aluZ')  zu  grunde,  Hellquist  Ark.  VII,  24. 

S.  114  z.  7.  Zu  åiA^ixxvoveg  vgl.  Kretschmer  KZ.  XXXI, 
429  f.,  der  von  der  mit  kd-  parallel  laufenden,  verwandten  wz. 
km-  (in  s.  kmtra-)  ausgeht. 

S.  1 1 7  z.  35  ff.  Ich  hatte  far  unnr,  ahd.  ufidia  ursprunglich  an 
eine  erklärung  aus  einem  ieur.  ^tid-^^t-t  (vgl.  s.  Sdatt)  gedacht.  Daraus 
germ.  *utunp%  und  möglicherweise  durch  dissimilation  *u(u)nfn  > 
unnr.  u.s.  w.  Öder  man  könnte  däran  denken,  dass  z.  b.  eine  ursprung- 
liche  form  etwa  gen.  *udntiås  das  d  ausgedrängt  hatte.  Als  — 
freilich  nicht  ganz  —  analoge  falle  dachte  ich  an  déanocva  aus  ^åécno- 
Tvja  öder  g.  sunjis  (andres  bei  Noreen  Urg.  judl.  108).  Zu  der  im 
texte  gegebenen  erklärung  bin  ich  durch  eine  mundliche  mitteilung 
Hellquists  angeregt  worden.  Er  nahm  zuerst  einen  st.  «;éf-w-  'was- 
ser'  an,  den  er  unter  andrem  in  an.  Vchiir,  dem  namen  des  schwe- 
dischen  sees,  der  jetzt  Vänern  heisst  (<.  ^^én-io-  öder  vielleicht  um- 
gebildet  aus  einem  ieur.  *^én-er  eig.  'im  wasser'),  und  in  s.  vä-n-a-  sah. 
Ausserdem  nahm  er  eine  ^-erweiterung  des  /e-stammes  an  in  ahd. 
Winida,  1.  Veneti,  s.  Mullenhoff  DA.  II,  33  ff.  89  f.  (wie  auch 
LiDÉN  P.-B.B.  XV,  522),  in  dem  schwed.-dän.  namen  Vendel,  wie 
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auch  in  dem  germ.  völkemamen  Wandaleii  *).  Die  zusammengehörig- 
heit  des  r-st  in  an.  tir,  s.  vå-^-i  u.  s.  w.  (s.  Fick  V.  131.  320)  mit 
dieser  sippe  ist  durch  ausgehen  von  einer  wz.  y^  (s.  Liden  P.-B. 
B.  XV,  522  nach  Persson  Wurzelerweiterung  und  wurzelvaria- 
tion  8.  47)  leicht  verständlich.  Ich  erlaube  mir  hier  einige  worte 
uber  einige  von  dieser  wurzel  ausgehende  stammbildungen  im  zu- 
sammenhang  hinzuzufugen. 

Von  den  s.  118  in  aller  kurze  verzeichneten  stammen  ^is-  (u6^-)^ 
ué-n-  (v5^i^)y  ue-r-  (^6^-)  habe  ich  daselbst  einige  weiterbildungen 
verzeichnet.  Ich  werde  hier  hauptsächlich  nur  die  r-,  n-  flexion  be- 
rtlhren  mid  zwar  im  verhältniss  zum  einfachen  ^-  (resp.  d-)stamm  yLe-t- 
fyenir).  Zunächst  der  t-  (d-)st  Es  lässt  sich  streiten,  wie  diese  ståmme 
sich  mit  einander  vereinigen  lassen.  Man  känn  (z.  b.  mit  J. 
ScHMiDT  Pluralb.  182  f.)  d  in  ué-d-  (s.  Noreen  Språkv.  sallsk. 
forh.  1882—85,  124)  aus  /  erklären,  wie  in  einigen  unten  zu  erwäh- 
nenden  fallen.  Jedenfalls  sind  lit.  varnni&y  1.  u-n-da  als  kombina- 
tionsformen der  n-  und  d-st  in  an.  vätr  u.  s.  w.  (s.  Liden  P.-B.B. 
XV,  522)  anzusehen. 

Die  ^-form  ist,  soviel  ich  weiss,  noch  nicht  alleinvorkommend  nach- 
gewiesen.  Ich  wage  wenigstens  die  vermutung,  dass  sie  im  lett.  aivuts 
'quelle*  (lékdams  awuts  'springbrunnen')  steckt,  wie  auch  in  der 
o-ableitung  s.  (ved.)  avaUd-  'brunnen'.  Die  geläufige  erklärung  als 
weiterbildung  von  ieur.  ax^o  'ab,  herab'  bezeichnet  schon  Fick  P, 
5.  170.  357  als  anfechtbar,  wogegen  in  b^rifflicher  hinsicht  die 
verbindung  mit  wasser  ganz  passeud  ist  (vgl.  z.  b.  s.  utsd-  *quelle, 
brunnen'  u.  a.  m.).  Dass  die  wurzel  auch  in  einer  vokaivoUeren 
form  als  ye-,  nämlich  als  ei^e-  (:  Si/i' :  ^e-)  erscheinen  känn,  ist  an 
und  fur  sich  wahrscheinlich^  vgl.  s.  ödatt,  avHinv-  'ström,  flussbett', 
möglicherweise  das  von  Geldner  KZ.  XXVIII,  186  nachgewie- 
sene  av.  avö  'wasser*,  falls  =  *avas  und  nicht  *abhas  (=  s.  ambhoö). 
S.  ava-t-ä-  känn  ieur.  ^euo-t-o-  sein,  lett.  avuts  wohl  •cyö-^-o-  (öder 
*ev-aw^-).  Hierzu  stelle  ich  auch  avort-kd-  wohl  'fliessendes  wasser* 
AV.  n,  3,  1  (vgl.  Grill  Hundert  lieder  d.  Atharva-Veda  79). 

Aus  der  ^-form,  etwa  tié-t-,  deute  ich  auch  den  an.  namen  Vdåe, 
ahd.  Wäto,  der  der  väter  von  Volunär  und  der  sohn  der  wasserfrau 


1)  Diesen  namen  brachte  schon  Föbbtemanm  D.  sprachst.  11,  1S7  io 
▼erbindang  mit  Veneti  u.  s.  w.  Cber  die  etymologie  des  namen  Wtmdalen  s. 
Wbbdb  Spr.  d.  Wandalen  37  f. 
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Wächilt  war  (Grimm  Myth.*  221.   v.  Schröder  Griech.  götter  u 
beroen  1,  95). 

Von  diesem  »stamnii  kommt  dan  bewegliche  t  in  der  flexion 
^ué-r-ty  •tf6-n(e)-/-  öder  *U'-n(e)'t'.  Die  nackten  r-  und  n-  stamme 
sind  schon  nachgewiesen ;  uenet^  in  ahd.  Winida  u.  s.  w.,  unt-  in 
aisl.  unnr  u.  s.  w.  (s.  oben  s.  118).  Ein  damit  parallel  laufender 
«-8t.  (oben  8.  130)  gleichfalls  in  1.  venenum  <  *vefies'n0'  (vgl.  Lidjén 
a.  o.,  der  auch  den  namen  Venafrum  fragend  heranzieht).  Andre 
bedeutungsentwickelung  (zu  Venus)  nimmt  Skutöch  De  nom. 
lat  suff.  -wo  ope  form.  3  ff.  an.  Auch  der  r-st  ist  in  parallel 
laufenden  5-  und  ^-st.  nachgewiesen  (oben  s.  130).  Ich  will  hier 
noch  ein  wort   vermutungsweise   hinzufugen. 

Man  känn  ein  *(uS)r(e)S':*rjtfe)r(e)t'  aufstelleu,  ganz  wie  *u(é)' 
n(e)s- :  *^(i)n(e)t-  .  ^h'et'^  ist  nachgewiesen  in  den  s.  130  genannten 
wörtern  Wie  *U'7i'ti  >  U7inr  zum  w-Z-stamm,  so  verhält  sich  ♦w-r-^-i 
>  urår  zum  r-^-st.  Unter  der  vorausetzung,  dass  die  Bugge- 
sehe  ausicht,  dass  fur  eine  friiher  vorhandene  anschauung  von  einem 
brunnen  der  Urår,  der  schicksalsgöttin  (eigs.  tvyrd,  as.  taurth,  ahd. 
wuri)  christliche  anschauungen  vom  Jordansbrunnen  ein  getreten 
sind,  (Studier  402  ff.)  in  der  hauptsache  das  richtige  getroffeu  hat, 
wage  ich  doch  die  zweifelnde  vermutung,  dass  urd(r)  hier  ur- 
sprunglich  eig.  nur  'wasser'  bedeutet,  Urdar  brunnr  sonach  Vas- 
serbrunnen*.  Man  gewinnt  dann  wenigstens  ein  urspriingliches 
Dordisches  wort  mit  konkreter  bedeutung,  an  das  man  die  neuen, 
sowohl  nordischen  (von  Urdr  schicksalsgöttin)  wie  auch  christlichen, 
b^riffe,  falls  solche  hier  nachweislich  sind,  in  folge  der  uamenähnlich- 
keit  anlehnen  konnte.  Unnr  :  Winid(Hi)  =  urd(r)  :  isl.  ver,  ahd.  warid 
u.  8.  w.  Dies  urd(r)  ist  ja  von  dem  iird  f.  'haufe  von  einem  berge 
herabgesturzter  steine*  zu  trennen;  dies  gehört  zu  aurr  'gries,  sand' 
u.  8.  w. 

S.  rmiddr  RV.  U,  4,  5  ist  verschieden  ubersetzt.  Die  meisten, 
in  ubereinsstimmung  mit  Säyana,  der  es  sambhaktårdh  ubersetzt, 
nehmen  es  in  der  bed.  Treunde'.  Grassmann  im  Wb.  'holz  ver- 
zehrend^.  Es  spricht  nichts  gegen  die  situation,  bei  der  sonst  Agni 
zu  den  gewässem  in  beziehung  gesetzt  wird  (v.  2,  6),  hier  vanddas 
dorch  'gewässer*  zu  iibersetzen,  seien  es  die  irdischen  *gewässer', 
seien  es  die  himmlischen  (wolken)  Wäre  dem  so,  was  hier  nicht  aus- 
fuhrlicher    erörtert   werden  känn,  so  hatten  wir  im  sskr.  eine  spur 
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der  ieur.  kombinatioD  der  stämm  auf  -n  und  -d  wie  in  lit.  va^n- 
drUy  u-n-^u^  1.  u-n-da. 

Das  sskr.  vanäd-,  ieur.  y^enéd  kÖDnte  aus  ^enet-  entstaoden 
sein,  und  zwar  unter  den  von  J.  Schmidt  a.  o.  dargel^ten 
bedingungeui  die  ja  eben  durch  die  sanskritidche  aocentuaiion 
erfullt  werden.  Ich  erwähne  hier  einige  falle,  wo  d  aus  t  (oft 
in  mit  s-st  wechselnden  ^-stammen)  entstanden  sein  känn.  s.  bha- 
sddr  {<*bhrnsédr\  bhåsada-,  bhasadyoris,  hhäths(xs  (vgl.  Babtho- 
hOMJR  St.  z.  idg.  sprachgesch.  64);  ahd.  ganaxxo  'gänserich^^  ags. 
ganot,  air.  ged  'gans^  gehen  auf  ein  ieur.  gkandd  zumck:ghaf^e)s- 
in  1.  *an-er' :  *an'S-  zu  an-s-er  kontaminiert  (Bruqmann  Grundr. 
II,  §  397  a.  1)^  s.  tiam-8'ä',  XV'^»  ^^'  gans,  an.  gäs,  Ht.  za,^  *), 
air.  gets  'schwtfn'  u.  s.  w.;  d.  schanxe  'schutzbefestigung',  mhd. 
schanx  diirfte  einen  d-st.  voraussetzen  :  1.  c(xsa,  cxipnij,  ^*skan8ä 
(vgl.  Proehde  BB.  XVI,  182)*);  g.  lauhat-  in  lauhatjan  (ge- 
genuber  k^qet-  in  g.  liuhap^  ahd.  lioht  u.  s.  w.,  1.  Loucet-itds, 
Lucet-dus)  :  s.  rocasy  av-  raocah-f  an.  Ij6s  u.  s.  w.;  åx^qå-og  aus 
*nghér-dr  (vgl.  dxqdd-  ^^nghr-d-);  möglicherweise  vénoS-eg  (S  4t04), 
das  vielleicht  weder  mit  Osthoff  Perf.  468  f.  599  f.  noch  mit 
Baunack  Stud.  11^  272  ff.  zu  erklären  ist;  ahd.  emix,  emixzig 
u.  s.  w.,  isl.  anie  (Noreen  Urg.  judl.  107.  Kluge  Wb.  u.  emsig  u. 
ameise)  u.  a.  m.  s.  Brugmann  Grundr.  II,  §  128*). 

S.  119  z.  3.  åx^qSog  ist  deutlich  aus  *dxéQ'å-  :  axQ-ä-å- 
<  *dxr'å'\  Beide  aus  ^^ghér-t-  :  ^i^hr-t-  (:  Syxo^y  0YX'^Vf  s*  Schradeb 
BB.  XV,  285.  VERF.  BB  XVIII,  28);  ef  ist  wahrscheinlich  aus  t 
entstanden,  möglicherweise  unter  den  von  J.  Schmidt  Pluralb.  182 
f.  entwickelten  bedingungen.  L.  miis-scerda  ist  vergleichbar  nur 
in  dem  fall,  dass  das  d  nicht  einzellateinische  entwickelung  ist 
(vgl   J.  Schmidt  Pluralb.  178). 

S.  122  z.  7.  Zur  ^Aip^oSiriq  évonhog  vgl.  V.  ScHRÖDBR  Griech. 
gotter  u.  heroeu  I«  57  f.,  dessen  intressante  ausfuhrungen  zu  den 
meinigen  sehr  gut  passen. 

1)  Id  folge  dessen  lit.  gåndraa  *8torch'  als  lehnwort  dastehea  mäss, 

2)  Uosicher  ist,  ob  ax^vos^  dor.  wahrscheinlich  anavof  (vgl.  fmavapta  to- 
noi  irifds  ré  tv  axtfidoao&at^  vielleicht  auavot  *  alxia  .  Kfulv/åu  Hes.)  aus  ^skönas 
öder  *8kan-8'08  ist.  Jedenfalls  scheint  die  einfache  schreibang  des  v  im  lesb. 
(Tenedos)  avvauavot  8GD.  306  auf  das  erste  su  deuten. 

3)  Dagegen  habe  ich  wohl  mit  nnrecht  BB-  XVIII,  17  n.  1  ers  aaf  ein 
*auit-  bezogen  (vielmehr  mit  s.  ära-  *erx,  *eisen*  warselverwandt) ;  rgl.  Kluoi 
Wb.  a.  ere  und  Buoos  Beitr.  s.  et.  erl.  d.  arm.  spr.  14  f. 
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S.  l22  z.  11.  In  der  glosse  ^EQcévTfjg  sieht  Immisch  Ijeipz.  st. 
Vni,  326  (vgl.  Pauli  Ait  st.  V,  154)  das  osk.  Hermtas.  was  mir 
nicht  einleuchtet. 

S.  122  z.  36  f.  Hier  hatte  ich  auch  das  osk.  ArentikafiJ 
erwahnen  konnen^  s.  nachtr.  zu  s.  87  z.  5  (s.   148). 

S.  123  z.  20.  Die  notiz  beiSt.  B.  lautet:  ^Ag/jevidag  d*  évT(p  q 
(wohl  zu  lesen :  åcå  rov  q  öder  åh  T(p  q)  ^AgCagiöv  g)rj(n,  vgl.  Eust. 
zu  B,  503. 

S.  125  z.  4  ff.  Ich  hatte  auch  die  namensfortn  TcÅ,<poCf(T(a)a 
Tiig>maaaf  TiXquoaa  u  s  w.  erwahnen  soUen^  besonders  weil  sie 
noch  ein  beispiel  des  wechsels  e :  ^  abgiebt  (vgl.  Krbtsghmer  KZ. 
XXXI,  373  ff.). 

S.  128  z.  9.  Von  an.  lundr  hat  jetzt  Liden  eine  sehr  an- 
sprechende  etymologie  vorgebracht,  indem  er  es  zu  Idacog  zieht  (P-. 
B.B.  XV,  521). 

S.  128.  z.  33.  Noch  ein  isolierter  fall,  wo  t  im  griechischen 
nach  dem  w-st  vorkoramt,  durfte  dxatakcg  'wachholderbeere'  sein. 
Das  ahd  ähom  ( :  1.  cicer  u  s.  w.)  weist  auf  parallele  r-  und  /^- 
st.  hin;  axaz-iaXig)  ist  demnach  aus  *ax-nT-  zu  deuten. 

Sid.  130  z.  26  ff.  Die  westgerm.  formen  fuhrt  Kxuge  Nom. 
Stammb.  §  60.  Wb.  u.  kemd  auf  eine  grundform  *hamlpia'',  g.  •/»«- 
meipja-  zuruck.  Dies  steht  in  keinem  entlehnungsverhältnis  zu  gall. 
camisia.  Wie  aber  das  länge  i  zu  deuten  ist,  ist  unsicher.  Jedenfalls 
ist  in  diesem  falle  der  parallelismus  zwischen  s-  und  /-stamm  nicht 
derselbe  wie  in  den  andren  fallen. 

S.  133  z.  10.  Zu  dem  dem  ahd.  dian-öw.g.  pétms-a  'diener' 
zu  grunde  liegenden  n-is-st.  ist  ein  r-st.  hinzuzufiigen,  nämlich  in 
ahd.  dioma,  as.  thiama,  an.  pema,  g.  etwa  *piwa1rnö  (vgl.  Kluge 
\Vb.  u.  dime). 

S.  141  z.  25.  Zur  bedeutungsentwickelung  von  s.  stri  känn 
auch  folgendes  herangezogen  werden.  Es  entwickelte  sich  "^s-ir 
*s-t-éry  S't'fi  zunächst  zu  'hausfrau',  dann  zur  bed.  'weib'  und  'frau', 
wie  8.  ksöni,  ksöni-  (s.  Geldner  BB.  XI,  327  ff ,  Ved.  st.  276  ff.). 
av.  khshathri  öder  maghonl  von  'herscherin,*  zu  Yran'  im  ailgemei- 
nen  geworden  ist;  vgl.  auch  schwed.  husfru  :  hustru  (Noreen 
Nord.  tidskr.  f  fil.  n.  r.  IV,  35  ff.  Ark.  I,  295  ff.). 

S.  142  z.  25.  Zum  bedeutungswechsel  von  baumnameu  u. 
waffennamen  jetzt  auch  Liden  P.-B.B.  XV,  518  f. 
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S.  143  z.  24.  Uber  die  vokalischen  verhaltnisse  in  den  lit 
formen  u'lektis  u.  s.  w.  s.  Leskien  Ablaut  118.  Wibdemann  Lat 
prat.  38  f.  50. 

8.  144  z.  4  ff.  Zum  s-st.,  wovon  löcusta,  s.  jetzt  Liden  P-. 
B.B.  XV,  516  ff,  der  auch  andre  hier  behandelte  wörter  heran- 
gezogen  hat.  —  Wie  Osthoff  stellt  auch  Wiedemann  Lit  prat. 
128  f.  löctista  zu  lit.  Wcti,  er  känn  aber  s.  202  so  wenig  wie  Li- 
den ihm  darin  folgen,  dass  der  wurzelanlaut  ti-  sei. 


Noch  ein  fall,  der  vielleicht  seiner  bildung  nach  durch  das 
vorgebrachte  material  aufgehellt  werden  könnte,  ist  das  wort  abend. 
Man  känn  gewiss,  wie  allgemein  geschieht  (s.  zulezt  Noreen  Urg. 
judl.  108  und  das.  cit,  litt),  einen  ieur.  st.  ép-t-T^t-  :  äpt-ént-,  in  dem 
das  erste  t  in  der  form  mit  schwacher  suffixform  lautgesetzlich  ge- 
schwundeu  wäre,  anuehmen.  Danach  wären,  ahd.  äband,  as.  åbatui, 
ags.  €efen:sx\  aptann  zu  erklären  Man  känn  aber  vermuten,  dass 
hier  derselbe  wechsel  zwischen  stammen  wie  (*ép-/-n-  öder  viel- 
mehr)  *ép't'^  und  *ep^t  (*ep'n-t')  gen  *ap'n-té'S  stattgefunden 
hat,  wie  in  6x-T-e^- :  s.  yd-k-r-t,  ^n-a-z-og  u.  s.  w.  Gewissheit  ist 
hier  nicht  zu  gewinnen,  denn  die  heranziehung  von  s.  äpi-t-vd-  'abend' 
(vgl.  prapitvd'  'morgen',  s  Kluge  Wb.*  u.  abend),  so  wahrschein- 
lich  .  sie  ist,  giebt  Uber  die  formale  entwickelung  des  wortes  abend 
keinen  aufschluss. 


Zur  zweit^n  korrektur  dieses  bogens  sind  mir  durch  die  gute  der 
verfasser  zwei  einschlägige  arbeiten  zugegangen:  Bloomfieij)  On 
adaptation  of  sufHxes  in  congeneric  classes  of  substantives  AJoPh. 
XII,  1  ff.,  die  besonders  zu  s.  52  z.  1  ff.  u.  146  z.  38  nachzutragen 
ist;  und  Persson  Studien  zur  lehre  von  der  wurzelerweiterung  und 
wurzelvariation,  Upsala  1891.  Ich  erwähne  hier  kurz  ein  paar  ver- 
weise.  Zu  s.  117  z.  35  ff.,  130  z.  30  ff.  149  z.  25  ff.  vgl.  Persson 
8.  47  85  f.  98.  228  mit  n.  1.  284,  wo  eine  wz.  eue-  'fliessen'  mit 
vielen  belegen  nachgewiesen  ist,  wie  auch  5-,  w-,  r-,  <-,  d-erwei- 
terungen  dieser  wz.  vorgebracht.  —  Zu  s.  133  z.  6  vgl  Persson 
8.  84.  154  n.  1.  —  Zu  s.  141  z.  38  ff.  vgl.  Persson  s.  185  ff.  239. 
—  Zu  8.  152  z.  38  ff.  vgl.  Persson  s.  238. 
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Ablaut  (s.  auch  ooniinalstämme, 
verbalflexion,  vokalc) :  6  :  S  70  f. 
72.  80.  6:ä  71.  é}:aj:i  70. 
75.  0:98.  (O  :  a  69.  äy  :  ti 
:i*  30.  (åyt  >)  ä:ä30.  éiu- 
29.  ét; :  i^/)  in  åev- :  Ji;(/) 
97.  i  :  I  in  Txco  :  ix-  64  f. 
Kontaniination  (Kompromiss) 
im  wz.-ablaut  68.  73.  Verall- 
gemeinerung  der  einen  durch 
ablaut  bedingten  wz.-form  in  der 
nom.-flexiou  4.  Ausgleichung  im 
perf.  akt.  u.  med.  50.  Sekan- 
däre  darch  analogie  entstandene 
ablautformen  134. 

Adjektiv  bus  subst.  entstanden  114. 

Hypostase  7.   31.   113.  130.  139. 

In  fix  von  n;  i  123. 

Kennhigar  5.  32. 

Komposiia  98  ff.  Kasusformen  in 
komp.  18.    Komp.  mit  nvQC-  31. 

KoUektive  zu  individuellen  konkreta 
entwickelt  141. 

Konsonanten,  Zwei  gutturalreihen 
94.  q  känn  unter  umständen  in 
schwacher  wz.-stufe  die  u-affek- 
tion  aU  vokal  erscheinen  lassen. 
q  obne  iabiaiaffektion  4.  135. 
Velares  g  im  gr.  /?  u.  ^  im  lat. 
^15.  8  ieur.  nicht  zu  M28  f. 
leuropäisch  t  >  d  150  ff. 
Griechisch  t  >  *  4.  102  f. 


119.  146,  <y<r  >  t  21.  <r>  ^ 
19  f.  ty^  (t/)  >  a  119.  yv  >  xv 
(vielleicht  nur  ungenaue  scbrei- 
bung)  34.  Konsonantenwcchsel 
durch  entgleisung  8.  80. 
Umbrisch  ki  >  q  84  f. 
Lateinisch  di  >  j  139 

Metaplasmus  16. 

Namen  ersetzt  durch  geläufigere 
gleichbedeutende  appellative  3. 
Kurznamen   18. 

Nominalflexion.  Lokat.  -r  112. 
138.  Lokalkasusbildungen  118. 
r-,  n-,  8-,  t-8t.  z.  t.  urspriing- 
liche  lokalkasusformen,  die  durch 
hypostase  stämme  geworden 
sind  31.  Abl.  -tos  108.  Ver- 
schiedene  kasusformen  in  zu- 
sammensetzungen  18.  Infinitive 
kasusformen  von  nominalstäm- 
men  110  f.  Neutr.  pl.  -ansi  im 
sskr.  112.  Kontamination  (kom- 
promiss) im  wz  -ablaut  73.  Ver- 
allgemeinerung  der  einen  durch 
ablaut  bedingten  wz.-form  im 
paradigma  4.  Kontaminations- 
bildungen  von  verschiedenen 
durch  ablaut  und  konsonanti- 
sche  lautgesetze  bedingten  wz.- 
formen  4.  Pluralformen  erkenn- 
bar  in  ortsnamen  126.  Kasus- 
formen  auf  '8   130  f.     «-st.  im 
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germ.  als  ja-ni.  flektiert  131 ;  | 
als  t-8t.  131.  Die  flexioD  des 
part.  pcrf.  fusat  auf  eincr  älte- 
ren  adjektiv-flexion  133.  Kons.- 
st.  flexion  135. 
Nominalstämme  (s.  aach  nominal- 
flexion).  Fem.-bildung  -9  (-2) 
gen.  'OS  nebcn  -t>  (-tä)  gen.  -iås 
102  f.  Auf  -9  (-ä)  gen.  -^  113. 
127.  128.  Movierte  fcro.-bil- 
dung  «uf  -t,  -i»  (-tä)  gen.  -tås  9. 
Auf  'ia^  'Cg,  -laaa  12.  Eines 
iit-stammes  iro  german.  118.  i 
Kollekt,  (abstr )  fem.  =  neutr. 
plur.  2.  3.  4.  Brweiterung  der. 
a-st.  zu  ö-n-st.  im  germ.  5.  32. 
i-st.  zu  i-w-8t.  107.  -dv  im  griech. 
fusst  auf  einer  fem.-bildung  auf 
-a  12. 

I  im  nom.  30  f.  Nom.  -t 
gen.  -n(-<>   69  ff.    101   ff.   118. 

n-st.  107.  von  rfqf-,  du-  'zwei* 
97  f.  Wechsel  von  n-  :  w^8t. 
112  f.  114.  Ubergang  von  n- 
zu  nt-st.  öder  umgekehrt  113  f. 
Heteroklit.  r-,  n-st :  drei  klassen 
1  ff.;  im  allgem.  1.  8.  9.  14. 
30  f.  128.  Wechsel  von  r-,  n-, 
«-st.  21.  117.  118.  125.  127. 
Erweiterung  dieser  stämme  mit 
g  (velar)  1  ff. ;  und  zwar  r-, 
(ii-)st.  1  ff.  10.  n-st.  16.  30. 
«-st.  21.  28;  kombinirter  r-, 
w-st.  13.  Die  ^-erw.  von  fem. 
koll.  =  neutr.  plur.  der  r-,  n-st. 
iibertragen  2.  W  echsel  von  g  :  t 
in  d,  r-,  n-st.  7.  120. 

t  im  kreise  dieser  stämme:  ^st. 
10.  97.  114  f.  120.  128.  In  der 
8t.-bildung  iro  allgem.  100  ff.  t 
in  8'  :  ^st.  dasselbe  wie  in  n- : 
r-st.  129.  't-:  't'0'  114  f.  So- 
gen.  bewegliches  t  125  ff.  128. 
137  ff.  Vor  n,  r  101  ff.  125  f. 
137  ff.  Und  zwar  in  bildungen 
auf   -T-ro^,    å'v6g^    -J-oJv,    lat. 


-rf-n-  102  ff.  Nach  n.  r  107  ff. 
In  weitergebildeteu  r-st.  118  ff. 
In  weitergebildeten  n-st.  120. 
Und  zwar  in  isolierten  im  grie- 
cbischen  121  ff.  Erscheinung 
des  t  berubt  auf  kombination 
137.  Analogische  verbreitung 
des  i  im  gr.  120.  t  nicht  not- 
wendig  im  nom.  im  typus  ^åkri 
108  f.  In  ovofiaTog  a.  s.  w. 
aus  der  ursprache  109  ff.  Spo- 
ren desselben  in  den  kas.  obl. 
in  den  ieiir.  spr. :  und  zwar  im 
sskr.  115.  lat  116  f.  alb.  116. 
air.  117.  abg.  167.  germ.  117  ff. 
t  im  perf.  part  101.  128  ff. 
t  in  st.  auf  -«n-<-,  -nwn-t-,  '^eH't^ 
110  ff.  (s.  unten  kombination). 
Adj.-  und  part.-st.  urspr.  iden- 
tiscb  112.  Abstufung  im  part- 
suff.  -ont-,  -ent-,  -nt-  112.  Und 
zwar    -j<-    in    -aS-    119.    146. 

rf-st.*150  ff. 

«-st.  106  f.  130  f.  Wechsel  voD 
«- :  n-st.  121.  «- :  n- :  r-st.  129. 
144.  150.  153.  8",t'Bt.  129  ff: 
133  ff.  U8'ii,  im  sskr.  von  part 
perf.  nicht  zu  trennen  134. 

Doppelstämme  (wie  -yten-^ 
-;f«9-,  ^er-  u.  s.  w.)  beruhen  auf 
paralleler  erweiterung  desselben 
wortkörpers  durch  stamm-  resp. 
kasussuffixe  110  ff.   129.  135. 

Kombination  solcher  stäm- 
me eine  häufige  erscheinung  1 
ff.  13.  96  ff.  111.  129.  137.  148 
und  passim.  Und  zwar  -r-ii- 
9  f.  12  f.  14.  31.  87.  110. 
119.  124  u.  passim.  -«-r-  31. 
87.  110.  -5-n.  13.  107.  111. 
130  f.  142.  -n-«-:  und  zwar  s 
neutr.  plur.  -änsi,  komp.-suff. 
-yäriSy  perf. part.-  suff. -vans Ulf. 
129.  133.  -sr-  14.  31.  131. 
-r-i'  31.  -t-r-  31.  -i-n-  96  ff. 
104    ff.,     und     zwar    im    germ. 
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-i-n-  :  'i-nä  107.  -n-i-  (d.  h.  n 
auf  den  nom.  ubertragen)  30. 
-M-  :  -i-t'  110.  137.  -<-r-  :  -r-f- 
110.137.  -<-«-:-«-«-  137.  -n-q- 
143.  -<- :  -t-^  (-M-)  18.  103  flf. 
109    f.    't'8'  133.     -«-<-    132  f. 

Erweiterung  za  themati- 
schen  stammen:  im  allgemeinen 
10.  des  r-8t.  6.  9.  des  n-ni.  9. 
des  kombinierten  r-n-st.  12  f. 
des  kombin.  n-r-st.  110.  des 
r-<-8l.  1  flf.  7.  118  flr.  121  AT. 
des  kombin.  r-«-st.  31.  der  mit 
g  erweiterten  stäm  me  7  ff.  der 
mit  ^  erweiterten  kombinierten 
r-w-st  13.  des  kombin.  r-t-st. 
(•pÄ-r-t)  29.  der  n-^  (fim-<-, 
yn-f-)8t.  (-n^o-,  -mfi-<o-,  -vn-<o-) 
111.  114  f.  des  «.8t.  131.  136. 
Stammen  tgleisun  g  134. 
Riesenbenennungen  5. 
Suffia^  'hh  8.  -mo-  98.  142. 
-to-  116.  -«ro-  142.  -oAo-  iu 
den  ^erweiterten  stammen  8. 
12.  av.  -ani'  (fem.  -åta),  -aw- 
in  den  y-erweiterten  stämmen 
2.  11  f.  16  f.  -äcr(<r)o-  (-ijcr(a)o-, 
-ijTTO-)  16.  17.  Sekundärbil- 
dungen auf  -oor  13.  Sek.-suff. 
-V^i-  im  griechischen  114.  Lat. 
suflf.  'C-undo-  70.  83.  -b-undo-  70. 
äc-  91  f. 
Verbalflexion  (s.  auch  ablaut, 
suffixe). 

Präsens  des  typus  ^nÉQa-fXC 
{iprå')  73.  Auf  -jö  von  der 
hauptsächlich  im  perf.-st.  er- 
scheinenden  ^-bildung  60.  72  (T. 
Auf  'åacio  {'€(Tcmf  -Icrcrco, -vaaw) 
79.  Anf-ijcrcro)  74.  Auf-axrcrco 
74  f.  Präsens  sekundär  von 
perf.-st.  aus  gebildet  37.  67.  90. 
Im  zusammenhang  damit  part. 
-x-cDV  st.  -xcig  34.  37.  87. 

Perfekt  mit  stammbildungs- 
element  9.    In  der  ursprache. 


Die  art  des  ^-elementes  90  f. 
Funktion  desselben  91  f.  Im 
griecbischen.  Statistik  der 
inschriftlichen  formen  33  flf.  Ge- 
sammtresultat  derselben  54  f. 
x-bildung  urgriechisch  33  u. 
passim.  Analogische  verbrei- 
tung  43  flf. :  und  zwar  x-perf. 
bei  Horoer  von  langvokalischen 
primärstämmen  43  f. ;  verbrei- 
tung  auf  langvokalische  abge- 
leitete  st.  44.  Von  langvokali- 
schen und  diphthongischen  prim. 
u.  abgel.  st.  in  nachhomer.  zeit 
44  flf.  47  flf.  Von  kurzvokalischen  st. 
50.  Analogische  verbreitang  durch 
verschiedene  ablautsansgleichun- 
gen  zwischen  akt.  u.  med.  50  flf. 
x-perf.  von  explosivstämmen  52 
flf.  Von  liquida-  u.  nasalstäm- 
men  53  f.  Zu  é-stämmen  um- 
ge  form  te  urspriingliBche  perf. 
dem  x-perf.  zu  grunde  gelegt 
46.  Resultat  der  gesammtstatistik 
54  f.  Sogen.  intensive  befesti- 
guug  des  X  in  der  perf.-kate- 
gorie  55.  Ansichten  uber  die 
herkunft  des  x-perf.  55  flf.:  und 
zwar  Bruomanns  56  f.  Hart- 
MANNS  57  f.  OsTHOPFS  58  f.  -xa 
ein  stammbildnngselement  60. 
Urspriingliche  bildungen  im  grie- 
chischen 60  f.  Sieg  des  x-perf. 
iiber  urspr.  daneben  liegende  ur- 
spriingliche perf.  93.  In  den 
ital.  dial.  83  f.  Und  zwar 
eine  durch  kombination  entstan- 
de  participialbildung  im  umbr. 
^-perf.  Etrusk,  u.  armcnische 
fc-bildungen  59.  93  flf.  Phry- 
gische  x-bildung  88  f. 

Aorist  auf  -u  52.  78  f. 

Infinitiv  perf.  -év  36. 

Partioipium  nicht  von  inf. 
zu  trennen  110.  -x-cov  st,  -x-coff 
34.  37.  f.  87.   147  f.    Fem.  zu 
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einem  perf.  part.  auf.  -xcig  auf 
'OTtj  st.  'Vla  41.  Part.  als 
grundlage  fiir  perf.-bildungen  in 
den  urobr.-sabellischen  dial.  87  f. 
Part.  -e-unda-  70.  83.  -b-undo- 
70.  Kombination  Ton  part.- 
Buffixe  86  f. 

Personalendangen.  im  perf. 
3  sg.  -€^  36  f.    3  pl.  -or^  34. 
-av  36  f.  146. 
Redaplikation.  €4axi}xa38.  ! 
Vokale    (s.    auch    ablaat).      le  ur.  | 
au  <  å  30.     ^r  >  ru  31.  ; 


Griechisch  schwa  (a)  aU 
t;  2.  OiTii  >  ot  36.  Anaptyiis 
von  e  18.  Synkope  18.  Disai* 
roilation  v-v  <  i-v  100.  Kon- 
traktiou  77  f.  Wechscl  i : « 
120.   152. 

Altirisch  -«w-  >  -i  129. 

Volksetymologie  28. 

Wortspiel  122. 

WurxeldetertnifMtire  aus  stainra- 
suflixen  a.  s.  w.  entwickelt  92. 
-7.    Ä:  83. 
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mens  *A(fiutv  das  richtige  trifft,  glanbe  ich  nicht. 
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Inledning. 

Vid  lösDiDgen  af  ekvationen 

under   föreskrifna   gransvilkor   har  man  vanligen  gått  till  väga  på 
följande  sätt: 

Man  utbyter  koordinatema  (a; ,  2/ ,  jer)  mot  andra  ortogonala  koor- 
dinater  {u,v ,w)  sådana,  att  den  gifna  gränsjrtan  erhålles  genom  att 
någon  eller  några  af  de  nya  koordinatema  sättes  =  konst.  Antag 
för  enkelhets  skull,  att  hela  gränsytan  representeras  af  ekvationen 

w  ^  Wq 

där  Wq  är  en  viss  konstant,  och  att  funktionen  O  antager  värdet 

på  denna  begränsning;  (Pq  kan  altså  framställas  såsom  en  funktion 
af  u  och  r.     Om  nu  ekvationen 

satisiieras  af  en  partikulär  integral  af  formen 

IXu)Qiv)It{w) 
så  kan  man  sätta 

(D  =   1  Of«>  P^^>(u)  Q^\v)  R^\w),  C\^>  en  arbiträr  konstant, 
»»o 

m-o 
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n 
För  te  ^  Wq  fks  <i>  =  <i>Qy 

• .  •    <Po  =  -S  Cj;'»^  P^j^\tt)  ^;»){v)  R^^^Kwo)  . 

fi,m 

Man  utvecklar  den  gifna  funktionen  (P^  {u ,  z;)  i  en  serie  af 
formen 

fi,m 

där  B^*")  således  är  att  anse  som  en  känd  konstant  . 
Jämfores  de  båda  uttrycken  på  0^,  erhålles 

£(-) 

hvilket  är  den  sökta  lösningen. 

Funktionerna  P(w) ,  Q{v) ,  i^(^^?)  bestämmas  genom  ordinära 
differentialekvationer  af  andra  ordningen  och  hafva  formen 

P^  A^F^^  A^P^ 

där    Ay  och  A^  äro  arbiträra  konstanter. 

Denna  metod   är  dock  användbar  endast  for  vissa  ytor. 

Om  (^0  far  vara  en  arbiträr  funktion  af  endast  en  variabel,  sa 
är  metoden  användbar  for  alla  cylindrar,  hvarvid  y©  måste  hafva 
samma  värde  eller  variera  uniformt  längs  hvarje  generatris.  I  det 
generela  fallet  kunna  endast  vissa  andragradsytor  behandlas  på 
detta  sätt. 

Metoden  kan  emellertid  generaliseras  med  användning  af  sub- 
stitutionen 

0  =  F{u  ,v  ,w)xp 

där  F  är  en  af  gränsvilkoren  oberoende  funktion  och  tp  har  satnraa 
egenskaper  som  <P  hade  förut.  Denna  generalisering  synes  for.<«t 
vara  gjord  af  C.  Neumann. 

Om  behandlingen  af  dessa  ytor,  se: 

Heine:  »Ilandbuch  der  Kugelfunetionen»  II  Berlin  1881,  som 
innehåller  talrika  literaturhänvisningar. 
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O.  Leonhardt:  »Ueber  die  Vertheilung  der  Electricitat  auf 
einem  durch  Rotation  zweier  Kreisbogen  um  die  gemeinsohafbliche 
Sehne  entstehenden  Korpen.     Diss.  Halle  1881. 

A.  B.  Basset:  »On  certain  physical  problems  conneeted  with 
surfaces  which  are  the  inverses  of  elHpsoids  of  revolutiom.  Quart. 
Joum.  Math.  XIX:  349--374.    London  1883. 

Theodor  Arendt:  »Theorie  der  Eleetricitats vertheilung  auf  dem 
zweischaligen  Rotationshyperboloide».    Diss.  Halle  1884. 

-B.  Besser:  »Uber  die  Vertheilung  der  inducirten  EHektricitat 
auf  einem  unbegrenzten  elliptischen  Cylinder».  Schlöm.  Zeitschr. 
Phys.  XXX:  257-273,  1885. 

I  alla  dessa  fall  hafva  sfariska,  cylindriska,  elliptiska,  parabo- 
liska,  koniska  eller  dipolära  koordinatsystem  användts.  Angående 
uppsökningen  af  nya  koordinatsystem  må  nämnas: 

A.  Wangerin:  »Ueber  ein  dreifach  orthogonales  Flächensystem, 
gebildet  aus  gewissen  Flächen  vierter  Ordnung».  Crelle^s  Journal, 
bd.  82  8.  145—157,  1877.    W.  behandlar  här  ytor  af  formen 

A,   Wangerin:  »Ueber  die  Reduction  der  Gleichung 

auf  gewöhnliche  Differentialgleichungen».    Monatsber.  d.  Berl.  Akad. 
d.  W.  1878  s.  152—166. 

E.  Sundberg:  »Rotationskroppars  hydrodynamik»  Upsala  1877, 
där  alla  hithörande  rotationsytor  uppsökas. 

Heinrich  Maschke:  »Ueber  ein  dreifach  orthogonales  Plächen- 
system  gebildet  aus  Flächen  dritter  Ordnung».  Diss.  Göttingen 
1880.     M.  behandlar  ytor  af  formen 

—  +   ^ +  a    1    . 

U        UX  +  />2       UX  —  />, 
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IV 

o.  Darboux:  »Mémoire  sur  la  théorie  des  coordonnées  cur- 
vilignes  et  des  systémes  orthogonaux».  Ec.  Norm.  sup,  1878,  303 
— 348,  hvari  D.  uppsöker  alla  hithörande  ytor.  Resultatet  af  haos 
undersökningar  återfinnas  i  Comptes  Rendus  for  är  1877  sid.  298 
— 301:  »Sur  une  classe  de  systémes  orthogonaux^  comprenant  comme 
cas  particulier  les  systémes  isothermes». 
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Om  de  till  ekvationen 

d  0  =  0 

hörande  ortogonala  koordinatsystemen. 

Af 

H.  Petrini. 

Kap.  1. 

Definition  och  härledning  af  fundamentalekvationerna. 

Definition.  Med  uttrycket:  »de  till  ekvationen  J0  =  O  hö- 
rande ortogonala  koordinatsystemen»  mena  vi  de  ortogonala  koor- 
dinatsystem {u,  v,  wlf  medelst  h vilka  en  partikulär  löstiing  till 
denna  ekvation  kan  skrifvas  under  följande  form: 

0  =  F(u,  v,  w)P(u)  Q(v)R{w) 

där  F\u,  v,  w)  är  en  funktion  af  u,  v,  w,  som  ej  innehåller  någon 
af  det  ortogonala  koordinatsystemet  oberoende  arbiträr  konstant. 
Funktionerna  P(u)i  Q{v)y  R{w)  antagas  vara  af  formen 

I\u)  =  A,P,(u)  ^  A^P^jjL) 

där  A^f  Ay  etc.  äro  arbiträra  konstanter^  och  -p-j-l  ej  är  en  kon- 
stant.    Slutligen  antages^  att  någon  af  funktionerna  P(u),  Q(v),  R(ta) 
innehåller  ytterligare  någon  arbiträr  konstant. 
Ekvationen 

3»(D         3i(D         3«(D 

H.  Pttrini :  Om  ekrfttioiieii  ^(f>-0.  1 
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2  Om  ekvationen  J<^  =  0. 

satisfieras  då  äfven  af 

(2)  (D  =  F(u,  v,  tv)  2  P(u)  Q(v)  R{iv) 

där    summatioDen    utsträckes   öfver  de  olika  värden,  som  funktio- 
nerna  P(u),  Q{v),  R{w)  antaga  for  olika  värden  på  de  i  dessa  funk- 
tioner ingående  arbiträra  konstantema. 
Sätter  man 

a?  =  /i  (w,  Vj  w) 

y  =  ftiUf  v,  w) 
x  =  ft{u,  v,  w) 

och  besämmer  /*,,  f^,  fz  sä,  att  {Uy  r,  w)  utgör  ett  ortogonalt  koor- 
dinatsystem, så  får  ekvationen  (1)  utseendet 

f^\  9  r  ^  A?_l      a  r  ^    a<i>i .  ^  r  w   d<i>i _ 

där  U^  F,  TT  äro  bestämda  medelst  ekvationerna 

(Se  Lame:  »Leyons  sur  les  coordonnées  cur\nlignes>.  Paris 
1859  sid.  22  ekv.  (26),  där  A,  h^,  h^  motsvara  U,  F,  W  och  q, 
Qij  Q2  motsvara  u^  Vy  w). 

Insätt  i  ekv.  (3)  den  partikulära  lösningen 

(4)  (P  =  FI\u)Q(v)R{ic) 

och  dividera  med  P{u)  Q{v)  Ii(w)f  så  fäs 

1     d    r    U    d(FP)  11     a    r    F     hjFQ)  1 
P    3w    LFTF      du     ]      Q   dv    IWU       dv     } 

1      d     r  TF     d(FR)  1  _ 
■^Ä    ^^^  L  C^F      9m;     J" 


1)  »(3)»  utmärker,  att  man  har  tre  ekTationer  af  samma  utseende.  I 
detta  fall  erhällas  de  båda  andpa  ekyationema  genom  att  ntbjta  ti  mot  v  oeb 
fP  samt  U  mot  V  och  W  resp. 
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Om  ekvationen  d0  =  0. 
Denna  ekvation  kan  upplösas  i 
U     d{FP) 


1      d     r    U     HFPn         ,  s      n     /  ^ 


(5) 


^^  9it  .931  Oi  Sfo  tills  vidare  obekanta  funktioner,  som  uppfylla 
vilkoret 


Sätt 


U 


VW 


T  =  ?      (3) 


(6) 

(7) 

_     Q_     R_ 

%F  '  riF  '  CF 
resp.,  så  fås 

P"{u)  +  p,(m,  v^w)  ^(u)  +  9,  (m,  »,  w)  P{u)  =  O     (3) 

där 


utfor  differentialtiouerna  i  (5)  och  multiplicera  med 


Pi  = 


du 


(3) 
9/J   9/i^      1    d^F 


(8) 


Då  enligt  definitionen 

P(u)  =  Ä,P,(u)^A^P,(u) 
där  Al  och  ^j  äro  arbitrara  konstanter,  sä  måste  ekvationen 
P'Xu)  +  PiP(u)  +  9,/^(w)  =  o 


satisfieras  af 


P{u)  =  Pi(w)  och  P(«/)  =  P,(t^) 


förutsatt  likväl  att  Ai  och  A2  ej  ingå  i  />,  och  ^p  Enl.  (8)  ingår 
icke  någon  arbitrar  konstant  i  pi,  och  i  ^i  ingå  endast  de  arbL 
tråra  konstanter,  som  finnas  i  g^;  omvändt  kan  g^  ej  innehallarna- 
gon  arbitrar  konstant,  som  icke  ingår  i  q^.  Tydligen  kan  q^ 
—  och  således  äfven  g^  —  ej  innehålla  någon  af  konstantema 
-B|,  -Bj,  C|,  Cj. 

'-'    9l  =^9x^1^  ^iy  «*>  ^1  ^)  • 
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4  Om  ekvationen  zf(P  =  0. 

På  samma  sätt  fås 

5j  =//2(^i>  ^2y  ^y  ^>  ^) 

9%  =9zi^if  ^2,  u,  VyW)  . 
Men  enl.  (6)  är 

Då  Al,  A2   etc.   äro  af  hvarandra   fullständigt  oberoende,  så 
kan  denna  ekvation  icke  vara  identiskt  satisfierad  med  mindre  än 

^•^^    =0       (6) 


9^, 

hvaraf  följer,  att  ^,,  ^r^»  9^  ^ch  således  äfveu  ^,,  9,,  q^  icke  inne- 
hålla  någon    af  konstanterna  -4, ,  A^  etc.     Hvar  och  en  af  de  tre 
första  af  ekvationerna  (8)  har  sålunda  tvänue  partikulära  lösningar. 
Af  ekvationerna 

P,''(M)  +  i,,P,'(«)i.g,P,(u)=0 

erhålles  efter  elimlnation  af  ^j 

P,{u)P^"{u)-P,"{u)P^{u} 

^'  P,(M)P,'(«)-P,'(M)P,(«) 

•  .  •    jj,  =  p,(m)  . 
Häraf  följer,  att  äfven  9,  är  en  funktion  af  endast  u. 

•  •  ■    P,  =PiOO      (3) 
<lx  =  9i  (m)       (3) 
Enligt  (8)  och  (9)  är  således 

^Z(?JP)=p,(«)      (3) 

Genom  integration  häraf  fås 

där  F^  {v,  w)  är  en  arbiträr  funktion  af  v  och  w. 


(9) 
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Då  äfven  p^{u)  är  en  arbitrar  funktion  kan  man  skrifva 

^F^  =  a,(u)y,{v,w)  (10) 

dar  a,  och  y,  kunna  betraktas  ss.  arbiträra  funktioner;  Pi{u)  erhälles 
ur  ekvationen 


Pi  (u)  = 


På  samma  sätt  fås 


»I  (^0 


Sättes 


Yi{v,w)  =  a^{v) a, {w)  y,{v,  w)      (3) 
1 


P  = 


P(«)      (3) 


(11) 
(12) 


Vä,(M) 
så  fa  ekvationerna  (4)  och  (10)  utseendet 

<P  =  FP{u)Q{o)E(u)) 

^Fi  =  Y,(v,w)      (3) 
resp. 

Ekvationen  (11)  är  tydligen  af  samma  form  som  ekv.  (4)  och 
kao  således  tagas  till  utgångspunkt  i  st.  f  den  senare.  Man  finge 
i  detta  fall  samma  resultat  som  förut  endast  med  den  skilnaden, 
att  funktionerna  ai(u),  Uj^v),  a^{w)  ej  längre  äro  arbiträra,  utan 
hvar  och  en  =  I  enl.  (12). 

Vi  kunna  således  sätta 


Oi(«)=l       (3) 
/>,(«)  =  O       (3)       ' 
Ekvationerna  (8)  blifva  således  enl.  (9)  och  (13) 
P"{u)  +  q,iu)P(u)  =  0         (3) 

,  ,       q,iu.v,  w)        9/?  filF   1   i^F 

qi  (M)  = ^-r, + 


iF 


3m     Du    F  Dm» 


(3) 


(13) 


(14) 
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6  Om  ekvationen  J0  =  o. 

Anm,  Då  enligt  defiDitionen  någon  af  fiinktionema  Piu)^ 
Q  (v),  Bite)  måste  innehålla  en  arbiträr  konstant  förutom  kvanti- 
teterna A^,  A2  etc,  så  måste  någon  af  funktionerna  9,,  ^j,  g, 
innehålla  denna  arbiträra  konstant. 

Ekvationerna  (10)  kunna  för  a,(w)  =  a^iv)  =  c^{w)  =  1  skrifvas 
på  följande  sått: 

(15)  5  =  y,^-» 

/, ,  /„  Yt  antagas  vara  ändliga  och  icke  s  O . 
Åf  ekvationen  (7)  fås 

1?  f  =  C/-*       (3) 

Ekvationerna  (15)  kunna  således  skrifvas 

IP  F*  W^  F* 


(16) 


Yi{v,U))      Yi{u),u)      Yi(",v)        YiYiYt 
Af  (14)  och  (15)  fäs 

• .  •     enligt  (6) 
.--.  d^F-»  d^F'^  d^F-^ 

0-V  yi  — ^~"2—  +  ^2  — ^—5 —  +  Yl  —5—5 —  + 

+  ^\yi9i(^)  +  YiQii^)  +  y«?jMJ  =  o  • 

Ekvationerna  (16)  och  (17)  äro  de  vilkorsekvationer,  som  dif- 
ferentialparametrama  U,  V,  W  samt  funktionen  F  måste  satis- 
fiera,  för  att  det  ortogonala  koordinatsystemet  (m,  r,  w)  skall  höra 
till  ekvationen  z/(l>  =  O  . 

De  vilkorsekvationer,  som  differentialparametrama  U,  T,  W 
i  hvarje  ortogonalt  koordinatsystem  måste  satisfiera^  äro  [se  LAmé 
anf.  st.  sid.  76  ekv.  (8)  och  sid.  78  ekv.  (9)]: 

(18)    -;,  ^ —  =  F — ^ r +  W — ^ ^ 3) 


(19)  t-.5lr?«-,    '.[r^tll,    »  r„-äq., 


(3)- 


Digitized  by  LjOOQIC 


Om  ekvationen  d  0  =  0. 


Äro  U,  V,  W  funna,  erhållas  koordinaterna  x,  y,  x  såsom 
funktioner  eS  u^  v,  w  ur  ekvationerna  [se  Laraé  anf.  st  sid.  89 
ekv.  (28)  och  sid.  90  ekv.  (29)]: 


d^x  div     dx        dlW    dx        n      /  N 


Analoga  ekvationer  gälla  for  y  och  g. 

Slutligen  hafva  vi  att  se  till,  att  de  tre  ekvationerna 


(20) 
(21) 


blifva  satisfierade. 

Insättas  uttrycken   på   U,    F,  W  enligt  (16),  samt  sättes 

^  T,  ^^  n 

=  D^   ,    -^r-^  =  D„    o.    8.   v. 


(22) 


du 


iu* 


r-  =  Q  (23) 

fäs  af  ekvationen  (17) 

2y,  Z?„9+  2y,Z),rf  +  2)',Z)„?  =  3H+  4[y,gj(tt)  +  y,9,(r)  +  Yiq,{w)]Q    (25) 

af  ekvationerna  (18) 

2D„Q-D,lYiDtQ-D^lYiD,Q  =  A,i>  (3) 

2A,=^D^lY,D,lY,-D^lYtDtlYi-D,lr,DtlYi    (3) 

samt  af  ekvationerna  (19) 

YiDnQ  +  YtDuQ  =  By        (3) 

Bi  =  H+  ^i-YxIiilYiYt-DiH  +  YiDtlYaDtf  +  y,-D,^yjA?]+ 

+  llr^DilY^Dih,  +  Yii^Dnhi  -  D^hiD^lY,)  + 
*Y,i2D„lYy-D,lYyD,lY,)]      (3). 


(26) 


(27) 
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Lösas    ekvationerna  (27)  med  afseende  på  Z^n^,  ^22?»  ^uQ' 
så  erhälles 

2Y^n„Q  =  -B,*  B^  +  B^      (3). 

Insätt  uttrycken  på  B^,  B^,  B,  , 

•••     2y,Z)„^-  YiDtlYiYiDiQ  +  yiA^/sAc  * 

+  YzD,lY2l>zQ  =  n+  C\Q       (3) 

4C,  =  Yx(2D,,lY,Y,  -  WMDM  +  y.(2Z>«'^  +  A'/» A//,)  + 

+  »'3(2^3^^  + A^ysA^y.)     (3) . 


(28) 


Adderas   de   tre   första   af  ekvationerna  (28),  sä  bitr  resultatet 
enligt  (25) 


(29) 


y,(2D,,ly^y,  -  D,ly,D,ly,)  ^  y^{2D^^ly^y,  -  D^ly,D,ly,)  + 

+  yaCAa^/i^i  -  i^hi  v^hi)  =  I6[yi9i(w)  +  y^q^i^)  +  MsW] 

Vi  skola  nu  uppsöka  vilkoren  for  att  ekvationerna  (26)  och 
(28)  skola  kunna  existera  samtidigt. 

Differentiera  den  första  af  ekvationerna  (26)  med  afseende  pä  u 

•••     2/>,23^-  D^ly^D^^Q-  DJy^Di^Q  =  A^D^q  +  D^A^.q  . 

Insätt  uttrycken  på  Di^Q  och  D^^q  enligt  (26)  samt  multipli- 
cera med  2, 

•••     4i>,23^  -  D^ly^DJy^D.Q  -  D^ly^DJy^D^q  - 

^i)i/y2D,/y,Z>3^  =  [2A^  +  A^/i  .^+  A^/i  -^al^  • 

Tvänne  analoga  ekvationer  erhållas.  Då  vänstra  membrum  är 
lika  i  alla  tre  ekvationerna,  alldenstund  det  är  symetriskt  med  af- 
seende pä  indices  1,  2,  3,  sä  blir 

27), ^1  +  D^ly^.A^  +  Dg/y,  ..43  =  2I)^k^  +  D.ly^^.A^  + 

+  D,  ly^  .  Al  =  27)3^3  +  D,  /^'a .  ^,  +  i^j^J^a  •  ^2 
• .  •     (enligt  26)     D,A,  =  I\  A,,  =  D,  A, 


hvaraf 
(30) 


/3  fl  /2 
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Ekvationssystemet  (30)  utgör  således  vilkoret  för  att 

Återstår  att  finna  vilkoren  för  att 

A{A.p)  =  A(As?)     (3) 
i),(A,e)  =  A(A3?)     (3). 

Om  man  differentierar  den  tredje  af  ekvationerna  (26) 
2 AiP  -  DjlY,D,q-  A lY,D^Q  =  A,Q 
med  afseende  på  u,  så  erhåUes 
2An?  =  I>iluDnQ  +  D^Yz^uQ  +  Dy^lY^D^q  +  D^^lYtD^Q  + 

Multipliceras  denna  ekvation  med  2  /, ,  och  elimineras  D,,  q 
och  -D,,^  medelst  (26)  och  (28),  så  finner  man 

4yi  Ane  =  yi[(2A2^y.  +  DiirzDih^Yi  +  2^)/),^  + 

+  (2Z)„/y3  +  (D,/y3)')A?  +  (2  A  ^,  +  AZ/j  .  A,)q]  - 

-  YiiDjYzYIfiQ  -  YzDJYzDMI^.Q  +  DJyz  •  ^-^  +  A'y3-  <^.e 

Differentiera  den  första  af  ekvationerna  (28)  med  afseende  på  t; 
multiplicera  med  2  och  eleminera  D^jQ,  D^^q,  D^q,  D^jQ  medelst 
(26)  och  (28) 

-  y,[(2Aj^y3  +  DilYzJ^ihiYDD.Q  +  DjYzDihiYzDiQ  * 

+  D.lY^Yz  .  Aq-]  -  y,[2Z>,j/y,  +  D,Iy,D^I^^D,q  - 

-rlD,lY,D,lY^V,Q  +  {D,lY,D,lY,*2A,)D,Q  +  D,lYi  .  A,q1  + 

+  2DjH-  DJyjXf  .H+2C,Z)jp  + 

+  [2X>,(7,  -  2D^lYy  .  C,  -  D^lYi  .  C.]q  . 

För  att  finna  värdet  på  Z),  //  differentiera  vi  ekvationen  (24) 
med  afseende  på  v  och  eliminera  D^^q,  D^q ,  As?  medelst  (26) 
och  (28) 

• .  •     D^H  =  )',/l,Z>,p  +  C,A?  +  /j^i A?  +  A^ys^i  •  H  •     (33) 


(31) 


(32) 
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Anm,    Om  H  ej  hade  varit  definieradt  medelst  ekvationen  (24), 
utan  på  följande  sätt 

(34)       H'  =  ^[y,{D, e)'  +  y^(D^Q)^  +  {y»D,q)^ -  y. y,y,] 

så  hade  samina  differentialekvation  (33)  erhållitä. 

Insattes  detta  uttryck  på  D^H,  så  öfvergår  (32)  till 

4yi^iij?  =  y.[(2Dn/y,  +  i>,/y,D,/y,yi  +  24,)!),?  + 

+  Z),  /y,D,  /y,y,  Z>,?  +  D,  Zyiy, .  4,?]  -  y,[2  2)„fy,  + 


(35> 


/i-i 


+  2),/y,  .  4,p]  +  2[C,  +  C,]  Z),?  +  Djfy,  .  JI  + 
+  [2D,  C,  -  21>,/y,  .  C,  -  D,/y, .  G,J^  . 

Af  (31)  och  (35)  fäs 
[y,(2D„/y,  -  D,iy,D,/y,)  +  y,(2D„/y,  -  Z),/y,D,/y,)  + 

+  Y,  D,  hl  Dtht  -  2  (C,  +  C,)]  D,  f  +  [y,  (2  D,  4,  -  Z),  /  y,  i,)  + 

+  uD^ly^A,  -  2(D,  (7,  -  D,/y,  .  (7,)  +  D,iy,  .  (C,  +  C,)]e  =0 
hvaraf  enligt  (26)  och  (28) 

y,[2Z),„/y,  -  D,lY,D,,ln  +  Z),/  ^;(2Z>„/^;  -  Z),/y,D,;g]  + 


(36)^ 


+  yj2Z),„/^-  Z),/yiy,Z)„/y,  *■  D^lY^YlDttht  + 

*  D^lY,D,lY,D,l^]- 

-  y3[2D,„/y,  -  D,lY,D,,lY,  +  Z),/^(2Z)3,f  ^^  -Z),/y,Z),?^j]=0. 
Ekv.  (36)  utgör  sålunda  vilkoret  för  att 

De    öfriga   vilkorsekvationema   erhållas   genom  att  permutera 
indices  1,  2,  3.     På  detta  sätt  finner  man  tvänne  andra  från  hvar- 
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andra  och  från  (36)  distiDklA  ekvationer.    Dessa  kunna  framställas 
genom  att  i  (36)  cykliskt  permutera  indices  1,  2,  3. 

De  ekvationer  vi  hafva  att  lösa  äro  sålunda  (30),  (36),  (29), 
(26),  (28),  (16),  (20),  (21),  (22),  bvilka  gifva  det  ortogonala  koor- 
dinatsystemet samt  funktinonema  q,  (/j,  gj,  g,.  Härvid  är  den  ur 
dessa  ekvationer  härledda  ekv.  (33)  sid.  9  och  tvänne  därmed 
analoga  ekvationer  att  beakta.  I  och  for  lösningen  af  ekvationen 
J^  =  O  komma  därtill  ekvationerna  (23,  (14)  och  (2). 


Sammanställning. 
A. 

7i  =  ri(v,  tv),  Y2  =  Yii^f  w),  ^3  =  Yziu,  v)  .  (a) 

/S  /I  /2 

*Y,[2D,„lY,-DjYiD,M*Oilyl(^D,/-y-D,lY,D/^J\^0(3}. 
y,[2/>,  ^lYtYt  -  D,lY,D,lY,-]  +  Y2[2D^^lY3Yi  -  D^^YzO^IYi]  + 

+  rA^DtzhiYi-  D,iYii>3h2]=  jn 


II 
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B. 

IV  2D,,Q-D,lY^D^Q-D^lY,D,e  =  A,Q    (3). 
(b)        2Ä,  =  D^lY,D,lY,  -  D,lY,D,lY,  -  D,Iy^D,Iy,    (3)  • 

V  2Y,D,iQ-YiDjY2Y3DiQ+Y2DiJYzD^Q  +  YiD^lYtDjQ=H+C,Q  (3). 


(c) 


4C,  =  y,[2i)„/yjy,  -  3D,Iy^D,Iy,]  +  y,[2Z),j/^  +  i),/y,i),fy,]  + 

+  Y,[2D,,l^^^^D,lY,D,lY,]    (3)  . 

(d)  D,5-  =  C,D,e  +  YzA.D^Q  *  Y^A^D^q  +  D./y.y,  .U   (3)  . 

C. 

(e)  C^-tVp'    ^3)   • 

VII         D^^x  +  D,lVD,x  +  D^lWD.x  =  0    (3)  |  ((3))  . 
Yin  miD^x)^  +  F^(7)2rr)*  +  iriCDja:)^  =  1     ((3))  . 

IX  (D,x)^  +  (D,y)2  +  (D,x)^  =  iJ-»    (3)  . 

D. 

X  F'{u)  +  q,(u)P(u)  =  0     (3). 

(O  i^=V?. 

XI  <P  =  F2P(ti)  Q(v)R{w)  . 

Ekvationerna  (o),  (b),  (c),  (d),  (e),  (f)  kunna  betraktas  såsom 
definitionsekvationer  for  de  uttr}^ck,  som  förekomma  i  deras  vänstra 
membra.  Vidare  skall  det  visa  sig,  att  lösningen  af  ekvationerna 
VI  och  IX  endast  innebär  konstantbestämningar  i  redan  funna  lös- 
ningar. I  ekvationerna  VII  och  VIII  utmärker  ((3))  att  liknande 
ekvationer  gälla  for  y  och  x.  Ekvationssystemet  A  bestämmer  y, , 
^2»  ^3  samt  q^y  q^y  q-^]  systemet  B  bestämmer  q,  och  systemet  C 
bestgmmei*  x,  v,  z  sfc^pm  funktioner  af  w^  v^  w.     Shitligen  erhålles 
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0  ur  systemet  D.  Svstemen  A,  B  och  C  bestarama  sålunda  de 
sökta  ortogonala  koordinatsystemen,  hvadan  vår  uppgift  är  löst  i 
och  genom  lösningen  af  dessa  ekvationssystem. 

Då  lösningen  af  -4,  B  och  C  är  väsentligt  olika,  alt  efter  som 
h varje  membrum  i  ekvationssystemet  I  är  =  O  eller  icke  =  O,  så 
skola   vi  behandla  hvart  och  ett  af  dessa  båda  fall  särskildt. 


Kap.  2. 


Lösning  af  ekvationssystemen  >f,  B,  C  fSr  det  fall,  att  hvarje  membrum 
i  ekvationssystemet  I  Sr  =  0. 

Enligt  antagande  är 
D,l^^D^,lr,  =  D,l^-iD,,lYt  =  T),l^^D,^lr,  =  O  .        (37) 

/8  f\  f2 

Tvänne  fall  äro  möjliga: 

a)  ingen  af  kvantiteterna  DJ^ ,  Dj/^ ,  D^l^  är  =  O  , 

Yi        ^1        y^ 

^  någon  af  dessa  kvantiteter  är  =  O  . 

a)  Antag  D^l^icke  =  0    (3)    . 
•.•    enligt  (37)  D„/y,  =0    (3) 

där 

A  >  /i  >  fl'»  >  ^1  >  '*i  >  *2  ^ö  arbiträra  funktioner. 
Nu  är  enligt  ekvationen  (16)  sid.  6 

Yl'  Yt"   Yz 
IP        F»        TP 
A/i  '  9z9i  ~*iÄ2 
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Multiplicera  h varje  membrum  med  f^g^hx 

Il  9\  '^i 


Men 


Sätt 


Sätt 


'bx      3x     3u      3a;    ,.  . 

^-[(S)'^fäl)'*(ll)>w- 


Välj  9p(m)  så,  att 


På  samma  sätt  fas 


Sätt 


•     C?»  =  A,  6^ 
F«  =  g^  ir» . 


r*       T»        ^ 


Då   vi    redan   från    början    hade   kunnat  välja  u,  v,  w  såsom 
oordinater,  sä  kunna  vi  skrifva  u,  v,  to  i  st.  f,  u,  v,  te; 

Å.,{w)  ~  Xi(u)  "  A, (v) 
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Ekvationssystemet   1    sid.    11   är   tydligen  identiskt  uppfyldt. 
I  ekvationssystemet  II  hafva  vi  att  insätta 


Sätt 


Yl  =  ^i{^)y  Yl  =  ^i(w)>  Yz  =  ^2^ 
2A3[DiuUi  -  DiUiDu/Ai]  -  2A1D1/A1D25/V  + 
+  X^DJXt[2D,,n,  -  iD.n,)^]  =  0    (3)  . 

(A/AO'  =  »i(Ai)    (3) 
1 


(38) 


•••    Dii/Ai  =  |g>i'ai)-^i    (3) 

DinUi  =  |-[sPi"(A,)  .  X\  +  SPx'(Ai)  .  X^]D^n^     (3)  . 
Insättas  dessa  uttryck  i  (38),  fås 

Dl  Ih  [A3 1\  ^ah)  -  ^  A,  SP2'(^,)  +  Aj  A,  sp3'(A3)  -  A,  93  (A,)]  =  0    (3)  . 
Men  enligt  antagande  är 

Di/^  icke  =  O  (3) 
Yl 

•.•    Dxlki  icke  =  O    (3)  . 
Man  kan  således  dividera  med  D\lX\y  resp.  DJIX^  och  D^IX^, 
• .  •    A3  Af  yx^CAO  -  A,  A,  y,'(^,)  +  A^A,») ,'(A,)  -  A,y .(A,)  =  O 

^i^l9>i"(^2)  -  ^2^a9>,'(^3)  +  ViyiX^O  -  ^»»1(^1)  =  O  (39) 

^i^iVal^»)  -  ^3^iyi'(Ai)  +  AiA,g>5'(A,)  -  Aig>,(A,)  =  O  . 

Sättes   v  e  konst,    och   tp  »  konst.,   så   kunna  de  två  sista  af 
ekvationerna  (39)  skrifvas: 

Al  91 '(Al)  -  9i(Ai )  =  ai  Al  +  fci 

Al  yi'(At)  =  Cl  Al  +  ei 

där  0|,  6i,  Cl,  Cl   äro  konstanter. 
Häraf  följer 

yi(Ai)  =  (ci  -  ai)Ai  +  Ci  -  fci 

• .  •    Al  9i'(Ai)  =  (ci  -Oi)  Al  =  Cl  Al  +  Cl  . 
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16  Om  ekvationen  z/(l>  =  0. 

Meu  då  Dl  IXx  icke  är  =  O ,  så  är  Xi  icke  konstant, 
• .  *     ai  =  O ,  Cl  =  O 
•••     yi(A,)  =  CiA,  -fci     (3)  . 
Insättas  uttrycken  på  9i^  SP2»  SP3  ^  (39),  fås 

-  A,  AjCj  +  AjAjCg  -  ^2(6-3^3  -  Z^j)  =  O     (3) 

•.•     C^AiAj  -  ^»3^2  =  O 

•.  •    c^Ai  -  fc,  =  O 

•••     ^2  =  0(3),  63  =  0     (3)  . 

• .  •     yi  =  y^  =*  ^3  ^  ^  *  • '  ^*>  ^2'  ^3  konstanta,  hvilket  strider 
mot  antagandet.     Fallet  a)  är  altså  orimligt. 

y  y  y 

/?)  Antag j  att  någon  af  kvantiteterna  Dil  —  ,  D^l-^  >  D^l-^är-0. 

Xj  yi  yj 

Antag 

'    Yl 

•.•     /?^  =  F(w,  r) 
Yl 

där  F(t^,  t'j  är  en  arbiträr  funktion  af  u  och  v. 
Men  af  ekvationerna  (a)  (sid.  11)  erhålles 

•••     D^^F(u,  v)  =  O 
•.•    F(t/,  v)  ^  Fl  (u) -¥  F^(v) 
där  F|(w)  och  F(?')  äro  arbiträra  funktioner 


Vidare  är 


•••    /^-P»(«)  +  F,(t;). 

/2 


fn  = 


*    Yl 
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^28^/2  =  0 

där  F^(w)  är  en  arbiträr  funktion. 
Man  kan  således  sätta 

Yl  «=  »2(v)y,N  ,  Y2  =  VzMViM 

där  9i,  92  >  SPs  ^^^  arbiträra  funktioner. 

Ekvationssystemet  I  är  nu  satisfieradt,  utan  att  något  vilkor 

är  lagdt  på  funktionen  Yzi^^f  ^)* 

Ekvationerna  (16)  kunna  skrifvas: 

U2  yt  ^2  F4 


Multiplicera  hvarje  membrum  med  SPi(«*)sp2(^)ys(^) 

På  samma  sätt  som  förut  (sid.  14)  kunna  vi  genom  införande 
af  nya  variabler  reducera  dessa  ekvationer  till  enklare  form.  Med 
iakttagande  af  ekvationen  (23)  kunna  vi  således  sätta 

U^^V^^  -^-—  =  — ^  (40) 

•  .•     yi  «  ^2  =  1  ,  y,  =  y(w,r)  «=  en  arbiträr  funktion  af  u  och  v. 
Ekvationerna  II  sid.  11  reducera  sig  till 

DinlY  4  A22'/  -  D^lY[DnlY  +  D^ly]  =  O 
Dmh  +  DuzlY  -  D^lYlDnh  +  Ai^/]  »=  O 
hvaraf 

D,,lY^D,,lY      "^''^  '      D,,lY^D^,lY      "  ^''^ 
och  således  genom  integration 

D,,lY -^  D^^lY  ^  Cy  (41) 

där  C  är  en  arbiträr  konstant. 

a.  Pttrini:  Om  ekfationeii  ^<|>-0.  2 
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Ekvationen  III  blir 

/?,,/)-  +  Z?i,/y  =  S[qi(u)  +  9i(r)  +  rqt(ic)] 
' .  *     9,  (to)  =  konstant. 
Med  iakttagande  af  (41)  fås  häraf 

[s^-  9i\  y(«  1  *')  =  9i  (")  +  9»  (»)  • 
Ekvationssystemet  A  blir  altså 

yi  »y»"  1  >  y»  =  )'(«. f) 

[3  ^-9»]y  =  9i(«)  +  9i(*')  • 

Ekvationerna  IV  reducera  sig  till 

Z)„^-0  ,  Z?„^  =  0  ,  2D^^Q-D^lrD^(!-D^lyD^q  =  ^. 
Af  de  två  första  erhålles  genom  int^ration 

där  Q^  och  ^3  äro  arbiträra  funktioner 

(43)  • .  •  j  =  p,(«,  v)  +  ^,(«0 ,  2Z?„eo  -  D^hDx Qo  -  DilyD^ q,  =  O 
Ekvationerna  V  blifva  enligt  (42)  och  (43) 

2DuQo  -  DilyDiQ^  +  D^lyD^a,  =  /[ti  +  ^  C^] 
2Z?„f,  +  D^lyDxqo  -  D^lyD^Q^  =  y  [«  +  ^  Cp] 


(44) 


2^..?3 


=  «-2^^ 


r 
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Ekvationema  (d)  blifva 

D,H=  -liDulr  +  D„lY]D,Q 

• .  •     enligt  (42),  (43)  och  (44) 

Int^era,  så  fäs 

^"l  CiQ,  -  Q,)  +  ik^  (45) 

där  A^  är  en  arbiträr  konstant 

Insattes   uttrycket  på  n  enligt  (45)  i  (44),  så  får  ekvationssy- 
stemet B  utseendet 

e  =  9o(«,  v)  +  ^iM  ,  2DtjQo  -  D-tlyDiQ^  -  DtlyD^Q^  =  O 

2I>„?«  -  D^lyDte^  +  D^lyD^do  =  y[Cqo  +  *K] 

2D„(io  +  DiiyDiQo  -  DiirDiHo  =  rC^e.  +  iko\ 

2D„9,  =  -Ce3  +  4Av, 

ygTT  =  (D,?o)*  +  (-D.C,)*  +  yPae.)'  • 

Dessa  ekvationer  skola  nu  ytterligare  transformeras  genom  infö- 
rande af  variablerna 

5  =  t/  +  iv  ,  ij  =  w  —  iv   .  (47) 

Man  finner 


(46) 
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20  Om  ekfatioaen  J0  -  O. 

Hsraf  fäs 

Den  första  af  dessa  ekvationer  kan  skrifvas 

• .  •     geuom  integration 

där  ^(ij)  är  en  arbiträr  funktion. 
På  samma  sätt  (as 

Funktionerna  g>(^)  och  ^(ij)  skola  bestämmas  så,  att  ekvationeo 

är  satisfierad. 

Ekvationssystemet  (46)  kan  sålunda  slutligen  skrifvas 

e  =  Q»(^>  v)  +  QtW 
DvQo^9it)Y 


(48) 


0,3^3=   -  2[j  Cg,   -A:„] 
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De  ekvationer^  som  bestamma  x,  kunna  enligt  ekvationerna  VH 
och  Vin  sid.  12  samt  (40)  sid.  17  skrifvas: 

DjjiC  +  D^IqD^x  +  D^lqD^x  =  O 
Z),|ic  i-  D^IqD^x  +  D^lqD^x  =  O 


Z)„a;  +  Dj4iDyX  +  D^IqD^x  -  ~  [Dj^rA^  +  ^i^y^r»]  =  O 


(49) 


^(D,xy  +  ^  (D^x)^  +  ?'(1>,^)'  =  1  .  (50) 

Den  första  af  ekvationerna  (49)  kan  skrifvas: 

D„(pa;)-a?D„p  =  0  . 
Men  enligt  (43)  är 


(51) 


Da,p-0 

•.•     D^(Qx)  =  0  . 

Sätt 

qx  =  a 

På  samma 

sätt  fis 

D,i  (X  -  0 

•.• 

^  =   ^0(^9  ^)   +   ^iM     • 

Den 

tredje 

af  ekvationerna  (49)  kan  skrifvas 

• .  •     enligt  (51)  och  (43) 

Vi  kunna  s&landa  ersätta  (49)  med 
a  =  <r,(u,  v)  +  <r,(«;)  ,  2D^^a^  -  D^lyD^ir^  -  DylyD^iS^  =  O  .    (52) 
Differentiera  (50)   med   afseende  på  u,  så  fäs  efter  division 

med  — 
7 

2D,a:Z),,a;  +  Z)J^(Z),a;)»  +  2D,a;Z)„a;  +  Z), /  ^  (Z),a;)«  + 
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EUimineras   Z?,,^   oob   Z>,|X  medelst  (49),  så  blir  Z7,  x  en  ge- 
mensam faktor,  som  bortdivideras 

Instätt  -  i  stallet  för  x 
• .  •    2D„<r-I),/)'Z),<r+  D^lyD^a-  -  [D,jD,<r+D,?D^+)'Z)rfD,ff]+ 

+  2^,[(Z),(»)H(D,^)»  +  KÖ,?)']  -^\2D,,Q-D,fyD,e*D^lrD,e]  =  O 

livaraf  enligt  den  första  af  ekvationerna  (44)  och  den  sista  af  ekva- 
tionerna (46) 

^  2 

Insattes  -  i  stallet  för  a?  i  (50)  och  sättes 
Q 

(53)  1  [(Dj  (r)«  +  (D,(X)»  +  y (D.cr)*  -  y]  =  y ^' 
så  ils 

(54)  y;r'-?[Z)i^D,<r  +  D^QD^tf  -^  yZ),jZ),<r]  +  -y;r  =  0 

(55)  •.•    22),|<r-D|ZyD,(X  +  2),ZyDj(X  =  yL' +  ical. 
På  samma  sätt  fås 


(56) 


2Z)„«y  +  D,/)'P,tf-Z),/)'D,<r  =  yr7r'  +  g  Cffl 


2D„(r  =  ;r'-^C«y  . 


Koordinaten    x   är   altså  bestämd   medelst  ekvatioqema  (51)» 
(52),  (53),  (54),  (55),  (56). 
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Jämföras  dessa  ekvationer  med  ekvationerna  (43)  och  (44),  så 
finner  man,  att  <r  bestämmes  af  samma  differentialekvationer  som 
Q,  om  man  ersätter  n  med  n.  Enligt  anm.  sid.  10  till  ek  v.  (33) 
bestämmes  altså  n  af  samma  differentialekvationer  som  n,  hvadan 
man  enligt  (45)  sid.  19  kan  sätta 

^'  =  ^C(<ro-.(X,)  +  4Ao  (57) 

där  /iq  är  en  arbiträr  konstant. 

Införas  variablerna  $  och  ij  enligt  (47),  så  erhålles  slutligen  i 
analogi  med  (48) 


X 

o 
~9 

a 

=  <r.(5,i?) 

+  o,{w) 

^|*« 

=  «t>(n)y 

Dvfo 

=  X{^)Y 

i>fffo  Dvc,  =  1  y  [1  C(al  -  <ri)  +  4AoK  +  ff,)  -  (I>,<r,)«  +  1  ] 
A»teo  *  dt)  +  ^K  +  ffs)  +  4  ^(^oo^o  -  ?s<^s>  - 

d&r  ((3))  utmärker,  att  liknande  ekvationer  gälla  äfven  för  y  och  x. 
Ekvationerna  IX  sid.  12  blifva  enligt  (40) 


(59) 


Ekvationssystemen  A.,   B,   C   äro   sålunda  ersatta  med  ekva- 
tionerna (42),  (47),  (48;,  (58),  (59). 

Vid   lösningen  af  dessa  ekvationssyst«m  hafva  vi  att  särskilja 
de  båda  fallen: 

C  =:  O  och  C  icke  '^  O  . 
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24  Oro  ekvationen  J0  =  O, 

Antag  C  =  0. 
Lösning  af  (42). 
Af  ekvationen 

fas  genom  integration 

ly  =  /i(u  +  t  r)  + /i(u  -  t  v) 

där  /*,  och  /*,  äro  tvänne  arbitrara  fiinktioner. 

För  bekvämlighets   skull  skola  vi  ersätta  denna  ekvation  med 

(60)  r  -  xu)fA'{fi) 

där  A'  och  fi'  äro  tvänne  arbitrara  funktioner,  och  där  5,  i|  äro  be- 
stämda medelst  ekvationerna  (47). 
Vid  lösningen  af  ekvationen 

(61)  -fty  =  9iN  +  9t(«^) 

hafva  vi  att  särskilja  två  fall 

1)  9,  =  O  ,  2)  9,  icke  =  O  . 
1)  Antag  Qi  =  O  . 
'.'    9,(w)  +  9,(r)  =  O 

• .  *     ^j  och  q^  konstanta. 
Lösningen  af  (42)  blir  altså  i  detta  fall 

r  =  x\s)fi'(f,) 

9,  =  A  ,  9,  =  -  A  ,  9,  =  o 
X',  /i'  arbitrara  funktioner,  h  en  arbiträr  konstant. 

2)  Antag  9,  icke   =  O  . 
Y  måste  altså  vara  af  formen 

y  =  ri($  +  tj)  +  r,(?-  ij) 

•••   %y-A»7y  =  o 
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hvaraf  enligt  (60) 

A'>'  -  A>'"  =  O 
X'"  _  fl"' 

där  e  är  eD  obekant  kvantitet. 
Men 

* . '     e  är  oberoende  af  ij.     På  samma  sätt  visas,  att  e  är  oberoende 
af  5, 

* .  *     €  är  en  arbiträr  konstant. 

Vi  bafva  att  särskilja  två  fall: 

a)  «  =  O  ,  /9)  «  icke  =  O  . 
a)  Antag  6  =  0. 

• .  •     A'"  =  fx"'  =  O 
• .  •    A'  =  a,  +  6i  5  ,  |i*'  =  o,  +  6,  ij 

Y  =  (»1  +  ^5)(ai  +  ^2^) 

där  O],  bjf  a^,  b^  äro  arbiträra  konstanter. 
Här  äro  fyra  fall  möjliga: 

l:o     6i  =  6,  =  O  . 

• .  •     y  =  ajO,  ,  ttjOj  icke  =  O  (se  sid.  6). 

Genom  att  multiplicera  u  och  v  med  en  lämplig  konstant,  lika 
for  båda,  kunna  vi  få 

a,  o,  =  1     (jfr  sid.  14). 
• .  •     y  =  1  ,  9,  +  92  +  ?3  =  O  enligt  (60) 
9i    <»  92  >  93  aro  sålunda  konstanta. 

2:o     62  =  O  ,  6,  icke  =  O . 
• .  •     Oj  icke  =  O  .     Sätt  o,  =  6j  =  1  (se  fallet  l:o),    • .  •  y  =  Oj  +  5  . 
FlytiÄ  origo  i  koordinatsystemet  (5 ,  ij),  så  att 

tti  =  O 

i/.  /VlHa<:  Om  ekTttioiien  /^<^aO.  3 
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•  •  •     y  =  £  ,  9i  W  =  -  98"  +  A  ,  qi(v)  =  -  9,»t'  -  A 
där  A  är  en  arbiträr  konstant 
3:o    6i  =  O  ,  6,  icke  =  O  . 
Man  finner  analogt 

Sattes  -  v  i  stallet  for  t;,  så  återfSs  for^ende  fall. 

4:0    6,  icke  =  0,6,  icke  »  O  . 

Sätt  6,  =  6j  =  1     (se  fallet  l:o). 

• .  •     y  =  (a,  -••  ^){a^  i-  ij).     Sätt  o,  =  o,  =  O     (se  fallet  2:o), 

•  *     y  •  ?^  *  9i(«^)  »  -  9a  w'  +  Ä  ,  q^(v)  =  -  9,  v»  -  A  . 

/9)  Antag  €  icke  =  0. 

Sätt 

6  c  —  c* 

• .  •    A"'  +  cU'  -  O  ,  /ti*"  +  cV  =  O 

A'  =  ^1  cos  (c?  +  Cl)  eller  A'  =  ^je^f  . 

På  samma  sätt  f&s 

fl'  =  cos  (ci;  +  Cj)  eller  /ti'  -»  BjC*'*^  , 

^1^  Jl,,  £|9  ^2^  ^1  ^it  ^  åro  arbiträra  konstanter. 

Sätt  c  »  .j  ,  c,  =  Cj  =  O    (jfr  fallen  l:o  och  2:o). 

Väljes  tecken  for  u  och  r,  samt  multipliceras  w  med  en  lämplig 
konstant,  så  erbålles 

5:o    y  =  2  cosVjJ  cos'/j^  =  cos  w  +  cos  «v 

• .  •     9i  (w)  =  —  9a  ^^s  w  +  Ä  ,  5j(r)  =  -  ^3  cos  iv  -  A 

6:0     y»  2e^  cosVjJ  =  e'«  +  e* 

•  •     9i  W  -  -  93«"'  +  *  »  9i(^)  =  -  93^*  -* 
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il  i? 

7:o     y  =  e  «  e  Ji  =  c*" 

• .  •    qiiu)  =  -  9,e'«  +  Ä  ,  g,  «=  -  A 

-il  i? 

8:0    ^  =  6    s  e  a  =  e* 
Lösningen  af  (42)  blir  altså 

k'  och  fl'  arbitrara ,  9,  =  A  ,  9a  =  —  A  >  9s  "  O  • 

r=l,                    91  =  2*"^*'  92=2*"*'  9»  =  -* 

/  =  w  4  tv  ,           g,  =  Äw  +  A  ,  ^2  =  A:e>  —  A  ,  93  =  —A; 

y  =  w'  +  v'  ,           9i  =  /t?/*  +  a  ,  ^2  =  A;t;^  —  A  ,  ^,  =  —  A; 

y  =  C08  w  i-  cos  tv  ,  9i  =  A cos  w  +  A  ,  9^  =  A cos tv  -  h  ,  q^^  -k 

y  =  c*"  +  ^  ,           9,  =  Ajc*"  +  a  ,  52  =  /fe*  —  A  ,  9,  =  -  A; . 

y  =  c*"  ,                   9i  «  ie*"  +  A,  q^^  -  h  ,  5,  e-A; 

y  =  €•  ,                     9i  =  A  *  q^^ke^  -h  ,  g,  «  -  * . 

A  ooh  A;  arbitrara  konstanter . 

Lösning  af  (48). 
För  C=  O  och  y  =  A>'  fås 

Meo 

Sätt  V(^)i^'  =  V^iO^) 

På  samma  sätt  fäs        D/a  Qq  »  9,  (A) 
och  Dx^Qo^K 


(62) 
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^i (m)  =  hf^  +  *i  9  9i  W  =  Ä^^  +  *i 

där  kif  k2f  k^  äro  arbiträra  konstanter. 
^3  bestämmes  medelst  ekvationen 

*••     Qi  =  k^w^ -¥  2k^w -i- k^ 
k^  och  k^  arbiträra  konstanter. 
•  .*     Q  =  Q^  -k-  Q^  =  k^Xfi  -f  k^X  f  k2fx  +  ij  +  2k^w  +  A^m?'  +  k^  . 
Här  kan  man  tydligen  sätta 

Den  sista  af  ekvationerna  (48)  kan  skrifvas: 
hvaraf  fas 

»^  =  /CqACj  —  A^  AC2   . 
Lösningen  af  (48)  är  altså 

Q  =  k^Xfi  -k-  k^l  •¥  k^fÅ  +  ^3  +  2k^to  +ä^m?* 

A;^  =  »Q  AC3  —  tC^  tC2    • 

Ekvationerna  (63)  omfatta  följande  specialfall: 

a)  A^  =  fc,  =  Aj  =  O  . 

•.•^4  =  0,^  =  ^3,^3  icke  =  O  . 

Multipliceras  q  med  en  arbiträr  konstant,  så  blir  ekvationssy- 
stemet (40)  oförändradt,  om  x,  y,  z  divideras  med  samma  konstant. 
Vi  kunna  således  sätta 

(,  =  1 

förutsatt  att  x,  y,  x  divideras  med  en  arbiträr  konstant 
i?)  Ao  =  *2  =  O  ,  A,  icke  =  O  . 

• .  •  A4  =  O  . 
Sätt  Al  =  1  (se  fallet  a))  , 

• .  •     p  =  A  +  A3  . 

Men  I  är  bestämdt  endast  på  en  arbiträr  konstant  när,  ty  k 
är  definieradt  genom  ekvationen  (60). 


(63) 
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Vi  kunna  altså  sätta      k^  =  O  , 

• .  •  Q  ^  X  . 
Om  A^  =  A:,  =  O  ,  Aj  icke  =  O 

fäs  på  samma  sätt  q  =  fx  . 

y)  Icq  =  O  ,  kl  icke  =  O  ,  ä:2  '^^^^  =  O  . 


Till  w  kan  läggas  en  arbiträr  konstant.    Man  kan  således  sätta 

Vidare  ändras  ej  y,  om  I'  multipliceras  och  /u'  divideras  med 
en  och  samma  arbiträra  konstant. 
Vi  kunna  således  sätta 

k^X  =»  kX  ,  k^fi  =  -  kfi  ,  A*  =  —  ^1*2  • 

• .  •     y  =  X'fi  ,  Q  ^  kX  —  kfi  ±  2kiv  . 

Sätt  Q  =  kQ  (se  fallet  a)),  välj  det  öfre  tecknet  för  w,  ty  w 
är  bestämdt  på  tecknet  när,  samt  borttag  strecken,  så  fås 

Q  SS  X  —  fl  +  2ta  . 

S)  k^  icke  =  O  . 

Sätt  A^  »  1  9  ty  sätt  q  =  konstant .  ^ ; 

A,  =  Aj  =  O  ,  ty  sätt  A  =  X  +  konstant  (2) ; 

^4  =  O  ,  ty  sätt  w;  =  W7  +  konstant ; 

• .  •     enligt  (63)  fcj  =  O 

• .  •     Q  =^  XfX  +  w^  . 

Lösningen  af  (48)  kan  sålunda  skrifvas 

a)  ^=  1 

/?)  p.A(J)  eUerp  =  /i(i,) 

Y)  p  =  i(l)-/i(ij)  +  2«;  1(64) 

*)  ?  =  A(5)/4(ij)  +  u;» 

A($)  och  |ii(i})  äro  bestämda  medelst  (62)  . 
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Lösning  af  (58). 

E^ationema   (58)  äro  analoga  med  (48).     Den  mot  (63)  sva- 
rande lösningen  är 


(65) 


h\  =  AqA,  -  AiAj  +  j 


Om    man  i  den  sista  af  ekvationerna  (58)  insätter  uttryckea 
på  X,  Qy  a  enligt  (60),  (63),  (65),  så  finner  man 

(66)  Ä0Ä3  +  ÄjA^  =  ÄjÄj  +  Aj/r,  +  2h^k^  . 

I  de  olika  specialfallen  (64)  fäs 

a)  ^  =  1 .     • .  •  A«  =  O  ,  a;  ^  -  =  ÄjA  +  A-jU  i-  A,  +  2A4t^  ,  *?  *  t -Ai*i- 

Q  4 

Genom  att  flytta  origo  i  koordinatsystemet  (jx^y,  x)  kan  man  fa 

A,  «0  . 

där  man  kan  sätta 

Ai«0  . 

y)  g  =  A  -  ^  +  2tt;  .     • .  •  A4  =  2  (Al  -  A,)  , 
^  ^  AqA^  4  A,A  ^  A,^  ^  A3  MAi  -  A>  -h  ^o^\a2^U  A,A,^A,A,. 

A  ^  |I4  +  atC'  4 

Men 

■••  ^  =  2  (*•-*«)  ^ X-^^2w 

där  man  kan  sätta 

i(A,-Ä,)  =  0,    •.•  A,  =  0 

K  "  fl  •¥  2w  ^»4        0^ 
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dar  man  kan  sätta 

Lösningen  af  (58)  är  sålunda: 


x  =  -  . 


a)^  =  l;  <r»Aji-^  Ä^/u  -»-  2Ä4W  ,         ^4  ""  T  '"  ^1*1 

/?)  e  =  A  1.  =|ii;    (X-Ao^  +  Ä3+2A,m;  +  ÄoM;«  ,  AJ  =  4  +  *oAi|((3))  (67) 

y)  p=A--/M+2ii; ;  <r=AoAju+A,(A+/4)+A,+AoW;2,  A?  =  j  ••'  AA 

rf)  g«  A/t4+u?*  ;  c  =  A,  A  +  A,ju  +  2 A4U^  ,        AJ  =  j  -  A|A, 

Lösning  af  (59). 


Insattes 


1  (59),  så  fås 


(68) 


där  sammationema  äro  tagna  med  hänsyn  till  (T,  & y  &\ 

Vi    skola   behandla   hvart   och    ett   af  de  fyra  specialfallen  i 
(67)  for  sig. 

a)  q  =  1  ,fl5  =  <r  =  h^X  +  A^/i  +  2\w  ,  *4  *=  7  "  *i*2 

y  =  (T'  .  A,'A  +  A5>  +  2A4'w;  ,       A'}  =  i  -  A,' A,' 


^  =  <r  «  A/A  +  A,"/4  +  2A4"m;  ,  h"\  =  j  -  Aj^A," 
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Den  första  af  ekvationerna  (68)  ger 

bvaraf 

(69)  -SÄ?  =  O  ,  2h^h,  =  I  ,  -SÄ|  =  O  . 

Låter    man   rr,   y,    x  beteckna  koordinatema   i  ett  annat  rät- 
vinkligt koordinatsystem  med  samma  origo,  och  sättes 

X  =  ax  -¥  a!y  +  a"x     (3) 

där  a,  a!j  a"  etc.  äro  riktningskosiner^  så  erhåll es 

X  =  X2h^y  +  fiSh^y  +  2w2h^y  . 

Bestäm  /,  y',  /"  så,  att 

:?A,y  «  O  ,  2h^Y  ^  O 

y  .  y         .         Y         _ 


h\h\-h\h'\       h\h^-h\k^       h^h^-^h^h^ 
1 


Dessa  ekvationer  äro  alltid  möjliga  att  satisfiera  och  gifva  be- 
stämda värden  på  y,  /,  y",  så  vida  kvantiteten  under  rotmärket 
har  annat  värde  än  O .     Detta  är  alltid  fallet,  ty 

2{h\h\  -  h'^h\)^  =  2hl  .  2 hl  -  (Shjh^)^  =  -  ^  enl.  (69)  . 

Det  är  sålunda  alltid  möjligt-  att  vrida  koordinataxlarna  sä,  att 
A/  =  O  ,  h{  =  O 
• .  •     enligt  (69) 


bvaraf 


Äf  +  Ä'?  =  O  ,  A, A,  +  Ä',Aj'  =  i  ,  Äi  +  A'i  =  O 


h\  =»  ±  ih^  ,  Äj  =  7  tA,  ,  AjA,  =  - 


där  antingen  endast  de  öfre  eller  endast  de  undre  tecknen  tagas. 
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Vidare  fås  af  ekvationenia 

hl-l-fhh,     (3) 
följande  värden  på  A^,  h\,  h\: 

A^  =  Ä'4  =  O  ,  A^  =  +  2 

r^  mm   -Um         h    h     ^   ^ 


c  =  h^X  +  Aj/i*  ,  <r'=  +i(A,A  -  A,/m)  ,  cT  -  ±m7  ,  A,A2  =  ^ 


där  tecknen  få  tagas  godtyckligt. 

Men  nu  kan  Å.  multipliceras  och  fi  divideras  med  samma  arbi- 
trära  konstant^  utan  att  formlerna  ändras  (jfr  fallet  y)  sid.  29). 
Multiplicera  altså  I  med  2%,  och  dividera  /i  med  samma  kvantitet 
eller  m.  a.  o.  sätt 

*i  =  Aa  =  2    • 

Välj  tecknen  på  lämpligt  sätt  genom  att  bestämma  axlarnas 
positiva  riktning,  så  fås  slutligen 

Q  =  l  ,  x^^Cl-i-  fl)  ,iy=^^(X'-fjL)  ,  x^w  (70) 

hvaraf 
Q  =  I  f  X{u  -¥  tv)  =  (x  -^  iy)  ,  fi{u  -  tv)  ^  X  "•  iy  y  to  =  X  .     (71) 

/9)  p=A,a:=  -(3)  ,  <^  =  K^n  4  A,  +  2h^w  +  h^w^(z) 

AJ  =  i  +  AoA,  (3)  enligt  (67)  . 
Den  första  af  ekvationerna  (68)  ger 
JAJ(A>  +  XfAy  -  2  y  2h^{X'ii  +  Aju')  (AoAjU  +  A3  +  2h^w  +  A^^^*)  + 

+  -TY  J(Aoiiu  +  A,  +  2*4 w?  +  A^w^^'  =  A'/4'  . 

Den  sista  summan  måste  vara  delbar  med  X, 

'.'    -J(Ä,  +  2A4M7  +  Aott?^*  =  0  (72) 

hvaraf 

JÄ|  =  O  ,  ^A,A,  =  O  ,  ^(2AJ  ♦  AoÄ,)  =  O  ,  :?Ä,Ao  =  O  ,  -^AJ  =  O  . 

S.  Petrini:  Om  ekTfttionen  /^«^-0.  4 
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Men 

Ä|  =  j  +  Ä„Ä,(3),    '.'  Shl  =  l^2Kh,  . 
Elimineras  JAJ  ur  ekvationen 

2(2hl  +  ÄoÄi)  =  O 


fäs 


^Kh  =  •"  9   • 


2 

På  samma  sätt  som  i  fallet  a)  kunna  vi  vrida  koordinatax- 
larna,  så  att 

V  =  Äi  =  O 

• .  •    Äo'  =  +  iÄo  ,  A,'  =  +  i/i,  ,  h^h^  =  "  7  • 

Af  ekvationerna 

fås 

Ä^  ±  ih;  =  O  ,  Ä^  +  t  V  =  O  ,     • .  •  Ä^  =  Ä/  =  O  . 

Ekvationerna 

A?  =  4  +  Ao^     (3) 


äro  nu  satisfierade,  om 


K'-±l 


Multiplicera  X  med  Aq  och  dividera  jU  med  samma  kvantitet 
samt  välj  tecknen 

,  ,           Att  -  4Ä5  +  m;^                A/m  +  4Ä?  4  «e?'               4A,i£? 
^.'  q^\X,x  =  -^ j^ ,  ty  ^-^ -f ,it= ^  . 

Sättes  w  =  cw  ,  y  =  c*y  ,  A  =  c'X  >  M  =  M  >  ?  ^  ^?  «  ^^  ändrar 
ekvationssystemet  (40)  ej  utseende^  om  w,  y,  X,  jå,  q  utbytas  mot 
^f  Y^  X,Ji,Q. 
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Satt  c  =  —  2Ä, ,  och  borttag  strecken  öfveralt 

1  ,             Att  -  1  +  w;*              Att  +  1  +  w;'  2w    ,-^, 

• .  •     g  =  -  A  ,  a;  «  -^ — ^ ,  ty  =  -^ — j '  ^  '  T'  ^    ^ 

Lösas  ekvationerna  (73)  med  afseende  dk  X,  fi,  Wy  fSiS 

o        1  2  1  a:*  +  y*  +  x'  e  .„.. 

a?- ty  2       x-ty  x^iy  ' 

Analoga  ekvationer  erhållas  för  fallet  q  =  (å;  men  dessa  med- 
föra tydligen  intet  nytt  resultat. 

Y)  ^  =  A-jM  +  2«;,a:=-(3),cy«Mi"+Ä,(A+ju)+A,  +  Äo«?*(3)Ä|«j  +  *o*3(3). 
Den  tredje  af  ekvationerna  (68)  blir 

4 
+  —  Slh^Xfi  +  Ä,  (A  +  ju)  +  A,  +  Ao"'^]^  =  1  • 

Den  sista  summan  bör  vara  delbar  med  q  och  måste  således 
blifva  =OförA  —  ju  =  t^;  =  0 

•.•    J(AoA2  +  2AiA  +  Ä,)2  =  0  .  (75) 

Behandlas  ekv.  (75)  på  samma  sätt  som  ekv.  (72),  finner  man 

(T^AoAju+Aj+AoW;*  ,  a'=±i(AoAju-Ä3+Aow2)  ^  <r"=±(A+|u) ,  hji^  =  "  T  • 

Satt 
ti?  =  -  2AjW?  ,  A  =r  -  2A3X  ,  /t  =  -  2A,jw  ,  y  =  4A|y  ,   g  =  -  2A,^ 
(se  fallet  /?)),  välj  tecken  och  borttag  strecken, 


,  _  Att  -  1  +  t^'  Att  +  1  +  f€?' 

A  +  jU 


A  -  jtt  +  2t<7 

Lösas  ekvationerna  (76)  med  afseende  på  A,  |u,  u?,  fas 

1  ,  a:'  +  y'  +  V,{x  +  1)» 

^  x^-ty  '  X  •-  ty 

_  x^-k-y^  -¥  ^U(x-  ly         ^  x^  ^y^  -¥  y^jz^--!) 
x-iy  '  x "  iy 


(76) 


(77) 
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å)  Q=Xfi-^w'^  ,  a;  =  -  (3) ,  er  =  AjA  +  Ajju  +  2h^w  (3) ,  A|  =  T-fhh^d) . 

På  samma  sätt  som  i  fallet  /)  finner  man,  att  uttrycket 
2a^  =  2{h^X  +  Ajju  +  2h^w)^ 
måste  vara  delbart  med  q, 

(78)  • .  •  2h\^0,2hl  =  0  ,  4JÄJ  =  22h^h^  ,  2h^h^  =  O  ,  2h^,  =  O  . 
Man  finner  på  samma  sätt  som  förut 

<r=A,  A  +  Äjju  ,  &  ^  ±i{h^Å,''  h^fi)  ,  a"  ^  ±w  ,  A,ä,  =  -. 

Multiplicera  A  med  2h2,  dividera  fi  med  samma  kvantitet  samt 
välj  tecken, 

Lösas  ekvationerna  (79)  med  afseende  på  A,  ju,  «?,  så  erhålles 
röO^  1  .        X  Ar  iy  x-iy  x 

Man  finner  lätt,  att  i  hvart  och  ett  af  de  fyra  specialfaUen  alla 
ekvationerna    (59)    äro    satisfierade.    Ekvationerna  (70),   (73),  (76), 

(79)  gifva  de  sökta  ortogonala  koordinatsystemen.     De  funna  lös- 
ningarna äro  således: 

a)^  =  l,  iP  =  -(A  +  Ai),      i2^  =  2{^-^)>      '^^^ 


(81) 


/9)  ^  =  A    ,  a?  = ,  %y  = 

y)  ^«A-jU  +  2a;  ,  X  = ,  ly  = 

•v  n  o  A  +   U 

J)  ^=^+u;2  ,     a;  =  -^  ,  »y  = 


^+1+1»* 

2(r 

? 

AjU  +  l+w' 

-  =  H^ 

-27"' 

IT 

jer  =  —  . 
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Häraf  fas  enligt  (71),  (74),  (77),  (80): 
a)  Q  s  1  ,       A  =  a;  +  iy  ,  ju  =  35  —  iy  ,  w  «  ^ 

^  x—ty  x-ty  2    x  —  ty  x—ty 

x-ty  {po -ty) 

x'^  -^y^-^  'M^-D^  _  a;^ -I- y2 '4. 1/^^2-1) 

'^  ~  (x-iy)  ^  ^ '  (x-  ty) 

^     _         1  .        a;  +  iy  X  -  iy  e 

I  stallet  för  x^  y.  z  kan  man  sätta  -,-,-,  där  a  är  en  ar- 

biträr  konstant  (se  sid.  28).  Genom  lämpligt  val  af  längdenheten 
i  koordinatsystemet  (Xy  y,  e)  kan  man  sätta  a  s  1. 

Ekvationerna  (81)  eller  (82)  gifva  de  sökta  ortogonala  koor- 
dinatsystemen, där  X  och  jU  bestämmas  medelst  ekvationerna  (62) 
sid.  27. 

Vi  skola  nu  uppsöka  vilkoren  för  att  funktionen 

<D=  \l^P[u)Q{v)R[w) 

(se  ekv.  (4)  sid.  2  och  ekv.  (23)  sid.  7)  skall  f&  reela  värden  för 
reela  värden  pk  x,  y,  x. 

Låt  i  allmänhet  /i(0  beteckna  den  konjungerade  funktionen 
till  f(^),  d.  v.  s.  den  funktion  som  erhålles,  då  man  öfveralt  i  funk- 
tionen f{^)  —  utom  i  variabeln  f—  utbyter  i  mot  —  i. 

För  de  olika  specialfallen  i  (82)  finner  man 

a)  X{u  +  iv)  =  X  -¥  ty  ,  iå{u  —  tv)  =^  x  —  iy 

'  • '    A*i(Wi  +  ivi)  =  x  -¥  iy 

/Uj  (u^  +  ivi)  =  A(w  +  i  v)  (83) 

^  och  /).    I  dessa  fall  är  q  alltid  imagifiärt. 
å)  Man  fär  samma  resultat  som  i  fallet  a). 
För   att    Wj  +  ?  t;i    skall    kunna   vara   en  funktion  af  u-^iv, 
måste  u  och  v  antingen  hafva  formen 

u  =  u  -¥  iUft  y  v  ^  v  -¥  ivQ  (84) 

eller 

u  =  iu  -¥  Uq  j  v  ^  iv  -¥  Vq 


Digitized  by  LjOOQIC 


38 


Om  ekvationen  J0  =  O, 


där  u  och  v  äro  reela  variabler,  t^  och  Vq  reela  konstanter.  Men 
då  ekvationerna  (62),  som  bestamma  X  och  /u,  ej  midergå  någon 
väsentlig  förändring,  om  man  skrifver  iu  och  it;  i  stallet  för  u 
och  v,  resp.  så  kan  man  alltid  antaga,  att  u  och  t'  äro  af  formen  (84). 
Då  Qi,  92'  93  i^^te  vara  reela,  så  finner  man,  enligt  (62)  och 
(83),  att  de  reela  lösningarna  äro: 

a)  Q  ^  1  j         X  •¥  iy  =  X(u  -¥  iv)  f        e  =  w 


(85; 


1:0  ^t^+iv)  arbiträrt  , 
2:o  X(U'¥iv)^U'k'iv  , 

3:o  A(w+ir)=  -(w  +  it;)2  ,       qi=ku'^'^h  ,  q^^kv^^-h  ,  9j=-i 

4:o  A(i^ + iv) = 2 V2 6ia^{u + ^^;) , g, = å:cosw i-h^q^^k costv— A,^,  =  -i 

5:o  A(^^  +  i^;)=6"■i*^"■^"^  9i  =  A  ,  q^^ke^  -  A  ,  9,=  -* 

A  och  A  arbiträra  konstanter. 


Betydelsen  af  ekvationema  (85). 

I  fallet  a)  beteckna  u-  och  ^^ytoma  cylindrar,  hvilkas  genera- 
triser  äro  parallela  med  ^-axeln;  w-ytorna  äro  planer  vinkelräta 
mot  ^er-axeln.  För  de  olika  specialfaUen  finner  man,  att  Ur-  och  v- 
cylindrarnas  tvärsnitt  äro: 

l:o  af  bildningarna  i  xy-planet  af  de  med  Ur  och  v-axlama  i 
tit;-planet  parallela  räta  liniema 

v  tu  konst ,  u  =  konst  resp. 

då  afbildningsfunktionen  är  arbiträr. 

2:o  räta  linier  parallela  med  x-  och  ^-axlama  resp. 
3:o  kurvorna 

yl  ^  u^  ^  2u^x  ,  y'  =  v*  +  2v^x 

d.  v.  s.  homofokala  parabler. 
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4:0  kurvorna 

_^_ y*      _  1         ^'  y^         1 

1  .1"'  l"         l'^ 

Scos^^tt      Ssin^^w  8cos*^it»      8  sin' ^  tv 

d.  v.  8.  homofokala  hyperbler  och  ellipser. 
5:0  korvoma 

d«  v.  s.  radier  utgående  från  origo  och  koncentriska  cirklar  med 
origo  till  gemensam  medelpunkt. 

Dessa  fal]  äro  förut  behandlade  (se  inledn.). 

I  fallet  å)  beteckna  Ur,  v-  och  M^-ytorna  inverBionerna,  med 
afseende  på  enhetsfaren  omkring  origo^  af  de  i  fallet  a)  erhållna 
u-,  v-  och  w-ytoma. 


Kap.  3. 


FortsSttning. 

Antag  C  tete  =  O  (jfr  sid.  23). 
Genom  att  multiplicera  w  med  en  lämplig  konstant  kan  man  fä 
C  «  2     (jfr  sid.  14)  .  (86) 

Lösning  af  (42). 
Ekvationen 

öfvergår  enligt  (47)  till 

Sätt 

y«c-«  (87) 
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40  Om  ekyationen  J4>  =  0. 


hvaraf 

•    Dsn^c^- 

X 

4  c» 

(88) 

cD^^C"  D^cDffC 

1 
4 

• 

Differentiera  med  afseende  på  ^, 

eller 

•'    cD^^^c-^D^^cDfji 

t   ^ 

0 

X^jjc          c 

• 

Integrera  med  afseende  på  tjy 

(89)  •.•     %c  +  F(5)c=0 

där  F(5)  är  en  arbiträr  funktion  af  J. 

Ekvationen  (89)  är  en  ordinär  differentialekvation  af  andra 
ordningen,  där  koefficienten  for  första  derivatan  är  =  0.  Lösnm- 
gen  till  (89)  bar  således  utseendet 

^-F,9),(5)  +  F,y,(5) 

där  SPi(?)  ^^^  SP2(S)  ^^^  tvänne  partikulära  integraler  till  (89)  så- 
dana, att  ^'  ^:;    ej    är   konstant,    ocb   där  F,  ocb  F-  äro  arbiträra 

SP2(?) 

funktioner  af  tj.    Vore  någon  af  funktionerna  F,  ocb  F,  =  O ,  eller 

F 

vore  ^  =  konstant,  så  vore  y  af  formen  (60)  sid.  24  ocb  således 

(7=0,  bvilket  strider  mot  antagandet 

Då  koefficienten  till  första  derivatan  i  (89)  är  =  O ,  så  är 

SPiSP'2  "  SP'i9i  =  ^ 
där  £*  är  en  konstant. 


K  icke  «  O 


Men  —  är  ej  konstant 
9i         "^ 
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Sätt 


Om  ekvationen  d^  s  0.  41 


y,  =  ViCsP  }  92  =  ViTyj 


På  samma  sätt  fås 

F,F2-F,F,  =  L 

där  L  är  en  arbiträr  konstant^  som  icke  är  s  O . 
Sättes 

F,  =  VZ v^,  ,  F,  »  VLip^  ,YL=A 
så  finner  man,  att  den  generela  lösningen  till  (88)  kan  skrifvas 

SPi  SPi  -  9i9i  -  1  >  '/'i  ^a  -  ^'i  ^2  =  1 

A  konstant  icke  =  O 

SPi  >  SP2  >  Vi  >  ^t  ^^  öfrigt  arbiträra  funktioner. 
Insattes  uttrycket  på  c  enligt  (90)  i  (88),  finner  man 


(90) 


--i. 

Ekvationen 

g),yj  -  9)',5P,  =  1 

kan  skrifvas 

9'\            1 

hvaraf  fås  genom 

integration 

Sätter  man 

.?(l)-^'^« 

//.  PetHni:  Om  ekfAtionen  A<^-0. 

(91) 
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42  Om  ekvationen  ^4>  =  0. 

så  blir 

om  den  wrbiträra  IntegrationskonBtanten  tankes  ingå  i  X. 
På  samma  sätt  fäs 


v/,(ij)=-4=^,  ^.(1?)=-^ 


' ,  •    enligt  (87) 

(92)  ^_mM(sL 


im-f^(n)f 


där  A,(|)  och  ju(i})  äro  arbiträra  funktioner. 
Vid  lösningen  af  ekvationen 

(93)  (j-«?a)y  =  9i  («)  +  ?»(») 


hafva  VI  att 

särskilja  två  fall: 

1)  9i  =  4  >  2)  ft  icke  =  - 

1)  Antag  9j  =  j  . 

• .  •     9,  («^)  + 

9iW  =  0 

• .  •    9,  och  9,  konstanta 

2)  Antag  53  icke  =  j  . 

Insattes 

uttrycket 

v    —          .        T/T     ^•/^    X     /7    T^tM 

/  -  j          Lvi  W  +  ^2 WJ 

4-9. 
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Om  ekvutionen  J4>  =  O.  43 

i  ekvationen 

så  fas 

(?i  +  ft)(^, .9.  +  i>«9,)  -  (A?i)»  -  ( A^i)'  =  i—  (9i  +  ft)»  ')    (94) 

4-9. 
Sättes  v  =  konst,  samt 

9i  +  9a  =  9(w) 
så  fSr  ekvationen  (94)  atseendet 

?9"  —  ?''  =  ö  +  6g  +  cg* 

där  a,  bf  c  äro  konstanter. 
Sätt 

9-2  =  SP(9) 

•  • "     2  '^'^9^  -  9 (g)  =  a  +  6?  +  cg» 
Sätt 

9  =  ao  +  «i9  +  «i9*  +X 
1  13 

•••     2*^'""^"^  2"^*"*"  2^^*"^"^**"^**  =a  +  6g  4.cg«  . 

Bestäm  Oq,  a,^  o,  medelst  ekvationerna 

Vi  hafva  altså  fwmit 

^\(u)  =  9),(g,)  =  Oo  +  öl  g,  +  a,g?  +  öagf  ) 

(95) 

där  a^y  a^  etc.  äro  konstanter^  som  skola  närmare  bestämmas  me- 
delst ekvationen  (94). 


1)  Jfr  Saadberg  ant  at.  sid.  19. 
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44  Om  ekvationen  J0  =  0. 

Vi  hafva  att  särskilja  två  fall: 

antingen  är  någon  af  fiinktionema  9,  och  q^  konstant 
eller  »    ingen    »  >  »      »      »        » 

Antag  9|  konstant 

Sätt 

Ekvationen  (94)  blir 

1  2 

-5y'(9)-SP(?)  =  j ?• 

hvaraf  som  förut 

där  o,  är  en  arbiträr  konstant  och  a,  =  := 

Men 


hvaraf 


Sätt 


4-93 

1 
y  =  4«»9 

y''(t>)  =»  4y»  +  a,y> 

_  f     dr 

J  rUr  +  fh 

4y  +  Oj  =  £» 

«=2r  '^f  . 

2 
Antag  o,  =  0     •.»=-^  +  »0 

där  Vg  är  en  arbiträr  konstant, 


•    y  = 


(v  -  Vo)»  ■ 

Flytta  origo  i  koordinatsystemet  (u,  v,  w),  så  att  v„  blir  =  O 

1 
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Antag  o,  icke  =  O  och  sätt  o,  =  —  c^ 

C  ^^ 


2  v-        -0/  -  ^ 

cos»  2  (^  ■"  ^o) 

Sätt  Vf^  =  —  ,  multiplicera  u  och  v  med  samma  arbiträra  kon- 

2  c^ 

stant  -  och  y  med   y  ,   hvilket  ej    ändrar  våra   formler   (se  ekv. 

(40)  sid.  17),  så  erhålles  slutligen 

1 


y  =  •  «    • 

sm^  v 

Antages  g,  konstant,  så  erhålles  likartadt  resultat. 
Antag  slutligen  (7,  och  g,  variabla. 

Då  ekvationen  (94)  måste  vara  identiskt  satisfierad,  så  är  den 
äfven  satisfierad,  om  man  sätter 

9i  +  92  =  O  . 
Haraf  erhålles 

9>i(?)  +  SP2(-?)-  O 

•  •    9>l(?l)  =  «0  +  «1?1  +  «29l  +  «39l    >    SPlC?»)  «  -  «0  +  0192  -  02?!  +«892  • 

Insättas  dessa  uttryck  på  g>i  och  (p2  i  (94),  fas 

4 


cto>t  a^ ,  (Z2  arbiträra,  a,  » 


1 
4-93 


Sätt 


4  -       la,  4  -       1  a« 
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46  Om  ekvstiooeD  d<P  =  O. 

d£r  jTj  och  g^  kunna  betraktas  såsom  arbiträra, 

•  •  •    qi-Piu,gt,  9,)  ,  g,  -  F(«» , 9i  , 9») 

■■•  y  =  Y^  (9'  +  Ii)  =  P(m)  -  p{iv) 

4-9. 
hvaraf  specialfallen 

^(„)  =  lochp(«)  =  ^L.-l. 

Funktionerna  X  och  ft  erhållas  genom  lösning  af  ekvationen  (92). 
Denna   ekvation  har  i  de  olika  specialfallen  följande  pardko- 
lära  lösningar 

Y  =  -2    >  ^*5  ,  M  =  i? 

Y  =  -v-j-     ,  A  =  ^  ,         jU  -  c'^ 

sm*  v 

(se  H.  A.  Schwarz  »Formeln  und  Lehrsätze»  etc.  sid.  14  formeln  (9.))- 
Dessa  lösningar  äro  af  formen 

Antag,  att  v(J)  och  v  {rf}  äro  partikulära  int^raler, 

rqe^         .  .   v  -  _  4i^(^-^('?)  _  _   4A'(?)ft'(,) 

Sätt  1]  =  konstant  och  int^rera 

•      ^^^'     e  +  fv{^) 
På  samma  sätt  fös 

.  .       a'  +  fc'v(i?) 

'*'^'')  =  TVMn) 

där  a,  6  etc.  äro  konstanter. 
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Om  ekvationen  J  ^  =  0.  47 

Sättes  5  =  ij  ,  blir  y  =  oo  ,    • .  •  A(Q  =  jU  (J)  , 

a  +  bv{tj) 


'••    M(i?)  = 


c  +  /V(ij; 


Insattas  dessa  uttryck  på  X  och  /ti  i  ekv.  (96),  finner  man,  att 
konstantema  a,  b,  c,  f  kunna  fa  vara  fullt  arbitrara. 

Lösningen  af  (42)  blir  altså: 


IMS)  -  M(i?)P 


'  ""  ri/ir\  ../^\12 


1:0  ^$)  och  fA(rj)  arbitrara  ,  9i  =  Ä  ,  ^2  =  -  *    ,  ?i  =  7 

3:o  y  =    .  ,     ,  v(ö  =  c^  ,  g,  =  ä  ,  g,  «=  A; -r-^j A>?i=t-* 

sin^i;        ^  '  ^*  ^         sm^v         ^*    4 

4:o  y  =  p(u)  -  ^(iv)    ,    vCf)  =  p  (|) 

9i  =  kp(u)  +  A  ,  9,  =  -  ÄF(*>)  -  Ä  I  ?»  =»  4  -  * 
whN        />-\       a  +  6v(f) 

o,  b,  c,  f,  g^,  g^,  h,  k  arbitrara  konstanter. 
Lösning  af  (48). 
För  C=  2  och  y  =  -  j^~w  fås  (jfr  sid.  27) 


(97) 


^a?.  =  M^>^/.Co  = 


jPiW 


(A-|«)>'^'"'»-(A-|u)»  ' 


^^^•=-(1^ 


1(98) 


då  vi  satt 


Ä^  =  O  .  (99) 
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48  Om  ekvationen  d<P  =  0. 

Vi    kunna   nämligen    öka  5,   och  minska  ^„  med  en  arbiträr 
konstant   2A;„,  utan  att  formlerna  ändras 
Af  (98)  fas 

Autages  /i  =  konstant.  ,     '  •'  ^\  ^  konst  och  i//,  «  konst.,  odi 
integreras  ekvationen 

så  finner  man 

(Pi(X)  «  a  +  26A  +  cA* 

där  a^  by  c  äro  konstanter. 

Multipliceras  de  två  sista  raembra  i  (100)  med  A  -  jU  och  sattes 
sedan  X  ^  fi  ^  så  finner  man 

(101)  •.•     9, (A)  =  a  +  2feA  +  cA^  ,  V^iOu)  »^  -  [a  +  26ju  +c/m»]. 

Medelst  uttrycken   (101)   blir  ekvationen  (100)  identiskt  satis- 

fierad,  äfven  om  konstan  tema  a,  fc,  c  äro  fullt  arbitrara,  och  man 
finner 

(102)  .  p„  =  a^bQ.*^)*cXj^ 

^3  erhålles  ur  ekvationen 

Aj^s  +  ^3  =  o 
• .  •     l:o  ^,  =  fco&{w  +  /i)  eller  2:o  ^,  =  fe^^ 
där  /*  och  /*,  äro  arbiträra  konstanter,  af  hvilka  man  kan  sätta  ^  =  O . 

l:o  gj  =  fcosw . 
Den  sista  af  ekvationerna  (48)  blir 
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Om  ekvationen  J*  =  0.  49 

Insattas  uttrycken  på  ^o  ^^^  Qtf  ^ 

hvaraf 

a  +  b{X  -^  (å)  ±  cXii 


Häraf  erhållas  följande  specialfall: 


+  fooH  w . 


(103) 


a)6=c  =  0,    •.•/■=0,^=j .    Sätt  a«=l  ,  •••  ^=  3 . 

A,  ^  fX  A,  -^  fX 

i»)  c  =  o  ,  6  icke  =  o  ,    • .  •  /^  -  6»  ,  ^  =  ^-±^^^^tJ^ ±b co&  w  . 

Välj  det  qfre  tecknet  och  sätt  6  « 1  ,    • .  •  g  =     ^  _       +  cos  w; . 

Men  enligt  (92)  ändras  ej  y^  om  X  och  jtt  minskas  med  samma 

arbiträra  konstant  rr  .     Sätt  således  a  =  O  ,  • .  *  o  «  ,  ^      +  cosw  . 
2  ^      A  -  ju 

y)  c  icke  =  O  .     Sätt  c  =  1  .     Sätt    vidare    fc  =  O   (jfr   fallet  §)  , 

• .  •  /i  =  -  a  ,  g  =    ^       '    +  /^cos  w; . 

Antag  /*  icke  =  O ;  /  ändras  ej;  om  X  och  fi  multipliceras  med 
sanuna  arbiträra  konstant  fy 

• .  •   g  =  f—i- +  /cos  ta  .   Sätt  /  =  1 ,  * .  •  p  =  —i- +  cos  w  . 

^     '    X"  fl       '  '  A~/u 

1  ^     ^  Xu  1 

AuUgf=0,    •.•y  =  ^_-  =  ^_^. 

jtt      X 

Y    ändras    ej,    om  man  ersätter  X  med  -  y  och  fi  med , 

A  fX 

• .  •  ö  =  ^i .    Vi  återfinna  altså  fallet  a). 

^      X  —  (x  ^ 

2:o    ^,  =  fé''   . 
Man  finner 

a  +  6(A  +  ju)  +  cAjU      ^,„     .,  A 

i7.  Fttrini:  Om  ekTationen  ^if^-iO.  6 
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50  Om  ekvationen  d0  s^  O 

hvaraf  specialfallen: 

d)  c  =  O  ,  a  =  O  .     • .  •  fe  =  O  ,  ^  =  /'e'»  ,  /"icke  =  O  . 
Sätt  /*=  1  ,     ' .'  Q^e*''  . 

fi)  c  =  O  ,  a  icke  =  0.     •.•6  =  0,^  =  j-~ —  +  f^"*  . 

För  /"»O  äterfös  fallet  a  sid.  49.     Antag  således  f  icke  =0. 

Sätt  a  =  1  och  öka  w  med  en  konstant  =  ilf,    * .  *  P  =  ^ +  «**• 

£)  c  icke  =0,a  =  0.     •.•fc  =  0,^  =  ^^  +  /"c*»  . 

Sättes  -  T-  i  st  f  A  och i  st.  f.  /ti  ,  så  återfSs  fallet  e)  . 

ij)  C  icke  =  O  ,    a  icke  =  O  .     • .  •  6  icke  =  O  , 

Sattc  =  l,    •.•a  =  6«,p  =  <A±^^^:L?i)  +  /-e... 

Sättes  X  i  st  {,  b  -^  I  och  /u  i  st.  f.  6  +  /ti ,  så  återfås  fallet  C). 
Lösningen  af  (48)  är  sålunda 

1 


(104) 


a)  ?  = 


m-Kv) 


^     A($  +m(i 

A($)iU(lj)  -  1 

d)  ^  =  e'»» 

A(?)-/i(1J) 

Funktionerna  A(J)  och  /^(ij)  äro  bestämda  medelst  (97). 
Lösning  af  (58). 

Ekvationerna  (58)  äro  analoga  med  (48).    Den  mot  (99)  och 
(103)  svarande  lösningen  är 

Ao«  O 
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Om  ekvationen  J0  =  o 


Å,  ^  fl 
(7?  +  Äf-l  =fc?-aiCi 


+  gi  C08  «<;  +  Äi  sin  «^ 


51 


(105) 


Om    man  i  den   sista  aF  ekvationerna  (58)  ins&tter  uttrycken 
på  7}  Qof  ^  enligt  (92)^  (102)  och  (104),  så  finner  man 

•  .  •    1:0  ^,  B  /*cos  w  ;  fg^  =  bb^  -  ^^  (ö^i  +  ö|  c) 

2:o  ^,  =  /•«<•'  ;  /•(^fi  +  *Ai)  =  W,  -  g  («c,  +  a,c)  . 

I  de  olika  specialfallen  (104)  fas 
I 


a)  Q 


X-H 


.   • .  •  c,  =  O 


x  =  -  s  o,  -f  6,  (A  +  /i)  +  jf,  (A  —  /i)  C08  t^  +  Äi  (A  -  ju)  sin  M^ 

Flyttas  origo  for  systemet  (x,  tfy  x\  så  kan  man  sätta 
a,  =  O  ,     • .  •  ^}  +  ÄJ  =  1  +  6}  . 


/^  ^  +  M 

§)  Q  =  n — ^  +  COS  M^   . 


X  = 


x= 


^  -  /t* 

a,  +  fc, (^  +  ju)  +  Cj Aju  +  6,  (A  —  /t*)  cos  w  •¥  hy{X  —  ii) m\  w 
A  +  /i  +  (A  -  /i)  cos  w 

Sätt  6,  ^  O  (jfr  faUet  a))  ,     • .  •  A?  =  1  -  0,(4  . 

^/u  - 1  1  .  . 

y)  g=  ^_      -i-cosic;  .    •••  fif,  =^(Ci-a,) 


o,  +  6i(A  +  /t*)  +  CjA/i  +  g(Ci-ai)(A-.u)cosic;  + Ai(^-ju)sinw; 
A/t*  -  1  +  (A  -  /i)  cos  ic; 
Sätt  o,  -  Cl  (jfr  y)  sid.  30)  ,     • .  •  A]  =  1  +  fcf  -  c?  . 
<J)  ^  «  e<-  .     • .  •  <7i  +  iA  =  O  ,  er,  =  g^e'^ 
^^a_  ^  ^  b^i^^^jiy  c,Xfi  ^  ^^^^y,^ 
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Oro  ekvationeD  J0  =  O, 


X  = 


Sätt  ^1  =  0,    •.•l  +  6f-a,Ci  =  0. 

€)  ^  =  j—^  +  e'-  .     • .  •  (<7,  +  iA)  =  -  -  c 

er,  =  ^r,  C08  w?  +  Äi  sm  «^  =  ^^— g — -  e*"  +  ^^-^ — -  e-*" 

a,  +  6,  (A  +  ju)  +  c,Aiu  +  ^(A  -  ju)[(5f,  -  aJÄ,)^**  +  (p,  +  iA,)^-**] 

1  +  (A  -  /i)e'»  ' 

Sätt 

LösniDgen  af  (58)  är  sålunda 
f  ^  ^ 

X  =  fc,(A  +  /i)  +  gi{X'-(A)co^w  +  A,(A-jit)siner  ,flff +Af = 1  +6] 

ZIN  A   +   jU 

g,  -fCiA/i-f  A,(^-^)8iDf^; 
A  +  jU  +  (A  —  /i)  C08  tc;  " 


(106)  ((3)> 


y)  e  =  j^_     +  C08 w 


a;  = 


Xfi,  -  Y  ■¥  Q.  —  n)  cos  w 


,  Af  =  1+6* -c* 


6),  =  ^'  ;,^^-f_-J^l:^  ,  1.6»-a.c.=0 


€)    ^  = 


X  --  fl 


+  c 


><» 


1 


a;  =■ 


a,46i(A+jM)+CiAju  -  TC,(A-ju)e-*'' 


,  1  +6f-a,e,  =  0. 


1  +  (A  -  iiiy« 

Lösning  af  (59). 
Sätt  ^'  =  (A  -  iii)q  ,  er'  =  (A  -  ju)cr 

(107)  —  :r-^     v-^      z-^      y-        ^^>^ 


Digitized  by 


Google 


Om  ekiatiooeQ  J0  =  O,  53 

Insätt  uttrycken  på  x,  y^  js,  y  ^^'  (^07)  i  (59) 
• .  •  i(D,  ffp)^  -  ~  D^Q^S&vD^&p  +  \  {D^qV^  ^v^  =  -  4Ay 

i(Z),<y'v)»  -  4  D2Q'^^vD^^v  +  -!=  {D^QyS&v^-  =  -  4A'iu'    }  (108) 

Vi  skola  behandla  hvart  och  ett  af  specialfallen  i  (106)  särskildt. 
a)  ^'  =  1  ,  X  «  er*,  =  bi{X  +  jw)  •»-  5^1  (^  —  /*)  cos  to  +  A,(A  -  fi)  sin  m;  (3) 
(7?  +  A?  =  1  +  6f  (3)  . 
Den  första  af  ekvationerna  (108)  ger 
2(Z),(rV)*=  -4;i'/i' 
• .  •  2[bv{X'  +  ju')  +  (A'  -  iu')(flfv  cos  w-^hv  sin  w)]^  =  -  4X  ju'  (109) 
•••  2bl^Sgl=^0  ,  ^(7j--SA5  =  0  ,  -JftJ  - -Se/J  =  -  2 

2bpgp  =  O  ,  ^fcyÄff  =  O  ,  Sgvhr  =  O 
•.•  ^2bl=^2gl^2hl^l  . 
Vrid  koordinataxlana  så,  att 

i7,  =  Aa  =  O 
hvilket  alltid  är  möjligt^  om 

2(gvh^  -g^hvY  icke  är  =  O  (jfr  sid.  32)  . 
Nu  är 

2{gvh^  -  g^hvf  =  Sgl .  Shl  -  {2gvkv)^  =  1  . 

Man  kan  sålunda  alltid  sätta  ^,  =  A,  =  O  , 

•   (7?  +  fi'!  =  1  >  A?  +  A?  =  1  .  </i  Al  +  <7A  =  O  ,  61  (7,  ^  b^g^  =  O 

fci  Al  +  6j  Aj  Ä  1  . 
Sätt 

^,  =  cos  a  ,  jfj  =  sin  a  ,  A,  =  cos  /?  ,  ä,  =  sin  /? 

• .  •  cos  (a  -  jJ)  =  O  ,  a  -  /?  =  (2m  +  1)  ~ 

Al  =  ±  sin  a  ,  A^  =5  T  cos  a  • 
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Men 
(7f  +  ÄHl  +  *?(3),  -.-fci^O  ,  6j  =  0  ,  6i  =  -l  ,  Ib,g,^2b,h,^0. 

Vi  hafva  sålunda  fuoDit 

(110)  Ai=6j=0,6j=  —1  y^iBCOsa^jf,^'^^"^^^!  =  isina,  A»  =  Tco8a 
• ,  •  X-  (A-/u)co8(aTM^)  ,  y  ^  (X -- fi)6in{aTtc)  ,  ^  =  ±t  (A  +  ju)  . 

Sätt  w  i  st.  f.  a^^ta  och  välj  tecken  for  z 

(111)  • .  •  ^  =  z ,  X  =  (X''fA)cosw  ,  y  =  (A  — fi)8in«;  ,  tx=(A+ju)  . 

Lös  (111)  med  afseende  på  X,  fA  och  w, 

(112)-. •  ^  =  1  ,  A=  i(r+i»  ,  ,i»«|(r-i^)  ,  ^m^  =  |  ,  r»=x'+yV 

/?)  p'  =  A  +  ju  +  (A  -  ju)  cos  w  ,  ^y*,  =  a,  +  c^lfi  +  ä,(A  -  /ti)  sin  u?  (3) 

A;  =  1  -a,c,  (3)  . 

Man  inser  lätt^  att  I&l  måste  vara  delbart  med  q  (jfr  fallet 
P  sid.  33)  och  således  blifva  »  O  for 

/ti-  -A  ,  fi^  =  _ 

(113)  •.•   -2(0, +2A,A-c,;i»)«  =  0  . 

Häraf  fas  (jfr  ekv.  (72» 
o,  =  c,  =  O  ,  o,  =  ±  io,  ,  c,  =  ^  iCi  ,  a,  c,  =  1  ,  Ä,  =  Ä,  =  O  ,  A|  e  1 

•••  ^y*,  =a,  +  —  A^  ,  cy'jnr±iTa,--  — ^]  ,  a',  »  ±(^-/[i)i 

»I  L  »1       J 

Multiplicera  Å,  och  jU  h vardera  med  a,  och  välj  tecken 


)sm  tr  . 


(114) 


^  +  /ti  Aa  +  1 

+  cos  t;  ,  j;  = '^ 


A-jU  A  +  /t*  +  (X-/t*)COSIC7 

iv  =  XfA"!  ^  ^  (I  -  /u)  sin  tt? 

^      A  +  jU  -I-  (A  -  /i)  cos  w  *         A  +  /ti  +  (A  -  ju)  cos  M^ 
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hvaraf 


9  = ~ =  ,  i!  =  7 — -^-,  fr* ±\r*  -  (x»  +  «*)] 

g  I 

*9^  =•  1 — Zi  >  r«  =  5  [«»  +  y«  +  «*  +  1]  . 


(115) 


l-r*  '  2 ' 

y)  g'  =  A/i  -  1  +  (^  -  ju)  C08  «;  ,  <r,'  =  c,  (A/t  +  1)  +  6,  (A  +  /t)  + 

+  A,(A  -  /t)8in«;  (3)  .  *?  -  1  +  6?  -  c?  (3)  • 

På  samma  sätt  som  förut  inses,  att  Sa"*  måste  vara  delbart 
med  g'  och  således  blifva  s  O  f5r 

A  =  — ^  ,/t  =  0 

008  IP 

•••     ^[6,  +  C,  C08W  +  Ä, sin  tp]*  =  O  (U6) 

• .  •    -Sbl  =  Sc\  =  2h}  . 
Men 

Af  =  1  +  fcf  -  cf  (3) 

• .  •    -JAf  =  3  +  -26?  -  -Jc*  ,    • .  •  JÄJ  =  1  . 

Man  finner  såsom  i  fallet  a) 

6,  B  62  ■"  O  ,  &|  =:  -  1  y  C|  B  cos  a  ,  Cj  s  sin  a  ,  C|  B  O 

Ai  =  ±  sin  a  y  A,  =  7  cos  a  ^  A,  «■  O 


costt{i4A-¥  l)±  sina(Å— jujsim^      sma(AjU+l)±eo8a(A-ju)sintr 


A  +  £i 


1(117) 


A/t*  —  1  +  (A  —  /ti)  cos  iv 

Välj  tecken  och  sätt  a  b  O  genom  att  vrida  a>  och  ^-axlarna 
i  ory-planet, 

Xfi  ^  I  Aa  +  1 

• .  •    Q  rs  — +  COS  ic;  ,  a:  =  -i ; — ^ r 

^        A  -  ju  '  A/ti  —  1  +  (X  -  /t*)  cos  M^ 


^  (A  -  fl)  sin  M^  ^.^  ^  ^-»-^ 

A/U  -   1   +  (A  -  jU)  cos  K'    ^  AjU  -  1   +  (A  -  /W)  COS  «? 


(118) 
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hvaraf 


(119) 


V  1 

d)  q' =  {X  -  iii)e*'' ,  <y'  =  a,  +  M^  +  jia) +  c,Ajii(3)  ,  1  +6f-.a,c,=0  (3)  . 

-So'*  bör  vara  delbart  med  I  —  fi  och  således  blifva  =  O  for  >l  -  fi 

(120)  • .  •    -J[a,  +  2b^X  +  c,  A^]»  =  O 

hvaraf  fas  (jfr  ekv.  (72)) 

a,=c^  =  0  ,  0,=  ±ia,  ,  6,  =  Tw?,  ,  a,c,  =  l  ,  6i=0  ,  fcj-O  ,  6|=  —  1 

• .  •  ^y*!  =  tti  +  —  Af*  ,  er*,  =  ± ilaj A/i)  ,  er',  «  ± t(A  +  /i) 

a,  -^  —Xfi  a, Aa  - 

_    ' ^___  •    '       Oi    '^  .       ^  +  /i 

Multiplicera  X  och  fi  med  a,  och  välj  positiv  riktning  för  y- 
och  jer-axlarna  resp, 

/101X  <M  1  +  A/u  1  -  A/[i  A  +  ju 


(122)    Q=  -  -  ,  il  =— ^[«±r],c*-=  --,  ri  =  x»+y*  +  «»  . 


(k  -  n)e"'  '  "      (A  -  ny  '  {k-iiy 

hvaraf 

i      X\ 

t)  ^'  =  I  +  (A - /t)c"'  ,  ff",  =  o,  +  6,(A  +  ^)  +  c,  A/t  -  2  c, (A  -iu)e^"  (3) 

1  +6?-o,c,  =0  (3)  . 
^(^2  bör  vara  delbart  med  q   och  således  blifva   =  O  for 
1  +  (A  -  jtt)  e«"  =  O 

(123)  •••   ^[a, +  6,(A  +  ,u)  +  ic,(A  +  |u)*p  =  0 
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57 


hvaraf  fäs  (jfr  föreg.) 

aj=Cj=0  ,  a2=±iai  ,  Cj=  Tic,  ,  a,c,  =  1  ,  6,  =  0  ,  6^=0  ,  6|  =  -1 


X  = 


'»»  +  ^^^-4^^^-^^^' 


1  +  (X-j«)c*- 


a, Xu  *  -2 —  (X  — 

.    '      o,    "^     4o,  '■ 

^"**  l+(A-/t)e"' 


lt)e- 


i(X  +  |u) 


'  *"*l  +  (/l-/i)e'-   • 


Multiplicera  /I  och  /u  med  a,,  öka  «;  med  »löga,  samt  välj 
tecken,  så  erhålles 


1 


J_r_l_      ,1    ^     1^AM-^(A-M)e-''' 
^  "■  o,  U  -  /«  *  *   J  '  o,  "         1  +  (A  -  ^je"» 


»j,'-^'**!^^-'')^"     i^ 


X  +  fl 


l  +  (X-n)e*'  'o,       l+(;i-i«)e*" 


(124) 


där  man  kan  sätta  a,  »  1  (jfr  sidd.  28  och  37). 

Lösas   dessa   ekvationer   med   afseende  pSi  Xy  fi  och  é^*, 
finner  man 


^=  - 


Man  finner,  att  i  hvart  och  ett  af  specialfallen  a),  ^,  y)y  i),  e) 
alla  ekvationerna  (58)  äro  identiskt  satisfierade. 


//.  PHrini:  Om  ekyationen  A<f>-0. 
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Om  ekvatioueu  J<f>  =  O. 


De  fonna  lösniDgama  äro  således 
1 


«)  ?  = 


X-H  ' 


x  =  (l-ft)coBtc  ,  y  =  {X-n)Biat€  ,  i*  =  ;i+/i 


a.  X  +  fl 

?i  Q"  1 — r.  +  C08 IP  ,  a;  = 


X(t  +  1 


(126) 


iy  = 


Å,-  fl  '        -  »  -       X  +  fl  +  {X  -  fl)  oos' 

Xfi  —  1 {X  —  ju)  sin  «e> 


X  +  fl  +  {X-  fl)  oostp  *         X  +  fi  +  {X-  fi)cioBw 

Xfi+  1 


.         Xfi-1 

y)    Q  m   -f +  COS  tt»   ,  05 


y  = 


i  -  fl      ■""""'»-'       X^  —  1  i.  (X  -  fl)  C06  w 

(X  -  fl)  sin  w  .  ^  X  +  fl 


Xfl  -  1  +{X-fl)COBW 


,  te 


Xfl-l  +(X-fl)OOBtC 


e)  ?- 


X-fi 


+  e' 


.<« 


1  +  AjM  -  j  (^  -  j»)e-«« 
1  +  (il-  1»)^ 


ty 


hvaitif 


1  +  (;i-iu)c«» 


,  t* 


A  +  /» 


1  +  {X-ti)tf 


(127) 


y 


o)  P  =  -  »  ^  =  2  ^'' * **) '  '*  "^  ~  2  ^''~**^ '  ^^  °  J  ' *"*=^*+»' 

Kr«-(a;»  +  y«)>i      x-*yL  ^        * 'J 

*;«;  =  ^-^  ,  r»  =  5  (a;»  +  2/»  +  «»  +  1) 


1-r» 


y)  g  =  ., -^ ,  •*{=  — ^riÄ±V»^-{a;»  +  «*)l 

V»^-(a;»  +  «»)     i»)      x-r'^\.     -         ^  'J 

^"^  "  r^  '  *■*  "  !<*'  +  y»  +  X»  +  1) 


c)g= , ^  ,  ^j  =  -^r*±rl/i_lli» 

yi/i     g  +  »y    ft)     « +  »yl         r  2 


*l/i      x  +  iy       .       ,        , 
=  -  ;  J/  1 ^  ,  r«  =  ««  +  y> 


+  «* 
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I  och  fl  bestammas  medelst  ekvationerna  (97)  sid.  47. 

I  stället  for  x,  y,  x  kan  man  skrifva  -  ,  -  ,  -  (jfr  sid.  28). 

Vikoren  för  reela  lösningar  erhåUas  på  samma  sätt  som  sid. 
37.     Man  finner  enligt  (127) 


«)  f*i(t*i  +  iv^j  o  -  A(t*  +  iv)  ,  ^)  «  ^^^  ^  .^^ 
y)  =  -  X{u  +  tv)  ,  <f) 


X{u  -¥  i  v) 


(128) 


I  fallet  e)  är  ^  alltid  imaginärt. 

På  samma  sätt  som  sid.  37  finner  man,  att  u  och  v  måste 
vara  af  formen 

w  »  t^  +  Iuq  ,   e;  »  «;  +  i^Q  (84) 

eller  af  formen 

u^  iu  -¥  v^y  v  ^  iv  •¥  Vq 

där   u  och  v  äro  reela  variabler,  2/o  och  v^  reela  konstanter. 

Vi  hafva  sålunda  att  i  (97)  bestämma  X  och  ii  så,  att  ekva- 
tionerna (128)  blifva  satisfierade. 

Sättes  tu  och  iv  i  stället  för  u  och  v  resp.,  så  undergå  ekva- 
tionerna (97)  ingen  väsentlig  förändring  utom  3:o,  som  öfveigår  till 

y-  -     .\.    ,v({:)=g^,gi"A, ?»=-<; -T-^-Å,g^  =  >-^.  (129) 

I  (97)  kunna  vi  altså  med  bifogande  af  (129)  antaga,  att  u 
och  v  äro  af  formen  (84). 
I  ekvationen 

.      a  •¥  bv 
c  -¥  fv 

kanna  vi  sätta 

r  1 
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I  ekvationen  (129)  kunna  vi  altså  sätta 

(130)  viQ^tg^C. 

1  fallet  l:o  [ekvationen  (97)]  kan  man  tydligen  alltid  vHja/i 
såy  att  ekvationerna  (128)  blifva  satisfierade.  I  de  öfriga  fallen 
hafva  vi  att  tillse,  om  u  och  v  äro  reela  eller  icke. 

Antag,  att  u  och  v  äro  reda. 

I  (97)  och  (130)  är  då  alltid  Vi(C)  =  v(ö,  om  i  4:oj,  oAj, 
äro    reela,   hvilket  de   måste  vara,   för  att  q^  och  q^  skola 
vara  reela. 

då  Oj,  6|  etc.  äro  de  konjungerade  värdena  till  a,  6  etc. 
Enligt  (128)  fås  sålunda  för  de  olika  specialfallen 

a)  y)  A  +  ju,  =  O  .  • .  •   ^r-  +  — — ^  -  O 

' .  •    ac,  +  a^c  9  O  ,  bfi  -^  bf^  =  O  ,  afi  +  a,/*+  fcc,  +  biC- 
Sätt 

(131)  a  =  s^e^t  ,  b  =  v'^"  I  ^  =  «s^^»  ^  A  =  «4«*** 

•  .  •      ^,  5|  COS  (^,  —  ^,)  =  O    ,    52^4  COS  (^,  -  ^4)  =  O 
Ä,  S4  COS  (*,   —  ^4)  +  8mS^  COS  (*2  -  ^,)  =  O 

(132)  •.•    A  =  e^^ 

a^  P,  Yf  S  reela,  arbiträra  konstanter. 
^)  ^iu,  =  1   . 

Man  finner  med  användning  af  (131) 

(133)  •..     X^ei^.''^^^-^ 
^f  ^2  9  ^t  reela,  arbiträra  konstanter. 

• .  •  aa,  +  cc,  =  o  ,  • .  •  sf  +  äJ  =  o  ,  orimligt. 
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Antag,  att  u  och  v  e/  äro  reela. 

u  och  v  måste  altså  vara  af  formen  (84). 

I  ekvationen  (97)  mom.  2:o  och  3:o  måste  ^q  vara  =  O ,  eme- 
dan q^  skall  vara  reelt,  och  u^  kan  tänkas  ingå  i  konstantema 
^y  bf  Cf  f,  hvadan  dessa  fall  icke  lämna  något  nytt  resultat. 

I  det  fall|  som  representeras  af  ekvationen  (129),  kan  Uq  tankas 

ingå  i  konstantema  b  och  f;  Vq  måste  vara  en  multipel  af  ^  ^  för 

att  g,  skall  kunna  vara  reelt. 
Vi  kunna  tydligen  sätta 

Ekvationen  (129)  får  utseendet 

1  r  11 

cos**t;      ^  '  ^*        '  ^'  cos^tv      '^'    4 

2 /t.     a  +  fte*         ,  v      a-ie*''  ,^,       1 

c  +  fe'^  c  -  /^c"'  v(0 

där  Ii  och  v  äro  reela. 

Man  finner,  att  endast  i  fallet  å)  kunna  konstanterna  a,  b,  c,  f 
bestämmas  enligt  (128). 

Återstår  att  behandla  mom.  4:o  i  ekvationen  (97),  där  g^  och 
g^  antagas  vara  reela. 

Antag,  att  rötterna  c,,  e,,  e,  till  ekvationen 

äro  reela,  och  ^i  >  e,  >  e,  . 

För  att  g,  och  gj  »kola  vara  reela  fordras,  att 
iu^  «  m(0|  ,  Vq  ^  nco, 
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62                                 Om  ekvaiioneD  d0  s:  O. 
då  2€0|  och  2tt)3  äro  de  bada  perioderna  samt  m  och  n  hela  tal. 
• .  •     v(M  +  »v)  =  j?^ g-^ ^j 

v(«  -  IV)  =  j?  ^ ^— ? Lj 

/w  +  tv  +  wco,  —  nco,  \ 

=  py ~^ '-  -  wco,  -I-  ncojj  . 

Man  kan  altså  minska  m  och  n  med  ett  jämnt  tal  h.  s   h , 
hvadan  endast  följande  specialfall  erhållas 

a)w  =  0,n=-l;b)7w  =  l,w=-l;c)m  =  l,w  =  0. 

Då  u  och  v  kunna  ökas  med   arbitrara  reela   konstanter,  så 
kunna  vi  i  st.  f.  u  eller  i  v  sätta 

a)  «^  +  coj  ;  h)  u  -¥  Wi  ,  tv  -¥  <Of  ;  c)  ft;  +  co,  resp. 

Funktionen  'V  Hlr  altså  utseendet 

v{u  +  it;)  =  j?(ii±i^  +  a>,)  ,  /  =  1 ,2,3 
Vi  kunna  således  sätta 


(136) 


A(«  = 


c  -»- 


4^(|+«,)-e,] 


W  oqb  t;  reela. 


c  + 
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Om  ekvationen  J4>  =  0. 
Enligt  Schwarz  anf.  st  sid.  23  formeln  (5.)  är 


P[i    -"' 


P(^*<«i)-e, 


63 


(137) 


Sättes 


(c*  -  «»,)  (c,  -  en)  =  *? 
't 


så  fis  enligt  (136)  och  (137) 


I  (138) 


(139) 


Konstanterna   a,   b,   c,   f  skola  bestammas  medelst  ekvatio- 
nerna (128). 

a)  y)  A  +  ju,  =  O  . 
•••  enl.  (139)  a^+6,c  =  0  ,  a,/*+éc,=0  ,  ac,+a,c+xf(fc/i+6,/)»0  . 
Med  användning  af  beteckningarna  (131)  finner  man 
X?  >  O  ,    • .  •  /  icke  «  2 


x,c*^»  +  e*^«^, 


TT 


••^°''    ■,,e'(^.^^.).K/,    '  **  icke  .  2  ,  f  =  1,3  . 

/»)  i/*,  =  1  . 

Man  finner  på  samma  sätt 

rf)  A|»,  +  1  =  O  . 
I  detta  fall  fås 

X?  <  O  ,     • .  •  /  -  2  . 


(140) 


(141) 
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64 
Sättes 
(142) 
så  erhålles 


Om  ekvationen  J0  =  0. 


-«'? 


J». 


(143) 


Låt  två  af  rötterna  e^,  e^,  e^  vara  lika. 

'      sin'  u      sin^it;  *     ^'•''  5 


Sätt 


TT  TT    •  . 

n  +  ^  i  st.  f.  w  och  tt;  +  ^  1  st.  f.  iv 


(144) 


•    Y 


1 


1 


1 


cos'  I  —  1 


^(?) 


o  +  b\-L^  -  1]  a  +  ftf-^  -  il 

h«i    J  L«'»i    J 

r      1      _     -I  '  ^^''^  "    r      1  -. 

'"     [co8»|       J  '""    [sm«|       J 


u  och  f  reela. 
Sätt 

(145) 


(146) 


1 


cos 


ti 


-  1  =  / 


;i- 


2 

a  +  6^ 


Sättes  «j-  1  ,  ^,=  M  (139),  sä  fäs  (146).    Man  erhåller  så- 
ledes samma  lösniDgar  (140)  och  (141)  som  förut. 
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Om  alla  tre  röttenia  e^y  e^^  e^  äro  lika,  så  fås 

hvadan  u  och  v  i  detta  fall  tydligen  alltid  måste  vara  reela. 
Antag  två  rötter  e^  och  e^  imaginära. 

1  1  9 

iu^  =  ?w(2a)j  —  O),)  ,  Vq  =  wcoj  ,  w  och  n  hela  tal. 
(Jfr  Söderblom:  »Ofningsexempel»  sid.  29). 
Sätt  7W  =  O  ,  w  =  —  1  och  öka  u  med  coi 

• .  •    r  ^  p[u-¥  w^)"  p{iv  •¥  COi)  . 

Man  finner  samma  formler  som  förut  for  /  =  1  . 
I  fallen  a),  /?),  y)  äro  p   och   w  reela  (se  ekv.  (127)),  och  i 
fallet  i)  blifva  de  reela,  om  de  ersättas  med 

"  iq  och  iiv  -  ^  resp. 

De  reeto  lösningarna  äro  altså: 

11  y 

«)?  =  -,  ^(w  +  iv)  =  2  (^  +  *'^)  ,  ^i/^^^  =  I  ,  r^  =  ic^  +  2/^ 

«  Q  =    ■         /  ^        -  ,  X{u  +  it;)  =  ^p±V;Tr^-p)l 


(J)  9  =  -  ,  A(w  +  iv)  =  ^^^  (x  +  r)  ,  c**^  =  r  ,  r^  =  a;2+yHi2. 

H.  Petrini:  Om  ekvationen  A«f>=0.  8 


(147) 
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Om  ekvationen  J0  =  0. 


Funktionen  I  är  bestämd  på  följande  sätt  (se  ekv.  (97)  samt 
sid.  60  ff.) 

l:o  A  (5)  arbiträrt 
2:0 j  3:0f  4:0,  5:o: 

I  faUen  a)  och  y):  A(5)  =  i  ^  "*"  ^/[l] 

1  fallet  p):  A(J)  =  e'w r-^^ ^ 

2:o  r(5)  =  5  ,  3:o  =  e^  ,  4:o  =  tg^ 

-«'-KI)>'">=i|-'-|^ 

6.0,  7.0,  8:o,  9:0 : 

^)  A(S)  =  ..«.  "''"[  ^  7^f>  ,  .  icke  =  1 

6:o  v(5)  =  ^^2  +  (Ojj  -e,  ,  *''  =  (e,-C2Xe,-e,)  e,,Cj,c,  reela 

7:o  v(|)  =  ^(2  +  "»j)  -  ^»  '  **  =  («J-«i)(^-«j)|«i  >  «i  >  ^ 

8:0  r(5)  =  «^'(^^)  -  c,  ,  *»  =  («,  -  e,Xe,  -  e,) 

Cl  reelt ,  e^  och  ^3  imaginära 
9:o  r(S)  =  ft;'  I  ,  X  =  1 


(148) 
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ll:o: 


i)  A(?)  =  e»w 


^\  9  ^  }H  reela^  ^i  >  ^  >  63  . 


(148) 


a,  j9,  y,  J,  5,  O),  fxif  g^i  9z  arbiträra  reela  konstanter. 

I  fallen  j?)  och  J)  kan  man  sätta  co  =  O ,  hvilket  endast  inne- 
bär, att  X"  och  y-axlarna  vrida  sig  en  vinkel  o)  i  xy-planet.  I  fallet 
a)  betecknar  co,  att  meridiankurvan  i  r;t-planet  kan  vridas  om- 
kring r-  och  ^^-axlama  en  godtycklig  vinkel  co. 

Funktionerna  9i(t^),  q^{v)^  q^  erhållas  i  fallen  l:o  .  .  .  ll:o 
ur  de  resp.  ekvationerna: 


9i=-A  , 


93  =  4 


92-k^^h  , 


^*        sm^  v 


98  =  4  -  * 

1    , 

93  =  4  -  * 


92  =  -  *    .  ,  . A  ,     98  =  T  -  * 


sm^  *v 


92  =  ''kp{iv)-h  ,       98  =  4-* 


l:o  9,  =  A  , 

2:o  ?!  =  A  , 

3:o  9i  B  A  , 

4:o  9i  *=  A  , 

5:o  ?!  =  A  p  (w)  +  A  , 

6:0  9i  =  A  ^(t^  +  CD,)  +  A  ,  g,  =  —  kpdv  +  co, )— ä  ,  93  =  t  —  A 

7:0  g,  ^  Ap(w  +  (öj)  +  A  ,  g2  =  -A^(it;  +  coj)-A  ,   g,  =  -  -  A; 

8:0  91  =  Aj^(tt  +  co,)  +  A  ,  g2  =  -A^(iv  +  coi)«Ä  ,  9,  =  j  -  A 

^•^  ^^^^^^^^       *^"-*^"*'       98  =  |-A 
10:09,  =  A,  5^=.A:^^-A,       (7,  =  j-A 

11:0  9|  =  Ap(w  +  CO,)  -  A  ,  9,  =  -  A^(i«;  +  coj)  -  A  ,  93  =  t  -  A 
A  och  k  arbiträra  reela  konstanter. 


(149) 
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Betydelsen  af  ekvationema  {147)  och  (148). 

I  fallet  a)  beteckna  u-  och  t;-ytorDa  rotationsytor  omkriDg 
^-axeln,  och  M;-ytorna  planer  gående  genom  samma  axel.  Meridian- 
kurvorna  äro  afbildningarna  i  tt;-planet  af  linierna 

u  =  konst  ,  v  =  konst. 

dä  afbildningsfunktionen  X(u  +  i  v)  bestämmes  medelst  (148). 

Detta  fall  är  redan  förut  utförligt  behandladt  (se  inledn.). 

I  fallet  y)  är  funktionen  X{u  -^  i  v)  bestämd  på  samma  sätt  som 
i  föregående  fall.  Indiceras  motsvarande  kvantiteter  i  de  båda  fallen 
med  1  och  3  resp.,  antagas  koordinatema  u,  t',  w  vara  desamma 
samt  sättes 

(150)  Aj  (w  +  iv)  =  -  4  A,  (w  -K  iv) 

så  finner  man  enligt  (147) 


(151) 


hvaraf 


1 


(152)  l-x,  =  -^,  t/3  =  ||,^  =  ^,r'?  =  (a:,+l)%y?  +  *?. 

Ekvationerna  (152)  visa,  att  ytorna  i  fallet  y)  »hållas  genom 
att  invertera  ytorna  i  fallet  a)  med  afseende  på  enhetssfaren  om- 
kring punkten  [  —  o  >  O  ,  O  J  . 

I  fallet  d)  är  X(u  +  i  v)  =  en  homogen  funktion  af  graden  noll 
med  afseende  ^&  x,  y,  x.  Skiljas  de  reela  och  imaginära  delarna» 
så  måste  Ur  och  •t;-ytoma  kunna  skrifvas  under  formen 

(153)  Ag,|,»)-o.Ag,|,»).o 

och   äro   sålunda  ortogonala  koner  med  spetsen  i  origo;  f<^-ytoma 
äro  tydligen  sfärer  med  medelpunkten  i  origo. 
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Om  man   i  fallet  10:o   sätter  5  =  O  ,  co  =  O  ,  så  erhälles   det 
cirkulärt  koaiska  koordinatsystemet 

^  =r  -•  tgu  j  x^  ■¥  y^  -h-  e^tg^^iv  =  O  ,  a:^  +  j/*  +  ^2  =  gj«,      (I54) 

y 

(se  f.  ö.  inledn.). 

Såsom  specialfall  af  ll:o  erhålles  det  elliptiskt  koniska  koor- 
dinatsystemet 


y'     ^     ^'     =0 


p(M+a»,)-e,      piu+w^-e^      p(u+mj)-e. 


y  .        -^'      -  =  0 


(155) 


Lösas  nämligen  ekvationerna  (155)  med  afseende  på  x-,  y^,  **, 
så  erhålles 

"^  -  (e,-e,)(.,-e,)  ^^^         ^^^'''' 

Insattas  uttrycken  på  a?,  y,  ^  enligt  (156)  i  ekvationen 

o?  +  iy 
samt  sättes 


V^i  —  ^(^  +  0)2)  =  ^',   Vé?i  —  e^(iv  +  coj)  =  iv' 

så  finner  man  (se  H.  A.  Schwarz  anf.  st.  sid.  24  formeln  (1.)  sanjt 
sid.  30  formlerna  (1.)  och  (2.)) 


_rcnu'cniv*         _  r  ^irJnvlJniif 

"  ksnv!sniv'  '  ^  ~  ksnvlsniff  '      ""   kK snu' sniv' 

,       ikifsnusniv  —  Jnu*  äniv' 


Sätt 


kcnu'cniif  +  i4' 


»-M---I-I 


'(157) 
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använd  additionsteoremen  for  snl^  +  ^j  etc.  (se  W.  liska:  >Ma- 

thematische  Formel n-Sammlung»  sid.  345  formlerna  8),  9),  10))  samt 
förkorta  med  den  i  både  täljare  och  nämnare  uppträdande  ge- 
mensamma faktorn 


sa  fås 


hvaraf  slutligen 


ksn^^''(k  +  i  k) 


5' 
-  ksri^-  •¥  k-ik 
A  = 2_ 

k[k^ik)sri^%'-\ 


Pfl^co,)-.,- 


(158)      i  =  -  (i  -  ik)  -^ ^ ,  X,  .  f  V'(e,-e,)(e,-<^) . 

Formeln  (158)  erhälles  såsom  specialfall  af  (148)  ll.o  for 
e«w  =  -  (A  -  iÄf)  ,  (o'  =  O  ,  Ä  =  1  . 


Kap.  4. 


Lösning  af  ekvationssystemen  Å,  B,  O  f5r  det  fall,  stt  hvarje 
membrum  i  ekvationssystemet  I  icke  Sr  »  0. 

Lösning  af  ekvationssystemet  Å  sid.  (11). 

I. 

Ekvationen 


kan  skrifvas 


rx         *   Yi 
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Integreras  denna  ekvation,  så  fös 

där  O),  är  en  arbiträr  funktion  af  v  och  w,  som  icke  är  =  O . 
På  samma  sätt  erhålles 

/2  /S 


hvaraf 


Sättes 


«'.=±^     (3) 


samt  väljes  tecknet  på  lämpligt  sätt,  så  finner  man 

där  Pi,  ^2>  1^3  ^^^  arbiträra  funktioner  ej   innehållande  variabeln 
u,  v^  w  resp.  samt  icke  =  O . 
Sätt 

t-  ^      «-  Äi      f ^  A 

PS  Pl  Pl 

•"'(A"-") --k  "4"-") 

där  <jp2  ^''  ^'^  arbiträr  funktion  af  w  och  t^. 
På  samma  sätt  fks 
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Vidare  är  identiskt 

• .  •  enligt  (1) 

PsPi  PiPj 

Pi         P3       P2        Pa  'i 

Men  tydligen  är 

•••    D^n  =  ^D,lr)   . 
Förut  hafva  vi  funnit 

^t  1  fil 

7  Pj 

Tillfogas  analoga  ekvationer,  erhälles  ekvationssystemet 

där  e  är  en  arbiträr  konstant,  som  icke  är  =  O ,  såsom  lätt  inses. 


Af  ekvationerna 

D,n  =  Cg>s    (3) 

erhälles  sålunda 

(2) 

^J-i-^-h-    (3). 

P3              P2P3 

Sättes 

(3) 

/?,  =  ec^(v  ,w) 

så  öfvergär  (2)  till 

(4) 

och  (1)  till 

C3             63  63 

(5) 

A'^-iA^    (3). 

Xa       ^  ^2^3 


Digitized  by  LjOOQIC 


Om  ekvationen  z/<l>  =0.  73 

Af  (4)  fås 

c,  Dj  Cj  -  c,  2>|  c,  »  Cl  .  (6) 

Differentiera  med  afseende  på  u 

• .  •       '^^  «  — ^^-^  =  r(«^)  . 

där  r*  är  en  arbitrar  funktion  af  u. 

Funktionerna  c^  och  c^  hafva  altså  utseendet 

Cl  =  N^{w)X{u)  +  N^{w)l{u) 

dar  JVj,  iVj,  Jfj,   M,  äro  arbiträra  funktioner,   samt  X  och  /  äro 
partikulära  integraler  till  ekvationen 

£-r(,.)..o. 

Funktionerna  X  och  /  måste  altså  uppfylla  vilkoret 

XI  ^  XI  ^  konst 

Denna  konstant  kan  sättas  «  1  (jfr  sidd.  40—41). 
På  samma  sätt  finner  man 

N^N^-N\N^  =  konst. 
ilfjJf, -M',3f3  =  konst. 

Man   kan  altså  skrifva  funktionerna  c^  och  c^  under  följande 
form 

Cj  =  A^\n{w)X(u)  -  v{;v)l(u)'\ 

c,  =  A^\l[u)^i{v)  -  X{u)m{v)'] 
dar  ^2  och  -4,  äro  arbiträra  konstanter  och 

Af-A7=l     (3)  . 
Insättas  dessa  uttryck  på  Cj  o^^^  ^  i  ekvationen  (6),  så  fås 

Cl  =  A^A^  [mv  -  juw)   . 
Sättes  sålunda 

C|  =  -4,  (wv  -  jun) 
•så  blir 


Jiå    ^   ^2 -^S 


i?.  Pttrini;  Om  ekf^ipnen  ^<|>-0, 
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På  samma  sätt  fas 

A^  «  A^  Al 

•••    ^i-^,  =  .!,  =  1 

• .  •    6',  =  ^(lOi^w?)  —  /i(r)«(ir) 
rj  =  7i(«<7)A(?/)  —  v{tc)l{t4) 

^3  -  /{w)^{r)- A(?/)m(20 
Af-A7=l     (3) 


(7) 


A ,  /  etc.  for  öfrigt  arbiträra  funktioner. 
Enligt  (5)  och  (4)  är 

där  /i  är  en  arbiträr  funktion  af  v  och  w 

...  /•^(,,etO  =  ^; 

f\  (^*  >  w?)  kan  altsä  framställas  såsom  kvot  mellan  en  funktion,  som 
icke  innehåller  r,  och  en  funktion,  som  icke  innehåller  w.  Man 
kan  altsä  skrifva  /",  pä  följande  sätt 


A  = 


Ä,  (u) 


Pä  samma  sätt  erhällcs 


•    genom  hopmultiplikation 


Digitized  by  LjOOQIC 
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där  f,   C^  r,  äro  konstanter, 


^L  -.1  1  -L 

**3*2  *2'l  ^'3        hk^ 

(lår  P  tydligen  måste  vara  konstant. 
Sått 

/,    =  a,/;(w)    ,   Äj  =  02/2(2^)    f    K   =  «3/*3(''0 

och  hcståtn  konstantema  aj,  a^,  aj  så,  att 

c.  _   1   _    1     =p 


a^a^ 

rt,Oj 

Cja,a, 

så  fas 

fzfx 

i 

1 

hvaraf 

enligt  (7) 

Yx 

Yi 

-^f^'f' 

(? 

_    1 

1 

.X'A 

i'- 

iå 

V.- 

1             -     ^ 
/*V2 

Sätt 

^Vi  =  ^.W   (3) 

^  =  a(w)    (3) 

•.•     ^ = ^ = l^-  —  =l  (8) 

(^-ryF^F,     {y-^ayF,F,      (a--^yF,F, 

där   a(t/),    F^(u)   etc.    äro    arbiträra  funktioner  och  f   en  arbiträr 
konstant. 

Ekvationerna  (8),  som   utgöra  den  generela  lösningen  till  sy- 
stemet I,  kunna  vi  förenkla  på  följande  sått. 
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Enligt  ekvationen  (16)  sid.  6  är 

C7»_  F»_  TT» 
Yl  '   Yl  ~~y7 

i.  1  ~  i.  ' 

(/J-y)'     (y-o)'      (a-|9)' 

Utbyt  variablerna  u,  v,  w  mot  »7,    v,  w,  beatämda  medelst 
ekvationerna 

u^fVF^^du    (3) 

sä  fäs  (jfr  sid.  14) 

Tn  V*  W* 


Q-y)'     (y-H)'    (ä-^* 

Vi  kunna  således  i  ekvationen  (8)  sätta 

Sättes  n  i  st.  f.  -  ,  så  eriiålles  slutligen 

(9)  Yi  =  mv)-YM1'    (3) 

där  a(w),  ^(v),  y(w)  äro  arbiträra  funktioner  af  w,  i;,  i^  resp.  och 
n  en  arbiträr  konstant. 

II. 

Sättes 

(10)  c,  =/?(«)- y(«.)    (3) 

och  således 

(11)  y. -c,"  (3) 

så  fär  ekvationssystemet  II  sid.  11  utseendet 

{a'" 
2-^  clel  -  2(n  +  3)«"c,Ci(c,  -  c,)  + 

^^^    .  +  {2(»  +  2)(cl  +  cj)  -  (»»  +  3«  +  4)c,c,}  o^]  - 

-  v-^'l2(«  +  l)/»"CiCa  +  {2(«  +  2)c,  -  «(n  +  3)c,\p]  + 
+  c,-+«[2(«  +  l)y"c,c,  -  {2(«  +  2)c,  -  »(n  +  3)c,j  y^]  =  O  • 
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Sättes 
så  fås 


«"  =  »(«) ,  P  =  VW  ,  y''  =  x(y) 


(12) 


c7+»F,')  -  c;+»F,»  +  c;+»F<'>  =  O 

F',"=  cl  c|y"(o)  -  («  +  3)  c,  Ca  (c,  -  c,jy'(a)  + 

+  }2(«  +  2)(c»  +  c|)  -  (n»  +  3»  +  4)c,c,} y(a)  f(3)(l3) 

F?>  =  (»  +  l)c,c,^(/?)  +  j2(n  +  2)c,  -  «(n  +  3)c,}  ^,{^) 

F,'J=  (n  +  1)c,CjZ'()')  -  \2{n  +  2)c,  -  n(n  +  3)c,}z(y)  . 

Dä  ekvationerna  (13)  böra  vara  identiskt  satisfierade  för  alla 
möjliga  värden  på  u,  v,  w,  så  äro  de  äfven  satisfierade,  om  man 


sätter  v  såsom  en  funktion  af  u>. 
Sätt 


(14) 


i»(»o)  =  Y(w)  ,  • .  •  cJ  =  O  ,  c»  =  -  c,  . 

Vi  hafva  att  särskilja  tre  fall,  nämligen 

a)«<-2,b)7»=-2,c)«>-2. 
a)  «  <  -  2. 

• .  •   F<»«=  e«y"(o)  +  2(»  +  3)c|y'(a)  + 
+  («»  +  7»  +  12)ciy(a)  =  O 
• .  •  q)"{a)  =  O  ,  («  +  3)y'(o)  =  O  ,  («  +  3)(n  +  4)  =  O 
•.•l)«=-4,2)«  =  -3. 
1)  n  =  -  4  . 
• .  •  g>'(o)  =  O  ,  y(a)  =  konst.   P.  s.  s.  fäs  tpi^)  =  konst.  ,  %(/)  =  konst. 
Ekvationerna  (13)  fa  utseendet 

<jj-«F?)-  C7>F,»  +  C7'F,'>  =  O 
BV«  =.  -  4(c,  +  e,yg>  =  -  4c?y 
F«  =  -  4(c,  +  c,)  V  =  4c,  V 
F?)  -  4(c,  +  c,)x  =  -  4c,3t 


(3) 
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Lösningen  af  (13)  är  altså  i  detta  fall 
(15)  n  =  -  4  ,  a  =  a  -I-  a'w  (3)  ,  o'*  +  Ä'2  -I-  c^  =  O  . 

2)  w  =  —  3  . 

• .  •    (p"(a)  =  O  .     P.  s.  8.  fås  y/'(^)  =  O  ,  x"(y)  =  O  . 
Ekvationerna  (13)  fa  utseendet 

c-iFO)  -  FO)  +  Ff,')  =  O 
Fv/)=  ^2c}g> 

F<0  =  .2c,(^/-X) 

• .  •  y(«)  -  c^y^'i^  -  (/;(/?)  +  ^oxCy)  -  xir)  =  o    (3) . 

Satt 

9>(«)  =  a  +  a  a     (3) 

•.•    a  =  ft  =  c  =  a'  =  fe'  =  c'  =  0 
hvilket  är  orimligt, 
b)  w  =  -  2  . 

Den  första  af  ekvationerna  (13)  blir 

Differentiera  med  afscende  pä  /S  och  y 

• .  •    g>"{a)  +  ^'"O^)  +  X{y)  =  O  . 
Vi  kunna  således  sätta 
(p\a)  =  2a"  ,  (p'X^)  =  2b'  ,  ip"[r)  =  2^"  ,  a"  +  //'  +  c"  =  O 

• .  •    (f(a)  =  a  +  2aa  +  aa^  (3)  ,  ^a"  =  O  . 
Insättas  dessa  uttryck  på  9,  ^,  x  ^  (16),  erhålles 
(a"  +  b"  +  c")i?y  +  (a  +  é'  +  c')(/S  +  y)  +  a  +  6  +  c  =  0 
• .  •   .^a  =  .la'  =  .la"  =  O  . 
Lösningen  af  (13)  är  altså  i  detta  fall 
(17)     n^2  y  (f>(a)  =  a  +  2a'a  +  a"a^  (3)  ,  2a  =  2a'  =  2a"  =  O  . 
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c)  n  >  -  2  . 

Differentiera  den  första  af  ekvationerna  (13)  med  afseende  på  /9, 

• .  •  c»+«D^F<»)  +  (n  +  2)^7+»F/)  -  c"+3/>  F<»  +  ] 

(18) 
+  ^^+3J[)^FC»-  {n  +  3)c«-^«F;*^  =  o  .  I 

Tre  fall  äro  möjliga: 

l:o)  n  <  —  1  ,  2:o)  w  =  -  1  ,  3:o)  7i  >  -  1  . 
l:o)  ri  <  -  1  . 
Sätt 

M,)  =  Y(u^)  ,    • .  •  F?^"  =  O  . 

• .  •    enl.  a)  /j  =  —  3  eller  =  —  4  ,  hvilket  är  orimligt 
2:o)  n  =  -  1  . 
Ekvationen  (18)  får  ntseendet 

c,  Z>^F(»)  +  F/)  -  ei  7>^F,')  +  cl  D^V(}>  -  2 C3  F^)  =  O 
F(;> «  cicly»  -  2c^c,(c^  -  C3)y'(a)  +  2(cl  -  c^c,  +  ci)y(a) 

Sätt 

i^C^^o)  =  r(^)  y  • .  •  c«  =  o  ,  6§  =  -  Ca 

• .  •    clip\a)  +  2r,[2i]p\a)  +  ^X/)]  +  6[y(a)  -  x(y)]  =  O  .        (19) 
Antag  y  =  O 

• .  •    aV(«)  -  4  a 9'(a)  +  6  y(a)  =  2  ilJ\Q)a  +  6x(0) 
• .  •    (f{a)  =  a  +  ba  •¥  ca^  +  ea}  . 

där  a^  bf  Cf  e  äro  arbiträra  konstanter  (jfr  sid.  43). 
Sättes  a  =  y  i  (19),  fas 

9iy)  =  x(y)  . 
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Af  eymetrin  fSs  äfven 

V(y)  -  tir)  • 

Vi  bafva  sålunda  funnit  [jfr  ekvationen  (12)] 

n-  -1 


(20) 


y(o)  =  (t^)  =  a  +  6a  +  CO»  +  co» 


där  a,  6,  c,  e  äro  arbiträra  konstanter. 

För  att  bestämma  konstanterna  a,  b,  c,  e  insätta  vi  nttrydea 
(20)  i  ekvationerna  (13),  som  blifva  identiskt  satisfierade  for  arbi- 
trära värden  pä  a,  b,  c,  e. 

3:0  n  >  —  1  . 

Af  (13)  fts  for  /?(»,)  =  Kw) 

(21)  vW  =  (-  i)"+*x(y)  • 

Af  (18)  fas  pä  samma  sätt 

{D^F<P\,  +  (-  l)"+«(Z)^F<,»)o  +  (-  l)"+»n(n  +  3)«z(y)  =  O 
eller 
-  (n  +  l)c,V'()')  +  2(n  +  2)V(y)  *  n{n  +  3)^(y)  +  n(n  +  3)<-,^(r)  + 

+  (-i)»+»(n+l)c,z'(r)-(-i)"+*2(«  +  2)z(y)  +  (-  i)f+»«(»  +  3)'z(r)=« 

• .  •    enligt  (21) 

(n  -  l)(n  +  2)f,z(y)  -  (n  -  l)(n  +  2){«  +  4)z(y)  =  O  . 

Då  c,  innehåller  variabeln  o,  så  måste  hvardera  termai  vua 

«  O 

•.  •   n  =  1  . 

Enligt  (21)  och  därmed  analoga  ekvationer  finner  man 

(22)  9(0  =  V(0  =  Z(ö  • 
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Ekvationssystemet  (13)  f&r  följaktligen  utseendet 
ip?>=c,c,y'(«  +  (3c, -2t^)y(/?) 


(23) 


2  F.»)  =  qr,yW  -  (3c,  ~  2c,.)y(y)    (3)  . 

Differentiera  den  första  af  ekvationerna  (23)  tre  gånger  med 
afseende  på  p, 

• .  •   ef  D^F/^  +  9c?Z?^F,»  +  18c,Z)^F/)  +  6F<;»>- 

-  cjD^F,»)  +  cj  D^F;)  -  12cJ/)^F0)  +  36ciZ>^F,»)  -  24C3F;)  =  O  . 
Sätt 

• .  •  a V(a)-8a9'(«)  +  20y(a)  =  |  a V"(0)  +  3a V"(0)  + 1 2ay'(0)  +  20y(0) . 
Sätt 

9(a)  «  9(0)  +  ay'(0)  +  ^  a*y"(0)  +  i  a»y'"(0)  +  f 

•••  a*r-8ar+20f  =0 
hvaraf 

t  =  ca*  +  c' a* 

där  c  och  c'  äro  tvänne  arbitrara  konstanter. 
Vi  kimna  altså  sätta  (jfr  (22)) 

y(a)  =  a  -^  ba  +  ca^  -¥  ca*  +  /"a*  +  ga^    (3)  (24) 

där  a,  b,  c^  e,  f,  g  äro  arbitrara  konstanter. 

Återstår  att  bestämma  dessa  konstanter  så,  att  ekvationerna  (23) 
äro  identiskt  satisiierade.  Insattes  uttrycket  på  g>{a)  enl.  (24)  i  den 
första  af  ekvationerna  (23),  så  får  man  ett  uttryck  af  formen: 

P,a  +  P^b  +  P,c  +  PgC  +  Pg/-+  P,o<7  =  O 
där 

ft+»'=cf|2^r-l)clc|a*'-2-  2vc2C3(Cj-c,)a»^i  +  (3c|-4c,C3  i-  3cl)aA  + 
+  r$}-  vc,c,/J^i  +  (2c,  -  3c,)iS»'!  +  ct\vc^c^f-'  +  (2c3  -  3c,)rl  • 

S.  Pitrini:  Om  ekTfttionen  A4>*0.  10 
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Elimineras  ^,  /  och  e^  medelst  ekvationerna 

/J  =  o  -  c,  ,  y  =  a  +  c,  ,  c,  =  -  (Cj  +  f,) 
så  flis 

P8+,=  -(Cj+<^)»Lr(v-l)clc|-2vc,<^(c,-c,)o+(3ci-4c,r,  +  3ci)a»ja»-t+ 
+  ct\vc,{c,  +  c,)  +  (5cj  +  3c,Xo  -c,)}(o  -  c,)»-»  +  c\\  -  w,(ci  +  c,)  + 
+  (5c,  +  3c,Xa  +  c,)j(o  +  Cj)"-»  =  A^-^o-  +  JfcWi»"-'  +  .••■  +  ^''^a+ib^'') 

*f  ^  =  -  (c,  +  c,)»|3c»  -  4c,c,  +  3ci{  +  {5c,  +  3c,y«  +  (Se,  +  3c,yS  . 
Man  finner  lätt,  att  Ä;W  är  identiskt  =  O .     Vidare  är 

ik^")  =  O  ,  aW.  =  O  . 

v— 1  '     v~t 

För  ft  >  2  erhålles 

*2m  =  (vU(  -  l)''cK{(5  -l">s  +  (3  -|«X,!  +  <cS{(5-iu)c,  +  (3-/.V,!] 
• .  ■   *(->   =  O  for  ^  <  5  . 

Ekvationssystemet   (13)    är   således    identiskt   satisfieradt  for 
hvilka  värden  som  hälst  på  konstanterna  a,  b,  c^  e,  f,  g. 
Ekvationssystemet  II  sid.  11  har  altså  följande  lösningar: 

Yi'(^i  (3)  y  Cl  =  M  -  y{^)  (3) 

1)  n  =  -  4 
a(ti)  ^a-k-alu  (3)  ,  a^  +  6'*  +  c'*  =  O 

a,  a'y  bf  b'y  c,  c'  för  öfrigt  arbiträra  konstanter. 

2)  n  =  -  2 
d\u)  =  a  +  2a'a  +  a^a»  (3)  ,  2a  =  J?a'  «  Ja"  =  O 

a,  a',  a"  etc.  för  öfrigt  arbiträra  konstanter. 
(25)   {3)  n  =  -  1 

d\u)  =  9)(a)  ,  P{v)  =  (]p(/J)  ,  Y\w)  =  y(y) 
y(D  =  a  +  6C+cC*  +  cf» 
a^  b,  c,  e  arbiträra  konstanter. 

4)  n=  1 

a'*(ti)  F  9>(a)  ,  i9'^t;)  =  9)(^  ,  r\w)  =  y(y) 

y(0  =  a +  6^+^^^  +  ^^» +  /•£*  + i^r 

a,  b,  c,  e,  fy  g  arbiträra  konstanter. 
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m. 

Insattes  i  ekvationen  III  sid.  11 

yi  «  c;  (3)  I  ^1  «  /^  -  y  (3)  ,  « *  =  9(a)  (3) 


så  fis 


wc? 


tÅ  l^^ii^t  -  c,)9'(«)  -  2(ci  +  cl)g>{a)  +  ncj<?3y(a)]  + 


cic 


i^^a 


wc; 


3*'! 


ci^c 


i  [c,c,(c,  -  cOV^W  -  2(ci  +  c])ip{^  ^  nc,c,ip(^]  + 


wc 


+  :ji  [^1^1(^1  -  ^«)3f'(y)  -  2(c?  +  ci)z(y)  +  wc,c,x(y)]  - 


CfC 


l^t 


=  16[c»?i(a)  +  cj9,(/?)  +  c;?,(y)] 


Af  (26)  fås  enligt  (25) 
1)  for  w  «  —  4 


Sätt 
och  antag 


Qi  -  9i(a) 
5i  icke  =  O  (3) 


=  0 


'  •  •   «i  9»98  -  4c,9',9a  +  ^''i  9i9'i  +  209,9,  =  O  . 
Antag  9",  icke  «  O  ,  9',  icke  =  O  och  satt 

• .  •   ef  -  éc,*,  +  4c,*,  +  20*,*,  =  O  . 
Differentiera  med  afseende  på  /3  och  y 

• .  •    1  +  2(*',  +  *',)  -  10*',*',  «  O 
*',  =  konst,  *',  B  konst 

*,  =  0,  +  fc,/J  ,  *,  =  03  +  6,y 


(26) 
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• .  •    cj  -  4c, (a,  +  6,y)  +  4r,(a,  +  b^)  +  20(a,  +  b^){a^  +  i,/)  =  0 

och  således  (o,  +  b^§){(^t  +  6»/)  delbart  med  Cp  hvilket  är  orimligt 

• .  •    antingen  ^'i  «  O  ,  eller  ^'a  =  O  . 

Antag  9^2  »  O 

• .  •    9 j  »  konst. ,  4c, q^q\  +  SO^,^,  «=  O  ,  Cjj*,  +  5},  =  O  ,  hvilket 
är  orimligt 

*    *   någon  af  funktionerna  9, 9  9s  9  9s  är  =  O  . 

Antag  9,  =  O 

•••   c}9j  =  en  funktion,  som  ej  innehåller  t?,  hvilket  är  orimligt, 
så  framt  ej 

9,  =  9,  =  O  . 
Ekvationen  (26)  är  sålunda  satisfierad  i  fallet  1)  endast  for 

(27)  9i  =  9,  =  93  =  O  . 

2)  n  =  -  2 

• .  •    J[a*  -  203  +  y)a  +  6/?y]aV  +  4Jc|c|9i  =  O  . 
Sätt 
^  =  y  =  Q  ^    •••c,  =0,c,  =  -a,c,»a,  ct^aT  +  4a*9i  =  O 

(28)  •••    ,,  .-^a^(3). 

3)  n  »  -  1 

• .  •   3a  +  fc(a  +  /?  +  y)  -  c(a*  +  /?«  +  y2  _  |jy  «  yc  .  aft  + 
3e(i3  +  y  -  a)(y  ^  a  -  /J/a  +/?-y)«  -16[c,Ci9,(a)  +  c,c,9,(/J)  +  c,c,9,(r)] • 
Sätt  /8oy=:0,     -.'C,  =0,c,  =  -a,c,  =a 
• .  •   3a  +  6a  -  ca*  -  Sco*  «  16a*9,(a)  . 
Men  för  a  =  O  f&r  tydligen  9,  ej  vara  «  00 
..•   a  =  6»  O 
169,(a)-  -c-3ca    (3)  . 
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-  c(a»  +  iS»  +  y»  -  ^y  -  yo  -  ojS)  +  3e[(/9  +  y  -  aXy  +  a-^)(a+ /3-y)-aiSy] 

•.•   c-  O 


•••   o  =  6  =  C"0,5,  =  5j  =  9,  =  - 


16 


c  . 


(29) 


4)  n<=  1 

• .  •    -  c,<?,c,[5sr(a  +  /?  +  y)  +  3/]  =  16[c,9,  +  c^q,  +  c,q,]  . 

Sätt 

/J  =  y  ,     . . .  cO  =  O  ,  cj  =  -  c,  ,  gg  =  9, 

•••   9i(ö  =  9i{f)  =  93(ö  =  9(0 
•  •  •  c,9(«)  +  r,5(/S)  +  c,9(y)  »  -  jg  Cie,c,[5(/(«  +  /J  +  y)  +  3/^  .    (30) 
Differentiera  med  afseende  på  /3 

•  •  •  9(«)+c»9'0»)-9(y)  =  -  jg  </c,CjCa  -  ^r  c,(<^»-c,)[5<Ka+/'+y)  +  3/'] 


16 


Sätt  /}  »  y  -  O 


• .  •   q{tt)  -  aq\0)  -  q{0)  =  j^  c«(5i,a  +  3/) 

3  5 

• .  •   9(o)  =  Ä  +  *a  +  jg/-o»  +  jg^o» 

där  h  och  ib  äro  fullt  arbiträra  konstanter. 

Lösningen  af  ekvationssystemet  Å  sid.  11  är  altså: 

yi  =  c;  (3)  ,  c,  =  |S(v)  -  y(tr)  (3) 
l:o)n«-4,asa-t-a'u  (3)  ,  o^+y+c^=0    ,  ?i=gj»gi=0 

2:o)  n«  -2,o^.o+2oo+o"a»(3),5o«Ja'=Jo"-0 , 9,  =  -j  a"  (3) 

3:o) n--l, o' =oa  ,  /^»o^  ,  /»oy  ,  9,=9,=  9»  =  -  jg  o* 

4:o)n«l  ,  0^=9(0)  ,  ^=9)(/?)  ,  y^-yCx) 

5P(o)=a+6o+co*+ai*+/b*+^c* 

3  5 

9,=.A+Ao+T^/b»+  Yg^o*  (3)  . 


(31) 


16' 


16- 


(32 
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Då  någon  af  funktionerna  Qi,  9, ,  q^  måste  innehålla  någon 
arbiträr  konstant,  som  ej  förekommer  i  det  ortogonala  koordinat- 
systemet (jfr  sid.  6  anm.),  så  duger  endast  lösningen  4:o,  där  5,, 
92  f  Qi  innehålla  de  arbitrara  konstanterna  h  och  k. 

Lösning  af  ekvationssystemet  B. 
Insattes 

y^  =  c,  =  /?  -  y  ,  «'«  =  9>[a) 
så  fås  af  ekvationerna  (b)  sid.  12 

(33)  •         A,^0    (3) 
• .  •  af  IV 

(34)  2c,D^^Q^DpQ^D^Q^0    (3) 

af  (c) 

(35)  4  (7,  =  -  c,c^e,[g{3a  +  /?  +  y)  +  /]    (3) 
samt  af  V 


(36) 


2cM«)I>lQ  +  c,[9'{tt)  --^{c^-  c,)9>{a)]Da(!  -^9(^D^Q  * 

+  r  9(y)DrQ  =  ff -  7 c,c,c, [j(3o  +  /»  +  y)  +  /^e  . 
c,  * 

Sättes 

(37)  H^c^c^c^n 
så  erb&lles  af  (d)  enligt  (33)  och  (35) 

(38)  !>««=-  j  [^(3a  +  /J  +  y)  +  /1Z?«?    (3)  • 

SluUigen  öfvergår  Yl  liU 

(39)  c,c,c,?;r  =  c,9)(a)(Z)«^)»  +  c,spOS)(D^?)»  +  c,SP(y)(Z>ye)*  • 

Ekvationssystemet  B  kan  sålunda  ersättas  med  ekrationema 
(34),  (36),  (38),  (39). 

Af  de  två  första  af  ekvationerna  (36)  fäs 

9(a)Dlii  +  [i  9'{a)  -  i  sp(a)]z>.e  +  SPO?)-DJe  ♦ 
+  [1 9m  +  ^  9(fi)]Dfi(>  =  §  c|[-  47r  +  ii?(3a  +  3/»-  y)  +  /]?] 


(40) 
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Multiplicera  (40)  med  c,"  1  och  differentiera  med  afseende  pä  a 

där 

T=  -4;r  +  |>(3a  +  3/?  -y)+  /le  • 

Multiplicera  (41)  med  cj  och  differentiera  med  afseende  pä  a, 


(42) 


hvaraf  slutligen  genom  ännu  en  differentiation  med  afseende  pä  a 


5     /7\       (O       6-»' 

2  [2l9((^)DaQ  =  O  .  (43) 


Men   Q  bör    äfven  satisfiera    ekvationerna    (34).     Antag,    att 
ekvationen 

har  en  partikulär  lösning  af  formen 

Q  =  f^wmm 

hvaraf 

2a  -  ^  =  2^  -  ^  =  konst.  =  2a,  ,  • .  •  /;(a)  =  a^V^^aT  • 
/i  /i 

På  motsvarande  sätt  bestämmas  f^{^)  och  /3(y) 


e  =  -2  a„  V(a  -  aO(^  -  ««)(/  ~  «0  (44) 

n-O 
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där  ttn  och   a^  äro  arbitrara  konstanter.     Insattes  i  (43)  en  parti- 
kulär  lösning 


^  =  Va  -  a„  ,  så  fås  yCa»)  =  O  . 
Om  sålunda  ekvationen 

endast  har  ändliga  och  olika  rötter,  så  blir  den  generela  lösningen 
af  (43)  med  iakttagande  af  (34) 


(45)  Q^2  anV(a^  a»)(/5  -  «»)(/  -  ««) 


n-O 


Integreras  ekvationerna  (38),  så  erhälles  enligt  (45) 


(46)     -47r=(7+[(7(«  +  /?  +  y)  +  /]^  +  2(7  J  anOn  V(a-a,)(/?-/?.Xy-«-) 

där  C  är  en  arbiträr  integrationskonstant. 

Insättas  uttrycken  pä  q  och  n  i  (36),  så  finner  man 

C7=0  . 

Sättes 


(47)  w,  =  V{a  -  an)(fi  -  a«)(y  -  ««) 

så  får  ekvationen  (39)  utseendet 


4  4 

2  alPn(0l  +  2  J  ttnOn*  Qnw  CD» CO,,,  =  O 


där 


Men 


•••     ^aj9'(«,)-0. 

»-O 
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For  det  fall,  att  rötterna  a^  till  ekvationen 

9)(a)  =  0 
aro  andliga  och  olika,  är  sålunda  lösningen  till  ekvationssystemet  B 


p  -  2a^y(a^  an)  (ti  -  a,)(y  -  a»)  ,   2  aJy^Cc.)  =  O  .        (48) 

Om  åter  r  rötter  aro  lika  med  a^,  så  blir  den  mot  dessa  rötter 
svarande  partikulära  integralen  till  ekvationen  (43)  af  formen 

^0  =  Mo  +   ' +  / ^  +  ..  .  + r--r     Va  -  Oo 

["•      a--a^     (a -»of  (« -  »oj^^^j 

där  A^y  Al  etc.  äro  arbiträra  funktioner  af  /3  och  y 

Då  Qq  tydligen  kan  uttryckas  på  analogt  sätt  såsom  funktion 
af  j3  och  Y,  så  kunna  vi  sätta 


Qo  =  V(a-ao)(/'-«o)(y  -  ««)/*(«  >  /^  ,  y)  (49) 

där  f{a  ,  /?  ,  y)  är  ett  helt  poljnom  af  r  -  l:sta  graden  med  af- 
seende  på 

1  1  1 


Vidare  bör  Qq  satisfiera  ekvationerna  (34).     Sättes 

7rV  =  ^    (3)  (50) 

så  finner  man  enligt  (34)  och  (49) 

2(n-0I>^if^I>^f-D^f=^    (3).  (51) 

Men  f  är  ett  helt  polynom  af  5,  ij,  C  och  kan  således  sättas 
under  formen 

f  =  ^'Pn{^  ,tl  ,  O  (52) 

där  Pn  är  ett  homogent  polynom  af  n:te  graden. 
Enligt  (51)  och  (52)  fås  för  alla  värden  på  n 

2(1?  -  ODr^^Pn  ^  Df^Pn-  D^P.  =  0    (3)  .  (53) 


0.  Fetrini:  Om  ekrationen  A<f>-0. 
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Bestammas  konstanterna  i  det  generela  uttrycket  på  ett  homo- 
gent polynom  af  n:te  graden  på  det  sätt,  att  ekvationerna  (53) 
blifva  satisfierade,  så  finner  man 

dar  a.  är  en  arbiträr  konstant. 


(54) 


.  •    ^0  =  V(a  -  ao)(^  -  a^)(Y  -  öo)  ^  <*nPn 


»-0 


^"     ;i+/*l.n(2M2U2Ma-aJ  (iS-ao)    (y-Oo) 


De   mot   roten   a^  svarande   termerna  i  7¥  finner  man  eoUgt 
(38)  vara 


(55)  -47ro  =  V(a-a,(/?-«o)(y-a,)  2  a.{[/7(a  +  /?+y+2ao)+/-j2?,-2ÄP^i|. 


fi«0 


Funnes  flere  par  lika  rötter,  så  finge  man  analoga  uttryck. 

Vi  skola  ej  fullfölja  detta  fall  längre,  utau  i  stället  öfvergå 
till  behandlingen  af  det  fall,  då  polynomet  yCa)  är  af  lägre  grad 
än  den  femte  och  på  samma  gäng  inga  lika  ändliga  rötter  finnas. 

Antagas  de  r  första  koefficienterna  i  funktionen  ^(a)  vara 
=  O ,  så  måste  funktionen  q  enl.  (43)  vara  af  formen 

där  ^,  är  ett  helt  polynom  af  r  —  l:sta  graden  b£  a,  ^^  y  samt  (, 
af  formen  (45).     Man  finner 

r— l 

(56)  Qi  =  2  anPn 

där  a„,  a^  etc.  äro  arbiträra  konstanter  samt 

Funktionen  n  är  bestämd  enligt  (46).  Återstår  att  bestämma 
konstantema  C ^  Gq,  a^  ,  ,  .  a^,  så  att  ekvationerna  (36)  och  (39) 
blifva  identiskt  satisfierade.  Insättas  de  fiinna  uttrycken  på  (  ooh 
n  i  (36)  och  (39)  samt  användas  följande  relationer  mellan  funk- 
tionerna pn 
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D»Pn  =  2  (Pn-i  -  fp*-»  +  a^P—s  -....)  (58) 

1     , 
Pf-PxPi  +  2f?y 


(59) 


^4  =  -Pift-gPi 


så  finner  man,  att  den  generela  lösningen  af  ekvationssystemet  B 
för  det  fall,  att  ekvationen 

9>(a)  =  0 
ej  har  några  ändliga  lika  rötter,  är: 

1  :o  ^  icke  =  O 

4 

Q  =    S  anO>n 

Il-O 

^  al9Xan)  =  O 
2:o  g  ^0  ,  f  icke  =  O 

4 
4 

fal  +  2  al9>\an) 
3:o  ^  =  O  ,  /*  =»  O  ,  e  icke  =  O 

4 
4 

caJ  -  2eaoai  -*•  2  al(p\an)  =  O 
4:o5f  =  0,/"=0,c  =  0,c  icke  =  O 

4 
?  =  flo  +  Ö4Pi  +  OjPj  +   2  anO)n 

4 

a  al-  2baia^  +  c(aj  +  2aoa^)  +  ^  a?y'(a«)  =  O 

»-3 


(60) 
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5:o  ^  =  0,/*=0,6«=0,c  =  0,6  icke  =  O 

3 


(60) 


n-O 

a(al  -  2a,a,)  +  6(aJ  -  20^0^  -20,02)  =  O 
6:o5r  =  0,/*=0,e  =  0,c  =  0,6  =  0,o  icke  =  O 

4 

p  =  -5  UnPn 


Il-O 
o|  +  2O0O4  +  2o,Oj  =  O 

där  Oq)  o,  . . .  o„  äro  f.  ö.  arbitrara  konstanter,  Of»,  o,  . . .  rötter  till 
ekvationen  9)(a)  =  O  samt  o)„  och  pn  bestämda  medelst  ekvationerna 
(47)  och  (57)  resp. 

Lösning  af  ekvationssystemet  C. 
Ekvationssystemet  C  sid.  12  kan  skrifvas 

(61)  ^=A-?'    (3) 

(62)  2D^x  +  Dyir^  Dpx  +  D^lW^Dyx  =  O  (3)}     ((3)) 

(63)  lPg>(aXDax)^  +  V^vmD^^?  +  W^yC/X^y^)'  =  1     ((sO 

(64)  (/>«.:)»  +  (Day)^  +  (Z?«^)«  =  -^^     (3)  . 
Eliminera   Z7S   F^,  W^  medelst  (61)  ur  (62) 

•••     2c,[QDp^X  ^  DyQDpX  +  D^QDyX]  ^  Q[DfX^  Drx]  =  0    (3) 

hvaraf  enligt  (34) 

(65)  2  c,  Z)^<r  +  Z)^<r-2)y<r  =  O    (3) 
då  man  satt 

(66)  QX  =  a  . 

Den  första  af  ekvationerna  (63)  kan  skrifvas 

(67)  2  -^  9(a)Q\Daxy  =  1  . 
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Differentieras  (67)  med  afseende  på  a,  så  erhålles 

[1  2  1 

g>\a) (Cj  -  c^)  g>{a)  +  -  g^{a)DaQ  DaX  — 

Eliminera  a;  enligt  (66), 
• .  •    2c,y(a)j[>«<r+c,  J9(a)-— — (e'2-r,)y(a)jz>«<r- 


-^9,(|J)Z)^+^SP(y)I>yff- 


(68) 


-  |[2c,9>(a)Die  +  c,  jy'(«)  -  -^(''j -<-,)( ^»p-  ~  9W^/»P  + 
Af  (67)  {l8  enligt  (66) 


_  1 
Men 


~  ^''i'^»'^ 


-  i  c,y(a)(I)o^)'  =  c,CjC,w 


Sättes  analogt 

-[  S  c,y(o)(Z)«<r)»  -  CiCjCjl  •  c, c,  c,  ti'  (69) 


så  erhålles  af  (68) 


+  J  9(Y)Dr<f  =  c,c,c,[;r'  -  1  \g{3a  +  ^  +  y)  +  /-jff] 


(70) 
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a   bestämmes   medelst   ekvationeraa   (65)   och   (70),   där  /r'  är  en 
fmiktion^  som  satisfierar  ekvationerna 

^«^  =  -j[i7(3«  +  /?  +  y)  +  nö«<^   (3) 

(jfr  sid.  10  anm.) 

a  är  sålunda  bestämdt  genom  samma  ekvationer  som  q  endast 

med   den    skilnaden,   att  man  i  (39)  i  st.  f.  n  skrifVer  /r  +  -  (se 

ekv.  (69)). 

Man  finner,  att  ekvationerna  (60)  äfVen  gälla  for  a,  om  roao 
där  skrifver 

l:o  a  i  st.  f.  q 

2:o  bn  i  st.  f.  a» 

3:o  -  4  i  st.  f.  O  i  högra  membrum  i  relatio- 
nen mellan  konstanterna^  utom  i  fallet  6:o,  där  man  först  bör  mul- 
tiplicera vänstra  membrum  med  a. 

De  i  (f  förekommande  arbiträra  konstantema  6»  skola  bestäm- 
mas så^  att  ekv.  (64)  satisiieras. 

Sättes 

/«,.  (f  &  a" 

(71)  a?  =  -,y«— ,x«  — 

så  kunna  ekvationerna  (64)  skrifvas 

(72)  2    {DaO)^  -^^DaoStrDaa  +  \(DaQ)^2(f^  =  -^    (3)  • 

Vi  hafva  att  särskilja  två  fall:  p  =  konstant  och  q  icke  =  kon- 
stant. 

Antag  q  =  konstant 
• .  •   ^  =  o  ,  /*  =  O  enl.  (60) ;  sätt  ^  =  1  . 
Antag  e  icke  =  O 

• .  •   enl.  ekv.  (72)  (Z>«(X)»  +  {DaO')^  +  (D^&y  =  ^. 

1  * 

X  =  (T  =  6„  +  -  6i(a  +  /?  +  /)+  2  bnWn  (3)  ,  <^n=  V(a-ai. K/'- ««)!/- «•)• 

»  n-f 
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Flytta   origo   i   koordinatsystemet   (x,  y,  x)  till  punkten  {Öq, 

Man  kan  säledes  sätta 

bo  =  b\  =  6"o  =  O 

4^\  •     ,-1     tt-aj       (p(a) 
Sätt 

6»  +  6'2  *tri  =  ^,,b„b,  +  y^bf,  +  b"^b\  =  ^„,  (73) 

• .  •  /»,  +  2  J  ft,-^"—  +  2  i  /»„- ^-^= ^  + 


.,'^"(a-a«)*         yCo) 
hvaraf 

/S»ii.  =  0  ,  »1=  1,2,3,4,»«2,3,4,»»  icke  =  n 

/3,(o  +  6a  +  ca*  +  ea»)  + 

4 

+  2  /J,[(6  +  ca»  +  eoj)  +  (c  +  eo,)o  +  ea^][al  -  o,0S  +  y)  +  /Jy]  = 

=  -4[o»-o(/9  +  y)  +  ^y] 

• .  •    /»,  =  O  ,  JjS,  =  O  ,  i/J,o.  =  O  ,  J/9,a3  -  -  ^ 

• .  •   6?  +  6'f  +  bf'\  =  O  ,  «  +  A-;  +  &-;  =  -  -4nr 

Sr  v*'"' 
b^bn  +  6  mft'»  +  fc"«ifc\  =  0  ,  w=l,2,3,4,  w  =  2,3,4,  w  icke  =  n 
Vrid  koordinataxlama  så,  att 

b\  «  fe%  =  O 
hvilket  alltid  är  möjligt,  ty 

2  rb'b\  -  b\V\)^  =  /?3i94  -  /^|.  =     .,    !^,    ^   icke  =  O  . 
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Vrid  X"  och  ^-axlarna  i  o;  ^-planet  så,  att 

hvilket  alltid  är  möjligt,  ty 

6»  +  A^J  =  /?,  =  _  -±-  icke  -  O 


• .  •   <r  =  64CO4  ,  <;*  =  ft*,*»,  ,  er"  =  ^"jcoj 
hvaraf  fäs  det  elliptiska  koordinatsystemet 

där  man  kan  sätta  6  =  —  4  genom  att  multiplicera  u^  Vj  w  med 

Sättes 

e  =  -  4  ,  a4  «  —  a*  ,  a,  =  —  6^  ,  Oj  =  —  c* 
så  erhålles  af  (74) 

Antag  c  =  O  ,  c  icke  =  O  . 

4 
• .  •   a;  =  cy  =  feo  +  *iJ^i  +  ^jPi  +  -^  ^n^n    (3) 

hvaraf  enligt  (58)  och  (73) 

+  2(;,,  -  a)2?^^^-  +  2^„ '^ .  =  4:^, 

\n        )    *'*'a-a,        ^**  {a  -  at)^a  -  a^)         y(e) 
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•••    ft. -O  ,  ft,  =  0  ,Ä4  =  0  ,  »  =  3,4 

•••   A  =  0  ,ft,  =  0,  A  =  -^,  /».=  --| 


c  "^"  g>'(«.)  ' 

Sätt  som  förut 

bo  =  fe  o  =  6"o  =  6".  =  6*4  =  fc'«  =  O 

■•■'!--?fc. '■-».-'.-». »1--;4' 

• .  •   <r  =  64CO4  ,  flr'  »  ^'jCOj  ,  er"  =  6"i2?i 
hvaraf 

^  =  -i=(a +/?  +  /)  .  (76) 

V- c 

Ekvationerna  (76)  representera  ett  system  ortegonala  parabo- 
loider.    Sättes  nämligen 

a4  =  -  a'  ,  a,  =  -  6^  ,  c  =  -  4  ,  it  »  ^  +  — ^ — 


så  fäs  af  (76) 


^*w-hi'"^-*'  «■  <"' 


Antages    e  =  c  =  O  ,  så   erhälles    endast    imaginära   lösningar^ 
n&nligen: 

a)6  =  -4,a  =  0 

^  =  Pi  -  2^«  '  ^  "  ^l'^*  ■*■  2  ^^)  '  "^  "  ^^  ^'^^ 

b)fc  =  0,a=-4 

«  =  i>i  +  2^»  '  ^  "  *(^*  "  2^»)  '  *  "  ^»  •  ('^) 
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I  alla  dessa  fall  äro  de  mot  ekv.  (60)  svarande  vilkoren  upp- 
fylda  (jfr  sid.  94). 

Om  behaDdlingen  af  de  till  denna  grupp  hörande  ytorna  eller 
de  s.  k.  isothermiska  ytorna  se  inledn. 

Antag,  att  q  q  är  konstant. 

Vid  lösningen  af  ekvationerna  (72)  skola  vi  inskränka  oss  till 
att  behandla  endast  det  fall,  då  g  icke  är  =  O . 
Enligt  (72)  måste  2  c'^  vara  delbart  med  q 

(80)  •.•    Sa^  =  Q^ 

där  ^  är  en  lineär  funktion  af  kvantiteterna  m^ 

•  .  •     »  =  2  eniOn 

M-O 

där  Cq,  e^  etc.  äro  tills  vidare  obekanta  konstanter. 
Ekvationerna  (72)  öfvergå  enligt  (80)  till 

(81)  S{Daa)^  -  DaQDa»  =  -^     (3)   • 

Sättes 

(82)  bl  +  b'i  +  ft^J  =  /?.   ,   bn^bn  +  b'^l/n  +  br^b\  =  Pnm 

(83)  fin  —  (hiCn  =  En   ,   2/?«„  —  OmSn  —  a«Cm  =  Emn   >   Wl  ickc  =  n 

så  öfvergå  (80)  och  (81)  till 

SEnO^i  +  SE„^w^Wn  =  o 

I  ^^^        a^an  ^^••"(a-«.Xa-««)^"y(^    ^^^  ' 

Tydligen  är 
(85)  ^«.  =  O  . 

Multipliceras  den  andra  af  ekvationerna  (84)  med  tp{a),  och 
sättes  a  s  an ,  så  fås 

4 


(86)  En=- 


y'(«-) 
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Ekvationerna  (84)  befinnas  vara  satisfierade  medelst  (85)  och 
(86),  • .  •  enligt  (82) 

2Pmn^a^en'¥ane^  ,  /S«=a«c„  -  -tt^  ,  ^  U0,1,2,H,4;  w  icke  =^n  .  (87) 

Konstantema  b^,  b^,  b^,  b^,  64  skola  altså  bestämmas  medelst 
(83)  och  (87)  samt  dessutom  (jfr  sid.  94)  medelst  ekvationerna 

i   big>\an)=-4:  .  (88) 

Men 

^»1^"^     (3) 

dar  något  o»  t.  ex.  Oq  icke  är  «  O .  Flyttas  origo  1  koordinatsy- 
stemet (x,  y,  e)  till  punkten  (—  ,  —  ,  — ^)  ,  så  går  den  term  i 
täljaren  bort,  som  innehåller  coq.     Sätt  således 

4 


• .  •    ft  *  O  ,  Oo^o  =  -7 


»(«o) 


Satt  "•''^"•^ 


oJ9>'(o,)  =  *»  .»  =  0,1,2,3,4  (89) 

(90) 


_  ^>«l,2,3,4;t»  icke  -  w  . 

Vid  koordinataxlama  så,  att 

b\  =  b\  =  O* 
hvilket  är  möjligt  (jfr  sid.  32),  om 

2  \iy^b\  -  b^b',-]^  =  ^^§^  -  /?i4  icke  är  =  O 

d.  v.  8.  enligt  (89)  och  (90)  om 

Ä^  +  Ä,  +  Äi  icke  är  ==  O  . 
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Antages  samtidigt 

Ä^  +  Ä:^  +  A:4  =  O  och  k^  -^  ki  -¥  k^  =  O 
så  erhålles 

Ä^,+  1a:,  =  0  . 

11-0 

Men  enligt  (60)  och  (89)  är 

(91)  •     Skn^O 

M-o 

• .  •    k^  =  O  f  hvilket  är  orimligt  . 

Man  kan  sålunda  alltid  sätta  två  af  kvantiteterna  b"m  lika 
med  noll. 

Vidare  kan  man  vrida  x-  och  ^-axlama  i  2;  ^-planet  så,  att 
någon  af  kvantiteterna  b'm  blir  =  O ,  om 

bm  +  b'm  icke  är  =  O  . 
Antag,  att  man  ej  kan  sätta  m  ^  3  eller  «  4 , 

•.•   fel  +  6'i  =  0  ,  fej  +  fe'i  =  0  ,     •••  /?,  =  /?4'0 

(92)  • .  •    enUgt  (90)    Ä;^  +  Ä^  =  O  ,  Ä;^  +  t^  =  O  . 

I  detta  fall  måste  man  kunna  sätta  m  =  1  eller  =  2 .  Ty 
antag,  att  äfven 

fe|  +  6'J  =  O  och  6?  +  6'»  =  O  ,    •.•/?,«  fcl  ,  /?t  =  ft"i 

och  sålunda  enligt  (88) 

Ay(«i)  +  /?2  9'(a,)=-4 

hvaraf  enligt  (90)  och  (91) 

Ä,  +  A4  =  O  ,     • .  •  enligt  (92)  Ä^  =  O  ,  hvUket  är  orimligt. 

Man  kan  sålunda  alltid  sätta 

I  b^  »  6'o  =  6"o  =  ^"s  =  ^^  -  O     och 

(93) 

[         antingen  b\  =  O  eller  k^  -¥  k^  ^  kf,  +  ^4  =  6'j  =  O  . 

1)  Antag  b\  =  O  ,  k^  -¥  k^  icke  =  O  ,  *,  -1-  A;,  icke  -  O  . 
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Af  (83)  och  (93)  erhålles 

hvaraf  enligt  (88),  (89),  (90),  (91) 

^  *:,  =  O 

■  -0 


Oy      a^     Ot  r  Ai,(A;o  +  k^)  '    *  *  V   -  k^k^ 

*1  =  *»  -  _  2  1/  ^  Z,'   -  2a  \/ A±5I     /,'  -o 

A|  6 1  _  ^o  2  _  2  v/ ~  ^ ^2      j»   _.  j"  _.  Q 

2)  Antag  fe 4  =  O  ,  A;»  +  A4  icke  =  O  ,  A,  +  Ä^j  =  0. 
Man  finner  som  förut 


(94) 


'     ^0\^  "^  ^4/  '        ""  "11^4 

Vidare  fäs 

• .  •    antingen  a,  =  O  eller  »i  =  a,  =  O  . 
Men    IcQ-k-  k^  •¥  k^  =  Q  f  Icq  •¥  k^  icke  =  O  ,    • .  •  a,  icke  «  O 

• .  •   «!  -  Oj  <=  O  (95) 
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I^  '-^r^  t.-.K^^x^'.ma.  U>::iauaa3  medelst  ekvitk»«M 
SäxKa 

<lär  Jr  bJir  obe^tämdt 

Vridaa  y-  .Kh  x-axlarna  i  y^-pknet  vinkeln  *,  så  kanna  vi  i 

\  I  kunna  således  i  detta  fall  sätta 

3)  Antag  b\  =  O  ,  k^  +  k^  =  O  . 

Af(90)fa8  ^,  =  0.     •.•Ä,  =  o. 

Dä  både  6,  och  i',  äro  .  O,  kau  man  vrida  x-  och  y-axlama 
I  a:2^-planet,  så  att  man  kan  sätta 

6', -O 
förutsatt  att  bj  +  i'}  är  icke  =  O,  hvilket  aUtid  är  fallet,  ty 

ii  +  b'l  -  Ä 1_ 


(96) 
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a,  =  a^  =  Of  =  O  ,  k„  +  ht  -  O 


(97) 


t,  =  i,  =  O  ,  6,  =  2  j/^  ,  i.  =  O  * 

Detta  fall  är  behandladt  af  Wangerin  i    Crelles  Journal  bd. 
82  (se  inledn.). 

4)  Antag  //j  =  O  ,  A:©  +  /r^  =  O  ,  fc©  +  *4  =  ^  ,04  icke  =  O  . 

Man  finner 

K^   "=  fC^  =    —  AJq    -    —  (n*|   +  iC.,) 


—  2o,  -  2o,        O3        rt^         r^     Ä^ 


-t, 


5)  Antag  6j«0,Ä^,  +  *;3  =  0,Äo  +  *4  =  0,Oi  =  0. 
■  •  *    Aj  =  Äs  =  /*j«  =  O  ,  /Jj  =  -  -n— T  ,  Ä  =  -  -77; 


(98) 


y'(«2)  '  '^'        y'(«,)  • 

Vidare  erhålles 
b',  ^ib,  ,  b\  =  -  ib^  ,  h^h^  -  /?,«  ,  i,  =  O  ,  6'2  =  VÄ  ,  i",  =  O 

6',  =  O  ,  6,  =  -  2o.  |/^  ,  61y'(o,)  +  JJy'(o,)  =  4 
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De  öfriga  konstanterna  bestämmas  medelst  ekvationerna 
b'WM  +  *1y(a,)  =  -  4  ,  b"}if\a,)  +  61sp'K)  -  -  4 
fef  +  6"?  =  i?,  ,  i'i  +  6"!  «  ft  ,  l/^b\  +  Ä",*",  =  O  . 
Sättes 

b\  =  V^  cosi^  ,  b\  =  Vftsin* 
så  fås 

*'2  =  -  V^  sin  ^  ,  6"  =  VÄ  cos  ^ 

där  ^  blir  obestämdt. 

Vridas  y-  och  x-axlania  i  yjer-planet  vinkeln  ^,  sä  kunna  vi  i 
deras  nya  läge  sätta  ^  =  0.  Detta  invärkar  ej  pä  de  ofriga  kon- 
stantema, ty  6*3  =  ^"3  =  64  =  b'^  =  O . 

Vi  kunna  således  i  detta  fall  sätta 


(96) 


3)  Antag  fe',  =  O  ,  A,  +  *«  =  O  . 

Af  (90)  fås  |»«  =  O  ,     • .  •  64  =  O  . 

Då  både  \  och  fe',  äro  >  O ,  kau  man  vrida  x-  och  ^-axlarna 
i  a^^-planet,  sä  att  man  kan  sätta 

fe', -O 
förutsatt  att  fe|  -f  fe'|  är  icke  =  O,  hvilket  alltid  är  fallet,  ty 

4 


fti  +  fc'l-A  =  -,7T 


y'(«,) 
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Oin  ekvationen  d  0  =  0.  103 


Man  finner 

a,  =  fl^  =  ^  =  O  ,  Å;,  +  Å*4  =  O 


(97) 


Detta  fall  är  behandladt  af  Wangerin  i    Crelles  Journal  bd. 
82  (se  inledn.). 

4)  Antag  f/^  =  O  ,  Atq  +  fc,  =  O  ,  Atq  +  A^^  =  O  ,  o,  icke  =  O  . 
Man  finner 


-  2o,       -  2a^     o,     rt^      r     A;, 


6',  =  2oj|r 


-A, 


5)  Antag  ij^sOj^  +  A:,  =  0,A:«-i-A;4  =  0,aj  =  0. 


(98) 


Vidare  erhalles 
b\  ^ib^  ,b\  =  -  ibt  ,  A,i4  ==  /J,4  .  i,  =  O  ,  6'j  =  V^  ,  6",  =  O 

6',  =  O  ,  6,  =  -  2a.  |/^  ,  6|9.'(«3)  +  ij *'(«*)  =  4 


Km    ^    V     I     n^    ^    /v|    ^^    ^   A/«    ^     *■■    Km     • 
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Man  finner  altså 

öj  ^  U   j   ATh  ^=s  n/|   5=   "■  nia  ^   "■  /p| 

'  '  9>{«4)      *       '   »     r  y'(«,) '  *      '  f(«,i 

(99)  ^•.=o,*'.=o.6'.=.Yi|:..'=-.Y^^- 

där  tecknet  taees  så,  att  bmb.  = „,  *^   . 

Det  ortogonala  koordinatsystemet  erhålles  altså  for  det  fall, 
att  ekvationen  ^(a)  =  O  ej  har  lika  rötter  och  samtidigt  g  icke  ir 
=  O ;  ur  följande  ekvationssystem 


(100) 


4 

^    bn(On 
»-I 


X  =  -i (3)  ,  O)»  =  V(a  -  anK(i  -  ö.)(y  -  «.) 


M-o 


(^3' =  9(«)  =  P^^,(«  -  a.)    (3) 


där  ttn  och  i.  äro  konstanter^  som  satisfiera  något  af  ekvationssy-     i 
steraen  (94),  (96),  (97^  (98),  (99),  då  A:,  bestämmes  enligt  (89). 


4<::>f 
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Om  fasta  kroppars  rörelse  i  vätskor 

af 

Ol.  Olsson. 


Den  första  idén  till  ett  vetenskapligt  studium  af  fasta  kroppars 
rörelse  i  vätskor  tillika  med  dessas  egna  gafs  af  Dirichlet,  då 
han  i  en  uppsatts  uti  Berliner  Akademiens  Monatsberichte  för  år 
1852  lemnade  en  lösning  af  detta  hydrodynamiska  problem  i  fråga 
om  ett  klot.  I  denna  af  handling  gör  Dirichlet  dessutom  häntyd- 
ningar  på  möjligheten  af  att  komma  åt  lösningen  af  den  allmännare 
uppgiften  om  en  ellipsoids  rörelse  i  en  vätska,  och  med  anslutning 
till  dessa  häntydningar  är  det,  som  Clebsch  (1856)  behandlar  pro- 
blemet: »Uber  die  Bewegung  eines  Ellipsoids  in  einer  tropfbaren 
Flussigkeit»  ').  Clebsch  framställer  häri  först  de  allmänna  rörelseekva- 
tionerna, tillämpar  sedan  dessa  på  några  enskilda  fall,  nemligen  på 
ellipsoiden  och  klotet,  då  inga  yttre  krafter  verka,  samt  på  en  fast 
kropp  af  hvad  form  som  helst,  som  roterar  kring  en  fix  axel  under 
tyngdens  inverkan.  —  Redan  något  förut  (1854)  hade  Hoppe  löst 
den  motsvarande  uppgiften  för  det  fall,  att  den  fasta  kroppen  är 
en  rotationskropp  med  rörelse  endast  i  axelns  rigtning*). 

Thomson  och  Tait  gåfvo  dylika  frågors  behandling  en  ny  vänd- 
ning, i  det  att  de  visade,  hurusom  man  kan  studera  kroppens  rörelse 
helt  och  hållet  oberoende  af  vätskans  egen  ^),  samt  verkstälde  inte- 
grationen af  rörelseekvationerna  i  några  enkla  fall,  såsom  då  inga 
yttre  verkande  krafter  förefinnas  och  kroppen  är  en  rotationskropp, 
som  icke  har  någon  rotationsrörelse  kring  sin  axel,  och  denna  stän- 
digt förblir  i  ett  fixt  plan. 

I  sin  fulla  allmännelighet  löstes  problemet  om  rotationskroppars 
rörelse  i  vätskor,  då  inga  yttre  krafter  äro  verkande,  af  Kirchhoff : 


1)    Crelles  J,  B.  62.  2)    Paggendorffs  Ann.,  B.  93. 

3)   Nat.  Philosophy,  pg.  264. 
OhtOH :  Om  fasta  kroppars  röroiso  i  T&tskor. 
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»tJber  die  Bewegung  eines  Rotationskörpers  in  einer  Flussigkeit» '). 
I  samma  afhandliog  framställer  förf.  dessutom,  utgående  i  likhet 
med  Thomson  och  Tait  från  den  Hamiltonska  principen  under  dess 
i  fasta  kroppars  dynamik  gällande  form,  de  allmänna  ekvationerna 
for  en  kropps  rörelse  i  en  vätska  under  en  ny,  synnerligen  enkel 
och  elegant  form. 

Refererar  man  kroppens  partiklar  dels  till  ett  i  honom  fast, 
rätvinkligt  koordinatsystem  o^x,  o^y,  OiZ,  dels  till  ett  i  rymden 
fixeradt  dylikt  o%,  oij,  oi,  samt  betecknar  Ojis  hastighetskompo- 
santer  längs  axlarnc  o,x,  o,y,  OfZ  med  u,v,w  och  kroppens  vinkel- 
hastigheter  kring  samma  axlar  med  p,  q,  r  samt  slutligen  med  T 
betecknar  hela  det  rörliga  systemets  lefvande  kraft,  så  hafva  de 
Kirchhoffska  ekvationerna,  då  inga  på  kroppen  eller  vätskan  ver- 
kände  yttre  krafter  forefinnas,  följande  utseende: 


dt    du 


=  « 


d^ 
dt 

d_ 
dt 


=  r 


3T 
dw 

92" 
du 


-  r 


9r 


9»' 


9r         9T 
-«9«5 


(1) 


dl    dp 

d_  9r 

dt    <iq 

A-  ^ 
dt    dr 


=  te 


=  u 


9r 

9m; 

97 
du 

9r 

9» 


9r 

9p 

9T 

-  u^ —  +  r 

ow 


9r 


9r 

9r 

9T 
9p 

9T 


97 

9r 
-■P-97' 


dw  d(^ 


dT 


(2) 


hvartill  komma  relationerna 

ij  =  iJ  +  A:r  +  ^,y  +  Ä^,  j (3) 

der  a,  ^y  Y  beteckna  o^is  koordinater  med  afseende  på  systemet 
o5,  otjf  of,  och  CTi,  o,,  a,,  .  .  .  .  rigtningskosinema  mellan  de  båda 
koordinatsystemens  axlar; 


1)    Crelles  J.  för  1870. 
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och  vidare 


da,  d8, 

^  -  rai  -pa, ,  (4,)  -§-  =  r^,  -p^„ 


dt 

da, 

dt 


=pa,-qai, 


dt 
dB, 


(4.) 


dt 
dt 


=  ni-pn-, 


=pr2-qYu 


(4,) 


samt  slutligen 


da 
dt 

dp_ 
dt 

dy_ 
dt 


3  a,u  +  a^v  -t-  OfW, 


(5) 


Till  dessa  ekvationer  har  Kirchhoff  härledt  följande  integraler: 


samt  vidare 


9T  ^    ärar    ^  ^^  _ 

9tt     3p       iv    dq       3m;    9r         ' 


3T  dT  dT      . 


(6) 


9r    „  ar 


9T 


'3» 


3u 

37 
du 


/c^ 


37  37  37      ,, 


(7.) 
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9r         97  97     .       ^     «, 


•(7J 


hvarest  I,  nty  n,  k,  k',  k",  1^,  Vy  T  äro  iutegrationskonstanter. 

Beträffande  konstantema  i'  och  k",  så  kunna  vi,  utan  att  in- 
kräkta på  rörelsens  generalitet,  sätta  de  samma  lika  med  noll  odi 
antaga  k  positivt,  ty  härigenom  förfogas  endast  öfver  ^-axelns  läge; 
likaledes  kan  man  komma  /',  T  att  försvinna,  blott  man  på  lämpligt 
sätt  bestämmer  läget  af  koordinatsystemet  5ijf:s  origo  uti  i^C-planet. 

Om  lefvande  kraflen  T  har  dessutom  Kirshoff  uppvisat,  att 
den  är  en  homogen  andra  grads  funktion  af  u^  v,  w,  p,  q,  r: 

2T«  c,iW*  -h  2c^^uv  +  2cy^uw  +  2c^^up  +  2cy^uq  +  2ci^w 

+  CjjV^  4-  2c2iVtv  +  2C24VP  +  2c2iVq  +  2c2^vr 

^         +  ^38*^*  +  2c^^top  +  2c^^wq  +  2c,,M7r 

+  ^44^*  +  2c^^pq  +  2c4ftpr 


(8) 


der  de  konstanta  koefficienterna  C|i,  C|2,  .  .  .  .  äro  beroende  på 
kroppens  form^  massa  och  dennas  fördelning  samt  på  vätskans  täthet 
Det  stora  antal  termer,  som  ingår  i  uttrycket  på  den  lefvande 
kraften,  då  det  är  fråga  om  en  fast  kropp  af  generellaste  beskaf- 
fenhet, gör  integrationen  af  ekvationerna  (1)  och  (2)  omöjlig  eUer 
åtminstone  ytterst  svår,  men  under  vissa  specialiserande  bestäm- 
melser med  afseende  på  kroppens  form  och  massfördelning  kan  ter- 
memas antal  reduceras,  och  i  samma  mån  som  detta  är  möjligt,  i 
samma  mån  möjliggöres  också  differentialekvationemas  integratåon. 
En  dylik  förenkling  inträder,  om  kroppens  yta  och  massfördelning 
är  symmetrisk  med  afseende  på  vissa  plan.  Ar  kroppen  synune- 
trisk  med  afseende  på  ett  enda  plan,  och  man  tager  detta  t.  ex. 
till  xjer-plan,  förenklas  uttrycket  på  deo  lefvanda  kraften  till*) 


\)    i^irpbqff,  Matb.  Fbjsik,  pg.  242, 
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-C„tt» 

•I-  2<;,,«tr  4 

2c„«« 

+  C,,»» 

•¥2c„vp  + 

2<;m<''' 

+  c„w« 

+  2c,jwg 

+  C«4P* 

+  2Cf|j)r 

+'•512' 

+  f.«»-S 

(9) 


och  om  kroppen  har  två  mot  hvarandra  vinkelrata  symmetriplan, 
x£-  och  yg-plejien,  blir 

2  T  *  c,  jW»  +  r,,t;*  +  CajM?»  +  r44p»  +  c^^q^  +  Ces'*'  +  2c,5«g  +  2cj4t;4,     (10) 

samt  om  äfven  det  tredje  koordinatplanet  är  ett  sjrmmetriplan: 

2T=  c,itt»  +  Cjjt;'  +  c,,u;»  +  c^^  +  C55J*  +  Cegr».  (1 1) 

Begränsas  kroppen  af  en  rotationsyta  eller  af  en  rotations- 
artad  yta^),  och  man  på  lämpligt  sätt  väljer  koordinataxlame^  an- 
tager T  ett  ännu  enklare  utseende: 

2T+  c,i(m'  +  v^)  +  c„««^«  +  c^^ip^  +  2»)  +  Ceer».  (12) 

Under  detta  sista  antagande  med  afseende  på  kroppens  form 
är  det^  som  Elirchhoff  i  sin  ofvan  citerade  afhandling  utför  inte- 
grationen af  rörelseekvationerna,  och  han  studerar  härvid  särskildt 
det  fall,  då  rörelsen  är  plan,  och  visar,  att  ekvationerna  leda  till 
elliptiska  funktioner'). 

I  första  afdelningen  af  denna  afhandling  hafva  vi  till  fortsatt 
undersökning  upptagit  detta  problem  om  kroppars  planrörelse  och 
dervid  funnit,  att  detsamma  altid,  äfven  i  sin  generellaste  form, 
låter  lösa  sig  med  tillhjelp  af  elliptiska  funktioner. 

Utom  dessa  fall  finnes  det  endast  några  få  till,  i  hvilka  man 
lyckats  int^rera  differentialekvationerna.  Detta  är,  såsom  Clebsch 
uppvisat,  möjligt,  då  den  lefvande  kraften  har  någon  af  formerna') 

1)     2T=Ci,(M*+t;')+c,,t^?*+2r,4(ttp+t;j)+2c,e«T+C44(/?»+g*)+CMr», 


1^  8&  beDåmna  vi  de  ytor,  som,  efter  E:8  nttrjckssått,  sages  hafra 
karaktär  af  rotationsytor.     Se  Math.  Ph.,  pg.  243! 

2)  I  det  allmånna  fallet  finnas  kalkylerna  detaljeradt  utförda  hos  Köpeke, 
Math.  Ann.,  B.  12,  pg.  887. 

8}   Math.  AnQ.,  B.  8,  pg.  937. 
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2)  27=  c„u«  +  c^^fP-  +  c„tt;»  +  c^J^^  +  ^^  +  r»), 

3)  2  T  =  c,  iti»  +  Cj^t^»  +  C3,«?'  +  C44P»  +  C55}»  +  c««r » , 

detta  sista  under  vilk.  0,10^4(0,3  - o„) + 02,055(0, i-o„)+o,30ft«(o„- o,, )= O, 
samt  dessutom,  såsom  vi  funnit,  då  T  har  utseendet 

4)  2 r  =  o, yU^  +  C^ilP'  +  0,3M^«  +  044^2  +  c^^2  +  ^^y.2  ^  20,5M^  +  2054«?i?, 

och  koefficienterna  äro  vid  hvarandra  bundna  genom  likheterna 


2oi5  -  ro,i055,  20j4  —  VO22O4 


44* 


I  fallen  1)»  2),  3)  har  Clebsch  med  användning  af  sista  multi- 
plikators  metoden  visat,  att  problemet  kan  bringas  till  kvadratur. 

Det  första  fallet  är  endast  en  direkt  utvidgning  af  det  utaf 
Kirchhoff  behandlade  och  låter  i  likhet  med  detta  integrera  sig  med 
tillhjelp  af  de  elliptiska  funktionerna*).  Det  andra  åter  är  icke 
int^grerbart  med  dylika  transcendenter,  utan  kräfver  högre  funk- 
tionsformer. Clebsch  anmärker  i  fråga  om  integrationerna  i  detta  fall, 
att  de  synas  vara  förknippade  med  stora  svårigheter'),  och  galler 
detta  påstående  om  fallet  2),  så  gäller  det  i  lika  om  ej  högre  grad 
om  3),  som  utgör  en  generalisation  af  det  förra, 

I  begge  dessa  fall  har  emellertid  H.  Weber  lyckats  att,  med 
ett  inskränkande  vilkor  på  rörelsens  begynnelsetillstånd,  verkställa 
integrationen  af  rörelseekvationerna,  och  lösningen  låter  på  ett  syn- 
nerligen elegant  sätt  framställa  sig  med  tillhjelp  af  hyperelliptiska 
^-fnnktioner^). 

Hvad  som  vid  lösningen  af  fallen  2)  och  3),  liksom  ock  i  fråga 
om  lösningen  af  hvarje  praktiskt  problem,  ledande  till  hyperellip- 
tiska funktioner,  erbjuder  den  största  svårigheten,  är  differential- 
ekvationernas transformation  till  den  Kosenhainska  normalformen 


A  +  Bx^  A  +  Bx. 


2 


V/C)   ^'^    SW^   (ir,  =  d«„ 
B(pi)  betecknande  ett  helt  polynom  af  5:te  eller  6:te  graden. 


1)  Halphen,  Liouvilles  J.,  B.  4  (1888),  pg.  43. 

2)  Math.  Ann.  B.  3,  pg.  261.  3)    Matb.  Ann.  B.  14. 
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Det  vore  derfore  for  den  tillämpade  matematiken  af  stor  nytta 
att  ega  ett  metodiskt  förfaringssätt  för  dylika  transformationers  verk- 
ställande. —  Dock  torde  det  näppeligen  kunna  uppställas  en  metod 
generel  nog  att  låta  använda  sig  på  någon  mera  omfattande  grupp 
af  problem,  men  metoder,  användbara  på  uppgifter  af  närbeslägtad 
och  likformig  art,  låta  väl  tänka  sig.  —  En  dylik  metod  är  det, 
som  vi,  med  ledning  af  grundtanken  i  den  Weberska  lösningen, 
hafva  sökt  framställa  i  början  af  afdelningen  II  af  denna  uppsats. 
Metodens  användbarhet  hafva  vi  visat  genom  tillämpningen  på 
fallen  2),  3). 

Vidare  hafva  vi  i  samma  afdelning  företagit  oss  att  bestarama 
de  speciella  fall,  då  uppgifterna  2)  och  3)  låta  behandla  sig  med 
tillhjelp  af  elliptiska  transcendenter,  och  att  angifva  de  vilkor,  be- 
stående i  relationer  mellan  de  ingående  konstanterna,  hastighetemaa 
och  vinkelkoef&cientemas  begynnelsevärden,  som  härför  äro  erfor- 
derliga, samt  att  framställa  lösningames  form  i  dess  fall. 

Uppgiftiema,  ehuru  sålunda  specialiserade,  erbjuda  ändock  åt- 
skilligt af  intresse,  mest  derföre,  att  de  utgöra  en  vacker  tillämpning 
af  den  klass  transcendenter,  som  bilda  sjelfva  öfvergången  mellan 
de  elliptiska  och  hyperelliptiska  funktionerna,  och  hvilka  äro  defi- 
nierade genom  de  samtidiga  differentialekvationerna 

Ä  +  Bx.       ,  A'¥  Bx^ 


A'  +  B'x^      ,  -4'  +  B'x^ 


ix^-d)Vr{x,)      '     {x^'d)Vr{x^)'^^ 
der  r{x)  betecknar  ett  helt  polynom  af  3:dje  eller  4:de  graden'). 

Slutligen  hafva  vi  i  afdeln.  III  studerat  rörelsen  hos  en  grupp 
kroppar  med  två  mot  hvarandra  vinkelräta  symmetriplan,  nemligen 
hos  dem,  hvilkas  lefvande  kraft  är  af  formen  4)  eller 

2T  =  (ajW  +  6,^)'  +  {a^v  +  b^p)^  +  c^w^  +  e^r^. 

Geuerelt  leder  problemet  in  på  de  abelska  integralemas  om- 
råde, men  i  ett  par  intressanta  specialfall  låter  lösningen  framställa 
sig  såsom  inversionen  af  en  elliptisk  och  en  hyperelliptisk  integral. 
I>et  förra  inträffar,  om  man  gör  konstanten  n  i  den  integral,  som 


I)   Se  Rosenhain:  DMemoire  sar  les  fonctions  de  deuz  Tariables  .  .  .b 
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svarar  mot  ekvationeD  (6)^  lika  med  doU;  det  senare,  då  man  an- 
tager a^  =■  flj.  Den  hyperelliptiska  differentialekvation,  som  härvid 
definierar  rörelsen,  reducerar  sig  efter  åtskilliga  substitutioner  under 
den  enkla  formen 

if[e)  =  (£r»  +  4)  (^er*  +i>,£',  +/>,xr5  -^p^fS  +ft), 

hvarest  g^  p^,  p^,  p^y  p^  äro  konstanter,  beroende  på  kroppens 
form,  rörelsens  begynnelsetillstånd,  o.  s.  v.  Med  användning  af  en 
utaf  Weierstrass  gifven  metod  lösa  vi  denna  differentialekvation, 
framställande  z  såsom  funktion  af  t. 


I. 

Kroppars  planrörelse  i  vätskor. 

1.    Det  generella  uttrycket  på  lefvande  kraften 

2  T=  dijM*  +  2d,jWt;  +  2dy^uic-¥2d^^up  4  2d^^iiq  +  2rf,,wr 

+  rfj2^*  +  2(/2s«^"»-  2d^^vp  +  2d^^vq  +  2d^vr 

+  da,«?^  +  2d^^wp  +  2  d^^^wq  +  2d,jW?r 

f  c?44i>'  +  2d^^)q  +  2d4^r 

+  dj592  +2dje3i 

+  rfss^' 
kommer,  i  det  fall  att  rörelsen  är  plan,  t.  ex.  försiggående  uti  xi- 
planet,  hvarvid  v  =  o,  p^o^  r^o,  att  förenklas  till 

2r  =  anti*  •»-2a,2ttu;-i-2a|,t4g  | 

'^a^^w^'¥2a^^wq  |.  .  .  .(11) 

+  Ö383^  1 

då  vi  skrifva  a^  i  stället  för  d„,  a,2  i  stället  för  d,,,  o.  s.  v. 
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Om  vi  införa  tre  nya  variabler  «,,  «,,  «,,  i  det  vi  sätta 


«u« +  «••«' +  «.>?  = 


du 
HT 


«i. 


ar 

antaga  rörelseekvationerna  (1)  och  (2)  följande  utseende: 

dx. 


.  .  (2) 


=  -qx 


dt   "       ^■'" 

-r-s  =  wj;,  —  UT,, 
dt 


(3) 


Till  dessa  ekvationer  har  man  integralen 

x\  +  xl  =  m,  (4) 

och  på  grund  af  (6) 

a,jn'  +  2a^^tiu)  +  2a^^uq 

+  a3.9*  =^.  (5) 

Vi  skola  i  den  sista  likheten  införa  variablerna  x^,  x^,  x^.  Dess 
venstra  membrum  är  en  homogen  andra  grads  funktion  af  i*,  w,  q\ 
«i.  ^i>  *3  äro  liniära  uttryck  af  samma  kvantiteter.  Sålunda  måste 
integralen  (5),  efter  substitutionen  af  aj^  «,,  a;,,  jemväl  blifva  en  ho- 
mogen andra  grads  funktion  af  dessa  variabler: 

Cii«!  +  2t\tXiX^  +  2(\^Xi,r.^ 

+    C33«J  ■  r=Z.  (6) 

Men  ur  ekvationerna  (2)  får  man 

u  w  q  1 


«I. 

«... 

«i5 

«.,„     «„ 

«.» 

«... 

«... 

*'. 

«... 

«... 

«., 

«.. 

«.l. 

«.» 

"...   »'a. 

«.. 

«... 

«... 

*. 

«... 

«... 

«., 

*». 

«.,. 

«M 

«.».  a;,, 

«ss 

«.3. 

«.J. 

«s 

«.,. 

«... 

«». 
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eller 
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samt 
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*/»ff 


(/),»-l.»,S) 


(6.) 
(6,) 


'*««' 

<lj3 

^«1 

^83 

«It» 

a,  3 

«1S» 

^83 

«,,> 

a„ 

'^la. 

^13 

'?.,-  + 


*..=  + 


«... 

«., 

«... 

«55 

«... 

«.. 

«I5. 

«.. 

«;,=  + 


«.«' 

«., 

«.«. 

«.s 

«... 

«., 

«.i. 

«.» 

«... 

«.. 

"i»' 

««. 

J=  + 


(6,) 


Xö/>. 


hvaraf  följer 

Substituerar  man  dessa  värden  på  w,  -w,  3  i  integralen  (5),  erhålla 
vi  på  koefficienterna  c,,,  c,,,  ...  följande  uttryck: 

Cn  =  aii  a?i  +  d^ctli  +  ttsaaJi  +  iai^ana^i  +  2a,8a„«3i  +  2a«rt,ia3i , 

C2,  =  a„  rtj,  +  ajjaj,  +  a^aj,  +  2ai,ai,«„  +  2a,3a„a84  +  2a„«„«38, 

^aa=ö'n«?3  +  aM«j3  +  as3«38  "H  2a,.i«ij«^  +  2a,3«,3«M  +  2aa.,«ss«3.1, 

H-  a,3(«Ha8J  +  «lt«3l)  +  «»8(«8l«3J  +  «««3l),       ^        (") 

r,3  =  a„rtii«i3  +  ajja3i«43  +  ass«8i«8d  +  öt„  («,!«„  +  a,8a„) 

+  «13(«11«38  +  «lS«3l)  +  a«(«8l«3S  +  ««3«3lX 

r,3  =  a,,«,2«i3  +  cr22«ia«83  +  agg  ag,  0^33  +  ai3{a,,a23  +  a,3rt«) 

H-  ais(«It«38  +  «,3«3t)  +  ai8(«i««33  +  «W«3t). 

Vi  skola  nu  härleda  tredje  integralen,  sjelfva  tidsintegralen. 
Den  sista  af  ekvationerna  (6,)  i  förening  med  (6)  ger 

C335'  — 25{(a8|C33— «33C,3)a;,  +  (a3,C:K,— «33Cm)«s} 
=  «li^~(«58<*ii  — 2«3,a83C,3  + aJi  033)0;!— (aJsC,,~2a3,«33C^  +  «j2^33)aTr    (8) 
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(8.) 


(8,) 


Om  fasU  kroppars  rörelse  i  vätskor, 
eller  c„q*-2g[itx^  +  fix^]  =  ro  -  n»?  —  r»*5  +  ra^i^.. 

der  a  =  a,,c^,  -  a,,c^^,     ft  -  «3,c,3  -  a,,c^, ; 

^3  =  2(a3ja38f  13   +   (tsittss^^fs  ttsi^SS^as  '^33  ^l»)' 

Kombinerar   man  ekvationen  (8,)  med  den  första  af  differentialekva- 
tionerna (3),  så  erhåller  man  slutligen 

^"(tw  )  ""  ^■*^*("*»  "*■  ^'^^^ 'Jt  ^  '^*^^"  ~  ^*'*^'  "  ^***  "*"  ^«'*^>**)'    ^^) 

och  härur  har  man  att  bestämma  kvantiteten  x^  i  funktion  af  tiden. 
Den  sista  likheten  låter  emellertid  betydligt  förenkla  sig.     Man 
finner  nemligen  på  grund  af  (6,)  och  (7),  att 

aj3^i3— ai8Cfs=  — (aii«ii  +  ö^itaM)««  +  (aj,an  +  a„att)al, 

+  (^13  »11  «»8  —  »SS  «13  aM)«83  =  O, 

«33C,3~«,3C83=— (aua,8  +  «i8«8s  +  2a„a„)a;8  +  (^j8«»  +  a,3cr„)(4 
+  (aii«i3  +  öt„aM)au«88  +  («ii«u— awaM)ai8«83 


eller 


(10) 


a  =  0,     /9=0; 


d.   v.  8. 

och  man  får  helt  enkelt 


Ur  denna  ekvation  kan  vidare  genom  substitutionen 


(11) 


(12J 


irrationaliteten  ic,  =  ±\/m— icj  elimineras. 
Emedan 

kan     man    altid    genom    att    på   lämpligt  sätt  välja  de  positiva  rigt- 
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ningarne  af  koordinataxlarne  ju,  y^  z  efter  behag  bestämma  tecknet 
för  x^.     Låtom  oss  då  välja  det  så,  att 

a,.  =  2v/m^.  (12) 

hvarvid  erhälles 

+  (;•«- »nr.))-  (12.) 

Ur  denna   ekvation  låter  nu  y,   och   sålunda  äfven  Xj,  uttrycka  sig 
som  en  elliptisk  funktion  af  tiden. 

Om  man  beteckningsvis  sätter  ekvationens  högra  membrum  lika 
med  f  (y),  finner  man 

der 


eller 


hvaraf 


f{y)=n 

och  slutligen 

f  (!/)-=  r;X2/-^)(//-oJ(y-«3)(i/-^*4). 

då  man  med  a,,  a^,  »3,  a^  betecknar  ekvationens  ^(y)  =  0  rötter: 


-ft+V^a^+l,    -a-^v^a^+l,   -6+v^6'+l,   -6--v/6*+l, 
hvarest 

<'-  +n-\/ n'-^-2*    ^=  +  r'.  +  y  r.'~-r3--2• 
De^5öa  rötter  äro  antingen  alla  reela  eller  alla  imaginära,  alt  eftersom 

och  i  det  fall,  att  de  äro  reela  låta.  vi  a,  beteckna  den  minsta  bland 
dem,  «j  den  näst  minsta,  o.  s.  v.,  så  att  a^<a^<a^<a^.  Äro  de 
åter  imaginära,  så  låta  vi  a,,  a,  beteckna  det  ena  konjugerade  paret, 
r^_^,  a^  det  andra. 
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2.     För  att  bringa  ekvationen 

dy 


=  dt 


under  normalform,  hafva  vi  att  särskilja  de  båda  fallen  a)  rötterna 
reela,  h)  rötterna  imaginära  samt  i  hvardera  af  dessa  hufvudfall 
«)  To  positivt,  P)  7'o  negativt. 

Vi  skola  börja  med  behandlingen  af  det  fall,  då 

a)  rötterna  äro  reela 
samt  a)  y'^  positivt. 

För  att,  såsom  problemet  kräfver,  lösningen  skall  blifva  reel, 
erfordras,  att  y  är  reelt  och  sålunda  äfven  radikalen  \/^(y)  reel, 
d.  v.  8.  att  y  varierar  antingen  från  a,  till  a^  eller  från  a^  till  +  cx) 
och  från  —  oo  till  a^.  Huruvida  y  kommer  att  hålla  sig  inom  det 
ena  eller  det  andra  af  dessa  variationsområden,  det  är  beroende  på 
rörelsens  begynnelsetillstånd:  om  vi  t.  ex.  åt  y^  [svarande  emot  be- 
gynnelsevärdet (x^\]  ger  ett  sådant  värde,  att  a,  <yo<^8»  kommer 
variabeln  under  hela  rörelsens  fortgång  att  uppfylla  olikheten  (lik- 
heten) a,  <y<a8>  ^-  s-  v. 

Låtom  oss  nu  antaga,  att  vi  bestämt  initialtillståndet  på  sådant 
sätt,  att  a,  <.yo<^8*     ^^  kunna  då  transformera  ekvationen  medelst 


sul)stitutionen 


y=T — ~2~'    ^^  /A=«*tK-^.)  /^9  =  «i(«8-«,) 


(13) 


och  erhålla  härvid 


:  rt.,  —  a^ 
dz 


y=fidt  (14) 


dä  vi  sätta 


v/(i-3'Xi-«V)" 
.'=v/r-r?=v/S=^^4r^.  (14.) 

v  (a,-a,)(a,-a,) 
H  vilket  tecken  man  skall  taga  för  «  är  beroende  på  teuknet  för 

1'  ty 

-  =  4^/»»..       --— -^,      och     qx^=q.2)Jin 


it      "       {y'+l)'dl'  ^'     ^•->'"'t,'+r 
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och  Håledeä  på  grund  af  (3): 

Tecknet  för  //  åter  är  i  följd  af  (2)  och  den  gjorda  fastötällelsen  rö- 
rande «, :  9  tecken  beroende  på  värdet  af  uttrycket  ai,t*  +  o„w4-a„<|. 
På  grund  af  den  förutsättning  vi  ofvan  gjort  rörande  röttema 
«i.  ^t>  ^f»  ^4  ®*™^  To*  föU^r»  *^^  skwal  modylen  x  som  multiplih 
torn  fi  äro  reela  samt  att  x  är  mindre  än  1 .  —  Den  inversa  fonndn 


visar,  att  z  växer  från  O  till  1,  då  y  varierar  från  a,  till  a,. 
Ur  ekvationen  (14)  erhåller  man  nu  omedelbart 


/  ds 

z  =  8nT,       der     r  =  /i(^-<J  +  r,       r=   I 


o 

z^  svarande  emot  begynnelsevärdet  på  Je^, 

Man  finner  med  stöd  af  ekvationerna  (12^),   (12)  och  (13),  att 
man  som  uttryck  på  x^  och  x^  erhåller 

x,  =  yjm^,       x,^2yjm^,  (15) 

der 

^  =  (//,— /i,Än'r)(i/i  — v,m»r). 

För  att  härleda  uttrycket  på  x^^  kan  man  begagna  sig  af  ekvationen 
(8,)  i  förening  med  den  sista  likheten  (6,). 

Den  förra  af  ekvationerna  ger,  blott  man  observerar,  att  «=^^=0; 

och  på  grund  af  (12J,  (12): 


Vi  hafva  vidare 


vV(y)  -  N/j-oCy-aJy-a.Ky-asXy-a,)» 
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altså 


då  man  sätter 


Q-=AJ,  (17) 


^  =  2(a,-aJ(a,-a,)(o3-a,)v/roK-«i)K-^i)i 
;^=«nrcnrdnr. 
Inför    man    detta    värde  på  q  i  den  sista  af  ekvationerna  (6j), 
erhåller  man  «,  uttryckt  i  funktion  af  tiden.     Likaledes  finner  man 
med  tillhjelp  af  ekvationssystemet  (G,)  u  och  w  uttryckta  i  funktion 
af  samma  kvantitet. 
Man  har  nemligen 

»88  \  «33/  \  »38     / 

«83  \  «83     /  \  «33/ 

hvarur  erhållas  följande  värdesystem  på  5,  it,  w: 

_     /         ^  V^ 

/' 

«33  \  «33^  \  «33     / 


q^e^Å. 


_    X       f       v'' 

W  —  ^31  Ti  "T  ^3»  "ii     t"  ^3: 


(18) 


der 


«»i=^, 


(18J 


«3i=— ^1     032=  V'"(«i« »     e33=2vml«« ). 

^33  \  «83     /  \  ^83/        f 

Anm,  Skulle  begynnelsevärdet  y^  vara  bestämdt  på  sådant  sätt,  att 
det  låge  emellan  a^  och  +  co  eller  emellan  —cg  och  a,, 
hade  man  endast  att  uti  substitutionen  (13)  och  de  följande 
resultaten  permutera  a,   och  a,  samt  a,  och  n^, 

ft)  /o  negativt. 
Här  erfordras,  att 


eller  att 

Anta>?oin  det  sonaro! 


«i<.Vo<"* 

^3<.Vo<^4- 
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Låtom  088  då  sätta  . 


(19) 


w,  =  a4— a,,  v,  =  a4— o,, 


och  vi  fa 

dz 

^=fidi,  (20) 

v/(  I -«')(! -;fV) 

der 


/i=  ±2  V'-ro(^8-ai)(ai-a2), 

V(a,-aJ(a,-a.)^  V  (a,-a,)(a,-a.) ' 

Härur  erhåller  man 


«^«wr,    der    r=/i(<  — /J  +  r,     r= 


J  v/(l-^«)(l-;rV) 


och  på  grund  af  ekvationerna  (12^,)  och  (12): 

f 


«i  =  \/w*^»     a;,  =  2v/m-^,,  (22) 


der 


samt 


^'  =•  (/A  -//i«>i'r)'-  (v;  -  w;«»*r)*, 
/  •=  (/^'  -/4«H'r)'  +  (i/;  -  v>i  V)*, 
v'''  =  (/^i  -/'i«^*^)(i''i  -  v;«»V) ; 


(22.) 


der 


?  =  ^'|^,  (23) 

yi^2(a3— ci,)(a,--a,)(a4— a3)v/-roK-«i)(«4-^s),       I  .93  x 
^'=  snTcnTdnr.  J 

Om  man  uti  ekvationerna  (öJ  inför  dessa  uttryck  på  x^,  a?,,  q, 
så   erhåller    man    på    ?/,  5^,  11;  ett  värdesystem  af  samma  form  som 

det  i  (18). 

Anm,     För  den  händelse  att  a,  <yQ<o^^  har  man  att  1  föregående 
formler  permutera  a,   och  a^  samt  a,  och  a^. 

Hafvande  sålunda  behandlat  det  fall,  då  rötterna  a,,  a^,  a,,  a^ 
äro  reela,  gå  vi  vidare  till  undersökning  af  fallet 
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b)  rötterna  imaginära. 

Låtom  oss  sätta  a^^a-^-fii,  a^  =  a—fii,  a^  =  a'+fi^i,  a^^a^—pi, 
och  an  tågom,  att  p  och  p  äro  positiva  samt  a  — a'>0. 
Vi  transformera  nu  differentialekvationen 

dy 

7==:  dt 

±My) 

medels  första  grads  substitutionen 

m'  +  n'z 

Bestämmer  man  konstanterna  m  och  n  genom  ekvationerna 

w*  +  n  = ; , 

a  —  a 


m  —n 
antager  den  utseendet 


,     v/[(«  -«')'  +  (/9  +  yy)']  [(g  -  g )'  +  (y9  -  ^'j  ^ 
a—  a' 


{n'^m')dz 


rJim' — a,  Xm' — a.)  +  (rt' — a,  )(n' — a, )«"]  [(m' — a,  )(m' — a  J  +  (n' — a,)(n' — a^ )  2:*] 
För  att  reducera  den  samma  vidare,  sätta  vi 
f«^-^±Z    in^^tzK    v-?L±_^     ^"-?lI13i         roiN 

och   erhålla  pä  grund  häraf: 

,       ,     acos2^"+ a  C082<r'        ,       ,         a —  a' 
fii-l-ti  = ,    m — n  •= , 


=  d«. 


m 


/9  =  («-«') 


sm^y  cos<y 


n  == 
och  altsä 


^     ,         ,^8intf"co8<y" 
/3'=(a-a)- 


COS^jCOSö', 


(24.) 


»»'— a)» +  ^9* =(«-«') — i j-,    (»'-a)*  +  ^=(a-tt')* — j j-, 

,'_a')*  +/9"=(a-a')'     T'"".    .  (n'-a')'+/y'=(«-aO'     ?"'"'.    . 
'      '^  '  C08'<r,C08'<r,  /     f-       \  co8'<r,  coe*<r. 


(24.) 


samt 


cos^ 


dz 


fiy/ro'008a"   v^(l+cotgV.;?»)(l  +tgV.Ä'') 

Olsson:  Om  fktta  kroppan  rOrelM  i  Tfttskor. 
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Denna    ekvation    bringas    nu    omedelbart  till  normalform,  blott 
man  sätter 

«  =  — tg<r'.lg<r, 
ty  då  fås 

-=J^=/^dt^  (25) 

x/l—x  Bin  (T 

der 

'  =  1  -  tgVtgV'=  — H — r^»  P  =  ±  - — T^y^To,       (25J 
cosV  cosV      *  6m<r     ^  * 

och  modylen   x  är  mindre  än  1,  om  man  tager  vinklame  4r^  och  <y, 

TT  ?r 

mellan  —  -   och   +  — ,  så  att  cos^Tj  och  cosö;  blifva  positiva. 

Substitutionsfonneln  blir 

,     w'-n'       ,        2/9  1 


I  +  z  sin  2<y'    1  —  tg<y'tg<r' 

men  ekvationen  (25)  ger 

^=  awr, 
der 


/T 
v/l— *  8m'«j 


(26) 


O 

altså 


Inför  man  detta  värde  på  y  i  ekvationerna  (12^),  (12),  får  man 
vidare 


(27) 
der 


yu|  =  2  ( cotgff'  +   .»_<  /^cosecV  j , 


.  (27.) 


och  der  //,,  /i,  erhålles  af  //J,  /4  genom  att  utbyta  n'*— 1  mot  n"  +  l; 
samt 


^«  ~  ^  i/m  •  -Ti — 7  •  ——j T , 

•        ^       n  *  +  1    <nV  — /ijinr  +  /i. 


(28) 


Digitized  by  LjOOQIC 
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der 

«;'  =  2cotg<y'+^,co8ecV,     ;£;'  =  cotgV(l  +2- cosec2<r'j        (28,) 
och  slutligen 

^=2^=^—-^ ^.  (29) 

der 

n*+  1  tjmV  ^     * 

Med  tillhjelp  af  ekvationerna  (6,)  erhåller  man  nu  på  u,  ^,  tif 
följande  värden: 


der 


'#  //  /  // 

_     nX  nf      ,       //  ^ 

^  —  ^81  TT/  "^  ^»«  77;  •"  ^»8  7^  I 


(30) 


(30.) 


samt 


«1S    4" 
«S8 


"  Att 

//       On    AU 
681  =  — il   , 

ass 


(30.) 


3.  Hafvande  på  detta  sätt  härledt  uttrycken  på  kvantiteterna 
Jf  'i*!  ^^  gå  vi  vidare  och  söka  bestämma  kroppens  läge,  d.  v.  s. 
att  ange  aj-axelns  lutning  b  emot  c-axeln  samt  storleken  af  origots 
koordinater. 
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20  Om   fasta  kroppars  rörelse  i  vfttskor. 

Emedan  här 

a|=co8d,  a,  =  0,     a,=  — sin^, 

Ä  =  0,  Ä  =  l,    Ä  =  0, 

r,=Bm9,  rt  =  0,     rs^cos*, 
blir 

0080^  =  —^—,     d.   a.     cos^=— ,     der     c=( — ^)  , 
c  dw'  c  '  \C08*// 

d.  v.  8.  i  fallet 
a) 

a)  cos.?  =  2^^.  (31) 

y?)  co6d=2^^,  (32) 

samt  i  fallet 

b)  <:oe9  =  2^.:;;7T^'jr,;  (33) 

och  origots  koordinater  komma  att  angifvas  genom  relationerna') 

.   1  ar    d:    1  r  ar^  ari  ,_ 

Ur  den  förra  af  dessa  ekvationer  erhåller  man 

c       c|a„      a„   *     a„   »j* 
d.  v.  s.  i  fallet 

«) 

«)  f  =  S'.|  +  9.^  +  ?.|.  (35) 


/5) 
der 


f=ff;^!+?;|!+i/;|',  (36) 


I)  H&rledas  ur  iotegralerna  (7,),  (7,)  [sida  3—4]. 
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(37) 


samt  i 

b) 

f=4^<^;'^;^?;'f;, 

der 

9x  = 

A" 
ca»' 

9t 

2  V^        ♦*      g»3 
c      n'*  +  1  a„ 

Den  senare  af  ekvationerna  (34)  ger  äter  med  stöd  af  (2)  och 
(6.): 


eller 


hvaraf,  enär 


f-1(«"-ä)-!^K«"-°-e)- 

a„-— )«;  +  — g«j  +  — jaj,, 


x,^m-x,,    3^.=  --^,    2^«  =  ^. 


a83  ^^       »88  dt         \         aj] 

AUa    termer    i    denna    ekvation  äro  omedelbart  integrabla  med 
nndantag   af   de  båda,  som  innehålla  x\  och  x^x^^  och  gå  vi  nu  att     ' 
framställa  äfven  dessa  under  integrabla  former. 

Funktionen  «iW=»w^— -^  är  en    holomorf,  dubbelperiodisk  och 

jemn   funktion   af   r,    som  till  primitivt  periodpar  har  w,  w.     Och 
emedan  vidare  /(r)  kan  skrifvas 

/(r)=(aj  +  l)(a,— a,)'(«n'r— «n"a,)(«nV— «n*a,), 
då  vi  sätta 

/a3-aA/a^V ^.  /a3-aA /o^A      ^. 

\as — aJ  \ai  +  %)  Va,  -  aJ  \a^ — %] 

så  följer,  att  ajj(r)  har  dubbelpolema 

± Äi  +  lio  +  ZV,    ± a^\lai\  /V(Z,  Z=0,    ±1,   ± 2, . .  .). 
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Man  vet  då  att  funktionen,  uppdelad  i  sina  element,  låter  framställa 
sig  genom  en  likhet  af  formen 

x]{t)  =  H-  l'AaH  ö'log  e,{T-  an) , 

der  Aah  betecknar  koefficienten  för  (r— öa)^  i  utvecklingen  af  x\{t) 
i  punkten  öais  omgifning,  och  der  fl  är  en  af  r  oberoende  kvantitet  *). 

I  granskapet  af  punkten  T=ak  kan  man  nu  skrifva 

7 ^ T.  =  r~^i  r     ,    ^  ,      +  Bi(r-a)'  +  B,{T-ay  +  . .  .1, 

{mT—anak)       {z—aHytctrahdnrak  J 

och  sålunda  blir  i  fallet  a),  a)  värdet  af  A^a^: 


-^+ai  = 


men 


altså 


_      m  (a^—a^)'*     Os  — «i  1 

4  cn*aidn^ai  a^—a^    (aj  +  t)'(a,  +  i) 


cn^aidn^tti^ 


(aa-a,)(a4-a,)        (a^  +  i)» 
m  (^8— ai)(«4-a«) 


4  (a^  +  i)(a,  +  tX^s  +  ^)(<»4  +  *) 

Likaledes  finner  man   i4_ai=^+a|,  samt  vidare,  enär  sn^ai  öfvergår 
i  «w*a,,  om  man  utbyter   +i  mot  —i,  att 

Funktionen  «}(r)  låter  altså  uppdela  sig  på  följande  sätt: 

<t)=j  (a.-a.X«.-a,)  jfl'  +  -jj^^  D-log ».(r-aO«,(r  +  a,) 

då  vi  med  /7(a  +  i)  och  /7(a— t)  beteckna  produkterna 

(ttj  +  tXttj  +  i)(a3  +  iXa4  +  tO ,  («^i — *)(«•«  -  ^(''s  -  tX«4  -  O- 
Konstanten  iJ'  bestämmes  derigenom  att  man  gör  r=0. 


1)  8e  t.  ex.   Briot  et  Bouqaet:   Fonctions   Elliptiqoes.   Paris  1875,  pg  259. 
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På  samma  sätt  finner  man,  att  fanktionen  x,(t)'X^t),  uppdelad 
i  sina  element,  kan  skrifvas 


«.(r)  •  xjir)  =  ^  (a,  -  a,)(a,  -  a,)  [h"  +        *^     i)? log  e,{T-a,)  ».(r  +  a.) 

Vid  integrationen  af  ekvationen  (38)  erhåller  man  följaktligen, 
enär  ff{T)dt  =  -ff{T)dT: 


e;(r+  aO       »;(r-a,) 


Öi(r+ai)       »iCr-aO 


+  ;J^i(^+  «i)  ^  ^Ur-g,) 


der 


Öj(r+a,)       Öj(r-aO 


(39) 


l,=2  — (aa-a^a*-»,    ff(au-aM )  +  4-- — -tt;^ — — 

4  c//  I     \  »88     /  (as— ajXa4— a. 


c  083  c  »as 


1  m    (<i3-aO(a,-flf,)  I /  «!»-gL\  ^  o  •/  OisOmX) 

4 C/i  /7(a  +  i)         V  ffss     /         V  «ss  /I 

Im    (a8-a,)(a4-a>)  /  als-alsX      o-/^        «isa«,\| 

4c;M         /7(a-i)         \^  «       "         „^    y         \^  cfss  /| 

och  C>,  a^i.o,  «2.o  beteckna  värden  svarande  mot  r=0. 

På  liknande  sätt  erhålles  uttrycket  på  C  i  de  öfriga  fallen. 
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IL 

Börelse  i  vätskor  hos  kroppar  med  tre  mot  hYarandra  vinkelrata 

synmietriplan. 

1.     Då   de  följande  undersökningarne  i  många  punkter  stödja 

sig  på  relationer  mellan  de  Jacobiska  Ö-funktionerna,  skola  vi  för 
ernående  af  strängare  sammanhang  i  framställningen  citera  de  vig- 
tigaste  bland  dem. 

Om  »,  y,  «,  a,  fe  beteckna  argument  hvilka  som  helst,  så  gälla 
formlerna 

9\(o)e\z)-  e\o)Uz)=  9\{o)e\{z),  ■)  (i) 

0i{o)e\z)-  e\o)  «w=  öj(o)eK«);  (i.) 

Ö,(«  +  a)e,{«-a)e'(o)=      e\a)e\{z)-9\(a)9*{jty)  (2) 

e.(a  +  a)e.(a-a)^(o)=      B\{a)B\z)- e\a)0',{z\  (2.) 

ö.(a  +  a)e.(3-a)ej(o)=      0i{a)e\z)- e\a)e[(z),  (2.) 

=      9Ha)9\{z)-ei{{a)0i{z),  (2.) 

e(3  +  a)e(a-a)Öj(o)=      €\ia)0'{z)+ €l\(a)0i{z),  (3) 

e(a  +  a)  eiz-a)0l{o)=      9\ia)0i{z)  +  «(a)e'(»),  (3,) 

Ö,(«  +  a)  9,{z  -  a)  9*{o)  =      0'(a)  9l{z)  -  9\{a) «(«),  (4) 

=  -9l{a)9l{z)-^9i(a)9'iz),  (4.) 

9,(z  +  a)9,{z-a)9'io)=      e'(a)9i{z)-9\{a)9i{z);  (5) 

9,(z  +  a)9{z-a)9,{o)9,{o) 

=  9,{a)9,{a)9{z)9,{z)  +  9,{a)9{a)9,(z)9M  (6) 

e,(a  +  a)e,(»-  a)e,(o)e(o) 

=  9{a)9,{a)9,(^z)9,{z)  +  9,ia)9,{a)9,(j>)9{z),  (6.) 


1)  Se  Briot  et  Bonqnet,  pg  246.  2)  B.  et  B.,  pg  494— 9o. 
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e,{z  +  a)e,{z-a)9,(o)9(o) 

=  9{a)9,(a)e,{z)e,iz)+9,{a)e,ia)e,{.)e(z)- 

9,iy  +  a)9,{y  +  b)9{z  +  x  +  a  +  b)9{z-x) 

=  9(x  +  a)9{je  +  h)9,{y  +  z  +  a  +  h)9,(y  -  z) 

+  9,(z  +  n.)9^{z  +  b)9{x  +  y  +  a+  b)9{x-y), ') 
ö,(?/  +  ")ö,(2/  +  6)Ö,(a  +  a;  +  a  +  6)Ö,(a-  x) 
=  ö,(a;  +  ff)Ö,(*  +  6)ö,(y  +  «  +  o  +  fc)e,(.v  --s) 
+  e,(«  +  a)ö,(«  +  '0^j(*  +  W  +  «  +  b)9^{x-y), 
9,{y  +  a)9,{y  +  b)9J,z -»rx  +  a^  b)9,(z-x) 
=  9,{x  +  a)e,(«  +  i)ö,(y  +  «  +  a  +  b)9^{y-z) 
+  e,(3  +  n)ö,(«  +  b)9^{x  +  y  +  a  +  b)9^(x-y). 

Dessutom  har  man  likheterna 


25 


(6.) 


(7) 


(7.) 


(7,) 


(8) 


2.     Ur  den  allmänna  formen  på  lefvande  kraften 

2T=c,jit*  +  2c^^uv  +  2^,3^1^;  +  2cj^w^  +  2c,5wgr  +  2c,gMr 
+  c,,v'  +  2c^^vw  +  2c^^vp  +  2c,gr5  +  2c,gt;r 

+  C33w;«  +  2c3,'M;p  +  2c^,wq  +  2c3^ti;r 

r     (9) 
+  ^4i>'  +  2c,3pgr  +2c,,pr 


1)  B.  et  B.,  pg  489. 
Of««<m;  Om  fasta  kroppars  rörelse  i  vfttskor. 
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erhåller  man  som  uttryck  på  dess  partiella  deri vätor: 

dT 

dT 

ar 


c,,u  +  c.^v  +  c^^w  +  c,,j)  +  c^^q  +  ^.r- — , 


(10) 


ar 

^' 
ar 

dT 

ar  ar  ar        ar  ar  9T 

h vilka  likheter  bestämma  r— ,  r— ,  r—  i  funktion  af  r— ,  z-,  :r-i 

ap  '  a^    ar  a««    au    ?» 

p,  ?^  r. 

ar    dT 

De    sex    kvantiteterna  x- ,    ^ ,    .  . .  ,    j ,    r  kunna  följaktligen 
anses  såsom  fullt  definierade  genom  de  båda  ekvationssystemen 

d  dT        dT        dT 


di  du  dw  dv  * 

d  dT  _     dT         dT 
dt  dv  du  dw ' 

ddT       dT       dT 
Jtdiv~^dv  "^d^r 


ddT  dT  dT  dT  dT 

dt  dy  dw  dv  dr  dq  ^ 

ddT  _  dT  dT  dT  dT 

dtdq  du  dw  dy  ^  dr   ^ 

ddT  _  dT  dT  dT  dT 

dt  dr  dv  du  dq  ^ 


(ir. 


'  (12; 


Äfvenså   äro   de    definierade  genom  det  förra  af  dem  ensamt  i 
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förening  med  tre  af  hvarandra  oberoende  integraler,  härledda  med 
användning  af  det  senare: 


fP^ 

ar 

dv  ' 

Fp^ 

dT 
dv' 

dT                     \ 

fCI 

dT 

dv  ' 

(13) 


Vi  skola  nu  visa,  hurusom  man  genom  att  på  lämpligt  sätt  ut- 

ar  ar  ar 

trycka    ;r- i  :;— »  ;^— ,  i>»   </,   ^'  i  ©tt  par  nya  variabler  «.,  «,  under- 
äu      do      cw  * 

stundom  kan  transformera  ekvationssystemet  (11)  till  normalformen 
för  de  differentialekvationer,  som  definiera  de  Rosenhainska  funk- 
tionerna, och  dymedels  härleda  problemets  återstående  integraler, 
hvilka  i  sådant  fall  framställa  sig  såsom  hyperelliptiska  funktioner, 
hvilkas  argument  utgöra  liniära  funktioner  af  tiden. 
Låtom  oss  sätta 


ar\' 


/dT\* 


dTV 


(14) 


och    till    en    början    söka   bestämma  multiplikatorerna  /i,,  /i,,  //,  på 
sådant  sätt,  att  likheten 


/aT\»     idT\*     idT\^ 
[du)  ^  (aT.)  ^  is-'  ="*• 


Kdio 


(15) 


som  utgör  en  integral  till  ekvationerna  (11),  blir  identiskt  satisfierad. 
Detta  inträffar,  om  man  sätter 


/h       +/^3        +/^3       =0, 


(16) 
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28  Om   fasU  kroppars  riirelse  i   vätskor, 

hvaraf  erhålles 


m 


m 
m 


och  följaktligen 


(Iti.) 


K -X,  )(<?,-*.) 


(1') 


Kvantiteterna  fJ^,  <?,,  ^^  äro  konstanter,  som  vi  pålägga  vilkoret 

.     o.<^\<^\,                   *  113) 
men  som  i  öfrigt  tills  vidare  lemnas  obestämda. 

Variablerna  x^  och  jt^  äro,  då  man  antager  o^,  ^,,  f\  reela,  för 


hvarje  värdesystem  på 
rötter  till  andra  grads 

\2u)         \dv  I         \d7v) 


dV    dT    dT 


^    ,   ^    ,  ^  entydigt  och  reelt  bestämda  såsom 

dn       dv       dw 
rötter  till  andra  grads  ekvationen 


•c —  o. 


!i,(3,~x)^li^{,\~x)^fx,{d,-x)^0,     (19) 


blott  man  observerar,  att  man  på  grund  af  olikheten  (18)  måste  hafva 
Vi  införa  vidare  två  nya  konstanter  ö^,  o^,  i  det  vi  sätta 

;  v..  ^  I  / T/r^t  /{3,-x  Yd-x^)         , TTT-Ti  /*^.  -•«^i)<'^i-'^i'l 


^./' 


/,( 
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hvarest  /, ,  Å,,  ?.^,  p  beteckna  obestämda  multiplikatorer,  och  trans- 
formera ekvationerna  (11)  genom  substituerande  af  de  i  (14)  och  (21) 

gifaa  uttrycken  på  ^.   ^.  ^,  p,  q,  r. 
Emedan  på  grund  af  (14): 


ddT 
dt  du 


^    V/A  LA -'g.  <^^x  1 1 A -'g.  ^ 

2  \\  S,-x/  dt  ^  \  «?.-«,'  dt 

i?^=_yS|t/£E5  ^  +  i/'5EZ.  ^.| 

antaga  ekvationerna  (11)  utseendet 

./S,-x,dr,  A -a; 

V  ^.-«.  (i<        V  J -ar, 


,  — «,  dx, 
dt 


der  , 


y/liCx,)\/^^y,-v[-x,)-^R{x,)\/^^(,[-u\'xd 


V/A''»    V«i^'         V/A'',    N//Ä''. ' 


.(22) 


./å,-x,dx,       ./å,-x,. 

^  -^-L7^)i/|:^'(.;-.;'a,.)- VK(^)  y/J^(v;-v;'*,)J.  (23) 


der 


'_,V/A0',      -V/A^.         -'..V/A  1       -V/Al 

V/A  ''i     V/A  ''a  V/A  ''i     V/a  ''i 


,— a?,  dx^ 
dt 


t  A-'',  'i^  .  .A-'». 

V  5,-a;,  /«  "^  V  «?,-«, 


(24) 
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der 

_  '^•V^^_V^^       ^    //^  V/i,  1       yJl^v  1 

Ur  de  båda  första  af  dessa  ekvationer  erhåller  man 

dt 


I  V  (?,  -a-,  V  <?,-«,       V  ^,  -«,  V  d,  -«, 


2 

och  ur  de  båda  senare 


It  A-'^.  t  A-».  _  1 AE5 .  A-'".  N"'. 

I  v  ^,-a;,  V  ^,-a,,       V  ,?,-«,  V  ^.-asj  dt 

och  följaktligen,  om  man  bestämmer  multiplikatorema  ^j,  >l,,  >i,  på 
sådant  sätt,  att 

Vj  =  v,  =  V3  =  v,     v,  =v,  =v3=v   :  (25) 


di       p  «,  — «, 
Likaledes  finner  man 


^''■-2v^^\v'-v"..).  (26) 


^.=  _?fei.V_,"^.),  (27) 

dt  ^  ^  — ^ 


och  slutligen  på  grund  häraf: 


dx^  dx^  y" 

as,  rfa),         «,<£«,  y' 


Vä(*,)    v«(«.)   > 

h vilka  ekvationer  äro  af  den  Rosenhainska  normalformen. 


(28) 
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Radikalemas    tecken    äro   bär  beroende  af  de  tecken,  som  vi  i 

dT    dT    dT 
ekvationerna  (14)  tilldela  — ,  r— ,  r— . 

du     dv     dw 

Vi  bafva  nu  att  bestämma  värdena  på  ^, ,  ^, ,  ^j  ur  likheterna 

(25),  d.  v.  8.  ur 

men  med  stöd  af  (16)  finner  man,  att  dessa  likheter  innebära  blott 
en  enda  relation: 

V^^V^^V^  =  0,  (29) 

men  i  öfrigt  lemna  kvantitema  X  obestämda. 

Rötterna  <J, ,  <?,,  d^,  <\,  o^   till   R(a;)  =  0  bestämmas  derigenom, 

att  man  i  integralerna  (13)  eller  i  tre  af  h varandra  oberoende  kom- 

dT    9r    dT 
binatianer   af   dessa    substituerar  värdena  på;:^,  — ,:;— ,P,a,*', 

du      dv      ow 

tagna  ur  (17)  och  (21).  Dessa  värden  skola  dervid  identiskt  satis- 
fiera  integralerna,  och  vid  den  jemförelse  af  koefficienterna  för  lika 
funktioner  af  x^,  x^,  som  man  för  detta  ändamål  har  att  anställa, 
erhåller  man  ett  system  ekvationer  emellan  8^,  <J, ,  ^3 ,  8^,  8^  och 
ingående  konstanter,  såsom  Cj,  G, ,  C,,  />,  /I, ,  ^,,  ^,  .  .  .  Ur  dessa 
ekvationer  har  man  sedan  att  härleda  kvantiteterna  8^,  8^^  ,  .  ,,  8^.  — 
Huruvida  det  verkligen  är  möjligt  att  sålunda  bestämma  8^,  8^,  . , .,  8^, 
och  detta  på  sådant  sätt,  att  deras  värden  blifva  skilda,  hvilket  är 
erforderligt  för  att  problemet  skall  leda  till  hyperelliptiska  funktioner, 
det  är,  såsom  ock  sjelfva  transformationsmetodens  användbarhet,  alt 
beroende  på  formen  af  integralerna  (13).  Värdena  på  8^,  8^  i  {nr- 
ening  med  Å^,  Å^^  K^  P  i^^^te  dessutom  vara  så  beskafiade,  att 
j>,  9,  r  blifva  reelt  definierade  genom  likheterna  (21). 

3.  Låtom  oss  nu  tillämpa  denna  transformationsmetod  på  det 
fell,  att  kroppen  har  tre  emot  hvarandra  vinkelräta  symmetriplnn, 
hvarvid 

2T^ap^  +  bq"  +  cr^  +  ay  +  hy  +  c^ ,  (30) 


Digitized  by  LjOOQIC 


(31) 


82  Om  faata  kroppars  rörelse  i  vätskor, 

och 

ar     ,      ar  ar 

ar      ,     ar  ar 

"P=3^'       ^«=3^'        '^'"=ä7- 
Ekvationssystemen  (11*)  och  (12)  motsvaras  af 

dar 

ddT 

-T--:r-==a.ru  —  e,vw, 
dtdv        *  *^    ' 

dar   , 

diä^^*^»^"-^»*^' 

b-^  =  (a  —  c)rp  +  (a,  — Cj)ti;w, 

c— =  (6  — a)pg  +  (fcj— ajiev. 
Härtill  har  man  integraler,  svarande  emot  (13),  af  följande  form: 


(32) 


(33) 


/aT\' 
/ar\* 


O" 


I-)  =c,  +  ?^y  +  xiq\ 


(34) 


Det  är  nemligen,  i  fall  a ,  fe ,  c ,  a, ,  6, ,  c,  uppfylla  en  viss  rela- 
tion,   möjligt   att  bestämma  kvantiteterna  Å,,  ^, ,  X,  på  sådant  sätt, 
att  dessa  likheter  identiskt  satisfiera  ekvationerna  (32)  och  (33). 
Emedan  på  grund  af  (31),  (32),  (34): 

dTddT  ,  ,      ^  ,.    d?      .,   dr 

9^dthl  =  '''<''^^'"-^''''^''-^9di-'''dr 
STddT    .     .  .         .,   dr     ,,    dp 

dTddT  .,  .  ,,    dp      .,    dq 
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erhåller    man    vid   substituerande    af  de   i   (33)   gifua   värdena  på 
dp     dq     dr 
di'  di'   di' 

och  för  att  likheterna  (34)  skola  vara  integraler  till  rörelseekvationerna, 
fordras  sålunda  endast  att  man  gör 


^■V»^.  ^=\/'Ä.  ^=\f^, 


(35) 


och    emellan   kvantiteterna    a,  6,  c,   ai,  fe,,  c,  fastställer  analogien: 
(c-6) :  (a-c) :  (6-a)  =  a,(c,-6,) :  6i(a,-c,) :  Ci(fct-a,),        (36) 
hvilken  ock  är  likbetydande  med  följande  relation: 

aai(c,  — 6j)  +  66,(ai— c,)  +  cri(t,  — a,)=0.  (36») 

Konstanterna  C,,  C,,  Cs  måste,  enär 

XhiJ        \dvj        \dwj 
uppfylla  vilkoret 

(37) 


men  äro  i  öfrigt  arbiträra. 
Emedan 

ar    , 

ar 

ar 

erhåller 

man  med  stöd  af  (34): 

a.«'=-'- 

^»•- 

4-'. 

a,       a, 

Cl       c,  c,  ^ 


0f«40ii:  Om  fiiBtii  kroppars  rOrelse  i  Tfttskor. 
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och  härur  finner  man  på  lefvande  kraften  uttrycket 

2T=l^  ar,*  +  ta'  +  er"  +  a.«'  +  6,i>'  +  c,m;'=  ^  +  £'  +  -'      (38) 

a,       t,       c, 

Vi  gå  nu  att  bestämroa  kvantiteterna  ^,,  Jj,  (J,,  <?4,  <?5.  Om 
man  uti  (34)  infor  de  i  likheterna  (21)  gifna  uttrycken  på  j>,  q,  r, 
finner  man  att  integralerna  blifva  identiskt  satisfierade,  blott  man  gör 


^=(^.-^.)(^,-^M-5,),  / 


(^.-^,)(^.-^,) 
(^3 -^i)(<?3 -<?,)■ 


C:,  =  m 


(40) 


Ur    dessa    ekvationer    kan  man  härleda  värdena  på  iJ*  och  J^, 

blott  men  känner  å^,  5^,  ä,.     För  att  finna  dessa  åter  begagna  vi  oss 

af  integralen 

dTdT      dTdT      dTdT _ 

du  dp        dv  9o        dw  9r 
eller  i  förevarande  fall: 

dT  dT  dT 

h vilken  ekvation,  då  vi  sätta  integrationskonstanten  n=0,  blir  satis- 
fierad,  om  man  bestämmer  å^,  ^,,  d^  ur  ekvationerna 

och  hvaraf  erhålles,  om  man  inför  uttrycken  /i,  och  Ås  («=1,  2,  3) 
tagna  ur  (16»)  (och  35): 

a  '-lUp  :  b  ^i^^ :  c  ^^  =  (d,-å,) :  (^,-^3) :  {ä,-d,)       (41.) 

Cl©!  01^1  OiUi 
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Detta  är  en  relation  som  är  förenlig  med  vilkoret  <?i<<?a<(Jj, 
ifall  man  antager  ai<bi<Ci  eller  ai>6i>Ci. 

Dessa  proportioner  kunna  äfven  ersättas  af  likheterna 


a.  — c 


a, c. 


-  =  >}(ö^-^s), 


C-T-—-=Å(d^-0,), 


(42) 


och    om,    såsom    vi  i  det  följande  skola  antaga,  ai<6i<c,,  så  blir 
faktorn  Å  en  reel  positiv  kvantitet. 

I  stället  for  de  sista  ekvationerna  kan  man  äfven  skrifva 


eller 


å.-d.^,.(i-\y  ^,-<j.=/.(i-i).  ^._^-/,(i_^) 

a  O  C 


(43) 


der  fi  och  v  äro  godtyckliga  konstanter,  som  altid  kunna  väljas  eå, 
att  <?i<^a<^3,  alldenstund  a>b>c  eller  a<b<Q,  såsom  följer  af 
analogien  (36)  och  antagandet  ai<6i<Ci. 

Har  man  nu  ur  dessa  ekvationer  bestämt  åi,  <^,,  ds,  så  erhåller 
man  enligt  (40)  ^4,  ^5  såsom  rötter  till  ekvationen 

Cl  Cf  Cs 


+  _n_  +  -r2_  =  o. 


Vi  hafva  nu  att  se  till,  hvad  som  med  afseende  på  denna 
ekvations  rötter,  d.  v.  s.  med  afseende  på  konstanterna  Ci,  C,,  Ci, 
ftr  erforderligt  för  att  p,  gr,  r  skola  blifva  reelt  bestämda  genom  lik- 
heterna (21).  Med  vilkoret  ai<6i<Ci  i  sigte,  finna  vi,  att  ekvatio- 
nerna (21)  kräfva,  det 

hvaraf  först  och  främst  framgår,  att  den  sista  ekvationen  måste  hafva 
reela  rötter  samt  vidare  att  dessa  ligga  mellan  gränserna 

Xi<di<x^<å^, 
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Man  f&r  följaktligen,  med  aktgifvande  på  olikheten  (20),  fyia  &11  att 
särskilja: 

I.     di<x^<d^<d^<x^<3^<dt\    Ci>0,  0,>0,  C,>0, 

II.     3,<x,<3^<å^<x^<d^<8^\    Ci>0,  C,>0,  C,<0, 

III.  å,<x,<d^<d^<x^<8^<8^;    Ci>0,  C3<0,  Ca>0, 

IV.  8,<x,<8^<d^<x^<dj,<8^\    C?i>0,  C,<0,  C,<0; 

hvarvid  konstan  tema  C»,  C,,  C»  i  fallet  III  måste  uppfylla  ännu  en 
olikhet,  på  det  att  8^ ,  ^5  må  blifva  reela. 

Värdena   på    v  och  v"  befinnas  med  stöd  af  (160.  (25),  (35), 
(39),  (42),  (43)  vara  _ 

)/  _  yJmX      ,     y"  _  y^mX 

Man  har  nemligen 

P 


M-ö^X*,- Wi-ö\)\  v/(^.-ö^)(ö\-'^o '  ^     y/(^._o^)(ö;-(?,)  v 

_    yjm   /8^        1  a,       1      \         y/m    /^,      M    a__  V^ 


På  enahanda  sätt  finner  man  äfven  — . 

P 

Vilkorsekvationen  (29)  reducerar  sig  här  till  identiteten 
«i(ci-*»i)  +  hi{a,-c,)  +  Cl  (61 -a»)  =  0. 

Anm.     De  föregående   ekvationerna  äro  äfven  gillande  f^r  det  fill, 
att  a  =  b  =  c^  d.  v.  s.  då  lefvande  kraften  har  formen 

2r=a(p'  +  2»  +  r")  +  ttitt'  +  by  +  c^w*, 
om  man  i  desamma  gOr 

-"-l.l-o. 

fi  a    [i 

Med  tUlhjelp  af  ekvationerna  (17),  (21),  (28)  och  (31)  låta  nu 
variablerna  ti,  v,  «;,  p,  q,  r  liksom  ock  öfriga  i  problemet  ingående 
obekanta,  uttrycka  sig  såsom  hyperelliptiska  funktioner  af  tiden. 
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4.     Förlänger  man  ekvationerna  (7J  (sid.  3) 
med  «!  eller  med  a,  eller  med  a, 

»     7-1      »        »     7-9     »        »ra 

och  adderar  de  uppkommande  likheterna  och  observerar,  att  k\  fe" 
kunna  sättas  lika  med  noll  samt  att 

ar  ar    ,      ar 

ä^=^i^'  _=.fc^^,  ä^=^i^' 

fär  man 

*«i"=^iW,  fea,=6it;,  iai=Cit£;, 

Jemför  man  ett  par  ekvationer  i  systemen  (6)  och  (7J,  finner 
man  dessutom  att  fe'=m. 

Om  man  nu  uti  de  foregående  formlerna  och  ekvationerna  i 
stället  för  Ii,  v,  ti;,  m  inför  kvantiteterna  »i,  a,,  a,,  fe,  erhåller  man 
resultat   öfverensstämmande  med  dem  hos  Weber  förekommande/) 

Man  får  nemligen  härvid 


(44) 


(45) 


då  vi  i  stället  för  C,,  C,,  O,  skrifva  fe*<7j,  fe'gf„  fe'^, ; 
samt  fl'i+?«+?8  =  l;  (^6) 

1)  Math.  Ann.,  B.  XIV,  pg  173. 
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Om  fasta  kroppars  rörelse  i  Tktskor. 
2T=l=ap*  +  6g'  +  er'  +  a,«'  +  by  +  c^w*=k*{^  +  |t  +  ?•  Y     (47) 

„     .M-^.)(^.-~^) 


iå,-å,){å,-d,)' 


^.-«.) 


(ö;-^,)(<J.-^.)' 


•  '    V  (<j,-<?.x«j.-^,)  • 


(48) 


Tecknen  för  radikalerna  i  dessa  likheter  kan  man  välja  efter  behag, 
enär   man  eger  att  fritt  förfoga  öfver  de  positiva  rigtningarne  hos 
axlame  x,  y,  z. 
Vidare  får  man 


y/j{x,  -X,) 


1 


)/j(X,  -  X,) 


1 


v  Ä'6,-c, 


(49; 


v/J(a;,-a;,) 


^-^vfim^-^^vfli^) 


9, 


(50) 
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och  slutligen  

.  /dl  —  Xi  dxx      I  /(^i  —  Xi  dx^ 

V  å.-x,!^  "^  V  d.-x^l^ 

^(Xi  —  Xt)\^  v  Oi—Xi  y  öi  —  x^ 

,  /å^  —  x^  dxi      .  /å^  —  Xi  dXi 

V  å^-Xi'dt  "^  V  d^-^x^~di 

.  /åj—x^  dxi      .  /å^—Xi  dx^ 

V  S^.^di  "*■  V  å^^,  dt 

dx,  2ky/Å 


(52) 


(53) 


rf<  /I  {xi  —  a:,) 

da:,  _  2ky/Å 

dt  n[Xi—x^ 


ylR{x,)[v-'XX 


s[R^)[^-'-x,y, 


(54) 


dxi  dx^    _2k\/Å  . 


V/Ä(a:,)      v/ff(^2)  /^ 

a;,fia:j       a;,da:,       2ä;v/^    ,, 
+  -T=  =  — ^  vdt . 


M55) 


v/fi(a:,)      v'ä(x,)         /i 
Tecknen  för   radikalerna  äro   här  beroende  af  de  tecken  vi  taga  på 
«,,  ffji  «8- 

5.  Vi  ökola  nu  gå  att  söka  bestämma  de  fall,  i  hvilka  det  i 
fråga  varande  problemet  låter  lösa  sig  med  tillhjelp  af  de  Jacobiska 
©funktionerna,  samt  att  angifva  de  former,  hvilka  lösningarne  i  dessa 
fall  antaga. 

Det  nödvändiga,  om  ock  icke  tillräckliga  vilkoret  för,  att  pro- 
blemet skall  låta  bringa  ner  sig  till  dylika  funktionsformer,  är,  att 
de    hyperelliptiska   integralerna  i  ekvationerna  (55)  reducera  sig  till 
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elliptiska.     Systemet  (55)  kommer  nemligen  då  att  tillhöra  en  klass 
differentialekvationer 

A  +  Bxi       ,  A  +  Bxi       ,         . 

:dxi+ ; dx^  =  aviy 


(Xi-d)y/r{x^)  (x^-d)^r(x^) 

A'^B'x,     ^  A'  +  B'x^      .         . 

=  axi+ aXf=dVi, 


(^1  -  d)y/  r  (x^)  (x,  -  d)yjr  (x,) 

r  (x) = g(x  —  a)(x — b)(x — c), 


(56) 


som  för  sin  lösning  icke  längre  kräfver  hyperelliptiska  funktioner, 
utan  endast  dubbelperiodiska  funktioner  af  andra  slaget,  en  funk- 
tionsgrupp, hvars  typ  är 

C,  Y  och  Å  betecknande  konstanter. 

För  att  nu  integralerna  i  ekvationerna  (55)  skola  låta  reducera 
sig  till  elliptiska,  fordras,  att  man  skall  kunna  göra  tvenne  af  röt- 
terna <?|,  5,,  Ä,,  <?4,  ^6  till  ekvationen 

B(x)  =  Q 

med  hvarandra  lika,  och  det  gäller  följaktligen  att  se  till,  i  bvilka 
fall  och  under  hvilka  vilkor  detta  är  möjligt. 

Först  och  främst  är  tydligt,  att  man  icke  kan  få  antaga  någon 
af  rötterna  ^i,  d^,  8^  med  hvarandra  lika,  enär  i  dylik  händelse  ett 
par  af  konstantema  ^i,  9,,  g^  skulle  komma  att  blifva  oändliga; 
h vadan  som  tänkbara  möjligheter  endast  återstå: 

l:o)  ^i^^M  ^1  =  ^4; 

2:o)  8,=å,,  å,  =  d,; 

3:o)  ^,  =  ^5,  åa^å^; 

4:o)  d,=d,, 
eller  helt  enkelt: 

l:o)  å,  =  d,,  2:o)  d^=d,,  3:o)  5,=^6,     4:o)  ^4=^5, 

alldenstund  antagandet  Si=d^  är  ekvivalent  med  8i=^åi,  ^=^5  med 
5,= ^5,  o.  8.  v.,  eftersom  kvantiteterna  å^  och  å^  ingå  symmetriskt, 
hvarhelst  de  förekomma. 

Men  beträflande  vilkoren  å^=å^t  ^1=^6»  •••»  ^  ^^  ^^  visser- 
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ligen,  såsom  redan  anmärkts,  tillräckliga  för  att  integralerna  i  (55) 
skola  reducera  sig  till  elliptiska,  men  de  äro  icke  utan  vidare  till- 
räckliga för,  att  problemet  skall  låta  lösa  sig  med  de  angifna  funk- 
tionsformerna. Härtill  fordras  nämligen  dessutom,  att  solutionerna 
blifva  reela,  d.  v.  s.,  att  vi  åt  <Jj,  5,,  å^,  å^,  d^  samt  x^^  x^  må 
kunna  gifva  sådana  värden,  att  de  genom  likheterna  (48)  och  (49) 
definierade  kvantiteterna  a^,  a^,  a^,  p,  q,  r  blifva  reela.  Men  detta 
kan  icke  ske  under  några  andra  vilkor,  än  att  man  tager 

l:o)  3,=3,  =  0,     2:o)  <?,  =  <J,-0,     3:o)  ^;  =  d\  =  0,  (57) 

såsom  man  utan  svårighet  skall  finna. 
Låtom  oss  t.  ex.  antaga  fallet 

^^=^^>0,  under  det  att  o^<d^<8^. 

För  att  likheterna  (48)  skola  blifva  reelt  satisfierade,  fordras,  att 

(),<x,<å^<x^<å^,  (58) 


men  vidare  har  man 


^\/v. 


C.6. 


A 


och  skall  nu  p  blifva  en  reel  kvantitet,  måste  såväl  x^>  d^  som 
a;,<<3,,  d.  v.  s.,  ifall  vi  antaga  d^>0:x,>x^,  hvilket  strider  mot  vil- 
koret  (58).  Antaga  vi  åter  S^<0,  kan  icke  heller  i  sådant  fall  p 
blifva  reelt  satisfieradt. 

Låtom  oss  som  ett  andra  exempel  antaga  S^=3^<0,  hvilket  är 
liktydigt  med  att  vi  ändra  tecknen  för  3^  och  å^,  och  antagom  fort- 
farande 3^<3^<^,.    Likheterna  (48)  antaga  då  utseendet 

{3,+xM+x,) 

"•  (fl^+<?.)(a.+^,)■ 

h vilka  likheter  kräfva,  att  x^,  x^  uppfylla  vilkoren 

Xi<8^<x^<d^, 

OUion:  Om  fasU  kroppars  rOrelse  i  Taukor.  Q 
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Men  vidare  erhåller  man 


.  / a     c.h 


6. 


(«,-a!,)v/J' 
der 

^'=(^,-^,)('?,  +  ^.)('J.+^,); 

följaktligen  blir  äfven  i  detta  fall  p  imaginilrt. 

Genom  att  nu  i  formlerna  (39).  (42),  (43),  (48),  (49),  (50)  taga 
alla  möjliga  kombinationer  af  (J,,  /J,,  5,,  d^,  å^,  x^,  x^  med  så  väl 
positiva  som  negativa  tecken  på  kvantiteterna,  skall  man  finna,  att 
de  enda  fall,  i  h vilka  a,,  a,,  «,,  p,  j,  r  blifva  reelt  bestämda,  äro 
följande  tre: 

l:o)  då  8^  och  d^  göras  =0,  +8^  och  +  x^  utbytas  mot  —o, 
och   —x^  eller    +  <J,  och    -\-x^  mot  —å^  och   — «,. 

Man  ser  af  ekvationerna  (42),  att  man  i  detta  fall  har  att  an- 
taga kvantiteterna  a,,  />,,  c,,  uppfylla  vilkoret  b^>a^>c^y  samt  af 
(36),  att  man  måste  hafva  antingen  b> a> c  éiler  b <a<c,  Äfvenså 
följer  af  den  första  af  likheterna  (50),  att  fif,  =0,  d.  v.  s.,  att  be- 
gynnelsevärdena på  kvantiteterna  a^,  q,  r  måste  uppfylla  vilkoret 

,    _  b     a^c,      ,       c     fe,a, 

2:o)  Då  (?,  och  8^  göras  =0,    +  ^i  och  +  x^  utbytas  mot  -  å^ 

och   —  aj,  eller    +  rJ^  och    +a?,  mot  —  d,  och  — «,. 

Härvid  måste  a,  <6x<c,  samt  antingen  a>b>c  ellera<6<c, 
och 

3:o)  Då  5,  och  ^j  göras  =0,  +8^  och  +  x^  utbytas  mot  —  ^, 
och   —x^  eller    +  <?,  och    + «,  mot  —5,  och  —ar,. 

Härvid  måste  ai>Ci>6i  samt  antingen  a>c>6  eller  a<c<b, 
och 

Man    finner    sålunda,    att    om    man  vill  specialisera  det  i  fråga 
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varande    problemet    till    lösbarhet    med    elliptiska  transcendenter,  sä 
tillkommer  såsom   nytt  vilkor  någon  af  relationerna  (59),  (60),  (61). 

6.  Hafvande  sålunda  bestämt  de  enskilda  fall,  i  hvilka  pro- 
blemets lösning  kan  göras  beroende  på  solutionen  af  ett  system  diffe- 
rentialekvationer af  formen  (56),  gå  vi  vidare  att  söka  utföra  dessa 
lösningar,  och  emedan  de  tre  gifna  fallen  alla  leda  till  fullkomligt 
likartade  resultat,  kunna  vi  till  behandling  välja  ett,  hvilket  som 
helst  bland  dem,  t.  ex.  det  andra. 

Vi  hafva  då  att  i  de  foregående  ekvationer,  hvilka  innehålla 
<J,  och  å^,  göra  dessa  kvantiteter  lika  med  noll  samt  att  utbyta  +  ^j 
och  +  «i  mot  —ål  och  —  ajj.  Och  derefter  införa  vi  i  stället  för 
^1,  ^8,  <?4  andra  beteckningar,  i  det  vi  sätta  ei=<J,,  £^=^8»  ^^=3^, 

•     Med  dessa  förändringar  antaga  ekvationerna  (48),  (49)  följande 
utseende: 


^  _4  /(gi-a^i)(gl  +  a^O 


-«s) 


'^0 


^       4  /(g»  +  a;0(g, 

«»=V-i;(^ 

^  I  /     p  /    N  4  /      a?i(g»-a?«)        I — pT-T  4  /     ^i(g«  +  < 

^  V  Ä*ai  — c, 


(62) 


1 


V  J(a!,  +  «,) 


V  k^bi  —  ai 


—L—\  I — i77:r\i/    ^»(^1  +  ^«)     / — ^-77"m/    ^»(^»-^i) 


(63) 
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Äl(«l)  =  (  +  «l)"(Cl -»,)(«!  +  «,)(3S  +  «,), 

ffsW--(-'«i)'(fi  +  ««)(e»-««)(e«-«»), 

J=ei€,(£i  +  €,),  (64) 

h vilka  ekvationer  blifva  reelt  satisfierade,  om  man  antager 

Ä'i<ej<«,  <c,<C3.  (65) 

Vidare  erhåller  man  af  (50),  (42),  (43),  (54),  (55): 
e,—b. 


cA 


+  ^s„ 


«'^'=-''(^-^0. 


eller 


—  £-=—  +  1/,     £,=  —  +  v,     der     n  =  —  bv. 
*      a  c  ' 


dt      fi{x^  +  «,) 


v//^(xj(v-;.,), 


hvaraf 


'^=,-|!^)^^x-^-)' 


'''^__l^_._  =  _2)k^d<. 


(67) 


(68; 


(69) 


(7o; 
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eller 

^ _^ dx^ 


dx^  dx^ 


(70,) 


VC^i  -^i)(€,  +  «i)(e8  +  «i)      VC^i  +  arj(e,  -ajJCe,  -«a) 

Det  är  nu  ur  de  båda  sista  ekvationerna,  som  man  har  att  be- 
stämma x^  och  x^  i  funktion  af  tiden. 

Låtom  oss,  for  att  bringa  ekvationerna  under  symmetriska  for- 
mer, införa  ett  par  nya  variabler  y,,  i/,  genom  likheterna 

ei-aJi=(e,  +  eO!/?,  (71) 

e,  +  aj,=(e,  +  Oy;.  (710 

Härvid  erhälles 

v/(l-2/;)(l-;r«i/?)      v/(l-2/.5)(l-;f'y;) 


..  ^^e,  +  e,dt, 


der 


=— Ve, +£,(£. +  e,)d<, 


A'=-^i-<l,      ;f«=!iJ-!.<l, 


(72.) 


och  om  man  sätter 


..'__M.,./rTT,       .."_*v/^. 


«'= ^vv/e.+e.^        v"=-^Ve,  +  c,  (e. +£,)/,        (72) 

samt 

y,=:Än(t«j,  x),     t/,  =  «n(w,,  ;f),     A'=«H(r,  ;f),  (73) 
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och  sedan  integrerar,  f&r  man  slutligen 

Mj  +  ti,  =  V  +  C\ 

C ^.._+  C ^ =t." 


+  c  . 


(74) 


Integrationskonstanterna  c',  c"  erhållas,  uttryckta  i  elliptisb 
integraler,  ur  beg3rnnelsevärdena  på  x^  och  a;,,  d.  v.  s.  ur  begynnelse- 
värdena på  ffj,  a,,  a,. 

Emedan  nu 

erhåller  man  efter  integrationens  utförande  i  sista  ekvationen: 

u^  +  w,  =  v  +  c', 

och  om  man  inför  beteckningame 

a,  =  -  ( J  «'  +  c"  ««  rcnrdnrj, 

kommer  man  slutligen  till  följande  ekvationer: 

M. +«.  =  r,  (76) 

'    ^!l±lA^^±ll     e--^,  (76.) 

och    vi    skola    nu    se    till,    huru  som  man  ur  dessa  ekvationer  kan 
komma  åt  uttrycken  på  tij  och  w,  i  funktioner  af  tiden. 


(75) 


(75.) 
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Om  man  nemligen  i  ö- formeln  (7)  gör  x  =  z  —  0,  och  observerar, 
att  ö,  är  udda,  men  de  öfriga  Ö- funktionerna  jemna,  så  erhåller 
man  ur  den  samma  relationen 

9{a^h)9,{a  +  y)9,{b^y)9{o) 
=  9{a)9{h)9,{a  +  h  +  y)9,{ij)  +  9M9,{h)9(a  +  6  +  y)9iy), 
och  om  man  häri  ändrar  tecknet  för  y: 

=  -  e{a)9{h)e,{a  +  6-?/)Ö.(y)  +  9,{a)9,{b)9(a  +  b-y)9{y), 
hvaraf  genom  ledvis  division: 

__       Ö,(a  +  6  +  y)9,{y)  +  X8na$nh9{a  +  6  +  y)9{y)^ 
—  ö,(a  +  b  —  y)9^(y)  +  xsnasnbé^a  +  h  —  y)9{y)' 

På  enahanda  sätt  erhåller  man  ur  (7,),  (7,)  följande  likheter: 

9,{a~y)9,{h-y) 
9^{a  +  h  +  y)  ö, (i/)  —  ena cnb  +  arsua^nt ö,(a  +  6  +  t/)  Ö,(y) 

—  9^{a  -^b  —  y)  9  ^{y)  — ena  cnb  +  xsna8nb9^{a  +  b—y)9^(if) 

9,{a-^y)9,{b  +  y) 
9,{a-^y)9,{b-^y) 
__       Ö,(a  +  fc  +  y)9Xy)xdnadnb  +  X8nasnb9^{a  +  fr  +  i/)  Ö,(i/) 

—  öj(a  +  b—y)9^{y)xdnadnb  +  X8na8nb9^{a  +  b  —  y)  9J^y)' 

Utbyter  man  häri  a,  b,  y  mot  Wj,  w,,  t',  så  får  man  slutligen: 

g|(r^^^.)g,(r•^t^,) 

~ ö^r, -r)9,(r)  +  *»^w,«n w, 9{T,-r)^{r)  . 

_      ^t(r,  -*-  y)g^(;-)cnti,cnii,  -t-  x^lm^^gyltl^g,(^^  •!-  t)9J!j) 
^  -  öi(^i  -r)^,(r)<^^»^,cnw,  +  X8nu^8nu^9^{z^  -r)^^{r) 
^      ^»(^1  -^  r)9,(r)xdnu^dnv^  -f-  ygnti,  gnu,  g,(r,  -f-  f)  9^{r) 
-  Ö,(ri  -r)^,ir)x'dnu^dnv^  +  x«wtij «»w,  ö/r,  -f)  ö,(r) ' 
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hvaraf  på  grund  af  (76,)  erhållas  följande  likheter,  genom  hvilka  man 
har  !i,  och  v,  bestämda  i  funktoner  af  t: 


cnu^cnv^  = 


1  9,(r)  «-^'^,(r.-r)-e^'g.(-, +r) 
_  ^  8,{r)  6-^.e.(r,-r)^-e^'g,(r, +r) 


(77) 


1  det  följande  förekommer  j  em  te  snu^snu^,  cnv^cnu^,  dnn^dnn^ 
ännu  en  expression  symmetrisk  med  afseende  på  v,,  ?/, : 


hvajs  uttryck  i  funktion  af  tiden  vi  här  skola  härleda. 
Funktionen  kan  skrifvas 

'  ^\  x'l8\v,)    9\r)]ie\u,)    9\r)] 

'  *"  9\u,)9\u,)9'{r) 

eller  på  grund  af  relationen  (2): 

'  ^'  '>c'9\r)'  9\v,)9'{v,) 

hvaraf  i  följd  af  ekvationen  (76,)  erhållas: 

'^'    x9\r)         ö(«.)ö(«.)      ■ 

Men  om  man  i  formeln  (foreg.  sida) 

ö,(a  +  y)e,(6  +  j/)Ö(a  +  6)e(o) 
=  9{a)9{h)9,{a  +  6  +  y)9^{y)  +  9, (a)  9, (b)  9  (a' +  b  +  y)9(y) 

inför  «,,  M,,  ?-  i  stället  för  a,  b,  y  resp.,  så  erhåller  man  följande 
likhet: 

9,iv,^r)^,{u,^rmT,)9(o)  _  fl  .     ^   .  ^  0,{r,,)9,{u,)9ir)    ..    ,  . 

^(H.)ö(».)ö.(r)  ■^'    ^^    »K)ö(«,)ö,(r)"^''  '^^^ 
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På  grnnd  af  (77)  åter  har  man 

ö(«.)e(«.)ö.(r)    e—  ö(r. -r) + «^'ö(r.  +  r) ' 

alltså 

9{u,)e{u,)e,{r) 

_._r.  ^.(^.  -^ r)g(r. -r) -^  g.(r, -r)g(r.  +  r) 
«-^'e(r. -r) +«'■'»('-. +  r)     . 

Nu  är  emellertid  [enl.  (6)]: 

Ö,(a  +  a)Ö(«-a)Ö,(o)«,(o)=  B,{a)e,{a)e(z)0,{z)  +  e,{a)d{a)B^{z)e,iz), 
och  om  man  ändrar  tecknet  för  a: 

e,(,z-a)9{z  +  a)Ö,(o)e,(o)=  9,{a)e,{a)e{z)e,{z)-  e,{a)B{a)e,{z)e,{z), 
samt  häri  utbyter  a  och  a  mot  r^  och  7^  samt  adderar: 

{».(^.  +  r)»(^.  -r)  +  ».(r.  -r)ö(r. +r)}ö»e.(«)=2»,(r)«.(r)»(r.)ö.(r.); 

hvadan 

g.(«.-hr)g.K  +  r)^g.(r)  g,(r)g.(r)  2e.(r.) 

Ö(«,)e(u.)  Ö(o)  ■  Ö,(o)Ö,(<>)6-.ö(r,  -r)  +  e^-ecr,  +  r)' 

och  följaktligen  till  slut 


(78) 


/■(*)=  ^(«n*«,  — »»"t-X»»'**,  — »n' ;-) 

.»(^  g.(r)g.(r)g.(r)  2g.(T.) 

^    'ö*(r)ö.(o)e,(o)e--.Ö(r.-r)  +  «^'Ö(r.  +  r)' 
alldenstund 

'^~v^e(r)'       '^"0.(0)  ö(r)*   v^;^    ^M 

7.     Utan  svårighet  kan  man  nu  med  tillhjelp  af  ekvationerna 
(77) — (77,)  och  (78)  härleda  uttrycken  p&  a^,  a,,  a,,  p,  3,  r.  • 

Olsson:  Om  fasta  kroppars  rOrelse  i  Tfttskor.  7 
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Låtom  oss  införa  beteckningarne 

y^(i)  =  e--.»,(r,  -r)  +  e-.e.(r,  +  r)- 
På  grund  af  ekvationerna  (77),  (77,)  får  man  då 


(79) 


m^rf\ 


cnMt.cn«t.,=(l-t/I)(l-i/;)=^cnV^i,  (80.) 

X  ip 


hvaraf 


y;  +  2/J=l  +  J(.nV^'-^'cnV^). 


(81) 


Man  ser  häraf,  att  kvadraterna  på  de  öfre  gränserna  till  integralerna 
i  ekvationssystemet  (71,)  framställa  sig  såsom  rötter  till  en  andia 
grads  ekvation 

hvars  koefficienter 


x\      '  ip*  '  ip*l 


X     ip 

äro  entydiga  funktioner  af  tiden ;  och  observerar  man  härtill,  att  yl 
och  yj  på  grund  af  relationerna  (71),  (71^)  måste  uppfylla  olikheten 
yi<yj»  så  följer,  att  kvantiteterna  y\  och  y\  genom  ofvanstående 
ekvationer  äro  gifna  som  entydiga  funktioner  af  tiden. 

Vi  skola  nu  se  till,  hurusom  man  med  tillhjelp  af  ^,  jp,,  p,,  f, 
kan  uttrycka  vinkelkoeffidentema  i  funktioner  af  i. 

På  grund  af  (71)  och  (710  är 

(t-x,)i,z,  +  ajO=(e.  +  ^.)'y?.v5=(e.  +  ^.)'^^'.  (82) 

samt,  alldeuBtund 

e, +  «,=(£. +  e,)(l -2/!),     e,-«.=(e.  +  e,)(l-yD,  (82.) 

(^,  +  ^,Xe.-«0=(£i  +  e./-<^^V^.  (820 
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Vidare  är 


....  =  -(....0'(^^-,!)(^^-yl) 


=  —  (ei  +  ej)*  («n'w,  —  «n*;')  (Än*  ?/,—«»*;•), 


eller  enligt  (78): 


«i'*  =  (ei  +  e,)' 


01(0)      V*- 


(83) 


Häraf  finner    man   nu,  om  man  tager  radikalerna  i  likheterna 
(62)  positiva 


«,= 


'    e,(o)  ip' 


1 


a,= 


e.(o)  ■  ip  • 


■    (84) 


Att  dessa  uttryck  på  kvantiteterna  a  äfven,  såsom  sig  bör,  upp- 
fylla vilkoret  aj  +  aj  +  aj  =  1 ,  finner  man  utan  svårighet  vid  beak- 
tande af  de  mellan  9-funktionema  existerande  sambanden  (1),  (2s), 
(3).  (4). 

8.     Vi  öfvergå  vidare  till  bestämningen  af  qvantitetema  p ,  j,  r. 
Enligt  (71),  (71,)  är 


och  likaledes 


«!-«!  =  (Sl  +  et)»H'«l» 

£,  +  a;,  =  (Sj  +  e^)  en*  w, , 
fi»  +  «i  =  (fii  +  e8)<iw»'M,; 

e, +  «,  =  (£, +  £,)«n'w,, 

£,  —  «,  =  (£,  +  £2)0»*  V,, 
£«  —  ««  =  (£|  +  Ss)*^'*'^*,. 


(85) 


(85.) 


Vid   substitution  af  dessa  uttryck  i  den   förste  af  ekvationerna 
(63)  finner  man 
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Dien 

0..  +  X.  =  (e.  +  eO(«»««.-«»  «.)  =  ^^  [^^^  -  ^ , 
eller  på  grund  af  formeln  (2): 

^«^^=  "V"  ^  (o) — ^,^-^g^ — .        m 

Och  vidare  är 

«nu,<inu,eni(,  —  cnH,«nv,dnw,  = 

^x_     e,  («.) ^.(n.) ^(w.) g.(t..) -  g(t,,) ^.(n.) ^. (t,.) g.(„,) 

=  _  _  ö(<,)ö.(o) ________      [en,.  (G.)], 

hvaraf  följer,  att 

.  /a    c,  6.    _  .    , .  /ci  +  g.    ^.C»))    g»(w.  +  w.)   , 

eller 

/r   ,—  Ö(o)  if\  k  fY~i/^    ^»  N7\ 

a '       é^,(o)  ^  a '        V    jf    jp 

då  vi  sätta 

i&.(0=2^^«.(r.).  (87.1 

Beträffitnde  tecknet  för  p,  så  måste  detta  bestammas  genom  eo 
särskild  undersökning»  bvilken  vi  framdeles  skola  göra. 
Vidare  har  man 

r\/  -7 =  ±(e,  +  £,)  \/  — j— -^^ [cnuiantii«nv,  —  «wvicnv,an»,j, 

y   k  bl  —  a,  y       J     a?|  +  2!, 

men 

en  w  i  cin  ti ,  ÄM  Ii,  —  im  Uj  cniij  dn  ti, 

^  r  g.(t..)g.(n.)gK)6>.(w.)-#(ti.)^.(u.)e.(«0g.(u,) 
X  »'(«.)ö.(«,) 
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följaktligen  erhåller  man  med  användning  af  likheterna  (83)  och  (86): 

(88) 


^    Ä*fr,  — Oj  Ö,(o)     ip        "  yfx     tp^ 


der 


eller 


1'^=■'W^'^"'■ 


r^t->IU,^-^  =  ±-J^'h.  (88,) 

C  Ö,(o)    ^  c  V    Jr  5? 

Sedan   man   nu    på   detta  sätt  funnit  p  och  r,    härleder  man 
enklast  uttrycket  pä  q  med  tillbjelp  af  ekvationerna  (45). 
Emedan 

e.  +  e.       1       S\{6) 


^'  ^  e,  +  e,  "  X»  ~  ej(o)  • 
</.  =  0, 


(89) 


="      e.  +  e,  x*  ei(o)' 

erbälles  vid  insättning  af  a, : «  och  r : »  värden  i  den  första  af  dem : 

men 

SMo)ip\  -  et{o)^'=  -  ö\o){e-"ie;(r.-r)  +  ^»-'».(t.  +  r)} 

-2ÖI(o)d.(r.-r)Ö/r,  +  r)-2Öj(o)Ö(r.-r)»(r.  +  r)    [enl.  (1.)], 
altså  på  grund  af  (2,),  (3,),  (5): 

9l{o)f-  91(0)  f=  e'{o)  {«--.  «.(T.-r)-  e'.ö.(T.  +  r)}' 

•  2  e»  ».(r.  - r) ö.(r.  +  r) -  2  ÖJC)  ö.(r.  -  r)  e.(r.  +  r)-  2  Ö^o)  Ö(r. -  r) »(r.  +  r) 

=  -  Ö'(o){6--.«.(r.-r)-e-.».(r.  +  rt  -  4ej(r)Ö'(r.); 
följaktligen  har  man 


och 


^i/i:«i£L=.+4^.5^.         (90) 
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då  man  sätter 

Emedan  enligt  (67): 

h     a.  c,  6*        1 


A*  a,— c,  i'^(e,  +  £,)' 

kan  man  äfven  skrifva 


^      y/x        eio)ip 

Vi  hafva  nu  vidare  att  bestämma  tecknen  för  kvantiteterna 
2?,  3,  r,  och  betjena  oss  för  detta  ändamål  af  ekvationerna  (40  (sida 
3)  i  förening  med  [ekvat.  (41)]. 

aaip  +  6a,3  +  ca^r  =  O  , 

ty  har  man  väl  en  gång  faststält  tecknen  för  »i,  a,  as,  så  äro  också 
genom  dessa  kvationer  i  och  med  detsamma  tecknen  för  p,  g,  r 
entydigt  bestämda. 

Hvad  till  en  början  vinkelhastigheten  p  vidkommer,  så  är  det 
tydligt,  att  den  under  hela  rörelsens  förlopp  bibehåller  ett  och  samma 
tecken.     Detta  följer  deraf,  att 

der  a,  bf  c  beteckna  reela  konstanter,  äro  entydiga  funktioner  af  x, 
som  hafva  ett  ändligt,  reelt  och  positivt  värde  för  hvarje  ändligt, 
reelt  värde  på  variabeln,  och  som  för  ändliga  reela  argumentvärden 
hvarken  blifva  noll  ej  heller  hafva  något  singulärt  ställe.  —  Samma 
egenskap  att  icke  växla  tecken  tillkommer  jemväl  r.  Kan  man  der- 
före  blott  vid  en  enskild  tidpunkt  af  rörelsen  uppvisa  tecknen  for 
p  och  r,  så  har  man  dem  altså  bestämda  för  hela  rörelsen. 

Vi  skola  nu  visa,  hurusom  man  för  tiden  Ti^mw  (w=  ett  helt 
posit.  tal),  d.  v.  8.,  för  tiden 

b      mio  —  c 

kan  finna  dessa  tecken. 

Låtom  ORS  betrakta  ekvationen 

aay'p  +  />a,3  +  ca^r  =  0.  (91) 

Emedan  ai,  »i,  a»,  p,  r  äro  ändliga  för  alla  ändliga,  reela  värden 
på  r,,   följer  att  detta  jemväl   är  förhållandet  med  q  för  samma  r,- 
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värden,  sålunda  af  ven  för  r,  =  mö;.     Men   för  Ti  =  mw^  blir  »8  =  0, 
och  alteå 

Ip_        ^     \    ^^__         C  ö(ö)      I    f» 
r         d   \  €Ci  a  9s{o)  \  tpx 

^      c  9  {o)  e-^t  9^(mw  -  r)  -*■  e^«  e,(mw  -i-  r)  .g^) 

a  e5(a)e-'^«Ö,(w?di-;')-c^«'»,(möi  +  r) ' 

d&   Tf   betecknar   det   värde   på   r,,  som  svarar  mot  Ti^mo}.     Men 
emedan  9^  är  en  jemn  och  9i  en  udda  funktion  eamt  dessutom 

»,(«  +  möi)=(-l)"»»,(»),     (*-!,») 
följer  häraf,  att 

I  r         a  9t{o)  9i{f)         a  a  V  e» 

d.  v.  s.,  att  p  och  r  hafva  lika  tecken.     Och  sedan  man  nu  funnit, 
att  j:>,  r  hafva  lika  tecken  kan  man  gå  \4dare  och  bestämma  detta. 
Emedan  enligt  (4,)  (sid.  3) 


«*=  ~  -=a,r-aj>, 


och 


hvaraf 


följer  att 


och  enär 


a.=2 


da, 


9,(0)      ip 


,_9  ^.(r)^i(r.)y-g.(r.)y'^ 


«;=2Ä^Ö;(m«)       i. 


Ti  »mc» 


eller  på  grund  af  (92): 


T|  —  IHO»  Ti  —  IMO» 

I  ai       il  aaj  +  caJ 


r 
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d.  ä. 

"7"""^       (aal  +  ca;), 
8å  fås 

Man  ser  häraf  att  tecknet  på  r  kommer  att  bestämmas  af  uttrycket 

^t9[{mw)  I  jp.=/9,»;(in«)  |  [«--Ö,(r.-r)-c'^'».(M  +  r)]- 
Emedan  nu 

_  e,(o)  g.(») 

erhålles  genom  differentiation  och  insättning  af  ma>  i  stallet  for  i: 
Ö,(o)  e[(m(o) 


eller 

Vidare  är 
samt 


e,(o)Ö(mö;) 


=  cn(fWöi)dri(fnöi)=(— I)", 


^;(-)=(-i)-|gj^(o). 


it 


A  =  -  *=  -  ^^(ei  +  «•)  =  +  i  V^^(ei  +  e,). 


T}  »ma» 

men  såväl  Ö,(^)  som  (e~^'  +  c^«')  äro  positiva,  alltså  följer,  att 

Timmat 

fii9[{mw)  I  ^,=  negat.  reel  kvantitet, 

och  sålunda  äfven,  att  r  måste  vara  negativt,  hvilket  åter  kräfver, 
att  jemväl  j>  har  detta  tecken. 

Och  sedan  man  nu  funnit,  att  dessa  båda  vinkelhastighetskom- 
posanter  äro  negativa,  framgår  såsom  nödvändig  följd  af  likheten  (91), 
att  den  återstående  af  dem,  q,  måste  vara  positiv. 

De  tre  vinkelhastighetskomposantema  p,  q,  r  bafva  altsä  föl- 
jande uttryck: 

/a  _cA_^_#(o)^  (93) 
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(94) 


eller 


der 


fc     /^^_OMv\  (04) 


der 


rt/I3«Z  =  _^Wå  (95) 

V  A' 6. -a,  Ö,{o)jP  '  ^     ' 

^'-   ».(o)  ^^'^''- 

Vill  man  nu  verifiera  riktigheten  af  dessa  värden  på  p,, g,  r, 
så  kan  man  införa  dem  i  t.  ex.  den  andra  eller  tredje  af  integra- 
lerna (45).  Vid  insättning  i  den  förra  af  dem  erhåller  man,  om  man 
observerar,  att  g^  =  0: 

#,{o)e!{rO=  Öj(o)e«(r,)-  9%o)91(t,), 

en   välbekant  formel  ur   Ö-fupktionemas  teori  [jfr(l,)].    Till  liknande 
resultat  kommer  man  vid  substituerande  i  den  tredje  integralen,  blott 


man  iakttager,  att  g^^  — 


9i(oy 


0.  Hafvande  sålunda  bestämt  «,,  a^,  «,  i  funktioner  af  tiden, 
kan  man  uttrycka  de  öfriga  af  problemets  obekanta  med  tillhjelp  af 
de  Eulerska  vinklarne,  eller  ock  kan  man  gå  tillväga  på  följande 
rått.  Låtom  oss  till  en  början  företaga  oss  bestämningen  af  vinkel- 
hastighetskomposanterna  ^',  q\  t'  längs  de  fasta  axlarne  f,  iy,  C 
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Emedan  man  då  har 

så    erhålles  p'  omedelbart  genom  insättning  af  de  redan  funna  vär- 
dena på  a,,  aj,  a,,  p,  q,  r. 

Genom  substitution  i  integralen  (91)  fås 

och  följaktligen 

,      9(o)  9,(o)ky/Å\   ,-/l       l\      ,        .-/I      1\       ,1 


V 
eller  på  grund  af  (68) 


,      9(o)  6,{o)kJÅJs^e.i   ,-      ,        I- ,       \ 


(97) 


Komposanterna  q'  och  r'  kunna  bestämmas  oålunda: 
Man  har  som  bekant  ekvationen 

y  +  j" +  /»=!>•  + 5' +  r»;  (98) 

vidare  erhåller  man  genom  differentiation  af  (96); 

'dl~Plt^^^^'-dt^^'Tt^^*di^^'dt.' 
dr         dr,        dr^        dr.         dp         dg         dr 

men  på  grund  af  ekvationerna  (42),  (4^)  (sid.  3)  följer,  att 

^  dt  ^  dt      "^  dt      ^  dt  ^  dt         dt        ' 


hvaraf 


di-P^dt^^'di^^'dt'    M-^'dt^^'dt^^'di       ^^"' 
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och  altså 


,  dq        ,  dr 


dt 


,dr      ,  ^/  r^  dp      ^  dq      ^  dr\ 


dp      ^        dq      . 


dr 
dt 

dr 
dt 

^         dp      .        da      .        dr 


{vAp^i^rAp^^rApjt 


dr 
dt 

dr 


+  nfi.i^^rAi-^^rAi^i 


dt    i^^^^dt 

dy  da  dr\ 


eller  med  stöd  af  relationerna 


(100)  Ä=rs«i-ri«,, 


(100 j  r,-^«3Ä-«,A, 


i  förening  med  (4,)  (sid.  3): 


,  dq        ,dr'      rf«,  dp      da^  dq      da^  dr 
^  'di~^~dt^~didt  ^  ~dtdi  ^  It  di 


hvaraf  genom  integration: 


i=tg{0  +  C'), 


(100,) 


(101) 


(102) 


der  C  betecknar  integrationskonstanten,  och  der 


■/ 


^da^  dp      da^  dq      da^  dr 

Udi^  It  di  ^  ~dtJt 

p*  +  gr*  +  r*— y* 


dt. 


(102,) 
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Vinkelhastighetema  q\  r'  aro  således  bestämda  genom  ekvationerna 
(98)  och  (102),  (102,).  Men  enär  den  i  (102,)  tecknade  integmtionen 
torde  vara  besvärlig  att  verkställa,  skola  vi  icke  vidare  begagna  oss 
af  denna  sista  likhet,  liksom  ej  heller  af  det  i  (97)  gifna  uttrycket 
på  y\  utan  i  stället  använda  ett  förfaringssätt,  som  leder  till  enklare 
uttryck  på  såväl  |>'  som  q    och  /. 

Med  de  teckenbestämningar  vi  gjort  rörande  kvantiteterna  p,  q^r, 
har  man 


^x/ei(s, +0^i+^. 


(V{«i--^i)(-%+«^i){£,"^J 


k         \/å         yjx^x^ 


(v^le, +^,)K +^,)(e, +^2:,) 


(103) 


--x/(£,-a:,)(£,-a:,)(e,-a;,j), 

och  om  man  insätter  dessa  uttryck  på  vinkelhastighetema  tillika 
med  värdena  på  a^^  a^^  a^  i  den  första  af  ekvationerna  (90),  ^kall 
man  finna 


i  (m 


-V(«i-^i)(^«+^i){^s-^.))- 

Äfvenså  finner  man,  om  man  i  ekvationen  (98)  substituerar 

q-=  ±  e,v^. ,     r  =  ±  e,V'(e,  +  a:,)(£,-a:J  ,  (105) 

att  den  samma  blir  satisfierad,  blott  man  gör 

e^}}lÅ'^^,     e..-MjL,  (105.) 

/^      x/e,.  ;*    v/e. 
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Men  det  är  icke  nog  med,  att  «/'  och  r  satisfiera  ekvationen 
(98),  de  måste  jemväl  satisfiera  diflfentialekvationen  (101),  enär  q^ 
och  T  äro  bestämda  genom  båda  dessa  ekvationer.  Vi  skola  nu  visa, 
att  q    och  r   i  sjelfva  verket  satisfiera  äfven  denna  senare  ekvation. 

Med  stöd  af  ekvationerna  (69)  finner  man  efter  några  räkningar 
följande  likhet: 

^d(i       ,dT' 


^  dt     ^  di 


k*X^ 


-  V'(e,+x,)(£, +a;J(e,-xJ.  [v  +  xS) , 


-//(x^-pa;,)' 


r  (100) 


och   vidare  erhåller  man,  om  man  i  högra  membruen  af  ekvationen 

(101)  substituerar  de  i  (44)  gifna  uttrycken  på  -^  ,  37,  ^  ,  relationen 

dt     dt     dt 

,dq'       ,dr' 


der 


_.     r  —  h     da,      a  -c      da^      h  —  a      da. 


dt  ' 


^-*  [a   C.6.   "»"'  /<   "^  6    a,^,    "»"'  t«   ^  c    fc.a,    "'"'  cZ<  / 
Men  på  grund  af  ekvationerna  (4,)  (sid.  3)  kan  man  skrifva 


c  -6 


^tli-^TÖ^-^^^^^^^^-^^leT"'^^'''"^"''^''''       ae, 


«,!Z»"  e. 


c-6         , 
as,     '  ^    * 


a  — c 


*(^+0 


a,rp*(£,  +  e,). 


eller  i  följd  af  (68) 


-.Ila         /c*   ,         t'       A     ,  ,       fr         /«'."''   A 
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hvaraf  med  användning  af  (45)  och  (67): 


^^«if  (9^1 -«?)«!  (««  +  «i)  +  —  aJ^s,£,  +  ^asr(^a— aJ)ei(€,  +  £.) 


:  — —   a^ttip- +  6'«,y +  c^atV , 

fiabcl         '      £,  fi  +  ffi  ffi 


men 


^''^'     a   £,(£,+ e,)  «ik  +  ej 

alldenstund 


och 


6        e,e,  e,£. 


alldenstund 

6 
tjamt  slutligen 

,     //j-,     a-,      £,      v(:y     £j--(v  + j,)(v-a:,) 

^'      "»^C     £,(£.+£.)  £.(£.+£,) 

alldenstund 

^-  =  £  -y 

alltså,  enär 

På  liknande  sätt  erhåller  man  äfven 

N--^  — r-  (v  +  ^,)(v"U;,)(a*aj*  +  6'a,g  +  c^a.r), 
och  häraf  finner  man 

dt  dt  naoc 
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Det  kan  nu  visas,  att  denna  likhet  öfverensstämmer  med  (106). 
Man  har  nemligen 

a^a.p  +  b^a^q  +  c*a^r       a  b  c 

abc  be  ac   '^     ab   ' 

och  enligt  (103): 

r    ^-C  [>/(^^,K^  +  .'r,)(s,-:r,) •  (e,  +  ^, ) - n/(^, -^JU,  +  ^.Kea-.^,) •  (e,-^ j]. 
der 

^-  ,/7^      ^n/^      ^(^^-^)      j5_  ./rv      fcy^     (g,-v)(e,  +  y) 

V-'^»%%r,+:rJe,(e,^.J' 

hvaraf 

/a  b  c,        \ 

=  - {v^t^[^(e,-rrj+ B;r,  +  C(e, +  a^,)]-v'r";[^(e, +:r,)-Ba:,  +  C(£.-^,)]), 
då  vi  sätta 

samt  till  slut 

abc  ky/Å        I 1   ,— ,  .        —,  .1 

fcc    ^'^      ac    *'      a/>    ^       /^(-''^i+^J       »    2fY    IV  2/      \    2v  i/i^ 

och  sålunda 


,  dq'       ,  dr' 


^'>l^ 


=  M^iy=.^^,^^^^^^^v(y-53)v/^,rr,[v^r,(v-^J-v/r,(.^:rj],    (107) 

Denna  ekvation  är  nu  identisk  med  (106),  och  följaktligen  hafva  vi 
visat,  att  de  i  (105)  gifna  uttrycken  på  q  och  r  satisfiera  de  båda 
ekvationerna  (98)  och   (101).   —  Vid  jemförelse  mellan  ekvationerna 
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(98),    (106)    och    (107)    framgår,    att  q'  och  r   skola  tilldelas  samm 
tecken,  men  att  tecknen  i  öfrigt  äro  arbiträra. 

Utan  svårighet  kan  man  nu  finna  y\  q\  r  i  funktioner  af  tiden. 
Emedan 


yj(s,  +  x,Xs,  +  ^,)(e,  -:r J  ~  v'(e3  -a;,)(e,  -xje^  +  x, ) 
=  \s^  +£5(5,  +  e^){dnv^8uv^cnu^  —  8nu^cnn^dnu^) 


=  yje,  +  £,(e.  +  e,)-  9,(0)9(0)    '^  V(«'.)g'(J.)  f^"^'  ^'^'^'' 

sä  följer  Died  iakttagande  af  ekvationerna  (104),  (83),  (86),  att 

,,  =  --^Ve.  +e,(.,  ^e.)^^^anrc«r-2ö,(r)-'^-'- 
eller 

.__Ul4Ä_m^9^4\ 

^-      ,i   9,{o)  9,(0)  9,(0)^'  ^'"* 

der 

^;  =  2ö.(r)ö,(r.). 

^nm.     Man    kan    genom    att    i    ekvationerna  (97)  och  (108)  sitta 
T^='mto  verifiera  j>':b  vÄrde. 


Man  har  vidare 


kJXv  —  s,  I 

I'     V«» 


eller  på  grund  af  (83): 


d.  ä. 


der 


^'=  +  ^^»V^,  (109) 


/.  e,(o)i.' 


^A;=.2\/^f>,(r)«.(r.). 
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Och  slutligen  fäs 

k^Å    v     r 

eller 

kyjÅ   v  ,  .  ,       j 

men  nu  är  som  vi  sett 


der 
hvaraf 

eller,  emedan 


'  ^  (r)   f 
^;  r^  e--^»  Blx^  -  r)  +  e^«  ©8  (r»  +  r) » 

/i    '    4i.   ix'  9{r)  9  ' 


,'^+^^^^-3.^3  (jjoj 


10.  Sedan  man  funnit  j>',  g',  r',  erhåller  man  /9i,  ^9^,  /?s, 
Ti»  Ta»  r«  "^  systemen  (100,),  (100,)  i  förening  med  de  båda  ekva- 
tionerna 

De  satisfieras  af  följande  uttryck: 


o  _      a?av/(g,-a;,)(e,-a;,)(g3  +  «i)+^v^(e»  +  «0(si  +  a?«)(ei-««)  • 

/Ji  —  ■ ■         ^==^=- » 

(«,  +  «,)  Ve,  63(61  + O 


Ä=   -  V«i  ««  ^ ,      y . 

(«I+«»)V«1«»«8 


O       ^  «« V(^i  +  «0(€i  +  »iX^s  +  «,)+«,  >/(e,  —  «,)(£,  - «,Xes  -  ««) 

/^3=  + .-  = ; 

(^,  +  »2)Ve,e9(ei  +  e,) 

O(««on.'  Om  faaU  kroppars  rörelt*  i  TAltkor. 


(111) 
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Ur  den  senare  formelgruppen  finner  man  nu,  enär 

^x_  g(«,)g,(7f.,)g,K)g>,) - g.(«,)g.(ti,)e(t«.)g.(«.) 

»•(«,)ö'(".) 

-- -  e,W  »,(")  •       ö'(«.)e'K)      • 

att   r,=--- -ETT-S-  —  '      alldenstund  \/^  =  x^,      (113) 

dä  vi  sätta 

/.'=2é>,(r)Ö(r.). 

Likaledes  erhåller  man  ur  den  sista  af  eqvationema  (112): 

;.,  =  +  -i- <^ ,      emedan   l/?i  =  r ^ .  (114) 

der 

Emedan  den  andra  af  likheterna  (112)  icke  väJ  lämpar  sig  för 
beräkningen  af  ^'j,  kan  man  i  dess  ställe  betjena  sig  af  följande  re- 
lation, som  ger  ett  enkelt  uttryck: 

f,  +  f,  +  f,  =  i. 

Härur  finner  man  nemUgen 

r;-i-  ■~-^[e5(r)^W+  öj(r)«(r.)]  ^. 

eller  på  grund  af  (3): 
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hvaraf  följer,  att 

r.=  ±f.  (115) 

der 

^%  =  e-^"  0{T,  -  r)  -  «^*  ö(^i  +  r)  • 

Vi  öf vergå  vidare  till  beBtämningen  af  ;9, ,  /?, ,  /S, . 
Ur  den  andra  af  ekvationerna  (111)  fås  vid  jemförelse  med  ut- 
trycket på  p'  samt  några  transfonna tioner: 

der 

För  att  erhålla  ett  enkelt  uttryck  på  ^^ ,  kan  man  använda  sig 
af  relationen 

«!  +  /S;  +  rJ  =  i. 

hvilken  ger 

_  ei{o)f'-8i(o)<p\-4(nir)e'iT,) 

men  på  grund  af  0-formeln  (1)  fäs 

+  2e;(o)8(r.-r)ö(r.  +  r) 

+  2ÖKo)Ö.(r.-r)ö.(r.  +  r), 
och  i  följd  af  (3).  (4),  (2,): 

altså 

der 

Slutligen  erhåller  man  ^^  ur  ekvationen 
hvaraf 

_  e\{o)ip'-9\o)ip\-Ae\(r)Si{r,) 
e\{o)f 
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eller,  emedan 

Ö5(oy-  9\o)fl=  ej(o){e-^.Ö,(r.-?')  +  e-'9,{T,  +  r)}'- 
-2Ö5(o)Ö.(r.-r)Ö/r.  +  r)  +  2Öj(o)Ö(r.-r)Ö(r.  +  r)-2»'(o)Ö,(r.-r)ö.(r,  +  r)= 

der 

För    att    bestämma    tecknen    för   vinkelkoefficientema  /9i,  /^s,  y, 
betjenar  man  sig  af  ekvationerna 

Tecknet  för  ;-,  bestämmes  genom  att  i  den  sista  göra 

^-'"'e,(z-r)-e-*e,(T,  +  r)  =  ^. 

och  sedan  erhålles  /?i:s  och  ^^'Q  tecken,  om  man  i  de  båda  öfriga 
sätter  Ti  =  mw.  Dessa  ekvationer  kräfva,  att  man  tager  /9i  och  }*, 
negatina,  /S^  positivt,  och  man  har  följaktligen  att  sätta 


r.=  -  -  ,  jp;'=e--.ö(r.-r)-e'«Ö(r,  +  r), 


(119) 


(120) 


ejio)   f ' 

11.     Till    slut    bafva   vi    att   bestämma  koordinaterna  a,  ^,  x 
för  det  rörliga  systemets  origo. 

De  båda  senare  af  dessa  koordinater  äro  på  grund  af  ekvationerna 

afiip  +  bfi,q  +  c^tr=kY, 
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omedelbart   gifna.      Om    man    inför    uttrycken    p&  p,  g',  r,  /9i,  /ff, , 
o.  8.  v.,  så  erhåller  man 

eller,  enär 

/9=V/J(V^Ö-^.  (121) 

Och  vidare  Är  man 

r    V^^^s.  +  ej  ^^^^^    ^, 

hvaraf,  emedan 


SJ)  ,;-c»;-= 


e, +e, 


.=J^V/^^.  (122) 

'^     Ö.(c)V    e,    <p-  ^'^^^ 


-=a.u  +  a,  t;  +  a^w  —  k\—-^-r-'^  —  ] 


Koordinaten  a  åter  erhålles  genom  integration  af  ekvationen 
da 

di 

För  att  kunna  verkställa  integrationen,  skola  vi  något  litet  trans- 
formera denna  likhet. 

Om  man  inför  de  i  systemet  (62)  gifha  uttrycken  på  «,,  a,,  Äg, 
så  finner  man,  att 

men  på  grund  af  (64),  (67),  (68)  kan  man  skrifva 


'Ak-'^y 
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a,  b,         c,      /i    ' 

samt  desButom  på  grund  af  (66): 

\a,       cj         *•         'Va,      cj      fl 


bvaraf  följer,  att 


eller 


d[      (å      o\      h       X  .  .  Å  Å 

a,       6,       Cj      k       /i  fi  fl 

da      h      ^7/         \^i/  \/  \ 


(123i 


Men  af  ekvationerna  (69)  erhåller  man 


(v  +  -cj(v-«,)d<=^ 


2Å>/>1     ^/R,(a?,) 


dx. 


bvaraf  genom  addition: 


K  +  X, 


v-ar. 


2(v  +  x,)(v— a;,)di=— ^  (a;,  +  x,)    J-dx,  +(x,  +j;,)  '.(/x, 


2tV>l|  v'«.(^.) 


v/fi,(*.) 


_     i" 

2kyfX 

och  altså 


a;,(;/  +  a;,)  ,        x,(v— a;,)  .  v  +  a;,    .  v— *,  ,  I 

-v ^  rfar,  +  -V *-  åx.  +  a:,  '  da:,  +  a;,   ,       V  dx, 

v/i?.(x,)        Vi^.fx.)         V/^.c^.)        Vfi.(^.)   I 

^it^  da:.  +  ^^^^^  dx.  +  ?^^.  +  x>-x.)d<| 


(v  +  x,)(y  — 2:,)d(  = 


2A>/^ 


xS^^^d^^yjM^i^^ 


y/RM.)  y/R.(Xt) 


eller  på  grund  af  (70): 


(v  +  x^Xv—x^)dt  = 


fjL    I  x]dxi         xldxt 


2fc^/^lv/i^^)     N/fi.(^.) 


-^v*dt. 
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Om  vi  nu  jemföra  denna  likhet  med  (123)  och  sedan  integrera 
(len  dervid  erhållna  differentialekvationen,  får  man 

I*      !>>      h 
cc=c  +  lT-i  +  k-vsAt 

I  *         /^      I 


der  c  betecknar  integrationskonstanten.  Med  tillhjelp  af  den  förut 
använda  substitutionen  finner  man  vidare  summan  7^  +  J^  af  de  båda 
integralerna  i  högra  membrema 

c  dy,  ^     r  dy, 

J  yj{l-y\){i-'^yr)    J  y/H-yDd-^yl) 


/.  +  /,= 


2e. 


Ve, +e. 


+  2 


A+f. 


/y!%i ^   r       yWyi        I 
v/(i-y;xi-«V)   j  Vd-yJxi-''^;)] 

och  följaktligen  blir,  om  man  inför  variablerna  v,  och  n^: 

Men  om  man  beteckningsvis  sätter 

« 
C(ti)=  /  sn^udUf 


ar 


C(u)  =  -, 


och 


»Xo) 


8{o) 


tt-Z>«logö(n)  , 


hvadan,  om  man  observerar,  att 


och 
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till  slut  erhålles 


,-  e.  +  e. 


V^i+«. 


v/r         'fl 


(124) 


12.  Vi  hafva  i  det  föregående  sett,  hurusom  specialisationen  af 
detta  problem  ledt  till  lösningen  af  ett  system  samtidiga  dififerential- 
ekvationer,  hörande  under  den  allmänna  formen 

A  +  Bar.       ,  A  +  Bx, 


:  dx.   +  _ 

(x,-d)y^/r(x,)  (a:,^d)y/r(x,) 


A'  +  B'x. 


:  JjC,  + 


A'  +  B'x, 


dx^=dv^, 


dx^  =  dv^, 


(125) 


r(x)  -=  g(x  -  a)(x  -  6)  (z-c), 

och  till  ekvationer  af  denna  typ  föres  man  alltid,  då  man  vill  under- 
söka de  fall,  i  hvilka  ett  problem,  som  reducerats  till  beroende  på 
hyperelliptiska  i>  funktioner,  låter  lösa  sig  med  tillhjelp  afdeJacobi 
ska  ö  funktionerna.  Dessa  ekvationer  äro  derföre  af  ett  visst  intresse 
för  den  matematiska  fysiken,  och  vi  skola  på  grund  häraf  något  litet 
uppehålla  oss  vid  de  samma. 

Om  de  i   ekvationerna  ingående  konstanterna  antaga  vi,  att  de 
alla  äro  reela,  samt  att  ^,  a,  fe,  c,  d  äro  så  valda,  att 


a>b>c,     d>b,     då     g<0, 
a<b<c,     d<b,     då     ^>0, 
Låtom  oss  nu  sätta 

Xi^a  +  (fe  — a)yj,     x^^a  +  (fe  — a)y5, 
och  ekvationerna  transformeras  i  följande: 

dy^+  ■    dij^^fidv,, 


(126) 
(126.) 

(127) 


/(yj 
Av.) 
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då  vi  skrifva 

/(.v)==(Ä'-//V(l-?/'Xi-^V).  h*=^<h  x'=^^^<\, 

o  —  a  c  —  a 

och  i  fallet  (126) 

/^=l(^-h)\lg(^^,     i  fallet  (126J:  /i=  ^(^-aV^C^^, 

samt  slutligen 

A,  =  Ä  +  aB,  B,={a-h)B,  A[=A'-^aB\  B[=(a-h)B\ 
Af  dessa  ekvationer  erhåller  man  åter 


der 

B[  B,       ,       Å[       ,  ^i     n     f       J.V 


Inför  man  liksom  förut  ett  par  nya  variabler  w^,  w,  genom  lik- 
heterna 

erhåller  man  slutligen  följande  ekvationer 


sn^u^  —  sn^j- 

+  —i — - — r  =y"i^^i  +/^«<^*\» 

der 

8nV=Ä', 

eller 

dv^ 

du^ 

+  du^                =/ii'  dvi  +  /ii'  civ, , 

hvarest 

It       t 

ih  =ih- 

-fiiSn^Ty  /4'=/^i— /ii«tiV» 

OU$<m: 

Om  fasta  kroppars  rörelse  1  Tåtskor. 

10 


Digitized  by  LjOOQIC 


74  Om   fasta  kroppars  rörelse  i  vätskor, 

och  efter  integration: 

-  i t"  +     /   —i —T—  '^^    ^ 


der 


(128) 


v  ^n'^  v,  +  /4'  v, .  v"  —-  -  (/i,  y,  +  //,r, ), 

samt  c'  och  c"  beteckna  integrationskonstantema. 

Men  vid  jemförelse  finner  man,  att  dessa  ekvationer  äro  iden- 
tiska med  de  redan  förut  behandlade  (74),  och  att  sålunda  y]  och 
y\  äro  rötter  till  andragrads  ekvationen 

F*-Pr+Q     0.  (129) 

der  koeffieientoma  hafva  värdena 


p=wi  .«v^i 

-xcn^A 

1 

*     f 

<P 

'                       1 

(130) 

/,_*"Vf? 

X      f*' 

J 

hvarest 

^  ^e--»e(r.-r)  +  ^^^ö{M  +  r). 

och  der  r,,  r,  äro  liniära  funktioner  af  variablerna  t?,,  v,: 
«i=^\  ^i=/^t\  <^«^c', 

Af  ekvationerna  (129 — ISO^)  kan  man  nu  draga  den  slutsatsen, 
att  kvantiteterna  af  y\  och  y\  visserligen  icke  sjelfva  äro  entydiga 
funktioner    af    variablerna    v,,    r,,    men  att  detta  deremot  är  förhål- 


(130, 


}    (130,) 


(130,) 
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landet  med  hvarje  symmetrisk  funktion  af  y\  och  yl;  och  efter  som 
vidare  hvarje  symmetrisk  funktion  af  x^,  x^  också  är  symmetrisk 
med  afseende  på  y\,  y\y  så  följer  häraf,  att  hvarje  entydigt  symme- 
triskt uttryck  af  de  genom  ekvationerna  (125)  definierade  variablerna 
x^y  x^  är  en  entydig  funktion  af  kvantiteterna  Vj,  v,. 

Såsom  ofvan  sades,  leder  specialisationen  af  hvarje  problem,  som 
man  lyckats  reducera  till  lösbarhet  medels  hyperelliptiska  funktioner, 
till  ett  system  samtidiga  difierentialekvationer  af  formen  (125).  Ett 
dylikt  problem  af  största  intresse  är  det  af  Kowalevski  i  hennes  pris- 
skrift »Sur  le  probléme  de  la  rotation  d*un  corps  solide  autour  d'un 
point  fixe»  behandlade.  —  Med  stöd  af  de  resultat,  till  hvilka  för- 
fattarinnan kommit  i  detta  arbete,  kan  man  genom  specialiseringar 
med  afseende  på  rörelsens  begynnelsetillstånd  finna  åtskilliga,  utom 
de  se'n  gammalt  kända  Eulerska  och  Lagrangeska,  nya  fall,  då  pro- 
blemet om  en  fast  kropps  rörelse  kring  en  fix  punkt  låter  lösa  sig 
med  tillhjelp  af  elliptiska  ö-funktioner. 

Det  enklaste  bland  dessa  fall  är  följande:  Man  bibehåller  de  till 
rörelseekvationerna  8e'n  fordom  kända  integralerna  i  deras  oförän- 
drade skick,  sätter  i  den  nya  af  Kowalevski  härledda  algebraiska 
integralen  integrationskonstanten  hka  med  noll,  och  man  är  framme 
vid  ett  system  difierentialekvationer  af  formen  (125). 


III. 

Börelse  i  .vätskor  hos  kroppar  med  tvä  mot  hvarandra  vinkebäta 

symmetriplan. 

1.     Vi  antaga,  att  de  i  den  lefvande  kraftens  uttryck 

ingående  konstanterna  c,j,  c^^,  c^,,  c^^,  c^^,  c^^  uppfylla  vilkoren 

_  1  / 1   / 
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eller,  som  är  det  samma,  att  lefvande  kraften  har  formen 

2T=(a,n  +  b^qY  +  (a,v  +  h^pY  +  c^w^  +  eVV  (1) 

Om  man  då  sätter 


dT 


a 

,(«,«  + 

Kv)= 

ar 

=a;„ 

c*w  = 

ar 

=a;,; 

h 

,(a,v  + 

\v)= 

ar 

=  a^  = 

=?/p 

b 

,(«,«  + 

Ki)= 

=y,. 

eV= 

ar 
'ar  " 

=y,. 

antaga  rörelseekvationerna  utseendet 

dx, 
dl 

=  qx,- 

-rx,. 

dx, 

dt 

=  rx,- 

-p^.. 

dx, 

dt 

=  px. 

-JX, 

I 

dl 

=  vx,- 

-wx,  +  jy,- 

-n/. 

dy. 

Af  /*• 

»itf 

Härtill  har  man  nu  först  och  främst  integralerna 


±1 

a)      al       C      e 


(2) 


(2J 


(3) 


',       a:,       ^Ta       t/j 


xj  +  a;j  +  xj=m,  (5,) 
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samt  vidare  på  grund  af  (2)  och  (2j): 

2/1= -^8>  V,=  -;r^^^  (^«) 

hvaraf  följer,  att 

ax,x,-^x,y,  =  n,  (5,) 

dä  man  sätter 

Och  emedan  enligt  (5,) 

rf<       a^  fl^^  *     dt       a^  ilt   ' 
erhåller  man  med  stöd  af  (8)  öch  (4)  likheterna 

a 


der 


och  altså 


samt  slutligen  i  följd  af  (3): 

ur  hvilken  differentialekvation  man  med  användning  af  (5),  (SJ,  (Sg) 
kan  finna  sjelfva  tidsintegralen. 

På  grund  af  (5)  och  (öJ  får  man  nemligen 


hvarest 


3f.=  5-/.      M,=  5-i. 
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och  följaktligen 

der 


a    )' 


B 

eller 

d.   v.  8. 

och    om    man    härur   eliminerar  y,,  som  är  bunden  vid  «,  genom 
likheten 


(^'  +  ^.a;;  +  lf.)(j'  +^.ar|+M,)  +B(a;,i/,-«.)'  =  0. 


(8) 


såsom  finnes  på  grund  af  (5),  (5i)  i  förening  med  (5s),  erhåller  man 
«3  uttryckt  i  funktion  af  tiden. 

I  det  allmänna  fallet  kommer  följaktligen  variabeln  x^  att  fram- 
ställa sig  såsom  inversionen  af  ett  uttryck,  fallande  inom  de  abelska 
integralemas  område,  men  i  enskilda  fall  reducerar  sig  differential- 
ekvationen till  enklare  former,  och  man  erhåller  x^  såsom  ömvänd- 
ningen af  en  elliptisk  eller  hyperelliptisk  integral. 

2.     Ett  anmärkningsvärdt  specialfall,  då  problemet  leder  till  ellip- 
tiska  funktioner,  inträder,  om  man  gör  integrationskonstanten  n  —  0. 
Ekvationerna  (7)  och  (8)  antaga  då  utseendet 

^  V^"^^'  =  J'  +  ^  {A,  +  ^.  +  e'B)z\  +  ^  (3f,  +  Jf.),  (9) 

?^'  +  \{A,  +  ^.  +  ,'B)x\y\  +  \{M,  +  M,)yl  +  (A,  M,  +  A,  M,)*J 
e        e  e 

hvaraf  genom  kvadrering  af  den  förra  och  kombinering  med  den  senare: 
=  h{A,  +  A,  +  e*B)zl+  M,  +  M,Y~(A,M,  +  A,M,)xl-A,A,xi-M,M„ 


4 
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eller 

e*B(^^^y=  (A"  +  4e'A,B)xt  +  2(Ä'M'  +  2e'M,B)xl  +  M'\      (10) 

då  vi  skrifva 

A'  =  A,-A,^e'B,     M'  =  M,-M^, 

och  denna  differentialekvation  ger  x^  som  en  elliptisk  funktion  af  tiden. 

3.  Ett  annat  fall  af  synnerligt  intresse  och  h vilket  vi  gå  att 
närmare  studera,  är  det,  då  man  antager  n  skilj  dt  ifrån  noll,  men 
a,~«,.  Problemet  kommer  härvid  att  blifva  beroende  på  inversionen 
af  en  hyperelliptisk  integral,  der  polynomet  under  rotmärket  är  af 
6:te  graden. 

Emedan  nu  jB  =  O ,  erhålla  vi  icke  längre  differentialekvationen 
ur  den  allmänna  formen  (7),  som  i  detta  fall  öfvergår  i  en  algebraisk 
relation  mellan  x^,  y^: 

^'  +Axl  +  M=0,  (11) 

hvarest 

a=a,  =  a,,    A  =  A,  =  A^==- ,,    M=M,  =  Mi=  —  -I,    (12) 

c  c*  Q,^ 

eller 

yl=h,{K-xD,    der  A,  =  eM,    A,=  -  ^  (13) 

Sanima  relation  kommer  man  äfven  till  på  grund  af  (5),  (5i). 

Vidare  erhåller  man  med  användning  af  ekvationerna  (S»)  och  (5,): 

(xl-x\)^={m-xiy-  {^-)\ 
följaktUgen  [enl.  (6)]: 

e*(^y=a\m  -xiy-h,(h,-xr)xl  +  2n  y/h,  x,  ^h^^,  -n', 


och  om  man  härur  bortskaffar  irrationaliteten  yjK—xl,  hvilket  ut- 
tryck kan  sättas  i  stället  för  '^K—xl,  blott  man  på  lämpligt  sätt 
väljer  den  positiva  rigtningen  af  Ä-axeln,  medels  substitutionen 


V 


:.  =  ^/...^  (14) 
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hvarvid  antages  att  Ai>0,  så  kommer  man  till  den  fajrperelliptisb 
differentialekvationen 

l6e*Ky\  (^  j'=a»{m(y'  +  l)*-A.(yJ-  I)t-IA.A,W-  1)'-«V  + 1)' 

hvilken  också  kan  skrifvas  under  formen 

.v' ( -f^)  -=Sf(.v'  +  ay'  +  ^y'  +  ay^  +  ry*-ay»  +  fiy^-ay  +  I  )=g4iy),    (15) 
hvarest 

•'  r6A,e*  ""'     "~  l^^e*  •    ^~  4gh,e* 

_  3a'(m  +  A,)*  +  4/«,(fe,;t,-»ia')-3»* 

Men    denna    ekvation    kan,  såsom   varande  reciprok,  ytterligare  för- 
enklas, om  man  sätter 

1 

»  =  y  — . 
y 

ty  då  blir 

S-''(y)  =  .V*k  +  «3'  +  (4  +/9)»'  +  4fla  +  2(1  +/J)  +  r}. 
samt 

^_  /,  .  2\^ 

och  altså 

(j')'=I7(.V  +  J)'{'*  +  ««'  +  (4+^)»'  +  4«  +  2(l+y5)  +  rl. 
eller  slutligen,  enär 

der 

^(z)--=(3*  +  4)(2'  +;>,;?'  +p,ä'  +  ^sz  +  P4), 

''■-«^=4^e,'    ^'-4+^=2 ih;? • 
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liösningen    af   det  ifrågavarande  hydrodynamiska  problemet  for  den 
händelse,  att  lefvande  kraften  har  formen 

2  T=  a\u^  +  v')  4-  c'w*  +  fcjp*  +  b\q*  +  eV*  +  2a(b,uq  +  h^vp), 

blir    sålunda  ytterst  beroende  på  inversionen  af  den  byperelliptiska 
integralen 


/; 


-^J=  =  ±yl~g{t-t,)  (18) 


4.  Om  man,  såsom  i  afdelningen  II,  på  någon  väg  lyckad 
bringa  ekvationerna  i  ett  geometriskt  eller  mekaniskt  problem  under 
den  Rosenhainska  formen  (se  ekvat.  systemet  å  sidan  6!),  så  erhåller 
man  problemets  solution  uttryckt  i  kända  analytiska  funktioner. 
Dessa  transformationer  äro  dock  af  den  art,  att  de  blott  undantags- 
vis kunna  anses  utförbara.  Det  vanliga  är,  då  man  lyckats  bringa 
ett  dylikt  problem  till  kvadratur,  att  lösningen  framställer  sig  såsom 
ömvändningen  af  en  enda  hyperelliptisk  integral. 

Frågan  om  de  byperelliptiska  integralernas  inversion  är  derföre 
af  största  vigt  icke  allenast  för  mekaniken  och  geometrin,  utan  äfven 
för  den  rena  analysen.  För  så  vidt  det  gäller  ett  praktiskt  problem 
är  frågan  till  sina  principer  löst  i  Weierstrass'  af  handling:  pUber 
eine  Gattung  reell  periodischer  Functioneni»/)  Men  vill  man  gå  vidare 
och  sträcka  sina  undersökningar  äfven  till  det  fall,  att  variablernas 
variationsområden  icke  längre  äro  begränsade  till  reela  axeln,  utan 
omfatta  komplexa  värden,  inträda  stora  analytiska  svårigheter,  be- 
roende på  den  mångtydighet,  som  här  kommer  att  vidlåda  sjelfva 
inversionen. 

Denna  mångtydighet  är  af  två  väsentligt  skilda  slag:  den  kan 
härflyta  från  multipliciteten  i  inversionens  perioder,  eller  den  kan  ega 
sin  grund  i  de  brutna  ordningstalen  hos  inversionens  kritiska  ställen. 
Båda  dessa  slag  af  mångtydighet  förekommer  i  fråga  om  den  gene* 
rella  byperelliptiska  integralens  inversion  och  har  till  följd,  att  denna 
icke  såsom  analytisk  funktion  existerar.  Ur  ömvändningen  af  den 
partikulära  ingegralen  kan  däremot  mångtydigheten  elimineras,  blott 
man  på  lämpligt  sätt  begränsar  ömvändningens  variationsområde. 
En  dylik  begränsning  inträder  altid,  och  detta  på  grund  af  upj^iftens 

1)  Monatsb.  der  Äkad.  der  Wissenschaften  eq  Berlin,  1866. 
Olsa(m:  Om  faaU  kroppars  rOrelse  i  TåUkor.  \\ 
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egen  natur,  i  fråga  om  ett  geometriskt  eller  mekaniskt  problem,  der 
variationsgebitet  för  så  väl  integralen  sjelf  som  dess  ömvändning  är 
inskränkt  till  reela  axeln  eller  delar  deraf.  Men  äfven  i  det  fall, 
att  man  låter  variablerna  antaga  komplexa  värden,  kan  mångtydig- 
heten hos  den  partikulära  integralens  ömvändning  elimineras.  Exem- 
pel på  inversioner  af  dylik  art  ger  oss  Weierstrass  i  sin  of  van  ci- 
terade af  handling,  då  han  visar,  att  de  serieutväcklingar  af  ömvänd- 
ningen, som  derstädee  härledas,  förblifva  gällande  äfven  för  det  fall, 
att  variablerna  antaga  komplexa  värden  inom  vissa  områden  af  planet. 
Vi  gå  nu  att  verkställa  inversionen  af  integralen  (18),  dervid 
följande  det  af  Weierstrass  gifna  förfaringssättet. 

5.  För  att  problemet  skall  ega  någon  reel  lösning,  d.  ä.  för 
att  rörelse  skall  ega  rum,  kräfves  att  variabeln  z  antager  reela  värden. 
Rörelsens  beskaffenhet  blir  följaktligen  beroende  derpå,  huruvida  z 
under  sitt  passerande  af  den  reela  axeln  träffar  på  någon  rotpunkt 
till  funktionen  ifiz)  eller  icke,  d.  v.  s.  beroende  derpå,  huruvida  ekva- 
tionen 

a*  +  Pi«*  +  vy  +  Ps«  +  Va  =  O,  (1) 

har  uteslutande  imaginära  rötter  eller  icke. 

I  det  förra  fallet  blir  z  i  hvarje  punkt  af  sitt  variationsområde 
en  synektisk  funktion  af  ^,  och  z  låter  framställa  sig  som  funktion 
af  tiden  genom  en  beständigt  konvergerande  potensserie. 

Låtom  oss  vidare  antaga,  att  ekvationen  (1)  eger  reela  rötter. 
Dessa  måste  då  i  allmänhet  taget  vara  enkla,  så  att  vi  kunna  skrifva 

i^^' =--gf{z)=gV  +  ^z-ath-z\z-ctz-dl  (2) 

{9 --g) 

hvarest  antingen  två  af  rötterna  eller  alla  fyra  äro  reela.    'Antagoro 

det  senare,  och  att  a<b<c<d  samt  ij  ^  O! 

Kvantiteten    zis    variationsområde  blir  i  detta  fall  beroende  af 

begynnelsevärdet    z^,    d.    v.    s.    beroende  på  rörelsens  initialtillstånd. 

Låtom  oss  t.  ex.  antaga,  att  z^  ligger  någonstädes  emellan  rotpunktema 

a   och   b.     Det  är  då  tydligt,  att  z  aldrig  någonsin  under  rörelsens 

förlopp  kan  öfverskrida  dessa  gränser,  ty  om  det  vore  möjligt,  sknUe 

dz\* 

—  1     vid   en  sådan  passage  ändra  tecken  från  positivt  till  negativt 
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Variationsgebitet  för  z  är  följaktligen  i  detta  fall  inskränkt  till  linie- 
stycket  ab. 

För  att  närmare  undersöka  rörelsens  beskaffenhet,  införa  vi  en 
hjelp variabel  w,  i  det  vi  ersätta  diflFerentialekvationen  (2)  med  tvenne 
andra,  nemligen 

(^)*  =  .9'(^'  +  4X^-cX«-.0.  (3) 

Emedan  z  under  sin  variation  aldrig  kan  öfverskrida  gränserna 
a  och  6,  är  det  klart,  att  dessa  ekvationers  högra  led  aldrig  kunna 
blifva  negativa,  att  högra  ledet  i  (4)  kan  antaga  värdet  noll,  samma 
led  i  ekvationen  (3)  deremot  icke.  Vidare  är  tydligt,  att  en  af  in- 
tegrationskonstanterna i  (3)  och  (4)  är  arbiträr,  enär  dessa  båda  ekva- 
tioner till  sin  innebörd  ersätta  en  enda  ekvation,  nemligen  ekvationen 
(2).  Låtom  oss  då  bestämma  konstanten  i  (3)  på  sådant  sätt,  att  w 
antager  värdet  noll  på  samma  gång  som  t.  Kvantiteten  w  är  altså 
reelt  definierad   genom   ekvationen   (3).     Emedan   dessutom  likheten 


\Uv^  \di)    "  \dt) 


(* 


är    det  enda  vilkor,  som   skall   uppfyllas    af  derivatorna,   så   kunna 

(liv 

dt 


vi    vid  rörelsens  början  åt     —  gifva   h vilket  tecken  vi  behaga.     Om 


vi   då  vid   rörelsens  begynnelse  gör  -—  positiv,  så  måste  derivatan, 

nt 

såsom  aldrig  blifvande  noll  eller  oändlig,  under  hela  rörelsen  bibe- 
hålla samma  tecken.     Vi  hafva  följaktligen  för  alla  värden  på  t 

^  =  +  v/i/V  +  4)(?-r)(^-"7).  (5) 

Af  denna  ekvation  kunna  vi  nu  draga  en  vigtig  slutsats  rörande 
hjelpvariabeln  w.  Emedan  under  hela  rörelsen  h^z<^a,  och  högra 
meaibrum  i  (5)  är  en  kontinuerlig  funktion,  som  icke  för  något 
värde  på  variabeln  mellan  dessa  punkter  blir  noll  eller  oändlig,  måste 


1)  Charlier:  »Dber  die  Lösuog  mechanischer  Probleme  etc».  Bulletin  de 
l'Acad.  des  Soiences  de  St -Pétersboiirg.  T.  VII. 
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detsamma  hafva  en  ändlig  öfre  gräns  Å^  och  en  positiv  nedre  grans 
>lj.     Pä  grund  häraf  mäste  för  alla  värden  på  t  olikheten 


dw 
vara  gällande,  d.  v.  s 


>i,<^<^ 


X,t<w<X^t.  (6) 

Hjelp  variabeln  w  är  följaktligen  al  tid  belägen  mellan  gränserna  X^i 
och  X^t:  blir  noll  och  oändlig  samtidigt  med  t  och  passerar  igenom 
alla  positiva  talvärden  pä  samma  gäng  som  t. 

Anm,  Oenom  att  på  detta  sätt  infiSra  en  hjelpvariabel  vinner  mao 
äfven  den  fördelen  att  i  trigonometriska  eller  ellipti&ka 
funktioDer  kunna  erhfiUa  approximativa  lösningar  af  pro- 
blem, som  i  likhet  med  detta  kräfver  högre  funktionsformer. 
Lätom  oss  t.  cz.  definiera  hjelpvariabeln  genom  ekva- 
tionerna 

Liksom  förut  erhåller  man 

Xit<w<X^t, 
men  här  är 

ooh   som    medelvärde   på   w   kan    man   då  approximationsvis 
taga 


w 


— —  -^  t . 


Ur  den  senare  af  de  båda  definitionslikheterna  erhåller  man 
åter,  då  man  i  stället  för  z  inför  en  ny  variabel  C  genom 
substitutionen 

följande  ekvation: 

V(i-C*Xl-*'C')    ^  "'' 
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der 

2 


ti=±^\lg{c-a)[d-b). 


/(b-aXd-r)  /(d-a 

y   (c^aXd-by  y   {c-a) 


-aXc-b) 


iXd-b) 
och  sålunda 


./   v^a*  +  4  +  ^6*^  +  4   \ 
^  +  y^m''\n^ ^ tj 


dä  vi  för  enkelhets  skull  antagit  C— O  svara  eraot  w  — 0. 

Denna  approximation  kan  tydligen  med  fördel  användas, 
då  a  och  b  ligga  hvarandra  nära. 

Vi  återgå  nu  till  differentialekvationen  (4).     Dess  integral  är 

a  4- 6      a  — fe        ^  ^'t-^-bo  —  b  ,_. 

z=-~^-¥  -^cos{u;  +  u;J=-2-4-  -^cosu,  (7) 

{w^  integr.  konst.) 
då  vi  skrifva  v  i  stället  för  t/;  +  w^.  Men  på  grund  af  likheten  (5) 
se  vi,  att  v  växer  kontinuerligt  med  t  och  på  sådant  sätt,  att  mot 
hvarje  värde  på  i  svarar  ett  enda  värde  på  v  och  omvändt.  Va- 
riabeln z,  som  enligt  sista  likheten  är  en  periodisk  funktion  af  v, 
måste  således  efter  bestämda  tidsintervall  0;^ ,  ö;,  ,  a;, ,  ...  återkomma 
till  samma  värde.  Dessa  tidsintervall  äro,  såsom  lätt  kan  visas,  alle 
samman  lika  stora,  så  att  z  blir  en  periodisk  funktion  af  tiden. 
Man  har  nemligen 


r  dv 

J  >JW) 


dv 

=  <  +  r    (r  svarande  emot  w=Wq),         (8) 

)jB\z) 
o 
då  man  sätter 

F{z)=^g(z'^4)(z-c)(z-d\ 

och  om  man  här  ger  v  en  tillökning  på  2;r,  så  får  <  ett  motsvarande 
tillskott  på  2a;,  så  att 

/  *   dv 

I  -==«  +  r4-2ö;,  (8J 

I  sjF(z) 

o 
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hvaraf  genom  substraktion  : 


r+ir 


C  -I" 


v 

eller,  emedan  F{z)  är  periodisk  med  afseende  på  27r: 


27r 


o  o 

Af  den  sista  likheten  ser  man,  att  co  är  helt  och  hållet  oberoende  af 
v,  och  att  sålunda  a?  är  en  periodisk  funktion  af  I  med  perioden  2re;. 
Den  halfva  perioden  kan  också,  ifall  vi  införa  z  i  stället  för  r, 
skrifvas  på  följande  sätt: 

6  6 

r  dz  r  dz 

J  y/g{z'^A){z-n){z-b)(z~c){z-d)      J  y/g^{z) 

a  a 

Sedan  man  sålunda  funnit,  att  z  är  en  periodisk  funktion  af 
tiden,  kan  man  utan  svårighet  erhålla  dess  analytiska  uttryck  i  form 
af  en  konvergerande  trigonometrisk  serie.     Sätter  man  nemligen 

så  kan  man  skrifva 

cos  v=A^  +  2ä^  C08  n  +  2A^ cos  2n  +  ...  +  2An  cos  ??  u  +  .  . .  ,     (1 1) 
der  koefficienterna  A^,   A^,  A^,  ...  låta  uttrycka  sig  på  åtskilliga  sätt. 


Sålunda  har  man 


An=  -  I  COS  V  cos  nv  du  . 


Men  på  grund  af  ekvationen  (8)  får  man,  då  man  sätter 

/a  +  b       a      h 


F(z)=F  (-—  +  -7^cosv\^/'(cost?), 

^(t;)=^  +  r.  (12) 


samt 

9 

dv 


J  y/f{co&v) 
o 
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{Z?f  =r  —  (if   ^^   — 


följaktligen 


fO  (O  y//'(oos  v 

^ «  "  —  I  oos  v  cos    —  </'{v) 

€0    1  \    €0 

o 
eller  genom  partiel  integration: 


dv 

V/(cos  v) ' 


An  =  —   /  Sin  t?  Sin  I  —  w(v) 
nn  J  \  ^*^ 


dv 


(ii>0) 


och  till  slut: 


An=- —    /  cos    — d'(v)  —  v    dv  —  - —    I  cos    d'(v)'\'V 

2n7r  J  €0  ^^^J  ^ 


dv,       (13) 


På  detta  sätt  äro  nu  visserligen  koefficienterna  ^  (n  =  l,  2,  .  . .) 
analytiskt  gifna,  men  under  en  form,  som  ej  väl  lärapar  sig  för  prak- 
tiska beräkningar.  För  sådant  ändamål  eger  man  dock  för  deras 
härledande  en  annan  metod,  och  det  af  den  egendomliga  natur,  att 
de  slutliga  uttryck,  som  den  lemnar  på  koefficienterna,  icke  kräfver 
nftgon  integration.  —  Vi  gå  nu  att  betjena  oss  af  denna  metod. 

6.  I  motsats  mot  förut,  låta  vi  nu  «,  i;,  /  antaga  äfven  kom- 
plexa värden  samt  sätta 

der  a,  y9,  c.  fj  beteckna  reela  kvantiteter.    Man  får  då  på  grund  af  (7) 

a  +  6      n  —  h 


cos  /9t  cos  a , 


a  —  ^  sin  Bi  . 
7j~ . —  sm  a . 


(14) 


Om    man  häri  åt  /?  gifver  ett  konstant  värde,  men  låter  a  variera, 
kommer  z  att  beskrifva  en  ellips,  hvars  brännpunkter  äro  a,  h  och 
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,    ,/.    ,        ..       b  — a         -.     b  —  aBmfii      ^.„ ,  ,  ^ 

hvars    halfaxlar    aro  cos/?t,  — ^.     Tilldelar    man    nu   ^5 

värden,  liggande  mellan  gränserna  —  y9o,  .  .  .  ,  +;9o,  under  det  att  a 
f&r  genomlöpa  värdeserien  — oo,...,o,  ...,  +CK>,så  kommer  punk- 
ten z  att  ständigt  forblifva  inom  eller  på  omkretsen  af  den  ellips, 
som  svarar  mot  y9o;  och  om  man  afpassar  detta  värde  fio  på  sådant 
sätt,  att  ellipsens  periferi  aldrig  kommer  in  på  eller  öfverskrider  rot- 
punkterna c  och  ±  2t,  blir  —^=  entydigt  och  kontinuerligt  definierad 

yjF(z) 

för  alla  värden  på  z,  hörande  till  nämda  område,  liksom  ock  för 
alla  häremot  svarande  värden  på  cosv.    Emedan  vidare  — =_—  eller, 

som  är  det  samma, :  är  en  jemn  funktion  af  v  med  perioden 

\//"(cos  V) 

2;r,  kan  -  för  alla  ifrågavarande  v- värden  utvecklas  i  en  kon- 

\Jf{cOH  v) 

vergerande  serie  af  formen 

=a^  +  2(1,  cos  v  4-  2a^  cos  2t;  +  . .  . , 

hvaraf  genom  förlängning  med  dv  och  integration: 


v 


dv  ^       .  ^     sin2y 

y//*(cos  v) 


—^  =  (j^v  +  2a,  sm  v  +  2o, — ^ —  + 


o 

Sätter  man  nu  beteckningsvis 

//v  o       •  „     sin2t; 

^(i;)  =  a^^i;  + 2a,  smt;  + 2a, — - — +  ..., 

så  blir  i/'{v)  för  alla  reela  värden  på  v  identisk  med  den  genom  (12) 

TT 

definierade  funktionen  ^(v);  följaktligen  a^  =  — . 

Vi   införa  vidare  en  ny  funktion  C  af  v,  gifven  genom  likheten 

~^ii>)        -VKa+/90 

eller  [       (15) 

r       ^^""^'^ 


Digitized  by  LjOOQIC 


Om  fasta  kroppars  rörelso  i  vätskor.  80 

då  vi  i  stället  för  (/»{a-^fii)  skrifva  p  +  qi,  så  att 

2^  =  a^ a  +  2aj  cos^i  sin  a  +  2fi,  cos  2/9i  — - —  +  .  . . 

-.     _      sinÄi  _      8in2y9icos2« 

q^  a^3^2a. — ^^  cos  a  +  2a, r^- -~ —  +  ... 

t  %  2 

Vi    låta    nu   variabeln   v  genomlöpa  omkretsen  af  en  rektangel, 
hvars  hörnpunkter  äro 

—  fi^i,  2;r-/9„i,  2n-  +  >9^i; 

samtidigt  härmed  beskrifver  äfven  C  en  motsvarande  väg.  Mot  en  af 
rektangelns  hörnpunkter,  t.  ex.  —i%iy  svarar  ett  visst  värde  ^  på  C; 
när  v  passerar  sidan  {  —  ^^i,  2;r— /9^i),  kommer  variabeln  C,  utgå- 
ende från  Co,  att  i  positiv  rigtning  beskrifva  en  viss  sluten  kontur 
(L^X  som  är  utan  slingor  och  som  är  helt  och  hållet  belägen  utom 
den  kring  nollpunkten  uppdragna  enhetscirkeln.  När  v  passerar 
sidan  (2;r  — /9^i,  2;r  +  /9yi),  går  punkten  C  längs  en  enkel  bana  öf ver 
cirkelns  periferi  till  ett  ställe  d  inom  den  samma,  hvarefter  C,  då 
v  slutligen  passerar  sidan  (2.T  +  /?yt,  +^o^^>  ^  negativ  rigtning  och 
utgående  från  Ci,  beskrifver  en  ny  enkel  kurva  (L,),  helt  och  hållet 
belägen  inom  enhetscirkeln.  —  Minskar  man  nu  koordinaten  /?y  alt 
mer  och  mer,  sluta  sig  dessa  kurvor  från  olika  sidor  alt  närmare 
och  närmare  intill  enhetscirkeln,  för  att  ändtligen  för  ^9^  —  O  sam- 
manfallA  med  denna. 

Mot  hvarje  värde  på  v,  beläget  inom  rektangeln  eller  på  någon 
af  dessa  hans  tre  sidor,  svarar  följaktligen  ett  enda  bestämdt  värde 
på  C  beläget  på  eller  mellan  konturerna  (Z/^>),  (/>,),  och  omvändt, 
så  att  hvart  och  ett  värde  på  eller  mellan  (L^)  och  (L,)  motsvaras 
af  ett  enda  bestämdt  värde,  liggande  inom  rektangeln  eller  på  någon 
af  de  nämda  tre  sidorna  hos  den  samma. 

Emedan  vidare  uti  definitionslikheten  (15)  C  blir  oförändradt, 
om  v  utbytes  mot  v  +  2i/n  (v  ett  helt  tal),  så  erhåller  man  ur  hvart 
och  ett  af  de  v-värden,  som  för  ett  visst  C  satisfiera  likheten,  alla 
de  öfriga  bland  dem  genom  att  till  de  förra  lägga  en  mångfald  af  2  t:. 
Häraf  följer  nu,  att  e"*  blir  en  kontinuerlig  och  entydig  funktion  af  C- 

Betecknar  p  det  största  värde,  som  e   "    kan  antaga  för  y9~  -»•  ji^ , 

1  9 

så   är  /)<  1 ,   och  dessutom  är  —  det  minsta  värde,  som  e   *•     kan 

P 
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erhålla,  då  man  sätter  fi~  —  ft^.  —  Alla  värden  på  C,  så  beskafiade  att 

/'<|C|<^  (16) 

ligga  inom  en  viss  cirkelring  uti  det  af  kurvorna  (t^),  (tj  begränsade 
området,  och  följaktligen  kan  funktionen  e*'  inom  nämda  ringformiga 
yta  utvecklas  i  en  serie  af  formen 

e''=^^  +  ^c+^r+ ...  4-r;c  *  +  c;c"»+ ... 

Häraf  följer  vidare,  om  man  utbyter  v  mot  —v  och  C  niot  ^, 
att 

«-tf.=r,  +  r,c-*  + (-,:-»+ ...  +r;c+c;r+ ... 

och  sålunda 

cos  i;  =  .4,  +  .4,(C+  :-')  +  A,{V  +  :"•)+...,  (17) 

der 

Men  på  grund  af  (1.5)  är 

..  ^  r-«  ^  ;^''**<'>  ^  ,-"^^V.''  =  2  cos  '^vH«').  (18) 

och  om  vi  i  stället  fiir  i/f  (v)  sätta  <  +  r: 

cosy  =  /<,  +  2.'l,cos-(<4-r)  +  2yl,cos  — (/  +  r)+  ...       (19) 

Låter  man  nu  v  och  /  +  r  vara  reela  kvantiteter,  så  kommer*  denna 
sLst*i  likhet  att  blifva  sammanfallande  med  serien  (11)  och  koefBcien- 
terna  A^,  A^,  A^  ,  . .  i  de  begge  utvecklingarne  att  blifva  identiska. 
På  grund  af  det  sätt,  h varpå  ekvationen  (19)  ur  deducerad  följer 
emellertid,  att  den  genom  likheten 

-4^  +  2^,cos^-(<  +  r)  +  2^,cos-"(/  +  r)+  ...     (20) 

definierade  funktionen  af  t  icke  allenast  för  reela  värden  på  variab- 
lerna satisfierar  differentialeqvationen 

utan  äfven  for  komplexa,  som  äro  så  beskaffade,  att 


C*"  <-,    eller /><«*•  <-» 

\~P  I  \~P 
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d.  ä. 

-log/><U<^logi  (21) 

Låtom  088  nu  se  till,  huru  man  kan  bestämma  koefficienterna  i 
ekvationen  (20)  eller 


der 

a^-h       a-  b  a  — b 


(22) 


Vi  betrakta  z  och  C  som  funktioner  af  den  komplexa  variabeln 
r  =  a  +/9i,  ge  åt  ^  ett  konstant  värde  så  beskaffadt,  att  för  alla  möj- 
liga värden  på  a  betingelsen  (21)  är  uppfyld.     Man  har 


och  följaktligen  om  man  med  dessa  likheter  kombinerar  ekvationen  (22) : 

2fr 


o 

9;r 


»C+-~da  =  2;ri(7.. 


/ 


^^-"^^^'^"^^.ic,. 


O 

samt  på  grund  deraf 


2niJ  2 


0»=^/J(C«^C-)^g'^«.  (23) 


Men  nu  är  5(C'*  +  C~*),  betraktad  som  funktion  af  ar,  entydig;  ty  har 

man  genom  ekvationen 

a  +  6       a  —  b 

Z  =  — -r —   +  —TT —  cos  i; 
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bestämt  ett  värde  på  v,  som  svarar  mot  ett  visst  z- värde,  så  blifva 
alla  öfriga  v-värden  angifha  genom  uttrycket  ±  i;  +  2v;r.  På  grund  af 
ekvationen  (8,)  har  man  dock 

(p{±v  +  27:)=  ±^(t;)  +  2ai, 
följaktligen 

y'^(±t;4-2v;r)=  ±^(t;)  +  2w«;, 

och  altså  kommer,  enär 

ö(C"+C"'*)=cos  — ^(v). 

«j  O) 

ö(C"  +  C"")  att  blifva  en  entydig  funktion  af  z,  hvilken  vi  beteckna 

med  P(z,  n). 

Men  på  grund  af  ekvationen  (15)  får  man 

1  (?C      7ri 

eller 

\  dC     m     I 


^  dv      w  yi'F{z) ' 
vidare  är 


dz  =  —^r—8invda—  ±yj{z  —  a){h—z)da\ 
di 


och  man  erhåller  följaktligen  till  slut*) 

\V{z,  n) 


'^-k^- 


dz,  (24) 


der  integralen  skall  tagas  längs  omkretsen  af  den  ellips,  som  svarar 
mot  det  faststälda  /?-värdet.  I  stället  för  att  integrera  längs  denna 
elliptiska  linie,  kan  man  äfven  taga  integralen  länga  hvilken  enkel 
kurva  som  helst,  blott  denna  omsluter  rotpunkterna  a  och  6,  utan 
att  dock  omfatta  någon  mera  af  f{z)'.s  rötter.  Vi  kunna  derföre  till 
integrationskurva  välja  en  cirkel,  uppfyllande  nämda  vilkor  med  af- 
seende  på  ip{z):8  rötter. 

För    alla    värden   på    z,   tillhörande  detta  cirkulära  område,  är 


1)  Se  Weierstrass':  »Ober  eine  OattuDg  . . .»,  sida  109. 
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— ^  en    svnektisk    funktion    och    kan    sålunda    utvecklas    i   en 

potensserie  af  formen 

^^^=r.^n--*)\  (25) 

då  k  betecknar  cirkelns  medelpunkt.     Det  gäller  nu  att  finna  koeffi- 
cienterna   i    denna    serie,    och    detta  låter  sig  också  göras,  såsom  vi 
skola  visa. 
Emedan 

C'*  +  C"'  =  2P(«,  n.)  (26) 

erhålles  genom  differentiation : 

n    d^       dz 


men  på  grund  af  (12)  är 


altså 


--^-"±ä^^>'-^.  (27, 


och  genom  att  kombinera  likheterna  (26)  och  (27)  erh&ller  man  nu, 
dä  man  i  stället  för  P(z,  n)  skrifver  P«: 

dP, 


samt  på  grand  häraf: 


Genom  att  differentiera  denna  ekvation  får  man 
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eller 

Låtom  oss  nu  sätta 


V>f(*) 
så  blir 

och  om  man  inför  ett  par  nya  funktioner  af  z,  (?.  och  if.,  definie- 
rade genom  likheterna 


ö,  =  R,^'(z-a)(b-z), 


eller  helt  enkelt 


"— (.~)"««^t 


(30) 


så  erhåller  man  med  användning  af  ekvationerna  (28),  (29): 

(z-a)(.-6)^"+(»-^)ff.  +  ö,  =  0.  (31.) 

Fi./-^.ln.)O,.{'^)\=0,  (31.) 


d.  ä. 


v'F(7)^(VfV)G.)  +  (^)'ff.=o.  (31.5 

Eliminerar    man    mellan  dessa  likheter  fl^»  och  dess  derivata,  så  fir 
man  till  sist,  enär 

(.-«)(z-6)^  =  A[(,_a)(,_t)W.]-2(»-^)ff., 
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följande  differentialekvation: 

^[(.-«)(.-t)^W]  +  l(.-a)(.-^)^^-2(^)ö.  =  0. 


der 


^z)  =  ^F(z)^{y,'(Fz)0,)^F{z)Gn  +  I^WÖ», 


och  ur  denna  differentialekvation  erhåller  man  en  rukursionsformel 
för  beräknande  af  koefficienterna  g^j^'\  (^.  =  2,  3  .  .  .)  i  utvecklingen 

blott  man  känner  g<^^  och  g^^^  eller  ock  i  stället  härför  värdet  på 
(?<")  för  tvenne  speciela  »värden,  t.  ex.  a  och  b.  Utan  svårighet 
inses  nu,  att 

1  f— 1)" 

>jna)  y/F{h) 


ty 


P(«,  n)  =  COS  — ^(v),       Z  =  —^r-  +  —^r— COSV, 


ocb  altså,  enär 

P(a,  n)=l,      P(/>,  n)=(-lr. 

Hafvande  sålunda  bestämt  utvecklingen  af  funktionen  Ont  ob- 
serverar man,  att  integrationscirkelns  läge  och  storlek  kan  väljas  pä 
ett  sådant  sätt,  att  jemväl 

2  1  z—k 


låter    utveckla    sig,  och  detta  i  en  serie  af  formen    -  7  -h^(z  —  lA-f^. 
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På  grund  af  ekvationen  (24)  får  man  följaktligen  på  C\  det  slutliga 
uttrycket: 


Emedan 


=  i  f    ^' 


då  integralen  tages  längs  samma  cirkel,  så  kan  man  äfven  på  perio- 
den erhålla  ett  uttryck  af  samma  form  som  det  på  C«  gifna. 


— ÖE>— 


Arken  2—12  tryckU  i  Oenirftl-Tryokeriet,  Stookholon. 
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Inledning. 

I  nära  tvenne  århundraden  voro  konstitutionerna  af  1655  ^^" 
lag  som  bestämde  universitetets  organisation  och  reglerade  dess 
verksamhet;  och  snart  äro  fyrtio  år  gångna,  sedan  de  aflöstes  af 
sin  efterträdare,  statuterna  af  1852.  Det  torde  då  visserligen  icke 
vara  för  tidigt,  att  denna  för  kännedomen  af  universitets  lif  och 
historia  så  viktiga  handling  offentliggöres.  Man  kan  väl  fråga,  huru 
det  varit  möjligt,  att  icke  behofvet  framtvungit  dessa  konstitutio- 
ners utgifvande  under  den  långa  tid,  då  de  voro  gällande  lag.  Ty, 
trots  det  att  åtskilliga  afskrifter  från  olika  tider  ännu  äro  i  behåll, 
måtte  det  ej  varit  vanligt,  att  alla  de  som  bort  förskaffa  sig  en 
sådan  afskrift  verkligen  ägt  den,  då  själfva  universitetskanslären, 
som  dock  ovilkorligen  borde  haft  ett  exemplar  till  sitt  förfogande, 
en  gång  kunnat  officielt  skrifva  till  konsistorium,  att  han  hört^  det 
en   paragraf  af  visst  innehåll  skulle  förefinnas  i  konstitutionerna'). 

Ännu  i  våra  dagar  äga  dessa  konstitutioner  en  stor  betydelse 
för  en  hvar  som  tager  lifligare  del  i  universitetets  öden  och  vill 
forska  efter  dess  verksamhet  i  flydda  tider,  aldenstund  vi  ännu  i 
den  dag  som  är  till  betydlig  del  bygga  på  den  grurfd  som  våra 
fader  lade  i  det  sjuttonde  seklet.  Ty  detta  har  varit  universitetets 
lycka,  att  dess  historia  icke  har  att  uppvisa  några  minnen  af  revo- 
lutionära omskapningar,  utan  att  dess  lif,  uppväxt  på  fosterländsk 
grundval,  har  alt  fortfarande  fitt  från  denna  utveckla  sig,  utan  att 
någonsin  förlora  sitt  sammanhang  med  det  förflutna. 

Redan  i  sig  intressanta  som  ett  minne  af  den  storartade  verk- 
samhet på  alla  områden,  hvilken    utmärkte  de  kraftfulla  männen 


i)  Bref  af  23  Juni    1696. 
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från  vår  storhetstid,  äro  de  det  ännu  mera  då  de  sättas  i  samband 
med  det  som  gått  förut  och  det  som  följde  efter.  Och  det  kan 
därför  vara  på  sin  plats  att  med  några  inledande  ord  erinra 
om  dessa  konstitutioners  tillkomst  och  de  viktigare  förändringar  i 
förut  gällande  ordning  som  genom  dem  infördes.  Jämförelsen 
med  efterträdaren  eller  statuterna  af  1852  kan  en  hvar  med  lätt- 
het göra. 

Universitetets  äldsta  konstitutioner,  hufvudsakligen  utarbetade 
af  Axel  Oxenstjerna,  blefvo  år  1626,  på  uppdrag  af  Gustaf  II  Adolf, 
utfärdade  af  rikskanslären  och  universitetets  förste  kanslär,  Johan 
Skytte ').  Konungen  hann  själf  aldrig  öfverse  dem,  och  de  erhöllo 
därför  aldrig  häller  kunglig  konfirmation.  Redan  denna  omstän- 
dighet gjorde  naturligt,  att  man  så  tidigt  som  under  den  följande 
regeringen  kunde  tänka  på  att  omarbeta  dem,' förutom  att  de  åt- 
skilliga brister  som  deras  tillämpning  måste  bringa  i  dagen  härpå 
kunnat  inverka.  Man  får  nämligen  ej  förgäta  att  lagstiftaren  år 
1626  haft  att  röra  sig  på  ett  område,  där  de  historiska  förutsätt- 
ningarne i  det  mesta  saknades,  och  där  man  således  ej  gärna  kunde 
undgå  att  göra  sig  skyldig  till  misstag.  Därför  finna  vi  arbetet 
på  en  revision  begynna  redan  1647  och  med  af  brott  fortsättas, 
ehuru  det  först  efter  Karl  X:s  uppstigande  på  tronen  blef  slutfördt 

Magnus  Gabriel  De  la  Gardie,  som  i  December  1654  intog  den 
plats  som  universitetskanslär,  hvilken  genom  den  store  rikskanslä- 
rens  bortgång  blifvit  ledig,  fick  inviga  sin  nya  verksamhet  med 
att  taga  del  i  de  nya  konstitutionernas  fulländande.  Det  förslag, 
som  på  Axel  Oxenstjernas  befallning  och  under  hans  medverkan 
vid  universitetet  utarbetats,  hade  sedan  genomgått  en  ny  revision 
i  hufvudstaden  af  en  kommitté,  i  hvilken,  utom  professorerna  Lars 
Stigselius,  Johan  Loccenius  och  Henrik  Ausius,  insattes  Johannes 
Matthiae,  biskop  i  Strängnäs,  Erik  Emporagrius,  pastor  primarius  i 
Stockholm,  statssekreteraren  Anders  Gyldenklo,  Assessor  Daniel 
Behm   och   revisionssekreteraren  Johan   Stiernhöök,   alla   fem  f.  d. 


I)  Närmare   härom   kan  läsas  hos  Annerstedt,  C,  Upsala  Universitets  hisl,  L 
s.  215  fr. 
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professorer,  de  fyra  förste  i  Upsala,  den  siste  i  Åbo.  Och  därefter 
hafva  under  hösten  1654  sannolikt  alla  fakulteter  (med  visshet  åt- 
minstone den  filosofiska)  fatt  vid  förslaget  göra  sina  anmärkningar. 
I  konsistoriet  togs  saken  under  ytterligare  behandling  i  Januari 
1655  i  De  la  Gardies  närvaro  och  under  hans  ledning.  Men  ännu 
var  man  ej  vid  målet  I  vissa  punkter  stodo  meningame  skarpt 
mot  hvarandra,  särskilt  i  fråga  om  teologemas  anspråk  därpå,  att 
för  promotion  i  filosofiska  fakulteten  skulle  fordras  en  föregående 
teologisk  examen,  hvilket  ihärdigt  af  den  senare  bekämpades.  Och 
därför  var  förslaget  äfven  under  Februari  månad  fortfarande  före- 
mål för  konsistoriets  och  fakulteternas  kritik. 

När  det  slutligen  kom  under  regeringens  behandling,  föll  det 
i  de  bästa  händer.  Statssekreteraren  Matthias  Biömklo,  själf  en 
universitetets  lärjunge  och  f.  d.  lärare  vid  detsamma,  en  man  som 
med  vidsträckta  studier  förenade  statsmannens  blick  och  en  lef- 
vande  kärlek  till  bildningens  sak,  har  varit  först  De  la  Gardies 
rådgifvare  i  saken  och  sedan  sannolikt  förberedt  ärendet  till  före- 
dragning inför  konungen.  Ty  man  återfinner  i  konstitutionerna  åt- 
skilligt som  han  bevisligen  förordat,  och  det  af  Karl  X  d.  27  Juni 
1655  undertecknade  originalet  är  af  Björnklo  kontrasigneradt '). 
Det  varma  intresse  för  universitetets  sak  som  han  vid  detta  till- 
fälle lade  i  dagen  gör  honom  största  heder.  Och  i  en  tid  så  van 
som  denna  vid  så  kallade  vängåfvor  visar  det  en  verklig  oegen- 
nytta,  att  då  universitetet  ville  visa  sin  tacksamhet  mot  honom 
genom  en  hedersgåfva  af  50  dukater,  af  böjde  han  detta,  förklarande 
sig  nöjd,  därest  konsistorium  kunde  finna  att  hans  brorson  vore 
värdig  ett  stipendium. 

En  jämförelse  af  de  nya  konstitutionerna  med  de  äldre  af 
1626  visar,  att  man  med  varsam  hand  gjort  förändringar,  i  det 
dessa  med  fi  undantag  inskränka  sig  till  borttagande  af  hvad  som 
befunnits  vara  bestämdt  olämpligt  och  ändrande  eller  tilläggande 


1)  Dokumentet  skrifvet  p&  papper  in  folio  med  vidhängaDde  rikssigill  och  in- 
buDdet  i  rödt  saffiaosband  med  rika  eleganta  gnldpressningar  förvaras  i  konsistorie- 
arkiTet. 

1655  in  koiwtitiitioner.  H 
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där  ett  verkligt  behof  af  något  nytt  visat  sig  föreligga.  I  sina 
hufvuddrag  har  därför  organisationen  förblifvit  oförändrad.  För 
de  förändringar  som  ägt  rum  vilja  vi  nu  redogöra. 

Vid  de  inledande  allmänna  bestämmelserna  faller  genast  i  ögat^ 
att  förbudet  att  lära  något  som  strider  mot  den  Augsbui^iska  be- 
kännelsen blifvit  skärpt,  genom  att  härtill  foga  epitetet  den  oför- 
ändrade^ och  att  detta  bekännelsevilkor  äfven  inryckts  i  kompc- 
tensvilkoren  för  kanslärsämbetet,  liksom  det  utsträckts  till  promo- 
vendi  i  alla  fyra  fakulteterna,  efter  att  förut  blott  hafva  gällt  för 
teologerna.  —  I  afseende  på  den  akademiska  j urisdiktionen  är  in- 
gen förändring  gjord,  af  det  naturliga  skäl,  att  privilegierna  ej  un- 
dergått någon  förändring,  och  det  är  på  dessa  som  jurisdiktionen 
hvilar,  liksom  dess  gränser  där  bestämmas. 

Kanslärns  ställning  såsom  högste  ledare  af  universitetets  sty- 
relse har  ej  undergått  någon  rubbning.  Universitetets  redan  i  pri- 
vilegierna af  1625  omförmälda  förslagsrätt  fins  nu  intagen  i  själfva 
konstitutionerna.  Men  hans  åligganden  äro  mera  tydligt  präciserade, 
särskilt  däri,  att  han  åtminstone  en  gång  hvarje  år  skall  besöka 
universitetet  och  med  synnerlig  omsorg  hafva  ögat  på  den  eko- 
nomiska förvaltningen.  Det  är  väl  bekant,  huru  denna  både  förut 
och  i  långa  tider  efteråt  utmärkte  sig  för  sorglig  oordning.  — 
Ärkebiskopens  ställning  som  själfskrifven  prokanslär  förblef  aldeles 
densamma  som  förut. 

Det  oklara  i  de  bägge  konsistoriemas,  det  störres  och  det 
mindres,  inbördes  ställning,  så  som  de  i  1626  års  konstitutioner 
omtalas,  är  i  det  närmaste  undanröjdt.  Det  mindre  skall  utöfva 
den  akademiska  jurisdiktionen  i  smärre  mål,  upprätthålla  disciplinen 
bland  ungdomen  samt  handlägga  de  ekonomiska  ärenden,  som  af 
inspectores  aerarii  och  räntmästaren  dit  hänskjutas,  hvilka  i  dylika 
fall  där  taga  säte.  Dess  medlemmar  äro  ej  längre  utsedda  för  lifs- 
tid,  utan  väljas  ur  hvarje  fakultet  endast  för  en  tid  af  ett  hälft  år, 
och  deras  antal  har  minskats  från  10  till  5.  Det  större  konsistoriet 
har,  i  motsats  till  hvad  de  äldre  konstitutionerna  tydligen  äs3rftade 
och  den  filosofiska  fakulteten  äfven  yrkat,  blifvit  ärendemas  medel- 
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punkt.  Det  skall  nu  sammanträda  en  gång  ordinarie  i  månaden, 
och  dess  funktioner^  som  omfatta  alt  hvad  som  ej  för  det  mindre 
imdantagits,  angifvas  med  större  vidlyftighet  än  förut  varit  fallet. 
För  att  göra  slut  på  ett  själfsvåld  som  börjat  inrita  sig,  åsättas  nu 
böter  ej  blott  för  uteblifvande,  utan  äfven  för  sentkommande  och 
bortgång  i  otid  från  sammanträdena.  En  egendomlighet  i  ären- 
dernas  handläggning  är,  att  voteringen  begynner  uppifrån,  icke 
såsom  år  1626  stadgats  och  bruket  nu  är,  nedifrån.  Rektor,  som 
hittills  icke  i  allmänhet  haft  votum  i  konsistorium,  erhåller  nu  denna 
rätt,  men  i  stället  öfverflyttas  den  utslagsröst  han  haft  vid  paria 
vota  på  prokanslären.  Och  därjämte  äger  han  nu  äfven  rättig- 
heten att  från  voteringen  utesluta  den,  som,  ehuru  varnad,  förnöter 
tiden  med  öfverflödigt  ordande  och  så  hindrar  de  andra,  en  makt 
som  utan  tvifvel  kunde  missbrukas,  men  väl  kunde  hafva  sin  an- 
vändning i  såväl  den  ena  som  andra  af  delibererande  församlingar.  — 
Akademinotarien  för  nu  titel  af  sekreterare,  och  till  hans  funk- 
tioner lägges  att  vid  början  af  hvarje  sammanträde  hafva  före- 
gående protokoll  färdigt  till  justering.  En  amanuens  förordnas  nu 
också  till  hans  biträde. 

Rektor  är  såsom  förut  ej  blott  konsistoriets  ordförande,  utan 
förvaltningens  hufvud.  Som  vilkor  för  valbarhet  fastställes  nu,  att 
man  skall  i  två  år  innehaft  sitt  professorsämbete.  I  öfrigt  var  det 
hvarje  halfår  försiggående  valet,  liksom  det  hittills  varit,  föga  mera 
än  en  form,  då  ju  ämbetet  skulle  gå  i  tur  efter  fakulteter  och 
inom  dessa  efter  ålder.  Hans  makt  och  ansvar  utstakas  med  tyd- 
ligare bestämmelser.  Bland  hans  nya  skyldigheter  förtjänar  nämnas 
den,  att  han  skall  vid  sin  afgång  inlemna  i  arkivet  en  förteckning 
öfver  terminens  studenter.  Den  okränkbarhet  till  person  och  egen- 
dom som  redan  1626  honom  tillerkänts  utsträckes  nu,  till  att  gälla 
ej  blott  gent  emot  dem  som  lyda  under  universitetets  jurisdiktion, 
utan  äfven  mot  andra,  och  brott  härutinnan  beläggas  med  förlust 
af  handen  eller  annat  efter  förseelsen  lämpadt  straff. 

Konsistoriets  rätt  att  vid  inträffande  ledighet  af  en  professur 
uppsätta  förslag  efter  vederbörande  fakultets  hörande  tyckes  i  kon- 
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stitutionema  af  1626  innefattat  skyldigheten  att  uppsätta  blott  en 
och  denne  enhälligt  utvald  person.  Nu  säges  uttryckligen  att  det 
kan  föreslå  flere,  liksom  att  desse  skola  för  ämbetet  speciminera. 
Men  lika  oklart  förblifver,  om  ej  K.  Maj:t  kan  utnämna  äfven  utom 
förslaget.  Det  är  bekant,  att  både  förut  och  efteråt  utnämningar 
hafva  skett;  ej  blott  utom  förslaget,  utan  äfven  utan  afvaktande  af 
ett  sådant. 

Fakulteternas  dekaner  fingo  sig  nu  ålagdt  att  vaka  så  väl  öfver 
sina  kollegers  föreläsningar  som  öfver  deras  uppförande.  För  första 
gången  gifves  föreskrift,  att  hvarje  fakultet  skall  skaffa  sig  eget 
sigill  och  föra  ordentlig  protokollsbok;  som  notarier  kan  man  an- 
vända några  af  de  studenter,  som  innehafva  dubbla  stipendier. 
Dekanerna  skola  hafva  ledningen  och  kontrollen  öfver  adjunktemas 
verksamhet.  Denna  institution,  framkallad  af  behofvet  att  hålla 
en  reserv  af  yngre  lärare,  var  nu  utsträckt  från  den  filosofiska  till 
alla  fakulteter.  Men  den  var  fortfarande  nedtryckt  både  hvad 
ekonomiskt  och  vetenskapligt  oberoende  angick.  Fakulteten  ägde 
bestämma  deras  verksamhet,  som  skulle  bestå  i  disputerande  och 
meddelande  af  enskild  undervisning;  eget  nog  förunnades  rättig- 
heten att  för  denna  senare  taga  betalning  endast  åt*filosofiska 
fakultetens  adjunkter. 

I  afseende  å  promotionerna  äro  ej  obetydliga  forändringar  vid- 
tagna. Stadgandet  om  sex  års  studier  för  filosofisk  grad  och  af 
ytterligare  tre  år  för  dylik  inom  högre  fakultet  är  bortfallet.  I"den 
filosofiska  skall  hufvudvikten  läggas  på  grekiska  och  latin,  framför 
alt  på  det  senare.  Promovendus  som  har  för  afsikt  att  söka  be. 
fordran  inom  ett  stift  skall  förete  anbefallningsbref  från  stiftets 
biskop.  Men  därjämte  hade  teologerna,  trots  det  häftiga  motståndi 
som  vi  förut  omtalat,  lyckats  genomdrifva,  att  för  examen  i  de 
tre  andra  fakulteterna  erfordrades  intyg  från  den  teologiska  om  for- 
värfvade  insikter  i  vissa  af  dess  ämnen.  Det  var  for  visso  bisko- 
pames starka  inlägg  för  saken,  då  konstitutionsforslaget  vid  riks- 
dagen understäldes  deras  betänkande,  som  här  gifvit  utslaget.  Man 
må  dock  ej  tro,  att  teologerna  ensamme  reste  anspråk  som  kunna 
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synas  oss  något  egendomliga.  Filosofiska  fakulteten  t.  ex.  hade 
föreslagit  en  paragraf  af  den  lydelse,  att  det  skulle  vara  en  hvar 
förbjudet  att,  utan  konsistoriets  och  fakulteternas  samtycke,  före- 
läsa öfver  någon  annan,  än  en  klassisk  och  godkänd  författare,  och 
särskilt  öfver  nyare  och  än  mer  öfver  ännu  lefvande;  men  den 
blef  som  sig  borde  lemnad  utan  afseende.  Det  var  en  slags  gen- 
gäld till  filosofiska  fakulteten,  då  konstitutionerna  äfven  stadgade, 
att  för  grad  i  de  tre  högre  fakulteterna  erfordrades  intyg  från  den 
filosofiska  om  insigter  i  språk,  allmän  historia  och  filosofi.  —  Fakul- 
tetsexamen sönderföll  såsom  förut  i  tvänne.  Den  första  kallad  den 
enskilda  examen  var  hvad  vi  nu  förstå  under  detta  namn.  En 
nyhet  i  denna  var,  att  för  filosofiska  graden  infördes  ett  föregående 
latinskt  skrifprof,  och  att  i  denna  fakultet,  utom  dekanus,  blott 
tvä  professorer  (förut  fem)  deltogo  i  examen,  i  öfriga  fakulteter 
alla  medlemmar.  Och  examenstiden,  förut  bestämd  endast  för  den 
filosofiska  och  då  till  två  timmar,  utsträcktes  nu  till  fyra  för  denna, 
sex  för  juridiska  och  medicinska  samt  åtta  för  den  teologiska  fakul- 
teten. Den  andra  den  s.  k.  offentliga  examen  bestod  i  disputa- 
tioner  och  föreläsningar.  Alla  skulle,  liksom  hittills,  disputera 
under  någon  professors  präsidium,  men  en  hvar  för  särskild  af- 
handling,  under  det  hittils  ända  till  sju  på  en  gång  kunnat  upp- 
träda som  respondenter  vid  samma  tillfälle. 

Dekanus  är  ej  längre  själfskrifven  promotor,  utan  uppdraget 
går  i  tur  efter  ålder;  teologie  doktors  promotion  skall  icke  såsom 
de  andra  försiggå  i  Collegium  Gustavianum,  utan  i  domkyrkan. 
Magisterfrågan  framstäld  af  en  adjunkt  och  besvarad  af  primus 
samt  aktens  afslutande  med  bön  af  ultimus  förekomma  nu  för  första 
gången.  Afgifterna  för  promotion  och  omkostnaderna  för  därpå 
följande  gästabud  blifva  än  mera  reglerade  än  förut.  Med  inskränk- 
ning i  det  hittills  obegränsade  antalet  af  promovendi  förordnas  nu, 
att  ej  flere  än  tolf  få  på  en  gång  promoveras,  och  promotionerna 
behöfva  icke  förekomma  årligen,  utan  få  bero  på,  om  konsistoriet 
vill  därom  hemställa  hos  kanslären.  Den  rättighet  akademisk  grad 
hittills  medfört,  att  disputera  offentligen  och  föreläsa  enskilt,  det 
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senare  dock  med  vederbörande  fakultets  samtycke,  gjordes  nu  i 
bägge  fallen  häraf  beroende.  Utrikes  promoverad  person  skulle 
enligt  1626  års  konstitutioner  stå  tillbaka  för  hemma  promoverad 
vid  befordran  inom  kyrkan  och  skolan  och  sakna  gradens  pnvi* 
legier,  där  ej  kunglig  nåd  annorlunda  bestämde,  men  äfven  denna 
benådningsrätt  blef  nu  borttagen.  I  samma  riktning  gick  förbudet 
mot  att  taga  graden  vid  något  universitet  af  icke-ortodox  bekän- 
nelse, likasom  för  student  att  resa  till  utländska  universitet,  om 
han  ej  förut  gifvit  prof  på  tillräcklig  teologisk  underbyggnad  och 
därpå  fått  intyg  af  rektor  och  dekanus.  En  hotande  minskning  i 
filosofie  magistrars  hittills  varande  utsikter  till  befordran  tycktes 
öppnad  genom  det  stadgande  teologerna  utverkat,  att  nedom  teo- 
logie-licentiaten  skulle  en  teologie-kandidatexamen  inrättas,  hvars 
ailäggande  gaf  företräde  vid  tillsättning  af  tjänster  inom  kyrkan 
och  skolan. 

Professors  åliggande  att  disputera  fixeras  nu  till  en  gång  om 
året,  dock  med  bestämdt  förbud  att  välja  ämne  utom  sin  fakultets 
gränser.  Och  särskilt  inskärpes,  att  det  skall  vara  icke  teologer 
förbjudet  att  i  sina  disputationer  inblanda  teologiska  teser  eller  till 
dem  foga  korollarier  som  endast  på  religionens  väg  kunna  för- 
klaras, liksom  det  redan  förut  var  teologerna  själfva  ålagdt  att  i 
sina  föreläsningar  icke  röra  sig  med  den  skolastiska  visdom,  hvarur 
det  papistiska  mörkret  fordom  uppväxt.  Professorn  i  Orientaliska 
språk  fick  det  kinkigt  nog;  ty  han  skulle  visserligen  äga  kritiskt- 
filologiskt  behandla  bibeltexter,  dock  försåvidt  de  heliga  skriftemas 
ortodoxa  mening  däraf  bekräftades,  men  rörde  han  vid  dogmerna, 
skulle  hans  afhandling  underställas  teologiska  fakultetens  censur, 
innan  den  fick  ofTentliggöras.  Och  att  detta  icke  var  ämnadt  att 
förblifva  en  tom  bokstaf,  det  fick  den  besynnerlige  och  lärde  orien- 
talisten Christian  Ravius  snart  erfara. 

I  afseende  på  föreläsningarna  hade  det  besynnerliga  allmänna 
stadgandet  tillkommit,  att  ingen  finge  offentligen  föreläsa  öfver  något 
som  icke  blifvit  af  K.  Maj:t  på  konsistoriets  begäran  gilladt.  Det 
kan  ej  gärna  hafva  afsett  annat,  än  att  professor  skulle  hålla  sig  till 
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området  för  sin  professur  och  till  hvad  han  angifvit  som  innehåll 
för  sina  föreläsningar  enligt  prälektionskatalogen,  hvars  regelmäs- 
siga uppgörande  nu  föreskrifves.  Den  af  Skytte  år  1626  insatta 
bestämmelsen,  att  all  undervisning  skulle  följa  den  Sokratiska  eller 
Ramiska  metoden  fick  nu  gifva  rum  för  det  allmänt  hållna  ut- 
trycket, att  metoden  skall  lämpas  efter  ämnets  natur  och  lärjungens 
fattningsförmåga;  och  Rami  läroböcker  äro  ersatta  af  Aristoteles' 
arbeten. 

De  olika  professurernas  läroområden  och  uppgifter  begränsas 
lika  noga  och  hufvudsakligen  i  samma  riktning  som  1626,  men  det 
då  så  vanliga  sättet,  att  namngifva  de  författare  som  skola  läsas 
och  följas,  har  nu  blifvit  till  stor  del  öfvergifvet,  vare  sig  däri  låg 
ett  erkännande  af  vetenskapens  frihet  att  röra  sig  oberoende  af 
auktoritet,  eller  att  det  betydde  att  man  fann  förfarandet  opraktiskt, 
då  ju  vetenskapen  måste  följa  med  sin  tid.  Något  af  det  nya  i 
vissa  professurers  angifna  uppgift  önska  vi  påpeka. 

De  vidlyftiga  förklaringar  som  gifvas  rörande  de  bägge  juri- 
diska professurernas  verksamhet  äro  utan  all  fråga  ett  verk  af  Björn- 
klo, som  lade  stor  vigt  på  rättshistorien  och  komparativa  studier. 
Det  var  ock  på  hans  förslag  som  föreskriften  om  årliga  enskilda 
föreläsningar  i  folkrätt  blef  intagen.  Likaså  är  det  han  som  sökt 
något  bättre  än  förut  varit  fallet  fördela  ämnena  mellan  de  två 
medicinska  professorerna^  af  hvilka  den  ene  fick  terapi,  kirurgi  och 
farmaci  på  sin  lott,  den  andre  anatomi  och  patologi  jämte  botanik 
och  kemi.  Det  senare  ämnet  förekommer  nu  för  första  gången, 
och  i  sammanhang  härmed  uttalas  behofvet  af  anläggande  af  ett 
kemiskt  laboratorium.  Anatomins  betydelse  tyckes  man  hafva 
skattat  lägre  än  förut,  då  en  dissektion  föreskrifves  endast  hvart- 
annat  år  i  stället  för  hvarje,  men  man  har  att  erinra  sig  de  svå- 
righeter som  då  mötte  att  skaffa  ett  kadaver  samt  det  onda  rykte 
som  då  åtföljde  en  dylik  i  de  fiestes  ögon  vanhedrande,  nästan 
gudlös  sysselsättning.  —  De  matematiska  professurerna  inskränkas 
från  tre  till  två.  Professorn  i  hebreiska  får  den  mera  omfattande 
uppgiften  af  att  vara  professpr  i  orientaliska  språk.  —  Professorn 
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i  philosophia  civilis  får  sig  noga  och  i  detalj  ilagdt,  huru  han  äfven 
skall  undervisa  i  svensk  administrativrätt  och  statskunskap.  —  Pro- 
fessorn i  historia  hade  redan  1626  fatt  en  erinran  om  att  gifva 
ungdomen  upplysning  om  fäderneslandets  öden;  nu  formuleras 
denna  uppgift  närmare,  men  huru  litet  dess  betydelse  ännu  fattades, 
synes  däraf,  att  han  uppmanas  att  ej  blott  följa  en  god  svensk 
författare  utan  att  gifva  en  egen  framställning  af  ämnet.  Däremot 
är  hans  åliggande  att  vara  en  slags  historiograf  för  universitetet 
borttaget. 

Den  gamla  indelningen  af  studenterna  i  klasser,  som  afsig  att 
noga  bestämma  hvilka  föreläsningar  studenten  skulle  åhöra,  är  upp- 
häfd.  Men  examen  vid  terminens  slut  för  att  kontrollera  ähörames 
framsteg  är  bibehållen.  Bestämmelsen  att  alla  skola  obligatoriskt 
genomgå  öfningar  i  språken  är  ock  försvunnen;  i  stället  är  en 
teologisk  kurs  föreskrifven  för  alla  som  äro  eller  vilja  blifva  sti- 
pendiater, för  blifvande  prester  och  for  alla  som  läsa  på  den  filo- 
sofiska graden.  Splitterny  är  professoremas  skyldighet  att  tillse, 
det  ynglingame  snarligen,  senast  före  sitt  adertonde  år,  utvälja 
sitt  vitae  genus,  for  att  ej  tid  och  omkostnader  annars  må  onödigt 
gå  förlorade. 

Inspectores  xrarii  skola  ej  längre  fä  väljas  for  sex  år,  utan 
uppdraget  årligen  omskifta  efter  laga  tur.  Här,  liksom  i  fråga 
om  besättande  af  consistorium  minus,  har  man  icke  beaktat  den 
stora  vikten  af  kontinuitet  och  erfarenhet  i  ärendemas  behandling. 
Utgifter  öfver  stat  utom  till  byggnademas  underhåll  förbjudas 
'Strängeligen,  likaså  att  af  räntekammarens  öfsrerskotter  göra  utbe- 
talningar, utom  efter  anordningar  af  kanslären.  Nu  är  ock  inskärpt, 
att  universitetets  privilegier  och  öfriga  offentliga  akter  skola  på 
säkert  ställe  och  under  fleres  ansvar  förvaras.  En  sorglig  erfarenhet 
hade  nogsamt  visat  nödvändigheten  af  en  dylik  föreskrift  —  Bi- 
bliotekets uppgift  utvecklas  något  bättre  än  fornt  Kataloger  skola 
nu  upprättas  såväl  öfver  samlingen  i  dess  helhet  som  öfver  dess 
särskilda  vetenskapliga  grupper.  Och  aldeles  nytt  är  påbudet,  att 
biblioteket  skall    två  dagar  i  veckan  stå  öppet  trenne  timmar  for 
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studerande  och  utlåning;  det  hittils  i  senare  afseendet  stadgade 
generella  förbudet  är  nu  inskränkt  till  studenter  allena. 

Kapitlet  om  ungdomens  lif  och  seder  är  kanske  det  som  un- 
dergått den  största  omarbetningen.  Det  har  förlorat  den  något 
egendomliga  form  af  moralpredikan  som  gifvits  det  i  konstitutio- 
nerna af  1626  och  mera  fått  utseendet  af  en  vanlig  lagtext,  men 
den  faderliga  värmen  i  tanke  och  högheten  i  uttryck  har  ock  på 
samma  gång  gått  i  åtskilligt  förlorad.  Som  en  vinst  är  visserligen 
att  betrakta,  att  den  olyckliga  paragraf,  som  medgaf  en  student 
att,  utan  fruktan  att  få  sitt  namn  röjdt,  få  hos  rektor  angifva,  om  en 
professor  försummat  sitt  ämbete  eller  gifvit  prof  på  dåliga  seder, 
är  borttagen.  I  stället  hafva  åtskilliga  nya  föreskrifter  intagits 
rörande  hvad  studenterna  ägde  att  iakttaga,  såsom  att  de  icke 
finge  under  gudstjänsten  anträffas  ströfvande  på  gatorna  eller  i 
stadens  omgifningar,  att  de  vid  föreläsningar  och  disputationer 
skola  infinna  sig  före  professorn,  genast  intaga  sina  platser  och  ej 
stänga  vägen  genom  att  skocka  sig  i  dörren  eller  pä  golfvet.  För- 
budet att  sitta  på  källare  eller  ströfva  på  gatorna  efter  klockan 
nio  om  kvällen  är  nytt,  likaså  mot  att  duellera  och  att,  utom  till 
själfförsvar,  draga  svärdet.  Löjeväckande  upptåg  med  och  för- 
tryckande behandling  af  nykomna  studenter  (den  s.  k.  penalismen) 
samt  därmed  sammanhängande  dryckesslag  förbjudas  vid  relega- 
tionsstrafT.  Och  detta  straffs  betydelse  är  ej  obetydligt  ökad  genom 
bestämmelsen,  att  sålänge  det  varar,  är  den  brottslige  utesluten 
från  andra  rikets  universiteter  och  från  läraretjänster. 

Nationssammankomster,  okända  30  år  tidigare^  omtalas  nu  i 
samma  ton  som  demagogische  umtriebe  vid  de  tyska  universiteten 
i  den  heliga  alliansens  dagar  och  förbjudas  vid  straff  af  ständig 
relegation.  Det  är  ganska  märkligt  att  se,  hurusom  ett  af  de 
egendomligaste  dragen  i  det  svenska  studentlifvet  icke  är  med 
universitetet  jämnåldrigt,  utan  har  måst  under  verkligt  motstånd 
bryta  sig  väg.  Så  litet  anade  lagstiftaren  den  mäktiga  naturliga 
strömning,  som  låg  under  denna  företeelse,  att  han  likstälde  den 
med   de   svåraste    förseelser^   hvartill   en   student  kunde  göra  sig 
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skyldig.  Ej  mera  än  åtta  år  hunno  förgå,  innan  förhållandenas 
makt  blef  sä  stark,  att  universitetet  fann  med  allas  intresse  fören- 
ligast att  legalisera  den  rörelse  som  ej  stod  att  undertrycka,  och 
att  ställa  den  under  offentlig  ledning.  Man  bör  dock  för  ett  rätt 
bedömande  af  frågans  behandling  icke  förbise,  att  nationsförenin- 
garna i  sin  uppkomst  hade  väl  mycket  att  göra  med  gemensamma 
dryckesslag  och  novitiernas  misshandling,  hvilket  bidrager  att  för- 
klara den  farhåga  deras  framträdande  väckte. 

Studentlifvets  yttersida  bar  ock  vid  denna  tid  en  prägel  af 
råhet  och  våldsamhet,  som  lätt  kan  missleda  den  som  sätter  sig 
till  doms  öfver  tiden.  Detta  förhållande  afspeglar  sig  såväl  i  hela 
kapitlet  om  ungdomens  seder  som  i  det  särskilda  och  nya  kapitel, 
hvilket  ägnas  akademivakten  eller  den  polisstyrka  af  sex  man, 
som  på  grund  af  den  egna  jurisdiktionen,  dess  kraf  på  ordning  och 
domars  verkställande  var  nödig.  Erfarenheten  af  studentemas 
obändiga  kraft  och  korporatif  själfkänsla  gent  emot  befarade  in- 
grepp af  stadens  jurisdiktion  förde  på  detta  kinkiga  område  till  en 
rad  af  bestämmelser,  som  nu  måste  ofta  nog  förefalla  löjliga.  En 
annan  erinran  om  det  naivt-plumpa  i  tidens  seder  gifva  föreskrif- 
terna om  depositionen.  Detta  urgamla  bruk  att  låta  den  nykomne 
studenten  undergå  åtskilliga  löjliga  ceremonier,  föreställande  huru 
det  låga  och  sinliga  måste  bortrensas  hos  den  människa,  som  vill 
inviga  sig  till  ljusets  tjänst,  bibehålles,  men  det  tillägges  att  akten 
skall  försiggå  >in  solenni  loco»  och  »sine  larva,  cinere  et  fuligine 
aliisque  servilibus  ludibriis  itemque  sine  verberibus».  Dekant  skyl- 
dighet att  leda  akten,  så  att  den  ej  öfverskrider  det  passandes 
gränser,  inskärpes,  och  depositionsinstrumenten  skola  hos  honom 
förvaras. 

De  privilegier  för  studenterna  som  i  cap,  24  uppräknas  hafva 
icke  någon  motsvarighet  i  äldre  konstitutioner.  Flertalet  af  be- 
stämmelserna äro  visserligen  ej  annat  än  en  upprepning  af  hvad 
de  egentliga  privilegiebrefven  redan  innehålla.  Men  andra  äro  all- 
deles nya  förmåner,  så  t.  ex.  att  om  student  invecklas  i  tvist  vid 
annan    domstol   och  vinner,  men  domen  icke  genast  verkställes, 
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skall  domaren  härför  straffas  med  böter  efter  högre  domstols  god- 
tycke, att  oförskyld  förolämpning  mot  student  kostar  tjugu  mark 
utöfver  vanlig  i  lag  bestämd  bot.  Befrielse  från  krigstjänst  är  nu 
ock  tydligt  uttalad. 

Såsom  lagtext  torde  de  nya  konstitutionerna  stå  öfver  sin 
företrädare,  men  omarbetningen  har  borttagit  mycket  af  den  origi- 
nalitet som  utmärkte  1626  års  konstitutioner,  och  detta  gäller  så- 
väl innehållet  som  stilen.  Där  något  gripande  uttryck  förekommer, 
kan  man  nästan  vara  viss  på,  att  det  är  taget  ur  Axel  Oxenstjemas 
verk.  Och  huru  riktigt  det  än  må  vara,  att  en  lagtext  icke  skall 
innehålla  några  räsonnemanger  och  att  det  skall  kläda  sina  bud  i 
de  tydligaste  ord,  saknar  man  dock  att  ej  åter  möta  vissa  uttryck 
af  den  store  kanslären  som  värmt  läsarens  hjärta.  Man  jämföre 
t.  ex.  bestämmelsen  rörande  rektors  uppsikt  öfver  sina  kolleger  i 
§  II  å  sid.  II  med  Oxenstjernas  korta  sats:  correcturus  profes- 
sorem  regulam  Christi  sequetur. 

Då  man  erinrar  sig  att  icke  trettio  år  förflöto,  innan  Gustaf 
II  Adolfs  konstitutioner  fingo  gifva  vika  för  Karl  X:s,  kan  det  icke 
annat  än  på  det  högsta  förvåna  att  se  de  senare  tvärtom  öfver- 
lefva  regering  efter  regering,  ja  konungaätt  efter  konungaätt,  för 
att  först  trenne  år,  innan  de  fyllde  andra  århundradet  af  sin  till- 
varo, öfvergå  till  att  vara  endast  ett  historiskt  minne.  Mycket  för- 
klaras utan  tvifvel  däraf,  att  de  länge  i  hufvudsak  tämligen  väl 
svarade  mot  sin  uppgift,  och  däraf  att  åtskilliga  ändringar  i  de- 
samma under  tidernas  lopp  vidtogos  genom  särskilda  kungliga 
bref.  Men  säkert  torde  dock  vara,  att  de  altförväl  kunnat  tidigare 
vara  i  behof  af  den  reform  som  slutligen  kom  till  stånd  år  1852. 
Att  så  ej  skedde  vitnar  förvisso  om  en  sak,  nämligen  att  de  be- 
traktats med  den  aktning  för  gammal  rätt  och  historisk  häfd,  som 
i  botten  utmärker  det  svenska  folket,  där  det  icke  låtit  sig  af  egna 
lidelser  förvillas. 

Förslagen  till  deras  omarbetande  hafva  för  öfrigt  visserligen 
icke  först  i  detta  århundrade  framträdt.  Redan  i  Karl  XI:s  dagar 
var  frågan  före;  enväldet  fann  kanske,  i  glansen  af  sin  fulla  makt- 
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utveckling,  universitetets  själfständiga  ställning  mindre  harmoni- 
erande med  den  strängt  centraliserande  förvaltning  som  ville  slå 
all  frihet  under  sig.  År  1696  hafva  konstitutionerna  på  konungens 
befallning  reviderats,  och  universitetet  fick  upprepade  gånger  af- 
gifva  sina  påminnelser  vid  förslaget').  Konungens  död  afbröt 
emellertid  saken,  och  ehuru  den  var  på  tal  igen  under  de  första 
åren  af  Karl  XII:s  regering,  blef  den  sedan  skjuten  åt  sidan,  då 
alting  måste  vika  för  det  stora  krigets  kraf.  Sedermera  upptogs 
frågan  ånyo  under  Fredrik  1,  och  ett  nytt  förslag  uppgjordes  år 
1736,  utan  att  man  dock  därför  kom  längre  med  saken,  och  den 
s.  k.  stora  uppfostrings-kommissionens  projekter  under  följande 
skeden  af  frihetstiden  stannade  vid  föga  mera  än  ansatsen.  Den 
kommitté  som  K.  Maj:t  år  1817  nedsatte  för  att  granska  konsti- 
tutionerna aflemnade  1820  ett  utlåtande  berörande  reformens  kärn- 
punkt, den  akademiska  jurisdiktionen,  men  sedan  konsistorium  här- 
öfver  afgifvit  yttrande  under  följande  år,  afsomnade  frågan  ånyo. 
Först  med  det  reformarbete,  som  år  1852  på  kunglig  befallning  tog 
sin  början,  gick  frågan  sin  slutliga  lösning  till  mötes,  ehuru  hela 
tio  år  förgingo  innan  de  nya  statuterna  slutligen  den  2  April  1852 
utfärdades. 

Så  intressant  det  än  skulle  vara  att  söka  uppvisa,  i  hvad  mån 
den  byggnad  som  1655  uppförts  undergick  förändringar  genom 
de  kungabref  som  under  de  två  följande  århundradena  utfärdades, 
medgifver  dock  hvarken  tiden  att  anställa  en  dylik  omfattande 
undersökning  eller  utrymmet  att  meddela  dess  resultat.  Så  mycket 
torde  dock  kunna  sägas,  att  till  sina  allmänna  drag  förblef  denna 
byggnad  orubbad,  i  det  de  nya  bestämmelserna  sällan  berörde 
hufvudgrunden,  utan  mest  afsågo  att  utveckla  hvad  som  i  det 
gamla  var  ofullständigt  angifvet  eller  gifva  laglig  form  åt  de  nya 
förhållanden  som  af  behofvet  framkallats.  De  viktigaste  föran- 
dringarne  äro  därför  att  söka  i  examens-  och  nationsväsendets  om- 


I)   Ett  minne  hfiraf  är  det  på  svenska,  tydligen  straxt  efter  1695,  affattade  för- 
slag som  föreligger  i  handskrift  å  Upsala  bibliotek  (Nordins  samling  n.  60  in  folio). 
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gestaltning,    lärostolarnes    tillökning    och   fördelningen   af  ämnena 
dem  emellan. 

Och  de  nya  statuterna  af  1852,  upptagande  de  redan  verk- 
stälda  förändringarna  och  tilläggande  andra  samt  på  samma  gång 
aflägsnande  det  som  var  altför  föråldradt,  bygde  i  det  hela  så 
mycket  på  den  gamla  tvåhundraåriga  grunden^  att  deras  likhet  med 
företrädaren  af  1655  är  i  ögonen  fallande.  Frånräknar  man  den 
akademiska  jurisdiktionens  upphäfvande,  en  åtgärd  som  egentligen 
träffade  privilegierna,  skall  man  finna  att  reformen  i  det  hela  varit 
af  föga  genomgripande  art  och  vida  mindre  än  de  flesta  torde 
hafva  förestält  sig. 


-JK^fH'- 
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JNo8  Carolus  Gustavus  dei  gratia  Suecorum,  Gothorum  Van- 
dalorumque  rex,  magnus  princeps  Finlandise,  dux  Esthoni»,  CareliaB, 
Bremce,  Verdse,  Stetini  Pomeraniae,  Cassubise  et  Vandaliae,  princeps 
Rugiee,  dorainus  Ingri»  et  Wismaria?,  nee  non  comes  palatinus  Rheni, 
Bavariae,  Juliaei,  ClivisB  et  Montium  dux  etc.  Notum  facimus  om- 
nibus  et  singulis  nobis  subjectis  academiae  nostrse  civibus  aliisque^ 
quonim  interest,  quemadmodum  a  primo  imperii  ac  regi»  nostrse 
administrationis  tempore  seria  nobis  cura  fuit  araplificandi  et  con- 
servandi  hoc  nostrum  regnum  in  optato  statu  et  rempublicara  sic 
conforraandi,  ut  orthodoxse  religionis  et  bonarum  artium  laude  nuuc 
et  in  posterum  clarescat;  ita  satis  compertum  habemus^  quantum  ad 
hane  rem  momentum  pietatis,  literarum  ac  disciplinarum  studia  ad- 
ferant.  Proinde  in  Dei  gloriam  et  regni  nostri  felix  incrementum 
academiam  hane  nostram  Upsaliensera,  a  prioribus  Sueciae  regibus, 
antecessoribus  nostris,  et  in  primis  ab  inclutse  memorise  rege,  Gu- 
STAVO  Adolpho  magno,  avunculo  quondam  nostro  honoratissimo, 
et  serenissiraa  regina  Christina,  matre  nostra  honoratissima,  feli- 
citer  instauratam,  privilegiis  ornatam,  facultatibus.  dotatam,  hujus- 
modi  regia  clementia  porro  fovimus  et  fovemus,  ut  non  solum  pri- 
vilegia  et  reditus  dictae  academise  conservaverimus,  sed  etiam  cum 
tempore  augere  decreverimus,  atque  re  cum  academiae  nostras  can- 
cellario  illustri,  nobis  sincere  fideli,  dn.  Magno  Gabriele  de  la  Gardie, 
comite  in  Lecköö  et  Arensburg  etc,  nostro  et  regni  nostri  senatore, 
thesaurario  etc.,  ut  et  professoribus  clementissime  communicata,lege8 
et  constitutiones,  ad  rectam  hujus  academicce  societatis  ordinationem 
latas,  ubicunque  opus  fuit,  et  quantum  praesentis  temporis  angustia 
et  imminens  contra  Poloniam  expeditio  nobis  permiserunt,  emenda- 
verimus  novasque  usu  sic  exigente  addiderimus.  Quas  ab  omnibus 
et  singulis  nobis  subjectis  academia?  civibus  et  membris  aliisque, 
([uorum  interest,  obedienter  et  fideliter  servari  praecipimus,  donec 
commodiori  aliquo  tempore  easdem  accuratius  recognoscere  et  revi- 
dere  poterimus.    Tenor  autem  constitutionum  hic  est. 

1655  års  konstitaiioner.  \ 
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In  nomine  Domini. 

GoDstitntionam  Academise  UpsalieniBis 

Cap.   T. 

De  academia  ejn^sque  juHlms  et  jtirisdictione. 

1.  Statuit  Sacra  Regia  Majestas,  ne  quid  aliud  in  academia 
Upsaliensi  publice  privatimque  a  quoquam,!  cujusque  sit  conditionis, 
doceatur  vel  proponatur,  quam  quod  congruit  cum  fundamento  saer» 
scripturae  et  cum  invariata  Augustana  confessione,  quie  in  concilio 
Upsaliensi  anno  millesimo  quingentesimo  nonagesimo  tertio  repetita  est 

2.  Hujus  academise  corpus  constabit  quatuor  facultatum,  the- 
ologise,  jurisprudentise,  medicinae  et  philosophi»  collegiis,  cujus  cor- 
poris  caput  sit  rector.  Huc  pertinent  person 8b  academiaB  réliquse 
secundum  privilegionira  tenorem. 

3.  Ejusdem  jurisdictio  sit  distincta  ab  urbis  Upsaliensis  juris- 
dictione. 

4.  Jurisdictio  illa  sit  in  omnia  academise  membra  atque,  prout 
fusius  determinatur  in  privilegiis  academise  Upsaliensis,  in  causis 
civilibus  et  criminalibus,  in  quibus  omnibus  dijudicandis  loges  regni, 
in  judiciis  aliis  usitatae,  atque  constitutiones  sequentes  observandae. 

5.  Majores  autem  criminales  causas,  quae  mortem  aut  membn 
amputationem  söu  mutilationem  poenae  loco  infenint,  senatus  aca- 
demiaB cognoscet,  judicabit  et,  communicata  re  cum  cancellario,  ad 
supremum  regis  judicium  referet.  Quod  si  supplicium  a  S:a  R:a  M:té 
remittatur,  mulcta  fisco  consistorii  cedet  juxta  academise  privilegia. 

6.  Lffisse  tamen  Majrtis  crimen  Regise  Majestatis  cognitioni  et 
judicio  reservetur. 

7.  Reliquarum  quoque,  quse  in  cives  aeademicos  constitui  so- 
lent,  poenarura  senatus  academicus  jus  habeat,  ut  sunt  mulcta,  car- 
cer,  relegatio  temporaria,  quae  existimationem  minuit,  et  perpetua, 
quae  eandem  absumit. 

8.  Nec  ita  relegatum  ullus  in  urbe  hospitio  excipiat  aut  contra 
mandatum  academise  ullo  modo  tueatur,  sub  poena  quadraginta  mar- 
carum  fisco  consistorii  inferendarum,  sed  neque  in  reliquis  Regi» 
Majestatis  academiis  talis  recipiatur,  nec  alibi  in  patria  ad  oflficium 
docendi  admittatur,  quamdiu  tempus  relegationis  duraverit. 
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Cap.  II. 

De  canceUario  academi(B  ejusque  jure  et  offido,  ut  et  de 
procancellario. 

1.  Cancellarium  senatus  academicus  nominet  atque  S:aB  Rrse 
M:ti  sistat  talem,  qui  sit,  secundum  privilegia,  vir  pius,  idoneus/ 
authoritate  praeditus,  academise  amans  rerumque  academicarum  pe- 
ritus^  orthodoxce  religioni,  in  verbo  Dei,  confessione  Augustana  in- 
variaia  et  ooncilio  Upsaliensi  comprehensae,  sincere  addictus. 

2.  Hujus  caDcellarii  jus  et  officium  in  his  potissimum  consistat; 
1.  Videbit,  ne  academia  Upsaliensis  quid  detrimenti  capiat,  sed  ut 
ejuB  jura  sarta  teetaque  eonserventur  sediiloque  acadeniiae  commoda 
et  incrementa  promoveantur.  2.  Visitabit  academiam  quotiescunque 
res  et  necessitas  postulaverit,  ad  minimum  semel  in  anno^  ut  inspi- 
ciut  docentium  et  discentium  labores,  catalogos  praelectionum  nec 
non  disputationum  publicarum  sibi  exhiberi  curet  et  de  illarum 
fructu  ac  utilitate  una  eum  senatu  acaderaico  judicet^  aliaque  quse 
pertinent  ad  salutem  et  conservationem  academiei  status  accurate 
cognoscat.  Si  quos  negligentes  et  minus  aptos  officio  deprehen- 
derit,  eos  admonebit  vel  privatim  vel,  si  opus  fuerit,  in  consistorio. 
Qui  sese  non  emendaverit,  secundum  processum  in  privilegiis  et 
infra  cap.  8  descriptum  removebitur.  3.  Concedet  singularum  fa- 
cultatum  decanis,  hoc  per  literas  petentibus,  licentiam  creandi  doc- 
teres  et  magistros  atque,  si  absit,  tunc  suas  vices  in  actu  promo* 
tionis  peragendas  procancellario  commendabit.  Quod  si  praeter 
modum  crebriores  fiant  promotiones,  de  iis  judicabit  et,  si  visum 
fuerit,  inhibebit.  Item  de  quaestore,  academiae  reditibus,  eorum  di- 
stributione  et  expensis  decernet:  de  eerario,  academiae  sedificiis, 
bibliotheca  ac  typographia  sedulo  cognoscet  ipse  vel  per  alium 
delegatum,  actaque  consistorii,  cum  opus  fuerit,  inspiciet,  ut  eorum, 
qu«  in  consistorio  aguntur  et  tractantur,  certam  notitiam  habeat. 
4.  Habebit  potestatem  sententias  a  rectore  et  consistorio  latas,  si 
opus  fuerit,  confirmandi  aut  etiam,  communicata  re  cum  senatu, 
moderandi  vel  ad  ulteriorem  disquisitionem  revocandi,  si  iniquae 
videantur.  5.  Lites  ex  provocatione  ad  se  prolatas,  cum  duobus 
vicinis  episcopis  itemque  duobus  ex  supremo  judicio  Riae  Majrtis 
sive  ex  aliis  primariis  regni  coUegiis,  quos  indultu  Maj:tis  sibi  ad- 
junxerit  (:  qui  vocati  absque  tergiv^rsatiop^  vel  Upsalise  vel  Stocl^-i 
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holmiae  comparebunt:);  judicabit  et  dirimet.  Dissidia  inter  academise 
membra  cujuscunque  sint  conditionis  orta,  quae  a  rectore  et  senatu 
non  potuerunt  componi^  cognoscet^  comprimet^  toUet^  petdaDtes, 
si  se  rectori,  consistorio  et  procancellario  opposuerint,  coércebit. 

De  procancellario. 

1.  Procancellarius  academiae  erit  archiepiscopus  Upsaliensis. 

2.  Hujus  partes  erunt:  1.  Absente  cancellario  operam  suam 
rectori  et  consistorio  petenti^  vel  iJtro,  cum  necessitas  urget>  fide- 
liter  communicare  in  litibus,  quse  ad  jurisdictionem  academisB  per- 
tinent^  dirimendis.  2.  Explorare  docentium  et  discentium  studia, 
labores  et  mores  et  singulos^  si  vel  negligentes  fuerint  vel  alias 
deliquerint^  sui  officii  primum  per  decanum  vel  rectorem,  deinde, 
si  res  postulaverit,  coram,  sive  privatim  sive  in  consistorio  gra- 
viter  admonere.  3.  Cancellarium  certiorem  facere,  si  incidant,  qu» 
academise  officere  possint^  quseque  ab  eo  et  senatu  emendari  ne- 
queant.  4.  Denique,  si  rector  negligenter  aut  perverse  res  acade- 
miee  tractaverit,  sive  per  se  ipsum»  sive  per  alium,  quem  cum  con- 
sensu  consistorii  in  locum  suum  substituerit,  de  actis  rectoris  una 
cum  consistorio  cognoscere  et  judicare  atque,  si  opus  fuerit,  ad 
cancellarium  referre. 


Cap.  III. 
De  consistorio  duplici  et  utritisqtie  officio, 

1.  Duo  erunt  consistoria  academica^  minus  unum^  alterum 
majus.  / 

2.  In  minori  rectori  assidebunt  quolibet  semestri  unus  theo- 
logus,  ex  facultate  juridica  et  medica  unus^  ex  facultate  philoso- 
pbica  bini,  et  in  causis  aerarium  concementibus  inspectores  cum 
queestore. 

3.  Istorum  officium  erit  rectori  vocanti  adesse,  causas  et  lites 
academicas^  quce  a  rectore  privatim  coraponi  non  possunt  et  quarum 
sestimatio  quadraginta  quinque  thaleros  non  excesserit^  examinare  et 
dijudicare:  studiosos  et  csetera  academise  membra  inferiora  in  officio 
continere,  nec  non  causas^  quas  inspectores  cum  qusestore  expedire 
nequeunt,  examinare. 

4.  Majus  vero  consistorium  ex  omnibus  ordinariis  professo- 
ribus  constituetur  etjus  habebit:  1.  Nominandi  academi»  cancellarium. 
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2.  £ligeDdi  rectorem.  3.  Nominandi  et  prsesentandi  professorem. 
4.  De  eorum  qui  publice  et  privatim  publicis  stipendiis  docent,  si 
vel  in  vita  vel  doctrina  juste  reprehendi  possint^  emendatione  aut 
coercitione  deliberandi  remque  ad  cancellarium  deferendi.  5.  Si  pe- 
riculosse  dissentiones  incidant,  eas  cognoscendi  et  dijudicandi^  6. 
Majores  denique  criminales  eausas  aliasque  sestimationem  quadra- 
ginta  quinque  thalerorum  excedentes  examinandi  et  decidendi.  7. 
Professores  in  ofBcio  continendi;  rectorem  quoque  ipsum^  cum  ne- 
cesse  erit;  officii  sui  per  prorectorem  aut  procanceUarium  admo- 
nendi.  8.  Causas  de  reditibus,  quae  in  minori  consistorio  decidi  non 
possunt^  de  tedificiis  publicis^  de  tempore  habendarum  promotionum^ 
de  stipendiariorum  electione  deque  ofSciis  academicis  aliisque  rebus 
gravissiniis  deliberandi^  omninoque  curandi^  ut  res  academise  recte 
tractentur^  ne  iis  quicquam  decedat. 

5.  Ad  neutrum  autem  eonsistorium  quis  adsessor  admittatur^ 
nisi  prius  juramentum  prtestiterit  subsequens. 

luramentum  adsessoris  in  senatu. 

Ego  etc.  sancte  promitto^  me  in  causarum  cognitione^  qu»  in 
hoc  senatu  tractantur^  attentionem  adhibere  velie  et  in  judiciis  ac 
consultationibus  omnibus^  quantum  in  me  est^  sententiam  proferre 
academi»  constitutionibus  et  communi  juri  consentaneam^  non  habito 
respectu  amiciti»,  favoris^  odii^  indignationis^  consanguinitatis,  afB- 
nitatisy  aut  cujuscunque  affectus  vel  privata  utilitatis^  nec  cum 
uno  aut  altero,  in  dicendis  sententiis^  fraudulenter  privatim  conspi- 
rabo.  Divinam  gloriam,  ecclesi»  et  reipublicae  hujusque  academi» 
eommodum  unice  respiciam^  quse  ad  morum  honestatem  et  studi- 
onuu  incrementum  faciunt  sedulo  procurabo,  factiones  et  turbas  om- 
nes  fugiam^  sententiam  meam  pertinaciter  non  tuebor^  sed  plurium^ 
si  veriores  esse  inteUexero^  me  accommodabo,  tacenda  denique  non 
eliminabo.     Ita  me  Deus  adjuvet. 


Cap.  IV. 

De  rectore,  et  primo  de  ejiis  electione. 

1.  Bectorem  senatus  ex  ordinariis  professoribus  in  majori  con- 
sistorio eliget. 

2.  Cum  ordo  academicus  sit  aristocraticus,  justum  quoque  erit> 
ne  quis  hic  uegligatur:  ita  ergo  electio  secundum  facultates  et  ses- 
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siones  fiet,  ut  post  theologum  sit  jurisconsultus,  post  himc  medious, 
post  hunc  philosophiis.  Et  cum  plures  si  Dt  philosopbi  qaam  supe- 
rionim  facultatum  professores,  cumque  ordine  jam  dicto  servato 
omnes  theologi,  jurisconsalti  et  medici  fuerint  functi  ofBcio  rectoris, 
tum,  qui  supersunt  philosophise  professores  ordinarii,  sese  in  susti- 
nendo  rectoratu  electi  consequentur,  ita  tamen  ut  nemo,  nisi  in 
alicujus  academi^e  munere  professorio  aut  alio  honorifico  ofHcio  bien- 
nium  ante  vixerit,  rector  eligatur.  Neque  lieebit  ulli  hunc  ordinem 
mutare,  nisi  summa  neeessitas  id  postulaverit,  de  quo  majus  consi- 
storium  judicabit. 

3.  Fiet  autem  electio  rectoris  bis  in  anno  circa  24  Maji  et 
22  Novembris. 

4.  Qui  professor  ratione  ordinis  et  facultatum  legitime  rector 
electus  muQus  hoc  in  se  recipere  detrectaverit,  ubi  serio  admonitns 
pertinaciter  perseveraverit,  excludetur  ab  hoc  honore  in  perpetuiun: 
justse  tamen  et  sequae  caussB  quemlibet  excusabunt,  de  quibus  majus 
consistoriura  judicabit. 

2:o.     De  introductioue  et  solennibus  novi  rectoris. 

Introductio  novi  rectoris  fiet  octavo  die  ante  festum  S.  Thomae 
et  octavo  die  ante  festum  S.  Johannis,  nisi  is  festus  dies  fuerit,  vel 
festum  proxime  antecedens;  tum  enim  pridie  sine  dilatione  fiet; 
nec  lieebit  rectori  illum  diem  prorogare. 

Heec  introductio  hoc  solenni  ritu  peragetur. 

1.  Ubi  pridie  publico  excuso  programmate  inauguratio  indicata 
fuerit,  postridie  procedat  rector  electus  cum  professoribus  et  aca- 
demicis  aliis  ad  sedes  antecessoris  hora  octava  post  signum  cam- 
pana  datum. 

2.  Cum  convenerint,  remoto  omni  sumptu,  deducunt  rectorem 
toga  peculiari  inductum  in  templum,  preecedentibus  academise  togatis 
ministris  cum  sceptris. 

3.  Ubi  eo  ventum  fuerit,  rector  e  cathedra  recitabit  oratiun- 
culam  brevem  actui,  loco  et  tempori  convenientem,  qu8B  ultra  semi- 
horam  non  extendatur,  professorum  interim  unoquoque  sno  loco  con- 
sidente :  postea  evocatum  electum  rectorem  concioni  sistet  eique  ea, 
quse  de  rectoris  officio  statuta  sunt,  prselegi  curabit  atque  ad  eo- 
rundem  observationem  jurejurando  eum  adstringet. 
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Juramentam  reotoris. 


Ego  etc.  sanote  promitto  et  spondeo,  primiim  me  fideliter  ope- 
.ram  daturum,  ut  pura  evangelii  doctrina  et  alice  artes  Deo  grät» 
et  eoclesite  atque  reipublicaB  utiles  et  necessarise  studiosse  juventuti 
proponantur.  Deinde  serenissimo  ac  potentissimo  principi  ac  domlDO, 
dn.  Carolo  Gustavo,  regi  nostro  clementissimo  debitum  obsequium 
et  iidelitatem  prsestabo,  atque  ut  omnes  acaderaicaö  jurisdictioni  sub- 
jeeti  idem  prsestent,  quantum  in  me  erit,  authoritate  publica  curabo. 
Insuper  quje  ad  salutem,  dignitatem  atque  utilitatem  hujus  acade- 
miae,  in  primis  vero  quie  ad  justam  commissi  muneris  administra- 
tionem  faciunt,  sedulo  et  diligenter  procurabo.  Porro  aeiem  ocu- 
lorum,  quantum  in  me  est,  in  omnes  hujus  reipublicae  literariee  par- 
tes intendam,  et  quid  recte  quidque  secus  tam  a  doeentibus  quam 
discentibus  fiat,  non  tantum  ipse  observabo,  verum  etiam  si  quid 
aut  negligenter  aut  perperam  factum  fuerit,  communieatis  cum  aca- 
demise  senatu  et  in  gravioribus  cum  procancellario  eonsiliis,  quam^ 
primum  emendare  atque  abolere  conabor.  In  dijudieandis  causis, 
in  distribuendis  praemiis  aut  poena  alicui  irroganda  adiisque  nego- 
tiis  publicis  administrandis  leges,  justitiam  et  cequitatem  servabo. 
Tandem,  magistratu  deposito,  nequaquam  ex  urbe  ante  discessurus 
aut  aliam  functionem  suscepturus  sum,  quam  rationes  administrati 
officii,  prout  constitutiones  requirunt,  academise  senatui  reddidero, 
nisi  id  pace  et  consensu  ejusdem  fieri  possit.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

4.  Hinc  novo  rectori  insignia  trädet,  sceptra,  sigillum,  elaves 
archivi,  carceris  et  fisei  cum  statutorum  libro,  addita  brevi  ad  sin- 
gnla  exhortatione.  Inde  recitabit  secretarius  academiee  constitutiones 
de  vita  et  moribus  studiosorum  eonmdemque  privilegia. 

5.  Post  h«c  novus  rector  magistratum  suseipiat,  hac  solenni 
voti  formula  recitata: 

Grave,  auditores,  mihi  hodie  injunctum  munus  esse  intelligo, 
cui  rite  obeundo  me  minime  parem  agnosco  absque  singulari  di- 
vinae  gratise  adjutorio.  Quamobrem,  ut  sub  hac  administratione 
omnia  a  me  aliisque  academise  civibus  recte  fiant  et  gerantur  be- 
neque  ac  feliciter  eveniant,  agite,  quotquot  in  hac  celebritate  aca- 
demica  adsumus,  coram  Diviua  Majestate  nos  supplices  prostemamus, 
uno  religiosi  cordis  cultu  ac  desiderio  unaque  voce  divinum  im- 
ploremus  auxilium.  Ad  te  igitur,  seteme  et  infinit«e  potentiae,  bo- 
nitatis    et    misericordifie    Deus,   Pator,   Fili  et  Spiritus  Saucte,  nos 


Digitized  by  LjOOQIC 


8  1665  Ärs  konstitutioner. 

summa  cum  veneratione  immensse  majestatis  tuce  convertimus,  gradas 
iniiDitie  tuse  bonitati  agentes,  quantas  meute  concipere  verbisque 
exprimere  maximas  possumus,  pro  omnibus  diviDis  tuis  benefieiis, 
quse  iu  nos  innumera  et  longe  maxima^  ex  sola  immensa  tua  gratia 
et  philanthropia,  nullis  nostris  provocatus  meritis  abunde  contulisti 
et  adbuc  coufers  quotidie.  Inprimis  quod  patriam  nostram  illu- 
strare pergis  fulgore  incorrupti  verbi  tui  ejusque  puro  ministerio 
ecclesiam  tibi  apud  nos  colligis  et  conservas,  salutifera  tui  cogni- 
tione  et  cultu  conspicuam  coelestiumque  tuorum  bononun  haeredem, 
quodque  hujus  patrifle  nostrae  supremum  post  te  moderatorem,  se- 
renissimum  ac  potentissimum  prineipem  ac  dominum^  dn.  Carolum 
GusTAVUM,  regem  uostrum  clementissimum,  cum  serenissima  prin- 
eipe  ac  domina,  dna  Hedvige  Eleonora,  regina  itidem  nostra  ele- 
mentissima,  salvos  hactenus  et  incolumes  servasti,  te  aeterne,  summe 
ac  mitissime  Deus,  Pater  domiui  ac  salvatoris  nostri  Jesu  Christi, 
ardentissimis  cordis  gemitibus  oramus  et  obtestamur,  ut  condonatis 
propter  eundem  unigeuitum  filium  tuum  ac  mediatorem  nostrum 
unicum  omujbus  nostris  peceatis,  deinceps  quoque  nos  paterna  tua 
gratia  et  beneficentia  prosequi  digneris  quamque  apud  nos  plan- 
tasti  ecclesiam,  perpetuo  conservare.  Intuere,  o  Deus  exercituum 
e  coelis  et  respice  ac  visita  vitem  hane,  quam  plantavit  dextera 
tua.  Arce  et  profliga  fures,  eam  carpere  et  couculcare  conantes. 
Protegé,  fave  ac  robora  amplissimum  hoc  Suecicum  imperium,  quem- 
que  ei  prsefecisti,  vicarium  tuum,  regem  nostrum  clementissimum, 
patrem  patrise  optimum  cum  clementissima  regina  ab  omnibus  peri- 
culis  et  incommodis  tutos  perpetuo  et  immunes  prsesta  cunctisque 
animi,  corporis,  conjugii  et  fortunarum  expetendis  bonis  ac  dotibus 
oma,  cumula  et  amplifica.  Da,  o  coeli  terraeque  rex  ac  domine, 
servo  tuo  regi  nostro  animum  sapientem  ac  intelligeutem  ad  judi- 
candum  inter  bonum  et  malum.  Instrue  ac  muni  eum  pietate,  ju- 
stitia  et  fortitudine,  inclytum  redde  prospero  optatoque  omniom 
consiliorum  actionumque  successu  ac  eventu  et  largire  florentissimi 
ac  pacifici  imperii  diutumitatem.  Serva  benignissime  perillustrem 
et  amplissimum  regni  senatorum  ordinem.  Imple  ac  dirige  eos  spi- 
ritu  sapienti^e  ac  timoris  tui  ac  inspira  consilia  regi,  regno  nobisque 
omnibus  salutaria.  Sospita  ac  tuere  cunctos  regni  ordines,  accende 
in  eis  et  fove  pium  et  perpetuum  studium  veri  cultus  tui,  fideli- 
tatis  et  obsequii  erga  regem,  amoris  et  concordise  mutuse.  Regtd 
quoque  ofBcinas  literarias  hanc(j[ue  imprimis  Upsaliensem  academiaiu, 
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doctrinse  coelcstis  omDiumque  liberalium  studiorum  illustre  domici- 
lium,  patcrue  custodi,  susteuta  et  amplifica.  Serva  et  prospera 
magnificentissimuni  ejus  cancellarium  perillustrem  dominum  N.  N. 
Tuere  amplissimum  ejus  procaDcellarium,  reverendissimura  domiDum 
archiepiscopum;  benedie  universo  ordini  laboribusque  doceDtium  et 
discentium  omiiesque  ac  singulos  dirige  in  semita  verbi  tui.  For- 
tuna^  o  coelestis  Pater,  hune  rectoratum  meum;  prsesto  mihi  sis  per- 
petuo  benigua  ope  ac  directione  tua,  ut  ea  tautum  cogitem,  susci- 
piani  ac  perficiam^  quse  tibi  gråta  sunt  totique  huic  academise  salu- 
taria.  Da  piam  tranquillam  nullisque  turaultibus,  criminibus  aut 
infortuniis  uotabileni  administratiouem.  Effice  ut  in  hoc  patrise 
atheneeo  in  prsesenti  et  omnibus  secuturis  teraporibus  ad  finem  us- 
que  universi  vigeant  floreantque  omnia  Hterarum  divinarum  et  hu- 
manarum studia^  celebrantia  laudes  tuas  et  ecolesiae  reique  publicae 
conducibilia.  Protegé  sub  urabra  alarum  tuanim  regni  exercitus 
terra  mariquC;  eosque  pro  regis  incolumitate  publicaque  patrise  sa- 
lute pugnautes  arma  fortitudine  ac  tui  reverentia,  quibus  prospe- 
rum  rerum  successum  adjunge  et  victorias.  Ca?tera  quoque  patrice 
iu  sago  togaque  praesidia  et  firmamenta  clementer  sarta  tecta  con- 
serva;  arceque  ab  universo  regno  famem,  pestem,  bella  et  invido- 
rum  ac  hostium  nostrorura  maligna  consilia,  vires  et  conatus  frange. 
Descende  o  Deus  exercituum  ad  excubandum  et  militandum  pro 
patria  nostra  et  monte  Sionis  in  ea;  confirma  vectes  portarum  ejus, 
ut  confundantur  et  dissipentur  iuimici  nostri.  Consolare,  domine, 
quos  castigas  manu  tua,  et  clamantes  ad  te  benigne  exaudi;  habita 
in  medio  nostri,  propter  nomen  tuum  maximum  ne  deseras  nos. 
Doce  nos  viam  statutorum  tuorum  et  fac  ut  ei  insistamus  ad  iinem 
usque  vit»  nostrse.  Optime  summeque  Pater,  fave  nobis  perpetuo, 
fave  beneficiis  in  nos  tuis  et  constanter  tuere  quam  nobis  benig- 
uissime  concessisti  felicitatem  eamque  auge  pro  patema  tua  in  nos 
benevolentia  cum  aliis  tuis  dotibus,  tum  beata  tandem  ex  hac  mi- 
seriarum  valle  emigratione.  Postquam  in  coelestia  tua  nos  recipe 
tabemacula  setemoque  perfunde  gaudio.  Ita  in  hac  mortali  et  al- 
tera sempitema  vita  ingens  et  perennis  nobis  erit  materia  celebrandi 
bonitatem  tuam  perpetua  gratiarum  actione. 

6.  Ad  preces  deinde  in  templo  usitatas  fiet  processus  atque, 
tum  ante,  tum  post  preces,  cantores  novo  rectori  concentu  musico 
applaudent.    Totus  actus  inträ  horam  decimam  claudetur. 

7.  I^ecibus  finitis  ad  epulum  simiptu  modico  in  jedibus  creati 
rectoris  instructum  solito  processu  ibunt. .  Ad  hoc  convivium  pro- 
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caDcellariuSy  ordinarii  professores,  academise  quaestor  et  secretarius 
invitabuntur.  Quod  si  academise  caDcellarius,  aliquis  episcopomm 
vel  provinci»  prseses  forte  in  urbe  fuerit,  eos  quoque  invitare  li- 
cebit.  Alios  praeter  jam  dictos  invitare  interdictum  sit.  Qui  secus 
fecerit,  sicut  etiam  qui  convivium  sequenti  die  denuo  instruxerit, 
pro  siugulis  hospitibus  sex  marcis  mulctabitur. 

3.     De  rectoris  offieio. 

1.  Rector  omnia  ad  Dei  gloriam  et  salutem  reipublicae  atque 
aeademise  in  gubernatione  sua  referet. 

2.  Res  academise  diriget:  professorum,  studiosorura  et  om- 
niiim  academicorum  mores,  studia  et  exercitia  moderabitur  atque, 
ut  omnes  obedientiara  Srae  R:fe  Maj:ti  debitxini  prtestent,  fideliter 
curabit.  Inprirais  autem  in  labores  professorum  aceurate  inquiret, 
lectioncs  eorum  subinde  auseultando. 

8.     Jus  habebit  utrumque  consistorium  pro  re  nata  convocandi. 

4.  Senatum  majorem  ordinarie  semel  singulis  minimum  men- 
sibus  convocabit,  cxploraturus  quid  in  academia  agatur  et  quo  looo 
sint  omnia,  qu»  ad  academiam  pertinent. 

5.  Scholarium  et  studiosorum  advenientium  testimonia  inspi- 
ciet  et  scholares  quidem  ad  philosophise  decanum  examinandos 
mittet;  quorum  eruditionem  si  decanus  approbaverit  (:  quae  in  eo 
consistet,  ut  isthajc  omnia  absolverint,  quse  in  scholis  tri\4alibus  et 
gymnasiis  pr«»poni  debent:),  juramento  adstrictos  in  album  academise 
referet,  acceptis  ab  uuoquoque  pro  opera  sua  tribus  marcis.  Quod 
si  rector  et  decanus  rudiores  scholares  aut  alios,  sine  consensu  pro- 
cancellarii  et  senatus  academici,  exercitiis  academicis  minus  idoneos 
admiserint,  arbitrarise  poenee  a  procancellario  et  seuatu  majori  de- 
terminandae  obnoxii  erunt. 

luramentum   studiosorum. 

Ego  N.  N.  sancte  promitto,  me  velie  Siae  R:8b  M:ti  subjeetionem 
et  fidem,  hujus  academise  rectori,  dum  in  hac  societate  studiorum 
gratia  hsereo,  debitam  obedientiam  prsestare.  Academise  quoque 
statutis  et  senatus  academici  decretis  lubens  parebo,  sive  studiorum 
meorum  directionem,  sive  morum  censuram  concernant.  Deinde  in- 
jurias  mihi  illatas  temere  et  ex  proprio  arbitratu  palam  vel  occulte 
non  ulciscar,  sed  in   lus  et  aliis  mihi  molestis  casibus  rectoris  vel 
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senatus  sententite  parebo.  Ex  acadcmia  non  nisi  cum  bona  rectoris 
gratia  discedam ;  ejusdem  inhibitione  vel  arresto  detentus  non  anfu- 
giam,  nec  nisi  debita  satisfactione  creditoribus  preestita,  suppellectilera 
et  res  meas  ex  urbe  transportabo.  Promitto  quoque  me  promo- 
turum  commoda  academiae^  ad  quemeunque  statum  pervenero.  Ita 
me  Deus  adjuvet. 

6.  Qiios  deprehenderit  honesto  testimonio  destitntos  (:  dato 
vel  ab  academia  vel  gymnasii  alicujus  rectore,  vel  ejus  dioeceseos 
episcopo:)  aiit  etiam  infaraes  et  maleficos  nequaquara  recipiet.  Ca- 
talogum  studiosorum  omnium^  qui  in  urbe  degunt,  a  cursoribns^  dum 
stipem  coUigunt  vel  alias,  fideliter  consignatum,  antequam  rectora- 
tum  deponit,  in  academise  archivum  inferet. 

7.  Leves  lites,  et  quarum  ex  lege  nuUa  est  mulcta,  solus  diri- 
met  adhibito  seeretario,  qui  aeta  diligenter  nötet. 

8.  Graviores,  quae  privatim  eomponi  nec  possunt  nec  debent^ 
ad  rainus  consistorium,  criminales  vero  et  gravissimas,  quaeque  sta- 
tus academici  conservationem  eoneernunt,  ad  majus  referet  et  in 
utrisque  tenorem  §  4,  5,  6,  7  et  8,  cap.  I  stricte  servabit. 

9.  Rector  mulctas  et  poenas  a  consistorio  deoretas  exiget,  nec 
eas  citra  consistorii  consensum  remittet. 

10.  Sententias  in  causis,  quae  suse  simt  jurisdictiouis,  a  se  vel 
consistorio  pronunciatas,  nisi  legitima  provocatio  facta  fuerit,  exse- 
quetur:  accersitis,  si  opus  fuerit,  academise  vigilibus  eorumque  prae- 
fecto  nec  non  reliquis  academise  operariis,  et  si  necesse  sit  (:  ut 
cum  homicidium  aut  aliud  atrox  crimen  est  commissum:)  advocatis 
etiam,  ne  reus  effugiat,  arcis  et  urbis  apparitoribus,  quos  prsetor 
arcis  et  urbis  cousules  sine  tergiversatione  sistere  tenebuntiu*.  Quod 
si  neque  hoc  pacto  rem  exsecutioni  mandare  potuerit,  communicato 
cum  procancellario  consilio,  ad  cancellarium  eam  referet. 

11.  Si  qufle  dissidia  aut  altercationes  inter  professores  oriantur, 
eas  componet  aut,  si  id  non  potuerit,  ad  consistorium  majus  et  pro- 
cancellarium  deferet. 

12.  Conservabit  academise  et  studiosorum  privilegia,  nec  non 
inspectores  stipendiariorum,  serarii,  typographise  atque  bibliotheca- 
rium  sui  of&cii  admonebit,  sedificiorum  curam  et  inspectionem  habe- 
bit  et>  quae  hic  vel  illic  desiderantur,  canceUario  opportune  indicabit, 
ne  qua  in  ipsum  negligentise  culpa  redundet. 

13.  Professoribus  et  alumnis  regiis  aliisque  membris  academi- 
cis,  quae  publico  gaudent  salario,  stipendia  procurabit 
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14.  Idem  qufiestorem  et  iuspectores  serarii  severe  urgebit,  ut 
exacto  quolibet  anno  rationes  redituum  et  expensorum  academis? 
sine  tergiversatione  reddant.  Quod  si  liic  rector  ofBcium  n^lexe- 
rit,  a  coDsistorio  majori  graviter  admonebitur  et,  8i  admonitioDi  Don 
paruerit,  eandem  poenam  cum  iis  incurret. 

15.  Deposito  rectoratu,  nisi  rationes  mulctarum  et  administrati 
ofBcii  ae  rerum  non  expeditarum  catalogum  suc5cessori  et  consistorio 
reddiderit  pecuniamque  debitam  fisco  inträ  trioiestre  intulerit,  tri- 
giuta  marcarum  muleta  plectetur  et  nihilo  minus  prcedictis  satisfaciet 

4.    De  privilegiis   rectoris. 

1.  Rector  post  procancellarium  incedens,  in  solennioribus  ac- 
tibus  et  processibus  academicis,  ornatus  usitata  toga  et  pra?euntibus 
eum  argenteis  sceptris  academiai  famulis  deducetur. 

2.  Quoad  corpus,  famam,  domum  et  bona  possessa  sacrosaue- 
tus  erit  et  inviolabilis^  t^im  ab  iis,  qui  academicse  jurisdietioni  sub- 
jecti,  quam  ab  aliis,  qui  extra  eam  sunt.  Qui  eorum  quidquam 
commiserit,  vel  amputatione  manus  vel  alia  aliqua  poena  pro  gra- 
vitate  delicti  plectetur. 

3.  Claves  archivi,  fisci  et  carceris,  item  sigiilum  in  sua  pote- 
state  habebit. 

4.  Studiosis  digladiantibus  vel  alias  gladium  temere  stringen- 
tibus  eum  adimi  curabit:  inulctse  dimidium  sibi  retinebit  cum  ea, 
quae  pro  nominum  inscriptione  datur,  pecunia. 

5.  Publico  sumptu  publica  negotia  foris  tractabit. 

6.  Per  octiduum  urbe  abesse  ipsi  licebit,  in  majoribus  feriis 
dies  quindecim,  constituto  interea  prorectore,  qui  ordinarie  rectoris 
in  rectoratu  proximus  antecessor  erat. 

7.  Ad  lectioues  et  disputationes  minus  quam  coeteri  adstric- 
tus  erit. 

Cap.  V, 
De  prorectore. 

1.  Quando  illustris  persona  rector  eligitur,  semper  ei  ex  con- 
sistorio is  adjungetur  prorector,  ad  quem  alias  ordinis  ratione  de- 
volvendus  esset  rectoratus.  Atque  hic  prorector  simul  cum  rectore 
constituetur.    Eligetur  autem  ex  illustri  familia  rector  talis,  qm"  et 
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SDtate  et  eruditione  et  amore  academiae  vitseque  gravitate  hujus- 
modi  raimeri  idoneus  judicari  poterit.  Hie,  more  rectoribus  aliis 
coiisueto,  caiisas  in  consistorio  ad  deliberandum  proponet  senten- 
tiasque  et  vota  colliget  aliaque,  quae  in  officio  rectoris  sunt  comme- 
morata^   cura   consilio  aiixilioque  prorectoris  fideliter  administrabit. 

2.  Proreetor  in  consistorio  rectori  assidebit  suamque  ipsi  com- 
municabit  operam  in  rebus  academise  dirigendis.  Reditus  autem  et 
ea,  quae  solvi  solent  rectori,  cedent  prorectori  qui  rationem  reddet 
omnium  eorura,  qufe  alias  a  rectoribus  ofBcio  exeuntibus  pr.Tstari 
solent. 

3.  Alias  ordinario  rectore  absente  eandem  cum  rectore  pote- 
statem  habebit  quilibet  proreetor. 

4.  Rector  et  proreetor  simul  ex  urbe  non  proficiscentur,  nisi 
id  prius  procancellario  et  consistorio  significaverint,  a  quibus  si 
veniam  impetraverint,  alium  interea  ex  senatu  academico  prorec- 
torem  constituent. 

5.  Proreetor  absente  rectore  deliberanda  consistorio  proponet 
sententiasque  rogabit,  cognoscet  et  in  judicando  ea  sequetur,  quse 
supra  de  ofBcio  rectoris  constituta  sunt. 

Juramentum  rectoris  illustris. 

Ego  N.  N.  sancte  promitto  et  spondeo,  primum  me  fideliter 
operam  daturum,  ut  pura  evangelii  doctrina  et  aliae  artes  Deo  gratae 
et  ecclesice  atque  reipublicae  utiles  et  necessariae  studiosae  juventuti 
proponantur.  Deinde  serenissimo  ac  potentissimo  principi  ac  do- 
mino, dn.  Carolo  Gustavo,  regi  nostro  clementissirao,  debitum 
obsequium  et  fidelitatem  prsestabo  atque  ut  omnes  academia)  juris- 
dictioni  subjecti  idem  praestent,  quantum  in  me  erit,  authoritate 
publica  curabo.  Insuper  quae  ad  salutem,  utilitatem  atque  digni- 
tatem  hujus  academice,  inprirais  vero  quee  ad  justam  coraraissi  mu- 
neris administrationem  faciunt,  sedulo  et  diligenter  procurabo.  Porro 
aciem  oculorum,  quantum  in  me  est,  in  omnes  hujus  reipublicae 
literariae  partes  intendam  et  quid  recte  quidque  secus  tam  a  do- 
centibus  quam  discentibus  fiat,  non  tantura  ipse  observabo,  verum 
etiam,  si  quid  aut  negligenter  aut  perperam  factum  fuerit,  commu- 
nicatis  cum  prorectore  et  academiae  senatu  consiliis  et  in  gravioribus 
cum  procancellario  quam  primum  emendare  conabor.  In  dijudi- 
candis  causis,  in   distribuendis  prsemiis  aut  poena  alicui  irroganda 
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aliisque  negotiis  publicis  administrandis  leges,  justitiam  et  sequita- 
tem  servabo.  Postremo,  quae  ad  incolumitatem  et  dignitatem  hajus 
academiae  faciuDt^  noD  tantum  jam  in  niuneris  hujus  administratioDe, 
sed  et  per  totam  vitam  meam,  in  quacunque  functione  vixero,  quan- 
tiun  in  me  fiierit,  promovebo.    Ita  me  Deus  adjuvet 

Jiiramentum  prorectoris. 

Ego  N.  N.  sancte  promitto  et  spondeo,  me  una  cum  rectore 
fideUter  operam  daturum,  ut  pura  evangelii  doctrina  et  aliae  artee 
Deo  gratae  et  ecclesi»  atque  reipublicöe  utiles  et  necessaria»  studios» 
juventuti  proponantiir.  Deinde  serenissimo  et  potentissimo  prin- 
cipi  ae  domino,  dn.  Caroix)  Gustavo,  regi  nostro  clementissimo 
debitum  obsequiura  et  fidelitatem  prsestabo  atque  ut  omnes  acade- 
micsB  jurisdictioni  subjecti  idem  praestent,  quantum  in  me  erit,  au- 
thoritate  publica  curabo.  Insuper  quae  ad  salutem  utilitatem  atque 
dignitatem  hujus  academi»  faciunt,  sedulo  et  diligenter  procurabo. 
Porro  aciem  oculorum,  quantum  in  me  est,  in  omnes  hujus  reipu- 
blicae  literari»  partes  intendam  et  quid  recte  quidque  secus  tam  a 
docentibus  quam  discentibus  fiat  (:  etc,  quae  in  juramento  rectoris 
continentur,  supra  cap.  4  addenda:) 

Cap.  VI. 

De  deUberationibus. 

1.  Adsessores  voeati  ad  consistorium  hora  constituta  venient 
Qui  sme  causa  sontica  aut  alia  justa  emanserit^  poena  trium  mar- 
carum  mulctabitur:  absentiae  vero  causam  rectori  an  te  sessionem 
indicabit  in  consistorio  dijudicandam.  Qui  serius  venerit,  vel  ante 
constitutum  tempus  abiverit,  pro  singulis  horis  sex  solidos  solvet: 
rector  vero  absens  aut  sero  veniens  duplo  mulctabitur. 

2.  Rector  solus  causam  tractandam  proponet  et  clare  expo- 
net  et,  si  gravior  ac  intricatior  fuerit,  seorsim  adsessoribus,  pro- 
grediendo  a  superioribus  ad  inferiores,  copiam  faciet  de  ea  breviter 
disserendi,  antequam  ad  suffragia  eatur.  Interdum  duo  vel  plures 
causam  disceptabunt  in  utramque  partem  idque  facient  sine  livore, 
sine  studio  partium,  sine  iniquitate,  acerbitate  aut  interpellatione. 
Atque  tum  demum,  hisce  peractis,  proferentur  et  numerabvintur  sen* 
tentifiö  vel  calculi. 
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3.  AdsessoreB  singuli  una  cam  rectore  pro  eo,  quo  consi- 
Btorio  obstricti  sunt,  jurameuto  suam  senteDtiam  candide,  aperte  et 
modeste  dieent,  nec  se  metu  aut  gratia  a  dicenda  veritate  abster- 
reri  padentur.     Plura  autem  sufiVagia  concludeot. 

4.  Quod  si  vel  hic  vel  allo  quoque  casu  paria  fueriut  suffra- 
gia,  coDDumerato  rectoris,  sententia  procancellarii  expetita  contro- 
versiam  denuo  in  ordinario  coDsistorii  loco  propositam  decidet. 

5.'  Si  quis  supervaeuo  sermone  tempus  terat  aliosque  impe- 
diat,  eum  rector  admonebit  et,  si  non  acqiiieverit,  perdet  votum 
suum  in  eausa  proposita. 

6.  Qu8e  in  eonsistorio  dicta  deliberataque  fuerunt  nemini  li- 
ceat  in  fraudem  alicujus  ex  eoUegis  vel  totius  consistorii  sub  poena 
perjurii  legibus  definita  elirainare. 

7.  Nemo  ex  professoribus  patrocjuium  suscipiet  eornm,  quos 
novit  alicui  vim  aut  injuriam  intulissc. 


Cap.  VII. 
De  ordme  judiciormn  et  appellatiotiibus. 

1.  Primam  instantiam  vel  solus  rector  vel,  si  opus  fuerit,  se- 
cretario  adhibito  habebit. 

2.  Quod  si  hic  sine  disceptatione  res  decidi  aut  componi  non 
possit,  eam  ad  consistorium  vel  minus  vel  majus,  pro  causae  cujus- 
que  conditione,  remittet. 

3.  Partes  plene  audientur,  ut  negotium  rectius  cognosei  possit, 
sine  tamen  prolixo  processu,  nisi  magnitudo  causse  aliud  postulet: 
atque  tum  in  capitalibus  prsesertim  causis  consuetudo  judicionim 
hujus  regni  observabitur. 

4.  A  minori  eonsistorio  ad  majus  provocare  licebit,  sed  sta- 
tiro  ac,  ut  dicitur,  stante  pede,  si  causae  »estimatio  quadraginta  quin- 
que  thaleros  excesserit,  idque  depositis  in  judicio  tribus  marcis. 

5.  A  majori  eonsistorio  ad  supremum  regis  judicium  adpellatio 
permittetur  in  causis  civilibus,  ubi  lis  centum  unciales  thaleros  ex- 
cesserit; idque  inträ  octiduum  et  depositis  in  eonsistorio  20  marcis. 

6.  Et  quoniam  Site  Rra»  M;ti  placet,  ut  certae  qu^dam  causae 
ad  cancellarium  academiae  refer^ntur,  in  iis  illa  observabuntur,  qu«e 
cap,  2.  §  5.  coustituta  sunt, 
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7.  Non  autcni  id  fiet^  nisi  status  academise  in  discrimen  vo- 
cetur,  aut  rector  ab  aliquo  Isesus  fuerit,  aut  alla  gravissioia  contro- 
versia  tractetur,  qua  concuti  possit  academia. 

8.  Nec  ab  lioc  judicio  perniittetur  provocarc,  sed  supplicatio- 
nibiis  apud  S:m  R:m  M:tem  res  agetur. 

9.  Neque  lieebit  senatui  academico  alienam  jurisdictionem  usur- 
pare;  oceupabitiir  vero  in  rebus  personas  et  statum  academise  con- 
cementibus. 


Cap.  V  HT, 

De  clectione  professorwny  electorum  confirmationey  introductione 
canmdemque  ofpcio  in  genere. 

1.  Professione  vacante,  faeultatis  decanus,  sub  finem  trimestris 
spaeii  ab  obitu  professoris  deniortui,  omnes  convocabit  collegas  ad 
nominanduni  alium.  luterea  quisque  secum  dispiciet  de  viro  ei 
professioui  idonco.  Quamdiu  durat  anuus  gratiro  pro  vidua  de- 
functi,  docebunt  ejus  loeo  per  vices  professores  ejusdein  faeultatis; 
vel  si  ita  facultati  visum  fuerit,  adjuuctus  'aliquis  ad  id  idoneus, 
idque  gratis:  fiet  autem  prielectionum  initium,  exactis  duobus  men- 
sibus  post  obitum  ordinarii  professoris.  Si  quis  vero  professorum 
ad  functionem  aliquam  ex  academia  alio  vocatus  fuerit,  electio  novi 
professoris  inträ  menstruum  spacium  post  resignationem  anteces- 
soris  instituetur. 

2.  Ubi  autem  faeultatis  professores  convenerint  ad  novnni 
professorem  eligendum,  decanus  monebit  collegas,  ut  fidelit<;r  in 
rem  consulant,  quisque  pro  ea  fide  quam  facultati  et  academia»  debet. 

3.  Re  beuc  deliberata,  decanus  nomina  eorum,  qui  a  collegio 
desiguati  sunt,  ad  rectorem  referet. 

4.  Rector  deii\de  una  cum  procancellario  in  consistorio  majori 
diligentissime  omnibus  circumstantiis  examinatis,  definiet,  quis  aut 
uter  eorum,  qui  a  decanis  nominati  sunt,  sit  aptissimus,  ut  profes- 
sioui praeficiatur,  an  vero  alius  sit  praeferendus  aut  addendus. 

5.  Habebunt  autem  hi  electores  ubique  rationem  publicae  uti- 
litati«,  non  gratia?,  non  propinquitatis,  non  affinitatis,  non  amicitise, 
non  ullius  privati  commodi;  sed  lex  summa  illis  erit  salus  academiie. 
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2.     De  professorum  electorum  confirmatione. 

Professor  unus  aut  plures,  unaDimiter  aut  pluribus  sufiragiis 
nominati^  edent  specimina  disputando  sine  prseside^  aut  alio  quodam 
sufBcienti  modo^  quae  si  approbata  fuerint,  caucellario  prsesenta- 
buntur  a  senatu  academico  cum  commeDdatione  rectoris  pro  tem- 
pore^  cui  procanceUarius  subscripserit:  idque  eo  fiet,  ut  qui  maxime 
idoneus  fuerit  judicatus^  coDfinnari  a  S:a  R:a  Maj:te  possit^  sine  cu- 
jus  coDiirmatione  nemo  ad  professionem  admittetur.  Si  quis  in  of- 
ficio  academico  aliquandiu  industriam  suam  probavit,  caiteris  paribus, 
pne  aliis  commendabitur. 

3.    De  eorundem  introductione. 

1.  Rector  novum  professorem,  publico  programmate  typis  ex- 
caso  pridie  proposito,  postridie  introducet  solenniter  et  juramento 
in  cathedra  ante  recitationem  inauguralis  orationis  prsestando  eum 
adstringet^  atque  in  ordinem  professorium  referet,  curabitque  ut  pro- 
fessionis  illius,  quse  hactenus  vacaverat,  exercitia  quam  primum  re- 
vocentur,  ab  iUo  die  gavisurus  ordinato  sibi  salario. 

2.  Juramentum  autem,  quod  quisque  professorum  praestabit, 
tale  est: 

Ego  N.  N.  sancte  promitto,  me  in  vera  fide  sacris  scripturis  pate- 
facta  et  apostolico,  nicseno,  athanasiano  symbolis  breviter  expressa, 
ac  genuina  Augustana  confessione  et  concilio  Upsaliensi  recepta  ad 
finem  vitfie  perseveraturum.  Deinde  serenissimo  ac  potentissimo 
principi  ac  domino  dn.  Cabolo  Gustavo,  regi  nostro  clementis- 
simo  debitum  obsequium  et  fidelitatem  prsestabo.  Quse  patria;  et 
reipublicas  statui  conducunt  promovebo.  Incommoda  pro  viribus  aver- 
tere  studebo.  In  officio  diligentiam  adhibebo  in  iis,  quae  ad  juven- 
tutis  rectam  informationem  faciunt^  omnemque  inanem  prolixita- 
tem  fugiam,  et  discentium  ingeniis,  utilitati  et  instituto  iideliter  et 
quantum  potero  me  accommodabo:  collegis  iidelem  et  humanum  me 
exhibebo,  studiorum  et  academise  commoda,  quacunque  honesta  ra- 
tione  licebit,  promovere  studebo.     Ita  me  Deus  adjuvet. 

4.     De  eorundem  officio. 
1.     Ordinariis  diebus  unusquisque  docebit  et  horas  suas  inte- 
gras    accurate   observabit,   qui   secus   fecerit,  negligentiae  culpa  no- 
tandus  erit:   quotannis  semel  disputabit,  exceptis  linguarum,  histo- 
riarum, eloquentise  et  mathematum  professoribus,  quibus  loco  dispu- 
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tationum  (:  nisi  eas  habere  ipsi  malint:)  aliud  diligentise  specimen 
edere  licebit,  modum  docendi  constitutionibus  prsescriptum  servabit: 
omnibus  actibus  publicis  .et  disputationibus,  quse  in  sua  facnltate 
habentur^  praesertim  gradualibus  intererit. 

2.  Si  quem  valetudo  aut  vis  major  aut  luctus  aut  id  genas 
alia  gravis  causa  impedierit^  causam  intermissse  lectionis  atque  ab- 
sentiae  a  prsedictis  actibus  publicis  per  schedulam  sive  cor^n  reo- 
ton  significabit.  Exercitia  insuper  privata  quisque  professor  in  soa 
facultate  fideliter  atque  opportune  instituet,  idque  pro  stadiosis, 
quos  constat  vere  pauperes  esse^  gratis. 

3.  In  studiosorum  omnium  ac  singulorum  vitam  moresque  in- 
tendent curam  suam  professores^  ut^  si  eorum  quisquam  noverit  sto- 
diosum  aliquem,  cujuscunque  iUe  gentis  fuerit  aut  conditionis/  vitam 
suam  indecore  per  turpe  otium  et  vitia  transigere^  eum  primo  ofB- 
cii  sui  diligenter  admoneat^  deinde  vero^  si  hoc  frustra  sit,  decano 
facultatis^  cui  addictus  esse  deberet,  sistere  eundem  teneatur,  ut 
roature,  antequam  onmis  emendatio  desperata  sit,  consilium  de  eo 
capi  possit. 

De  coércitione. 

Qui  negligenter  in  ofBcio  versatus  fuerit^  nec  monitis  procap- 
cellariiy  rectoris  et  consistorii  paruerit,  parte  stipendii  privabitur, 
secundum  consistorii  censuram,  prsacipue  autem,  quoties  ex  n^li- 
gentia  lectionem  intermiserit^  thalerum  fisco  academis  solvet^  ab  in- 
spectoribus  aorarii  et  quBestore  stipendio  ejus  subtrahendum. 

2.  Qui  contumax  fuerit  aut  qui  propter  alias  enormes  offen- 
sionesy  propter  schismata,  dissensiones,  factiones^  quibus  sub  exer- 
citiorum  aut  alicujus  negotii  praetextu  juventutem  ad  se  pertrahat^ 
potentiam  justo  majorem  acquirat,  aut  aliis  etiam  occasionibus  sibi 
dominatum  in  alios  quserat,  item  si  propter  vitia  manifesta,  in  qui- 
bus inemendabilis  pergit^  tolerari  sine  dedecore  et  damno  academic 
nequeat^  cognita  causa,  cancellarii;  rectoris  et  consistorii  pubUci  jn- 
dicio  ab  oflScio  removebitur. 


Gap.   TX. 

De  decanis  facultatum  et  eorum  electione  ac,  offido. 

1.  Decani  singuli  a  suse  facultatis  collegis  semper  novi  con- 
stituentur,  quando  novus  rector  introdudtar^  a  senioribus  ad  juni- 
ores  descendendo. 
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2.  Horum  officium  erit  inträ  octiduum  post  iDtroductionem 
Dovi  rectoris  coDVOcare  facultatis  suse  coUegas  et  videre,  quid  eo- 
mm  quisque  proposuerit,  et  quotiens  lectioDes  habuerit  vel  habere 
neglexerit  sub  praecedente  rectore,  quidque  sub  novo  proponere 
velit:  omniaque  ea  scripta  tradere  rectori,  ut  ipse  cum  consistorio  de 
singulis  sententiam  suam  ferat:  denique  ex  fide  academise  debita 
8U8B  facultatis  coUegas  observare,  an  quse  sunt  ipsorum  officii  se- 
dulo  ad  constitutionum  tenorem  exsequantur,  quod  ut  ipsi  constare 
possit,  ex  improviso  lectiones  professorum  suse  facultatis  audiet;  et 
si  quis  in  vita  et  conversatione  scandalum  prsebeat,  eum  serio  et 
amice  admonebit,  et  nisi  se  emendaverit,  ad  rectorem  deferet  eun- 
dem  aut  ad  procancellarium,  ut  habita  deliberatione  emendatio  ipsi 
injungatur  ad  prsescriptum  constitutionum.  Quod  si  decanus  facere 
neglexerit,  convictus  pro  caus»  conditione  mulctabitur  ad  censuram 
senatus  academici. 

3.  Pertinebit  quoque  ad  eosdem^  ut  in  disciplinam  et  mores 
studiosorum  su»  facultatis  inquirant,  et  si  quos  minus  recte  sua 
studia  instituere  intellexerint^  eos  in  coUegium  vocatos  gravissime 
admoneant,  et  quos  inemendabiles  senserint  rectori  significent/ ut 
ad  consistorium  citentur. 

4.  Itidem  decani  responsa  petentibus  dabunt  facultatis  nomine, 
adhibitis  in  consilium  facultatis  coUegis. 

5.  Privatorum  publicorumque  exercitiorum  curam  gerent  vide- 
buntque,  ne  quisquam,  nisi  professor,  privatim  legendo  vel  dispu- 
tando  sine  consensu  rectoris  et  facultatis  doceat.  lis  autem,  qui- 
bus  privatim  docendi  facultas  conceditur,  et  materiam  et  tempus 
exercitiorum  indicabunt.  Theses  inspicient  et  de  iis  judicabunt, 
adhibitis,  si  opus  fuerit,  coUegis,  earumque  unum  exemplar  in  fa- 
cultatis archivum  inferent.  Atque,  si  disputatio  pro  gradu  ab  ali- 
quo  candidato  fuerit  conscripta,  ab  eodem  sesquithalerum  pro  opera 
sua  decanus  habebit.  Cavebunt,  ne  quicquam  vel  prosa  vel  versu 
excudatur,  quod  alicujus  professoris  censurae  prius  non  fuerit  sub- 
jectum,  aut  ab  eo  subscriptione  nominis  non  approbatum. 

6.  Peculiariter  vero  adjunctorum  exercitia  moderabuntur  in- 
que  illorum  diligentiam  et  industriam  accurate  inquirent. 

7.  Studiosis,  nisi  pro  gradu  disputantibus  vel  alias  singulari 
suo  profectu  veniam  totius  senatus  meritis,  disputationes  conscri- 
bere  atque  typis  evulgare  non  permittent. 

8.  QufiBlibet  facultas  peculiare  protocollum  habebit  vel  codicem, 
in  quo  scribantur  et  consignentur  acta  facultatis,  et  praeter  hunc  pro- 
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prium  sigillum  ac  repositorium,  in  quo  asserventur  acta,  item  pecu- 
Hare  conclave.  Si  cui  facultati  dod  suppetat,  unde  sumantur  neces- 
sarii  sumptus  nomine  facultatis  faciendi,  ex  fisco  academise,  aut  si  hic 
deficiat,  ex  pecunia  publicis  expensis  destiData  erogabitur  id  quod 
necessarium  fuerit.  Ad  acta  vero  facultatis  consignanda  adhiberi 
potent  aliquis  ex  studiosis,  qui  duplici  fruimtur  stipendio. 

9.  Nuper  advenientes  scholares,  antequam  depositionis  actnm 
subierint,  examinabit  philosophise  decanus,  et  si  qui  non  absolverint 
illa,  qu»  in  scholis  et  gymnasiis  proponi  solent^  nisi  privatis  prae- 
ceptoribus  iisque  bonis  et  probatis  alendis  abunde  suffeceriiit,  et 
illius  rei  testimonium  certum  habuerint,  hos,  communicata  re  cum 
procancellario,  rectore  et  senatu  academico,  vel  ad  scholam  parti- 
cularem  vel  domum  ad  suos  remittet. 

10.  Eos,  qui  sine  pra;ceptoribus  privatis  nec  ullius  cur»  vel 
inspectioni  a  parentibus  aut  patronis  commissi  ad  academiam  ve- 
niunt,  decanus  cum  rectore  professorum  alicui  commendabit^  qui 
in  mores,  vitam  et  studia  eorundem  curam  intendet,  nec  sinet  eos 
solute  et  libere  vagando  vitiis  ac  otio  corrumpi.  Quod  si  cuiquam 
contigerit,  ab  ipso  decano  quemadmodum  et  ab  ipso  rectore^  sub 
quibus  in  album  academise  relatus  talis  studiosus  fuerit,  quorumque 
culpa  neglectus  vitium  contraxit^  rationem  accuratam  senatus  exiget 

11.  Decanorum  quisque,  in  suse  facultatis  disputationibus,  pro- 
motionibus,  examinibus  aliisque  congressibus  facultatem  concemen- 
tibus,  primum  locum  inter  coUegas  in  sua  facultate  obtinebit. 

12.  Semper  quoque  philosophise  decanus  intererit  depositioni- 
bus,  vel  ejus  ex  facultate  vicarius. 


Cap.   X. 

De  processionibus  et  sessionilrus. 

1.  In  publicis  actibus  academicis  post  procancellarium  ingre- 
dietur  rector^  hunc  sequentur  equestris  ordinis  primae  et  secund» 
classis  illi,  qui  studiorum  grada  in  academia  vivunt,  hos  exeipient 
singularum  facultatum  professores  et  qusestor,  his  proxime  nobiles 
reliqui  incedent,  nemine  temere  hunc  ordinem  cujuscunque  sit  con- 
ditionis  interrumpente. 

2.  In  consessibus  publicis  procancellarius  et  rector  cum  ordi- 
nariis  professoribus  sedebit  ad  sinistram  cathedras,  hoc  ordine:  post 
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rectorem  dieologi,  deinde  jiuiscoDSulti,  hos  sequentur  medici,  postea 
philosophi  sedem  habebunt  pro  ratione  temporis,  quo  quisque  eorum 
adscitus  est.  Qnam  ordinis  ratioDem  non  solum  inter  se  philosophi, 
sed  coeterarum  quoque  facultatum  doctores  servabuDt.  Bibliotheca- 
rins  auteoiy  si  professor  est  vel  antea  fuerit^  locum,  qui  illi  inter 
professores  in  quacunque  facultate  obtigit,  servabit.  Quaestor  aca- 
demise  immediatum  post  professores  locum  semper  habebit  Quod 
si  qnis  superiorum  facultatum  doctor  ad  professionem  philosophicam 
adhibitus  fuerit,  is  tamen  inter  philosophos  locum  ultimum,  ut  ce- 
teris  professoribus  consuetum,  initio  obtinebit.  In  quacunque  enim 
facultate,  ut  quisque  tempore,  sic  loco  erit  posterior,  nisi  in  hono- 
rifica  functione  ante  vixerit;  talibus  vero  locum  pro  qualitate  per- 
sonsB  facultas  cum  ordinarie  senatu  assignabit.  Et  quanquam  ex 
recepta  consuetudine  academicarum  facultatum  doctores  sint  priores 
magistris,  prins  tamen,  quam  doctores  publico  docendi  muneri  ad- 
moveantur,  posteriores  sunt  omnibus  professoribus. 

A  dextro  vero  cathedrsa  latere  sedebunt  regni  senatores  aliique 
viri  illustres,  si  forte  adfuerint,  post  hos  studiosi  equestris  ordinis 
prim8B«et  secundse  classis.  In  nuptialibus  aliisque  publicis  congres- 
sibus,  qui  sunt  academicis  et  urbanis  civibus  communes,  post  pro- 
fessores et  qufiBStorem  incedent  nobiles  tertiae  classis,  his  proximum 
locum  tenebunt  prsetor  arcis  et  urbis  consules,  inde  academise  se- 
cretarius;  ceteri,  utpote  bibliothecarius  si  professor  non  fuerit, 
rector  scholse,  facultatum  adjuncti,  adjunctus  pastoris,  conrector, 
oeconomus  et  sacellanus  pro  ratione  gradus,  tetatis  ac  meritorum 
loco  honorabuntur.  Hos  sequentur  senatus  urbanus,  magistri,  stu- 
diosi et  promiscua  civium  multitudo,  ita  tamen  ut  honoratiorum  ci- 
vinm  habeatur  ratio. 


Cap.   XI. 
De  qiuBstore  ejusque  eleciione  et  officio. 

1.  Ad  qusestoris  academise  officium  eligentur  a  majori  consi- 
storio  duo  vel  tres  homines  fidi,  negotiorum  in  officio  tractandorum 
periti,  legum  Sueticarum  non  ignari,  qui  statum  et  salutem  acade- 
misB  amant  et  illum  bene  perspectum  habent.  Hi  Sise  R:se  M:ti 
per  cancellarium  prsesentabuntur,  ut  ex  iis  unus  illorum  ad  officium 
confinaari  possit,   hoc  tamen  juxta  observato,  ut  quicunque  eorum 
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in  ab'a  etiam  eraditione  egregie  profeoerit,  si  csBtera  siot  paria,  re- 
liquis  prseferatur. 

2.  Hic  1.  curabit  bona  et  ftindos  academise^  2.  reditus  tam 
ordinarios  quam  extraordinarios^  (:  inter  qaos  etiam  mulctae  colo- 
norum  academise  atque  arrhse  condactioDis  prsediorum  computand» :) 
tempestive  coUiget^  in  nummum  si  res  ita  tulerit  convertet  ac  »ra- 
rio  inferet,  dimidium  summae  ad  vigesimum  diem  Decembris,  reli- 
quum  inträ  23  Junii.  3.  Domicilia  et  cubicula  publica  studiosis 
aliisque  academiss  membris  petentibus  pretio  locabit.  4.  Bationes 
accepti  et  expensi  circa  festum  S.  Thomae  reotori  et  aerarii  inspeo- 
toribus  reddet  bis  descriptas,  de  quibus  alterum  exemplar  cum  do- 
cumentorum  libro  in  archivo  academiae  reponet,  alterum  secundum 
documenta  accurate  examinatum  atque  a  procancellario,  rectore  et 
aerarii  inspectoribus  subscriptum  academiae  cancellario  exhibebit  in 
regia  camera  asservandum;  rationes  reddere  quotiescunque  admo- 
nitus  neglexerit>  decem  thaleris  plectetur,  quod  diligenter  singulis 
vicibus  in  consistorio  notabitur.  Si  autem  toto  anno  facere  hoc  ip- 
sura  neglexerit,  cognita  causa^  punietur  atque  ab  oflBcio  removebitur. 
Idque  consistorium  sedulo  observabit,  cui  ut  et  academiae  rectori 
non  minus  quam  alii  subjectus  erit.  Nullus  autem  admittakuv  nisi 
juramentum  subsequens  praestiterit 

Juramentum  qusestoris. 
Ego  N.  N.  sancte  promitto,  serenissimo  ac  potentissimo  r^, 
Carolo  Gustavo,  domino  meo  clementissimo^  ejusque  legitimis 
successoribus  subjectionem  ac  venerationem^  quoad  vivam,  me  prae- 
stiturum;  tum  in  legitime  delato  munere  obeundo  fidei  et  integri- 
tatis  rationem  ante  omnia  habiturum,  commodis  utilitatibusque  aca- 
demiae studiose  invigilaturum^  damnis  vero  et  incommodis  pro  vi- 
ribus  obviam  iturum:  reditus  ejus  annuos  tempestive  coUecturum 
eosque  ad  illustrissimi  cancellarii  et  senatus  academici  praescriptum 
administraturum :  redaetam  inde  pecuniam  faenori  ad  me  redunda- 
turo  non  expositurum^  nec  ad  privatas  n^otiationes  collaturum, 
excepto  stipendio  meo  annuo;  sed  quicquid  pecuniae  numeratae  ex 
fundorum  censu  vel  annonae  distractione  parari  queat^  aerario  sta- 
tim  illaturum;  indeque  stipendia  cuique  tempore  statuto,  praesen- 
tibus  aerarii  inspectoribus,  juste  distributurum,  nullius  odium  vel  gra- 
tiam  respiciendo.  Spondeo  etiam  fundorum  academiae  conservatio- 
nem  atque  culturara  cordi  mihi  före,  colonos  ipsos  inique  me  non 
tractaturum,   aut   alienae    ipsos   libidini  ac  vexationi  permissurom: 
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ipsonim  operas  meis  usibus  illioite  non  adhibiturum,  nec  qnovis 
nomine  ac  titulo  quicquam,  nisi  quod  ofBcii  ratione  teneor,  ab  ils 
exactarum;  rationes  prseterea  aminas  ad  liqnidum  perductas^  prse- 
scripto  legibas  tempore,  seDatui  exhibiturum.  Tacenda,  me  prse- 
sente  in  consistorio  quaB  peraguntiir,  non  evnlgaturum :  omnia  de- 
nique  sectaturum,  quae  honestas,  constitutiones  academiose  et  mu- 
neris  int^ritas  prsescribunt.     Ita  me  Deus  adjuvet. 


Cap.    XTT. 
De  secretario  academice  gusqtie  electione  et  officio. 

1.  Secretarius  eodem  modo  quo  quaestor  eligetur,  eloquentiae, 
juris  et  civilis  philosophiae  peritus. 

2.  Is  1.  Acta  et  disceptationes  in  consistorio  bona  fide  consig- 
nabit  2.  Sententias  fideliter  concipiet  descriptasque  partibus  reqni- 
rentibus  communicabit,  idque  cum  consensu  rectoris,  pro  quo  labore 
modicum  pro  cujusque  facultatibus  praemium  ipsi  solvent.  3.  Te- 
nebit rationem  mulctarum  a  senatu  impositarum.  4.  Quae  publico 
nomine  scribenda  sunt  exarabit.  5.  Negotia  academiae^  jubente 
senatu,  domi  forisque  perficiet,  protocoUum,  prout  conceptum  est, 
initio  sequentis  sessionis,  jubente  consistorio,  recitabit.  Judicia,  ut 
et  definitiones  seu  sententias  consistorii,  ante  rectoratus  mutationem, 
praesente  rectore,  in  archivo  deponet. 

Juramentum  secretarii. 
Ego  N.  N.  sancte  poUiceor,  me  post  divini  nominis  gloriam 
atque  illam  fidem  et  subjectionem,  quam  Srae  R:ae  M:ti  debeo,  in 
munere  mihi  demandato  academiae  conmioda  et  honorem,  quacunque 
in  re  potero,  sedulo  et  pro  virili  promovere  velie;  venerandum  se- 
natum academiae  ejusdemque  rectorem,  reverentia  quae  par  est, 
prosecuturum  esse,  officiique  mei  partes,  prout  in  constitutionibus 
academicis  exprimuntur,  studiose  curaturum.  Consistorii  item  acta, 
disceptationes,  sententias,  sive  schedas  alias,  quocunque  nomine 
venerint,  non  nisi  cum  consensu  rectoris,  aliis  communicaturum, 
nec  ad  talia  in  usum  aliorum  expromenda,  nisi  magistratus  acade- 
mici  authoritate,  me  adduci  passurum.  Literas  quoque  tum  regias, 
tum  ab  academiae  cancellario  aliisve,  de  alicujus  momenti  negotiis 
scriptas  fideliter  conservaturum,  nec  earum  distractionem  (:  quan- 
tum  in  me  fnerit:)  admissurum.    Assiduitatem  denique,  fidelitatem 
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et  tacitaraitatem  in  omnibus,  qn»  academise  salati  atque  bonomm 
famae  inserviunt^  rite  observatarum.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

3.  QuoDiam  secretario  amanuensiB  est  necessariuSy  presertim 
quando  multiplioatur  scribendi  labor^  is  quoque  juramento  sequenti 
se  obstringei. 

Juramentum  amanueDsis. 

Ego  N.  N.  sancte  polliceor,  me  in  demandato  mihi  munere  fi- 
delitatem  atque  diligentiam  adhibere  velie  in  omnibusy  qu»  ad  man- 
datum  academise  rectoris  vel  secretarii  perscribeuda  sive  alias  in 
utilitatem  academiae  efBcienda  injungnntur.  Tacitumitatem  quoque 
rite  servabo  in  iis  omnibus,  quse  vel  academiae  secretarius  edixerit^ 
vel  ipse  intellexero  non  evulgari  debere.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

Cap.  XTTT. 
De  adjunctis  eorumqtie  officio, 

1.  Facultatis  theologicae  adjuncti  duo  erunt.  Quomm  munus 
erit:  1.  Rudioribus  studiosis  authorem  locorum  theologicomm  in 
academia  reeeptum,  praesertim  in  compendio,  sicut  et  libros  symbo- 
licos,  ex  decreto  facultatis,  privatim  explicare.  2.  Semel  minimum 
quolibet  anno  disputare  sub  praesidio  alicujus  professoris  theologi, 
nisi  licentiatus  aut  doctor  fuerit. 

2.  Facultas  juridica  et  medica  habebunt  singulse  suum  quoque 
adjunctum,  qui  ea,  quae  facultas  jusserit,  proponere  debent. 

3.  Philosophicae  facultati  quatuor  adjungentur.  Hi  I.  Bis  quo- 
tannis  aut  etiam  saepius  disputabunt  publice.  2.  Privatim  linguas, 
philosophiam  et  probatos  auctores  proponent  3.  Disputationibus 
philosophicis  atque  orationibus  juventutem  exercebunt,  idque  boris 
et  diebus  extraordinariis;  pro  quo  labore  praeter  salarium  praemium 
ab  auditoribus  accipient. 

Hi  autem  omnes  et  singuli  facultatis^  ad  quam  pertinent,  di- 
rectioni  suberunt,  nec  quicquam  in  ista  proponent  absque  facultatis 
venia  et  consensu. 

Cap.  XIV. 

De  vigilibus  eorumque  prtsfecto. 

1.  Cum  Upsaliae  duas  sint  distinctse  juiisdictiones,  academica 
una,  altera  urbica,  et  necessarium  sit  communis  tranquillitatis  ao 
publioae    pacis    servf^ndae   causi^  qonstitui  vigiles,  qui  noctumos  tu- 
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multus  et  noxias  grassantium  molitiones  impediant,  olementiBsime 
a  S:a  R:a  M:te  indnltum  est;  ut  suos  qnaelibet  jurisdiotio  vigiles  et 
sumn  proprium  habeat  praefectom.  Quod  si  magistratus  urbicns  suos 
dåre  n^exerit^  prsefectos  arcis  compellatus  tenebitur  eosdem  exi- 
gere,  atque  ut  omuino  sistantur,  compellere.  Numerus  autem  vi- 
gilum  utrinque  aenario  non  erit  minor. 

2.  Ne  quid  vero  ad  subitos  et  inopinos  casus  mntuae  opis 
desideretur^  una  et  communis  ntriusque  generis  excubitorum  statio 
erit  in  foro  novo  majore;  ubi  domuncula  exstruetur  dnabus  cellis 
oonstanS;  quarum  una  ad  academiam,  altera  ad  urbem  pertinebit. 

3.  Operas  autem  suas  per  vices  et  alteme  ita  partientur,  ut 
nocte  una  academicus  praefectus,  altera  urbicus  prsesit  et  custodiam 
agaty  quilibet  senis  in  singulas  noctes  armatis  excubitoribus,  tribus 
nimirum  ex  academicis  et  totidem  ex  oppidanis  stipatus;  reliquis 
interim  omnibus  ad  stationem  publicam  perpetuo  manentibus. 

4.  Horum  officium  erit  sedulo  curare,  ne  quid  turbarum  in 
urbe  exoriatur,  noctnmas  vociferationes  et  grassationes  inhibere,  se- 
ditiosas  coitiones  dispellere^  aedium  fenestrarumque  effractores  appre- 
hendere,  oauponas  visitare  et  prohibere,  ne  quisquam  in  illis,  ultra 
definitum  legibus  tempus,  desideat,  tum  eos,  qui  tormenta  explodunt, 
observare  et  foro  competenti  sistere^  ac  in  summa  omnem  omnino 
vim  a  capitibus,  aedibus  et  fortunis  ac  possessionibus  quorumvis 
arcere.  NuUam  itaque  noctem  incustoditam  transmittent,  sed  juncto 
agmine  urbem  circumibunt,  quidque  rerum  geratur,  attente  obser- 
vabunt,  toto  excubiarum  tempore.  Quarum  initium  pro  diversis 
anni  temporibus  per  vices  ita  mutabitur,  ut  hybemse  hora  septima 
vesperdna  praecise,  aestivae  nona  inchoentur,  in  illas  computato  quic- 
quid  inter  Octobres  et  Apriles  oalendas  intercedit  temporis,  in  bas 
residuo  anni  conjecto.  Nec  nisi  post  quartam  matutinam,  sive  hiems 
sive  aestas  sit,  vigilise  cessabunt. 

5.  Tumultuantes  et  vociferantes  primo  hortabuntur.  comiter 
vigUes,  ut  absistanty  si  monitionibus  nihil  profecerint^  delinquentes 
sine  ullo  discrimine,  sive  aeademicse  sive  oppidanse  jurisdictioni 
subsint,  apprehendent,  et  ad  stationem  excubitorum  abreptos  ibidem 
per  noctem  in  sua  quemque  ceUa  asservabunt^  postridie  måne  ma- 
gistratui  suo,  rectori  quidem  si  aeademici,  consuli  vero  si  urbici 
sint^  tradendos. 

6.  Quod  si  contingaty  ut  ad  ciendos  tumultus  coeant  plures, 
quam  quos  a  se  vinci  posse  sperent  vigiles,  diligenter  capita  fac- 
tionum  istiuamodi  notabunt,  aut  si  id  non  possint^  paucos  ex  pro- 
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misoao  coetu  observabunt,  quo  Dimirum  contendaDt  digressi,  ant 
quo  habitu  usi  fnerint,  ut  indicio  aliquo  postridie  onuiino  magi- 
stratui  tam  nefarise  rei  instinctores  aut  complices  patefiant,  praedpne 
vero  adnitentur,  nt  ex  separatis  atque  jam  palantibus  aliquem  oom- 
prebendere  possiDt 

7.  In  hoc  munere  ita  se  universi  et  singali  gerent,  ut  ne 
quid  ab  ipsis  uegligenter,  temere  aut  crudeliter  fiat;  cujus  rei  cura 
praecipua  peues  prsefeotum  erit,  qui  noctem  oceupat.  Si  quid  praeter 
jus  fasque  ab  ullo  vigilum  designetur,  sciet  se  non  minus  ejns  culpc 
teneri  praefectus,  quam  ipsum  qui  commisit,  si  modo  talia  ut  fiant 
imperarit  vel  facientes  non  inhibuerit.  Praefecti  ergo  ipsius  jussis 
sine  tergiversatione  obedire  vigiles  debent^  nec  uUo  modo  obniti 
aut  obloqui  honesta  et  justa  imperanti;  quin  damnum  per  inobe- 
dientiam  aut  contumaoiam  datum,  si  levius  fuerit,  remotione,  sin 
gravius,  duriore  aliquo  supplicio  pro  culpse  et  delicti  modo,  sine 
mora  sub  suo  quisque  magistratu  luet. 

8.  Nec  solum  a  membrorum  mutilationibus  et  caedibus,  sed  et 
a  verberibus  et  pulsationibus  abstinebunt  vigiles,  si  sedari  sine  tali 
violentia  improbi  tumultuantium  conatus  possint.  Quamobrem  quod 
quisque  eorum  mali,  nuUa  cogente  necessitate  ex  inconsulta  quadam 
temeritate  ant  maligno  animo  in  quemquam  patraverit,  id  severe 
de  authore  vindicabitur,  prout  determinatur  in  patrias  l^bus  mnni- 
cipalibus;  si  vero  aperta  vi  quisquam  ausit  vigiles  ipsos  aggredi 
et  arma  armis  obvertere,  periculum  et  damnum,  quod  quisque  ag- 
gressorum  tulerit,  inultus  habebit;  quod  vero  dederit  dupli  poena 
itidem  secundum  l^es  patrias  luet. 

9.  Qui  ex  vigilibus  per  noctem  abfuerit^  manicis  implicabitor 
vel  equo  ligneo  imponetur,  idque  in  looo  publico  et  per  diem  in- 
tegrum,  nisi  frigus  nimium  fuerit.  Eadem  poena  sit  eorum,  qui  ebrii 
excubias  ^erint.  Si  vero  ipse  praefectus  absentia  vel  ebrietate  deli- 
querit,  carcere  vel  mulcta  pecuniaria  punietur. 

10.  Ortis  inter  praefectos  vigilum  aut  inter  vigiles  ipsos  con- 
troversiis,  rei  forum,  ut  in  aliis  judiciis,  actor  sequetur. 

11.  Praeter  noctumas  hasce  curas,  adesse  rectori,  cum  oonsi- 
storia  habentur,  vigilum  academiae  praefectus  cum  duobus  ad  mini- 
mum excubitoribus  armatis  semper  tenetur,  ut  si  quando  usus  fue- 
rit, praesto  sint,  quorum  opera  rector  utatur. 

Dabit  insuper  operam,  ne  quisquam  eorum  qui  causas  agunt, 
si  Qoetui  academico  addictus  sit,  armatus  coram  judicio  oompareat 


Digitized  by  LjOOQIC 


1655  års  konstitutioner.  27 

Qaare  modeste  ab  instrantibus  postulabit^  ut  gladios  tantisper  in 
vestibulo  deponant  mox  reddendos^  quo  debita  judido  coDstet  re- 
verentia.  Absente  vigilum  praefeoto^  hoc  ipsum  soi  muneris  esse 
meminerint  cursores. 

12.  Cum  capitales  caasse  aguntur,  omnes  vigiies  academioi 
com  prsefeeto  sao  prsesto  erunt  armati  et  reos  e  carcere  ad  judi> 
cium  deducent  sine  turba  et  strepitu;  eosdemque  rursum  a  judicibus 
dimissos,  nisi  absoluti  fuerint^  in  castodiam  sine  mora  et  fidelit-er 
redocent. 

Cap.  XV. 

De  ministris  publids  eorumque  officio. 

Farauli  academis  a  senatu  bini  constitaentur.  Hi  1.  Rectoris 
jussa  quotidiana  expedient  et  in  sedibus  rectoris  apparebunt  quo- 
tidie  hora  octava  matutina  et  duodecima.  2.  In  processibas^  promo- 
tionibas  et  omnibus  actibas  pubiicis  rectori  praesto  erunt.  3.  Deca- 
Doram  jussu  convocabunt  facultates,  quoties  opus  fuerit.  4.  Car- 
ceiis  et  captivorum^  qui  a  praefecto  vigilum  non  sunt  comprehensi, 
curam  gerent,  et  claves  carceris  bene  asservabunt  et  ad  rectorera 
quotidic  defi^ent.  5.  Stipem  a  studiosis  bis  in  anno  colligent;  qua- 
libet  vice  a  singolis  solidos  tres,  a  nobilibus  octo^  a  magistris  qua- 
tuor,  idque  mense  Majo  et  Octobri.  6.  Studiosorum  censum  simul 
agent  et  nomina  libro  deinceps  rectori  tradendo  inferent,  designatis 
etiam  hospitiis.  Quemcunque  autem,  ad  mandatum  rectoris,  carceri 
includunt,  priusquam  dimittatur^  famulo  thaleri  quadrantem  solvet. 


Cap.  XVI. 
De  depositione. 

1.  Depositionis  obscoenitas  non  feretur;  vexatio  ludicra,  quae 
fit  aenigmaticis  et  aliquid  utilitatis  habentibus  quaestionibus  et  aliis 
quibusdam  ritibus  tolerari  potest,  modo  fiat  sine  larva,  cinere  et 
fuligine  aliisque  servilibus  ludibriis  itemque  sine  verberibus  et  se 
inträ  fines  modestias  et  vereoundias  contineat^  et  ad  augendum  lite- 
rarum amorem  modestiamque  sectandam  dirigatur.  Si  depositor 
secus  fecerit,  admonebitur  a  decanO;  sin  adbuc  se  non  emendaverit^ 
poena  a  consistorio  irroganda  coercebitur  aut  ab  of&cio  removebitur. 
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2.  Cumque  prsesente  decano  philosophiae  vel  ejas  vicario  hic 
stndiosos  iDitiandi  ritus  peragi  debeat^  ejus  erit  ita  moderari  omnia, 
ut  ratio  honestatis  ac  pietatis  habeatur,  et  in  prsesentia  paucornm 
et  familiarimn  peragatur.  Fient  aatem  depositiones  tantum  diebns 
Mercurii  et  Sabbati,  idque  in  aliquo  solenni  loco,  sine  omni  omnino 
sumptu  et  impensa. 

3.  Instrumenta  depositionis  depositor  peracto  rita  ad  decanom 
deferri  statim  curabit 

4.  Idem  quoque  initiandi  progressum  in  studiia  explorabit,  ubi 
ea  observabit^  qu»  cap.  9  §  9  constituta  sunt. 

5.  His  peractis^  a  decano  ritu  usitato  absolutus  a  rectore  in 
matriculam  adscribetur  et  in  studiosorum  numerum  referetor  admit- 
teturque  ad  exercitia  privilegiaque  a  Sacra  R*a  Maj:te  studiosis 
hujus  academise  data. 

6.  Decano  pro  labore  singuli  initiati  tres  marcas,  famulo  aca- 
demise ad  vini  sumptus  et  officii  prsestiti  prsemium  solidos  sex  ( :  qui 
famulus  eosdem  ad  rectorem  ducet:),  depositori  itidem  tres  mar- 
cas  solvent. 


Cap.   XVII. 
De  promotionibns. 

ho    Qui  promovendi. 

1.  In  genere  promotores  id  praecipne  spectabunt,  ut  qui  in 
studiis  laudabiliter  sunt  versati,  quique  honestis  sunt  moribos^  de- 
bito  honore  exomentur. 

2.  Speciatim  ad  gradum  philosophicum  nemo  admittatur,  nisi 
in  linguarum  grsBCse  et  latinsB;  quam  maxime  vero  hujus  studio  et 
historise  universalis  scriptoribuS;  Sulpitio  Severo,  Justino,  Eutropio 
et  Floro  iisque  cognata  temporum  et  looorum  doctrina,  ut  et  in  sin- 
gulis  disciplinis  philosophicis  fuerit  versatus,  egr^e  autem  in  iis 

*  disciplinis,  qusB  ad  institutum  vitee  illius  spectant. 

3.  Qui  autem  suffragio  faoultatis  i^probatus  est^  priusquam 
admittatur  ad  gradum,  episoopi,  cujus  dioecesi  subest,  permissionen! 
et  literas  commendatitias  ad  facultatem  pro  gradu  consequendo  ex- 
hibebit,  si  in  dioecesi  promotionem  affectat. 

4.  In  theologia  nemini  conferelur  gradus  doctoris,  nisi  ei,  qui 
in  docendi  monere  booorifico  sit  opostitutus,  aut  ad  ejosmodi  offi- 
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cium  lite  designatas;  potiusque  ei,  cni  gradas  offertur,  quam  qai 
eum  ambit. 

5.  Quicunque  examinandus  est  in  jure,  medicina  vel  philoso- 
phia,  is  ad  examen  non  admittetur,  nisi  habuerit  testimoninm  a  fa- 
cnltate  theologica  de  necessaria  articulorum  fidei  oognitione;  nempe 
qnod  et  ipsos  fidei  christianae  articulos  secundum  symbola  et  con- 
fessionem  Suecanee  ecclesiap,  et  auetorero  locorum  theologicornm  in 
academia  receptum  reete  perceperit,  et  eorundem  prsecipua  funda- 
menta  ex  scriptura  sacra  depromere  valuerit;  nec  non  seriem  hi- 
storiae  biblio«e  veteris  et  novi  testamenti  mediocriter  cognoverit. 
Et  vicissim  qai  allum  in  theologia,  jare  aut  medicina  gradum  acci- 
pere  velit,  is  etiam  habebit  testimonium  a  facultate  philosophica  de 
necessaria  cognitione,  pro  ratione  instituti^  historise  aniversalis,  lin- 
gnaram  et  disciplinarum  philosophicaram. 

6.  In  heterodoxsB  religionis  academiis  nemini  licebit  gradum 
accipere.  , 

II:o  Quomodo  examinand!  tum  publice  tum  privatim, 
ubi  et  de  loco  cuique  assignando. 

1.  Examina  cum  candidatis  bina  instituentur;  unum  privatum 
alterum  publicum. 

2.  Privatum  examen  ita  peragetur.  1.  Priusquam  aliquis  ad- 
mittetur  ad  examen  philosophicum,  cavebunt  pro  ejus  aptitudine  et 
profectu  tres  facultatis  istius  professores.  2.  In  facultate  philoso- 
phica decanus  una  cum  duobus  professoribus  collegis,  quorum  alter 
erit  professor  eloquentisB;  candidati  profectum  in  studio  latinse  lin- 
gU8B  vel  epistola  vel  alio  aliquo  themate  conscribendo  explorabit, 
sine  omni  tamen  impensa  ejus  qui  examinatur.  Hoc  scriptum  de- 
canus reliquis  facultatis  collegis  censendum  exhibebit;  quod  si  im- 
probaverinty  rejicietur  in  aliud  tempus.  3.  Decani  tam  philosophise 
quam  reliquarum  facultatum,  adhibitis  omnibus  suis  collegis,  ad  id 
rite  per  cursorem  invitatis,  in  loco  publico  accuratum  cum  candi- 
dato  instituent  examen,  in  quo  philosophi  quatuor,  jurisconsulti  et 
medici  sex,  theologi  octo  horas  consument  diligenterque  ejus  pro- 
gressum  in  omnibus,  quse  ad  facultatem  spectant,  remoto  itidem 
orani  prorsus  sumptu,  examinabunt,  minus  peritum  repellent. 

3.  Peracto  examine  decanus  cujusque  facultatis  candidatum 
hortabitur,  ut  h»c  studia  non  negligat,  sed  in  posterum  multo  ma- 
gis colat  inque  iis  se  exerceat.  Exiget  ab  eodem,  ut  sancte  pro- 
mittat^   se    in    omni  vita  honestatem  sectaturum,  ac  in  moribus  et 
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vestitu  docentiam  ac  gravitatem  observaturom  omniaque  acturam, 
qu£e  academise  sint  honori  et  usui,  quseqoe  suae  persoDse  dignitatem 
concilienty  ad  qiiencunqne  statum  pervenerit.  Item  (:  si  in  philo- 
sophia  examinatus  sit:)  quod  lectiones  pablicas  professomm  in  sa- 
periori  facultate^  cui  se  addixit,  diligenter  freqnentatarus  sit;  pro- 
mittat  denique  se  contentam  före  loco,  quem  sibi  decanus  cum  fa- 
eultatis  professoribas  assignatnrus  sit. 

4.  Pnblicum  examen  consistet  in  disputationibos,  orationibos 
et  lectionibus.  1.  Disputationes  et  lectiones  per  intervalla  fient,  et 
singuli  singulas  de  materia  atili  habebunt  disputationes^  ita  tamen 
ut  omnes  oronino  tribus  ante  promotionem  hebdomadibus  finiantor. 
Nec  plures  duabus  in  una  concurrent^  idemque  de  lectionibos  est 
observandum.  2.  Cujusque  facultatis  candidatus  sub  praesidio  pro 
gradu  dispntabit.  Prseses  autem  nisi  urgente  necessitate  non  lo- 
quetur,  quin  si  sufficienter  responderit  candidatus,  in  ejus  respon- 
sione  acquiescendum  erit.  3.  Majori  apparatu  quam  alias  fieri  solet 
disputationes  hujusmodi  celebrabuntur,  prsesente  nimirum  rectore 
consueta  toga  omato,  et  cursoribus  sceptra  ei  praeferentibus. 

5.  Porro  singuli  candidati  per  disputationes  publicas  exami- 
natiy  legendo  etiam  suam  industriam  publice  probabunt.  Sument 
autem  materiam  utilem,  cum  consensu  illius  facultatis,  in  qua  pro- 
mo ventur;  et  hane  materiam  recte  tractatam  in  facultatibus  superi- 
oribus  quattuor,  in  philosophia  vero  duabus  lectionibus  absolvent. 

6.  Examinibus  hoc  modo  factis,  convenient  facultatum  decani 
cum  GoU^s  proximo  ante  promotionem  die,  et  unicuique  locum 
assignabunt  secundum  eruditionem:  habita  tamen  aliqua  ratiooe 
(:  ceteris  paribus:)  aetatis,  aut  eorum,  qui  in  officio  publico  sunt  vel 
fuerunt. 

niro    Qui  ritas  in  promotionibus  adhibendi. 

1.  Promovendi  munus  in  unaquaque  facultate  ab  omnibus  pro- 
fessoribus  ordine  obibitur;  nec  quisquam,  qui  ordinarie  professoris 
ofBcio  fungitur,  hic  negligetur. 

2.  De  idoneo  promotionis  tempore  consistorium  majus  ja- 
dicabit 

3.  Quo  constituto,  decanus  cum  consensu  procancellarii,  missis 
ad  cancellarium  literis,  petet  ab  ipso  licentiam  creandi  doctores  vel 
magistros :  qui,  nisi  ipse  adfuerit,  suas  vices  procancellario  singulari 
scripto  commendabit. 
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4.  Literis  ad  prooaDcellarium  impetratis,  promotor  instituet 
promotionem  hoc  modo.  1.  Solenni  programmate  omnes  aoademise 
oives  pridie  invitabit  ad  actum  illum  decorandum^  ut  stato  tempore 
coDveniant  in  loco  publico.  2.  Ipso  die  proniotionis,  qoi  per  fa- 
mulos  publicos  invitati  sunt^  in  aedibus  promotoris  conveniant  di- 
midiata  octava^  signo  campana  dato.  Inde  in  pancto  octavae  ad 
collegium  ordine  procedent,  aut  si  doctorum  theologiae  promotio  fit, 
in  templum  cathedrale.  Nisi  tempus  hoc  servari  curet  promotor, 
viginti  quatuor  marcis  mulctabitur.  3.  Ubi  ordine  consederint,  pro- 
motor orationem  habebit;  ea  finita  candidatorum  industriam  privatis 
et  publicis  examinibus  probatam  et  cognitam,  toti  auditorio  modeste 
prsedicabit,  dignosque  eos  repertos,  quibus  gradus  conferatur.  Hine 
singulos  juramento  astringet. 

Jaramentum   theologoram. 

Ego  N.  N.  sanete  promitto,  me  velie  in  vera  fide  sacris  scrip- 
turis  patefacta  et  ecclesise  symbolis,  apostolico,  nicaeno,  athanasiano, 
breviter  expressa,  ac  in  invariata  confessione  Augustana  et  Upsa- 
liensi  concilio  et  decreto  recepta,  constanter  usqae  ad  finem  vitas 
perseverare,  eamque  adversus  omnis  generis  corruptelas  pie  ac  mo- 
deste tueri,  eandem  sincero  studio  docendo  ad  alios  propagare.  In 
gravibus  controversiis  aut  casuum  qusstionibus  definiendis  circum- 
specte  agere^  adhibita  diligenti  scripturarum  eonsideratione,  et  con- 
silio  graviiun  virorum,  quorum  scientia  et  integritas  in  rebus  fidei 
perspecta  est.  Schismatis  occasiones  studiose  fugere,  studia  et  la- 
bores  onmes  ad  Dei  gloriam  et  ecclesise  incrementum  secundum 
mensuram  gratise,  quam  mihi  Deus  conferet,  dirigere.  Ita  me  Deus 
adjuvet 

Juramentum  jurisconsultorum. 

Ego  N.  N.  sanete  polliceor  me  velie  in  vera  fide  sacris  scrip- 
tnris  patefacta,  et  ecclesise  symbolis,  apostolico,  nicaeno,  atbanasiano, 
breviter  expressa,  ac  in  invariata  confessione  Augustana  et  Upsali- 
ensi  concilio  et  decreto  recepta,  constanter  usque  ad  finem  vits  per- 
severare; in  tradenda  deinde  doctrina  juris  expeditissimam  rationem 
sectariy  omniaque  ad  reipublicae  usum  et  legum  hujus  imperii  genu- 
inum  sensiun  fideliter  accommodare;  juris  et  aequi  exactam  rationem 
in    omnibus    sententiisy   consultationibus   et  judiciis  semper  habere. 
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nec  anquam  mea  sponte  a  vero  rectove  dedinare  in  cujosquam  aut 
gratiam  aot  odiom,  nec  malam  cojnBqoe  caosam  taeri^  et  qoasqoe 
alias  corruptiones  fugere,  lites  non  trahere,  sed  bona  fide  causas  et 
negotia  mihi  commissa  tractare.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

Jnramentum  medicorum. 

Ego  N.  N.  sancte  proniitto,  me  velie  in  vera  fide,  sacris  scrip- 
tnris  patefacta^  et  ecclesise  symbolis,  apostolico,  nicaeno,  athanasiano 
breviter  expressa,  ac  in  invariata  confessione  Angustana  et  Upsali- 
ensi  concilio  et  decreto  recepta,  constanter  usque  ad  finem  vitje 
perseverare;  in  tradenda  quoque  arte  medica,  a  veterum  prsscripto 
et  recentium  probatissimorum  medicorum  institutis  et  recepta  ac 
longo  tempore  probata  medendi  ratione  non  temere  discedere,  ean- 
dem  quoque  rationem  in  morborum  curatione  sectari,  incerta  et 
periculosa  non  adhibere,  sed  ea  solum,  quse  quam  maxime  aegrorum 
sanitati  conducere  intelligam.  In  periculosis  morbis  et  casibus  ali- 
orum  medicorum  consilia  studiose  exquirere:  auxilia  quoque  si  s^er 
flagitet,  non  detrectare^  occultorum  morborum  publicatione  neminem 
affligere,  sed  in  omni  officii  mei  exercitio  id  agere,  quod  honestas, 
pietas,  amor  proximi  et  christiana  dilectio  requirit,  secundum  mo- 
dum  industrise  mese.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

Jnramentum  philosophorum. 

Ego  N.  N.  sancte  promitto,  me  velie  in  vera  fide,  sacris  scrip- 
turis  patefacta,  et  ecclesise  symbolis,  apostolico,  nicseno,  athanasiano 
breviter  expressa,  ac  in  invariata  confessione  Augustana  et  Upsa- 
liensi  concilio  et  decreto  recepta,  constanter  usque  ad  finem  vite 
perseverare;  in  disciplinis  tradendis  perplexitatem  onmem  atque 
inutiles  tricas  vitare,  tractare  vero  ea  prsecipue,  quae  in  facultatibus 
cffiteris  et  vita  communi  usum  maximum  habent,  et  inprimis  in  ea 
facultate,  in  qua  ad  ulteriorem  promotionem  adspiro,  publicas  leo- 
tiones  diligenter  frequentare,  donec  in  hac  vel  alia  academia  ad  id 
occasionem  habuero.    Ita  me  Deus  adjuvet. 

Hinc  licentiam  impetrabit  a  cancellario,  si  prsesens  fuerit,  aut 
a  procancellario  creandi  magistros  vel  doctores,  quam  cancellarius 
aut  ejus  nomine  procancellarius  promotori  solenniter,  audiente  toto 
auditorio,  indulgebit.  Atque  tum  denique  promotor,  adhibitis  usi- 
tatis  ceremoniis,  insignibus  et  privilegiis,  eis  pro  authoritate,  qua 
fungitur,   gradum   conferet  vel   magistrorum   vel  doctorum.    Quie- 
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stionera  aliquam  deinceps  proponet  facultatis  adjunctus^  in  qaa  fit 
promotio,  quam  novus  doctor  sive  magister  resolvet.    Ultimus  vero 
promotionis  actum  gratiarum  actione  coDcIudet. 
IV:to   Qui  sumptus  candidatis  faciendi. 

1.  Philosophise  candidatus  decano  quadraginta  duas  marcas 
numerabit;  ex  quibus  singuli  professores  facultatis  tres  capient: 
quod  reliquum  est,  fisco  facultatis  inferetur.  Cseterarum  facultatum 
candidati  oonagiota  marcas  expoDeot,  quarum  octodecira  cedent  fisco. 

2.  Promotione  peracta  promotor;  aut  alius  vir  honoratus  a 
promotis  constitutus  hospes,  ad  epulum  invitabit  cancellarium,  si 
adfuerit,  procancellarium,  rectorem,  professores,  qusestorem  et  aca- 
demiae  secretarium,  atque  praeter  hos  rectorem  scholse,  adjunctos 
facultatum  et  ecclesise  oppidanse  ministros.  Singnlis  quoque  ex  pro- 
motis unum  invitare  licebit,  ea  lege,  ut  pro  illo  sex  marcas  solvat; 
si  plures  admiserit  promotor  vel  hospes,  mulctabitur,  ut  in  convivio 
rectoris  definitum  est.  Eademque  poena  afficietur,  si  sequenti  die 
convivium  denuo  instruxerit.  In  superioribus  facultatibus  integrum 
erit  candidatis  singulis  plures  eadem  lege  invitare  ex  permissione 
hospitis. 

3.  Sumptus  promotionis  et  conviviorum  omnes  moderabitur 
decanus  cum  promotore,  ut  impensa  philosophise  candidati  universa 
summam  thalerorum  triginta  non  excedat.  Cseterarum  facultatum 
centum  et  quinquaginta,  vel  si  solus  sit  ducentorum  viginti  quinque. 

4.  Promotori,  pro  opera  in  ipso  promotionis  actu  prsestita, 
honorarium  philosophise  magistri  singuli  sex  thaleros,  in  superiori- 
bus facultatibus  conjunctim  sexagin  ta  dabunt. 

5.  Nunquam  simul  ultra  duodecim  in  una  facultate  promove- 
buntur.  Fient  autem  promotiones  non  singulis  annis,  sed  quoties 
consistorium  majus  necesse  judicaverit. 

V:to    Quae  prsemia  graduum. 

Gradus  dignitatem  tribuit  et  potestjitem  publiee  disputandi  pri- 
vatimque  docendi,  quorum  tamen  neutrum  ullus  sibi  sine  cousensu 
decani  et  facultatis  sumet. 

VI:to    Statutum  peculiare. 

1.  Qui  S:£e  R:8e  M:ti  parent  et  hujus  regni  indigense  sunt, 
accipient  gradum  in  regni  hujus  acaderaiis.  Qui  secus  faxit,  in  do- 
cendi munere  publico,  in  scholis  et  ecclesiis  primariis,  cseteris  erit 
posterior,  et  graduum  privilegiis  in  hoc  iraperio  carebit.    In  singulis 
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autem  facultatibus  superioribus  omnes  ordinarios  professores  grada 
doctoris  omatos  esse  decet. 

2.  Et  ne  theologise  ac  aliarum  facultatum  studiosis  in  acade- 
mia  degentibus  desint  studiorum  incitamenta,  licebit  facultati  theo> 
logicse  non  tantum  theologise  licentiatos  juxta  ordinem  examinum 
supra  descriptum^  sed  et  candidatos  declarare.  Ulos  quidem,  qui 
totum  theologici  studii  cursum  perfect-e  absolverint,  graduque  doc- 
toris digni  sunt:  hos  vero,  quos  deprehendunt  eo  usque  progressos 
esse^  ut  1.  in  textu  biblico  originali  genesin,  psalmos  et  Esaiam, 
nec  non  novum  testamentum  non  inspecta  alicujus  translatione  la- 
tine  reddere  valeant;  2.  cujusvis  libri  et  textus  scriptune  cum  vete- 
ris, tum  novi  testamenti  orthodoxum  sensum  proferre  possint;  3.  ca- 
pita religionis  christianse  in  symbolis  et  confessione  ecclesise  suecame, 
locisque  theologicis  comprehensa,  non  modo  in  thesi,  sed  etiam  b 
prsecipuis  controversiis,  qu8B  hodie  in  ecclesia  agitantur,  una  cum 
prsecipuis  casibus  conscientise  et  historia  sacra  et  ecolesiastica,  me- 
diocri  perfectione  teneant.  Hos,  prsemisso  diligenti  examine  private, 
nec  non  publica  disputatione  theologici  sub  prsesidio,  publico  facul- 
tatis  testimonio,  nomine  candidatorum  theologiae  omare  licebit;  sine 
uUis  tamen  ceremoniis  et  conviviorum  sumptibus. 

3.  Horum  in  promotionibus  ad  ofBcia  ecclesiastica  et  scho- 
lastica  in  suis  dioecesibus  ea  habenda  ratio  est,  ut  reliquis,  sive 
magistri  fuerint,  sive  non,  prseferantur,  si  ccetera  quoad  aptitudinem 
in  tali  oflScio  paria  fuerint. 

4.  Praeterea  Srae  Riae  M:ti  clementer  placuit,  ut  studiosi  facul- 
tatis  primum,  deinde  senatus  academici  judicii»  et  censura  proba- 
tissimi,  quatuor  theologiae,  unus  juris,  unus  medicinse,  sex  philoso- 
phise  quorum  primus  erit  linguarum  orientalium,  secundus  mathe- 
seos  et  praesertim  practicae,  tertius  historias  et  antiquitatis  patrisB, 
quartus  philologiae  et  antiquitatis  externas,  quintus  pfailosophiae  ve- 
teris, sextus  eloquentiae  et  poéseos,  duplici  in  suprema  classe  sti- 
pendio  fruantur,  idque  triennio.  Horum  ofBcium  erit,  ut  unus  eorum 
in  facultatis  collegio  publica  acta  consignet,  et  caetera  notarii  mu- 
nera fideliter  exsequatur,  tum  ut  professoribus  egregium  aliquod 
opus  elaborantibus,  operam  suam  legendis  et  conferendis  audioribus 
commodent,  et  si  quid  typis  excuditur,  eos  in  corrigendo  juvent. 

5.  Nemini  ad  publicam  professionem  theologicam  aditus,  nisi 
theologiae  licentiato,  patebit. 
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Cap.  XVIU. 

De  disputationibus  in  gefiere  et  in  spede, 

1.  Quinam  disputare  debeant. 

1^  Professores  publici  ordinarias  disputationes,  miDimum  unam 
quotannis  conscribent  et  habebunt,  idque  rector  urgebit;  manebunt 
autem  singuli  inträ  terminos  suse  facultatis. 

2.  Qui  gradum  aoademicum  non  habet^  nisi  professor  speciali 
S:»  R:8e  Maj:tis  indultu  constitutus  sit,  prsBsidendi  potestatem  non 
habeat,  sed  sub  alterius  prsesidio  disputet^  eligendo  ex  ea  facultate 
prsesidem^  ad  quam  disputatio  spectat.  In  ea  autem  facultate  quis- 
que  solum  prsBsideat,  in  qua  gradum  acquisivit.  Et  disputare  lici- 
tum  est  omnibus  professoribus  ordinariis^  item  philosophise  adjunctis 
et  aliis  quibusvis  gradum  habentibus,  idque  non  nisi  impetrata  a 
decano  et  facultate  venia:  cset«ri  omnes  sub  praesidio  disputabunt. 

2:o.     Quse  disputationes  admittendse. 

1.  Disputatio^  quse  absurdam  aut  impiam  sententiam  tuetur, 
aut  quae  turbas  ciet,  in  academia  non  admittetur.  Si  quis  talem 
pertinaciter  ullo  modo^  publice  vel  privatim,  defendere  et  propagare 
tentaverit,  admonebitur  primum  a  decano^  deinde  a  tota  facultate^ 
tandem  a  rectore  et  consistorio^  item  a  procancellario^  si  adhuc  non 
quieverity  apud  cancellarium  accusabitur. 

2.  Disputation um,  quse  admittendse  erunt^  exemplaria  sextiduo^ 
antequam  habebuntur^  nempe  die  dominico^  vel  Mercurii,  publice 
affigentur,  et  exempla  distribuentur  eodem  die  per  famulum  aca- 
demisBy  idque  ordinarie  in  templo,  non  nisi  finitis  sacris^  nec  spar- 
genda  est  ulla  disputatio  inter  studiosos^  antequam  publice  afBxa 
ftierit;  quae  nisi  observata  fuerint,  ese  disputationes  non  admittentur. 
In  his  si  peccaverit,  vel  praeses,  vel  respondens^  vel  uterque,  sesqni 
thalero  sigillatim  mulctabuntur^  vel  famulus  academise,  si  in  culpa 
fuerit,  eandem  mulctam  exponet  aut  carcere  punietur. 

3.  Nemini  extra  facultatem  theologicam  licebit  disputationibus 
suis  theses  theologicas  immiscere,  vel  ejus  generis  corollaria  addere^ 
talia  nimirum,  quae  non  aliunde,  quam  ex  lumine  gratiae  seu  pecu- 
liari  revelatione,  nota  sunt. 
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3:0.     In  specie 

De  disputatiouibus  pablicis,  quomodo  hse  celebrari 
debeant. 

1.  Publice  disputaturus  conscripta  disputationis  themata  facul- 
tatis  decano  exhibebit,  quicunque  ille  fuerit. 

2  Postquam  facultas,  ut  haberi  possit  disputatio  aliqua,  pote- 
statem  dederit,  atque  typis  excusa  fuerit,  respondens  pubUce  exem- 
plaria  inter  studiosos  gratis  non  distribuet. 

3.  Disputationes  juridieaB,  medicöe  et  philosophicae  habebuntur 
die  Sabbathi  vel  Mercurii,  theologicae  vero  die  Sabbathi  taDtum. 

4.  Quando  in  superioribus  facultatibus  disputationes  habentur, 
illis  cedent  aliae  qusecunque  etiam  graduales,  nec  in  ullo  auditorio 
habebuntur^  quamdiu  talis  disputatio  instituitur. 

5  Praeses  paucis  verbis  disputationem  aperiet  et  opponentes 
invitabit;  qui  statim  sine  preefatione  oppositionem  aggredientur. 

6.  In  disputatiouibus  non  gradualibus  opponentium  neuter 
ultra  horam  opponet.  Tum  si  alicui  professorum  placuerit,  sequens 
tempus  occupabit;  sin  minus,  reditus  fiet  ad  ordinarios,  si  quid 
opponere  ulterius  voluerint.  In  omnibus  autem  disputationibas 
argumenta  semper  in  forma  syllogistica  proponentur. 

7.  Placide  disputationes  fient,  sine  scommatibus,  calumniis, 
injuriis,  altercationibus,  rixis  et  mutuis  interpellationibus,  vitala 
omni  pertinacia  prseconceptam  opinionem  defendendi;  omnesque  ad 
veritatis  expHcationem  dirigentur,  observabunturque  vices  opponeDdi 
et  respondendi,  ne  tempus  totum  alteruter  solus  occupet.  Qui  se- 
cus  fecerit  admonebitur  a  rectore,  decano,  vel  alio  professore  prae- 
sente;  si  non  paruerit,  coram  consistorio  accusabitur  et  arbitraria 
poena  pleotetur.     Si  ssepius  peccaverit,  ad  cancellarium  deferetur. 

8.  Disputatio  ab  hora  matutina  septima  incipiens,  ultra  horam 
undecimam  non  protrahetur;  quse  temporum  momenta  qui  praecise 
non  observaverint,  sex  marcas  fisco  pendent.  Horam  cursor  in- 
dicabit. 

9.  Quse  vero  octava  hora  inchoantur  disputationes,  qnod  die- 
bus  Mercurii  fieri  plerumque  solet,  ultra  ordinariam  horam  unde- 
cimam non  protahentur,  nisi  selecta  imprimis  et  nobilis  fuerit  materia, 
tum  permittente  decano  paulo  ulterius,  nec  tamen  ullo  modo  ultra 
duodecimam  sunt  producendse.  In  gradualibus  disputatiouibus  pri- 
mas  duas  horas  ordinarii  opponentes,  reliquum  temporis  extraordi- 
narii  et  professores  occupabunt.    In  superioribus  facultatibus  etiam 
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post  meridiem  a  secunda  in  quintam  habebitur  disputatio,  maxime 
si  sit  solennis;  opponent  autem  tum  ordinarii  opponentes  ab  hora 
secunda  in  tertiam^  reliquis  duabus  boris  professores  facultatis,  et 
si  res  tulerit,  alii  etiam  ex  coetu  academico. 

10.  8i  qu«  litigia  aut  rixae  inter  disputantes  ortse  fuerint,  de- 
canus^  interposita  authoritate^  easdem  placide  interpellabit  et  cor- 
riget:  idem  disputationem  abrumpet^  si  disputantes  constitutum  tem- 
pus  excedant 

11.  Quod  si  decanus  abfiierit,  aut  quod  sui  muueris  est  fa- 
cere  neglexerit,  rector  aut  etiam  in  facultate  senior,  vel  qui  a  de- 
cano  substitutus  est^  monentibus  cseteris^  decani  partes  obibit.  Si 
vero  decanus  neminem  substituerit,  ipse  mulctabitur:  vicem  vero 
decani  sustinebunt  c«teri  professores  ordine.  Qui  vicem  illam  sup- 
plere  recusaverit,  ordine  ad  se  devoluto,  eidem  mulctte  obnoxius  erit. 

4:o.     De  disputationibus  privatis. 

1.  Privatffi  disputationes  ut  in  singulis  facultatibus  fiant,  de- 
canus providebit,  cum  hand  parum  prosint  discentibus^  prsecipue 
junioribus,  elementorum  universalem  et  brevem  cognitionem  expe- 
tentibus. 

2.  Dirigentur  ad  juventutis  informationem,  ne  quid  proponatur 
quod  sit  ver»  fidei^  saniori  doctrin»  aut  bonis  moribus  adversum^ 
aut  quod  publice  docentes  perturbet,  aut  quod  in  vita  communi  vel 
nullum  vel  exiguum  habeat  usum. 

3.  Brevibus  thematibus  hse  disputationes  consignabuntur  com- 
municabunturque  auditoribus.  Quod  si  themata  ante  a  probatis 
scriptoribus  concinnata  sibi  sumere  velint  respondens  et  ejus  praeses, 
facient  id  probante  et  permittente  facultatis  decano. 

4.  Privatee  disputationes^  nisi  professorum,  non  excudentur 
typis,  ne  sumptu  inutili  graventur  auditores,  nec  intempestivis  de- 
dicationibus  onerentur  homines,  quibus  authores  sunt  ignoti.  Quod 
si  quis  parentibus,  tutoribus,  propinquis  aut  patronis,  a  quibus  bene- 
ficia  accepit^  progressus  snos  declarare  velit,  faciet  id  disputatione 
pnblica,  in  qua  etiam  cautum  sit,  ne  pluribus  una  disputatio  vel 
aliud  aliquod  exercitium  variatis  titulis  dedicetur,  sub  poena  gravi 
a  &cultate  determinanda. 

5.  Has  quoque  disputationes  decet  modestia,  candor  et  vere- 
cundii^. 
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Cap.  XIX. 

De  kctionibus  tum  in  genere  tum  in  spede. 

In  genere. 

1.  Rector  cum  facultatum  decanis  diligenter  dispiciet^  ne  quid 
juventuti  publice  proponatur^  quod  a  R:a  M:te  ad  petitionem  se- 
natus academici  non  fnerit  approbatuoL 

2.  Quando  prselectionum  catalogus  formandus  est,  priiis  in 
facultate  convenient  professores  singuli^  et  qaisque  significabit,  quid 
et  quomodo  docturus  est  per  snbsequentem  annum. 

3.  Omnium  docentium  prsecipua  cura  erit,  ut  juventus  rect« 
informetur,  et  sine  multis  ambagibus  ad  reriun  non  fucatam  cogai- 
tionem  deducatur;  itaque  commentariis  prolixis  dictandis  tempus 
non  terent. 

4.  Quantum  fieri  possit,  dabunt  operam  singuli,  ut  annuo  spatio 
lectionem  quisque  suam  (:  nisi  author  prolixior  sit:)  finiant.  Sic 
veteris  testamenti  scripta  fere  singula,  excepta  genesi,  psalmis  et 
prophetis  majoribus,  annuo  spacio  absolvi  possunt.  Locorum  autem 
theologicorum  explicatio  biennii  spacium  requirere  videtur.  Sic 
jurisconsuiti  dabunt  operam,  ut  legum  sueticarum  itemque  iustitu- 
tionum  et  similium  tractatuum  enarrationem  per  annum  absolvant 
Medicorum  alter  suam  lectionem  institutionum  medicarum  uno  anno 
pertexet,  alter  pro  quantitate  libri  tempus  sufficiens  adhibebit.  Sic 
plerique  philosophi  anni  spatio  poterunt  absolvere  quisque  suam 
prselectionem. 

5.  Professores,  imprimisque  philosophise,  disciplinas  suas  clare 
et  perspicue,  sine  omnibus  prorsus  scholasticorum  perplexitatibus, 
inutilibusque  speculationibus,  tricis  et  subtilitatibus  juventuti  pro- 
ponent,  inque  iis  tradendis  rerum  tractandarum  indoli  ac  discen- 
tium  captui  accommodatum  methodum  accurate  tenebunt 

De  lectionibus  in  specie. 

Cum  quatuor  sint  facultates  multumque  juvet  rem  literariam 
certus  ordo,  hic  quoque  imprimis  in  academia  observari  debet. 

l:o.    Theologorum. 

Theologorum  primus,  qui  et  pastor  civitatis,  böra  nona  libros 
scripturae  novi  testamenti  ex  textu  originali  explicabit  et  prssterea 
quotannis  partem  aliquam  historias  ^Qclesiastica^  novi  testamenti  a 
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Dato  Christo  ad  pneseniia  tempora  deduct»  opportune  prosequetur^ 
ut  int^ram  triennii  spatio  absolvat. 

Secondus  hora  8.  scriptur»  canonicae  veteris  testamenti  libros 
historicos  ex  originali  t^xtu  enarrabit^simulque  quotannis  certis  et  com- 
modis  temporibos  historiam  ecclesiasticam  vet.  testamenti  inde  a  con- 
dito  mondo  usque  ad  natum  Cbristnm  integram  in  compendio  proponet. 

Tertius  hora  2.  pomeridiana  reliquos  vet.  testamenti  libros  ca- 
nonicos  inprimisque  psalmos  et  prophetas  majores  atque  minores, 
itidem  ex  originali  textu  interpretabitur. 

Quartus  hora  tertia  pomerid.  tractabit  locos  theologicos  seu 
articulos  fidei^  priori  biennio  ex  publicis  verse  ecclesise  confessionibus 
et  prsecipue  Augustana^  in  concilio  Upsaliensi  recepta,  altero  bi- 
ennio, vel  ad  summum  trienniO|  ex  locis  theologicis  authoris  in 
patria  aoademia  recepti,  una  cum  prsecipuis  controversiis. 

Quanquam  autem  quivis  theologorum  ad  sibi  juxta  session  is 
ordinem  hic  assignatas  lectiones  alligatus  esse  debet,  nihil  tamen 
prohibet,  quin  gravi  de  causa  permatatio  aliqua  leotionum  inter 
eosdem  iieri  possit,  vel  ex  mandato  R:8e  Maj:tis,  vel  de  consilio  et 
consensu  cancellarii  et  senatus  academiae;  ut  verb.  gr.  theologorum 
primo  committantur  lectiones  secundi,  vel  tertii  etc.  et  vicissim: 
modo  id  diligentissime  caveatur,  ne  sic  lectiones  ullse  negligantur, 
sed  omnes  seque  bene  vel  certe  melius  tractentur.  Noverint  vero 
theologiae  professores,  sibi  severe  prohibitum  esse,  ne  philoso- 
phicarum  disputationum  scholastica  commistione,  unde  pontificise 
tenebrse  et  abominationes  olim  exortse  sunt,  doctrinam  suam,  scripta 
adcoque  theologiam  ipsam  deforment.  Id  qui  fecerit  et  admonitus 
parere  recusaverit,  gravi  cancellarii  et  senatus  academici  censura 
coercebitur.  Operam  etiam  dabunt,  quantum  fieri  potest,  ut  lectio- 
nibus  theologicis  adscripti  studiosi  fundamenta  linguarum,  inprimis 
hebrese  et  grsecae,  jecerint. 

2:0.   Jurisconsultorum. 

Ex  juris  professoribus  primus  jus  civile  snecorum  privatum, 
primo  tyronibus  in  illo  studio  nude  et  cum  necessaria  textus  para- 
phrasi  explanabit;  deinde  vero  in  doctrina  juris,  tam  patrii,  quam 
publici  universalis  et  civilis  romani  aliquantum  provectis,  fontes 
juris  suetici  ex  jure  naturali  et  positive  divino  et  humano,  gen- 
tium  praecipue  moratiorum  derivatos  monstrabit,  coUationemque  cum 
jure  romano,  ut  et  antiquorum  sueo-gothorum,  intemorum  et  exter- 
porum,  vicii^orumque  germanorum,danorum  et  aliorum  populorum  legi- 
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bus  instituet.  Itemque  ex  jure  sueoorum  civili  privato  selectas  juventati 
qusestiones  ad  regni  statum  et  praxim  forensem  accommodatas  pro- 
ponet;  leget  autem  antemeridiana  hora  nona  in  aaditorio  gustaviano. 

Secundus  institutiones  juris  civilis  romani^  legibus  patrie  ac- 
commodatas, quotannis  absolvet  dabitque  operam,  ut  studiosi,  per- 
ceptis  juris  elementis,  quam  facillima  via  ad  ipsa  jurisprudentiae 
romanae  adyta  in  reliquo  illius  juris  corpore  deducantur,  monstratis 
legum  romanarum  rationibus,  magis  ex  jure  naturali  et  positivo, 
divino  et  humano,  gentium  prsecipue  moratiorum,  quam  ex  variis  et 
non  necessariis  interpretum  allegationibus :  docebit  autem  hora  2 
pomeridiana.  Ambo  vero  professores  juris  in  hoc  incumbent,  ut 
quotannis,  sive  ab  ipsis  per  vices  sive  ab  adjuncto  ejusdem  facol- 
tatis,  jus  publicum  universale,  quod  inter  populos  plures  et  summas 
populorum  potestates  pace  et  bello  intercedit,  proponatur  privatim. 

3:o.    Medicorum. 

1.  Ex  professoribus  mediciDse  primus  practicus  erit,  et  ex  in- 
stitutionibus  medicin»  quotannis  proponet,  quse  sanitatem  tam  tu- 
endam  quam  restituendam,  medendique  methodum  et  media  dioete- 
tica,  chirurgica  et  pharmaceutica  concemunt:  docebit  hora. 

2.  Secundus  quotannis  trädet  physicam,  et  ex  institutionibus 
medicin»  eam  partem  qu»  agit  de  corpore  humano,  morbis  et  signis 
morborum:  atque  ideo  anatomicen,  botanicen  et  chymicen,  suo  quam- 
que  modo  et  tempore,  convenienter  tractabit  et  juventuti  ob  ocolos 
ponet.  Sectionem  vero  anatomicam  ad  minimum  quolibet  bienuio 
semel  instituet,  suppeditante  praefecto  arcis  humanum  cadaver.  Speo- 
tatores  singuli  unam  marcam  solvent,  ex  quibus  anatomico  dimidium, 
reliquum  fisco  facultatis  medicse  cedet.  Professores  tamen  et  stu- 
diosi  medicince  gratis  ad  inspectionem  admittentur. 

3.  Quod  si  uterque  ei  labori  per  vices  prseesse  voluerit,  tum 
duo  illi  medici  pecuniam  $matomico  debitam  inter  se  sequaliter 
divident. 

4.  Cadaver  peracta  sectione  ritu  consueto  sepelietur,  oomi- 
tante  anatomico  et  medicin»  studiosis  cseterisque  spectatoribus. 

5.  Uterque  autem  medicus  aliquid  ex  Hippocrate  et  Graleno 
per  vices  proponet.  Danda  insuper  opera,  ut  chymica  laboratoria 
habeautur  et  exerceantur,  ut  usus  physic»  in  medicina  plenius 
elucescat. 

6.  Pr»terea  horum  utriusque  ofBcium  erit  sedulam  curam  in 
ph^rm^^copseum  intendere  nec  permittere,  ut  quicquam  ille  n^^igat 
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eorum,  quse  ad  istius  muneris  rectam  justamque  administrationem 
necessaria  sunt,  quseque  ad  probam  pfaarmacopolii  instructionem 
ipsi  a  senata  academico  pwescripta  fiierint,  ad  quam  servandam  jure- 
jurando  obstringetur. 

7.  Hi  quoque  pharmacopolium  semel  ad  minimum  visitabunt 
quotannisi  quandocunque  consistorio  placuerit^  idque  ex  improviso 
et  pharmacopsBO  non  praemonito.  Ådjunget  autem  ipsis  senatus  aca- 
demicus  ex  professorum  numero  visitatores  duos  et  preeterea  aca- 
demise  secretarium,  qui  jubentibus  inspectoribus,  si  quid  notatu 
dignum  obvenerit^  in  acta  referet  Quin  ssepius  particniaria  phannar 
copolii  examina  etiam  licebit  medicis^  quantumvis  renitente  pharma- 
copaeo,  instituere,  si  quando  ipsis  visum  ita  fuerit,  et  necessitas 
postulaverit;  prsesente  itidem  secretario,  si  officium  hoc  ab  ipso  con- 
tingat  requiri. 

4:o.     Philosophorum. 

1.  Visum  est  S:8e  R:se  M:ti,  ut  mathematum  professores  duo 
sint,  quorum  primus  cosmographus  seu  ptolemaicus  erit,  et  docebit 
astronomiam  primorura  et  secundorum  mobilium^  trigonometriam 
sphaericorum,  gnomonieam^  computum  ecclesiasticum,  geographiam, 
usum  globorum  cum  arte  navigandi :  idque  hora  quarta  in  auditorio 
vet.  maj. 

2.  Alter  euclidéus  proponet  arithmeticam  cum  logistica  sexa- 
genaria  et  reliquis  partibus  doctrinam  numerorum  spectantibus^ 
geometriam  theoreticam  et  practicam,geod»siam,  trigonometriam  pla- 
norum, opticam  et  architecturam  civilem,  monstrabitque  usum  vari- 
orum  instrumentorum  mathematicorum,  idque  hora  tertia  in  auditorio 
veteri;  privatim  vero  hsec  tradenda  sunt,  arehitectura  milrtaris,  per- 
spectiva    practica,  apologistica  principum  et  mercatorum. 

3.  Linguarum  orientalium  professor  hebrseam  linguam  docebit 
ex  veteri  testamente,  caldaeam  ex  Esra  et  Daniele,  item  targum 
Oncheli,  Jonathanis  etc.,  syram  ex  novo  testamente  et  psalmis  ali- 
isque  scriptis,  arabicam  ex  antiquis  bibliorum  versionibus  aliisque 
probatis  arabum  scriptis,  rabbinicam  ex  commentatoribus  in  biblia 
et  aliis.  Si  quando  disputare  volet,  materiam  promet  ex  locis  con- 
troversis  textus  biblici,  sed  tamen,  quatenus  a  crisi  et  idiotismo 
jnvari  orthodoxus  sacrse  scripturse  sensus  potest.  Et  hujusmodi 
disputationes,  si  dogmata  theologica  attingunt,  censurse  facultatis 
theologicae  subjiciendae  erunt,  priusquam  in  publicum  emittuntur. 
Pocebit  hora  qoqa  in  auditorio  vet.  min, 
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4.  Grsecse  lingusd  professor  trädet  cognitionem  et  usuin  iståus 
linguae  in  probatissimis  quibuscanque  authoribus  eoclesiasticis  et 
profanisi  imprimis  autem  in  historicis  optim®  not»  quoad  stilam, 
ut  et  oratoribus,  philosophis  et  poétis.  Juventutem  insaper  in  recte 
scribendo  et  loquendo  exercebit  privatim  et  pablice,  ubi  libuerit^  in 
declamationibus  et  disputationibus  habendis.   Docebit  hora       in  aad- 

5.  Pbilosophise  civilis  professor  quotannis  ethicam  et  politicam 
ex  Aristotele,  illam  uno,  hane  vero  altero  semestri,  cum  necessaria 
tantum  textus  paraphrasi^  absolvet.  Et  ut  studios!  sine  ambagibns 
reipnblicse  preeparentur,  in  doctrina  morum  et  politices  probatissimos 
quosque  authores^  sacros  et  profanos,  graeeos,  latinos  et  aliarum  lin- 
guarum,  Aristotelis  lectioni  ordine  convenienti  adjungendos  et  pri- 
vatim legendos  juventuti  commendabit.  In  politicis  antem^  cum  ad 
alia  omnia  tum  maxime  ad  jura  majestatis  enucleate  cognoscenda, 
qua  publice^  qua  privatim  auditores  suos  manu  ducet,  monstrabitque 
exemplo  patriarum  constitutionum  quse  sit  et  esse  debeat  summse 
potestatis  cura:  1.  circa  religionem  et  sacra,  2.  in  justidse  admi- 
nistrationen 3.  quoad  status  defensionem  et  securitatem  terra  et 
mari^  4.  circa  oeconomiam;  non  modo  in  procuranda  rerum  om- 
nium  sufficientiay  tam  ruri  per  agrorum  et  rei  metallariae  culturam, 
quam  in  urbibus  et  oppidis  beneficio  opificiorum  et  commerciorum; 
sed  etiam  5.  in  serario  recte  constituendo  et  augendo;  docebit  hora 
8  in  aud.  min. 

6.  Historiens  universalem  historiam  ex  authore  aliquo  eximise 
notse,  particularem  vero  sacram  e  Sulpitio  Severo,  assyriam,  per- 
sicam  et  grsecam  e  Justino,  Cornelio  Nepote  et  CurtiOy  romanam 
ex  Vellejo,  Eutropio,  Floro  et  Sexto  Aurelio  Victore,  suecicam  ex 
bono  aliquo  rerum  domesticarum  scriptore  vel  propria  historise  pa- 
trise  enarratione  breviter  trädet,  et  simul,  ubi  supradictorum  aliquis 
in  descriptione  vel  deficit  vel  desiniti  seriem  rerum  gestarum  ex 
uberioribus  historicis  supplebit  Ad  particulares  autem  singolorum 
populorum,  tam  veterum,  quam  hodiemorum^  praecipue  vicinorum 
historias  ex  probatissimis  quibusque  authoribus  fusius  cognosoendas 
viam  juventuti  publice  et  privatim  monstrabit^  accensis  ubique  in 
historiarum  lectione  necessariis  proficiendi  facibus  ex  veteris  et  re- 
centioris  »vi  chronologia,  geographia  et  genealogia.  Usum  histori- 
arum in  ecclesi»,  politise  et  oeconomiss  administratione  ostend^, 
cumque  prsesenti  reipublic»  statu  veterum  rerumpublicanw  exempla 
oonferet,  idque  hora  prima  pomerid.  ip  w4.  Y^^-  *»»}. 
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7.  Eloqueniifld  professor  r^us  proponet  prsecepta  Aristotelis 
de  arte  rhetorica,  Ciceronis  de  oratore  et  Quintiliani  institutiones 
oratorias^  usumque  eorum  monstrabit  in  veterum  et  probatissimorum 
authorum  scriptis^  orationibus  et  epistolis.  Juventuti  dabit  pro 
singolornm  captu  dispositiones  epistolarum,  progjiunasmatum  et 
oratioDum^  quas  scribant  et  recitent;  prius  privatim,  prsesente  et 
dirigente  pronunciationem  professore  eloquentise,  quoties  opus  fuerit, 
deiude  publice  idque  ex  memoria.  Ad  quod  ipsum  omnes  auditores 
erunt  obligati.  Materiam  autem  oratiooum  depromet,  tum  ex  sacris, 
tum  prophauis  authoribus,  tum  etiam  regum  Sueciae  annalibus  et  hi- 
storiis.  Imprimis  hsee  exercitia  ad  laudem  Dei,  ecclesise  sedifica- 
tionem  et  hujus  regni,  regum,  it^mque  proeerum  memoriam  ad 
posteros    propagandam   conferet.     Docebit  hora  4  in  audit.  gustav. 

8.  Poéseos  professor  in  arte  couscribendi  versus  instituet  au- 
ditores, prfieceptis  ex  Aristotele  vel  Horatio  de  arte  poética  aliove 
probato  authore  desumptis.  Usum  autem  praeceptorum  monstrabit 
inprimis  in  Virgilio,  Horatio,  Ovidii  metamorphosi  et  aliis  veteribus 
puriorum  carminum  scriptoribus.    Docebit  hora  prima  in  audit.  gustav. 

9.  Logices  professor  logicam  enarrabit,  ubi  cavebit,  ne  per- 
plexis  scholasticorum  disputationibus  et  dictatis  juventutem  fatiget. 
Ejus  vero  usus,  cum  non  in  disputationibus  duntaxat  appareat,  ve- 
rum in  compositione  et  resolutione  vim  suam  maxime  ostendat, 
operam  dabit  logicus,  ut  prsecepta  potius  ad  usum  in  scriptis  et 
operibus  illis,  in  quibus  logicae  artificium  evidentius  apparet,  trans- 
ferat,  quam  ut  in  nudis  prseceptis  et  controversiis  acquiescat,  idque 
faciet  sine  multis  ambagibus.  Terminos  quoque  et  distinctiones  in 
metaphysicis  traditas,  quse  insignem  prse  reliquis  usum  in  faculta- 
tibus  et  disciplinis  percipiendis  atque  tradendis  habent,  breviter  et 
sobrie  explicabit.     Docebit  hora  8.  in  audit.  vet.  majori. 

Coronidis  loco  professores  singuli  in  id  sedulo  incumbent^  ut 
quisque  in  sua  professione  servet  puritatem  latini  sermonis  pro 
indole  cujusque  disciplinse.  Atque  hoc  constitutnm  sit  de  publicis 
lecdonibns.  In  privatis  exercitiis  publicas  horas,  nisi  publicus  profes- 
sor, nemo  occupabit.  Isque  privatum  collegium  suscepturus  cavebit 
primo,  ne  eandem  proponat  lectionis  materiam,  qu8B  illa  hora  publice 
tractatur.  Deinde  ne  uUum  auditorem  in  privato  coUegio  admittat, 
qui  ea  ipsa  hora  publice  docentem  audire  solet. 
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Cap.  XX, 

De  auscultatione  lectionum  et  examinibus. 

1.  Rector  publico  afBxo  programmate  monebit  studiosain  ju- 
ventutem,  ut  certo  die  se  adscribi  curet  publicis  lectionibus:  sioga- 
lariter  vero  ad  audiendas  lectiones  aliqnot,  et  in  illis  ad  minimum 
unam  theologicam^  obstricti  eruut  1.  illi  qui  gaudent  stipendio  r^o 
aut  magnatum  aliorumve^  ad  quamcunque  pertinent  facultatem;  item 
2.  quicuuque  stipeudia  hujusmodi  exspectant  aut  desiderant,  nec 
noD  3.  qui  initiari  eupiunt  sacro  ministerio;  quique  4.  gradum  ali- 
quem  aut  alias  demum  houorificas  commendatioDes  a  rectore  ad 
Reg:m  Maj:tem^  proceres,  episcopos  aliosve  affectant 

2.  Postea  quisque  professorum^  assumpto  suorum  auditorum 
catalogo^  in  singulis  lectionibus,  quantum  fieri  potest,  inspiciet, 
quinam  diligentes  fuerint  aut  secus;  negligentes  autem  consistorio 
indicabit,  cujus  erit  de  causis  absentise  judicare.  Interdum  quoque 
inquiret  in  absentes,  ut  sciat,  quo  testimonio  singulos  cohonestare 
debeat.  Rector  etiam  et  decanus  aliquando  ex  improviso  cujosque 
professoris  lectionem  adibunt  et  in  diligentiam  auditorum  placide 
inquirent. 

3.  Hi  oetiduo,  ante  mutationem  rectoratus  sestivam,  examina- 
buntur,  et  qui  lectiones  aut  disputationes  publicas  n^Iexisse  depre- 
henduntur,  si  stipendiarii  fuerint,  portione  stipendii  vel  toto  mule- 
tabun tur,  pro  ratione  negligentiae;  si  vero  alii,  in  promotionibns 
juxta  dijudicationem  senatus  academici  cseteris  diligentioribus  erunt 
inferiores.  Singulis  istis  examinibus  assidebunt  omnes  omnium  fa- 
cultatum  professores  nec  non,  si  fieri  potest,  ipse  procancellarius. 

4.  Quisque  professorum  studiose  videbit,  ut  auditores  recte 
percipiant  et  retineant  illa,  qu»  publice  proponuntur,  invitando  eos 
ad  sciscitandum  sese  de  iis,  quae  forte  perperam  aut  non  percepe- 
runt,  eaque  denuo  clarius  explicabit  publice  et  privatim. 

5.  Quia  vero  in  informationis  modo  ssepe  erratur,  eo  quod  non 
satis  attenditur,  ad  quod  quisque  discipulus  sit  habUis:  idcirco,  si 
cui  sit  setas,  ingenium  et  facultas  diutius  continuandi  literarum  stu- 
dia,  ducatur  per  omnes  scientias  et  linguas  inservientes  facultati,  in 
qua  aetatem  terere  decrevit.  Quibus  vero  est  major  temporis,  in- 
genii  ac  sumptuum  augustia,  ad  ea  contendant,  qusg  ad  vit»  genus, 
quod  elegerunt^  pro^me  conducont. 


Digitized  by  LjOOQIC 


1655  års  konstiiationer.  45 

Porro  facultatum  omnium  professores^  et  cum  primis  cujusque 
iDspectores,  siugulos  fidei  et  curae  suse  commiBsos  diligenter  ad 
eligendum  certum  aliquod  vitse  genus  oportune  admooebuot;  quod 
si  capessere  studiosi  aliquantum  distulerint,  ultra  decimum  octavum 
»tatis  annum  baud  permittentur  prolatare,  ne  qua  in  illos  temporis, 
impenssB  et  studiorum  jactura  ex  tali  n^lectu  promanet. 

Cap.  XXI. 

De  feriis, 

1.  Feriae  ordinarise  in  aeademia  erunt  natales  Christi  a  die 
S.  Thomffi  ad  festum  epiphanias:  paschales  a  dominica  palmarum 
quatuordecim  dierum:  canicnlares  triginta  dierum. 

2.  Quod  autem  studiosi  indigense  saepius  neglectis  studiis  alio 
se  conferunt,  ibique  diutius  interdum  commorantes  vacua  academiae 
anditoria  relinquunt,  id  S:a  R:a  Maj:tas  severe  prohibet  in  pöste- 
mm  fieri,  in  delinquentes  animadversura. 


Cap.  XXTI. 
De  inspectoribus. 

1.     Aerarii  publici  et  sedificiorum. 

1.  Inspectores  hi  ex  numero  professorum  bini  quotannis  con- 
stituentur. 

2.  Horum  cura  erit  1 .  Videre,  ut,  quod  ex  reditibus  academiae 
qusestor  coUigit,  justo  tempore  aerario  inferatur  locoque  tuto  et  bene 
munito  asservetur.  2.  (Jt  stipendia  professoribus  et  reliquis  aca- 
demi»  membris  bis  in  anno  persolvantur,  ad  tertium  diem  Aprilis 
dimidium  summse,  reliquum  vero  circa  20  diem  Septembris:  alumnis 
autem  regiis  vigesima  tertia  die  Junii  et  vigesima  die  Decembris. 
3.  Providere  ne  bona  academise,  fundi  et  coloni  a  qusestore  inique 
tractentur,  ne  minuantur  reditus.  Quare  ad  minimum  quinto  quo- 
libet  anno  visitatio  omnium  prsediorum  instituenda  est.  Et  si  qua 
remissio  census  rustico  alicui  necessariis  de  causis  concedenda  vide- 
atur, id  post  aoceptum  a  territoriali  judicio  testimonium  in  consi- 
storio  majori  pleno  determinandum  erit.  Prseterea  si  quando  lu- 
strandum  fuerit  aliquod  preedium,  eligentur  a  consistorio  certi  pro- 
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fessores,  qui  postridie  eo  contendent.  4.  Ad  structuram  ac  aedifi- 
ciorum  academicomm  reparationem  aliosque  academise  usus  pecu- 
niam  ex  serario  depromere,  eamque  architecto  et  operariis  reddere. 

5.  ^rariuni  ipsum  tribus  clavibus  clausum  erit,  sitque  una  in  po- 
testate  qusestoris,  qui  ratioDibus  prseest,  reliqusB  penes  inspectores. 

6.  ^dificiorum  quoque  publicorum  stracturam  curabont,  sarta  tecta 
conservabunt  et  videbunt,  ne  quid  seris  publici  in  hsBC  frustra  in- 
sumatur.  7.  Privilegia  denique  et  diplomata  publica  in  loco  satis 
tuto  conservabunt,  cujus  claves  erunt  tres;  habebitque  unam  rector, 
alteram  qusBstor,  tertiam  secretarius.  Horum  officium  erit  annuum 
et  anibulatorium  inter  omnes  professores;  atque  ab  his  aerarii  pne- 
fectis  et  qusestore  rationes  redituum  et  expensorum  acad^ni»  om- 
nium  requiret  easdemque  examinabit  procancellarius  una  cum  reo- 
tore  et  selectis  juxta  facultates  ex  senatorio  academiae  ordine  qua- 
tuor  vins,  idque  quotannis  ad  festum  S.  Thomae.  Si  quid  vero  de 
integro  sedifieandum,  id  ex  consensu  cancellarii  fiet,  et  requiratur 
consilium  periti  alicujus  arcbitecti.  Postquam  omnibus  juxta  r^iam 
ordinationem  de  expensis  persolutum  fuerit^  si  quid  relinquitur,  id 
servabitur  in  aerario,  nec  inde  quidquam  ulli  erogabit  qusBstor  vel 
inspectores  sine  consensu  consistorii,  neque  hoc  sine  approbatione 
cancellarii.  Hi  inspectores  si  quid  ne^exerint,  consistorium  majus 
potestatem  habebit  eos  accusandi  coram  cancellario. 

2:0.    Fisci  facultatum. 

1.  Fisci  cujusque  facultatis  curani  agat  decanus  et  in  facultate 
senior. 

2.  Ex  hac  pecunia  partem  ad  facultatis  usum,  reliquum  vero 
in  usus  privatos  distribuent  collegis  asqualiter  omnibus. 

3:o.     Ålumnorum  regiorum. 

1.  In  alumnos  regios  annui  inspectores  constituentur,  ex  ordi- 
nariis  theologis  unus,  ex  jurisconsultis  et  medicis  unus,  tertius  ex 
philosophis. 

2.  Hi  1.  exercitiorum  publicorum  et  privatorum  rationem  te- 
nebunt attendentque,  quibus  exercitiis  vacent  alumni.  2.  Disputa- 
tionibus  eorum  privatis  prsesidebunt  easque  moderabuntur,  theo- 
logus  theologicas,  jurisconsultus  juridicas,  medicus  medicas,  philoso- 
phus  philosophicas.  Disputabunt  autem  semel  in  hebdomade  in 
philosophia,  medicina  vel  jure  et  theologia  per  vices,  nisi  publica 
disputatio   theologica   aut  alia  solennis  impediat.     Quae  autem  ex 
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jure  et  medicina  illis  propoDuntur^  ita  debent  esse  comparatSi  ut 
omnibas  prodesse  possint.  3.  Inspectores  hi  stipendia  quoque  pro- 
curabiint  alomnis. 

3.  Hsdc  quoque  inspectio  erit  annua  et  ad  omnes  professores 
ordiuarios  ambulabit,  ordiue  progrediendo  a  senioribus  ad  juuiores. 

4:0.     Bibliothecse. 

1.  Bibliothecarius  providebit^  ut  bibliotheca  necessaria  utilium 
Ii  brorum  supellectile  instruatur  et  quotannis  augeatur,  iustrumeDtis 
mathematicis  et  geograpbicis  tabulis  exornetur,  et  eatalogus  libro- 
rum  sartus  tectus  maneat,  nec  libri  studiosis  petentibus  extra  bi- 
bliothecse limina  permittantur. 

2.  Libros  singulos,  secundum  disciplinarum  seriem^  rite  dispo- 
net,  a  situ  et  pulvere  puros  servabit;  et  non  solum  generalem 
omnium  librorum,  sed  etiam  specialero  singularum  facultatum  et 
disciplinarum  catalogum  juste  ordiue  consignabit. 

3.  Quibuslibet  diebus  Mercurii  et  Satumi  ordinarie  in  biblio- 
theca aderit  ab  hora  prima  in  quartam^  ut  eo  tempore  promat  libros 
in  loco  bibliothecse  eos  consulere  aut  legere  desiderantibus.  Ad 
hane  operam  conceditur  bibliothecario  unus  amanuensis. 

4.  Qui  librum  aliquem  commodato  accipit,  rationario  biblio- 
thecse nomen  inscribet^  simul  etiam  diem^  quo  eundem  restituere  velit. 

5.  Qui  ultra  dictum  restitutionis  diem  libro  accepto  indiget^ 
conveniet  bibliothecarium  in  bibliotheca,  et  deuuo  pari  modo  nomen 
et  diem  consignabit;  quam  ad  rem  peculiaris  codex  est  habendus. 

6.  Qui  librum  sibi  traditum  quacunque  ratione  corruperit,  illse- 
8um  alium  nuUo  modo  deteriorem  restitueti  alias  pretium  illius 
duplo  solvet. 

7.  Admissus  visendi  causa  comitatus  sui  appendicem  et  indoc- 
tam  turbam  limine  arcebit. 

8.  Bibliothecarius  rationem  accepti  et  expensi  reddet  eodem 
tempore,  quo  qusestor  id  facere  tenetur:  ofBcio  autem  renunciaturus, 
perfectos  catalogos  successori  trädet,  subsignatos  a  rectore  et  plu- 
ribus,  quos  consistorium  ad  habendam  rationem  delegerit 

Juramentum  bibliothecarii. 

Ego  N.  N.  sancte  polliceor,  me  ea  integritate,  fide  et  industria 
in  officio  meo  versaturum,  qua  par  est  et  convenit  vero  bibliothe- 
cario, et  curaturum,  ut  omnes  libri  fideliter  asserventur,  aliique  utiles 
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ac  necessarii  cum  senatas  academici  consilio,  quoties  opus  fuerit, 
emantur;  nec  absque  ejusdera  oonsensu  duplicati  libri,  quibus  bibli- 
otheca  carere  possit,  cum  aliis  permutentur  aut  vendantur.  AuDuas 
etiam  rationes  rectori  et  senatui  academico  constituto  tempore  red- 
daiUy  et  reliquas  ofScii  mei  partes,  in  constitutionibus  academiae  fa- 
sias  expressas,  gnaviter  et  pro  virili  obibo.    Ita  me  Deus  adjuvet 

Juramentum  amanuensis  bibliothecse. 

Ego  N.  N.  sancte  promitto,  me  in  demandato  mihi  offieio  fide- 
litatem,  operam  et  industriam  debitam  adhibiturum,  ordinariis  diebus 
et  horis  in  bibliotheca  adfuturum,  sedulam  librorum  curam  habi- 
turum,  eos  recto  ordine  mihi  a  bibliothecario  prsescripto  disposi- 
turum,  et  suis  catalogis  vel  jam  emptos  et  rite  collocatos,  vel  in 
posterum  emendos  et  suo  loco  ponendos,  una  cum  rationibus  ae- 
cepti  et  expensi  in  suum  quoque  codicem  referendis,  inscriptunun, 
ac  a  situ  et  pulvere  purgatarum.  Illis,  qui  utendum  aut  inspici- 
endum  petunt  librum  unum  aut  plures,  ipse  depromam  eisque  trä- 
dam, sed  preescio  bibliothecario,  eosdem  a  singulis,  qui  commodato 
acceperunt,  prsefinito  tempore  repetam;  nec  quantum  in  me  est^ 
committam,  ut  mea  incuria  vel  culpa  ullus  liber  pereat,  surripiatur, 
aut  male  tractetur,  nisi  inde  teneri  velim.  Cum  ab  hoc  ofBcio  dis- 
cessero,  ejus  rationes  liquidas  reddam.     Ita  me  Deus  adjuvet. 

5:o.     Typographiae  et  bibliopolii. 

1.  TypographiÄ  et  bibliopolii  ordinarius  inspector  erit  biblio- 
thecarius  una  cum  professore  tJiquo,  ad  quem  ordo  sustinendi  hoc 
munus  quotannis  devolvetur. 

Horum  munus  erit  1.  typographiae  operas  et  rationes  dirigere 
et  prohibere,  ne  quid  typis  excudatnr,  quod  a  decano  aut  consi- 
storio  vel  professore  aliquo  non  fuerit  approbatum,  quod  rixas  et 
dissensiones  excitet,  aut  publicam  societatem  et  bonorum  famam 
Isedat.  Quod  si  typographus  quicquam  typis  excudit,  quod  decani 
aut  alterius  professoris  manu  non  fuerit  subsignatum,  vel  exemplaria, 
antequam  publice  fuerint  affixa,  aut  alios  libros,  vel  partes  illorum 
sine  consensu  authoris  distraxerit  vel  sparserit,  tribus  imperialibns 
vel  poena  graviori  pro  ratione  delicti  plectetur.  2.  Si  quisquam 
academisB  jurisdictioni  subjectus  extra  ordinem  professorium  alibi 
scriptum  aliquid  typis  evulgare  voluerit,  id  prius  facultatis  decano 
vel  professori;  ad  cujus  professionem  spectat,  exhibebit;  delinquens 
eadem,  qua  typographus,  mulcta  plectetur. 
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3:o.  Ut  bibliopolam  et  bibliopegum,  nisi  id  per  se  faciant, 
cogant^  ut  libros  studiosis  et  academiae  utiles  aequo  et  a  senatu 
academico  approbato  pretio  vendant  ac  compingant. 

4:o.  lidem  videbunt,  ne  studiosis  et  vulgo  vendatur^  quod  sit 
in  Deum  et  religionem  chriBtianam  blasphemum,  vel  in  homines 
contumeliosum,  aut  quod  prsesenti  r^ni  statui  noceat. 

5:o.  Catalogum  librorum  a  bibliopola  acceptum  conBistorio  ex- 
hibebunt,  ad  pretium  librorum  seu  taxationem  examinandam. 


Cap.  XXTTT. 
De  vita  et  morilms  studiosorum, 

1.  Pietas  ab  omnibus  nostris  Btudiosis  et  civibuB  colatur,  re- 
ligio  vera  discatur,  biblia  quotidie  måne  et  vesperi  legantur;  ad 
honorem  Dei,  ad  incoluroitatem  hujus  regni  omnia  studia  referantur. 

2.  Nemo  nomen  Dei  vane  usurpet^  aut  praviB  cupiditatibus 
prsetexat,  epicuream  Becuritatem  et  superstitionem  quisque  fugiat, 
caveatque  BcandaliB  doctrinse  et  morum  studia  sua  deformare;  contra 
faciens,  nisi  post  admonitionera  se  emendaverit,  relegabitur^  aut 
alias  juxta  leges  punietur. 

3.  Veritatem  in  omnibus  christianae  doctrinse  partibus  discen- 
dis,  in  omnibus  literis  et  artibus  atque  disciplinis  colendis,  in  con- 
tractibus,  in  sermone,  in  gestu,  in  voce  et  moribus,  in  judiciis  atque 
amicitiis  quilibet  amet  et  constanter  araplectatur.  Mendacia,  falsas 
opiniones  in  doctrina  christiana  et  artibus  vitae  necessariis,  omnes 
calumnias,  obtrectationes^  convicia,  vanitatem,  perfidiam,  dolos,  jac- 
tantiam,  simulationes  in  dictis,  factis  et  gestibus,  tanquam  oreum 
fugiant  et  exsecrentur. 

4.  Publica  sacra  nemo  negligat^  omnes  ludi  et  obambulationes 
a  sacris  abducentes  intermittantur.  Qui  diebus  dominicis  et  pri- 
mariis  festis  sub  concione  sacra  per  plateas  et  proximos  civitati 
campos  discurrere  deprebenduntur^  carcere  punientur. 

£adem  poena  ii  plectentur,  qui  sub  sacris  in  templo,  confa- 
bulationibus,  ineptiis  et  strepitu,  se  aliosque  a  debita  devotione  avo- 
cant,  nisi  admoniti  se  emendaverint. 

5.  Unusquisque  vas  et  corpus  suum,  quod  est  Spiritus  Sancti 
domicilium,  possideat  in  sanetificatione  et  bonore,  nec  se  poUuat  va- 

16&5  ån  konstitniioner.  4 


Digitized  by  LjOOQIC 


50  1655  års  konstitutioner. 

gis  libidinibuB,  adulterio  aut  stupro^  certam  poenam  lege  deteimi- 
natam  secum  ferentibus. 

6.  Venerentur  singuli  ministros  verbi  fideles,  crebro  et  rite 
utantur  sacra  synaxi,  cujiis  neglectus  post  seriam  admonitionem 
severe  punieiur. 

7.  Omnes  magistratui  et  professoribus  honorem  debitum  ac 
obedientiam  praestent;  serventque  juramenta  rectori  prsestita,  Disi 
perjurii  infamia  notari  velint 

8.  Nemo  studiorum  gratia  Upsaliam  veniens,  ultra  octo  dies 
inscriptionem  differet;  sed  omnes  nomen  suum  apud  rectorem  edent, 
et  se  magistratui  academico  juramento  adstringent,  nec  quisquam 
non  inscriptum  in  sua  mensa  alet. 

9.  Qui  citati  a  rectore  non  comparuerint,  carceris  poena  plec- 
tentur.  Si  vero  sententise  rectoris  et  consistorii  parere  oontoma- 
citer  detrectaverinty  aut  si  arrestum  vel  vadimonium  violaverint, 
citatique  non  comparuerint,  publicse  relegationis  poenam  incurrent; 
quse,  ne  quis  ignoret,  in  eo  consistet,  quod  ignominiam  adferat,  exer- 
citiis  ac  studiis  liberalibus  penes  academiam  interdicat,  atque  quam- 
diu  duraverit,  ab  ofBcio  docendi  et  aliis  publicis  muneribus  bonori- 
ficis  arceat. 

10.  Nemo  magnifico  rectori,  senatui  academico  vel  professo- 
ribus  singulis  injuste  obloquatur,  multo  minus  maledicat  vel  resistat, 
sub  poena  legibus  patrise  et  privilegiis  regiis  definita. 

11.  Ad  publicos  actus,  declamationes,  disputationes,  funera 
invitati  sedulo  frequenterque  conveniant. 

12.  Qui  nullas  lectiones  publice  audiunt,  si  admoniti  se  non 
emendaverint,  ad  nulla  beneficia,  quibus  alias  studiosi  afBci  soleut, 
admittantur;  sed  in  patriam  vel  ad  parentes  ex  academia  remittan- 
tur;  industrii  vero  debitis  praemiis  omentiu*. 

13.  Cum  vero  studiosi  quicunque,  sive  nobiles  sive  alii,  ad 
publicas  professorum  lectiones,  disputationes,  vel  orationes  quas- 
cunque  audiendas  convenerint,  statim  ingressi  auditorium,  ante  io- 
troitum  professorum,  loca  sibi  destinata  occupabunt,  nec  aditum  aliis 
quibuscunque  sive  januas  occupando,  sive  in  auditorii  pavimeoto 
consistendo,  praecludant.  Quae  vero  in  academia  proponuntur,  dili- 
gentia  summa  notent. 

14.  NuUi  studiosorum  fas  sit  privatim  habendo  coll^a,  do- 
centium  ofBcia  invadere:  nec  quisquam,  präster  illos,  qui  publico 
docendi  munere  in  academia  gaudent,  ullam  chartam  publicas  tabulsi 
sine  rectoris  aut  decaui  alicujus  consensu  affigat.    Quaecunque  autem 
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affigenda  sunt,  disputationes,  rntimatioDes,  aliievse  chartse  non  nisi 
finitis  sacris  tabulae  afSgentur.  Qui  ex  studiosis  proprio  au8U  quic- 
quam  afHxerit,  arbitrarisB  poenae  a  consistorio  determinandte  ob- 
Doxius  erit. 

15.  Chartas  publice  propositas,  programmata  rectoris  et  aca- 
demiae  senatuSy  professorum  disputationes,  vel  de  aliis  negociis  signi- 
ficationes^  nemo  sub  poena  carceris  bidui^  injussus  revellat. 

16.  Exagitationes  scurriles  et  vexationes  scholasticorum  aca- 
demise  recens  adscriptorum,  eoruDdem  epulae  et  convivia,  sive  no- 
raine  accessus,  sive  quocunque  alio  titulo  aut  praetextu  tegantur, 
serio  prohibentur,  sub  poena  relegationis  tacit:<3  vel  publicae  pro 
ratione  culpae. 

17.  Nationalia  denique  conventicula  qunevis  pariter  prohibita 
sunto.  Quotquot  deprehensi  fuerint  talia  convocasse  vel  adiisse 
perpetuae  relegationis  poena  plectentur.  Qui  hisce  aedes  comrao- 
daverit,  si  acaderaiae  jurisdictioni  subjectus  fuerit,  eidem  poensB  ob- 
noxius  erit.  Sin  vero  alicujus  aegroti,  vel  fiineris  curandi  causa 
convenire  studiosi  voluerint,  id  fiet  in  ajdibus  rectoris. 

18.  Omnes  ludos  inhonestos^  tesserarum,  aleae,  chartarum  et 
similes  lege  proliibitos  quisque  vitet.  Si  quis  deprehensus  fuerit  lu- 
dendo  alienam  pecuniam,  Hbros,  equos,  aut  quamcunque  rem  aliam 
ad  se  transtulisse,  rector  et  consistorium  ablata  repetet  et  praeterea 
utrumque  collusorem  secundum  legem  plectet,  et  per  dies  quatuor 
carceri  mancipabit. 

19.  Quisque  suum  teneat^  ab  alieno  abstineat,  sciens  admissi 
sceleris  poenam  vel  exclusionem  vel  aliam  graviorem  före. 

20.  Solvat  quisque  quod  mutuo  sumpsit,  imprimis  hospitibus 
pro  victu  et  habitatione,  solvatque  ex  pacto  et  lege  fideliter  ac 
tempestive. 

21.  Onmes  non  necessarios  sumptus,  qui  in  vestitum  inde- 
corum,  luxum,  helluationes  et  convivia  intempestiva  et  alias  inep- 
tias  profunduntur,  quilibet  fugiat;  secus  faciens  plectetur  carcere 
vel  alia  poena  arbitraria. 

22.  Ab  omnibus  injuriis,  vi,  fraude  et  cscdibus  aliorum  corpora 
laedentibus  et  vitam,  sub  poena  legibus  expressa,  a  seditiosis  tu- 
multibus  sub  poena  capitis,  ab  aediura  oppugnationibus,  fenestrarum 
elisionibus,  januamm  effractionibus,  sub  poena  relegationis  aut  gra- 
viori  unusquisque  abstineat. 

23.  Si  quis  in  civitate  noctu  vel  interdiu  globum  plumbeum 
vel    ignes   missiles    ejaculatus    fuerit,   is  sciat  se  hoc  ipso  facto  in 
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rel^ationiB  poenam  incidisse;  si  noctu  vel  interdiu  bombardam  pul- 
vere  pyrio  solum  oneratam  exploserit^  carceris  poena  plectatur,  bom- 
barda  rectori  cedat 

24.  Quicunque  ultra  horam  nonam  in  caupona  desederit  aot 
clamores  noctumos  vel  diumos  aliasve  grassatioDes  exercuerit  se- 
cundum  peculiare  academiee  institutura  plectetur.  Cauponarios  post 
nonam  vinum  vel  cerevisiam  vendens  a  magistratu  urbano  poena 
secundum  legem  eandem  afBcietur. 

25.  Si  qui  deprehensi  fuerint  personati  grassatores,  qui  noo- 
turnos  congressus  cogunt  vel  iis  intersunt,  relegabuntur  in  perpetaum. 

26.  Gladiura  interdiu  circumferre  interdictura  sit:  qui  eundem 
tempore  quocunque  temere  strinxerit,  nisi  aperta  vi  impetitus  id 
fecerit^  illum  amittet. 

27.  Qui  duello  conflixerit  tam  provocans,  quam  provocatus  re- 
legabitur.  Quique  alterum  provocaverit,  etiamsi  non  sequatur  con- 
flictus,  eadem  poena  plectetur. 

28.  NuUius  mores  quisquam  infamia  nötet,  nee  bonos  et  inno- 
centes  fictis  criminibus,  syeophanticis  calumniis  vel  libellis  famosis 
laceret.  In  transgressores  deprehensos,  infami  exclusione  e  tota 
academiae  societate  et  ab  omni  in  patria  officio  prohibitione  graviter. 
animadvertetur. 

29.  Discant  vero  studiosi  adolescentes,  nec  superbe  vel  arro- 
ganter,  nec  nimis  abjecte  de  se  sentire  deque  prsesenti  reipnblicx 
statu,  unde  frequenter  oriuntur  de  rebus  variis  querimonis  et  lar 
mentationes,  exterarum  rerum  admiratio,  desperatio  de  rebus  et 
actionibns  prjeclaris,  magnum  in  reipublicae  administratione  impedi- 
mentum.  Qute  omnia  educatione  et  informatione  corrigenda  sunt, 
ut  erigantur  mature  juvenum  animi  ad  spem  meliorem  et  prseclaras 
actiones;  ubi  etiam  singularis  praeceptorum  industria  requiritur. 

30.  Studiosorum  nemini  ad  exteras  nationes  et  academias  ire 
licebit,  nisi  qui  secundum  vitae  suse  institutum  necessariae  eniditionis 
partibus,  omnino  vero  cognitione  articulorum  fidei  in  symbolis  et 
confessione  sueeicse  ecclesiae  locorumque  theologicorum  auctore  in 
academia  recepto  mediocriter  instructus  fuerit,  profectuque  suo  pro- 
fessoribus  probato,  t^stimonium  rectoris  et  decanorum  in  freqnenti 
senatu  recitatum  impetraverit. 

31.  In  universum  autem  ab  academica  societate  nemo,  qui  in 
patria  et  cum  primis  dioecesibus  promoveri  cupit,  absque  acaderoi» 
rectoris  testimonio  discedet 
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Cap.   XXIV. 

De  privilegiis  studiosorum. 

1.  Studiosus  inträ  sex  miliarium  spatium  ab  urbe  Ubsalicnsi, 
sine  authoritate  magistratus  acaderaici  capi  aut  de  delicto  conveniri 
non  debet,  nisi  in  flagrant!  crimine  deprehensus  fuerit,  vel  uefarium 
aliquod  facinus  machinetur,  aut  perpetrato  enormi  scelere  fugam 
parare  eum  certo  constet:  tum  ab  aliis  apprehendi  et  magistratui 
academico  sisti  debet. 

2.  In  alieno  foro  si  litiget  studiosus,  sine  dilatione  causa  di- 
judicetur;  quod  si  superior  evadat,  magistratus  ille,  qui  judicio  prae- 
est,  nisi  sententiam  cito  exequatur,  a  supremo  regis  judicio  poena 
arbitraria  et  convenienti  mulctetur. 

3.  Si  injuria  ab  aliis  quibuscunque  citra  omnem  suam  culpam 
affectus  fuerit,  qui  injuriam  intulit,  ultra  ordinariam  et  legibus  de- 
finitam  poenara,  viginti  marcas  Iseso  pendere  tenebitur. 

4.  Si  studiosum  contingat  occidi,  fidejussorem  pro  eo  accipere 
nequaquam  licebit,  si  capi  interfector  possit. 

5.  Studiosus  habeat  immunitatem  omnium  onerum  publicorum^ 
contributionum,  pecuniarum  de  suo  capite  et  similium. 

6.  Propter  contractum  ses  alienum  studiosus  carceri  non  man- 
cipabitur,  si  modo  sponsores  dåre  potuerit. 

7.  Studiosi  libros,  quos  a  patre  acceperant,  in  divisione  haere- 
ditatis  in  commune  couferre  cum  caeteris  cobsBredibus,  qui  in  literis 
non  occupantur,  nisi  volentes  non  tenentur,  sed  pretium  dent  li- 
bris  retentis. 

8.  Studiosi  habebunt  vacationem  militise,  cujuscunque  sortis 
sint  vel  conditionis,  nec  sub  quocunque  denique  titulo  ad  eam  in- 
viti  trahentur. 

9.  Studiosis  proprium  babere  fiscum  licebit.  Unde  sumptus, 
cum  ad  studiosorum  extreme  pauperum  sepulturam,  quando  mori 
illos  contingit,  tum  ad  compensandam  operam  medicorum,  qui  segro- 
to8  itidem  pauperes  visitare  tenentur,  possint  depromi.  CoUigetur 
autem  stipes  hoc  modo,  ut  singuli,  sive  scholares  antequam  depo- 
nantur,  sive  advenientes  studiosi  antequam  inscribantur,  apud  de- 
canum  in  capsulam  hunc  in  usum  factam  sex  ad  minimum  marcas 
inferant,   idque  una  cum  nomine  suo  in  libro  rationum,  qui  itidem 
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eum  in  fiDem  apud  decaDum  erit,  manu  sua  aDnotent.  Capsuls 
eju8  diiae  eruDt  olaves^  quarum  unam  rector,  alterani  decanus  ha- 
bebit.  Nec  decanatu  suo  quisquam  exibit,  nisi  prius  ex  capsuU 
ista,  quicquid  seris  eo  collatum  est^  in  fiscum  studiosoram  in  serario 
academite  asservatum  transtulerit^  prsesente  qutestore.  Fisci  hujns 
similiter  du8B  erunt  claves,  quarum  unam  rector  custodiet,  alteram 
qusestor:  qui^  quoties  ad  similes  usus  quicquam  inde  depromendum 
est,  simul  aderunt,  et  in  peculiari  libro  in  eodem  fisco  perpetoo 
asservandoy  ablatam  inde  summam,  tempus  nomenque  eorum,  quibus 
quicquam  impenditur,  diligenter  manu  eorum,  qui  depromunt,  cura- 
bunt  consignari. 

10.  Studiosus  quilibet^  qui  nomen  suum  apud  academise  nostne 
rectorem  est  professus,  potestat^m  habeat  audiendi  publicas  pro- 
fessorum  lectiones,  discendi  artes  bonas  literasque,  consulendi  de 
studiis  suis  eos,  quibus  publice  docendi  munus  est  commissum,  et 
petendi  adeundique  privata  collegia. 

11.  Studiosus  quilibet  potestatem  habeat  majoris  in  studiis 
suis  auxilii  gratia  adeundac  bis  in  singulis  hebdomadibus  biblio- 
thecae  publicee,  inspiciendorum  bonorum  librorum  legendorumque ; 
excerpendi  quoque  facultas  concedatur. 

12.  Qui  feliciori  fuerit  ingenio  atque  in  studiis  egr^e  profe- 
cerit^  beneficiis  academieis  atque  honoribus  pr»  aliis  omabitur;  at- 
que qui  gradum  in  patria  acquirit,  in  docendi  munere  publico  in 
ecclesiis  vel  scholis  atque  aliis  honoribus  reliquis  praBferetur. 

13.  Ob  pestem  grassantem,  pretii  locationis  dimidium  studi- 
osis  pro  rata  remittatur. 

14.  Studiosus  nisi  biennio  toto  abfuerit  privilegia  non  amittat 
neque  inträ  id  tempus  reversus  de  novo  quicquam  pro  inscriptione 
solvat. 

15.  Privilegia  h«c  ad  eos  tantum  pertinent,  qui  se,  sicut  stu- 
diosos decet^  in  academia  gerunt,  de  quo  rector  et  consistoriam 
cognoscet:  ceteri  omnes  excludantur. 


Has  constitutiones,  prout  conceptis  verbis  expressae  sunt,  ab 
omnibns  et  singulis,  quorum  interest,  accurate  servari  debere  prae- 
cipimus;  potestatem  deferentes  academise  magistratibus  et  inspec- 
toribus  academiam  secundum  praBScriptas  leges  gub^raandi  e%  eanm- 
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dera  coDtemtores  et  violatores  debita  poena  aiBciendi.  Mandamus 
vero  iis  omnibus,  quibus  academise  administratio  commissa  est  aut 
in  posterum  committenda  erit^  ut  officii  sui  memores  propositarum 
coDstitutionum  prsescriptum  urgeant  sicque  res  omues  dirigant,  ut 
quod  a  Nobis  ex  pia  erga  Deum  et  patriam  affectione  profectum 
est,  felices  successus  sortiatur,  in  Dei  gloriam  et  reipublicae  incre- 
mentum.  In  rei  fidem  haec  propria  manu  subscripsimus  et  nostrum 
sigillnm  scienter  apponi  curavimus.  Datum  et  scriptum  in  arce 
Nostra  regia  Stockholmensi  die  27  Junii  anno  1655. 

CAROLDS  GUSTAVUS. 


M.  BIÖRENKLOU. 


■>«  1  i  f  «K' 
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UNDER  DET  AKADEMISKA  ARET  1889-1890. 
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UPSALA  1890, 

AKADEMISKA   BOKTRYCKERIET 
EDV.   BBRUNG. 
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Det  akademiska  arbetsår,  för  hvilket  vi  härmed  g&  att  redo- 
göra, inleddes,  sä  att  sftga,  med  en  händelse  af  mera  ovcin- 
lig  och  minnesvärd  art.  Den  4:de  september  1889  hade  näm- 
ligen universitetet  och  Upsala  stad  äran  att  mottaga  såsom 
gäster  deltagarne  i  den  då  i  Stockholm  församlade  allmänna 
orientalistkongressen.  Här  liksom  öfverallt  i  vårt  land  gjorde 
man  sitt  bästa  för  att  pä  ett  värdigt  sätt  fira  och  hedra  de 
långväga  främlingarue,  och  har  man  anledning  att  hoppas,  att 
de  från  universitetsstaden  medtogo  goda  intryck  och  angenäma 
minnen. 

Af  ingripande  betydelse  för  universitetsstudiernas  framtida 
gestaltning  torde  de  förhandlingar  blifva,  hvartill  den  senaste 
universitetskomitons  fOrslag  till  ordnande  af  undervisningen 
och  examina  inom  den  filosofiska  fakulteten  gaf  anledning. 
Resultatet  af  dessa  förhandlingar  hälsades  med  lifligt  bifall 
från  flertalet  lärares  och  kanske  ännu  mera  från  de  i  saken 
intresserade  studerandes  sida.  Stora  förväntningar  knyta  sig 
till  denna  frågas  vidare  utveckling. 

Vid  den  jubeliUst,  hvarmed  universitetet  i  Montpellier  i 
maj  1 890  firade  sin  600-åriga  tillvaro,  representerades  Upsala 
universitet  af  prof.  J.  Hagströmer  och  docenten  C.  Wahlund. 
Upsala  studentkår  företräddes  vid  samma  tillfälle  af  licentia- 
terna J.  Falkj  C.  Svedelius  och  A.   Vestholm. 

Universitetsbiblioteket  har  under  det  gångna  året  ryckt 
ett  stort  steg  framåt  mot  den  ljusare  framtid,  som  öppnat  sig 
för  detsamma  i  och  med  beviljandet  af  nödiga  medel  till  ut- 
vidgning   och    förändring  af  dess  otillräcklig  och  otidsenliga 
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lokaler.  Vid  vårterminens  slut  stodo  de  nya  boksalar  och 
arbetsrum  m.  nu,  som  inredts  i  det  förutvarande  trapphuset, 
färdiga  att  tagas  i  besittning. 

Med  bifall  till  en  af  landshöfdingen  ra.  m.  P.  A.  Ber*j- 
ström  väckt  motion  har  1890  års  riksdag  beviljat  ett  årligt 
anslag  af  1,500  kr.  för  ombildning  af  den  förutvarande  lärarebe- 
fattningen i  slaviska  språk  till  en  e.  o.  professur  i  samma  ämne. 

För  anskaffande  af  nytt  vändtorn  och  ny  refraktor  vid  det 
astronomiska  observatoriet  anslogs  af  samma  riksdag  en  summa 
af  63,500  kr. 

Professorsinstallation  ägde  rum  den  30  sept  1889,  då 
professorn  i  historia  Harald  Gabriel  Hjärne  tillträdde  sitt 
ämbete  med  en  föreläsning:  ''Några  synpunkter  för  bedöman- 
det af  det  svenska  östersjöväldets  betydelse  i  Europas  nyare 
historia.''  Rektors  inbjudningsskrift  bar  titeln  ''Om  upptäck- 
ten af  blodomloppet.  I.'' 

Den  10  mars  1890  installerades  professorn  i  mineralogi 
och  geologi  Sten  Anders  Hjalmar  Sjögren.  Ämnet  för  hans 
inträdesföreläsning  var:  ^'Om  kontinentalområden  med  och  utan 
aflopp  till  verldshafvet.'' 

Följande  dag,  d.  1 1  mars,  tillträdde  professorn  i  process- 
rätt Ernst  Trygger  sitt  ämbete  med  en  inträdesföreläsning 
"Om  sakkunnige.'' 

Den  13:de  i  samma  månad  invigdes  professorn  i  mate- 
matik Matts  Falk.  Ämnet  för  hans  inträdesföreläsning  var: 
"Några  hufvuddrag.af  det  aritmetiska  talbegreppets  historiska 
utveckling." 

Till  dessa  tränne  installationshögtidligheter  hade  af  univer- 
sitetets rektor  utfärdats  en  gemensam  inbjudningsskrift  med 
titel:  "Om  upptäckten  af  blodomloppet.  IL" 

Den  13  maj  1890  firades  åter  professorsinstallation.  Pro- 
fessorn i  nationalekonomi  och  finansrätt  David  Davidson  till- 
trädde då  sin  tjänst  med  en  offentlig  föreläsning:  '"Om  kon- 
kurrensens  inskränkande    och    upphäfvande  äfven  under  full- 
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tändig  näringsfrihet/  Rektors  inbjudning  till  denna  högtid- 
iga akt  åtföljdes  af  Upsala  universitets  konstitutioner  af  år 
1655  för  första  gången  utgifna  af  Claes  Annerstedt. 

Lyckosamt  har  det  gångna  året  varit  därutinnan,  att  un- 
der detsamma  ingen  förlust  genom  dödsfall  drabbat  universite- 
tets i  tjftnst  varande  lärarekår. 

Bland  bortgångne  emeriti  mftrkes  i  frftmsta  rummet  den 
åldrige  Per  Erik  Bergfalk^  som  d.  31  januari  1890  lemnade 
det  jordiska.  Ej  många  namn  med  så  god  och  fullödig  klang 
som  hans  har  vårt  universitet  att  framvisa  i  nyare  tider. 
"Föreningen  af  den  rastlösaste  forskningsifver  och  den*  måst 
oinfattande  lärdom  med  det  varma  nit  för  ungdomens  utveck- 
ling och  förkofran,  som  utmärka  den  sanne  universitetsläraren^ 
gjorde  honom  till  en  af  detta  lärosätes  prydnader",  så  lyder 
det  vitsord,  som  af  universitetets  rektor,  dåvarande  professor 
F.  F.  Carlson,  ägnades  Bergfalk  vid  hans  afgång  från  pro- 
fessorsämbetet år  1861.  Forskningsifvem  förblef  densamma  in 
i  ålderns  senaste  höM,  och  lärdomsryktet  bevarades  oförmin- 
skadt  under  en  lång  och  fridfull  lefnadsafton. 

Den  8  maj  1890  afled  f.  d.  professorn  i  astronomi  Her- 
man SchultZy  endast  några  månader  efter  afskedstagandet. 
Nitisk  och  samvetsgrann  såsom  lärare  och  vetenskapsman,  väl- 
villig och  flärdtri  till  sin  personlighet  efterlemnar  han  ett  godt 
namn  och  ett  aktadt  minne. 

Tid  unga  år  bortrycktes  d.  29  mars  1890  f.  d.  docenten 
i  botanik  E.  F.  G.  Strömfelt.  Väl  rustad  genom  grundliga 
studier  hade  han  knappt  hunnit  lägga  handen  vid  den  värk- 
samhet,  i  hvilken  kunskaperna  skulle  göras  fruktbringande,  då 
sjukdom  och  död  med  sitt  obevekliga  veto  trädde  emellan. 
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Koniinga-  och  kannlersbref. 

21  juni  188!).     Ändrade  bestämmelser  angående  läroäm- 
nenas   fördelning  inom  den  juridiska  fakulteten,  så  att  denna 
för  framtiden  blir: 
en  professur  i  civilratt, 
„        „         i  speciell  privaträtt, 
„       „         i  statsrätt,  förvaltningsrätt  och  folkrätt, 
„        „         i  romersk  rätt,  juridisk  encyklopedi  och  rätts- 
historia, 
„       „         i  straffrätt, 
„     e.  0.  professur  i  processrätt, 

„       „  „        i  nationalekonomi  och  finansrätt.  K.  Majrt. 

2  aug.  1889.  Medgifvande  att  e.  o.  professorsbefattnin- 
gen i  medicinsk  och  fysiologisk  kemi,  till  hvilken  ingen  kom- 
petent sökande  anmält  sig,  må  tills  vidare  stå  obesatt.  K.  Majrt. 
*  21  aug.  1889.  Tillägg  till  stadgan  för  den  af  konsul 
0.  Ekman  stiftade  Gustaf- Adolfs-donationen  af  följande  lydelse: 
I  den  händelse  att  icke  någon  enligt  §  1  kompetent  sö- 
kande till  stipendiet  anmäler  sig  och  icke  häller  någon  finnes, 
hvilken  fakulteten  kan  föreslå  till  erhållande  af  premium  en- 
ligt §  5,  må  stipendiet  ock  kunna  tilldelas  filosofie  kandidat 
eller  licentiat,  som  med  undantag  däraf,  att  han  icke  genomgått 
fullständiga  prof  för  filosofie  doktorsgrad,  äljest  uppfyller  de  i  § 
1  af  stipendieförfattningen  föroskrifna  kompetensvillkoren,  dock 
med  skyldighet  för  honom  att  afstå  stipendiet  vid  slutet  af  den 
läsetermin,  under  hvilken  kompetent  filosofie  doktor  anmäler 
sig  som  sökande  till  detsamma.     Eansl. 

21  aug.  1889.  Bemyndigande  för  det  akademiska  kon- 
sistoriet att  upplåta  den  s.  k.  Waldenströmska  tomten  till  plats 
för  en  tilltänkt  nybyggnad  för  den  fysiologiska  institutionen. 
Kansl. 

16  nov.  1889.  Bifall  till  Frans  Aug.  Vingborgs  ansö- 
kan om  tillåtelse  att  i  filosofie  kandidatexamen,  som  berätti- 
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gar  till  afläggande  af  licentiatexamen  inför  den  matem.-natur- 
vetenskapliga  sektionen,  utbyta  ftmnet  latin  mot  geologi  och 
mineralogi.  Sökanden  hade  aflagt  studentexamen  pä  latinlinien 
samt  godkändt  latinskt  öfVersftttningsprof  pro  gradu  philoso- 
phico.     K.  Maj:t. 

10  jan.  1890.  Ändring  i  §  2  af  instruktionen  för  skogs- 
förvaltaren,  hvarigenom  nftmda  §  erhåller  f&yande  lydelse: 

Skogsförvaltaren  skall  haf?a  tillsyn  öfver  all  universitetet 
tillhörig  skog  och  skogsmark  samt  vaka  öfver  att  universite- 
tets skogshetjäning  sina  tjänsteåligganden  behörigen  fullgör. 

Skogsf&rvaltaren  vare  ock  skyldig  att,  om  så  Askas,  munt- 
ligen  lemna  drfttselnåmden  upplysningar  samt  oförtöfvadt  af- 
gifva  skriftligt  utlåtande,  n&r  sådant  honom  affordras.   Eansl. 

16  jan.  1890.  Bifall  till  e.  o.  professorns  i  jftmfbrande 
anatomi  ansökan  om  tillstånd  att,  i  likhet  med  e.  o.  profes- 
sorn i  analytisk  kemi,  tills  vidare  f&  inskränka  sin  fbrelås- 
ningsskyldighet  till  en  årskurs  motsvarande  en  timmes  fbre- 
läsuing  i  veckan  under  låsetermin  samt  att  denna  f&relftsnings- 
skyldighet  måtte  fä  anordnas  äfven  på  det  sått,  att  två,  tre 
eller  fyra  föreläsningar  kunna  sammanföras  i  en  och  samma 
vecka,  och  hela  föreläsningskursen  förläggas  till  den  ena  eller 
andra  af  läsårets  terminer.    E.  Maj:t. 

22  apr.  1890.  Examensskyldigheten  i  zoologi  för  medi- 
cinsk filosofisk  examen  öfverflyttas  tills  vidare  från  ordinarie 
professorn  i  ämnet  till  e.  o.  professorn  i  jämförande  anatomi. 
Kansl. 

9  maj  1890.  Bifall  till  gjord  framställning  angående 
nedsatt  ränteberäkning  å  en  del  universitetet  tillhöriga  fonder. 
K.  Haj:t. 
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styrelse  och  personalförhållanden. 

Såsom  universitetets  rektor  fungerade  professor  P.  Hede- 
niu8  och  s&som  prorektor  professor  R.  Thalén. 

Såsom  'dekaner  tjänstgjorde  fbr  den  teologiska  fakulteten 
e.  o.  prof.  C.  J.  Norrby^  för  juridiska  fakulteten  prof.  E.  Y. 
Nordling^  för  medicinska  fakulteten  prof.  F.  Holmgren,  t^ 
filosofiska  fakultetens  humanistiska  sektion  prof.  K.  R.  Geijer 
och  för  samma  fakultets  matematisk-naturvetenskapliga  sektion 
prof.  P.  T.  Cleve. 

TjedamOter  af  det  mindre  akademiska  konsistoriet  voro 
jftmte  rektor  och  prorektor  professorerna  Sundelin,  Landt- 
manaon^  Clason,  Alin  och  Tullberg. 

I  dråtselnåmden  tjänstgjorde  utom  sjålfskrifne  ledamöter 
professorerna   V.  Nordlingj  Thalén  och  Hammarsten. 

TJinstiediglieter  och  förordnanden:  Inom  teologiska  /o- 
kuUeten:  den  lediga  professuren  i  praktisk  teologi  uppehölls 
under  året  af  prof.  Norrby.  Såsom  vikarie  för  denne  tjänst- 
gjorde doc.  Quensel.  —  Prof.  Myrbei^g  åtnjöt  i  och  för  ve- 
tenskaplig författarvårksamhet  befrielse  från  tvånne  förelås- 
ningstimmar  i  veckan  under  vårterminen.  Vik.  doc.  Johans- 
son. —  Prof.  Ekman  åtnjöt  tjänstledighet  för  h&lsans  vårdande 
från  d.  Il  juni  till  d.  1  sept.  —  E.  o.  prof.  Rudin  var  så- 
som ledamot  9i  bibelkommissionen  under  hela  l&såret  befriad 
från  två  föreläsningstimmar  i  veckan.  Vik.  under  hösttenn. 
doc.  Tottiej  under  vårterm.  doc.  Johansson.  —  Den  lediga 
professuren  i  dogmatik  och  moralteologi  uppehölls  under  lås- 
året af  e.  o.  prof.  Berggren.  Vik.  för  denne  doc.  Aknlund. 
Prof.  Berggren  var  från  den  14  nov.  till  höstterminens  slut 
befriad  från  föreläsningsskyldigheten  för  fullbordande  af  ett 
vetenskapligt  arbete. 

Inom  den  juridiska  fakulteten:  Prof.  Hagströmer  åtnjöt 
tjänstledighet  f5r  utrikes  resa  från  d.  12  mars  till  vårterminens 
slut.  Vik.  för  examinationen  prof.  Trygger.  —  Doc.  Davidsm 
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uppehöll  under  höstterm.  den  lediga  e.  o.  professuren  i  natio- 
nalekonomi och  finansrätt,  men  var  i  och  för  vetenskaplig  för- 
fattarvärksamhet  befriad  frän  föreläsningsskyldigheten  under  en 
luänad  från  d.  15  sept.  —  Den  efter  prof.  Rabenius  lediga 
professuren  uppehölls  frän  1  sept.  1889  till  31  jan.  1890  af 
doc.  Blomberg,  som  dessutom  frän  d.  1  febr.  1890  bestred  den 
lediga  professorstjänsten  i  statsrätt,  förvaltningsrätt  och  folkrätt. 

—  Prof.  Trygger  var  under  höstterm.  befriad  frän  en  föreläs- 
ningstimme i  veckan  mot  skyldighet  att  två  timmar  hvarannan 
vecka  hälla  rättsvetenskapliga  öfningar  med  de  studerande.  — 
Doc.  Hammarskjöld  var  under  vårterm.  förordnad  att  uppehålla 
en  ledig  e.  o.  professorsbefattning  med  undervisnings-  och  exa- 
mensskyldighet i  speciell  privaträtt,  men  erhöll  på  grund  af 
offentligt  uppdrag  tjänstledighet  frän  den  23  aprill. 

Inom  den  medicinska  fakulteten:  Prof.  Hedenius  var  så- 
som rektor  under  hela  läsåret  befriad  från  föreläsningar  och 
obduktioner.  Vik.  doc.  Köster.  —  Prof.  Hammarsten  åtnjöt 
f&r  fullbordande  af  ett  vetenskapligt  arbete  tjänstledighet  från 
d.  8  juli  till  d.  1  aug.  samt  befrielse  från  föreläsningsskyl- 
digheten från  d.  15  sept  till  d.  1  okt.  —  Prof.  Henschen  var 
s&som  intendent  vid  Sätra  brunn  tjänstledig  under  sommarfe- 
rierna. —  För  utrikes  resa  var  prof.  Clason  tjänstledig  från 
d.  15  juni  till  d.  1  sept.,  e.  o.  prof.  Petersson  fr&n  d.  10  juli 
till  d.  31  aug.,  e.  o.  prof.  Kjellberg  från  den  7  sept.  till  d. 
11  okt.  och  prof.  Holmgren  under  sept.  månad.  Examina- 
tionsskyldigheten för  den  sistnämde  bestreds  af  prof.  Clason. 

—  Den  lediga  professorstjänsten  i  kirurgi  och  obstetrik  uppe- 
hölls af  doc.  Lennander.  —  Såsom  t.  f.  prosektor  i  anatomi 
tjänstgjorde  med.  licent.  G.  A.  Nordlund^  såsom  t.  f.  labo- 
rator i  patologi  med.  kand.  C.  J.  G.  Sundberg^  hvilken  för 
utrikes  resa  åtnjöt  tjänstledighet  från  d.  1  febr.  till  vårtermi- 
nens slut,  hvarunder  tjänsten  uppehölls  af  med.  kand.  O.  Tirén^ 
och  såsom  t.  f.  laborator  i  experimentell  fysiologi  och  medi- 
cinsk fysik  doc.  ÖhrvalL  —  Med.  licent.  V.  Lindberger  tjänst- 
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gjorde  fortfarande  såsom  t.  f.  hitrftdande  laborator  vid  labora- 
toriet för  medicinsk  och  fysiologisk  kemi  och  med.  kand.  A. 
Hammar  såsom  t.  f.  Iftrare  i  histologi. 

Inom  den  humanistiska  sektionen:  prof.  Hagberg  var  af 
hälsoskäl  tjänstledig  frän  d.  1  juli  till  den  1 5  aug.  samt  be- 
friad från  föreläsningsskyldigheten  under  en  månad  från  d.  1 5 
sept.  —  Prof.  Nordling  var  under  större  delen  af  vårtermi- 
nen genom  sjukdom  hindrad  att  tjänstgöra.  Vik.  doc.  Nylon- 
der.  —  E.  o.  prof.  Almkvist  var  på  grund  af  uppdrag  att 
biträda  vid  universitetsbiblioteket  tjänstledig  under  hela  året. 
Vik.  från  nov.  månad  doc.  Johansson.  —  E.  o.  prof.  Läffler 
var  fortfarande  af  sjukdom  urståndsatt  att  bestrida  sin  ^'änst 
Vik.  doc.  Ljungstedt.  —  Prof.  Alin  var  såsom  riksdagsman  och 
censor  vid  mogenhetsexamina  befriad  från  professorsgöromålen 
under  hela  vårterminen.  Vik.  doc.  Nyström.  —  E.  o.  prof. 
Sundén  var  såsom  censor  vid  mogenhetsexamina  tjänstledig 
under  vårterminens  senare  examensperiod.  Vik.  doc.  Persson. 
—  Prof.  Noreen  åtnjöt  tjänstledighet  under  två  månader  ft4n 
d.  5  juni  för  utrikes  resa  och  prof.  K.  R.  Geijer  från  d.  15 
juni  till  d.  15  aug.  för  enskilda  angelägenheter.  —  Ådj.  Ed- 
man var  såsom  förut  förordnad  att  uppehålla  undervisningen 
och  examinationen  i  germanska  språk.  —  Den  lediga  profes- 
suren i  grekiska  språket  uppehölls  af  doc.  Danielsson  under 
hela  läsåret.  —  För  utrikes  resa  åtnjöt  doc.  WaUund  tjänst- 
ledighet under  höstterm.  och  under  maj  månad,  doc.  Sahlin 
under  hela  läsåret  och  doc.  Schiick  från  den  22  apr.  till  vår- 
terminens slut.  —  För  fullföljande  af  vetenskapligt  arbete  var 
doc.  Tamm  tjänstledig  under  hela  läsåret  och  doc.  IHehl  från 
d.  11  okt.  till  höstterminens  slut.  —  För  tjänstgöring  å  annan 
ort  åtnjöts  tjänstledighet  af  doc.  Munthe  under  hela.  läsåret 
och  af  doc.  Meyer  från  d.  27  mars  till  vårterminens  slut,  för 
sjukdom  af  doc.  Letiertin  under  hela  året. 

Inom  den  matematisk-naturvetenskapliga  sektionen:  För 
utrikes  resa  var  prof.  Cleve  tjänstledig  under  sommarferierna, 
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e.  o.  prof.  HiUlebrandsson  under  en  månad  från  d.  1)  sept., 
prof.  Dunér  under  sept.  månad  och  prof.  Thalén  under  höst- 
terminens förra  examensperiod.  Vik.  fftr  de  två  sistnftmda 
doc.  Bohlin  och  doc.  Mebius.  —  Prof.  Tullberg  åtnjöt  tjänst- 
ledighet för  enskilda  angelägenheter  från  d.  15  juni  till  d.  1 
sept.,  e.  o.  prof.  Kjellman  för  idkande  af  fykologiska  studier 
i  Bohuslän  från  d.  1  till  d.  22  apr.,  e.  o.  prof.  Dillner  f6r 
sjukdom  under  vårterm.  och  prof.  Landquist  såsom  censor 
under  vårterminens  senare  examensperiod.  Vik.  för  prof.  Dill- 
ner doc.  Pfannemtiel  till  d.  13  mars,  därefter  doc.  Berger,  för 
prof.  Lundquist  doc.  Lindskog.  —  Prof.  Sjögren  var  från  d.  3 
apr.  befriad  från  två  föreläsningstimmar  i  veckan  i  och  för 
ordnande  af  den  mineralogiska  institutionens  samlingar.  —  Un- 
der ledigheten  förestods  professuren  i  mineralogi  och  geologi 
af  doc.  Högbom.  —  Professuren  i  matematik  uppehölls  under 
ledigheten  af  doc.  Berger.  —  Doc.  Mebius  tjänstgjorde  fort- 
farande såsom  t.  f.  biträdande  laborator  vid  det  fysiska  labo- 
ratoriet. —  För  utrikes  resa  var  doc.  Arrhenius  tjänstledig 
under  vårterminen  och  doc.  Högbom  från  den  21  apr.  —  För 
vetenskaplig  värksamhet  åtnjöts  tjänstledighet  af  doc.  Fine- 
man under  vårterm.,  af  doc.  Aurivillius  från  d.  10  apr.  samt 
af  doc.  Bohlin  från  d.  22  apr.  till  vårterminens  slut,  för  tjänst- 
göring å  annan  ort  af  doc.  Charlier  och  doc.  Nilsson  under 
hela  läsåret,  af  doc.  Appellöf  under  vårterminen. 

Vid  biblioteket:  Amanuensen  Lewenhaupt  var  af  hälso- 
skäl tjänstledig  från  d.  9  okt.  till  läsårets  slut.  Vik.  e.  o. 
anian.  Almqvist.  —  Aman.  Andersson  åtnjöt  tjänstledighet 
för  hälsans  vårdande  från  d.  17  till  d.  31  juli  och  för  utri- 
kes resa  från  den  1  apr.  till  vårterminens  slut.  Vik.  vid  förra 
tillfället  e.  0.  aman.  Almqvist^  vid  det  senare  e.  o.  aman. 
Himmelstrand.  —  Af  de  e.  o.  amanuenserna  hafva  Kjellberg 
och  Vallgren  varit  tjänstlediga  under  hela  läsåret,  Hellquist 
under  höstterm.  och  Hedqvist  under  vårterm.  Aman.  Hell- 
quist erhöll  på  begäran  afsked  i  febr.  1890. 
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Vid  kansliet^  räntekammaren  och  kontaret:  Akademino- 
tarien Ostberg  var  på  grund  af  offentliga  uppdrag  tjänstledig 
från  d,  28  okt.  till  Iftsärets  slut.  Vikarie  e.  o.  aman.  v.  Bahr, 
hvars  förordnande  såsom  kanslist  undertiden  till  d.  18  jan.  uppe- 
hölls af  e.  0.  aman.  Thunman.  Under  vårterm.  bestreds  kanslist- 
tjånsten  på  förordnande  af  e.  o.  aman.  Henschen.  V.  häradsh. 
C.  E.  Henschen  förordnades  till  e.  o.  amanuens  vid  kansliet  d. 
4  maj  samt  till  e.  o.  amanuens  vid  räntekammaren  och  kontorot 
d.  11  dec,  1889.  Till  e.  o.  amanuens  vid  kontoret  förordna- 
des e,  0.  hofrättsnotarien  P.  H.  Sjöberg  d.  16  apr.  1890. 

Utnfimningar :  Vid  universitetet:  Docenten,  lektor  S.  «/. 
Boéthius  till  e.  o.  professor  i  historia  d.  21  juni  1889. 

Prosektorn  J.  Hj.  Théel  till  e.  o.  professor  i  jämförande 
anatomi  d.  22  nov.  1889. 

Bärgsingeniören  S.  A.  Hj.  Sjögren  till  professor  i  mine- 
ralogi och  geologi  d.  29  nov.  1889. 

E.  0.  professorn  i  processrätt  E.  Trygger  till  ordinarie 
professor  i  samma  ämne  d.  6  dec.  1889. 

Adjunkt<en  P.  A.  Geijer  till  e.  o.  professor  i  romanska 
språk  d.  13  dec.  1889,  "med  bibehållande  tillsvidare  af  de 
löneförmåner  och  lärareåligganden,  som  honom  såsom  adjunkt 
tillkommit,  och  med  skyldighet  att,  på  sätt  i  universitetssta. 
tuten  stadgas  angående  extra  ordinarie  professorer,  vara  leda- 
mot af  fakultet  och  sektion." 

Doc.  D.  Davidson  till  e.  o.  professor  i  nationalekonomi 
och  finansrätt  d.  31  dec.  1889  och  till  ordinarie  professor  i 
samma  ämnen  d.  24  apr.  1890. 

Docenten,  lektor  M.  Falk  till  professor  i  matematik  d. 
28  febr.  1890. 

Docenten  C.  V.  L.  Charlier  till  observatör  i  astronomi 
d.  21  maj  1890. 

Hemmansfogden  C.  E.  Laurell  till  akademifogde  d.  19 
sept.  1889. 
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V.  hftradshöfdingen  G.  T.  Bramlberg  till  akadeinibok- 
hällare  och  kontorsainanuens  d.  19  sept.  1889. 

V.  hftradshöfdingen  J,  v.  Bahr  till  akademikaoslist  d. 
18  jan.  1890. 

Fil.  d;r  O.  /.  Levertin  till  docent  i  literaturhistoria  d- 
4  juni  1889. 

Fil.  d:r  E.  Petrini  till  docent  i  ästctik  d.  7  juni  1889. 

Med.  d:r  Hj.  Ohrvall  till  docent  i  fysiologi  d.  5  sept.  1889. 

Teol.  kand.  E.  Stave  till  docent  i  exegetik  d.  18  dec.  1889. 

Filos,  licent.  O.  H.  Andersson  till  docent  i  franska  språ- 
ket d.  28  dec.  1889. 

FiL  licent.  N.  E.    Wadstein  till  docent  i  nordiska  språk 

d.  30  dec.  1889. 

Teol.  kand.  J.  A.  Kolmodin  till  docent  i  exegetik  d.  18 
febr.  1890. 

Fil.  licent.  J.  E.  Nordwall  till  docent  i  historia  d.  20 
mars  1890. 

Utom  universitetet:    Docenten  K.  G.  F.  Lennmalm  till 

e.  0.  professor  i  pediatrik  och  praktisk  medicin  vid  universi- 
tetet i  Lund  d.  21  juni  1889. 

Docenten  A.  G.  Ekstrand  till  lärare  i  kemi  vid  Chal- 
mers tekniska  läroanstalt  i  Göteborg  d.  6  dec.  1889  och  till 
byr&ingeniör  i  k.  finansdepartementets  kontroll-  och  justerings- 
byrå d.  7  febr.  1890. 

Docenten  J.  J.  A.  Appellöf  till  konservator  vid  Bergens 
museum  d.  4  okt.  1889. 

Docenten  H,  A.  R.  Wison  Munthe  till  föreståndare  f&r 
Schartaus  handelsinstitut  i  Stockholm  d.  19  febr.  1890. 

Docenten  J.  jP.  Nyström  till  lektor  i  historia  vid  XJpsala 
högre  allmänna  lärovärk  d.  5  mars  1890. 

Docenten  L.  A.  Nilsson  till  lektor  i  naturvetenskap  vid 
k.  skogsinstitutet  d.  24  apr.  1890. 

Afsked :  Professorn  i  nationalekonomi,  ekonomi-  och  finans- 
rätt O.  M.  T.  Rabenius  d.  30  aug.   1889. 
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Professorn  i  pastoralteologi  C.  A.  Torén  den  20  sept  1889. 

Professorn  i  svensk  statsrätt,  kyrkoratt  och  krigslagfa- 
renhot  samt  folkrätt  H.  L.  Rydin  d.  31  jan.  1890. 

Akademikanslisten  J.  Comelius  d.  14  aug.  1889. 

Docenten  i  nordiska  språk  F.  A.  Schagersiröm  d.  14 
aug.  1889. 

Docenten  i  mineralogi  och  geologi  G.  Holm  d.  2  sept.  1889. 

Docenten  i  botanik  H.  F.  G.  StrömfeU  d.  2  sept.  1889. 

Docenten  i  latinska  språket  iV.  F.  Nilér)  d.  8  okt.  1889. 

Docenten  i  statskunskap  K.   V.  Beckman  d.  8  okt.  1 889. 

Aflidne:  F.  d.  professorn  i  nationalekonomi  samt  ekonomi- 
och  finansrätt  Per  Erik  Bergfalk  d.  31  jan.  1890. 

F.  d.  professorn  i  astronomi  Herman  Schultz  d.  8  maj 
1890. 

F.  d.  docenten  i  botanik  Harald  Fredrik  Georg  Ström- 
feU d.  29  mars  1890. 

Offentliga  uppdrag:  Förordnande  såsom  censorer  vid  mo- 
genhetsexamina har  äfven  under  detta  år  innehafts  af  profes- 
sorerna A  lin  och  Lundquist  samt  e.  o.  professorerna  Sunden, 
Hildebrandsson  och  Geijer. 

Professor  R,  Thalén  deltog  såsom  af  K.  Maj:t  utsedt 
ombud  för  Sverige  i  den  allmänna,  i  Paris  hösten  1889  för- 
samlade konferens,  som  hade  att  sanktionera  de  internationella 
prototyperna  för  mått  och  vikt,  samt  hemförde  sedan  från  Paris 
de  för  svenska  statens  räkning  beställda  prototyperna  för  me- 
tern och  kilogrammet,  hvilka  numera  utgöra  de  svenska  riks- 
likarne  för  mått  och  vikt. 

Professorerna  Ad.  Noreen  och  K.  R,  Geijer  kallades  till 
ledamöter  i  den  nämd  af  sakkunnige,  som  af  styrelsen  ftr  den 
blifvande  högskolan  i  Göteborg  anmodats  att  föreslå  lämpliga 
lärare  vid  nämda  högskola. 

Professorerna  C.  Y.  Sahlin  och  K.  R.  Geijer  hafva  af 
det   akademiska   konsistoriet  i  Eristiania  erhållit  uppdrag  att 
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afgifva  kompetensutlätande  angående  sökandena  till  en  profes- 
sur i  filosofi  vid  det  norska  universitetet. 

Docenten  Hj.  Hammarskjöld  har  erhållit  förordnande  att 
vara  sekreterare  i  den  af  K.  Maj:t  tillsatta  komitén  för  utar- 
betande af  förslag  till  lagar  angående  solidariska  bolag  och 
aktiebolag  samt  med  dem  jämförliga  föreningar  för  ekonomisk 
vftrksamhet. 

Akademinotarien  J.  Ostberg  har  tjänstgjort  som  sekrete- 
rare i  den  af  K.  Majrt  tillsatta  bankkomitén  och  sedermera 
såsom  sekreterare  i  sjöfartsnäringskomitén. 

Stipendier,  belöningar  och  understöd:  Ett  fast  docent- 
stipendium inom  den  medicinska  fakulteten  har  tilldelats  doc. 
H.  Röster  för  tre  år  från  den  1  jan.  1890. 

Ett  nyinrättadt  fast  docentstipendium  inom  den  filosofiska 
fakultetens  humanist,  sektion  har  tilldelats  doc.  K.  U.  Ny- 
länder för  tre  år  från  d.  1  jan.  1890. 

Doc.  C.  Bouallius  har  erhållit  det  fasta  docentstipendiet 
för  de  naturhistoriska  ämnena  för  tre  år  från  d.  1  juni  1889. 

Till  innehafvare  för  läsåret  af  det  rörliga  docentstipen- 
dium, som  doc.  Tamm  såsom  tjänstledig  förklarats  skyldig  att 
afstå,  ut-sågs  doc.  K.  Piehl  och  sedermera,  irån  den  1  dec. 
1889,  doc.  E.  Pfannenstiel,  då  ett  annat  rörligt  docentstipen- 
dium tillerkändes  doc.  Piehl  för  tre  år  från  d.  1  dec.  1889. 

Ett  rörligt  docentstipendium  har  tilldelats  doc.  A.  N. 
Lundström  för  tiden  från  d.  1  jan.  till  d.  1  aug.  1890. 

Doc.  A.  Erdmann  har  erhållit  tre  års  förlängning  från 
d.  1  juli  1889  å  ett  rörligt  docentstipendium. 

Å  det  fasta  docentstipendiet  för  de  matematiska  ämnena 
har  tre  års  förlängning,  från  d.  1  juli  1889  räknadt,  bevil- 
jats doc.  A.  Berger. 

Filénska  legat  hafva  tilldelats  doc.  C.  Aurivillkis  för  tre 
år  från  utgången  af  vårterm.  1889  och  doc.  A.  Wirén  för  tre 
år  från  d.  1  jan.  1890. 
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Räntan  å  konung  Oskar  Urs  jubelfilstdonation  delades  1890 
mellan  docenterna  H,  Schack  och  A.  N.  Lundström. 

Till  innehafvare  af  Carl  Johans  btipendium  utsågs  vårterm. 
1890  doc.  K.  F.  Johansson, 

Riksstatens  större  resestipendium  innehafves  för  1890  af 
af  doc.  E.  O.  Burman,  det  mindre  af  doc.  A.  G.  Högbom. 

Den  filosofiska  fakultetens  resestipendium  innehade  1889 
af  prof.  P.  T.  Cleve. 

Regnellska  resestipendier  för  1889  tilldelades  af  medicinska 
fakulteten  prof.  E.  Clason  och  e.  o.  prof.  O.   F.  Petersson. 

Fjärde-novemberstipendiet  innehades  under  året  af  filos, 
licent.  J.   V,  Lindgren, 

Till  innehafvare  af  Sederholms  inrikes  resestipendier  för 
1889  utsagos  filos.  lic.  K,  O-  E.  Stenström  och  filos.  lic.  J. 
A.  Bruun. 

Doc.  O.  A.  Danielsson  erhöll  vårterm.  1890  af  Letter- 
stedtska  föreningen  ett  reseanslag  å  600  kr. 

Den  Bergstedtska  belöningen  delades  för  år  1889  mellan 
docenterna  K.  F.  Johansson  och  S.    Wide. 

Räntan  å  den  Edlundska  donationen  för  år  1890  tillde- 
lades af  k.  vetenskapsakademien  doc.  C.  A.  Mebius. 

Det  Letterstedtska  priset  för  förtjänstfullt  originalarbete 
har  af  vetenskapsakademien  öfverlemnats  till  prof.  T.  Thorell 
för  hans  arbete  "Aracnidi  artrogastri  Birmani." 

Doc.  C  Bovallius  har  af  vetenskapsakademien  erhållit 
ett  anslag  af  600  kr.  för  fortsatt  bearbetning  af  riksmosei 
pelagiska  amfipoder. 

Det  Beskowska  stipendiet  för  år  1890  har  af  vetenskaps- 
akademien tilldelats  doc.  C.   V.  S.  Aurivillius. 

kl  anslaget  till  resestipendier  samt  läroböckers  och  lärda 
värks  utgifvande  har  anvisats: 

åt  prof.  S.  E.  Henschen  1,000  kr.  till  bestridande  af 
tryckningskostnaderna  för  de  första  häftena  af  ett  arbete  med 
titeln  Beiträge  zur  Pathologie  des  Gehirns. 
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ät  biblioteksamanuensen  L.  A.  Andersson  400  kr.  för  ut- 
gifvande  af  ett  register  till  Wamiholtz'  Bibliotheca  historica. 

åt  prof.  W.  Lilljeborg  1,000  kr.  för  fortsatt  utgifvande 
af  hans  arbete  Sveriges  och  Norges  fiskar. 


Af  nniversitetslärare  i  tryck  ntgifna  skrifter. 

o.  Alin.    Wilhelm  Erik  Svedelius.     (Hist.  tidskr.  1889). 

,,        OiT)  KoDgL   Maj:ts  rätt  i  fråga  oro  nedsättning  af  tnllbe- 

villningsafgifter.     Sthm  1890.    8:o. 
„        Utgifvit   Biksens   ständers   constitutionsutskotts    memorial 
ang&ende  dess  förslag  till  regeringsform  afgifvet  den  2  juni 
1809  och  Eongl.  Maj:ts  och  riksens  ständers  faststälda  rege- 
ringsform dat.  Stockholm  den  6  juni  1809.  Ups.  1889.  8:o. 
H,  Almkvist  "Den  nya  svensk-engelska  ordboken  —  protest"  (Pedag. 
tidskr.  1889). 
„        Koranen,  muhammedanernas  bibel.   Sthm  1889.  8:o.  (Ver- 

dandis  småskrifter.  3). 
„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
A.  Andersson  &  H.  SchUck.  Utgifvit  Skrifter  från  reformationstiden 
i  urval.  1,  2.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Utgifvit    Variarum    rerum  vocabula  cum  sueca  interpret^- 
tione.  1.  Täkst.    Ups.  1890.  8:o. 
H,  Afidersson.  Étude  liuguistique  sur  une  version  de  la  vie  de  Saint 
Théophil.  Akad.  afh.    Ups.  1889.  8:o. 
„        Quelques   remarques    sur    Tamuissement   de    PR  finale  on 
fran9ais.      (Recueil    de    mém.    présenté   ä   Qaston     Paris. 
Sthm  1889). 
C,  Annerstedt  Utgifvit  Upsala  universitets  konstitutioner  af  år  1655. 

Inbjud ningsskr.    Ups.  1890.  8:o 
A.  Appellbf.    Om  laksens  udvikling.  (Naturen  1890). 
S.  Arrhenius.     Electrolytische   Dissociatie.  (Maandblad  voor  Natuur- 
wetenschappen  1888). 
„        La  théorie  möderne  de   la  constitution  des  solutions  élec- 
trolytiques.    (Luraiére    électrique;   T.    34.    —  Öfvers.    på 
ryska  "Sovremennaja  Teorija."    Petersb.  1890). 
Sur  le  transport  des  ions.  (Dst.  T.  35). 
Teorin  för  lösningar.  (Sv.  kemisk  tidskr.  1890). 

2 
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S.  ArrhmUus.  Einfache  Ableitung  der  Beziehung  zwischen  osmotiscbeD 
Druck  und  Erniedrigung  der  Dampfspannuog.  (Zeitscbr.  f. 
phy8.  Cbemie  lU). 
„  G^ber  die  Dissociatiouswärme  und  deo  Einfluss  der  Tempe- 
ratur auf  den  Dissociationsgrad  der  Electrolyte.  (Dst.  IV). 
Ober  die  ReactioDSgeächwiodigkeit  bei  der  Inversion  tod 
Bohrzucker  durch  Säuren.  (Dst.) 

Ober  die  Oleicbgewichtsverhältnisse  zwischen  Eiektrolyten. 
(Dst  V  och  öfvers.  af  vet.  akad:s  förhandl.  1889). 
Electrolytic  dissociation  versus  bydration.  (Philos.  Mag.  Ser. 
5,  28). 
p        A   reply   to   tbe  criticisms  of  prof.  Armstrong  (The  Elec- 
trician  1888). 

C.  W.  S.  Aurivillius.  Die  Maskirung  der  oxyrrbynchen  Dekapoden, 
durch  besondere  Anpassungen  ihres  Eörperbaues  vermittelt. 
Eine  biologisch-raorpbolog.  Studie.  (Vet.  akadis  bandi.  XXIII). 
Der  Wal  Swedeoborgs  (Balsena  Svedenborgii  Lilljeb.),  nacb 
einem  Funde  im  Diluvium  Schwedens  beurtheilt.  (Dst) 
Om  myggens  förekomst  i  Sala  grufva.  (Entomol.  tidskr.  1888). 
Om  Acaridväfnad  på  träd.  (Dst  1889) 

A.  Berger,  Om  användningen  af  invarianter  och  halfinvarianter  vid 
lösningen  af  allmänna  algebraiska  eqvationer  af  de  fyra 
lägsta  graderna.     (Öfvers.  af  vet.  akad:s  f&rhandl.  1890). 

J.  E.  Berggren.  Om  Antoine  Arnaulds  och  Blaise  Pascals  moral- 
teologiska strid  med  jesuiterna.  H.  1.  Dps.  1889.  8:o. 

F.  A.  G.  Bergman.  Om  den  medicinska  statistiken  i  allmänna  hel- 
sovärdens  tjenst.  (Förhandl.  vid  4:de  allm.  sv.  läkaremö- 
tet 1889). 

I  bvilken  riktning  bör  vårt  medicinalväsen  omorganiseras 
för  att  den  allmänna  hälsovfrden  måtte  komma  till  siu 
rätt?  (Ups.  läkareförenis  förhandl.  XXV). 

J.  A,  Bladin,  Om  amidoiimer  och  azoiimer  inom  triazol- och  totrazol- 
serierna.  (öfvers.  af  vet  akadis  förhandl.  1889). 
Om  ditriazolföreningar.  (Dst.) 

K.  n.  Blomberg.    Den  nordiska  förvaltningsrätten.    Speciella  delen. 
(Slutet).    Kabenh.  1889.  8:o. 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

S.  J.  BoHhius.    Gustaf  IV  Adolfs  förmyndareregering  och  den  fran- 
ska revolutionen.  IV.  (Hist.  tidskr.  1889). 
„        Akademiska  reformförslag.     (Nord.  tidskr.  1889). 
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S.  J.  Boéthius,  Vilhelm  Erik  Svedelius.  Tal  hållet  vid  det  akademi- 
ska förbundets  i  Upsala  minnesfest  den  29  mars  1890.  (Ny 
Hv.  tidskr.  1890). 
„        Anmälan  af  Sveriges  ridderskaps  och  adels  riksdagsproto- 
koll från  1719.  D.  8—11.  (Hist.  tidskr.  1889). 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

K.  Bohlin.    Jorden  och  solsystemet.    Några   blad    ur   historien  om 
vetenskapens  strider.    (Verdandis  småskrifter  n:o  16). 
„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

C,  Bovallius.  The  Oxycephalids.  (Nova  acta  soc.  scient.  Ups.  Ser. 
3,  XIV). 

C.  F.  L.  Charlier,    Ett   försök   att   bestämma   ljusets  hastighet  ur 

observationer  på  föränderliga  stjernor.  (öfvers.  af  vet. 
akad:s  förhandl.  1889). 
„  Om  expositionstidens  inflytande  vid  uppkomsten  af  den  foto- 
grafiska bilden  af  en  stjerua  (Dst.  1890). 
,,  Uber  die  Anwendung  der  Sternphotographie  zu  Helligkeits- 
messungen  der  Sterne.  (Publicationen  der  astronom.  Ge- 
sellschaft). 

E,  Clason,  Om  tillvaratagandet  af  embryon  och  foster  af  menniska 
samt  om  undersökningar  af  patienter  med  hjärn-  och  rygg- 
märgssjukdomar. (Förhandl.  vid  4:de  allm.  sv.  läkaremö- 
tet 1889). 

P.  T.  Cleve.    Om    inverkan  af  salpetersyra  på  naftalin-a-sulfonsyra. 
(Öfvers.  af  vet.  ak:8  förhandl.  1889). 
Derivat  af  1 :  3-diklornaftalin.     (Dst.  1890). 
„        Minne  af  filosofie  doktorspromotionen  i  Upsala  den  31  maj 
1890.    Om  kraft.    Ups.  1890.  8:o. 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

O.  Ä,  Danielsson,  Epigraphica.  Ups.  1890.  8:o.  (Ur  Ups.  univ.  årsskr. 
1890). 

D.  Davidson,  Kommentar  till  bevillningsförordningen.  Ups.  1889.  8:o. 

Om  beskattningsnormen  vid  inkomstskatten.  Ups.  1889.  8:o. 
Om  konkurrensens  inskränkande  och  upphäfvande  äfven  un> 
der  fullständig  näringsfrihet.  (Ny  sv.  tidskr.  1890). 
N.  C.  Dunér  &  F,  Engström,  Observations  des  étoiles  de  la  zone 
entré  35**  et  40®  de  déclinaison  boréale,  faites  å  Tobserva- 
toire  de  Lund  et  réduites  ä  Téquinoxe  moyen  de  1875,  o. 
T.  II:  2.  Lund  1889.  4:o. 
Sur  la  rotation  du  soleil.  (öfvers.  af  vet.  akad:s  förhandl.  1890). 
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K  C.  Dunér.  Analyse  cl'un  mérooire  de  M.  Cbarlier  sur  les  gran- 
deurs photograpbique  des  étoiles.  (I  "Réuniou  du  coroité 
internat.  permanent  pour  l*eiécution  de  la  carte  pbotogr. 
du  ciel  tenu  ä  Paris  1889"). 

A'.  Ekholm.    Sur   la   cbaleur    latente  de  vaporisation  de  Teau  et  la 
cbaleur   spécifique  de  Teau  liquide.    (Bib.  till  Yet.  akad:s 
förbandi.  XV.  Afd.  1). 
„        ^ber  die.  Einwirkung  der  abienkenden  Kraft  der  Erdrota- 
tion  auf  die  Luftbewegung.  (Dst.) 

J.  A.  Ekman.    Tal  vid  professor  Einar  Löfstedts  jordföstning  i  Up- 
sala  domkyrka  d.  25  maj  1889.  Stbm  1889.  8:o. 
„        Jesu  fSrsvar  för  läran  om  de  dödas  uppståndelse.  (Tidskr. 
för  kristl.  tro  o.  bildning  1890). 

Å,  O.  Ekstrand  dt  R.  Mauzélius.    Om  molekylarvigten   för    några 
kolbydrat.    (Sv.  kem.  tidskr.  1889). 
„        ^ber  die  Molekulargrösse  einiger   dem   Inulin    verwandter 
Koblenbydrate.  (Cbemikerzeitung  1889). 
Om  naftoSsyror.  VI,  VII.  (öfvers.  af  vet.  akad.  förb.  1889). 

M.  Falk.  Beweise  einiger  Sätze  aus  der  Tbeorie  der  elliptischen 
Functionen.     (Bib.  t.  vet.  akad:8  bandi.  XIV). 

A.  Frigélh  Titi  Livii  Ab  urbe  condita  liber  XXI  med  förklaringar. 
3  uppl.    Stbm  1889.  8:o. 

R.  F.  Fristedt.  Utgifvit  Upsala  läkareförenings  förbandlingar.  Bd. 
25.    Dps.  1889,  90.  8:o. 

Om  de  tropeinförande  solanaceerna.  (Ups.  läkarefUrenrs  för- 
bandi. XXV). 

K.  R.  Geijer.    Utgifvit  Ny  svensk  tidskritt.  Stbm  1889,  90.  8:o. 

Kompetensbetänkande  i  en    norsk   akademisk   befordrings- 
fråga, enligt  uppdrag  afgifvet.    Upsala  1890.  8:o. 

P.  A,  Oeijer.  Sur  quelques  cas  de  labialisation  en  fran9ais.  (Recueil 
de    mém.   pbilol.   présenté  å  Gaston   Paris  par  ses  éléves 
suédois  le  9  ao&t  1889> 
Artiklar  i  Nord.  familjebok. 

E.  M.  Oepp.  Den  nya  svensk-engelska  ordboken.  Protest.  (Pedag. 
tidskr.  1889). 

J.  Hagströmer.    Om  förbållandet  emellan  lagstiftning  ocb  vetenskap 
på  den  svenska  straffrättens  område.  (Tidsskr.  for  Retsvi- 
denakab  1889). 
Meddelanden  till  Zeitscbr.  f.  die  ges.  Strafrecbtswissenschaft, 
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J.  Hcigstrdmer,    Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

O.  Hammarsten.  Lärobok  i  fysiologisk  kemi.  2  uppl.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Kontrollanalyser  af  vid  apotekarnes  mineralvattens  aktiebo- 
lag i  Stockholm  under  åren  1886—1888  tillverkade  vatten. 
Sthm  1889.  8:o. 
„        Meddelanden  ur  den  fysiologisk-kemiska  literaturen.    (Ups. 
läkareförenings  förhandl.  XXV). 

jS.  F.  Hammarstrand.  Bidrag  till  den  israelitiska  kronologien  under 
det  föreiiliska  konungadömets  tidehvarf.  (Forts.)  (Bibel- 
forskaren 1889). 

P.  Hedenius.  Om  upptäckten  af  blodomloppet.  Inbjudningsskrift.  I,  II. 
Ups.  1889,  90.  8:o. 

S.  E,  Henschen  é  K.  G.  Lennander.    Fall  af  broncho-axillär  fistel. 
(Upsala  läkareförenis  förhandl.  XXV). 
„        Tuberkuloskomiténs   verksamhet.    (Förhandl.  vid  allm.  sv. 
läkaremötet  i  Helsingb.  1888). 

H,  H.  Hildebrandsson.    Rapport   sur   la    classification    des   nnages. 
(Procés-verbaux  du  congrés  internat.  de  méteorol.  —  Äfven 
i  särtryck). 
„        Sur  la  direction  moyenne  des  courants  supérieurs  de  Tat- 

mosphére  au-dessous  de  la  surface  terrestre.  (Dst.) 
„        Sprides  influensan  genom  vinden?    (Ups.  läkarefören:s  för- 
handl. XXV). 
G.  Neumayer  d;  W.  Kappen,    Moluatlas.  Hamburg  1890. 

H,  Hjärne  Frän  Moskva  till  Petersburg.  Bysslands  omdaning.  Kul- 
turhistoriska skildringar.  H.  2.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Sveriges  östersjövälde  och  Europa.  Nägra  synpunkter.  (Ny 
sv.  tidskr.  1889). 

A.  G.  Högbom.  Om  kvartsit-sparagmitomrädet  mellan  Storsjön  i 
Jemtland  och  riksgränsen  söder  om  Bogen.  (Sv.  geol.  un- 
dersökn.  Ser.  C.  n:o  104). 

C.  E.  Johanssan,  Den  bibliska  kristendomen  gent  emot  judendomen 
och  hedendomen.  En  systematisk-teologisk  undersökning. 
I.  Ups.  1889.  8:0. 
„  Det  förkonstantinska  kristendomsförsvaret.  Ett  bidrag  till 
den  systematiska  teologiens  historia.  Ups.  1889.  8:o. 
Hebreerbrefvet.  öfversättning  och  kortfattad  utläggning 
jämte  inledning.  I.  Ups.  1889.  8:o. 

K.  F.  Johanssan.  Morphologische  studien.  111.  (Beitr.  zur  Kunde 
der  indogerm.  Sprachen  XVD. 
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K.  F.  Johansson.    Nägra  ord  om  de  latinska  verbalbildningarna  med 
n  i  presensstammen.    (Åkad.«  afbandl.   til   S.   Bagge  Yed 
hans  25-aars  Jubilseum  d.  2  Maj  1889). 
Gotiscbe  etymologien.    (Beitr.  zur  gesch.  der  deat.  spr.  u. 
lit.  XV). 

On  tbe  language  af  tbe  so-called  Sbåbbäzgarbi  yersion  of 
king  Asoka's  fourteen   edicts.     (Tråbners   Becord.  Ser.  3. 
V.  I.  —  Beferat  af  dr.  Bost). 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

Anmälan   af  Feists   Ootische   Etymologie.    (Literatnrbl.  f. 
germ.  u.  roman.  Philol.  1889). 

K. .  F.  Key-Åherg.  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Sverige 
och  Storbritannien  under  Gnstaf  IV  Adolfs  krig  mot  Na- 
poleon intill  konventionen  i  Stralsund  den  7  sept  1807. 
Akad.  afh.  Ups.  1890.  8:o. 
„  Om  konnnga-  och  tronföljareval  ur  svensk  historisk  och 
statsrättslig  synpunkt.    Akad.  afh.  Ups.  1888.    8:o. 

L.  Kjellberg.  De  cyclo  epico  qusestiones  selectse.  I.  Gomment.  acad. 
Ups.  1890.  8:o. 

N.  O,  Kjellberg,  Om  behofvet  af  en  allmän  undersökning  rörande 
alkoholismens  utbredning  inom  Sverige.  (Förhandl.  vid  4 
allra.  sv.  låkaremölet  1889). 

jR.  Kjellén.    Studier  rörande    ministeransvarigheten.    I  och  II.    Ak. 
ath.  Ups.  1890.  8:o. 
„        Om  eriksgatan.    Kritiska  studier  i  gammalsvensk  statsrätt 

Upsala  1889.  8:o. 
„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 

F,  B.  Kjellman.  Handbok  i  Skandinaviens  hafsalgflora.  I.  Fucoidea. 
Sthm  1890.    8:o. 
>,        Om  några  till  slägtet  Adenocystis  Hook  fil  et  Harv.  hän- 
förda alger.  (Bih.  t.  vet.  akad:s  handl.  XV.  Afd.  3). 
Om  Beringhafvets  algflora.  (Vet.  akad:s  handl.  XXIII). 

Ad.  Kolmodin.    Några  ord  om  den  svenska  sjömausmissionen.  (Mis- 
sionsbibi, för  folket.  H.  4). 
„        Om   det   typiskt-profetiska  i  Kristi   lif  för    församlingens 

historiska  utveckling.  Biblisk  studie.  Sthm  1889.  8:o. 
„        Reformation  och  mission.     Föredrag  hållet  vid  Stockholms 
prestsällskaps  årshögtid  på  reformationens  åminnelsedag  d. 
31  okt.  1888.     Sthm  1889.  8:0. 
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£f.  Köster.  Hjernans  pathologiska  anatomi  vid  idioti.  (Upsala  läkare- 
föreniogs  förhandl.  XXV). 

„        Redogörelse  för  en  studieresa  1888 — 89.    (Dst.) 

„        Ytterligare  ett  fall  af  cancer  hos  en  yngre  individ.  (Dst.) 

„        E.  Binder,  Das  Morelsche  Ohr.  Referat.  (Dst.) 
K.  O.  Lennander.    Om  hudtransplantation.    (Bil.  till  4:de  allm.  sv. 
läkaremötets  förhandl.  och  Ups.  läkareförenis  förh.   XXV.) 

„        Ett  fall  af  hudtuberkulos,  som    sannolikt  inympats  i  sam- 
manhang med  vaccinationen.  (Dst.) 

„        Ärrstriktur  i  oesophagus  hos  ett  2  års  barn  —  yttre  oeso- 
phagotomi  —  helsa.  (Ups.  läkarefören:s  förhandl.  XXIV). 

„        Fall  af  farynxerysipelas.  (Dst.) 

n        Några  ord  om  kejsarsnittet  på  döda  och  på  lefvande.  Hög- 
tidsföredrag. (Dst.  XXV). 

„        Ett  fall  af  progredient,  varig  peritonit  efter  perforation  af 
processus  vermiformis.    Operation.     Helsa.  (Dst.) 

„        Tre   fall   af  placenta  praevia.     I  fall  1  varbildning  i  sym- 
physis  ossium  pubis  (Dst.) 
i.  Landtmanson.  Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
E.  Lewenhaupt    Johan  Heysig  Ridderstjerna.  1.  (Samlaren  1889). 

„        Utgifvit  Bref  från  Leopold  till  J.  Axelsson  Lindblom.  (Slut). 
(Samlaren  1889.  —  Äfven  i  särtryck). 

„        Redigerat   Samlaren.    Tidskrift   utg.  af  svenska  literatur- 
sällskapets  arbetsutskott.     Årg.  10.  1889.  Ups.  1889.  8:o. 
W.  Lilljeborg.    Sveriges  och  Norges  fiskar.    H.  6.    Ups.  1889.   8:o. 
E.  fl.  Lind.    Utgifvit  Redogörelse  för  k.  universitetet  i  Upsala  un- 
der läsåret  1888—89.  Ups.  1889.  8:o. 
Bibliografi  för  åren  1887  och  1888  (Arkiv  f.  nord.  filol.VI). 
Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  IX.  1888.  (Bilaga  till 
Samlaren  1889). 
J.  A.  Lundell.  I  rättstafningsfrågan.  Råttstafningsutskottets  vid  1889 
års  publicistmöte  utlåtande.  Gbg  1889.  4:o.  (Särtr.  ur  Gbgs 
Handelstidn.) 

„        Våra  lärovärk  från  tysk  och  klassisk  ståndpunkt.  (Verdandi 
1889). 

„        Utgifvit  Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  lands- 
målen och  svenskt  folklif.  Sthm  1889,  90.  8:o. 

„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
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A.  N.  Lundström.    Om  regnuppi^DgaDde  växter.    Ed  antikritik.  III. 

(Botan.  notiser  1889). 

Nyare  undersökningar   öfver   domatier.    (Dst  samt  Botan. 

Centralbl.   1890). 

Genus  Salix  uti:  Plant»  vasculares  leniseenses  scripsit  N. 

J.  Scheutz.  (Sv.  vet.  akad:s  bandi.  XXII). 
„        Slutord  i  frågan  om  de  regnuppfängande  växterna.  (Botun. 

notiser  1890). 
C.  R,  Martin,    Om  förhällandet  mellan  den  lutherska  kyrkoteoriens 

tvänne  hufvudmomeiit    Ett  bidrag   till  utveckling  af  den 

lutherska  kyrkoteorien.  Ups.  1889.  8:o. 
C.  A,  Mebius.   Détermination  expérimentale  des  elements  principaux 

d'une  lentiile  divergente.    (öfvers.  af  vet.  akad:s  förhand!. 

1890). 
E.  Meyer.    En  svensk  adelsdam  på  1600-talet.  (Nord.  tidskr.  1889). 

Utgifvit  Svenska  parnassen.   Ett  urval  af  Sveriges  klassiska 

literatur.  H.  8—12.  Sthm  1889,  90.  8:o. 
Ä    W:son  Munthe.    Observations   sur    les   composés   espagnoles   da 

type  aliabierto.  (Becueil  de  mém.  philol.  présenté  ä  Gzst. 

Paris  par  ses  éléves  suédois  le  9  aoftt  1889). 
„        Bomance   de   la   Tierra,  chansen  populaire  asturienne  pu- 

bliée.  (Dst.) 

Camoéns  en  Suéde.  (Circulo  Camoniano  I.  Porto  1889). 

Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
O.  F.  Myrberg.  Predikareboken  öfversatt  och  förklarad.  Sthm  1889. 

8:o.  (Särtryck  ur  Bibelforskaren) 
„        Skriftstudier.    (Bibelforskaren  1889). 
„        Ett  yttrande  i  pentateukfrågan.  (Dst.) 

Inledning    till    föreläsningar  öfver  Psaltaren  med  särskildt 

afseende  på  bibelkommissionens  öfversättning.  Sthm  1889. 8:o. 

Psaltaren  öfversatt  och  förklarad.  (Bibelforskaren  1889). 

Utgifvit   Bibelforskaren.    Tidskrift  för   skrifttolkning  och 

praktisk  kristendom.  Sthm  1889,  90.  8:o. 
J.  E.  Nordwall.    Svensk- ryska  underhandlingar  före  freden  i  Kardis 

(1658—61).  Ak.  afh.  Ups.  1890.  8:o. 

En  framställning  af  Bengt  Oxenstjerna  angående  den  sven- 
ska utrikespolitiken  år  1660.     (Hist  tidskr.   1890). 

Konungamaktens  i  Sverige    ställning   och   betydelse  under 

olika  tider.  (Läsn.  för  folket  1888,  89). 
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Ad.  Nareen.    Geschicbte   der   nordischen   Sprachen.    (Grundriös  der 
german.  Philol.  berausgeg.  von  H.  Paul.  I). 
dt  H.    Schikk.    Dtgifvit   1500-    och   IfiOO-talens   svenska 
visböcker.  III.  Barbro  Baners  visbok.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Utkast  till  föreläsningar  i  urgermansk  judlära  med  huvud- 
sakligt avseende  på  de  nordiska  språken.    Till  den  stude- 
rande ungdomens  tjänst.  H.  2.  Ups.  1890.  8:o. 
„        Ett  nytt  uppslag  i  fråga  om  den  nordiska  mytologien.  (Nord. 

tidskr.  1890> 
„        Några  fornnordiska  judlagar.  (Ark.  f.  nord.  filol.  VI). 

Etymologier.  (Dst.) 
,,        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
C.  Norrby.    Apologetiska   bref.    (Forts.)  (Tidskr.  f.  kristl.    tro   och 
bildn.  1889). 
.,        Ur  prolegomena  till  den  praktiska  teologien.  (Teol.  tidskr. 

1889). 
„        Bokanmälningar  i  Teologisk  tidskrift. 
K.  Norström,    Grunddragen  af  Herbert  Spencers   sedelära.    Kritisk 
framställning.  Akad.  afh.  Ups.  1889.  8:o.  (Ur  Ups.  univ:s 
årsskr.  1889). 
„        Materialismen  inför  den  moderna  vetenskapen.    Kritisk  be- 
lysning. Ups.  1890.  8:o. 
C.  R.  Nyblom.    Norrlands   nations   nya  hus  i  Upsala.    (Minne  från 
invign.  af  Norrhs   nations  nya  byggnad  d.  11  okt.  1889). 
„        Konstkritiker  i  Post-  och  inrikes  tidningar, 
n        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
K,  D.  Nyländer.  Orientalistkongressen  i  Stockholm—Kristiania.  Nå- 
gra skildringar  från  utlandet  utgifna  af .  Ups.  1890. 8:o. 

„        Von   Prof.    Michael    Eneman  und  seine  Beisebeschreibung. 

(I  redogörelsen  för  orientalistkongressen  i  Sthm  1889). 

J.  F,  Nyström.  Utgifvit  Bikskansleren  Axel  Oxenstjernas  skrifter  och 

brefvexling.  Afd.  II,  B.  2.  Hugo  Grotii  Bref,  1634—1639. 

Sthm  1889.  8:o. 

„        Tal  [vid  invigningen  af  Norrlands  nations  nya  byggnad  d. 

11  okt.  1889].  (I  Minnesblad  från  samma  invign.) 
„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
P.  Persson.  v6ag>i(v) :  vmov  vékog:  lat.  nfttis,  nfttes.  (Nord.  tidskr. 

f.  filol.  N.  B.  IX). 
O.  V.  Petersson.     Kliniska  studier  beträffande  de  perkussoriska  för- 
hållandena öfver  hjertat.  (Ups.  läkareförenis  förhandl.  XXV). 
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O.   F.  Petersson.    Om   den    allmänna   sjukdomsbilden   vid  influenza- 

epidemien  i  Upsala  1889—90.  (Dst.) 
K.  Piéhh  Inscriptions  hiéroglyphiques  recueillies  en  Egypte.  Sér.  2.  I. 

Planches.  Ups. — Leipz.  1890.  4:o. 
„        Doit-on  accepter  Thypotbése  d'un  régne  simultané  d'Åpriés 

et  d'Amasis?  (Zeitschr.  f.  ägypt.  Sprache  XXVIIl). 
„        Notes   de   philologie  égyptienne.  II.    (Proceed.  of  the  soc. 

of  bibi.  archeol.  XII). 
„        Artiklar  i  Nordisk   familjebok   samt   bidrag  till  åtskilliga 

tidskrifter  och  tidningar. 
O.  Quensel    Bidrag   till   svenska   liturgiens  historia.    I.     Historisk 

belysning  af  1529-år8  handbok.  Ups.  1890.  8:o. 
M        Om   det   ena   nödvändiga.    Strödda   föredrag  och  tankar. 

Ups.  1889.  16:o. 
f.        Några  anmärkningar  vid  den  nye  Hmmesse-Liturgi.  (Teol. 

tidskr.  1889). 
W.  Rt4din,    Evighetsvinkar.  Ny  följd.  Predikningar  öfver  kyrkoårets 

texter.  H.  6.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Utgifvit  Johar,  tidning  för  santalmissionen.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Utgifvit  Sabbatstoner.  Samling  af  sånger  till  gudstjenstligt 

bruk.  2  uppl.  Sthm  1889.  16:o.  (Äfven  i  8:o). 
H,  L.  Rydin.    Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
C.  Y.  Sahlin,    Om  ministrarne  i  den  konstitutionella  monarkien  en- 
ligt Boströms  statslära.  2  uppl.  Ups.  1889.  8:o. 
Fr.  v.  Schéele,    Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
H.  Schikk.  Skulpturfynd  i  det  italienska  Rom.  (Nord.  tidskr.  1889.) 
„        S  -4.  Noreen,    Utgifvit   1500-   och    1600- talens   svenska 

visböcker.  III.  Barbro  Baners  visbok.  Ups.  1889.  8:o. 
„       'S  A,  Andersson.    Utgifvit  Skrifter  från  reformationstiden 

i  urval.  1.  2.  Ups.  1889.  8:o. 
„        Schwedisch-dänische  Literatur.     Darmst.  1889.  8:o.  (Särtr. 

ur  Grundr.  der  german.  Philol.  herausgeg.  von  H.  Paul.  II,  1). 
„        Den  historiska  och  politiska  visan  under  frihetstiden.    (Sv. 

parnassen.  II). 
„        Svensk  literaturhistoria.  H.  8.   Sthm  1890.  8:0. 
„        Bidrag  till  frågan  om  Dalelagen.    Ups.  1890.  8:0.   (Särtr. 

ur  språkvet.  sällskis  förhandl.  1888—91). 

Johan  Henrik  Kellgren.  (Sv.  parnassen  III). 
„        En  romersk  statyett  funnen  i  svensk  jord.  (Sv.  fornm.förenrs 

tidskr.  VII). 
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E.  Solander.    tiher  den  EIdAuss  der  Fadeotorsion  bei  magDetischen 
Åblenkungsversuchen.  (Nova  acta  soc.  scient.  Ups.  Ser.  3, 
XIV). 
„        Modificierte  Lloydache  Wage  (Dst.) 
E.  Skkve.    Om  aposteln  Pauli  förhällande  till  Jesu  historiska  lif  och 
lära.  Ak.  afh.  Sthm  1889.  8:o. 
„        Bokanmälningar  i  Teologisk  tidskrift. 
C.  O.  Slyffe,    Nägra   drag  ur  Stockholms  stads  förvaltningshistoria, 
med   särskildt  afseende  pä  tvisten  om  det  s.  k.  qvarteret 
Bodarne.    Sthm  1889.  8:o. 
R.  Sundclin.    Tal   [vid   invigningen  af  Norrlands  nations  nya  bygg- 
nad den  11  okt.  1889].  (I  Minnesblad  frän  samma  invign.) 
W.  E.  Svedelius.  Representationsreformens  historia.  H.  5 — 8.   Sthm 
1889.  8:o. 
„        Anteckningar  om  mitt  förflutna  lif.  Sthm  1889.  8:o. 
H.  O.  Söderbaum.    Om   syntetisk  framställning  af  alkaloider.     (Sv. 
kemisk  tidskr.  1889). 
„        Derivate  des  o-AmidobenzylalkohoIs.  1,  2.    (Ber.  der  deut. 

chem.  Gesellsch.  1889). 
„        se  O.  Widnian. 
K.  M.  Thordén.    Gammalkatolicismen  och  dess  ledande  män  i  Euro- 
pas romanska  länder.    (Finsk  tidskr.  1890). 
,,        Presterskapet  och  kyrkan  i  det  nuvarande  Italien.    (Bibel- 
forskaren 1890). 
„        Oammalkatolska  kyrkan  i  Österrike  (Teol.  tidskr.  1889). 
„        Oammalkatolska  kyrkan  i  Holland.    (Tidskr.  f.  kristl.  tro 

o.  bildn.  1889). 
„        Meddelanden  till  Deutsche  Rundschau  f&r  Geographie  und 
Statistik. 
7.  Thorell.    Aracnidi   artrogastri   birmani   raccolti   da   L.   Fea   nel 

1885—1887.    Genova  1889.  8:o. 
C  A.  Tor  en,    Afskedspredikan  i   Upsala   domkyrka  d.  6  okt.  1889. 

Ups.  1889.  8:o. 
H,   W.  ToUie.    Den   heliga   skrift   och   den   apostoliska  traditionen. 
Sthm  1890.   8:o. 
„        Utgifvit  Svenska  kyrkans  missionstidning.  Ups.  1889, 90. 8:o. 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
E.  Trygger.    Om  sakkunnige.     (Nytt  jurid.  arkiv  1889). 
,,        Bokanmälningar.  (Dst.) 


Digitized  by  LjOOQIC 


28 

E.  Wadstein,    Foronorska  horailiebokens  ljudlära.     Ups.  1890.    8:0. 

(Ur  Ups.  uoiv.  årsskr.  1890). 
O.   Wdhlund.  La  pbilologie  fran(aiHe  au  temps  jadis.  Deux  discours  sur 

la  nation  et  la  langue  fran^aises  faits  par  des  franyais 

réimprimés.  (Becueil  de  mém.  philol.  préseuté  ä  Gast  Paris 
par  ses  éléves  suédois  le  9  aoftt  1889.  —  Äfven  i  särtryck). 
„  Ouvrages  de  pbilologie  romane  et  textes  d'ancien  fran9ais 
faisant  partie  de  la  bibliothéqne  de  M.  Carl  Wabland  å 
Upsal.  Liste  dressée  d'aprés  le  Manuel  de  litérature  frän- 
^aise  au  moyen  äge  de  M.  Gaston  Paris.  Avec  quatre 
appendices  et  deux  tables  alpbabétiques.  Ups.  1889.  8:0. 
„        Om  riddaren  med  ämbaret    Fornfransk  dikt   öfrersatt  till 

svensk  prosa.    Med  teckningar  af  Agi.  Stbm  1890.  4:o. 
„        Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
S.  Wide,    Helbregdagörelse  i  forntiden.    En  kulturbild  från  Hellas. 

(Nord.  tidskr.  1890). 
O.  Widman.  Om  kumenylpropionsyrans  konstitution.  I.  (öfvers.  af  veL 
akad:s  förhandl.  1889  ocb  Ber.  der  deut.  cbem.  Ges.  XXII). 
„        Om  bydrokanelkarbonsyra  och  några  dess  derivat  (Dst) 
„        Ett  bidrag  till  frågan  om  omlagringarne  inom  propylgrup- 

pen.  (Dst) 
„        d^  H.  G.  Söderhaum.    Derivat  af  ortoamidobenzylalkohol 

I,  II.  (Dst) 
„        Mineralalytiska  meddelanden  från  Upsala  kemiska  labora- 
torium. (Geol.  förenrs  förhandl.  1890). 
„        Om  artificiella  läkemedel.  (Svensk  kemisk  tidskr.  1890). 
A.  Wirén.    Om  en  hos  eremitkräftor  lefvande  annelid.    (Bih.  t.  vet. 

akad:s  bandi.  XIV). 
Zr.  H.  Åberg,    Några   ord   om   tiden  ur  psykologisk  och  metafysisk 
synpunkt  betraktad.  En  studie.  Ups.  1890.  8:0. 
Artiklar  i  Nordisk  familjebok. 
Hj.  Öhrvall    Studier  och  undersökningar  öfver  smaksinnet  Ak.  afh. 

Ups.  1889.  8:0. 
J.  Östberg.    Om    obligatorisk  försäkring  för  olycksfall  i  arbetet  och 
arbetareförsäkringskomiténs  förslag  i  ämnet.  (Nationalekon. 
fören:s  förhandl.  1888). 
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Yetenskapliga  resor. 


Prof.  T.  R.  Thalén  deltog  under  september  månad  i  den 
internationella  meterkomiténs  arbeten  i  Breteuil  och  d&refter 
säsom  af  E.  Maj:t  utsedt  ombud  för  Sverige  uti  den  i  Paris 
församlade  konferens,  som  hade  att  sanktionera  de  internatio- 
nella prototyperna  för  mått  och  vikt. 

Prof.  Ad.  Noreen  företog  under  sommaren  1889  med  un- 
derstöd af  stiftelsen  Lars  Hjertas  minne  en  resa  till  Tyskland 
i  vetenskapligt  syfte  och  s&rskildt  för  att  studera  examensvå- 
sendet  vid  de  tyska  universiteten. 

Prof.  N.  C.  Dunér  deltog  med  understöd  af  offentliga 
medel  i  det  sammanträde,  som  hösten  1889  hölls  i  Paris  af 
den  permanenta  komit^n  för  utförande  pä  fotografisk  väg  af 
kartor  och  katalog  öfver  alla  stjärnor  ned  till  14:de  och  ll:te 
storleken. 

Prof.  P.  T.  ClevCy  innehafvare  af  filosofiska  fakultetens 
resestipendium,  vistades  sommaren  1889  i  Paris  och  Tyskland. 

E.  0.  prof.  H.  H.  Hildebrandsson  företog  i  september 
1889  med  understöd  af  statsmedel  en  resa  till  Paris  för  att 
deltaga  i  den  internationella  meteorologiska  kongressen  där- 
städes. 

E.  0.  prof.  jP.  R.  Kjellman  uppehöll  sig  större  delen  af 
aprill  månad  1890  i  Bohuslän  för  att  idka  fykologiska  studier 
samt  insamla  material  för  undersökningarna  på  botaniska  labo- 
ratoriet. 

Prof.  E.  ClaaoYiy  innehafvare  af  medicinska  fakultetens 
Begnellska  resestipendium,  besökte  under  sommaren  1889  åt- 
skilliga tyska  universitet  äf^ensom  Wien,  Erakau  och  Köpen- 
hamn för  att  taga  kännedom  om  nyare  forskningsmetoder,  in- 
strument och  preparat. 

E.  0.  prof.  O.  V.  Petersson^  likaledes  innehafvare  af  ett 
Regnellskt  resestipendium,  företog  under  sommaren  1889  en 
utrikes  studieresa. 
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Prof.  F.  Holmgren  företog  med  offentligt  understöd 
under  september  månad  1889  (ej  1888  såsom  i  förra  års- 
berättelsen genom  misstag  uppgafs)  en  resa  till  Tyskland  och 
Schweiz.  Han  deltog  d&runder  i  den  internationella  fysiolog- 
kongressen i  Basel  och  det  tyska  naturforskaremötet  i  Heidel- 
berg samt  besökte  tyska  fysiologiska  anstalter. 

Doc.  H.  W.  Tottie  företog  såsom  innehafvare  af  Seder- 
holms inrikes  resestipendium  sommaren  1889  en  studieresa 
för  anställande  af  kyrkohistoriska  forskningar  i  domkapitelsar- 
kiven i  Göteborg,  Skara,  Linköping,  Vexiö  och  Visby. 

Doc.  C.  Wahlund  vistades  under  höstterminen  1889  i 
Frankrike  och  Tyskland  för  idkande  af  filologiska  studier. 

Doc.  S.  Arrhenius  vistades  under  månaderna  februari — 
juli  1890  vid  det  under  Boltemanns  ledning  stående  fysiska 
laboratoriet  vid  universitetet  i  Graz  för  utförande  af  elektriska 
undersökningar.  Kortare  besök  gjordes  vid  universiteten  i 
Leipzig  och  Berlin. 

Doc.  J.  F.  Nyström,  innehafvare  af  riksstatens  mindre 
resestipendium,  studerade  under  sommaren  1889  geografi  vid 
universitetet  i  Berlin. 

Doc.  K.  G.  Lennander  företog  i  mars  1890  en  kortare 
studieresa  till  Danmark  och  Tyskland. 

Doc.  H.  Schiick  vistades  under  senare  delen  af  vårter- 
minen i  Grekland  och  Italien  för  idkande  af  konsthistoriska 
studier. 

Docenterna  A.  Wirén  och  C.  Aurivillius  uppehöllo  sig 
sommaren  1889  vid  Eristinebergs  zoologiska  station,  den 
förre  för  anställande  af  undersökningar  öf?er  Iftgre  hafsdjurs 
byggnad  och  utveckling,  den  senare  för  forskningar  öf?er 
krustaceer. 

Doc.  A.  N.  Lundström  reste  med  understöd  af  k.  ve- 
tenskapsakademien sommaren  1889  i  Luleå  lappmark  för  an- 
stallande  af  växtgeografiska  och  växtbiologiska  forskningar. 
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Doc.  E.  Sahlin  vistades  under  hela  läsaret  utrikes  för 
att  vid  tyska  universitet  studera  teoretisk  pedagogik  samt  in- 
hämta kännedom  om  profårskandidaters  praktiska  utbildning. 

E.  0.  biblioteksamanuensen  L.  Kjellberg  idkade  under 
året  arkeologiska  studier  vid  universitetet  i  Berlin. 


Institutioner  och  samlingar. 

Universitetsbiblioteket  under  är  1889. 

Bibliofeksbyggnaden.  Uppmurningen  och  järnkonstruktio- 
nerna med  tillhörande  arbeten  i  forna  trapphuset,  som  bygg- 
mästame  A.  Ankarstrand  och  G.  S.  Hallström  ätagit  sig,  voro 
i  enlighet  med  kontraktet  afslutade  till  I  nov.  1889.  Men 
uppskof  med  afsyningen  beviljades  till  nästa  år,  emedan  det 
befanns  lämpligast  att  afputsningsarbetet  ej  företoges  förr  än 
hyllinredningen  blifvit  uppsatt.  Med  vederbörligt  tillstånd 
gjordes  i  afseende  på  golfven  den  förändring,  att  marmor  i 
svarta  och  hvita  rutor  användes  i  stället  för  tiles,  då  det  förra 
materialet  både  i  afseende  på  skönhet  och  varaktighet  ägde 
ett  afgjordt  företräde,  och  någon  tillökning  i  kostnaden  ej  häraf 
förorsakades.  För  att  åstadkomma  en  kortare  förbindelse  mel- 
lan den  källare  i  trapphuset,  i  hvilken  värmeapparaten  hade 
sin  plats,  och  husets  inre,  upptogs  i  ett  af  vestibulens  sido- 
partier på  vederbörligt  afstånd  från  forna  trapphuset  en  trapp- 
nedgång, från  hvilken  en  underjordisk  med  järndörr  försedd 
gång  leddes  till  källaren. 

Med  smedsmästaren  J.  F.  Carlsson  i  Upsala  uppgjordes 
kontrakt,  att  han  skulle  åtaga  sig  att  för  13,600  kronor  an- 
skaffa och  uppsätta  jämstäUningar  för  hyllorna  med  tillhörande 
bräder  och  hafva  arbetet  färdigt  d.  1  mars  1890.  —  Ingeniör 
E.  A.  Wiman  åtog  sig  genom  kontrakt  af  26  januari  1889 
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att  för  12,300  kronor  ins&tta  yftrmeapparat  med  cirkulerande 
vatten  afsedd  för  forna  trapphuset  och  vestibulen,  hvarj&mte 
han  d.  7  juni  genom  särskildt  kontrakt  förband  sig  att  flytta 
och  ändra  gamla  pannan  samt  inmura  den  nya  för  en  summa 
af  1,794  kronor.  —  Den  större  hiss  för  vattenkraft,  som  för 
de  större  boktransporterna  var  behöflig;  åtogo  sig  Graham  & 
Brothers  i  Stockholm  såsom  representanter  för  The  American 
Elevator  Gompany  att  ins&tta  för  en  kostnad  af  5,323:  50. 
Bägge  dessa  arbeten  voro  före  arets  slut  afsynade.  Samtlige 
utgifter  för  byggnaden  vid  slutet  af  1889  bestego  sig  till 
120,687  kronor  34  öre. 

Personalen.  Till  e.  o.  amanuens  utnämdes  den  1 3  aprill 
1889  fil.  kand.  Hj.  Himmelstrand  af  Ostgöta  nation ;  fil.  kand. 
G.  Stjernström  afgick  frän  sin  befattning  som  e.  o.  amanuens 
med  årets  början.  Tjänstledighet  beviljades  bibliotekarien  G. 
Annerstedt  den  21—28  augusti  för  enskilda  angelägenheter, 
hvarunder  hans  tjänst  enligt  förordnande  upprätthölls  af  tredje 
amanuensen,  d:r  A.  Andersson  och  dennes  åter  af  e.  o.  ama- 
nuensen fil.  kand.  B.  Almqvist.  Förste  amanuensen  grefve 
E.  Lewenhaupt  erhöll  tjänstledighet  först  för  hälsans  vår- 
dande d.  10  okt. — 10  nov.  och  sedermera  för  utrikes  resa 
från  1 1  nov.  till  1  juni  1 890 ;  förordnande  å  tjänstens  upp- 
rätthållande under  samma  tid  gaf&  åt  e.  o.  amanuensen,  kand. 
B.  Almqvist.  Tredje  amanuensen  d:r  A.  Andersson  åtnjöt 
tjänstledighet  d.  17 — 31  juli,  hvarunder  tjänsten  sköttes  af 
kand.  Almqvist.  E.  o.  amanuensen  fil.  lic.  Hellqvist  åtnjöt 
tjänstledighet  hela  året,  och  lic.  L.  Kjellberg  för  höstterminen 
1889. 

Samlingarnds  tillväxt.  Accessionen  å  utländska  afdel- 
ningen  synes  af  hosföljande  tabell,  i  hvilken  motsvarande  siff- 
ror för  1885—1888  bifogas: 
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Volymer 

Köp 

G&fva 

Summa 

1885 

1,131 

3,870 

5,001 

1886 

1,224 

709 

1,993 

1887 

1,756 

1,461 

3,217 

1888 

1,047 

1,198 

2,245 

1889    1,014      4,347      5,361 

Det  utländska  dissertalionstrycket  steg  (efter  frftnräknande 
af  293  arbeten,  hvilka  voro  af  det  värde  att  de  inbundits  och 
därför  inräknats  i  ofvanstående  siffra  af  4,347,  till  3,067  nummer 
frän  53  universitet.  De  flästa  och  viktigaste  af  de  utländska 
arbeten,  som  under  aret  förvärfvats,  äro  intagna  i  Qärde  årgån- 
gen af  den  förträffliga  för  Sveriges  offentliga  bibliotek  gemen- 
samma akcessionskatalog,  som  fortfarande  utgifnts  genom  kongl. 
biblioteket  af  bibliotekarien  E.  Dahlgren.  Allmänheten  anar 
knappt,  hvilket  besvär  detta  arbete  förorsakar  utgifvaren ;  Upsala 
universitets  bibliotek,  hvars  stora  orientaliska  donation  detta 
år  i  hög  grad  Okat  utgif^arens  möda,  känner  och  erkänner 
lifligt  sin  djupa  förbindelse. 

Af  kartor  har  biblioteket  under  året  förvärfvat  33  styc- 
ken om  62  blad,  hvaraf  11  om  37  blad  voro  gåfvor. 

Af  handskrifter  förvärfvades  101  nummer  om  lika  många 
volymer.  Bland  de  86,  som  kommo  som  gåfva,  voro  26  orientaliska 
handskrifter,  som  aflemnats  vid  orientalistkongressen  i  Stock- 
holm och  medföljde  H.  M.  konungens  donation.  Af  dessa  voro 
19  på  sanskrit,  3  arabiska,  8  javanesiska.  Framlidne  professor 
Richerts  efterlemnade  filologiska  anteckningar,  mast  i  nordiska 
språk,  i  13  band  skänktes  af  professorskan  A.  A.  Richert; 
41  volymer  anteckningar  efter  Afzelii,  Zetterströms,  Hwasser 
m.  fl.  medicinska  föreläsningar  gåf\ros  af  d:r  E.  Leijer.  Inspektor 
0.  D.  Hansson  förärade  kyrkoherden  J.  A.  Nenséns  efterlem- 
nade anteckningar  mast  rörande  lapparnes  språk  och  seder. 
Kyrkoherden  K.  Strömbäck  skänkte  ett  af  honom  utarbetadt 
hebräiskt-svenskt    lexikon    till    Davids  psalmer,  i  hvilket  alla 
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ordformer  citeras.  Bland  de  inköpta  mftrkas  7  handskrifter 
från  Ceylon,  författade  på  sydpali  och  med  singalesiska  skrift- 
tecken ristade  på  öfver  1 ,500  palmblad,  hvilka  d:r  K.  Pristedt 
förvarfvat  under  en  resa  på  ön.  Vidare  inköptes  framlidne 
kyrkoherden  G.  Bahmn's  lexikologiska  arbeten  i  kalmuckiska 
språket,  4  volymer. 

För  svenska  afdelningens  tillväxt  genom  boktryckeriernas 
lagstadgade  leveranser  af  sitt  årstryck  få  vi  såsom  förut  hän- 
visa till  de  siffror,  kongL  bibliotekets  årsberättelse  meddelar. 
Enligt  denna  utgjorde  svenska  arkivtrycket  för  1889: 

Arbeten  Band  och  häften 

Böcker 1,343  2,887 

Tidningar  och  tidskrifter       568  2,497 

Ströskrifter  .     .     .     .     . 6,174 

1,911  11,558. 

Tillväxten  af  bokförrådet  för  året  uppmätt  efter  den  bok- 
hyllslängd  den  upptog,  kan  beräknas  till  176,97  meter,  hvaraf 
orientaliska  donationen  upptog  64,25  meter.  Böcker  ankomna 
från  bokbindare  upptogo  65,60  meter,  böcker  som  ankommo 
bundna  25,54,  de  utländska  dissertationerna  11,27  samt  små- 
trycket  som  inlagts  i  kapslar  10,31. 

Bland  gåfvoma  intog  naturligen  den  orientaliska  dona- 
tionen första  rummet.  De  dyrbara  presenter  från  medlemmame 
af  orientalistkongressen  och  från  de  regeringar,  som  därvid 
läto  officiellt  representera  sig,  hvilka  framburos  som  hyllnings- 
gärd till  kongressens  höge  beskyddare,  H.  Maj:t  konung  Oscar 
IL  blefvo  på  dennes  befallning  fördelade  mellan  universitets- 
biblioteken i  Upsala  och  Kristiania.  Storleken  af  denna  kung- 
liga gåfva,  ett  nytt  vittnesbörd  på  den  ynnest  med  hvilken 
universitetet  af  sin  konung  omfattas,  framgår  redan  af  de  siff- 
ror som  ofvan  anförts.  Och  dess  betydenhet  är  ännu  större 
än  de  nakna  siffrorna  låta  ana.  Det  är  ej  blott  den  orienta- 
liska språkvetenskapen,  som  här  representeras  genom  djupsin- 
niga arbeten  eller  digra  textupplagor,  utan  en  betydande  del 
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af  samlingen  består  af  arbeten  i  Orientens  historia,  topografi, 
etnografi,  arkeologi,  kultur-  och  religionshistoria.  Ett  ej  ringa 
antal  utmärker  sig  genom  vackra  och  dyrbara,  stundom  med 
konstnärlig  lyx  utrustade  band.  Det  är  svårt  om  ej  omöjligt 
att  afgöra,  hvem  man  skall  gifva  företrädet  bland  de  talrika  gif- 
vame.  Nederländska  regeringen  och  den  världsbekanta  firman 
E.  J.  Brill  i  Leiden,  den  förra  med  stora  asiatiska  intressen, 
den  senare  häfdande  sitt  fosterlands  gamla  anor  på  den  orien- 
taliska filologiens  område,  India  Office  i  London,  representerande 
Englands  väldiga  intressen  i  Indien,  och  Trflbner  &  C:o  i  Lon- 
don, som  värdigt  kan  ställa  sig  vid  sidan  af  Brillska  firman, 
fransyska  institutioner  och  förläggare  med  Técole  des  langues 
orientales  vivantes  och  la  librairie  E.  Leroux  i  spetsen,  den 
tyska  vetenskapens  storartade  arbeten  utgångna  från  de  be- 
römda prässame  hos  Heinrichs  och  Drugulin  täfla  om  första 
rummet.  Italien,  Österrike  och  orientaliska  stater,  med  Tur- 
kiet och  Egypten  i  främsta  rummet,  häfda  ock  sin  plats.  Om 
den  kolossala  missionsvärksamhet,  som  i  våra  dagar  bedrifves, 
vittna  de  editioner  af  bibeln  eller  delar  däraf  samt  läro-  och 
ordböcker  på  ovanliga  språk  (tillsammans  171  arbeten),  som 
skänkts  af  de  stora  bibel-  och  missionssällskapen  i  Europa 
och  Orienten.  Af  enskilde  gifvare  intager  greftre  Landberg 
främsta  rummet.  Hans  gåfva  utgjordes  af  654  arabiska  i 
Orienten  utgifna  arbeten,  öfver  hvilka  särskild  katalog  tryckts 
af  Brill  i  Leiden. 

Många  af  de  stora  publikationerna  representera  ett 
pänningevärde,  som  skulle  gjort  det  omöjligt  för  biblioteket 
med  dess  nuvarande  knappa  tillgångar  att  tänka  på  ett  inköp 
af  dem.  Så  t.  ex.  kosta  de  arbeten,  som  Técole  des  langues 
orientales  i  Paris  utgifvit,  mellan  600  och  700  francs;  de 
från  Musée  Guimet  öfver  900.  Hakluyt  society's  arbeten  kosta 
öfver  700  kronor.  Den  stora  editionen  i  6  volymer  af  Biblio- 
rum  sacrorum  codex  graecus  vaticanus  betingar  antikvariskt 
700  lire,    och  dock  är  detta  blott  hälften  af  värdet  å  de  sex 
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banden  af  Mahabhäshya  ed.  Goldstflcker,  som  India  Office  gifrit, 
ty  denna  har  kostat  100  pund  och  står  nu  ej  ens  att  köpa. 

Af  öfriga  gåfvor  kunna   nftmnas:  H.  Maj:t  Konungen  har 
täckts  öfverlemna  fortsättningen  af  Martins  och  Eichler:  Flora 
Brasiliensis;    India    Office  i  London:     Corpus  inscriptionum 
Indicarum,  vol.  3,  Epigraphia  Indica,  vol.  1 — 3,  Catalogue  of 
the  sanscrit  manuscripts  part  2;    Danska   kultusministe- 
riet,  Gravmonumenterne  i  Sorö  Kirke;  Surgeon  G-eneraTs 
Office  i  Washington,  tom  10  af  dess  stora  Index-Catalogue; 
Académie  des  sciences  i  Brössel:  10  volymer  af  sina  pub- 
likationer och  6  äldre  flaraändska  arbeten;    Nederländska 
regeringen    Snouck    Hourgronje:    Mekka,    del  2  med  atlas; 
Norges  geografiskeOpmaa  Ung  16  blad  af  norska  kartvärken; 
Eyska  arkäografiska  kommissionen:  5  af  sina  publika- 
tioner;   Ryska   geografiska    sällskapet:    16  volymer  och 
häften  af  sina  arbeten;    Höiesteretsassessor  A.  F.  Krie- 
ger:    Lovtidende  for  Kongeriget  Danmark  1881 — 88;    C.  A. 
Winscky,  Paris:  Catalogue...  de  ma  bibliothéque  och  Cata- 
logue...  de  la  bibliothéque  Cardinal:  Bergens  Museum:  Lo- 
range.  Den  yngre  jemalders  svserd;  Med.  doktor  Ernst  Leijer 
har  förärat  405  äldre  arbeten  inom  medicinska  literaturen  för- 
utom de  handskrifter,  som  ofvan  omnämts;  H.  Bukowski:  Baensch, 
H.  von,  Geschichte  der  Familie  von  Wrangel. 

öfrige  gifvare  voro: 

I)  Institutioner. 

1)  Svenska  och  norska,  Stockholm:  kongl.  biblioteket, 
ecklesiastikdepartementet,  generalstabens  topografiska  afdel- 
ning,  statistiska  centralbyrån  och  öfriga  ämbetsvärk  som  publi- 
cera statistiskt  tryck.  Upsala:  Stockholms  nation,  naturve- 
tenskapliga studentsällskapet  och  svenska  literatursällskapet. 
Kristiania:  Finants-  og  Told-Departementet,  Stortingets  Kon- 
tor, Det  statistiske  Bureau,  Universitets-observatoriet.  Stavan- 
ger: Turistföreningen. 

2)  Utländska,  Assompcion :  Officina  general.  Berlin: 
Königl.  Bibliothek,  Königl.  Kultusministerium,  Königl.  geodä- 
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tisches  Institut.  Bern:  Eidgenössisches  statist.  Bureau,  Presi- 
dent des  Schweiz.  Schulrathes.  Breslau:  Stadtbibliothek.  Bru- 
xelles:  Observatoire  royal.  Calcutta:  Government  of  Bengal, 
Departement  of  revenue  and  agriculture.  Dresden:  K.  Säch- 
sisches  statist.  Bureau.  Helsingfors:  statistiska  byrån,  indu- 
stristyrelsen, finska  forstftreningen.  Kjöbenhavn:  Ministeriet 
for  Kirke-  og  UndervisningsvaBsenet,  statistisk  Bureau,  det 
geografiske  Selskab,  fslenzkt  Bokmentafélag,  Kommissionen  for 
det  Arnamagnaeanske  Legat.  Ltibeck:  Stadtbibliothek.  Moskva: 
Observatoire.  Paris:  Ministére  de  Tinstruction  publique.  Pul- 
kowa:  Nicolai  Haupt-Sternwarte.  Philadelphia:  Lutheran  pub- 
lication  house.  S:t  Petersburg:  Ministére  de  Tinstruction 
publique.  Tiflis :  Tarrondissement  scolaire,  physicalisches  Ob- 
sorvatorium.  Washington:  War  departement,  chief  signal  Office. 
Wien:  Gradmessungsbureau.     Åbo  stads  historiska  museum. 

Det  bör  kanske  anmärkas,  att  häri  ingår  ej  någon  af  de 
134  universitet  och  institutioner  (hvaraf  27  utomeuropeiska), 
med  hvilka  biblioteket  underhåller  regulier  bytesförbindelse. 

II)  Enskilda  personer: 

Svenska  och  norska,  C.  Annerstedt,  A.  Andersson,  G. 
Borg,  C.  Burenstam,  A.  L.  Bygden,  C.  Eichhorn,  K.  R.  Geijer, 
C.  P.  Gripenberg,  0.  D.  Hansson,  H.  H.  Hildebrandsson,  K. 
Högberg,  G.  E.  Klemming,  E.  Lewenhaupt,  J.  A.  Lundell, 
0.  Montelius,  E.  W.  Nissen,  W.  Budin,  H.  Schuck,  B.  Ström, 
K.  Strömbäck,  C.  G.  Styffe,  T.  Thorell,  H.  W.  Tottie,  T. 
Tullberg,  C.  Warmuth,  V.  Vogt. 

2)  Utländska.  W.  Adsersen  (S.  Remo),  Fr.  Arnheim 
(Berlin),  A.  Burggraeve  (Gand),  Ohr.  Brunn  (Kbhn),  E.  J.  Brill 
(Leiden),  J.  Borden  (Chicago),  E.  Bodemann  (Hannover),  P. 
Chalmers  (Wimbledon),  C.  H.  Crosstwaithe  (Kildare),  A.  Coles 
(Newark),  G.  Dragé  (London),  L.  Benzelstjerna  v.  Engeström 
(Polen),  Kr.  Erslev  (Kbhn),  J.  Picker  (Innsbruck),  W.  Piske 
(Firenze),  0.  v.  Franklin  (Töbingen),  D.  Preire  (Rio  de  Ja- 
neiro), L.  Proelich  (Basel),  M.  J.  de  Goeje  (Leiden),  E.  Hans- 
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seu  (Antwerpen),  J.  Hftlls  (Milano),  J.  Jacob  (Lochera),  P.  Karoli- 
des  (Athen),  G-  Lagus  (Viborg),  E.  Labitte  (Paris),  F.  Latzinia 
(Buenos  Ayres),  K.  0.  Leinberg  (Jyvaskylä),  S.  Loesche  (Berlin), 
H.  Markgraf  (Breslau),  E.  Malone  (Dublin),  J.  J.  Meyer  (Bata?ia), 
E.  Molee  (Bristol,  Dakota),  L.  Morechovetz  (Moskva),  A.  Olrich 
(Kbhn),  J.  Paludan  (Kbhn),  C.  Pepoli  (Bologna),  C.  G.  J.  Petereen 
(Kbhn),  J.  Petersen  (Hongkong),  J.  W.  de  Peyster  (New  York),  J. 
0. 1.  Rancken  (Wasa),  M.  Rizcalla  (Seida),  E.  Schuyler  (Cairo),  J. 
Shepard  (Paris),  J.  R.  Stanswood  (Boston),  K.  v.  Szily  (Buda- 
pest), C.  Tb.  Sörensen  (Kbhn),  S.  D.  Thompson  (S:t  Louis), 
Tröbner  &  C:o  (London),  F.  Vänder  Haeghen  (Gand),  V.  Va- 
senius  (Hfors),  J.  Vinsor  (Cambridge  Mass.). 

Bibliotekets  bytesförbindelser  hafva  under  året  utsträckts 
till:  universiteten  i  Bruxelles,  Gand  och  Leiden,  Biblioteca 
nazionale  i  Palermo,  John  Hopkins  University  i  Baltimore,  Uni- 
versity  of  Michigan,  Biblioteca  national  och  universitetet  i  Bue- 
nos Ayres. 

Bibliotekets  ekonomi: 

Inkomster  för  1889  voro  (motsvarande  siffror  för  1888 
sättas  för  jämförelsens  skull  inom  parentes): 

1880 

Statsanslag 15,000  (15,000     ) 

Anslag  till  läsesällskapet     ...  525  (      525     ) 

Extra  inkomster  och  donationsräntor       2,378,66         (  2,871,56) 

Skuld  till  1890         567,18         (  1,934,30 

i  behållning). 
Utgifterna  för  hvart  och  ett  af  åren  1887—1889    voro: 


1887 

1888 

1889 

Bokinköp    .... 

13,600,06 

12,476,87 

10,956,01 

Bindning   .... 

5,720,88 

5,774,51 

4,162 

Materiel,  arbetshjälp 

och  expenser    . 

3,141,59 

2,400,93 

2,709,60 

Uppvärmning .     .     . 

1,244,25 

1,330,52 

1,991,26 

Skuld  från  1888 151,97 

Summa     23,706,78         21,982,83         19,970,84 
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Bibliotekets  aflfärsstallning  har  såsom  synes  ytterligare  för- 
sämrats under  året  i  det  dess  utgående  balans  växt  frän  151 
till  657  kronor,  och  detta  ehuru  man  med  hänsyn  till  att 
årets  konto  ingick  med  151  kronors  skuld  (under  det  året  1888 
ingick  med  en  behållning  af  öfver  1,900  kronor)  inskränkt  ut- 
gifterna för  bokinköp  med  1,500  kronor  och  för  bindning  med 
1,600.  Orsakerna  hafva  varit  flera.  Så  har  utgiften  för  ma- 
teriel m.  m.  ökats  med  300  kronor  mot  föregående  år,  hvar- 
tili  utgifterna  för  orientaliska  donationen,  upprepad  damning 
och  rengöring  under  det  pågående  byggnadsarbetet,  samt  äf- 
ven  stegrad  utgift  för  ett  forceradt  ordnande  och  katalogise- 
rande i  och  för  flyttningen  medvärkat,  ty  åtskilliga  andra  po- 
ster å  detta  konto  hafva  betydligt  neddrifvits.  Denna  stegring 
är  emellertid  som  synes  tillfällig.  Konstant  är  åter  den  an- 
dra och  viktigare  orsaken  till  utgiftsstegringen  nämligen  upp- 
värmningens konto,  där  utgifterna  (både  för  bränsle  och  för 
maskinistaflöning)  stigit  med  600  kronor,  emedan  det  forna 
trapphuset  äfven  måst  uppvärmas.  Ty  denna  utgift  måste  ju 
kvarstå  och  kan  ej  annat  än  växa  under  1890,  då  arbetena  i 
gamla  hufvudbyggnaden  måste  föranleda  till  stor  värmeförlust 
vid  apparatens  användande.  Lägger  man  härtill  den  minsk- 
ning af  500  kronor,  som  visar  sig  på  inkomstsidan,  och  som 
till  ej  ringa  del  orsakats  af  räntenedsättningen  å  bibliotekets 
fonder,  så  är  tydligt,  hvarför  det  ekonomiska  resultatet  trots 
alla  ansträngningar  försämrats.  Ingenting  kan  emellertid  vara 
tydligare,  än  att  biblioteket  är  i  behof  af  ett  betydligt  ökadt 
anslag.  Redan  i  sig  äro  de  medel,  hvaröfver  det  förfogar,  allde- 
les otillräckliga  för  att  fylla  universitetets  behof  af  vetenskap- 
lig literatur;  och  minskas  nu  de  disponibla  medlen  ytterligare 
genom  nödvändigheten  af  de  nya  lokalernas  uppvärmning  och 
inkomsternas  sjunkande,  blifver  ställningen  högst  bekymmer- 
sam. Bet  är  att  hoppas,  att  när  biblioteket  snarligen  kommer 
att  framlägga  sin  ekonomiska  ställning  och  klart  utreda,  hvilka 
tidens  fordringar  äro  på  en  dylik  institution,  dess  behof  skola 
af  vederbörande  behjärtas  och  afhjälpas. 
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Oaktadt  det  ovanliga  omfänget  af  arets  akcession  har  ej 
någon  ny  hyllängd  af  betydenhet  under  året  behöft  skapas. 
Dels  hafva  de  ansträngningar,  som  under  föregående  år  gjorts 
i  detta  afseende,  varit  tillräckliga  att  i  allmänhet  bereda  ny 
plats,  dels  har  man  så  vidt  möjligt  sOkt  undvika  alla  utgifter 
under  denna  post,  då  ju  de  nya  lokalerna  skulle  1890  tillträ- 
das. Följden  var  dock,  att  trängseln  mot  årets  slut  tilltog  i 
hög  grad,  och  vissa  afdelningar  måste  så  godt  sig  göra  lät 
hoppackas  på  provisoriskt  anbragta  gamla  olämpliga  hyllor. 
Kapselanskaffningen  i  och  för  småtryckets  inordnande  steg  för 
året  till  580  stycken;  man  hade  föregående  år  inskränkt  sig 
till  289. 

Bibliotekskommissionen,  som  bestått  af  professorerna  Sun- 
delin (invald  efter  biskop  Johansson),  Thalén,  Sahlin,  Hågg- 
ström,  Landtmanson  och  Holmgren,  har  på  bibliotekariens 
kallelse  hållit  sina  fyra  ordinarie  sammanträden. 

Bibliotekets  värksamhet. 

Utlåningens  storlek  synes  af  nedanstående  tabell: 

1886  1887  1888  1889 

Volymer  utlånta  utom  biblioteket  5,958     6,449     6,106     6,654 

Härtill  måste  dock  läggas  försändelserna  till  akademiska  läse- 
sällskapet,  läkareföreningen  och  botaniska  laboratoriet  med 
resp.  1,476,  348  och  59  volymer,  hvarigenom  totalsiffran  af 
utlåningen  stiger  till  ett  volymtal  af  8,537.  Någon  uppgift 
å  det  antal  böcker,  som  framtagits  för  deras  räkning,  hvilka 
studerat  å  biblioteket,  kan  lika  litet  nu  som  hittills  lemnas, 
då  läsesal  saknas  och  kontrollen  härigenom  är  ytterst  svår. 
Att  det  volyratal,  som  framtagits  för  detta  ändamål,  ej  varit  ringa, 
kommer  bäst  att  visa  sig  i  uppgifterna  för  1890,  då  läsesa- 
lens öppnande  medgaf  införande  af  säker  kontroll. 

Af  handskrifter  hafva  31  utlånats  till  institutioner  inom 
landet,  10  till  dylika  i  utlandet.  För  att  betjäna  forskare  har 
biblioteket  själft  inlånat  40  handskrifter  från  svenska  bibliotek 
och  arkiv,  samt  en  från  utrikes  ort. 
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For  utlåning  har  biblioteket  i  enlighet  med  reglementets 
föreskrift  varit  öppet  under  terminerna  hvarje  söckendag  kl. 
10 — 2  och  under  ferierna  kl.  11 — 1  tisdagar  och  fredagar, 
men  ftfven  å  andra  dagar  och  tider  har  institutionen  bered- 
villigt gått  låntagares  billiga  kraf  till  mötes^  och  för  forskare 
har  institutionen  ej  mindre  än  förr  varit  i  vidsträcktaste  om- 
fattning tillgänglig,  nära  nog  från  morgongryningen  till  sent 
på  aftonen. 

Korrespondensen  har  genom  bibliotekets  stegrade  förbin- 
delser i  allmänhet  och  för  innevarande  år  särskildt  genom 
bestyret  med  orientaliska  donationen  stigit  i  ovanlig  grad. 
Följande  tabell  utvisar  dess  omfattning  under  femårsperioden 
1885—89: 


1885 

1886 

1887 

1888 

1889 

Bref  till  utlandet    . 

194 

256 

353 

319 

608 

„     inrikes .     .     . 

231 

251 

348 

314 

541 

Paket  och  korsbaud 

till  utlandet  . 

188 

286 

287 

319 

638 

„     inrikes.     .     . 

63 

119 

332 

164 

224 

676         912       1320       1116       2011 

Häri  äro  ej  inräknade  140  använda  brefkort.  Med  posten  an- 
lända paket  innehållande  arkiv  tryck  uppgingo  till  251. 

Katalogarbetet:  B  och  V  af  den  bundna  alfabetiska  för- 
fattarekatalogen hafva  söndertagits  och  ombundits  för  införande 
af  supplementblad.  I  den  förra  insattes  1579,  i  den  senare 
1196  blad,  och  volymtalet  växte  från  resp.  14  och  6  till  23 
och  13.  Omarbetningen  af  utländska  tidskriftskatalogen  har 
fortsatts.  Sedan  de  i  föregående  årsberättelse  omnämda  ban- 
den, representerande  vissa  fack,  blifvit  färdiga,  sammanfördes 
de  öfriga  tidskrifterna  i  en  enda  grupp.  Denna  representera- 
des af  ej  mindre  än  804  blad  och  inbands  i  iyra  band.  Därpå 
begynte  arbetet  å  svenska  tidskriftskatalogen,  för  hvilken  450 
blad  voro  färdiga  vid  årets  slut.  Katalogen  öfver  lärda  säll- 
skaps   acta   tarfvar  ock  snart  ombindning.    Dess  fortsättnin- 
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gar  uppgä  redan  till  450  blad.  Arbetet  å  den  alfabetiska 
anonymkatalogen  och  kartkatalogen  hafva  ock  efter  råd  och 
lägenhet  fortgått.  Katalogiseringsarbetet  i  allmänhet  är  af  en 
omfattning  och  svårighet,  som  den  utanför  stående  ej  anar; 
hyad  som  här  bidrager  att  göra  bördan  svårare  än  vanligt  är 
att  man  äfven  har  att  eftertaga  hvad  som  genom  mansåldrar 
försummats.  Och  då  man  vid  biblioteket  varsnar  samma  före- 
teelse, som  vid  svenska  skolan  och  universitetet,  att  nämligen 
välskrifning  artar  sig  att  blifva  en  utdöende  konst,  faller  bör- 
dan af  katalogiseringen  med  oupphörligt  växande  tyngd  på  de 
få  som  äga,  vi  vilja  ej  säga,  en  skön  men  hvad  man  kallar 
en  hygglig  stil.  För  att  belysa  hvad  katalogisering  kan  med- 
föra af  arbete,  vilja  vi  nämna,  att  en  enda  af  presenterna  inom 
orientaliska  donationen,  Hakluyt  society's  publications  erfordrade 
HO  nya  katalogblad  och  52  titlar  i  den  bundna  katalogen. 

Ordnandet  och  signerandet  af  bokförrådet  har  fortsatts  i 
den  omfattning  som  personalens  fåtalighet  det  modgifvit.  Che- 
fen har  ordnat  biblarna  och  för  öfrigt  biträdt  där  så  behöfts. 
Bibliotekarien  Bygden  har  uppgjort  katalog  öfver  handskrif- 
terna i  filosofi.  Amanuensen  Lewenhaupt  har  börjat  ordna 
handskrifterna  i  juridik.  Amanuensen  Lind  har  ordnat  svenska 
rättegångshandlingar  samt  reviderat  och  signerat  en  del  förut 
ordnade  afdelningar :  literatur-  och  konsthistoria,  fom-  ock  run- 
kunskap,  juridik  m.  m.  Amanuensen  Andersson  afslöt  ordnan- 
det af  statsvetenskapernas  vidlyftiga  grupp.  Amanuensen  Kjell- 
berg gjorde  en  förberedande  gruppering  af  facken  klassisk 
historia  och  epigrafik.  Amanuensen  Almqvist  (som  i  öfrigt 
nästan  uteslutande  biträdt  vid  det  centrala  administrativa  arbe- 
tet) har  fortsatt  å  klassiska  filologien  där  amanuensen  Hell- 
quist  slutat.  Amanuensen  Wallgren  fortsatte  och  afslöt  kata- 
logiseringen af  handskrifterna  öfver  Sveriges  historia  efter  1 772. 
Amanuensen  Hedqvist  ordnade  Norges,  Tysklands,  Österrikes, 
Rysslands  och  Turkiets  historia  och  topografi.  Aman.  Himmel- 
strand begynte  med  Asiens  och  Afrikas  historia  och  topografi. 
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Bibliotekets   förlag   och   den  ofantliga  massan  af  disputations- 
dubletter  har  ordnats  af  vaktmästar  E.  Högberg. 

Arbetsfördelningen  har  varit  ungefär  densamma  som  före- 
gående år.  I  allmänhet  har  bibliotekets  värksamhet  i  hög 
grad  försvårats  genom  det  delvis  inom  dess  egna  lokaler  på- 
gående ombyggnadsarbetet,  som  tvang  till  långa  omvägar  eller 
passage  mellan  arbetsställningar  m.  m.  I  hög  grad  var  detta 
en  kännbar  olägenhet  för  aman.  Lind,  som  skötte  bottenvå- 
ningen, hvilken  genom  arbetet  i  vestibulen  var  skuren  i  två  isole- 
rade hälfter.  En  tillfällig  och  ej  obetydlig  tillökning  i  arbete 
föll  på  chefens  lott  genom  orientaliska  donationen,  i  det  nästan 
hela  den  del  däraf,  som  icke  var  på  orientaliska  språk  förfat- 
tad, måste  af  honom  katalogiseras.  För  det  rent  orientaliska 
tryckets  katalogisering,  hvilket  ingen  af  tjänstemännen  var 
mäktig,  beviljade  kanslern  e.  o.  prof.  H.  Almkvist  tjänstledig- 
het från  föreläsningarna  för  tiden  från  1  oktober  till  termi- 
nens slut,  hvilken  ledighet  sedermera  utsträcktes  till  hela  vår- 
terminen. En  annan  och  konstant  tillökning  i  arbete  har  upp- 
stått genom  den  förändring  i  det  akademiska  tryckets  fördel- 
ning, som  mindre  konsistoriet  beslöt.  Det  slöseri,  som  låg  i 
den  hittills  gällande  fördelningen,  och  det  olämpliga  däri^  att 
yngre  akademiska  lärare  icke  kunde  vara  förvissade  om  att  er- 
hålla af  handlingarna  i  sitt  fack,  hade  länge  påkallat  en  förän- 
dring. Bibliotekarien  ingick  därför  till  konsistorium  med  för- 
slag i  ämnet,  och  blef  detta  i  sina  hufvuddrag  antaget,  ehuru 
med  modifikationer  som  i  ej  ringa  grad  ökade  bibliotekets  be- 
svär, något  som  man  dock  underkastade  sig  villigt,  eftersom 
ett  af  resultaten  af  den  nya  åtgärden  blef  att  tillförsäkra  det- 
samma disposition  öfver  ett  vida  större  antal  af  Upsaladispu- 
tationerna.  Enligt  den  nya  ordningen  skola  Upsala  afhand- 
lingarna  omedelbart  efter  deras  aflemnande  i  kansliet  utdelas 
till  alla  dem,  som  hafva  skyldighet  att  afhandlingen  bedöma, 
samt  dessutom  hvad  angår  afhandlingar  inom  de  tre  högre 
fakulteterna   till  samtlige  lärare  inom  resp.  fakultet  och  hvad 
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afhandlin^ar  angår  inoiu  filos,  fakulteten  till  samtlige  lärare  i 
facket,  allt  förutsatt  att  sådan  lärare  ej  redan  erhållit  exemplar 
på  grund  af  sin  skyldighet  att  afhandlingen  bedöma.  Afhand- 
lingar  från  Lund  och  Helsingfors  utdelas  ock  genast  efter 
samma  norm.  Återstående  afhandlingar  öfveriemnas  till  biblio- 
teket, hvars  chef  därpå  skall  låta  trycka  och  kringsända  till 
alla  lärare  en  förteckning  öfver  de  under  året  ankomna  af- 
handlingarna,  hvarefter  akademisk  lärare  utom  facket  äger  att 
inom  14  dagar  anmäla  sig  hos  bibliotekarien  till  utbekom- 
mande af  möjligen  icke  utdelade  exemplar.  Besväret  för  biblio- 
tekarien är  ej  så  obetydligt,  men  torde  i  framtiden  stå  att 
minska  genom  någon  ändring  i  den  tungrodda  apparaten. 
Hufvudmålet  är  i  alla  fall  uppnådt  och  det  är  att  hoppas, 
att  föredömet  skall  mana  till  efterföljd  vid  universitetet  i  Lund. 
För  framtiden  torde  ej  vara  oviktigt  att  hafva  antecknad 
utgången  af  det  anspråk,  som  under  året  väcktes,  det  några 
volymer  af  handskriftsamlingen  skulle  utan  vidare  afstås.  Stock- 
holms magistrat  ingick  nämligen  d.  1  mars  till  konsistorium 
med  skrifvelse,  hvari  den  begärde  utbekomma  fyra  namngifna 
volymer  i  Westinska  handskriftsamlingen  såsom  otvif\reIaktigt 
tillhörande  Stockholms  stads  arkiv.  Bibliotekarien,  hvars  ytt- 
rande infordrades,  hänvisade  till  K.  Maj:ts  bref,  af  13  maj  1887, 
som  afvisat  dylik  IramstäUning  från  krigsarkivet,  och  som  inne- 
bar ett  prejudikat,  hvilket  lade  tydligt  hinder  i  vägen  för  bi- 
fall. Detta  blef  ock  konsistoriets  beslut.  Magistraten  vände 
sig  då  i  en  skrifvelse  af  10  maj  till  K.  Majrtoch  begärde,  att 
han  skulle  oberoende  af  Westinska  testamentets  innehåll  anbe- 
falla konsistoriet  att  utlemna  de  ifrågavarande  handlingarna 
såsom  ostridigt  tillhörande  stadens  arkiv  och  därifrån  obehöri- 
gen  afhända.  I  det  nya  yttrande,  som  i  anledning  häraf  af- 
fördrades  bibliotekarien,  erinrade  denne  först  om  nyss  nämda 
kungliga  bref  och  betonade  vidare,  att  manuskripterna  numera 
obestridligen  tillhörde  universitetet  med  den  välfångna  rätt,  som 
ett  lagligen  uppsatt  och  lagligen  kraftvunnet  testamente  gifver 
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mottagaren,  samt  att  magistraten  lika  litet  anfört  nägot  bevis 
för,  att  handlingarna  blilVit  dess  arkiv  obehörigen  afhända,  som 
den  gjort  något  försök  att  styrka  det  Westin  på  obehörigt 
sätt  att  dem  i  sin  ägo.  Saken  hade  ingen  vidare  påföljd  och 
kunde  naturligen  ej  hafva  det,  ehuru  magistraten  tyckes  hafva 
trott,  att  personers  äganderätt  kunde  afgöras  på  administrativ  väg. 

Anatomiska  institutionen.  Dissektionsöfningar  hafva  på- 
gått från  d.  1  sept.  till  den  1  juni;  i  dem  deltogo  under  höst- 
terminen 72,  under  vårterminen  84  studerande. 

I  de  histologiska  öfningarna  deltogo  under  höstterminen 
24,  under  vårterminen  23  studerande. 

Samlingarna  hafva  under  läsåret  ökats  med  188  prepa- 
rat, af  hvilka  flertalet  förfärdigats  vid  institutionen.  Genom 
ett  statsanslag  af  500  kr.  samt  ett  anslag  från  medicin- 
ska fakultetens  Regnellska  fond  af  750  kr.  har  dock 
ett  länge  saknadt  tillfälle  beredts  att  inköpa  åtskilliga  vax- 
och  gipspreparat  från  utlandet,  nämligen  Ziegler's  vaxmodel- 
ler  af :  djurhjärnor  enl.  Wiedersheim,  primordialkranier  enl. 
Stöhr.  äggklyfningen  och  gastrulabildningen  enl.  Haeckel, 
ögats  utveckling  enl.  Manz,  människohjärtats  utveckling  enl. 
His,  samt  Stegers  gipsmodeller  af  människans  buk-  och  bröst- 
organer  enl.  His  samt  af  horisontal-  och  sagittalsegmenter  af 
människokroppen  enl.  Braune.  För  medel  från  Regnellska 
fonden  har  äfven  inköpts  en  större  mikrotom  af  Katsch  och 
en  mindre  sådan  af  Schantze  likasom  injektionsapparater  af 
prof.  Teichman. 

Fysioiogiska  institutionens  värksamhet  har  under  läsåret 
fortgått  på  ungefår  samma  sätt  som  under  de  närmast  föregående 
åren.  Laborationsöfningarna  hafva  under  ledning  af  t.  f.  labo- 
ratorn docenten  Hj.  öhrvall  utförts  efter  förut  följd  plan  under 
höstterminen  af  6  och  under  vårterminen  af  10  medicine  stude- 
rande.   De  ordinarie  föreläsningarna  hafva  bevistats  under  höst- 
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terminen  af  39  och  under  vårterminen  af  35  åhörare.  Dessutom 
har  undervisningen  under  året  vunnit  tillökning  genom  de  of- 
fentliga föreläsningar  och  den  i  sammanhang  med  laborations- 
öfhingarna  ställda  praktiska  kurs,  som  den  tillförordnade  labo- 
ratorn gifvit  i  enlighet  med  den  af  Kongl  Maj:t  stadfästade 
nya  instruktionen  för  laboratorn  i  experimentell  fysiologi  och 
medicinsk  fysik.  Tillökningen  i  materielen  äfvensom  det  ve- 
tenskapliga arbetet  inom  institutionen  hafva  i  likhet  med  nast 
föregående  år  varit  mycket  begränsade  på  grund  af  den  nuva- 
rande lokalens  otillräcklighet  och  otidsenliga  beskaffenhet,  äf- 
vensom på  grund  af  tillfälliga  för  arbetet  ogynnsamma  förhål- 
landen i  afseende  på  de  personliga  krafterna.  Man  torde  dock 
äga  grundade  förhoppningar  att  inom  en  nära  framtid  fä  se 
dessa  hinder  för  ett  kraftigare  arbete  i  väsentlig  män  un- 
danröjda. 

Medicinska  kliniken  ocli  polikliniken.     Antalet  patienter 
har  under  året  d.  1  juni  1889 — d.  31  maj  1890  varit: 
å  medicinska  afdelninijen  på  akad.  sjukhuset  .     .     .        648, 

„  poliklinikens  medicinska  af  delning 2,248, 

„         „  pediatriska         „  .     .     .     ,     .     2,027. 

Antalet  å  medicinska  kliniken  tjänstgörande  medicine 
kandidater  har  under  samma  tid  varit  73. 

Undervisningen  har  oafbrutet  fortgått  på  öfligt  sätt. 

Å  det  kliniska  laboratoriet  hafva  arbetena  fortgått  och 
samlingen  af  hjärnpreparat  m.  m.  betydligt  ökats.  Åftecknin- 
gar  af  preparat  hafva  äfven  nu  i  stort  antal  värkställts  af  där- 
till anställda  biträden. 

Laboratoriets  bibliotek  har  ökats  genom  inköp  af  tidskrif- 
ter (Therapeutische  Monatshefte  m.  ip.),  Liebreich:  Atlas  der 
Ophthalmoskopie,  Eulenburg:  Real-Encyclopädie  der  gesammten 
Heilkunde  (forts.),  redogörelser  öfver  sjukhus  m.  m. 

Öfver  akadem.  sjukhuset  har  utkommit  årsberättelsen  n:o 
7   fi^r    1889  (i  samma    häfte    som  n:o  6  för  1888),  innehål- 
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lande,  utom  hvad  i  föregående  redogörelse  för  universitetet  fin- 
nes   upptaget   säaom  hörande  till  1888  ärs  berättelse,  ekono- 
misk öfvrersikt  och  sjukrapporter  för  1889,  en  uppsats: 
N:o  40.     A.  G.   Westerdahl:    Influensan  vid  den  medicinska 

kliniken  vintern  1889—90, 
samt  ett  antal  uppsatser  från  kirurgiska  kliniken,   hvaribland: 
N:o     6.     S.  E.   Henschen   och   K.   G.   Lennander;    Fall  af 

broncho-axillär  fistel. 

Kirurgiskt-obstetriska  kliniken.  De  tjänstgörande  medicine 
kandidaternas  antal  har  varit  73.  Å  kirurgiska  kliniken  hafva 
vårdats  720  patienter;  585  större  och  mindre  operationer  hafva 
utförts.  Å  kurhusafdelningen  hafva  vårdats  96  patienter.  Å 
bambördsanstalten  hafva  149  kvinnor  förlösts.  Å  kirurgiska 
polikliniken  hafva  behandlats  1,791  patienter. 

Under  året  hafva  i  ett  hatte  utkommit  årsberättelser  för 
åren    1888    och  1889,  hvari  följande  kirurgiska  afhandlingar 
förekomma : 
N:o  1.     K.  G.  Lennander.   Ärrstriktur  i  oesophagus   hos  ett 

2  års  barn  —  yttre  oesophagotomi  —  helsa. 
N:o  2.     K.  G.  Lennander.     Fall  af  farynxerysipelas. 
N:o  3.     K.  G.  Lennander.     Om  hudtransplantation. 
N:o  4.     K.  G.  Lennander.     Ett  fall  af  hudtuberkulos,    som 
sannolikt  inympats  i  sammanhang  med  vaccinationen. 
N:o  5.     Axel  Häggqvist,     Ett  fall  af  perigastritiskt   inkaps- 

ladt;  varigt  exsudat  efter  akut  fosforförgiftning. 
N:o  6.     S.   E.   Henschen   och   K.    G.    Lennander.     Fall    af 
broncho-axillär  fistel. 

Psykiatriska  kliniken.  Det  dagliga  antalet  patienter  inom 
hospitalets  båda  afdelningar  har  varit  något  öfver  400,  bland 
hvilka  lämpliga  kliniska  fall  utvalts  för  undervisningens  behof. 

Antalet  tjänstgörande  medicine  kandidater  var  under  höst- 
term.  4,  under  vårterm.  9. 
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Yid  den  patologiska  institutionen  hafva  tjänstgjort  72 
medicine  kandidater  och  32  medicine  studerande.  Vid  obduk- 
tionerna, som  under  året  uppgått  till  101,  hafva  tillvaratagits 
16  i  sprit  uppsatta  preparater.  Tillfälle  har  beredts  att  ge- 
nom inköp  af  åtskilliga,  för  arbetet  nödiga  apparater  fullstän- 
diga det  bakteriologiska  laboratoriet.  Så  hafva  från  d:r  Her- 
man Rohrbeck  (firma  J.  F.  Luhme)  i  Berlin  anskaffats  en 
termostat  af  nyare  konstruktion,  en  Kochs  säkerhetslampa, 
apparater  för  luftundersökning,  fbr  odling  af  anaöroba  bakte- 
riearter, termoregulatorer  m.  m. 

Den  farmakologisica  instituttonen  har  under  året  genom 
enskild  frikostighet  mottagit  omkr.  40  nya  naturföremål,  de 
dyrbaraste,  såsom  frukt  af  Adansonia  digitata,  af  Lecythis  spec. 
m.  fl.,  gåfva  af  akad.-apotekaren  F.  Vesterdahly  frön  af  Syzy- 
gium  jambolanum  m.  m.  gåfva  af  hr  apotekaren  A.  M.  Bceck- 
man.  Tredje  afdelningen  af  Zippel  &  Bollmans  väggtaflor  äro 
inköpta. 

Samlingarna  hafva  af  de  studerande  flitigt  begagnats  och, 
där  så  erfordrats,  blifvit  renoverade. 

Å  institutionen  för  medicinsk  ocli  fysiologisk  kemi  hafva 
öfningarna  försiggått  efter  samma  plan  som  under  föregående 
åren.  Antalet  laboranter  var  under  höstterminen  16  och  un- 
der vårterminen  22  eller  tillsammans  38.  Förrådet  af  glas 
och  porslin  har  i  mån  af  förbrukning  kompletterats;  men  i  öf- 
rigt  hafva,  med  undantag  af  en  del  finare  pipetter  och  red- 
skap för  titreringsanalysen,  några  inköp  af  apparater  och  dyr- 
barare utensilier  ej  ägt  rum. 

Institutionen  för  allmän  och  analytisk  kemi.  Undervisnin- 
gen har  under  läsåret  fortgått  efter  samma  plan  som  förut  på 
tränne  afdelningar,  A  för  vetenskapliga  arbeten  och  B  för  syn- 
tetiska   öfningar    under  den  ordinarie  professorns  ledning  och 
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Laboranter 

A 

10 

B 

44 

C 

50 

49 

uppsikt  samt  C  för  analytiska  öfhingar  under  e.  o.  professorns 
ledning. 

Laborantantalet  uppgick  till: 

H.  T.  1889  V.  T.  1890 

TermiDer  Laboranter    Terminer        Medeltal 

1  14  2  8 

1  11  2  18 

1  97  2  49 

Laboratoriet  har  således  i  medeltal  besOkts  af  75  laboranter. 
Såsom  vanligt  har  institutionens  förråd  af  material  blifvit 
genom  inköp  kompletteradt. 

Resultatet  af  de  på  institutionen  utförda  vetenskapliga  un- 
dersökningarna hafva  som  vanligt  blifvit  offentliggjorda  i  Öf- 
versikt  af  k.  sv.  vetenskapsakademiens  förhandlingar  och  utgöra 
16  uppsatser. 

Zoologiska  institutionen.  Äfven  .under  det  nu  tillända- 
gångna  läsåret  har  denna  institution  gjort  betydande  framsteg. 
Härtill  har  i  första  rummet  bidragit  den  frikostighet,  hvar- 
med  grosshandlaren  F.  Bfinsow  äfven  detta  år  understödt  in- 
stitutionen, i  det  han  till  denna  öfverlemnat  en  gåfva  af  2,000 
kronor  med  löfte  om  en  lika  stor  summa  för  nästkommande 
läsår.  Af  de  nu  skänkta  medlen  har  en  del  användts  till  in- 
köp af  zoologiska  väggtaflor,  uppgående  till  ett  antal  af  in- 
emot 100  stycken,  och  det  torde  vara  öfverflödigt  att  påpeka 
vikten  för  den  zootomiska  undervisningen  af  dessa  taflor,  hvilka 
under  ledning  af  professorerna  Leuckart  och  Nitsche  i  Leip- 
zig utarbetats  eft;er  de  nyaste  och  bästa  specialarbeten.  En 
annan  del  af  denna  summa  har  användts  för  ordnande  och 
etikettering  af  museets  samlingar,  särskildt  har  en  stor  del  af 
summan  åtgått  till  ordnandet  af  insektsamlingen  och  den  för- 
bättrade inredningen  af  det  rum,  hvari  denna  förvaras.  Det 
faller  af  sig  själft,  att  det  innebär  en  mycket  stor  fördel  för 
institutionen,    att  museets  samlingar  bli  så  ordnade,  att  de  äro 
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lätt  tillgängliga  så  väl  för  dem,  som  anyända  museet  för 
examensstudier,  som  för  dem,  hvilka  efter  aflagd  examen  p* 
institutionen  sysselsätta  sig  med  mera  ingående  vetenskapliga 
undersökningar,  och  ett  mycket  viktigt  steg  mot  detta  mål  har 
institutionen  genom  de  af  grosshandlaren  BOnsow  skänkta  med- 
len satts  i  tillfälle  att  under  året  taga.  Af  alldeles  särskild 
betydelse  har  ordnandet  af  insektsamlingen  varit,  i  det  häri- 
genom, ej  blott  vunnits  den  fördelen,  att  denna  mycket  omfat- 
tande och  till  en  stor  del  mycket  dyrbara  samling  blifvit  till- 
gänglig för  vetenskapliga  arbeten  och  vida  bättre  skyddad  mot 
förstöring  af  mal  och  dam  än  förut  varit  fallet,  utan  härige- 
nom har  det  äfven  blifvit  möjligt  att  placera  samlingarna  så, 
att  de  dem  inneslutande  skåpen  numera  endast  upptaga  väg- 
garna af  den  sal,  hvarest  de  förvaras*  Häraf  har  åter  följden 
blifvit,  att  denna  sal  numera  kan  användas  äfven  till  läsrum. 
Institutionen  har  sålunda  under  året  erhållit  en  treflig  och 
rymlig  lokal,  hvarest,  tack  vare  särskildt  bibliotekarien  Anner- 
stedts  stora  tillmötesgående,  tillfälle  är  beredt  för  så  väl  lärare 
som  lärjungar  att  taga  kännedom  om  den  viktigare  zoologiska 
tidskriftsliteraturen,  allt  efter  som  den  utkommer,  en  anord- 
ning, som  naturligtvis  i  hög  grad  bör  bidraga  till  det  zoolo- 
giska studiets  utveckling  härstädes. 

En  jämförelsevis  mindre  del  af  den  af  grosshandlaren 
Btinsow  skänkta  summan  har  användts  till  fullbordande  af  in. 
redningen  af  kupolen  i  den  Gustavianska  byggnaden  för  den 
biologiska  samlingen.  Denna  inredning  har  för  öfrigt  blifvit 
utförd  för  de  pänningar,  som  för  detta  ändamål  till  institutio- 
nens föreståndare  öfverlemnats  af  det  natiwvetenskapliga  stu- 
dentsällskapets sektion  för  zoologi,  nämligen  under  föregående 
läsår  306  kronor  och  under  det  nu  tilländagångna  84  kronor 
45  öre.  Ponddekorationen  har  af  artisten  Bruno  Liljefors  be- 
näget utförts  utan  ersättning.  I  kupolen  ha  under  året  upp- 
satts 324  fåglar,  3  däggdjur  och  35  fågelbon  med  hgg  eller 
ungar. 
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Museets  samlingar  ha  äfven  för  öfrigt  under  året  erhål- 
lit en  rått  betydande  tillökning.  Så  har  doktor  C.  Forsstrand 
till  museet  öfverlemnat  en  vacker  och  intressant  samling  af 
hafsdjur  från  Bermudas-öarna,  och  af  herr  E.  Sundevall,  bosatt 
i  Colombo,  har  museet  fått  mottaga  en  större  samling  landt- 
och  hafsdjur  från  Ceylon.  Äfven  detta  år  har  kapten  G.  C. 
Eckman  till  museet  öfversändt  en  samling  hafsdjur  hopbragt 
under  en  resa  till  Marseille  1889,  och  af  styrman  A.  Forsström 
från  Gefle  har  till  museet  öfverlemnats  tvänne  samlingar  af  landt- 
och  hafsdjur  hopbragta  under  resor  dels  till  Australien  och  Stilla 
oceanen  dels  till  södra  Amerika.  En  mindre  samling  reptilier, 
batrakier  och  insekter  i  sprit  från  Florida  har  museet  fått  mottaga 
af  jägmästaren  0.  Westerlund.  Vidare  har  museet  erhållit  ett 
stort  antal  väl  preparerade  hafsdjur,  insamlade  dels  vid  kusten  af 
Bohuslän  under  sommaren  1889  af  docenten  Carl  Aurivillius 
och  under  vintern  1890  af  docenten  A.  Wirr^n,  dels  vid  Norges 
västkust  under  sommaren  1889  af  kandidaterna  E.  Lönnberg 
och  L.  Jägerskiöld.  Likaledes  har  museet  erhållit  en  del  hafs- 
djur från  Bottniska  vikens  kuster  insamlade  sommaren  1889  af 
fil.  licentiat  H.  Munthe.  Äfven  under  det  gångna  året  har 
museets  entomostracé-samling  ökats  genom  nya  gåfvor  af  pro- 
fessor W.  Lilljeborg.  Värdefulla  gåfvor  har  museet  äfven  er- 
hållit af  jägmästaren  A.  Bergvall,  grosshandlaren  A.  Fred- 
holm, lärovärksadjunkten  C.  A.  Lénström,  bokhandlaren  C.  J. 
Lundström,  pastor  E.  Molin  och  revisor  F.  Wetterstrand. 

Åtskilliga  smärre  inköp  af  naturalier  ha  äfven  under  året 
gjorts  för  museets  räkning,  hvaribland  särskildt  må  nämnas  en 
del  intressantare  djurformer  från  Ceylon,  samlade  af  doktor  K. 
Fristedt. 

Det  zootomiska  laboratoriet  har  under  året  förvärfvat  sig 
flera  dyrbara  och  för  undervisningen  viktiga  hjälpmedel  nämli- 
gen, utom  de  i  det  föregående  nämda  väggtaflorna,  en  mikrotom,  en 
ny  mindre  värmeugn,  en  äggkläckningsapparat  m.  m.  Äfven 
de    zootomiska    samlingarna,   så  väl  de  makroskopiska  som  de 
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mikroskopiska,    hafva   under   året   erhållit    en  ej    ringa   till- 
ökning. 

I  arbetena  å  laboratoriet  ha  under  hostterminen  29,  un- 
der vårterminen  31  studerande  deltagit,  af  hvilka  under  höst- 
terminen 9  och  under  vårterminen  äfvenledes  9  idkat  studier 
för  filos,  graden,  de  öfriga  för  med.  filos,  examen. 

Botaniska  institutionerna.  Arbetena  hafva  i  botaniska 
trädgården  fortgått  efter  samma  plan  som  förut,  och  inga  an- 
märkningsvärda förändringar  hafva  under  det  förflutna  akade- 
miska läsåret  därstädes  blifvit  företagna. 

Liksom  under  de  föregående  åren  har  en  katalog,  uppta- 
gande de  i  trädgården  skördade  frön,  af  hvilka  så  stort  förråd 
erhållits,  att  utdelning  kunnat  ske  till  andra  botaniska  träd- 
gårdar, blifvit  tryckt  och  distribuerad.  Sedan  rekvisitioner  från 
62  sådana  trädgårdar  ingått,  hafva  öfver  4,000  frökapslar 
blifvit  försända.  Dessutom  har,  i  likhet  med  hvad  under  flera 
föregående  år  skett,  till  trädgårdar  vid  några  statens  elemen- 
tarlärovärk  lemnats  en  del  växter,  som  för  undervisningen  kunna 
vara  af  gagn,  äfvensom  rötter  af  åtskilliga  mångåriga  växter, 
företrädesvis  utländska  grässlag  och  leguminoser,  på  begäran 
sändts  till  några,  i  olika  delar  af  landet  boende  jordbrukare, 
hvilka  önskat  anställa  försök  med  deras  odling  i  större  skala 
för  utrönande  af  deras  användbarhet  såsom  foderväxter. 

Till  underhållande  och  förökande  af  växtsamlingen  hafva 
genom  byte  erhållits  öfver  2,000  fröslag  ft4n  58  botaniska 
trädgårdar  samt  åtskilliga  buskväxter  från  kgl.  landtbruks- 
akademiens  experimentalfålt.  Från  utlandet  har  dessutom  in- 
köpts frön  af  omkr.  500  arter,  förnämligast  prydnadsväxter. 
Smärre  gåfvor  af  skandinaviska  lefvande  växter  och  frön  hafva 
erhållits  från  åtskilliga  botanikens  idkare. 

Äfven  å  botaniska  mmeet  har  arbetet  fortgått  efter  förut 
uppgjord  plan.  Ordnandet  af  såväl  fanerogam-  som  kryptogam- 
samlingarna har  fortsatts,  och  särskildt  har  den  skandinaviska 
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svampsamlingen  nästan  fullständigt  och  den  utländska  delvis 
blifvit  ordnad.  Museets  inskränkta  utrymme  lägger  emellertid 
väsentliga  hinder  i  vägen  för  samlingarnas  öfversk&dliga  och 
instruktiva  uppställande. 

Den  förökning,  som  museet  under  aret  vunnit,  har  upp- 
kommit deis  genom  inkOp  af  de  under  aret  utkomna  delarne 
af  sådana  exsickatverk,  hvilkas  föregående  delar  redan  befinna 
sig  i  museets  ägo,  dels  genom  skänker,  som  frikostigt  lemnats 
af  mänga  botanikens  idkare  och  vänner.  Särskildt  böra  föl- 
jande bidrag,  säsom  varande  af  större  betydenhet,  här  omnäm- 
nas: skandinaviska  fanerogamer  af  adjunkten  V.  Holm,  doktor 
E.  E.  Stenström,  kandidaten  Ot.  Andersson  och  studeranden  E. 
Jäderholm,  mossor  och  fanerogamer  af  lektor  H.  W.  Arnell, 
nyseländska  svampar  af  professor  S.  Berggren,  skandinaviska 
mossor  af  kandidaten  E.  Nyman  och  herr  B.  Tolf,  ostindiska 
växter  af  grosshandlaren  Gillis  Bildt,  in-  och  utländska  växter 
af  framl.  professor  J.  Arrhenii  sterbhusdelägare,  diverse  pro- 
dukter ur  växtriket  af  missionären  F.  Ljungqvist  i  Natal, 
spridda  bidrag  af  professor  H.  von  Post,  doktor  E.  Henning, 
amanuensen  K.  A.  Th.  Seth,  kandidaterna  A.  T.  Grevillius, 
T.  Hedlund,  M.  Hulth,  K.  Starbäck  m.  fl. 

öfiiingarna  ä  botaniska  laboratoriet  hafva  likaledes  fortgått 
på  samma  sätt  som  under  föregående  år.  Lokalens  knappa 
utrymme  och  för  öfrigt  olämpliga  beskaffenhet  hafva  emellertid 
fortfarande  laggt  väsentliga  hinder  i  vägen  för  en  sådan  anord- 
ning af  denna  undervisning,  som  motsvarar  nutidens  berätti- 
gade fordringar. 

Fysiska  institutionens  instrumentsamling  har  under  läs- 
året   ökats   genom    inköp   af  ett  större  Rowlands  gitter  från 
Bradshear  i  Amerika,  diverse   termometrar   från  Franz  Malier 
i  Bonn,  samt  några  afläsningskikare  från  Bese  i  Upsala. 
I  laborationsöfningarna 
under  Aösrterminen  1889  deltogo  20  studerande 
„     vårterminen    1890      „        24         „ 
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Enligt  förordnande  af  kanslern  har  doc.  Mebius  under 
läsaret  gjort  tjänst  säsom  biträdande  laborator. 

Genom  erforderligt  statsanslag  vid  1889  års  riksdag  har 
det  under  läsåret  blifvit  möjligt  att  anslä  laboratorsplatsen 
ledig  till  ansökan.  Det  är  således  att  hoppas,  att  i  fråga 
varande  tjänst  under  kommande  läsår  skall  blifva  med  ordi- 
narie innehafvare  besatt. 

Mineralogisk-geologiska  instituttonen.  Institutionens  sam- 
lingar hafva  under  läsåret  varit  tillgängliga  för  de  studerande 
dagligen  kl.  8  f.  m.  till  3  e.  m.  Antalet  studerande,  som  be- 
gagnat sig  af  samlingarna,  är  64.  Af  dessa  har  dock  flertalet, 
omkring  40,  hufvudsakligen  tagit  endast  den  mindre,  i  före- 
läsningssalen tillgängliga  studiesamlingen  i  anspråk. 

Institutionens  bibliotek  har  dels  genom  gåfvor  från  Sveriges 
geol.  undersökning,  Finlands  geol.  undersökning  och  geol.  före- 
ningen i  Stockholm,  dels  äfven  genom  inköp  vunnit  någon 
tillökning. 

Genom  gåfva  af  ingeniör  H.  v.  Post  i  Gellivare  har  in- 
stitutionen kommit  i  besittning  af  en  betydande  samling  mine- 
ral- och  bärgarter  från  de  viktigare  skandinaviska  apatitfyn- 
dighetema.  Äfven  hafva  några  sällsynta  utländska  mineral, 
inköpta  genom  prof.  Cleve,  blifvit  med  institutionens  samlingar 
införlifvade. 

En  mindre,  för  studierna  afsedd  petrifikatsamling  har  un- 
der läsåret  uppställts.  Ett  nytt  anordnande  af  den  stora  mi- 
neralsamlingen uti  en  allmän  systematisk  (enl.  prof.  Groths 
system)  och  några  paragenetiska  samlingar  af  märkligare  skan- 
dinaviska mineralförekomster  har  under  vårterminen  påböijats. 
I  samband  härmed  har  äfven  en  omflyttning  af  de  petrogra- 
flska  samlingarna  ägt  rum.  Ett  antal  nya  skåp  och  montrer 
hafva  äfven  i  anledning  af  dessa  ändringar  blifvit  erforderliga 
och  äro  under  arbete. 
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Den  p&  geologiska  institutionen  kommande  anparten  af  de 
Harklinska  samlingarna  och  biblioteket  hafva  under  läsåret 
katalogiserats. 

Astronomiska  observatoriet.  Det  nu  tilländalupna  akade- 
miska läsåret  har  varit  af  synnerligen  stor  betydelse  för  ob- 
servatoriets  utveckling.  På  grund  af  det  otillfredsställande 
tillstånd,  i  hvilket  observatoriets  vändtorn  och  refraktor  befinna 
sig,  väckte  nämligen  prefekten  ett  förslag,  hvilket  af  matema- 
tisk-naturvetenskapliga  sektionen  upptogs  som  dess  eget,  att 
konsistoriet  måtte  ingå  till  Kongl.  Maj:t  med  hemställan  om 
äskandet  af  ett  anslag  af  63,500  kronor  i  och  för  observatoriets 
försättande  i  ett  mera  tidsenligt  skick.  Detta  förslag  godkän- 
des också  af  konsistoriet,  och  dess  i  anledning  däraf  gjorda 
hemställan  upptogs  gynnsamt  af  Eongl.  Maj:t,  och  innevarande 
års  riksdag  har  också  tillgodosett  dessa  i  så  hög  grad  trän- 
gande behof,  i  det  densamma  frikostigt  beviljat  den  summa, 
hvarom  frågan  rörde  sig. 

Prefekten  har  också  redan  trädt  i  sådana  underhandlingar, 
som  måste  föregå  det  slutliga  uppgörandet  af  kontrakten  om 
vändtomets  och  instrumentets  förfärdigande.  Sistnämda  kon- 
trakt kan  emellertid  ej  afslutas  före  nästa  års  ingång,  då  det 
är  vanligt  att  vid  beställningen  af  astronomiska  instrument  en 
del  af  det  betingade  priset  erlägges  på  förhand.  De  under- 
rättelser, som  ingått,  gifva  föröfrigt  vid  handen,  att  instrumen- 
tet kan  lemnas  färdigt  1  V4  år  efter  beställningen.  Således 
bör  instrumentet  kunna  komma  att  uppsättas  på  observatoriet 
i  början  af  sommaren  1892. 

Observatoriets  vertikalcirkel  har  under  året  undergått  en 
förändring,  som  varit  af  behofvet  påkallad,  så  framt  fullt  till- 
förlitliga observationer  skulle  kunna  anställas  med  instrumen- 
tet. Så  som  den  ursprungligen  var  inrättad,  kunde  man  näm- 
ligen ej  bestämma  cirkelns  delningsfel.  Numera  har  instru- 
mentet blifvit  försedt  med  ytterligare  tvänne  afläsningsmikro- 
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skop  samt  med  ny  mikroskopbftrare,  å  hvars  cirkelformiga 
rand  mikroskopen  kunna  anbringas  pä  växlande  afständ  frän 
hvarandra,  hvilket  är  nödvändigt  vid  bestämmandet  af  del- 
ningsfelen. 

Den  mindre  refitiktor,  som  skänktes  af  framl.  prof.  Wac- 
korbarth,  har  en  mycket  fast  uppställning,  medan  däremot  de^ 
tub  är  ljussvag  och  i  öfrigt  ej  af  synnerligen  god  beskaffen- 
het Fä  grund  häraf  har  en  kometsökare  med  objektiv  af  165 
millimeter,  afsedd  att  anbringas  pä  nyssnämde  refraktors  sta- 
tiv, blifvit  beställd  hos  hrr  Beinfelder  &  Haartel  i  MOnchen. 
Härigenom  kommer  detta  instrument  att  mom  den  klass,  dit 
det  hör,  blifva  af  första  rang  samt  förträffligt  passande  till 
studier  af  föränderliga  stjärnor,  till  ljusmätningar  och  en  mängd 
andra  undersökningar,  för  hvilka  en  ljusstark  tub  med  mycket 
stort  synfält  erfordras.  Tuben  kommer  att  af  hrr  Beinfelder 
&  Hasrtel  aflemnas  i  nästkommande  september  manad.  Den 
har  kunnat  bekostas  genom  besparingar  pä  observatoriets  ärs- 
anslag  under  senare  delen  af  1888  samt  aren  1889  och  1890. 

Då  observatoriet  sälunda  befinner  sig  i  ett  utvecklings- 
skede, ur  hvilket  det  först  om  tvä  är  utträder,  hafva  de  ob- 
servationer, som  af  dess  tjänstemän  anställts,  ej  kunnat  bli  så 
synnerligen  omfattande. 

Sedan  professor  A.  Möller  i  Lund  godhetsfuUt  ställt  där- 
varande  observatorii  refraktor  under  sommarmänadema  till  pre- 
fektetis  disposition,  reste  denne  d.  10  maj  1889  till  Lund  för 
att  genom  ännu  en  sommars  observationer  fullständiga  det  ob- 
servationsmaterial för  bestämmandet  på  spektroskopisk  väg  af 
solens  rotationstid,  hvilket  af  honom  samlats  redan  under  åren 
1887  och  1888.  Den  särdeles  gynnsamma  väderleken  under 
sommarens  förra  del  medgaf  också  vinnandet  af  det  åsyftade 
ändamålet,  och  detta  rätt  omfattande  arbete  har  nu  fortskridit 
så,  att  dess  resultat  kunnat  offentliggöras,  och  att  det  full- 
ständigare publicerandet  af  arbetets  detaljer  är  nära  förestå- 
ende.   Från  Lund  reste  prefekten  med  understöd  af  offentliga 
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medel  till  Paris,  där  han  deltogs  i  det  sammanträde,  som  hölls 
af  den  permanenta  komitén  för  utförandet  pä  fotografisk  väg 
af  karta  och  katalog  Ofver  alla  stjärnor  t.  o.  m.  resp.  14:de 
och  ll:te  storleken.  Efter  äterkomsten  till  Upsala  har  prefek- 
ten anställt  en  del  observationer  pä  de  till  den  s.  k.  Algol- 
typen  horande  föränderliga  stjärnorna.  Emellertid  har  antalet 
observationer  blif\rit  helt  ringa,  dels  pä  grund  af  den  Wacker- 
barthska  refraktorns  ljussvaghet,  dels  pä  grund  af  det  mycket 
ogynnsamma  vädret  under  sistlidne  vinter. 

Docenten  Bohlin  och  amanuensen  SchuUz-Steinheil  hafva, 
den  förre  med  vertikalcirkeln,  den  senare  med  det  Bepsoldska 
passageinstrumentet  under  hOsten  fortsatt  de  observationer  för 
bestämmandet  af  ekvinoktiet,  som  de  päbOrjade  under  vären 
1889,  och  hafva  jämväl  fullständigt  reducerat  observationerna 
och  härledt  ett  resultat,  hvars  noggrannhet  är  betydande  och 
synes  mana  till  fortsättande  af  dessa  observationer.  Det  blef 
likväl  pä  grund  af  brist  pä  arbetskrafter  omöjligt  att  gOra 
detta  redan  vid  den  senaste  värdagsjämning.  Numera,  sedan 
observatorsplatsen  blifvit  tillsatt,  mOter  i  detta  hänseende  in- 
tet hinder. 

Docenten  Ericsson  har  sedan  ett  par  är  tillbaka  syssel- 
satt sig  med  en  bestämning  af  observatoriets  polhöjd  genom 
observationer  i  första  vertikalen.  Enligt  hvad  doc.  Ericsson 
meddelat,  äro  dessa  observationer  numera  afslutade  och  jämväl 
deras  reduktion  till  ej  obetydlig  del  fullbordad. 

Vid  den  meteorologiska  institutionen  har  arbetet  under 
läsaret  fortgätt  i  stadgad  ordning. 

Genom  den  af  1889  ärs  riksdag  beviljade  förhöjningen 
af  1,000  kr.  i  institutionens  ärsanslag  är  det  att  hoppas,  att 
institutionens  medel  skola  blifva  för  den  närvarande  värksam- 
heten  fullt  tillräckliga. 

De  redan  förut  begynnta  anemometriska  undersökningarna 
hafva  under  läsaret  fortgätt,  och  en  del  därför  behöfliga  appa- 
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rater  bafva  af  k.  vetenskapsakademiens  instrumentmakare,  herr 
P.  M.  Sörensen,  för  institutionens  räkning  tillvarkats. 

Hvad  de  vetenskapliga  arbetena  i  öfrigt  betr&ffar^  så  må 
bär  nämnas,  att  det  molnatias,  som  af  föreståndaren  tillsam- 
mans med  direktören  för  kajs.  Amiralitets  Seewarte  i  Hamburg, 
d:r  G.  Neumayer  ocb  professoren  därstädes  d:r  W.  Koppen 
med  understöd  af  stiftelsen  "Lars  Hiertas  minne"  länge  förbe- 
redts,  nu  omsider  utgifvits.  Då  de  oljemålningar  och  foto- 
grafier, efter  hvilka  detta  atlas  utarbetats,  förelades  för  den 
internationella  meteorologiska  kongressen  i  Paris  sistlidne  sep- 
tember och  där  diskuterades  i  samband  med  den  Rapport  sur 
la  classification  des  nuages,  som  af  föreståndaren  inför  kon- 
gressen föredrogs,  så  är  det  att  hoppas,  att  detta  på  fyra 
språk  utgifna  atlas  skall  bidraga  till  att  bringa  enhet  i  fi%a 
om  molnens  klassifikation. 

Ett  arbete  af  e.  o.  amanuensen  Juhlin^  bestående  i  ytterst 
noggranna  mätningar  af  vattenångans  teusion  vid  låga  tempe- 
raturer, har  nyligen  afslutats.  Institutionen  stod  härvid  i  tack- 
samhetsskuld till  k.  vetenskapsakademiens  fysiker,  professor 
B.  Hasselberg^  för  den  beredvillighet,  hvarmed  han  på  före- 
ståndarens begäran  tillåtit  herr  Juhlin  att  komparera  de  an- 
vända skalorua  och  termometrarna  med  k.  akademiens  normal- 
étaloner. 

Börande  öfriga  vid  institutionen  och  af  dess  tjänstemän 
utförda  arbeten  hänvisas  till  förteckningen  öfver  vid  universi- 
tetet utgifna  skrifter. 

Åf  Bulletin  mensuel  météorologique  har  åi^ngen  1889 
utgifvits. 

Museet  för  nordiska  fornsaker.  Museet  har  fått  mot- 
taga följande  gåfvor: 

Af  konservator  G.  Gustafson:  6  skospännen  från  Gotland. 

Af  biblioteksamanuensen  grefve  E.  Lewenhaupt:  del  af 
nystfot  af  trä,  utskuren,  från  Uppland. 
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Af  provisor  A.  Idström:  1  stenyxa  med  skafth&l,  funnen 
i  Jämtland. 

Af  amanuensen  B.  Arpi:  liten  flintmäjsel,  slipad,  funnen 
vid  gräfhing  ä  en  gärd  i  Upsala. 

2  fragment  af  en  oval  spännbuckla  af  brons,  funna  nära 
Linköping. 

2  taktegel,  s.  k.  "munk"-  och  "nunne^-tegel  frän  Visby, 
Gotland. 

Frän  Bergens  museum:  Den  yngre  jernalders  svsrd.  Et 
bidrag  til  vikingetidens  historie  og  teknologi  ved  A.  L.  Lo- 
range  . . .  udg.  ved  Ch.  Delgobe.     Bergen  1889. 

Frän  K.  vitterhets-,  hist-.  och  ant.-akademien :  Antiqva- 
risk  tidskrift  för  Sverige  IV;  V:  1,  2,  3;  VI;  VU;  VIU;  1,2, 
IX:  1,  2;  X:  1—5. 

Akademiens  "Månadsblad",  årg.  1881—1887. 

Frän  Svenska  fornminnesföreningen,  dess  tidskrift  haft. 
2,  3,  13,  21. 

Frän  universitetets  myntsamling  ha  till  museet  öfverlem- 
nats  tränne  guldbrakteater,  hvaraf  en  större  synnerligen  vac- 
ker, hvilka  utfyllde  en  befintlig  brist,  i  det  att  museet  förut 
hade  endast  afgjutningar  af  sädana. 

Genom  köp  har  museet  förvärfvat  följande: 

Frän  stenäldern:  4  hela  stenyxor  med  skafthäl,  hvaraf 
ett  ofuUbordadt;  äggdelar  af  tvänne  stenyxor  med  skafthäl; 
äggdelen  af  en  stenmäjsel;  en  stentrissa  samt  en  liten  ham- 
mare af  sten.    Alla  dessa  saker  äro  funna  i  Uppland. 

Frän  modem  tid:  1  trekantig  värjklinga;  1  jaktknif  och 
13  pikar  samt  en  gammal  sked  af  silfver  och  en  sädan  af 
metall. 

Allmogeafdelningen  har  genom  köp  ökats  med:  1  hand- 
kvarn af  sten,  nägra  gamla  tennstop  och  tenntallrikar,  utskurna 
"lokdrag"  af  ben  frän  Uppland  m.  m. 

I  november  1889  afskildes  de  i  museet  befintliga  egyp- 
tiska  föremälen  till   ett   under   doc.  K.  Fiehls  värd  stäende 
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egyptiskt  museum,  som  förvaras  i  tvanne  rum  af  samma  vå- 
ning, och  bvilka  förevisats  samma  tid  som  museet  för  nordiska 
fornsaker* 

För  museets  egna  medel  bar  i  rummet  för  saker  frän 
modern  tid  anskaffiits  dels  ett  mindre  glasskåp,  dar  '^deposi- 
tions^värktygen  fttt  en  välbehöflig,  skyddad  plats,  dels  tvånne 
små  montrer.  I  den  ena  af  dessa  förevisas  numer  bland  annat 
samlingen  af  mindre  runstafvar  ocb  runkalendrar  samt  i  den 
andra  en  samling  af  fynd  inom  Upsala  stad.  Vidare  bar, 
likaledes  på  museets  egen  bekostnad,  genom  uppsättande  af  en 
mindre  ny  vapenställning  i  ett  börn  af  samma  rum  ocb  för- 
längning å  båda  sidor  af  den  gamla  nödig  plats  blifvit  beredd 
åt  vapnen  från  modem  tid.  Denna  vapensamling  bar  ock  blif- 
vit ordnad  ocb  uppsatt. 

Egyptiska  fornsakssamlingen,  som  tillförene  oegentligt  nog 
bildat  en  underordnad  del  af  den  nordiska,  bar  genom  beslut 
af  det  större  akademiska  konsistoriet  af  den  11  maj  1889 
blifvit  för  sig  afsöndrad  i  en  särskild  lokal,  belägen  2  tr.  upp 
till  vänster  i  samma  byggnad,  som  inrymmer  det  nordiska 
museet.  Det  nya  museet  bar  till  prefekt  erbållit  docenten 
K.  Piebl. 

Utom  den  samling,  som  redan  fanns,  bar  ytterligare  till- 
kommit en  donation  (den  tredje  i  ordningen)  af  docenten  Piebl, 
bvilken  donation  omfattar  553  nummer  fornsaker  af  växlande 
storlek  ocb  bestämmelse  samt  358  stycken  mynt  Dessutom 
bar  fru  C.  Piebl  i  Stockholm  skänkt  en  Horus-staty  af  brons 
ocb  en  egyptisk  vas  af  grekisk  typ.  En  insamling  ftr  inköp 
af  gipsafgjutningar  påbörjades  om  hösten  1889  ocb  bar  bit- 
tills  inbragt  bortåt  900  kronor,  bvilket  torde  få  anses  som  ett 
rätt  gynnsamt  resultat.  För  en  del  af  detta  belopp  bar  redan 
inköpts  en  serie  afgjutningar,  bvilka  alla  skaffiits  genom  Ber- 
linmuseets försorg.  Man  boppas  snart  nog  få  motse  en  lik- 
nande sändning  från  Britisb  Museum. 
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Någon  vetenskaplig  katalogisering  eller  bearbetning  af  det 
jämförelsevis  ganska  rika  materialet  bar  ännu  ej  päbOrjats,  då 
samlingen  så  nyss  separerats  från  det  nordiska,  ocb  däijämte 
ännu  intet  anslag  erhållits  för  sagda  ändamål.  Det  är  likväl 
att  hoppas,  det  vederbörande  snart  nog  skola  bevilja  nödiga 
medel,  i  synnerhet  som  det  egyptiska  museet  redan  synes  åt- 
njuta ett  ganska  stort  deltagande  från  allmänhetens  sida. 

Mynt-  och  medaljsamlingen  har  under  läsåret  riktats  dels 
genom  gdfvovj  nämligen: 

af  svenska  och  vetenskapsakademien  deras  under  läsåret 
slagna  medaljer;  af  prof.  m.  m.  R.  ThaUn:  1  spanskt,  2  italien- 
ska, 2  norska  smt,  1  franskt,  1  tyskt,  2  danska  kmt;  af 
docenten  K.  Piehl:  1  medalj  från  Karl  Johans  tid ;  af  professorn 
m.  m.  F.  Holmgren:  1  grekisk  drachma ;  af  prof.  m.  m.  E.  Clason: 
1  Österrikiskt,  2  tyska  mynt;  af  medlemmen  af  orientalistkon- 
gressen M.  Dhmwa  genom  bibi.  G.  Annerstedt:  14  indiska 
mynt;  af  konsthandlaren  Bukowaki:  medalj  i  brons  Ofver  biblio- 
tekarien Elemming;  dels  genom  köp:  från  myntvärket51  nyare 
medaljer  samt  nyare  svenska  mynt;  ett  norskt  silfvermynt;  ett 
Kristinas  kmt 

Seminarierna. 

1.  Filologiska  seminariets  klassiska  afdelning 
förestods  såsom  förut  af  prof.  F.  W.  Häggström  och  docenten 
O.  A.  Danielsson. 

öfningama  fortgingo  på  vanligt  sätt  och  bestodo  hufvud- 
sakligen  i  kritisk-exegetisk  tolkning  af  Sofokles*  Trachinice 
på  den  grekiska  afdelningen  och  af  Terentii  Andria  på  den 
latinska,  hvarjämte  föredrag  ett  par  gånger  hollos  af  semina- 
riemedlemmar. Flera  på  latin  författade  afhandlingar  inlem- 
nades  och  genomgingos. 

Hedlemmarnes  antal  var  under  höstterminen  23,  under 
vårterminen  20. 
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Premier  för  nitisk  värksamhet  och  flitigt  deltagande  i  Of- 
ningama  utdelades  under  höstterm.  till  filos.  kand.  E.  Janzon 
och  P.  F.  Odelberg,  under  vårtenn.  till  kandidaterna  G.  E. 
Fehr  och  K,  J.    V.  Lundström. 

Boksamlingen  ökades  med  värdefulla  arbeten  och  tidskrif- 
ter och  begagnades  flitigt  af  seminariets  medlemmar. 

2.     Filologiska  seminariets  romanska  afdelning. 

Under  hela  läsåret  var  e.  o.  professor  P.  A.  Geijer  se- 
minariets föreståndare  och  ledde  de  fllologiska  öfningama;  uni- 
versitetslektorn A.  Tavemey  ledde  under  samma  tid  de  prak- 
tiska öfhingarna. 

Medlemmames  antal  var  under  höstterminen  fem  ordinarie 
och  aderton  extraordinarie,  under  vårterminen  säx  ordinarie 
och  älfva  extraordinarie. 

De  fllologiska  öfhingarna  hade  under  båda  terminerna  till 
uppgift  att  lemna  en  utredning  af  det  latinska  koiyugations- 
systemets  utveckling  och  historiska  fortsättning  inom  de  sär- 
skilda romanska  språken.  De  hållna  föredragen  behandlade 
olika  delar  af  denna  uppgift. 

De  praktiska  öfningarna  utgjordes  under  höstterminen  af 
recitation  af  franska  dikter,  under  vårterminen  af  öfversättning 
från  svensk  text  till  franska. 

Sammankomster  höllos  onsdagar  kl.  6 — 8  e.  m.  med  filo- 
logiska och  praktiska  ötningar  alternerande ;  inalles  tolf  af  hvar- 
dera  slaget,  höstterminen  fäm  och  vårterminen  sju. 

Föredrag  höllos  af  kandidaterna  V.  Rhedin,  G.  Lindqvist, 
R.  Täckholm,  A.  Gertson,  P.  A.  Lange. 

Seminariets  boksamling,  som  vårdats  af  kand.  V.  Rhediny 
har  under  året  vunnit  den  ökning,  som  tillgångarna  medgifvit. 

Ett  premium  å  50  kronor  utdelades  höstterminen  åt  kand. 
G.  Lindqvist^  vårterminen  åt  kand.  R.  Täckholm, 

Docenten  C.  Wahlund  hade  äfven  detta  läsår  skänkt  en 
summa  att  såsom  utrikes  resestipendium  tilldelas  en  afsemina- 
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riets  medlemroar,  och  utsågs  kand.  V.  Rhedin  att  efter  aflagd 
licentiatexamen  för  en  utländsk  studieresa  uppbära  denna  gäfva 
ä  1500  kronor. 

3.     Filologiska  seminariets  nordiska  afdelning. 

öfverinseendet  öfver  afdelningens  värksamhet  utöfvades  af 
prof.  Ad,  Noreen  i  egenskap  af  inspektor. 

Föreståndare  var  under  höstterminen  doc.  K.  Ljungstedt^ 
under  vårterminen  doc.  E.  Wadstein. 

Amanuensen  R.  Arpi  förde  protokollet  samt  hade  vården 
om  boksamlingen. 

Ordinarie  medlemmar  voro  under  höstterm.  9,  extra  ordi- 
narie 12,  under  värterm.  ordinarie  7,  extra  ordinarie  15. 

Ämne  för  öfningarna  var  under  höstterm.  fortsatt  exegetisk- 
kritisk  tolkning  af  valda  Eddasånger  (Sijmons  edit.),  ock  genom- 
gingos  Vaf|)nidnesmäl  och  Lokasenna,  under  vårterm.  tolkning 
och  kommentering  af  Carmina  norroena  (Wiséns  edit.),  hvaraf 
medhunnos  Bjarkamäl  en  fornu  och  Ragnarsdräpa. 

Under  vårterminen  ventilerades  en  uppsats: 

K.  J.  Hagforsj  Om  Garala-Karlebymålet  i  Österbotten. 
Ljudlära.     1.  Vokalerna.     2.  Diftongerna. 

Föredrag  höllos  under  höstterminen  af: 

R.  Steffen,  Inledning  till  Vaf|)nidnesmäl. 

J.  Persson^  Inledning  till  Lokasenna. 

E.  Lidény  Framställning  af  några  etymologier; 

och  under  vårtenninen  af: 

E.  Hellquist,  Förslag  till  förklaring  af  namnet  Heimdallr. 

E.  Liden j  Etymologiska  anmärkningar  till  förklaring  af 
heteroklisen  i  namnet  Mimer. 

J.  V.  Lindgren,  Om  öfvergången  i  >  é  före  h  i  nordiska 
språk. 

O.  Ottelin^  Inledning  till  Ragnarsdräpa. 

J.  Persson,  Inledning  till  Bjarkamäl. 

R.  Steffen,  Öfversikt  af  den  nordiska  skaldediktningens 
uppkomst. 


Digitized  by  LjOOQIC 


64 

R.  Steffen^  Om  Yggdrasilsniyten. 

„         öfversikt  af  Jormonrekssagans  utveclcling. 

Af  nyutkomna  vetenskapliga  arbeten  refererades: 

A.  L,  Lorange,  Den  yngre  jernalders  svaerd,  af  L.  He- 
lander. 

R.  M.  Meyevy  Die  altgermanische  Poesie  nach  ihren  for- 
melhaften  Elementen  beschrieben,  af  R.  Steffen. 

Af  premierna  utdelades  för  höstterminen  det  mindre  till 
R.  Steffen.    För  vårterminen  utdelades  intet  premium. 

4.  Det  filosofiska  seminariet 

Under  prof.  K.  R.  Geijers  och  doc.  Burmans  ledning  har  ett 
af  dem  inrättadt,  i  tvänne  alternativt  sanimantnldande  sektioner 
fördeladt  enskildt  filosofiskt  seminarium  varit  i  värksamhet  un- 
der läsarets  båda  terminer.  Den  psykologiska  sektionens  för- 
handling<ar  hafva  ställts  i  sammanhang  med  föreståndaren  prof. 
Geijers  offentliga  föreläsningar  och  utgjorts  af  fria  diskussio- 
ner öfver  änmen,  som  varit  på  förhand  angifha,  och  hvaröfver 
inledande  föredrag  hållits  af  därtill  förut,  särskildt  för  hvarje 
tillRiUe,  utsedde  referenter.  Sektionen  för  filosofiens  histoina 
har  under  doc.  Burmans  ledning  sysslat  med  ett  kritiskt  stu- 
dium af  Boströms,  af  prof.  Ribbing  utgifna,  religionsfilosofiska 
föreläsningar. 

5.  Det  literaturhistoriska  seminariet. 

Ett  enskildt  sådant  under  ledning  af  doc.  H.  Schack  var 
i  värksamhet  under  vårterminens  förra  del.  De  ordinarie  del- 
tagarne, som  alla  aflaggt  filos,  kandidatexamen,  voro  fem. 

Det  ämne,  som  behandlades,  var  Georg  Stjernhjelms  biografi. 
Ofningarna  bestodo  dels  i  kritik  af  äldre  biografier,  dels  i 
utförande  af  en  ny  på  tillförlitliga  källskrifter  grundad  lefhads- 
teckning. 
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6.     Det  matematiska  seminariet. 

Som  föreståndare  tjänstgjorde  docent  J.  T.  Söderberg,  som 
biträdande  lärare  docent  N.  Lindskog. 

Seminariet  var  fördeladt  på  tre  afdelningar,  nämligen  en 
öfre  och  en  nedre  afdelning  för  ren  matematik  och  en  afdel- 
ning  för  mekanik,  öfningarna  i  ren  matematik  leddes  af  före- 
ståndaren, öfningarna  i  mekanik  af  biträdande  läraren. 

I  öfre  afdelningen  för  ren  matematik  var  under  höstter- 
minen ämnet  för  öfningarna  funktionsteori.  Följande  föredrag 
höllos  af  eleverna: 

Af  kand.  S.  Forsling:  På  konvergenscirkelns  periferi  finnes 
en  singulär  punkt. 

Af  kand.  O.  Gallander:  Om  utveckling  i  potensserie  af 
en  funktion,  som  i  ett  sammanhängande  område  är  entydig  och 
har  karaktär  af  hel  funktion. 

Antalet  antecknade  elever  var  5. 

Under  vårterminen  var  i  samma  afdelning  ämnet  för  öf- 
ningarna hufvudsakligen  valda  stycken  ur  elliptiska  funktio- 
nemas teori  med  applikationer.     Föredrag  höllos: 

Af  kand.    V.  Nordenmark:  Om  potensseriers  ömvändning. 

Af  kand.   O.   Gallander:  Om  uttryckande  af  en  elliptisk 
funktion  l:o)  i  rationell  funktion  ^{  p(u)  och  pXu)\  2:o)  me- 
delst funktionen  — ^  och  dess  derivator. 
a(u) 

Af  kand.  J.  Pettersson:  Sambandet  mellan  a- funktioner 
och  d-funktioner.  • 

Af  kand.  V.  Nordenmark:  Härledning  af  ett  primitivt 
periodpar  till  p(u)j  då  e^  e^  e^  äro  reella  och  gifna. 

Två  föredrag  af  kand.  O.  Gallander:  Om  en  fast  kropps 
rotation  kring  en  fix  punkt  i  kroppen,  då  inga  krafter  värka. 

Antalet  elever  var  i  medeltal  4. 

I  nedre  afdelningen  för  ren  matematik  genomgicks  under 
läsåret  teorien  för  skiljande  mellan  konvergens  och  divergens 
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hos  serier  med  reella  termer,  och  löstes  af  eleverna  talrika  pro- 
blem till  denna  teori. 

Antalet  antecknade  elever  var  under  höstterminen  10, 
under  vårterminen  5. 

I  afdelningen  för  mekanik  löstes  under  höstterminen  pro- 
blem till  statiken  med  särskild  hänsyn  till  de  virtuella  hastig- 
hetemas princip.     Antalet  elever  var  i  medeltal  5  ä  6. 

Under  vårterminen  utgjordes  öfningama  i  afdelningen  for 
mekanik  af  problemlösning  till  statiken  och  hållande  af  före- 
drag.   Följande  föredrag  höUos  af  eleverna: 

Af  kand.  O.  Gallander:  Om  böjliga  trådars  jämnvikt. 

Af  kand.  O.  Joseplison:  Om  relativ  rörelse. 

Af  kand.  O.  Gallander:  Referat  af  en  afhandling  af 
Heinrich  Hertz:  "Ober  die  Beröhrung  fester  elastischer  Kör- 
per"  (Crelles  Journal,  Band  92). 

Antalet  antecknade  medlemmar  var  3. 

Afdelningarna  för  ren  matematik  haf\ra  hvardera  samman- 
trädt  hvarannan  fredag  kl.  5-7  e.  m.  under  föreläsningstiden, 
afdelningen  för  mekanik  h)?arje  tisdag  kl.  6—8  e.  m. 


Exercitieinstitutionerna. 

1.  Bidinstitutionen. 

Bidundervisningen  begagnades  under  året  af  93  akade- 
mici  med  sammanlagdt  2,308  lektioner,  och  af  62  icke-akade- 
mici  med  1,227  lektioner  eller  tillsammans  af  löö  personer 
med  3,535  lektioner. 

2.  Gymnastikinstitutionen. 

I  den  kostnadsfria  undervisningen  i  gymnastik  och  fäkt- 
ning deltogo  under  höstterminen  67,  under  vårterminen  36 
studenter. 
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3.  Akademiska  kapellet. 

Orkester-  och  kammarmusiköfningar  halVa  hållits  efter  en 
med  föregående  årens  likartad  plan.  Rörande  orkesterförstärk- 
ningar, konsertmästare,  anslagets  användande  och  frilektioner 
uti  violin  och  violoncellspelning  gäller  detsamma  som  uti  före- 
gående redogörelse  blifvit  omnämdt.  Antalet  deltagande  stu- 
derande har  varit  26. 

4.  Bitsalen  och  konstmuseet. 

På  Ritsalen  har  undervisningen  fortgått  på  samma  sätt 
som  förut. 

Inom  Konstmuseum  har  ingen  förändring  under  läsåret 
ägt  rum. 

5.  SlOjdvärkstaden. 

Antalet  af  studerande,  som  deltogo  i  arbetet  å  universi- 
tetets slöjdvärkstad,  utgjorde  under  höstterminen  79  och  under 
vårterminen  76. 

I  snickeri  och  svarfning  utfördes  arbeten  liksom  under 
föregående  år. 


Stndent-  och  examensväsende. 

Studentkåren.  Under  tiden  från  den  1  juni  1889  till  d. 
31  maj  1890  inskrefvos  vid  universitetet  299  studerande,  mot 
356  och  335  under  de  två  närmast  föregående  åren. 

Antalet  vid  universitetet  närvarande  studenter  var  enligt 
katalogen  under  höstterminen  1,860,  under  vårterminen  1,721, 
hvilken  senare  siffra  dock  torde  få  ökas  med  ett  eller  annat 
tiotal  efter  katalogens  tryckning  ankomne.  Motsvarande  tal 
för  näst  föregående  läsår  voro  1,816  och  1,735.     Fördelnin- 
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gen  på  de  särskilda  fakulteterna  var  följande:  teologiska  fakul- 
teten under  höstterm.  273,  under  vårterm.  260;  juridiska  fa- 
kulteten under  höstterm.  488,  under  vårterm.  469 ;  medicinska 
fakulteten  under  höstterm.  221,  under  vårterm.  214;  filosofiska 
fakulteten  under  höstterm.  878,  under  vårterm.  778. 

Examina.  Inom  den  teologiska  fakulteten  aflades  teologie 
kandidatexamen  af  8,  dimissionsexamen  af  45  och  praktiskt 
slutprof  af  44  studerande. 

Inför  den  juridiska  fakulteten  aflades  juris  kandidatexa- 
men af  16  studerande. 

Inför  den  medicinska  fakulteten  aflades  medicine  licen- 
tiatexamen af  21  och  medicine  kandidatexamen  af  28  studerande. 

Inför  den  filosofiska  fakulteten  aflades  filosofie  licentiat- 
examen af  33  kandidater  (21  inom  den  humanistiska  och  12 
inom  den  matemat.-naturvet.  sektionen),  filosofie  kandidatexa- 
men af  80,  komplettering  af  samma  examen  af  35,  teologisk 
filos,  examen  af  50,  juridisk  filos,  examen  af  33,  medicinsk 
filosofisk  examen  af  33  och  preliminftrexamen  af  76  stude- 
rande. 

Inför  det  akademiska  konsistoriet  aflades  hofrättsexamen 
af  58  och  kansliexamen  af  6  juris  studerande. 

Akademiska  afhandlingar. 

//.  Andersson.    Étude  liuguistique  sur  une  version  de  la  légende  de 

Théophile.     Ups.  1889.    8:o.     (Vent.  d.  3  dec.  1889). 
6.   F.   Vessberg.    Om    svenska  riksdagen,  dess  sammansättning  och 

verksamhetsformer,  1772—1809.    Sthm  1889.   8:o.    (Veni 

d.  11  dec.  1889). 
E,  Stave.    Om  aposteln  Pauli  förhållande  till  Jesu  historiska  lif  och 

lära.     Sthm  1889.     8:o.    (Vent.  d.  12  dec.  1889). 
O.  i.  Fehrnborg.     De  verbis  latinis  in  uo  divisas  desinentibus.    Sthm 

1889.    8:o.     (Vent.  d.  14  dec.  1889). 
H.  O.  JueL    Beiträge  zur  Anatomie  der  Trematodengattung  Apoblema 

(Dujard.).     Sthm  1889.    8:o.     (Vent  d.  U  dec.  1889> 
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K  Wadstein.  Fornnorska  horailiebokens  Ijudlåra.  Ups.  1890.  8:0. 
(Vent.  d.  14  dec.  1889). 

N.  Nilen.  Adnotationes  Lucianeae.  Köpenh.  1889.  8:0.  (Veat.  d. 
12  febr.  1890). 

J.  E,  Nordwall,  Svensk-ryska  underhandlingar  före  freden  i  Kardis 
(1658—61).     Ups.  1890.    8:0.    (Vent.  d.  1  mars  1890). 

V,  Norström.  Grunddragen  af  Herbert  Spencers  sedelära.  Kritisk 
framställning.  Ups.  1889.  8:0.  (Vent.  d.  5  och  8  mars 
1890). 

K,  K:son  Siljestrand,  Ordböjningen  i  Västraannalagen.  I.  Substan- 
tivets böjning.    Linköp.  1890.    4:o.    (Vent.  d.  16  apr.  1890). 

II.  Fetrini,  Om  de  till  ekvationen  J<l>=0  hörande  ortogonala  koor- 
dinatsystemen.   Ups.  1890.    8:0.     (Vent.  d.  30  apr.  1890). 

K.  V.  Key-Åberg,  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Sverige 
och  Storbritannien  under  Gustaf  IV  Adolfs  krig  mot  Na- 
poleon intill  konventionen  i  Stralsund  den  7  sept.  1807. 
Ups.  1890.    8:0.     (Vent.  d.  3  maj  1890).        ^ 

B.  Salin.  Ur  djur-  och  växtmotivens  utvecklingshistoria.  Studier  i 
ornamentik.     Sthm  1890.     8:0.     (Vent.  d.  7  maj  1890). 

K,  O.  E.  Stenström.  Värmländska  archieracier.  Anteckningar  till 
Skandinaviens  Hieracium-flora.  Ups.  1890.  8:0.  (Vent. 
d.  10  maj  1890). 

R.  Kjellén.  Studier  rörande  ministeransvarigheten.  I  och  II.  Ups. 
1890.     8:0.     (Vent.  d.  17  maj  1890). 

G.  V.  Petersson,  Studier  öfver  Gadolinit.  Sthm  1890.  8:0.  (Vent. 
d.  21  maj  1890). 

K.  A.  Vesterberg.  Kemiska  studier  öfver  några  hartser.  1.  Om  de 
kristalliserande  hartssyrorna  i  galipot,  2.  Om  elemihart- 
sets  kristalliserande  beståndsdelar.  Ups.  1890.  8:0.  (Vent. 
d.  23  maj  1890). 

O.  Olsson.  Om  fasta  kroppars  rörelse  i  vätskor.  Ups.-Sthm  1890. 
8:0.    (Vent.  d.  27  maj  1890). 

T.  FegrcBics.  Om  de  lösa  jordaflagringarna  i  några  af  Norrlands  elf- 
dalar.     Sthm  1890.     8:0.     (Vent.  d.  28  maj  1890). 

P.  af  Bjerkén.  Några  undersökningar  öfver  accidentell  dubbelbryt- 
ning hos  gelatinösa  ämnen.     Ups.    1890.     8:0.     (Vent.  d. 

28  maj  1890). 

J.  V,  Lindgren.  Burträskraålets  grammatik.  Ljudfysiologisk  över- 
sikt, aksentlagar,  vokallagar.     Sthm  1890.    8:0.   (Vent.  d. 

29  maj  1890). 


Digitized  by  LjOOQIC 


70 

Zr.  Kjellberg.     De  cyclo  epico  quaestiones  seleote.   I.  Ups.  1890.  8:0. 

(Vent.  30  maj  1890). 
E.  Hellquist.    Bidrag  till  läran  om  den  nordiska  nominalbildningen. 

Lund  1890.    8:0.    (Vent.  d.  30  maj  1890). 
K.  H,  Karlsson.    Den  svenske  konungens  domsrätt  och  formerna  för 

dess  utöfning   under  medeltiden.   I.   —1470.    Sthm    1890. 

8:0.     (Vent.  d.  30  maj  1890). 

Promotioner. 

Vid  doktorspromotion  inom  den  medicinska  fakulteten  d. 
31  maj  1890  promoverades  till  medicine  hedersdoktor 

Per  Robert  SchuUz,  med.  licent.,  regementsläkare, 
samt  till  medicine  doktorer  medicine  licentiaterna: 

Allvar  Gullstrand. 

Johan  Erik  Johansson^ 

Anders  Torbjörn  Hvass. 

Vid  samma  dag  anställd  promotion  inom  den  filosofiska 
fakulteten  promoverades  till  filosofie  doktorer  filosofie  licentia- 
terna: 

Gustav   Vilhelm    Vessberg^  Stockh. 

Olof  Immanuel  Fehrnborg^  G.  H. 

Josef  Axel  Daniel  Linck^  G.  H. 

Gustaf   Walfrid  Petersson^  östg. 

Gustaf  Elof  Hellquist^  östg. 

Olof  Herman  Andersson^  Vftstg. 

John  Ebbe  Nordwally  Västg. 

Nils  Elis   Wadsteinj  S.  N. 

Carl  Bernhard  Salin,  S.  N. 

Henrik  Petrinij  V.  D. 

Karl  Henrik  Karlsson^  V.  D. 

Pehr  Constantin  af  Bjerkén^  Smal. 

Anders  Lennart  Kjellberg^  Vftrml. 

Hans  Oscar  Juely  Vftrml. 

Karl  Otto  Edvard  Stenströmj  Vftnnl. 
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Jonas    Valfrid  Lindgren^  Norrl. 
Olof  Olsson,  Norrl. 
Karl  Albert    Vesterberg,  Gotl. 
Torbem  Jarl  Severin  Fegrams,  Gotl. 


£konoini. 

Anslag  af  statsmedel. 

Af  1890  års  riksdag  beviljades  på  ordinarie  stat  ett  be- 
lopp af  1,500  kr.  årligen  för  orabildning  af  den  förutvarande 
lärarebefattningen  i  slaviska  språk  till  en  extra  ordinarie  pro- 
fessur i  samma  ämne. 

För  anbringande  af  nytt  vändtorn  och  anskaffande  af  en 
ny  refraktor  till  det  astronomiska  observatoriet  anslogs  af 
samma  riksdag  63,500  kr. 

På  extra  stat  beviljades  som  vanligt  för  år  1891  till  det 
språkvetenskapliga  seminariet  3,000  kr.,  till  det  matematiska 
seminariet  1,500  kr.  och  till  utgifvande  af  tidskriften  Nyare 
bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  och  svenskt 
folklif  3,150  kr. 

Af  anslaget  till  resestipendier  och  lärda  värks  utgifvande 
anvisades  1,500  kr.  till  utgifvande  af  universitetets  årsskrift 
under  år  1890. 

Åt  e.  o.  prof.  Budins  vikarie  anvisades  tjänstgOringspän- 
ningar  till  stadgadt  belopp  af  statsmedel. 

Åt  e.  o.  prof.  Norrby  utbetalades  af  offentliga  medel  vika- 
riatsarvode för  sept.  månad  med  125  kr. 

Åt  doc.  C.  Ä.  Mebius  såsom  t.  f.  laborator  i  fysik  har  af 
särskildt  för  ändamålet  beviljade  medel  anvisats  2,000  kr.  för 
läsåret. 
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Doc.  A.  Erdmann  har  erhållit  tre  års  förlängning,  från 
början  af  1890  räknadt,  å  det  förut  af  honom  innehafda  arvo- 
det å  900  kr.  årligen  mot  skyldighet  att  två  timmar  i  veckan 
lemna  offentlig  undervisning  i  sanskrit. 

Till  inköp  af  anatomiska  och  embryologiska  preparat  har 
anvisats  500  kr.  af  allmänna  medel. 

Af  universitetets  medel: 

Till  anskaffande  af  hjälpmedel  för  praktiska  öfningar  inom 
den  ju  rid.  fakulteten  400  kr.  af  besparingarna  å  statsrådet 
Hammarskjölds  professorslön.     (D.  4  juni  1889). 

Åt  prof.  Henschen  såsom  värkställande  direktör  vid  det 
akademiska  sjukhuset  1,000  kr.  för  år  1889  af  sjukhusets 
besparade  medel  för  1888.     (D.  18  juni  1889). 

Till  arvode  åt  en  vikarierande  vaktmästare  vid  det  zoolo- 
giska museet  100  kr.  för  vårterm.  1889  ur  reservfonden.  (D. 
25  juni  1889).  —  D:o  70  kr.  för  höstterm.  1889.  (D.  24 
jan.  1890). 

Till  arvode  åt  den  t.  f.  läraren  i  histologi  4,000  kr.  från 
reservfonden  för  läsåret.     (D.  25  juni  1889). 

Till  arvode  åt  den  t.  f.  biträdande  laboratorn  vid  labora- 
toriet för  medicinsk  och  fysiologisk  kemi  under  läsåret  3,000 
kr.  från  reservfonden.     (D.  25  juni  1889). 

Åt  adj.  Edman  såsom  t.  f.  lärare  i  germanska  språk 
500  kr.  från  reservfonden.     (D.  3  juli  1889). 

Till  utarbetande  af  en  karta  öfver  Upsala  stadsplan  300  kr. 
förslagsanslag  från  reservfonden.     (D.  14  aug.  1889). 

Åt  doc.  Köster  såsom  vikarie  för  prof.  Hedenius  tjänst- 
göringspänningar till  stadgadt  belopp  af  anslaget  till  arvoden 
åt  vikarierande  yngre  universitetslärare.  (D.  14  aug.  1889 
och  30  jan.  1890). 

Till  upprätthållande  af  undervisningen  i  histologi,  när- 
mast till  vaktmästararvode,  500  kr.  för  läsåret  från  reserv- 
fonden.    (D.  14  aug.  1889). 
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Säsom  lönetillägg  ät  vaktmästaren  vid  den  meteorologiska 
institutionen  100  kr.  årligen  tills  vidare  frän  reservfonden. 
(D.  25  okt.  1889). 

För  upprätthållande  af  öfningarna  vid  det  musikaliska 
kapellet  under  läsåret  300  kr.  från  reservfonden.  (D.  26 
nov.  1889). 

Åt  doc.  öhrvall  såsom  t.  f.  laborator  i  experimentell  fy- 
siologi och  medicinsk  fysik  1,500  kr.  för  höstterm.  och  1,375 
kr.  för  vårterm.  (utom  tjänstgöringspänningar)  från  reservfon- 
den.    (D.  30  jan.  1890). 

Till  bestridande  af  kostnaderna  för  städning  och  annan 
uppassning  vid  det  botaniska  laboratoriet  under  läsåret  100  kr. 
från  reservfonden.     (D.  18  jan.   1890). 

Åt  e.  0.  biblioteksamanuensen  R.  Almqvist  500  kr.  så- 
som gratifikation  för  hans  tjänstgöring  vid  biblioteket.  (D. 
18  jan.  1890). 

Åt  doc.  O.  A,  Danielsson  ett  extra  anslag  af  1,500  kr. 
årligen  från  reservfonden  för  ytterligare  tre  år  från  och  med 
1890  mot  skyldighet  att  två  timmar  i  veckan  föreläsa  öfver 
latinsk  och  grekisk  grammatik  från  den  jämförande  indoeuro- 
peiska  språkforskningens  synpunkt.     (D.  30  jan.  1890). 

Åt  e.  0.  prof.  H.  Almkvist  291,67  kr.  från  reservfonden 
såsom  ersättning  för  afstådda  tjänstgörningspänningar.  (D. 
30  jan.  1890). 

Till  det  akademiska  läsesällskapet  750  kr.  för  hvartdera 
af  åren  1890  och  1891  från  Matias  Norbergs  universitets- 
fond.    (D.  4  febr.  1890). 

Åt  doc.  H.  Blomberg  2,000  kr.  för  1 890  af  besparingar 
å  f.  d.  statsrådet  Hammarskjölds  professorslön.  (D.  27  febr. 
1890). 

Åt  förre  vaktmästaren  vid  institutionen  för  allmän  och 
analytisk  kemi  E.  Eriksson  100  kr.  årligen  af  institutionens 
årsanslag  mot  skyldighet  att  efter  förmåga  biträda  vid  förefal- 
lande behof.     (D.  27  febr.  1890). 
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Till  arvode  ät  en  extra  vaktmästare  vid  den  patologiska 
institutionen  under  ett  år  från  d.  1  mars  1890  200  kr.  från 
reservfonden.     (D.  22  apr.  1890). 

Donationer. 

Af  onämd  person  har  skänkts  en  summa  af  2,000  kr., 
hvaraf  årliga  räntan  användes  till  ett  stipendium  ft)r  medellös 
teologie  studerande  af  Uplands  nation  under  namn  tillsvidare 
af  Uplands  nations  teologiska  stipendium.  Förvaltas  af  det 
akademiska  konsistoriet. 

Doc.  Piehl  har  till  universitetets  egyptiska  museum  do- 
nerat en  ansenlig  samling  af  egyptiska  fornsaker  och  mynt. 

Universitetets  finansiella  stSiining  1888. 

/nkomster: 

Statsanslaget 476,476:  50. 

Inkomster  af  jordegendom  och  anslagen  tionde  138,991:  15. 

Räntor  å  reverserade  skulder  och  fordringar  .  142,840:  84. 

Diverse  inkomster 60,467:  96. 


Summa    818,776:  45. 
Utgifter: 
I.    Löner,  Pensioner  m.  m. 

1)  Lärarestatens  aflöningar  och  arvoden 
Ord.  professorsstaten  .     186,304:  10 
E.  0.  professorer  m.  m.     161,993:  10 
Exercitiestaten  ....         9,076:  70 
Vikarierande  lärare    .         1,500:  — 

Extra  stat 3,622:  50      362,496:  40. 

2)  Förvaltningen 

Kansliet 14,640:  — 

Drätseln 28,830:  45 

Betjäningen 9,312:  50        52,782:  95. 

Transport     415,279:  35. 
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Transport    415,279:  35. 

3)  Kongl.  och  riksstatens 

stipendier 9,700:  —  9,700:  — 

4)  Pensions-  och  indragningsstaten 
Gratial  och   pensions- 
staten           2,831:  85 

Indragningsstaten    .  .       32,114:  48        34,946:  33. 
II.    Institutioner  och  fonder 

1)  Institutioner  93,474:64 
Cassa  studios.  4,239:79 
Seminarierna    4,500: —  102,214:  43 

2)  Egna  fonders 
intressen .  .      1,632:50 
Diverse   do- 

nat.o.  fonder  155,634:88 

Reservfonden    1,516:14  158,783:  52      260,997:  95. 

III.  Byggnader  och  reparationer  (däraf  biblio- 

teksbyggnaden 50,000) 64,048:  75. 

IV.  Diverse  utgifter 

Utskylder  och  brandafgifter  2,000:  — 

Extra  utgifter  och  tryck- 
ningskostnader   15,178:  81 

Landtmäteri  och  rättegångs- 
kostnader     15,828:  24 

Afskrifningar 797:  —        33,804:  05. 


Summa     818,776:  43. 
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Universitetets  finansiella  ställning  1889. 

Inkomster: 

Statsanslaget 466,172:   18. 

Inkomster  af  jordegendom  och  anslagen  tionde  165,936:  85. 

Rftntor  å  reverserade  skulder  och  fordringar.  .  133,706:  88. 

Diverse  inkomster 59,918:   18. 

Från  reservfonden 2,150:  68. 

Summa  827,884:  77. 

Utgifter: 

I.  Löner,  pensioner  m.  m. 

1)  Lärarestatens  aflöningar  och  arvoden    ' 
Ord.  professors- 
staten   186,843:87 

E.  0.  professo- 
rer m.  m..  .  .  163,475:  12 
Exercitiemftstare    9,178:66 
Vikarierande  lä- 
rare       1,500:  — 

Extra  stat .  .  .  10,372:  50  371,370:  15 

2)  Förvaltningen 

Kansliet  ....  14,628:  — 
Drätseln  ....  29,175:  37 
Betjäningen  .  .     9,312: 50     53,115:87 

3)  Kongl.  och  riksstatens  stip.       9,700:  — 

4)  Pensions-  och  indragningsstaten 
Gratial-o.pens.- 

staten 3,843:22 

Indragningsstat^  32,752:  37     36,595:  59  470,781:  61. 

Transport    470,781:61. 
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Transport     470,781: 61. 
IL  Institutioner  och  fonder 

1)  Institutioner  .  .  92,905:  93 
Cassa  studios..  4,235:87 
Seminariörna    .      4,500:  —  1 0 1 ,64 1 :  80 

2)  Egna   fonders 

intressen  .  .  .      1,522:  25 

Diverse   donat. 

och  fonder   .  ,157,749:88  159,272:13  260,913:93. 

III.  Reparationer 66,069:  36. 

IV.  Diverse  utgifter 

Utskylder  och  braudafgifter  .  .  2,000:  — 

Extra  utgifter  och  trycknings- 
kostnader   15,182:65 

Landtmateri-  och  rättegångs- 
kostnader    12,574:22 

Div.  afskrifningar 363: —    30,119:87. 


Sumina     827,884:  77. 
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Innehållsförteckning. 

Sid. 

iDledDing 3. 

Konnnga-  och  kanslersbref 6. 

Styrelse  och  persoDalförhållanden. 

Munera  ambulatoria 8. 

Tjänstledigheter  och  förordnanden 8. 

Utnämningar 12. 

Afsked 13. 

Aflidne 14. 

Offentliga  uppdrag 14. 

Stipendier,  belöningar  och  understöd 15. 

Af  universitetslärare  i  tryck  otgifna  skrifter 17. 

Veteoskapliga  resor 29. 

Institntioner  och  samlingar. 

Universitetsbiblioteket 31. 

Anatomiska  institutionen 45. 

Fysiologiska  institutionen 45. 

Medicinska  kliniken  och  polikliniken 46. 

Kirurgiskt-obstetriska  kliniken 47. 

Psykiatriska  kliniken 47. 

Patologiska  institutionen .48. 

Farmakologiska  institutionen 48. 

'Institutionen  för  med.  och  fysiol.  kemi 48. 

Institutionen  för  allm.  och  analyt.  kemi 48. 

Zoologiska  institutionen 49. 

Botaniska  institutionen 52. 

Fysiska  institutionen        53. 

Mineralog. -geolog,  institutionen 54. 

Astronomiska  observatoriet        55. 

Meteorologiska  institutionen 57. 

Museet  för  nordiska  fornsaker 58. 
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Sid. 

Egyptiska  fornsakssamlingeD 60. 

Mynt-  och  medaljsaralingen 61. 

Seminarierna 61. 

Exercitieinstitutionerna 66. 

Studeut-  och  examensväsende. 

Studentkåren 67. 

Examina        68. 

Akademiska  afhandlingnr 68. 

Promotioner 70. 

Ekonomi. 

Anslag  af  statsmedel ....  71. 

Anslag  af  universitetets  medel       . 72. 

Donationer 74, 

Universitetets  finansiella  ställning   1888 74. 

»                     I»               »            1889 76. 
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Offentliga  föreläsDlngar  ocli  öfDlnear  nnier  §ret  1890. 

Teologiska  fakulteten:  Prof.  O.  F.  Myrberg:  v. t.  Psaltaren 
(1  t),  Nya  testamentet  (1  t.),  h.t.  Psaltaren  (2  t.),  Johannis  farstå 
bref  (2  t.)  —  E.  o.  prof.  W.  Rudin:  v. t.  Oamla  testamentets  Inb- 
tiska  historia  från  konung  David  med  öfversättning  af  första  och 
atidra  Samuels  bok  (2  t.),  h.t.  Efeserbrefvet  (1  t.),  Konung  Datnds 
historia  med  öfversättning  af  andra  Samuels  bok  (1  t ).  —  Prof. 
R.  Sundelin:  v.t.  Den  romerska  kyrkans  allmänna  koncilier  (4  t.), 
h.t.  Kyrkohistorisk  propedeutik  (4t).  —  E.  o.  prof.  C.  J.  Norrby :  v.t. 
Predikans  historia  från  reformationen  HU  närvarande  tid  (4  t.)^ 
h.t.  Kateketik  (4  t.),  v.  o.  h  t.  handledning  i  predikoskrifning.  — 
Prof.  J.  A.  Ekman:  v.t  Den  guddofnliga  uppenbarelsen  (3  t), 
Teologisk  encyklopedi  (1 1.),  h.t.  Den  guddomliga  uppenbarelsen  (3  t.) 
Äthenagoras  Supplkatio  pro  christianis  (1  t.).  —  E.  o.  prof.  J.  E. 
Berggren:  v.t.  Den  dogmatiska  utvecklingen  under  innevarande 
århundrade  (4  t.),  h.t.  Dogmatik  (3  t.),  Luthers  skrift  De  libertate 
chrisHana  (1  t.).  —  Assist.  C.  R.  Martin:  v.  o.  h.t.  ledde  de  ka- 
teketiska  Öfningama,  —  Doc.  C.  E.  Johansson:  v.t.  Hebreerbref 
vet  (4  t.),  h.t.  Biblisk  teologi  (2  t.).  —  Doc.  J.  O.  Quensel:  v.t- 
Homiletisk  teori  (1  t.),  Adventstidens  epistelperikoper  (1  t.),  h.f 
Kvadragesimaltidens  perikoper  (2  t.),  v.  o.  h.t  ledde  de  homiletiska 
öfningarna,  —  Doc.  O.  Ahnlund:  v.  o.  h.t.  Den  kristliga  etikens 
bibliska  grunddrag  (4  t.).  —  Doc.  J.  A.  Kol  ni  o  din:  h.t.  Uganda- 
missionens historia  (1  t.). 

Juridiska  fakulteten:  Prof.  E.  V.  Nordling:  v.  o.  h.t 
Civilrätt  (4  t).  —  Prof.  I.  S.  Landtmanson:  v.  o.  h.t  Romersk 
rätt  (4  t).  —  Prof.  J.  Hagströmer;  v.  o.  h.t  Straffrätt  {4:  t).  — 
Prof.  E.  Trygger:  v.t  Speciell  processrätt  (4  t),  därefter  Civil- 
process (4  t.),  ht.  Civilprocess  (3  t),  höll  rättsvetenskapliga  öfnin- 
gar.  —  Prof.  D.  Davidson:  v.  o.  h.t.  Nationalekonomi  (4  t).  — 
Doc.  H.  Blomberg:  h.t  Statsrätt  (4  t).  —  Doc.  Hj.  Hammar- 
skjöld h.t.  Näritigsrätt  (4  t). 
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Medicinska  fakulteten:  E.  o.  prof.  N.  6.  Kjellberg:  v  o. 
h.t.  Sinnessjukdofnarue  (2  t.;,  höll  psykiatrisk  klinik.  —  Prof.  Fr. 
Holmgren:  v.  o.  h.t.  Fysiologi  med  experiment  (4  t.),  ledde  ar- 
betena å  fysiologiska  laboratoriet  —  Prof  O.  Hammarsten:  v.t 
Fysiologisk  kemi  (4  t.),  h.t.  Närings-  och  födoämnena  (4  t.),  v.  o. 
h.t.  ledde  laborationsöfningarna  i  medicinsk  kemi.  —  Prof.  E. 
Clason:  v.  o.  h.t.  Ätiatomi  (4  t.),  deltog  i  ledfiingen  af  dissekti^)- 
dierna.  -—  E.  o.  prof  R.  Fristedt:  v.t.  Farmakologi  (2  t.),  h.t. 
Medicinsk  botanik  (2  t),  v.  o.  h.t.  handledde  vid  begagnandet  af  de 
farmakologiska  samlingarna,  —  Prof.  8.  E.  Henschen:  v.  o.  h.t. 
Speciell  medicin  (2  t.),  höll  medid^isk  klinik  och  poliklinik,  —  E. 
o.  prof.  O.  V.  Petersson:  v.  o.  h.t  Fysikalisk  diagnostik  (6  t.), 
höll  Pediatrisk  polildinik,  —  Adj.  J.  Björken:  v.  o.  h.t.  Utvärtes- 
och  ögonsjukdomar  (2  t.).  —  Doc.  H.  K  öst  er:  v.  t.  Bakteriologi 
(2  t.),  anställde  liköppniiigar  med  patologiska  defnonstratiotier.  — 
Doc.  K.  G.  Lennander:  v.  o.  h.t.  Allmän  eller  speciell  kirurgi 
(2  t.),  höll  kirurgisk  klinik.  —  Laborator  Hj.  Öhrwall:  h.t.  ledde 
de  fysiologiska  laborationsöfningarna.  —  T.  f.  prosektor  G.  A. 
Nordlund:  v.  o.  h.t.  ledde  dissektiansöfningama  å  anatomisalen, 
T.  f.  laborator  V.  Lindberger:  v.  o.  h.t.  ledde  laborationsöfmn^ 
garna  i  mediei)isk  och  fysiologisk  kemi.  —  Extralärare  A.  Ham- 
mar: v.  o.  h.t.  ledde  de  histologiska  öfydngama.  —  T.  f.  Labora- 
tor K.  Sundberg:  v.t.  ledde  öfningama  i  patologisk  histologi^  h.t. 
Speciell  patologisk  anatomi  (2  t.),  anställde  liköppningar  med  patolo- 
giska detnonstratimier.  —  T.  f.  laborator  O.  Tirén:  h.t  ledde  öf- 
ningama i  patologisk  ki.stologi. 

Filosofiska  fakultetens  humanistiska  sektion:  Prof.  C.  Y. 
Sahlin:  v.t.  De  privata  samhällena  (4  t.),  h.t.  hiledning  till  den 
prakti.ska  filosofien  (4  t.).  —  Prof  C.  R.  Nyblom:  v.t.  Engelska 
poesiens  historia  (4  t.),  h.t.  Tyska  poesiens  historia  från  midten  af 
1700-talet  (4  t.).  —  Prof.  J.  T.  Hagberg:  v.t.  Calderons  La  de- 
vocion  de  la  cnix  (4  t.).  —  Prof.  F.  W.  Hä  gg  ström:  v.  o.  h.t 
Taciti  annaler  (4  t.),  behandlade  i  filologiska  seminariet  Terentii 
Afidria.  —  Prof,  J.  T.  Nordling:  v.  t  Michas  profetior  (2  t), 
Koranen  (2  t).  -  E,  o.  prof.  J.  M.  Sundén:  v.t  Aristofaties 
lustspel  Grodorna  (4  t.),  h.t.  Horatii  satirer  (4  t).  —  Ko.  prof. 
H.  Almkvist:  h.t.  Talmud  under  jämförande  af  hebreisk  och  ara- 
nieisk  formbyggnad  (2  t.),  Arabiska  för  nybörjare  under  jämförelse 
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med  hebreiska  formläran  (2  t.).  —  E.  o.  prof.  A.  Prigell:  v.  o. 
h.t.  Ciceros  De  oratare  (2  t.).  -  Prof.  O,  Al  in:  h.t.  1866  års 
riksdagsordning  (4  t.).  —  Prof.  H.  Hjärne:  v.  o.  h.t.  Skandina- 
viens historia  (4  t.),  ledde  historiska  öfningar.  —  Prof.  Ad.  No- 
reen:  v.  o.  h.t.  Fomsvensk  grammatik  (4  t.).  —  Prof  K.  R. 
Geijer:  v.t.  Psykologi  (4  t.),  ledde  öfningar  i  ps^ykologi,  h.t.  Mlo- 
sofiens  historia,  nyare  tiden  (4  t.).  —  E.  o.  prof.  8.  J.  Boéthius: 
v.  o.  h.t.  Medeltidens  allmänna  historia  (4  t).  —  E.  o.  prof.  P. 
A.  Geijer:  v.t.  Enoyklopedisk  kurs  i  franska  s^pråket  (2  t),  ledde 
öfningama  i  det  filologiska  seminariets  afdelnimj  för  romanska 
språky  h.t.  Valda  uppgifter  ur  den  romanska  filologien  (4  t).  — 
Adj.  P.  G.  Afzelius:  v.  o.  h.t.  Filosofiens  historia  (2  t.).  —  Adj. 
L.  Edman:  v.t.  Shaksperes  King  John  (2  i,\  Fortityska  {2  i.)fhX. 
Shaksjieres  Henry  VIII  (2  t.).  —  Doc.  A.  Erdmann:  v.t.  San- 
skritgramatik  (2  t.),  h.t.  Miltons  Paradise  löst  (2  t.),  Valda  styc- 
ken sanskrittext  (2  t.),  ledde  germanska  seminarieöfningar,  — 
Doc.  E.  O.  Burman:  v.t.  ledde  seminarieöfningar  i  filosofiens  hi- 
storia, —  Doc.  F.  Ta  mm:  h.t.  Om  ordbildningen  i  nuvaratide 
svenskan  (4  t).  —  Doc.  O.  A.  Danielsson:  v.  o.  h.t.  Sofokles 
Konung  Oidipus  (4  t.),  Valda  grekiska  dialektinskrifter  (2  t),  be- 
handlade i  filologiska  seminariet  Sofokles  Trachinice.  -  Doc.  K. 
Piehl:  v.  o.  h.t.  Herodotos  Andra  bok  (2  t.).  —  Doc.  J.  A.  Lun- 
dell:  v.t.  Nestors  krönika  (2  t.),  h.t.  Polska  (2  t.),  v.  o.  h.t  Fom- 
ryska  literaturens  historia  (1  t).  —  Doc.  K.  U.  Nyländer:  h.t. 
Hebreiska  psaltaren  (2  t),  Koranen  (2  t.).  —  Doc.  J.  F.  Nyström: 
v.t.  Förenta  statemas  statskunskap  (4  t.).  —  Doc.  K.  F.  Johans- 
son: v.t.  Den  latinska  verbaWöjningen  (2  t.),  h.t.  Tolkning  af  hym^ 
ner  ur  Rigveda  (1  t.),  Den  latinska  verbalböjningen  (1  t.).  —  Doc. 
K.  Ljungstedt:  v.t.  Tolkning  af  den  äldre  västgötalagen  (1  t.), 
Om  de  foTftsvenska  västgötaurkundemas  ljud-  och  formlära  (3  t.). 

—  Doc.  E.  Meyer:  v.t.  Svenska  literaturens  historia  (2  t.).  — 
Doc.  8.  Wide:  v.t.  Perikles  tidehvarf  med  särskild  hänsyn  till 
dess  kulturhistoria  (1  t.),   Grekisk  och  romersk  numismatik  (1  t.). 

—  Doc.  H.  Andersson:  v.  t.  Fransk  dialektologi  (2  i.)^hX  ledde 
öfningama  i  det  romanska  semitmriet.  —  Doc.  N.  E.  Wadstein: 
v.  o.  h.t.  ledde  öfningama  i  det  nordiska  seminariet.  —  Lektor 
A.  Johannson:  v.  o.  h.t.  Öfningar  i  tyska  (3  t.),  h.t.  biträdde 
vid  öfningama  i  det  germanska  seminariet  —  Lektor  A.  Taver- 
ney:  v.  o.  h.t.  Franska  literaturens  historia  från  slutet  af  1500- 
talet  (1  t.),  ledde  de  praktiska  öfningama  i  det  romanska  semina- 
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riet;  handledde  vid  praktiska  öfningar  i  franska,  —  Lektor  BL  Bi. 
Gepp:  v.t.  Sweets  Elementarbuch  des  gesprochenen  English  (1  t.), 
EUot,  The  sad  fortwées  of  the  rev.  Amos  Barton  (1  t.),  h.t.  BlUoij 
The  sad  fortunes  of  the  rev.  Amos  Barton  (2  t),  v.  o.  h.t.  ledde 
praktiska  öfningar  i  engelska. 

Filosofiska  fakultetens  matematisk-natarYetenskapliga 
sektion:  Prof.  R.  Thalén:  v.t.  Optik  (2  t.),  Allmän  fysik  (2  t.), 
h.  t.  Optik  (4  t.),  v.  o.  ht.  ledde  de  fysikaliska  laborationema.  - 
Prof.  P.  T.  Cleve:  v.t.  Organisk  kemi  (4  t),  h.t.  Oorganisk  ketm 
(4  t.)  v.  o.  h.t.  öfvervakade  de  kemiska  laboratiafisöfningama.  — 
Prof.  C.  G.  Lundquist:  v.t.  Elastidtetsteori  (4  t),  h.t.  Potential- 
teori (4  t.),  v.  o.  h.t.  ledde  räkneöfningar  i  mekanik.  —  Prof.  T. 
Fries:  v.t.  De  fanerogama  växtemas  naturliga  familjer  (4  t),  h.t. 
De  kryptogama  växterna  (4  t.).  —  E.  o.  prof  H.  H.  Hildebrands- 
son:  v.t  Klimatologi  (2  t.),  v.  o  ht.  handledde  deltagare  i  de  me- 
teorologiska arbetena.  —  Prof.  T.  Tullberg:  v.t.  Djurrikets  system 
(4  t.)  och  därefter  De  evertebrerade  djurens  anatomi  (4  t.),  h.t.  det 
senare  ämnet  (4  t.),  —  E.  o.  prof.  F.  R.  Kjell  man:  v.t.  Kryp- 
togamerpias  hufvudtyper  från  utvecklingshistorisk  och  organografisk 
synpunkt  (2  t.),  v.  o.  h.t  ledde  praktiska  öfnifigar  i  botanik.  — 
E.  o.  prof.  O.  Widman:  h.t.  Analytisk  kemi  (2  t)  och  därefter 
Preliminär  kurs  i  organisk  kemi  (2  t),  v.  o.  h.t.  ledde  öfningama 
i  kvalitativ  och  kvantitativ  kemisk  analys.  —  Prof.  N.  C.  Dunér: 
v.t.  Praktisk  astronomi  (3  t),  Elementär  astronomi  (1  t),  h.t  5/é- 
risk  astronomi  (4  t),  v.  o.  h.t.  ledde  praktiska  räkneöfningar  och 
repetitorier.  —  E.  o.  prof.  J.  Hj.  Théel:  v.  o.  hX.  ledde  öfningama 
på  det  xootomiska  laboratoriet.  —  Prof.  M.  Falk:  h.t.  De  analytiska 
funktionemas  teori  (4  t).  —  Doc.  A.  Berger:  v.t  EkvoMonsteari 
(4  t).  —  Doc.  A.  Wirén:  v.  o.  h.t  ledde  de  xootomiska  öfnin- 
gama för  medicinsk-filosofisk  examen.  —  Doc.  N.  Lindskog:  v. 
o.  h.t  ledde  de  mekaniska  öfningama  i  det  matematiska  seminariet. 
—  Doc.  J.  T.  Söderberg:  v.  o.  h.t  förestod  det  matematiska 
seminariet 
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